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கருங்குளம்‌, சருஷ்ண காஸ்திரிகள்‌ அவர்களால்‌ 
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முஃவுபை 


ஐர்தாவது வேதமென்ற இறப்பித்துக்‌ கூறப்படுறெ ஸ்ரீ மஹா 
பாரதத்‌ தில்‌ ஜந்தாவது பர்வமாயெ உத்‌தியோகபர்வம்‌, ஸ்ரீ கண்ண 
பிரானடைய திருவருளால்‌; பூர்த்தியா வெளிவந்ததைப்‌ பெரு 
மட்ச்சயுடன்‌  மகாபாரதாபிமானிகளுக்குத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. 
இதில்‌, அவர்களுக்கு என்னிலும்‌ பலமடங்கு அதிகமான மதிழ்ச்சி 
உண்டாகுமென்பஅ நிச்சயம்‌, ஸ்ர மஹாபாமதத்தால்‌ தூதஅபோன 
வன்‌ ஏற்றம்‌ சொல்லுறெது' என்று பூர்வாசாரியர்கள்‌ சொல்லுதற்‌ 
கேற்ப அவனுடைய அரிய திருவிளையாடல்களே மிகுதியும்‌ நிரம்பித்‌ 
தனிச்றெப்பு வாய்ந்தது இந்த உத்தியோகபர்வம்‌. எல்லாவற்றையும்‌ 
தன்‌ வசத்திலுடையவனும்‌ ஸர்வேங்வரனும்‌ ஆதியந்தமற்றவனும்‌ 
_ ஸ்வதற்திரனமானபகவான தான அடியார்களுக்குவசப்பட்டவனென்‌ 
பதைத்‌ தூதுசென்றும்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ காட்டியது இர்தப்‌ பாவத்‌ 
இலேதான்‌. “ஸ்ர மஹாபாரதமாகிய மரத்திற்கு விராடபர்வமும்‌ 
உத்யோகடர்வமும்‌ ஸாரம்‌” என்று ஸுஇத புராணிகமே கூறியிருத்த 
லால்‌, இந்தப்‌ பர்வத்தின்‌ சிறப்புக்‌ கறவேண்டாவன் றோ ! 

இந்தப்‌ பர்வத்தில்‌ பல அரியவிஷஜயம்கள்‌ அடங்கியுளள ன. இர்‌ 
திரவிஜபமென்னும்‌ விநுத்ரவதம்‌, விதுரப்ரஜாகரம்‌, ஸ்ந த்ஸுஜர த 
"யம்‌, ருஷ்ணன்தூது, தம்போத்பவன்‌ கதை, மாதலி தன்பெண்‌ 
ணுக்கு வரன்தேடியஅு, மாதவியின்க௧தை, விதுலோபாக்கயொனம்‌, 
அம்போபாக்க்யானமுதலிய பல கதைகள்‌ படிப்பவர்மன த்தைக்‌ கவ 
ரும்‌ தன்மையன. இந்தப்‌ பர்வத்‌ இலட ங்க விஷயங்களின்‌ சுருக்‌ 
கத்தை ஆதிபர்வத்திலுளள ஸு தபார்‌ தமென்னும்‌ பர்வஸங்ரெக 
அத்யாயத்தில்‌ காண்க, 

சென்னை மயிலாப்பூர்‌ ஸம்ஸ்ருத காலேஜ்‌ பிரினஸிபல்‌, வேதா 
ந்த விபூஜணம்‌, மஹஹோபதேசகர்‌, சாஸ்திர ரத்நாகரம்‌, ப்ரம்ம ஸ்ரீ, 
கருங்குளம்‌, இருஷ்ணசாஸ்‌ திரிகளவர்கள்‌, சாந்‌ திபாவ மோக்ததார்‌ 


மத்தை மொழிபெயர்த்த உதவியதபோலவே இந்த உத்தியோசு 


௪ முகவுர 


பர்வத்தையும்‌ மொழிபெயர்‌ தீத உதவினார்கள்‌. வேதாந்த விஷயங்‌ 
களும்‌ தர்மங்களும்‌ நீதிகளும்‌ நிரம்பியவையும்‌ மிக்க கடினமுமான 
்‌ பாகங்களே இவர்களால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டன. இவைகளை 
மொழிபெயர்ப்ப தில்‌ இவர்களுடைய புத்திக்கு மிக்க ப்ரமமுண்டா 
யிருக்கவேண்டும்‌. ஆனாலும்‌, இவர்களுடைய ஞானமும்‌ சாஸ்திர 
பரிய்ரமமும்‌ உலகுள்ள அளவும்‌ நின்று பயன்‌ அளிக்கும்படி இந்‌ 
தப்‌ பர்வங்கள்‌ பூர்த்‌தியாகிப்‌ புஸ்தகரூபமாக வெளிவச்ததில்‌ இவர்‌ 


களுக்குப்‌ பரம இருப்‌ இியுண்டாகுமென்ப அ நிச்சயம்‌, தாம்‌ ஒப்பக்‌ 


கொண்ட பாகத்தைப்‌ பரம இருப்‌ தியோடு ஒழுங்காகச்‌ செய்து 
கொடுத்த இந்தப்‌ பெரியார்விஷய த்தில்‌ நானும்‌ தமிழுலகமும்‌ என 


றும்‌ நன்‌ றி பாராட்டும்‌ கடப்பாடுடையோம்‌. 


லை வருஷங்களுக்குமுன்‌ நான கும்பகோணம்காலேஜ்வேலையி 
லிருந்து பென்ஷன்‌ பெற்றுக்கொண்டு விலயெவுடன, ஸ்ரீ மஹா 
பாரத கைங்கர்ய ததை விரைவில்பூர்‌ த திசெய்யும்விருப்ப ததோ சல 
காலம்‌ சென்னையில்‌ வந்து வஸித்ததும்‌, பிறகு, சொந்த ஊராகிய 
மணலூருக்குப்‌ போய்‌ வஸித்தஅும்‌ நான அப்போதப்போஅ வெளி 


யிட்டிருக்கிற பிரகடனபத்திரிகைகளாலனும்‌ முன்வெளிவர்‌ த பர்வங்‌ 


களின்‌ முகவுரைகளாலும்‌ நன்கு விளங்கும்‌. நான்‌ மணலூரில்போய்‌ 
வஸித்த ஈாலரைவருவஷுங்களில்‌ அற்‌ தியபஞ்சகமென்னும்‌ ஐந்த சிறு 
பர்வங்களடங்யெ மூன்றரை ஸஞ்சிகைகளன் கொண்ட ஒரு புஸ்தகமே 
வெளிவந்தது. அவ்வூர்‌ இப்பொழுதிருக்கும்‌ நில்மை, அங்கு 
வஸித்தால்‌ இந்த நற்காரியம்‌ இனிது நஈடைபெறோதோ, அலலஅ, நின்‌ 
றேபோகுமோஎன்அ கவலைப்படும்படியிருந்தது. பல வருஷங்களாக 
ஸஞ்சுகைகள்‌ காலத்தில்‌ வெளிவராமல்‌ செலவுமாத்திரம்‌ நடந்து 
கொண்டேவர்தமையால்‌, ப்ரமம்‌ அதிகரித்தது. ஆனைம்‌, நான 


செய்றெ இர்தக்காரியம்‌ கடவுள்‌ இிருவுள த்திற்கு உ வவ்வ்கிகன்‌ 
மானால்‌, அவன்‌ எப்படியும்‌ நிறைவேறச்செய்வான்‌' என்ற எண்ணம்‌ 

மனத்தில்‌ உறுதியாயிருந்தது. மேற்கொண்ட நற்காரியத்தை எப்‌. 
படியாவது பூர்திதிசெய்ய வேண்டுமென்‌ னும்‌ விருப்பம்‌ மிகுதியா 


யிருக்ததே அல்லாமல்‌ அதற்கு வேண்டிய வழி ஒன்றும்‌ 


தோன்றவில்லை. இதற்குமுன்‌ வெளிவந்த பர்வங்கள்‌ வெளி 


வருதற்கு உதவிசெய்‌.த பரமோபகாரிகளையே திரும்பவும்‌ உதவி 
செய்யும்படி கேட்பதற்கு மனம்‌ அணியவில்லை, இர்த நிலைமையிஃ 
திரும்பச்‌ செனனைக்கே வருகிறதென்று நிச்சயித்து இங்கே 


. 


முகவுரை ௫) 


விட்டேன்‌. இங்குவந்து சில வாரங்களும்‌ சென்றன. . (பாண்டவர்‌ 
ஸ்காயனான ஸ்ரீபார்‌ த்தஸா ர திப்பெருமான்‌, “இந்த மஹாபாரத கைங்‌ 
கர்யம்‌ தன்‌ ஸக்கி யில்‌ பூர்‌ தீதியாகவேண்டும்‌” என்று திருவுள்ளமா 
இங்கே வருவித்‌அக்கொண்டான்போலும்‌' என்அ அவனுடைய திரு 
. வடிகளையே இயானித்‌அக்கொண்டிருந்தேன . இப்படி யிருக்கையில்‌, 
ஸ்ரீமஹாபார தகைங்கர்ய த்தைப்‌ பூர்த்திசெய்விப்பதில்‌ (பிக்க ஊக்க 
முள்ளவர்களும்‌ இப்பொழுது பரோடாலம்ஸ்தானத்தில்‌ திவானாக 
இருப்பவர்களுமான ஸ்ரீமான்‌, ராவ்‌ பகதூர்‌, \. . கிருஷ்ணமாசாரி 
யர்‌ .. 1. ந. அவர்கள்‌, நான வேலையை நடத்த இயலாமல்‌ தளரச்‌ 
யடைக்‌ திருக்ஜேன்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பால்‌ அறிந்து, இதனை ஈடத்து 
தற்கு வேண்டும்‌ உதவி விஷயமாக எனக்குச்‌ ல லிகிதங்கள்‌ எழுதி 
னர்கள்‌. அவற்றுள்‌ முக்கெமான சில விகிதங்களை ஸ்ரீமஹாபாரத 
ஸம்பந்தமாக நான்‌ பதிப்பித்திருக்றறே அபிப்பிராய பத்திரிகை 
களில்‌ தெரிவித்‌ திருக்கிறேன்‌. அந்த லிகிதங்களால்‌ இப்பெரு தகை 
யாளருக்கு ஸ்ரீமஹாபாரத கைங்கர்யத்தைப்‌ பூர்தீதிசெய விப்பதி 
லுள்ள ஊக்கம்‌ நன்கு விளங்கும்‌. 1923-ம்‌ வருஷத்தில்‌ நான இந்தக்‌ 
கைங்கர்யத்தை நடத்த இபலாமல்‌ தளர்ச்சியுற்று இதனை நிறுத்தி 
விட நிச்சயித்தபொழுது, இவர்கள்‌ எனக்குத்‌ தைரியம்‌ சொல்லி 
ஊக்கமளித்து அதுமுதல்‌ தொடர்ச்சியாக ஆதரித்து வருறர்கள்‌. 
கலியின்‌ ஆட்சிமிக்கு நல்லது கெட்டது பாகுபாடறியாமல்‌ உலகம்‌ 
தலைதடுமாறி நிற்கும்‌ இந்தக்‌ கொடிய காலத்தில்‌, இப்படித்‌ 
தாமே முனவநது விசாரித்து வேண்டிய உதவிகளைப்புரி்து ஆத 
ரித்துவருறெ இந்த மஹா புருஜர்களுடைய பெருந்தகைமையை 
நான்‌ என்னவென்று பாராட்டுவேன்‌ ! இவர்கள்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ண 
பகவா னுடையபெருமையையே உள்ளீ டாகக்கொண்ட ஸ்ரீமஹாபா 
 ரதகைங்கர்யத்தை உண்மையாக ஆதரித்து வருகிற்பெரும்புண்யமே 
ஸ்ரீகண்ணபிரானுடைய ராஜதானியான அவாரகையைத்‌ தன்னகத்‌ 
துக்கொண்ட பரோடாஸம்ஸ்தானத்தின்‌ மந்திரிஸ்தானத்தை இவர்‌ 
களுக்கு அளித்‌ ததென்பது உண்மையேயாகும்‌; புனைந்துமையாகாது. 
அடியார்களுக்கு அருள்சுரப்பவனான ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ இந்தப்பரமோ 
பகாரிகளுக்கு எல்லாநன்மைகளையும்‌ மேன்மேலும்‌ பொழிர்தருளுக. 

இன்னும்‌ இந்த மஹாபாரத விஷயமாக ஆதரித்தஅவருபவர்க 
ளான ஸ்ரீமான்‌, ராவ்ஸாகிப்‌ ir, M.C.T. த்தையசெட்டியாரவர்கள்‌ 
முதலான மே ஹாபகரரிகளின்‌ பேரு தவிகளை முன்வெளிவரந்த பர்வற்‌ 


அ 
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களின்‌ முகவுமைகளில்‌ அப்போதப்போது தெரிவித்திருக்கிறேன்‌. 
வனபர்வமும்‌ வெளிவந்த ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகும்போத 
எழுஅம்‌ முகவுரையில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சேர்த்து விவமமாகத்‌ தெரி 
வித்துக்கொள்வேன்‌. 

ஸ்ரீமஹாபாரதத்தில்‌ மிக முக்கியமானதும்‌ அற்புதமான அரேக 
இளைக்கதைகளையுடையதஅமான ஆரண்யபர்வம்‌ தொடங்கப்பெற்று 
வேலைடர்அவருறெஅ. இதுவரையில்‌ அ௮ பெரும்பாலும்‌ வெளி 
வர்‌ இருக்கவேண்டும்‌. நான்‌ இவ்வூருக்கு வந்தவுடன்‌ சிலஈாள்‌ மஹா 
பார துவெலே நடைபெழுமலிருக்தபொழு அ, பல வருஷங்களுக்குமுன 
ஸித்தம்‌ செய்து வைத்திருந்ததும்‌ பலஆப்தர்கள்‌ பலவருஷங்களாக 
விரும்பிக்‌ கேட்டுக்கொண்டி ருற்ததுமான ஸ்ரீவிஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம 
பாஷ்ய மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பதிப்பிக்க த்‌ தொடங்கினேன்‌. இது 
தொடங்ெ லெ நாளைக்குள்‌; ஸ்ருமஹாபாரத வேலையை ௩டத்அதற்கு 
வேண்டும்‌ ஸெளகர்யத்தை அமைத்அக்கொடு ததிருப்பதாக ஸ்ரீமான்‌, 
ராவ்‌ பகதூர்‌, V. 1. கருஷ்ணமாசாரியர்‌ 0. 1. ந. அவர்களிடமி 
ருந்த நற்செய்தி கடைத்தது. அப்பொழுது எனக்கு உண்டான 
மகிழ்ச்சியை என்னவென்று கூறுவேன்‌! அசோக வன த்திலிருந்த 
பிராட்டி, பெருமாளருடைய மோதிரத்தைக்‌ கண்டபோது அடைந்த 
தன்மையை அடைந்தேன்‌. தக்ககாலத்தில்‌ இப்பேருதவி கடைத்‌ 
ததை, ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ நேரிலிருந்து கேட்டருளிய விஷ்‌ ணுஸ்ஹஸ்ர 
நாம ஆராய்ச்சியின்‌ பயனென்றே நினைத்து அவனுடைய திருவடி 
களைத்‌ தியானம்செய்‌ அகொண்டு ஸ்ரமஹாபாரத வேலையையும்‌ 
தொடங்கிவிட்டேன. தொடங்யெ வேலையை நிறுத்தக்‌ கூடாமை 
யால்‌, ்ரீமஹாபாரத வேலையோடு, ஸ்ரீவிஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமபாஷ்பப்‌ 
பதிப்பையும்‌ சேர்த்து நடத்‌ திவந்‌ ததால்‌ ஆரண்ய பர்வஸஞ்சிகை 
எதிபபார்த்தகாலத்தில்‌ வெளிவராமல்‌ சிறிது தாமதமாயிற்று, இப்‌ 
பொழுது உத்யோக பர்வமும்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுஸஹஸ்‌ரநாமபாஷ்யமும்‌ 
பூர்தீதியாகவிட்டமையா லும்‌, ஆரண்ய பர்வம்‌ ஒன்றே நடக்றெபடி 
யாலுர்‌, ஆரண்யபர்வம்‌ சில மாதங்களில்‌ பூர்த்‌தியாகுமென்று உறுதி 
யாக நம்புகிறேன்‌. எல்லாம்‌ வல்ல எர்வேங்வரனுடைய பரம ருூபை 
யாலும்‌ பெரியோர்களுடைய பரமானுக்ரகத்தாலும்‌ விரைவில்‌ 
பூர்த்‌தியாகவேண்டும்‌, 

ஆருடம்‌ சொல்லுவதில்‌ மிக்கபிரஸிக்திபெற்றிருந்த கும்பகேர 
ணம்தாலூகா வலங்கைமான்‌ கோவிந்‌் தசெட்டியாரைப்‌ பலரும்‌ அறி 
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னால்‌, அவருடைய திறமையைக்கேட்டு ஐரோப்பா அமெரிக்காமுத 


லிய இடங்களிலிருக்தும்‌ பலர்‌ அவரைப்‌ பார்க்க வந்ததுண்டு. அவர்‌, 


. ஒருஸமயம்‌ என்னிடம்‌ வந்திருந்தபோது, ்ரீமஹாபார தவேலையூர்‌ த்‌ 


தியாகுங்கால்‌, சிலநிகழ்ச்சிகள்‌ உண்டாகும்‌” என்‌அ ஒருகாகிதத்தில்‌ 
எழுதி என்னிடம்‌ கொடுச்திருக்றொர்‌. அதில்‌ எழுதியிருப்பஅ, அவ 
ருக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஸர்வஸாக்ஷியான கடவுளுக்குமே தெரியும்‌. அதனை 
அவருக்கு எதிரிலேயே ஒரு காெஉறையில்வைத்‌து அரக்குமுதீஇி 
மையிட்டு ஜாக்ரதையாக வைத்திருக்கிறேன்‌. அந்தக்‌ காகிதஉறை 


யில்‌ அரக்குமுத்திமைவைத்தவர்‌, என்னுடன்‌ பலவருஷங்களாகக்‌ 


கூடவே இருப்பவரும்‌ இந்த ஸ்ரீமஹாபார தப்ப திப்பு வேலையில்‌எனக்கு 
பல உதவியையும்‌ செய்‌ அவருபவரும்‌ இப்பொழுது மயிலாப்பூர்‌ ராம 
இருஷ்ணரெஸிடென்ஷியல்ஹைஸ்‌கூலில்‌ தமிழ்ப்பண்டி த ராயிருப்பவரு 
மான மகாஃ-ர- ஸ்ரீ அரைசாமி ஐயரவர்கள்‌. இப்படி ஒருகாதெம்‌ 
வைக்கப்பட்டிருக்கறதென்பஅ, எனக்குப்‌ பரமஆப்தர்களும்‌ இந்த 
மஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகிப்‌ பார்ப்பதில்‌ மிக்க ஆவல்கொண்டு அதற 
காக எப்பொழும்‌ *கடவுளை ப்ரார்த்திததுக்கொண்டு வருபவர்களும்‌ 
ஸதாசாரஸம்ப னனர்களும்‌ ஸத்தர்ம பரிபாலகர்களுமான ப்ரம்மஸ்ர 
Prof. K. சக்தரராமலயரவர்களுக்கும்‌, அவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மிக்க 
நண்பர்களான குடவாயில்‌ ஸ்ரீமான்‌, ஏ. ரங்கசாமி ஐயங்கார்‌ அவர்க 
ளுக்கும்‌ தெரியும்‌. இந்த மஹாபார தப்ப திப்புவேலை முற்துப்பெறுமோ 
பெறாதோ என்று எனக்கே ஸந்தேகமாயிருந்தமையால்‌,இதைப்பற்றி 
முன்னமே வெளியிடாமலிருர்தேன்‌. இப்பொழுஅ, கடவுளருளால்‌ 
பூர்த்தியாகுமென்று நம்பிக்கையுண்டானமயால்‌, இந்த விஷய த்தை 


* இவர்கள்‌ இதஅவிஷ்யமாகப்‌ பலலிநிதங்கள்‌ எனக்கு எழுதியிறாக்‌ 
இறார்கள்‌. இப்பொழுஅ, சிலநாள்முன்‌ எழுதிய ஒருலிநிதத்தில்‌, * வன 
பர்வம்‌ மாதம்‌ ஒன்றுக்கு ஒரு ஸஞ்சகையாவது வெளிவரும்படி அருள்‌ 
செய்ய வேண்டுமென்று தினமும்‌ த்ரிகாலங்களிலும்‌ என்னால்‌ செய்யப்படும்‌ 
ஜபமான அ முடிந்தவுடன்‌, ஸ்ரீலக்ஷமிர்ருஸிம்மமூர்‌ தீதியை ப்ரார்த்தித்து 
வருகிறேன்‌ ? என்று எழுதியிறாக்ரொர்கள்‌. இவர்கள்‌, ஒரு ஸமயம்‌, சரீர 
ஆரோக்யயில்லாமல்‌ படுத்துக்கொண்டிருர்தபொழுகஅ, இவர்களோடு 
ரெருங்கிப்‌ பழகுபவர்களான ஒரு ஈண்பரிடம்‌, “ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தி 
யாப்‌ பார்க்கவேண்டு மென்னும்‌ விறாப்பம்‌ மிகுதியாயிருக்கிறது ? என்று 
சொன்னார்களாம்‌. இவைகளால்‌, இவர்களுக்கு இர்த மஹாபாரத விஷயத்தி 
லிருக்கிற மிக்க ஆவல்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌. இவர்கள்‌ செய்துவருகிற பொரு 
ூதவி மிகஅதிகம்‌. அதனைப்‌ பின்னர்‌ விவரமாகத்‌ தெரிவிப்பேன்‌. 
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வெளியிடத்‌ அணிந்தேன்‌. ஆரண்யபர்வம்‌ பூர்த்தியாகும்பே 
அந்தக்கடித ததை அப்தர்கள்‌ பலர்‌ முன்னிலையில்‌ திறந்து அதிலு 
விஷயத்தை அந்தப்பரவத்‌ தின்‌ முகவுரையில்‌ வெளியிட2வன்‌. ம 
பார தாபிமானிகள்‌ பலருக்கும்‌ அந்தக்கடி தத்‌ திலுள்ள விஷயத்தை 
தெரிந்துகொள்ளுதலில்‌ மிக்க விருப்பமுண்டாகுமென்பது நிச்ச 
எல்லாம்வல்ல கடவுள்‌, அவர்களுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்‌, 
அருள்க, 

நன்கொடையளி த்தும்‌,கையொப்பஞ்செய்‌ அம்‌,கையொப்பற்‌ 
சேர்த்துக்கொடுத்‌ அம்‌, இத்த அரிய பெரிய நற்காரிய ததை இதுவ 
யில்‌ ஆதரித்‌ அவருறெ ஆப்தாகள்‌, தயைகர்ந்‌ த, மற்றப்பகுதியு 
விரைவில்‌ பூர்த்‌ தியாகும்வண்ணம்‌ தம்மாலியன்‌ ற உதவிகளைச்செய்க 
ஆதரிக்கவேண்டுமென்று அவர்களை நிரம்பப்‌ பிரார்‌ ததிக்கிறேன 
லோகோபகாரமான இந்தஸத்காரியத்தை எல்லாம்வல்ல ஸர்வேம்‌ 
வன, பமமக்ருடையால்‌, இனிது நிறைவேற்றியருளவேண்டும்‌. 


மயிலாப்பூர,சென்னை. ! இங்கனம்‌. 


10-12-1928 ம. வீ. இராமானுஜாசார்யன்‌ 


Hog ப ள்‌ 


த 
ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌. 
உத்யேோகபாவம்‌. 
அத்யாயம்‌ . 
ஸேநோத்யோகபரவம்‌. 
1. கடவுள்‌ வாழ்த்அ. AF 
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விஷயஸசிகை. 


அரசர்கள்‌ விராட ஸடையில்‌ வந்த உட்கராந்தது 


வாஸுதேவர்‌, பாண்டவர்‌ வரலாறு கூறித்‌ அனிய 


தனனுக்குத்‌ தூதனுப்பவேண்டூமென்றது க 
பலராமர்‌, இருஷ்ணர்சோல்லைப்‌ புகழந்து தூதனுப்பி 
£யமாகவே நாடுபெறவேண்டுமென்‌ அம்‌ சண்டை 

தகாதென்றும்‌ சொல்லியது 1 

பலராமர்‌, தருமபுத்திரர்‌ வலியச்‌ குதாடினதஅ தவறெ 
ன்‌ றும்‌ சகுனி குற்றமற்றவனென்றும்‌ சொல்லித்‌ அரி 
யோதனனிடம்‌ அனபுகாட்டியஅ 


ஸாத்யக பலராமர்சொல்லைத்‌ தூஷித்துத்‌ துரியோத 


னன்‌ முதலியோர்‌ யுதிஷ்டிரரை வலிய அழைத்‌ அச்‌ 
சூதாடினரென்றும்‌ ஈாடு கொடாவிடில்‌ தரியோத 
னன்‌ முதலியோரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌ அம 
சொல்லியது ‘ey 7 க 
துருபதன்‌ ஸா த்யதியின்‌ சொல்லைப்‌ புகழ்ந்த, அரசா 
களைப்படை த்‌ துணை அழைக்கத்‌ தூதர்களையும்‌ திருத 
ராஷ்டிரனிடம்‌ செய்திசொல்லத்‌ தன புரோதிதரை 
யும்‌ அனுப்பவேண்டுமென்ற அ Me ல 
வாஸ-ுதேவர்‌ அருபதன்‌ சொல்லைப்‌ புகழ்ந்து தூதனு 
ப்பச்‌ சொல்லித்‌ அவாரகை சென்றது A 
விராடன்‌ வாஸுதேவருக்கு மரியாதை செய்தனுப்‌ 
த்ருபத விராடர்களாலும்‌ துரியோதனனாலும்‌ அழை 
க்கப்பட்ட அரசாகள்‌ அவ்வவ்விடம்‌ வந்தத 


தருபதன தன புரோதிதரிடம்செய்திசொல்லி ல்‌ 


தினா புரத்துக்குத்‌ தூதனுப்பின அ 


உலகில்‌ யார்‌ யாரைவிட யார யார்‌ சிறர்தவரென்பத 


௨ விஷயஸூசிகை 


தி தயரதன்‌ அரஜுனனும்‌ த்வாரகை சென்றது 
கண்ணபிரான்‌ அயிலுகையில்‌, தீலைப்பக்கத்தில்‌ அரி 
யோதனன்‌ ஆஸனத்திலுட்கார்ர்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
காற்பக்கத்தில்‌ கரங்குவித்து நின்றதும்‌ 
வாஸுதேவர்‌ முதலில்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பின்பு அக 
யோதனனையும்‌ கண்டு கேமம்‌ விசாரித்து வரவின்‌ 


காரணம்‌ கேட்டத 


துரியோதனன்‌ தான்‌ முன்னே வர்கம்‌ தனக்‌ 


கே படை த்துணையாகவேண்டுமென்று வாஸுதேவ 

ரிடம்‌ சொல்லியது 

வாஸுதேவா, அரஜுனனை மூர்திப்பரர்த்ததால்‌ அல்‌ 
னுக்கும்‌௨ தவவேண்டுமென்னும்‌, சிறுவரே உதவியை 


முதலிற்‌. பெறவேண்டுமென்றும்‌ சொல்லி யாதவ . 


சேனை அல்லது. ஆயுதமெடாத தாம்‌ இருவரில்‌ 
யார்‌ வேண்டுமென்று அரஜுனனைக்‌ கேட்டது 

அர்ஜுனன்‌ கோலிர்தரையும்‌ அரியோதனன்‌ அவரு 
டைய சேனைகளையும்‌ போரத்துணேயாக வேண்டி 
னஅ 

துரியோதனன்‌ ோலிர்திறிட்ம்‌ சேனைகளைப்பெற்றும்‌ 

பலராமரிடம்‌ தெரிவித்தத 

பலராமர்‌ தாம்‌ பாண்டவருக்குத்‌ திணையாவ்நில்லே 
யென்றும்‌ போர்புரியும்படி யும்‌ கல்கம்‌ 
சொல்லிய அ 

துரியோதனன்‌ ருதிவர்மாவிடம்‌ ஒர்‌ ்‌ அஜெளணி 
சேனை பெற்றுச்‌ சென்றது 
வாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தம்மைப்‌ படைத்‌. துணை 
யாக விரும்பியதற்குக்‌ காரணங்கேட்டஅம்‌, அர்ஜு 
னன்‌ விடைகூறித்‌ தனக்கு ஸாரதியாம்படி அவரை 
வேண்டிய அம 

வாஸுதேவா்‌ சேரோட்டச்‌ சம்மநித்தனும்‌, ற்ர்ஜஃ 
னன்‌ ருஷ்ணன்‌ முதலியோருடன்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ 
வந்ததும்‌ 

8. சலயன சேனையுடன்‌ யுதிஷ்டிசரிடம்‌ கர்துலொலண் 

ருந்தும்‌, வழியில்‌ அரியோதனன்‌ கபடமாக உப௫௪ 
ரித்ததும்‌ 


சல்யன்‌ மகிழ்ந்த அம்‌, சுரியோதனன்‌ வேண்டம்‌ சல்‌ 


யன்‌ போர த்துணையான தும்‌ 
சல்யன்‌ பாண்டவரிடம்‌ வந்த அம்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அவ 
னைப்‌ பூஜித்ததம்‌ 


சல்யன்‌ துரியோதனனுடைய மோசத்தை யுஇிஷ்டிர 


ரிடம்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்‌ கர்ணனைத்‌ கேஜோ 
' பங்கம்செய்யும்படி சல்யனை வேண்ட அவன்‌ ஒப்புக்‌ 
கொண்டதும்‌ 


14-15 


17-18 


19-20 


21-22 


விஷயஹூசகை 


« { E U! Sp 
அ௮க்யாயம்‌. 2. 
9 சல்யன்‌ இர்திரனுக்குத்‌ அயரம்‌ ரேர்ர்த ௧6 மலைச்‌ த 
சொல்லிய ௫ 1 


அவஷ்டா விங்வரூபனை வ்லிப்வ்ர்னிண்ற்றக்‌; அலஸ்‌ ்‌ ந i த 
தீவஞ்‌ செய்தஅம்‌ 1 


இர்திரன்‌ ஏவலால்‌ சென்ற அப்பைஸ்க்கள்‌ விங்‌ 

வரூபனை வசப்படுத்த முடியாமல்‌ மீண்ட நல்‌ 29-24 
இர்திரன்‌ விங்வரூபனைக்‌ கொன்றதும்‌, அவனுடைய 

மூன்‌ ற தலையும்‌ மூன்‌ அபககியான அம்‌ 24-25 


இர்திரன்‌ தற்செயலாக வரற்த தச்சனை விஸ்வரூபன்‌ 

தலை யை வெட்டச்‌ சொல்லியதும்‌, அவன்‌ அஞ்சின 

அம்‌ 2b 
தச்சன்‌ வர்ம்பெற்று விங்வரூபன்‌ தனம்‌ வெட்டி 

ன அதும்‌, எந்த எந்தத்‌ தலையிலிருர்‌து என்ன என்ன 


பறவைகள்‌ வெளிவர்‌தனவென்பஅம்‌ 2-28 
இச்திரன்‌ தன்ப, ரவத்தைக்‌ கடல்‌ பூமி மரம்‌ மாதர்‌ ம்‌ 
ரூக்குக்‌ கொடுத்து வாங்களையும்‌ கொடுத்தது .,.. 26 


அவஷ்டா. கோபங்கொண்டு வருத்ரனை உண்பெண்ணி 
இர்திரனைக்கொல்ல ஏவியதும்‌, அவன்‌ இர்திரனோடு 


சண்டைசெய்‌ அ அவனை விழுங்கன அம்‌ (24 
தேவர்கள்‌ விருத்ரனுக்குக்‌ கொட்டாவியை உண்டி 
பண்ணிய தும்‌, இர்திரன்வெளிப்பட்ட அம்‌ இ 
கொட்டாலியின்‌ உற்பத்தி ( அ ர 
இர்திரன்‌ வருத்ரனுக்குதீ தோற்றது. ஸு. 
10 தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ த வேன்ல வ்ருதானைப்‌ 
பற்றி முறையிட்ட அ 29 


திருமால்‌ இர்திரனுக்கும்‌ ம்‌ நட்புச்‌ செம்‌ 
விக்கும்படியும்‌ தாம்‌ இந்திரனுடைய ஆப்திதிதில்‌ 


பிரவேசிப்பதாகவும்‌ சொல்லியது ... 29 
ரிஷிகள்‌ இந்திரனையும்‌ வருதீரனையும்‌ கட்பாயிருக்கச்‌ 
சொல்லியதும்‌, வருத்ரன்‌ வரங்கேட்ட தம்‌ 29-81 


ரிஷிகள்‌ வரங்கொடுத்தச்‌ சமாதானம்செய்‌ அ ற, 


தும்‌, இர்திரன்‌ ஸமயம்‌ பாரத்து வருத்ரன்மிது நரை 
யைப்‌ பிரயோகதித்ததும்‌, திருமால்‌ அதில்‌ பிரவே 


சித்து வருத்ரனைக்‌ கொன்றதும்‌ க 81-32 
இர்திரனை ப்ரம்மஹத்தி குழந்ததம்‌, அவன ன்ஸ்‌ 

ரில்‌ ஒளிர்த அம்‌ 2 
உலகமெல்லாம்‌ கல க்தற்ம்‌, டழ்வர்கிர்‌ 

அரசனை இழந்து கவலைப்பட்ட தம்‌ டப்‌ 


11 தேவர்கள்‌ நகுஷனை அரசனாக வேண்டின அம, அவன்‌ 
தனக்கு. வலிமையில்லை யென்ன அவர்கள்‌ எதிர்ப்‌ 
பட்டவர்‌ பலமெல்லாம்‌ அவனுக்கு வருமபடி, வர 
மரித்ததும்‌ oN க ந 11, 


ap விஷயஸூசிக 
அுக்யாயம்‌. 


நகு ஷன்‌ இர்திராணியை விரும்பின அம்‌, பிருகஸ்பதி 
அவளுக்கு அபயமளித்த அம்‌ a ந 
12 தேவர்‌ முதலியோர்‌ இர்‌ ராணியை நகுஷனிடம்‌ 
அனுப்பவேண்டின அம்‌, பிருகஸ்ப தி அனுப்பாமல்‌ 
நகுஷனை வஞ்சிக்க உபாயம்‌ கூறியதும்‌ ET 
சரணமடைர்தவரைக்‌ காவாதவருக்கு வரும்‌ தீமைகள்‌. 
13 இர்திராணி நகுஷனிடம்‌ ஸமயம்‌ ஏற்படுத்திக்கொண் 
டக He அ ப்‌ 
தேவர்கள்‌ இர்திரன அ பிரம்மஹத்‌ தியை நீக்கவேண்டி 
னதும்‌, திருமால்‌ அங்வமேதத்தால்‌ தம்மையே 
பூஜிக்கச்‌ சொல்லிய அம்‌ க்‌ GS 
இர்திரன்‌ அங்வமேதம்‌ செய்து பாவம்‌ நீங்கியும்‌ ஈக 
ஷனைக்‌ கண்டு ஒளிர்த அம்‌; இர்திராணி ரா த்ரியை 
உபாஸித்ததும்‌, உபங்ருதிதேவி வந்தததும்‌ 
14 உபங்ருதி தாமரைத்தண்டின்‌ நூலில்‌ இர்திரனை இர்தி 
ராணிக்குக்‌ காட்டிய i 
இர்திராணி இந்திரனிடம்‌ நகுஷனைக்‌ கொல்லச்‌ சொல்‌ 
லியது 1 ப ஜ்‌ 
15 இர்திரன்‌ இர்திராணிக்கு உபாயம்‌ சொல்லியதும்‌, 
அவள்‌ நகுஷனை ஸப்தரிஷிகள்‌ சமக்கும்‌ பல்லக்கில்‌ 
வாச்சொல்லியதும்‌ ... ய a 
நகுஷன்‌ தன்னைப்‌ புகழர்க ரிஷிகளைத்‌ தன்‌ பல்லக்‌ 
குச்‌ சமக்கச்‌ செய்தஅ 2 a 
பிருகஸ்பதி அக்றியை இந்திரனைத்‌ தேடச்‌ சொல்லி 
யதும்‌ அக்கி எங்கும்‌ தேடி ஜலத்தில்‌ செல்ல 
முடியாமையைத்‌ தெரிவித்ததும்‌ ... 
அக்நி முதலியன அதன தன்‌ காரணத்தில அடங்கும்‌ 
எனபது i % 
16 பிருகஸ்பதி, அக்நியைப்‌ பலப்படுத்‌ இயஅும்‌, அக்னி 
தாமரைத்‌ தண்டில்‌ இர்‌ திரனைக்‌ கண்வெர்து சொல்‌ 


ம 4% ௦ os. 
பிருகஸ்பதி இர்‌ திரனிடம்சென்‌ ௮ அனைத்‌ அதித்த 
தும்‌, இர்‌ திரன்‌ கேட்க, அவர்‌ ஈகுஷன தேவராஜ 
னை வரலா கூறியதும்‌ அ ர்‌ 
பிருகஸ்பதி இந்திரனை நகுஷனைப்‌ பாராமலிருக்கச்‌ 
சொல்லியது oy 5 a 
இர்திரன்‌ அக்றிக்கு யஜ்ஞபாகம்கொடுத்த அம்‌, குபேரன்‌ 
மு தலியவர்களை அதிபதிகளாக்கியதம்‌ க 
17 அகஸ்தியர்‌ இந்திரனிடம்‌ வந்து ஈகுஷன்‌ சாபம்‌ 
பெற்றுத்‌ சேவராஜ்யத்திலிரறார்‌ ௮ நழுலினதைக்‌ 
கூறியது tie 1 ri 
முனிவர்‌ ஸந்தேகம்‌ கேட்டதும்‌) ஈகுஷன்‌ தவறாகச்‌ 


சொல்லி அகஸ்தியரைக்‌ காலால்‌ தாக்கியதும்‌ ஃ 


பக்கம்‌ 


84-85 


36-28 
37- 


38-59: 


39 


89-40 
41 


41-42 


42-45 


43-44 


45- 


45- 


46-47. 


47-48 
48- 
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யும்படி வேண்ட, சல்யன்‌ சம்மதித்தத்‌ ரியோ 
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எவனைச்‌ செல்வம்‌ அடையுமென்பஅ 


கொள்எப்படுதிறவண்‌ 
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திருதராஷ்டிரன்‌, கெளரவ பாண்டவர்களுக்கு ஈன்மை 
யானதைச்‌ சொல்லும்படி விதுரரைக்‌ கேட்டத... 
விதுரர்‌ பல நீதிகளைக்‌ கூறிப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ராஜ 
யம்‌ கொடுப்பதே முக்கிய ஸாதனமெனறகஅ 
பிறர்‌ கேளாமலிருக்கையில்‌, எதையும்‌ சொல்லலாகா 
தென்பது 
காரியத்தைச்‌ செய்யும்‌ முறை a 
அரசன்‌ நாட்டில்‌ நிலையாமையும்‌ நிலைத்தலும்‌ 
அடங்காமை செல்வத்தைக்‌ கெடுக்குமென பஅ 


உணவின்‌ லக்ஷணம்‌ a ட ih 
ஜனங்கள்‌ போஷகனாக விரும்புமவன்‌ யாரென்பது ... 
எவனிடம்‌ உலகம்‌ மகிழுமெனபஅ 

நாடு வளர்வதும்‌ குறைவதும்‌ பி ூ 
ஸாரத்தை யாரிடமிருந்தும்‌ இரடக்கவேண்டுமென பஅ 
யார்‌ யார்‌ ௭௫ எதனால்‌ பார்க்கன்றனரென்பத 
யார்‌ யாருக்கு எவர்‌ எவர்‌ உறவின ரென்ப 


பக்கம்‌ 
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118-119 


விஷயஸஹூசிகை 


அத்யாயம்‌. 


35. 


எஅ௮ எ௮ ௭௮ எதனால்‌ காக்கப்படுமென்பஅ 

எவன்‌ தீராரோயுள்ளவனென்பஅ 

எ௮௭எஅயார்‌ யாருக்கு மதமும்‌ தமமும்‌ கதுமென்பத 

ஸத்‌அக்களே யாவர்க்கும்‌ கதியென்பத , 

யார்‌ யாரால்‌ எத ௭௧௮ திக்கு கைக்கு, 3 

சீலம்‌ இன்றியமையா ததென்பஅ 

யார்‌ யாருக்கு எப்படி எப்படிப்பட்ட அன்னம்‌ ற்ப 
மென்பது 

யார்‌ யாருக்கு ௭௮ ல்‌ து 

தானே தனக்கு உறவும்‌ பகையுமென்பஅ 

பாவிகளுடன்‌ கூடலாகாதென்பஅ 

தீயோர்‌ ழோர்களிடத்து வாராக்குணங்கள்‌ 

யார்‌ யாருக்கு ௭௮ ௭௮ பலமென்பஅ ம 

சொல்லாத புண்ணும்‌ முள்ளும்‌ மீக்காவென்பஅ ... 

விதுரர்‌, இருதராஷ்டிரனுக்குக்‌ கதையையும்‌ நீதி 

களையும்‌ சொல்லிப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ புத்ரர்களிடத்‌ 
திருப்பஅபோல இருக்கவேண்டுமென்ற அ 

ரசோமையின சிறப்பு 

கேசினி, அர்தணா்‌ றெர்தவரென்பறையும்‌ கல்‌ 
யில்‌ ஸுதந்வாவையும்‌ விரோசன னையும்‌ சோத்துப்‌ 
பார்ப்பதாயிருப்பை தயும்‌ சொல்லிய அ 


ஸுுதர்வா வந்ததும்‌, கேசினி அவரைப்‌ வலித்தது, 


விரோசனன்‌ தன்னுடன்‌ உட்காரச்‌ சொல்லியதும்‌, 
ஸு தர்வா மறுத்ததும்‌ 

ஏகாஸனைத்தில்‌ உட்காரக்‌ கூடியவா யிர்‌ 

.ஸுதர்வாவும்‌ விரோசனனும்‌ உயீர்ப்பர்தயம்‌ வைத்‌ அ 
ப்ரஹ்லாதரிடம்‌ போய்‌ யார்‌ சிற்தவரெனறு கேட்‌ 
ட தும்‌, அவர்‌ மறுமொழியும்‌ 


 ஸாுதரற்வா; தக்கவிடை வ க்ிரைவிடில்‌ பிரஹ்லாதர்‌ 


தலை சிதறுமென்றத 

பிரஹ்லாதருக்கும்‌ ஹம்ஸத் துக்கும்‌ ஸம்பாவணை 8. 

தார்மஸர்தேகத்தில்‌ தவறாகச்‌ சொல்பவருாம்‌ தெரிந்‌... 
தும்‌ சொல்லாதவரும்‌ அடையும்‌ தீமைகள்‌ 

ஸ்டையில்‌ நிந்திக்கப்பட,த்‌தக்கவனை தர்‌ ியொதலனுக்‌ 
கும்‌ நிந்தித்தவருக்கும்‌ வரும்‌ பரவபுண்யங்கள்‌ 

(தவறாகச்‌ சொல்லுபவன்‌ எப்படி வஸிப்பனெனபஅ.. 

எ௮ எதற்காகப்‌ பொய்‌ சொன்னவன்‌ என்ன எனன 
பாவத்தை அடைவனென்பது 

யிரஹ்லாதர்‌ விரோசனன்‌ தோற்றானென்ற ஸகதர்‌ 
.வாவிடம்‌ சொல்லி அவனைத்‌ திருப்பிக்‌ கொகிக்கும்‌ 
படி அவரிடம்‌ வேண்டின அம்‌, ஸு தர்வா தம்‌ கால்‌ 
களை விரோசனன்‌ கழுவ வேண்டுமென்‌ ற தும்‌ 

ம,த்யஸ்தராகக்‌ கூட ஈத எழுவர்‌ 


119 
119 
119 
119 
119 
119 


119-120 
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121 
121 
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122 
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123-132 
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123-124 
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126-127 
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128 
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விஷயஸசிகை, 


அக்யாயம்‌. 


26-38. 


கபடமாகச்‌ செய்யப்பட்டால்‌ அச்சர்தறாம்‌ நானகு ஃ* 
பிரம்மஹத்தி செய்தவருக்கு ஒப்பாவோர 

யார்‌ யார்‌ எ௮ எதனால்‌ எவவெப்பொழுஅ அறியப்‌ 
 படுவரென்பது 

௭௮ ௭௮ ௭௮ எதை எப்சிர்ுமென்ககு 

யார்‌ யாருக்கு ௭௮௭௪௮ இல்லையென்பஅ 

செல்வம்‌ தோன்றி வளர்ரக்து வேரூன்‌ றி ச்ஸ்‌? 
மனிதனை விளக்கும்‌ எட்டுக்‌ குணங்கள்‌ 

வ்லிபச்்‌ தஇிடைப்பதைக்‌ குறிப்பிப்பவை எட்டு 
தரமத்தின்‌ எட்ட வழிகள்‌ 

ஸ்பை, தாமம்‌, ஸத்யம்‌ இவற்றின்‌ ஷ்க்ன்‌ 
ஸ்வாக்கத்‌அக்குக்‌ காரணமாவன பத்து 
பாவபுண்யங்களின்‌ பயன்‌ முதலியன 

யார்‌ யாருக்கு யார்‌ யார்‌ சகூகரென்பத 

மூலம்‌ விசாரிக்கத்‌ தகாதவை 

செயல்கள்‌ உத்தம மத்திம அதம அதிகாதம்லாவினார்‌ 
விசுாரர்‌, ஆத்ரேயர்‌ ஸாத்யர்களுக்குச்‌ சொல்லிய 

நீதியைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லிய அ 

ஸாத்யர்‌ வினவ ஆத்ரேயர்‌ நீதியுரைத்தஅ 

மெளனம்‌ பேச்சு இவற்றின்‌ முறை 

உத்தம மகதிம அ தமரின்‌ லக்ஷணம்‌ 

எவர்‌ அடுத்தற்குரியாரென்பத 


திருதராஷ்டிரன்‌ மஹாகுல லக்ஷ்ணங்‌ ்‌ ேம்டனும்‌; 
விதுரர்‌ உயாகுலம்‌ ப pi 
கூறியதும்‌ 

மித்திரலகஷ்ணம்‌ 


ஈன்‌ றிகொன்றவரின்‌ தஸ்சயை வு்‌ ணும்‌ பிராணி 
களும்‌ தின்னாவென்பஅ thn hs 

ஸர்தாபத்தால்‌ வரும்‌ தீமைகள்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ, விதுரா அமைதிக்‌ கரிய 
வழிமுத லியவற்றைக்‌ கூறியது 

ஒற்றுமை வேற்றுமைகளில்‌ உயர்வு இழிவுகள்‌ 

சொல்ல த்தகாதவரா்‌ 

கோபத்தின்‌ தன்மையும்‌ அனை அடக்கவேண்டென்‌ 
பதும்‌ OT Vn 

ரோயாளரின்‌ தனமை 


அகாரியம்செய்யும்‌ பதினெழுவா 


னிடத்து நடக்கவேண்டுமென்பஅ 
௭௮ ௭௮ ௭௮ எதை அபகரிக்குமென்பது 
திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ, விதுரா அபுளின்குதைவ்குக 
காரணமுதலியவற்றைக்‌ கூறியத 
பிரம்மஹத்தி செய்தவருக்கு ஒப்பாவோர்‌ வ் 


பக்கம்‌. 


129 
129 


129 


129 


129 
. 129 


aD 
. 190 


130 


2 180 
130 


130-121 


1 


131 
182 


182-134 
132-134 


.. 133 


134 


134 


134-137 
136 


186 
136-137 


187-141 


. 188 


199 


139 
139 


. 140-141 
: பிறன்‌ தன்னிடத்க சட்ப்மனுவோலனே தானும்‌ அல 


141 
141 


141 
142. 


விஷயஸ௰சிை. 


அதக்யாயம்‌. 


59 
40 


பிரியத்தைச்‌ சொல்பவரின்‌ எளிமையும்‌ கடிர்தும்‌ ஈன்‌ 
மையைச்‌ சொல்பவரின்‌ அருமையும்‌ 

எ௮ எதனைக்‌ காப்பதற்காக ௭௮ எதனை விகலாிம்ன்‌ 
பத 

௭௮ எதனால்‌ & ஏதை றல்‌ சாக்கவேண்டுமேன்பீத” 

தூதலக்ஷணம்‌ 

பொருளைச்‌ செலவிடுதல்‌ கலிய அதகாசத்திலிருர்க 
விலக்கப்படத்‌ தக்கவர்‌ “ 

மணிதனை விளக்கும்‌ எட்டுக்குணங்கள்‌. 

ஸ்நான ீலனை அடையும்‌ பத்துக்குணங்கள்‌ 

அளவறிந்துண்பவனை அடையும்‌ ஆறுகுணங்கள்‌ 

வீட்டில்‌ வைச்துக்கொள்ளத்‌ தகாதவர்கள்‌ 

என்றும்‌ யாரிக்கத்தகாதவா்‌ 

யார்‌ யாருக்கு வேலை ல்லும்‌ 

மனி தருக்குரிய ஐர்துவித பலம்‌ 

புத்திமான்‌ ஈம்பத்தகாத விஷயங்கள்‌ 

பெரியோரை உபசரிக்க வெண்டுமென ப௫ 

பிரியராயிருர்தும்‌ உபசரிக்கத்‌ தகாதவா 

விற்கச்‌ தகாத பொருள்கள்‌ பம்‌ 

டிக்-ு தவி இவர்களின்‌ லக்ஷணம்‌ 

ஸ்திாகளை கடத்த முறை 

கும்பத்தில்‌ யார்‌ யார்‌ என்ன எனன லல! 
பார்க்க வெண்டுமென்பத 

சில ராஜ திகள்‌ 1 

யார்‌ யாரை யார்‌ யார தர்திவ்ரென் ப்தி 

எவர்கள்லிஷயத்தில்‌ கோபத்தை அடக்கிக்கொள்ள 
வேண்டு மென்பது 

எவனை ஜனங்கள்‌ விரும்பாரென்பது .. 

மூடனால்‌ அவமதிக்கப்பபெவர்கள்‌. 1 Ke 

யாமை அனர்த்தங்கள்‌ விரைந்து அன யுவெபைழு!.. 

௭௮ ௭௮ செல்வத்தை வளர்க்குமென்பஅ 

யார்‌ யாரால்‌ புகழப்பட்டவர்‌ வாழாரென்பஅ 

திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ, விதுரர்‌ கூறிய சில நீதிகள்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ, விதுரர்‌ பல நஈீதிகள்‌ கூறிப்‌ 
புத்ர்களிடமும்‌ பர்ன்ட வரிடம்‌ க்கிக்‌. 
படி சொல்லியது ee 

எவர்களை விடவேண்டுமென்பத த 

எத எதில்‌ ௭௮௭௧௮ சஷ்டமென்பது .. 

எத ௭௮ எதை எதைப்‌ போக்குமென்பத 

குலத்தை அறியும்‌ முறை க 

கெடா ஈட்பு இன்னதென்பது 

எவைகள்‌ ஐங்வர்யத்தைச்‌ செய்வன ள்னிப்து 


 அயுளுக்குக்‌ கா ரணமாவன oo 


147 
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£5௨ 


விஷயஸ௮கை 


- அத்யாயம்‌. 


AL 


-42-46. 


ஸுதிக்கு வித்தையும்‌ 


ஸ்வாக்கமோக் முதலியன 


எவரிடம்‌ செல்வம்‌ நில்லாதென்பத / 
செல்வம்‌ குணத்தையும்‌ குற்றத்தையும்‌ ப ர்ர்ப்எின்கே 


யென்பது 
௭௮ ௭௮ ௭௮ எதைப்‌ ்சைகில்ட்வ்ேல்யது 
ஜஐங்வர்யத்துக்குக்‌ காரணமானவை 


/ யார யாருக்கு ௭௮ ௭௮ பலமென்பஅு ... 

௭௮ ௭௮ விரதத்தைக்‌ கெடுக்காவென்பத 4 
௭௪௮ எதனை எ௮ எதனால்‌ ஜயிக்க வேண்டுமென்ப அ. . 
எவரை ஈம்பலாகாதென்பஅ 


அக்கிக்கப்படத்‌ தக்கவை யென்ன 


/ யார்‌ யாருக்கு ௭௮ ௭௮ ஜரை என்பது . 


யார்‌ யாருக்கு ௭௮ ௭௮ சண்ச்சகென்க க 
௭௮ எதற்கு ௭௮ ௭௮ மலமென்பஅ 


'எதனைஎ தனை ௭ தனால்‌எ தனால்‌ ஜயிக்கமுடியாதென்பத 


எவன ௮ வாழ்வு பயனள்ளதென்பது ... 
எவன மயக்க மடையமாட்டானென்ப சு 
கல்விக்குப்‌ பகையும்‌ கற்பவர்க்கு வரும்‌ குற்றமும்‌ 
வித்யார்த்திக்கு ஸாுகறாம்‌ 
இல்லையென்பஅ : 
யார்‌ யார்‌ ௭௮௪ தனால்‌ துற்ற ைவரரல்க்தி்‌.. 
௭௮ ௭௮ எதனை எதனை அழிக்குமென்பத 
ராஜடிருகத்தில்‌ இருக்கவேண்டியவர்கள்‌ து 
சிறந்த பன்னிரண்டு பொருள்கள்‌ 05% 
௭௮ எதனால்‌ ௭௮ எதைக்‌ காக்கவேண்டுமென்பஅ ... 
ஈானகுவாணங்களின்‌ தர்மங்கள்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ விதிவலிதென்‌ றக 
ஸிநத்ஸிுஜாத பர்வம்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌ மேலும்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லும்படி 
லிஅரமைக்‌ கேட்ட தம்‌, விதுரர்‌ தமது தகுதியின்‌ 
மையைக்கூறி ஸரத்ஸ-ுஜரதர்‌ கூறுவரென்றதும்‌... 
விதுரர்‌ நினைத்த அம்‌, ஸ௩தீஸுஜாதா வந்ததும்‌ 
விதுரர்‌ ஸரத்ஸுஜாதரைக்‌ திருதராஷ்டிரனு 
ததவோபதேசம்‌ செய்யவேண்டின அ 
திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ, ஸரத்ஸுஜாதர்‌ 
தேசம்‌ செய்தது 
எவருக்கு மிருத்யு உண்டு எவருக்ல்லையென்பது oh 
அவித்வான்‌ வித்வான்‌ இவாகளின்கதி 
பரமாத்மா மாயையோடு சேந்து உலகைப்‌ படைத்‌ 
தல்‌ evs 665 6% 
தர்மம்‌, பாவத்தைப்‌ போக்குகிறதா, 
போச்கப்படுநிறதா என்பது 


னக்குத்‌ 


சத்வோய 


பாவத்தால்‌ 


44 


157-158 
158 
158 
158 
158 
158 
158 
159 
159 
159 
159 
159 
159 
159 
160 


160 
150 


. 160-161 


161 
161 
162 
162-163 
163 


164 
104 
164-165 
165-191 
165-167 
161 
167-168 


168 
168-171 


விஷயஸஹஸூசிகை 


[) 


அகயாயம்‌. 


47 


43 


எவை மொக்ஷ்த்திற்கு வாயிலெனப ௫ 

மெளனம்‌ இன்னதென்பஅ 

எவரை வேதங்கள்‌ காவாவென்பஅ 

வேதங்கள்‌ ஒதுவோரைக்‌ கரையேற்றுவஅ முதலியன 

பயனை விரும்பாதார்தவம்‌ மிகவளருமென்பஅ 

மனிதருக்கு வரும்‌ பன்னிரண்டு தோஷங்கள்‌ 

குரூாதோஷமுள்ள பதின்மூவா 

மனிதர்க்குவேண்டும்‌ பன்னிரண்டு சணன்சன்‌ 

தமத்துக்குவரும்‌ பதினெட்டுத்தோஷங்கள்‌ 

ஆறவிதத்‌ தியாகங்கள்‌ 

௮அஜஐ ஜாக்ரதையின்மைக்குரிய எப்டிக்குண்ள்ளள்‌ 

அஜாக்ரதையால்‌ வரும்‌ எட்டுத்தோஷற்கள்‌ 

வேதவித்துக்களின்‌ லகஷணமு தலியன 

பிரம்மம்‌ அவஸரத்தாலன்றி பரம்மசசியத்தாலெ 
அறியக்கூடியதென்பஅ 

ஆசாரியரின்‌ சிறப்பு, அவரை வழிபடுமுறை, கல்வி கற்‌ 
றல்‌, பிரம்மசரியத்தின்‌ சிறப்பு முதலியன . 

பிரம்மசரியத்‌ தின்‌ நான்கு பாதங்கள்‌ 3 

எத எதனால்‌ எவவளவு sy வித்தையை அடை 
திருானென்பஅ ம 

பிரம்மசர்யத்தின்‌ சிறப்பு 

பிரம்மம்‌ இத்தகையதென்பதும, சின்‌ பெருமையும்‌ 

மனிதர்க்கு வரும்‌ பன்னிரண்டு ப 

குரூரத்‌ தன்மையுள்ள அஅவர்‌ 

பாவஒழுக்கமுடையவர்‌ எழுவர்‌ 

பிராம்மணனுக்குரிய பன்னிரண்டு விரதங்கள்‌ 

நி்தை தகாதென்பத . 

மததோஷங்கள்‌ பதினெட்டு க்‌ 

யோகம்‌ இன்றியமையா ததெனபது 

பிரம்மத்தின்‌தன்மை அதனை அறிதல்‌ முதலியன 


யானஸிந்தி பர்வம்‌ 


திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ ஸ்டையில்‌ கூடியதும்‌, 
ஸஞ்சயன்‌ வர்து பாண்டவர்கள்‌ க்ஷேமம்‌ த 
தன ரென்றும்‌ 

ஸஞ்சயன்‌, தான ருஷ்ணார்ஜுனரை அர்றிப்புதிம்‌ 
தில்‌ கண்டதையும்‌ கோவிர்தர்‌ சொல்லிய அபிப்‌ 
பிராயத்தையும்‌ கூறியது 

ஸஞ்சயன்‌ ருஷ்ணரைப்புகழும்‌ அர்ஜஃனன்‌ மேச்சை 
விரித்துக்‌ கூறியது ... 

அர்தணர்‌, இர்திரனையாவது கோவிர்தரையாவ அ 
போர்த்‌ துணையாகச்‌ கொள்ளச்சொல்லியதம்‌: அர 
.ஜுனன்‌ கோவிர்தரைத்‌ அணையாகக்‌ கொண்ட அம்‌ 


கங்‌ 
பக்கம்‌ 


171 
171 
172 
172-179 - 
173 
178 
174 
174 


 174-175- 


175 
175-176 
176 
177-179" 


179 
180-182 . 


. 180-1o1 


181 
182 
182-13 - 
183 


19D 
. 194 


184 
184 


+ 104 
. 185-196 - 


186-191 


191-192. 


193-194 
195-208 - 


203 


EF 


விஷயஸூஏகை 


அத்யாயம்‌. 


49 


110, 


- 98 


56 


கோவி தர்‌ நரகனையும்‌ முனையும்‌ கொன்ற திரும்பிய 
அம்‌, தேவாகள்‌ அவருக்கு வரமளித்த தும்‌ 
பீஷ்மர்‌ நரநாாராயணரே ருஷ்ணார்ஜஃன ராயவ தரித்‌ 
தரித்தன ரென்பதையும்‌, அவர்களுடன்‌ பகைத்தால்‌ 
_கெளரவரழிவரென்பதையும்‌ கூறியது 
கர்ணன்‌ தன்னைத்‌ தூஷித்தல்‌ தகாதென்று வ்க் 
ரிடம்‌ சொல்லியது .... 
பீஷ்மர்‌ மறுபடியும்‌ நிருராஷ்டிரனிடம்‌. ன்‌ நிக்‌ 
இத்துக்‌ கூறியது 
அரோணரும்‌ பீஷ்மரை அணத த்த கெங்கும்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌ இருவர்சொல்லையும்‌ !அனாதரணை 
செய்யக்‌ கெளரவரனைவரறும்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவரா 
ன அம்‌ ப Ai ப 
ஸஞ்சயன்‌; யுதிஷ்டிரர்கட்டளையைப்‌ பாஞ்சாலர்முத 
லிய பலரும்‌ எதிர்பார்க்கின்றன ரென்று Re» 
திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவசேனையைப்பற்றி வினவ, 
அதனை நினைந்த ஸஞ்சயன்‌ மயங்கி விழுந்த 
ஸஞ்சயன்‌ கெளிர்து பாண்டவருக்குள்ள ஸகாயல்‌ 
களைக்‌ கூறியது 
திருதராஷ்டிரன்‌ பமலந பலயைச்கக்கன்றின்‌ 
ஸஞ்சயனிடம்‌ சொல்லி வருர்தியஅ... 
திருதராஷ்டிரன்‌ அரஜுனனுடைய 
களைக்‌ கூறி வருந்தியது 
திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்டவரின்‌ வி்‌ முத 
லியவற்றைக்‌ கூறி, ஸமாதானத்துக்கு முயல்வ 
தாகச்‌ சொல்லியது 
ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வெற்றிக்கு வேண்ட 
யவை யெல்லாம்‌ அமைர்திருப்பதையும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ அவர்களுக்குச்‌ செய்த அபகாரத்தையும்‌ 
சொல்லி, அவனை நிர்தித்தது 
அரியோதனன்‌, பீஷ்மர்‌ முதலியோர்‌ தனக்கு அபயற்‌ 
கொடுத்ததையும்‌ இருதிறத்துச்‌ சேனைகளின்‌ பலா 
பலத்தையும்‌ சொல்லித்‌ திருதராஷ்டிரனைத்‌ தேற்‌ 
றியஅ 
ஸஞ்சயன்‌ பங்ள்அ்தி்‌ லோர்வினுப்பத்ககம்‌ 
தோர்கள்‌ ்‌ வத்ம்‌ ்‌ பற்றித்‌ அரியோதனனுக்‌ 
குச்‌ சொல்லியது 
ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களுக்குதீ அலையார்‌ தள்களே 
யும அவாகள்‌ கெளரவர்களைக்‌ கொல்லப்‌ பங்கிட்கெ 
கொண்டகையும்திரு தராஷ்டிானுக்குச்‌ சொல்லியத 
திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்‌ பக்ஷத்சைப்‌ புகம்ர்தும்‌ 
அரியோதனனை இகழ்ந்தும்‌ கூறியது 


a 


கு து 


பக்கம்‌ஃ 


205 


208-210 
210 
211 


212-213 
212 

213-216 
216-221 
222-223 


224-225 


. 225-227 


227-233 


233-235 


235-287 
238 


விஷயஸூசகைை 


அக்யாயம்‌. 


58 


09. 


60 


61 


62 


63 


64 


அரியொதனன தன்பக்ூத்தார்‌ பாண்டவரை வெல்ல 
வல்லவ ரெனறகு க 2 

ஸஞ்சயன, அக்க த்தாதி அவயம்‌ சண்டை 
செய்யவேண்டு மெனறதையும்‌ யுதிஷ்டிரா வினர்‌ 
புகழ்க்ததையும கூறியஅ 

ஆபத்தில்‌ காக்கும்‌ சுத்தவீரனேத்‌ a தர்ம 
வேண்டு மென்பது 

ஸஞ்சயன்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ பதன நாடு 
கொடுத்து ஸமாதானமடையச்‌ சொல்லியதைக்‌ 
கூறியது 

திருதராஷ்டிரன்‌ eC An 
வில்லே யென்றதும்‌, அரியோதனன அவர்களை 
எதிர்பாராமலே காணன்‌ முதலானவருதலியால்‌ 
பாண்டவாதியரைக்‌ கொன்று களவேள்விசெய்வ 
தாகச்‌ சொல்லியதும்‌ ... 

திருதராஷ்டிரன்‌ தஅரியொதனனை றன்‌ 

ஸஞ்சயன்‌, (நாடுகொடாவிடில்‌ கெளரவரைக்‌ கொல்‌ 
வேன்‌? எனறு அரஜுனன்‌ ES தச்‌ திருத 
ராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியது & 

திருதராஷ்டிரன்‌, இருதிறத்தப்‌ று பங் 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேவரும்‌ உதவுவரென்பதையும்‌ 
தனக்கும்‌ ஸமாதானமே விருப்பமென்பதையும்‌ அரி 
யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது யச 

துரியோதனன்‌, பாண்டவர்களுக்கு த சேவா்கள்‌ en 
செய்யா ரென்பதைக்‌ காரணத்தோடு கூறித்‌ தன்‌ 
திறமையையும்‌ தானே அவாகளை “விவக 
பதையும்‌ சொல்லிய அ 

காரணன்‌, திருதராஷ்டிரனை ரதா நரசி பாண்‌ 
டவர்களைக்‌ கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்த அ .. 

பீஷ்மா கர்ணனை நிந்தித்ததும்‌, காணன பீஷ்மா ஒழி 
யும்‌ வரை தான்‌ ஆயுதமெடுப்பதில்லை எனற சொல்‌ 
லிச்‌ சென்றதும்‌ 

பீஷ்மர்‌ போரில்‌ இனர்தோும்‌ பனாயிாவனதைக்‌ 
கொல்வதாகச்‌ சபதம்‌ செய்தது 

அரியேரதனன்‌ பீஷ்மாகருத்தை மறுத்தப்‌ பீஷ்மர்‌ 
முதலியோரை எதிர்பாராமலே கர்ண அச்சாஸனர்‌ 
களூடைய உதவியைக்கொண்டே பாண்டவரைக்‌ 
கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்த அ 

விதுரா அடக்கத்தைப்‌ புகழ்ந்தது 

தமத்தின்‌ அடையாளங்கள்‌ 

விதுரர்‌, பறவைகளின்‌ கதைலைச்கூதி ஞாதிகளைப்‌ 
பகைக்கலாகாதென்றகஅ 

ஞாதிகள்‌ செய்பவேண்டியவை ல்ல “i 


கநு 


பக்கம்‌. 


288-239 


289-240 
240 


240-241 


242 


942-243 


244-245 
245-2417 


. 247-249 
250-251 


251 
252 


. 252-258 


253-255 
254 


255-256 
256 


கணா 


விஷயஸசிகை 


அத்யாயம்‌. 


65 


66 


67 
68 


69 


70 


71 


விதுரர்‌, வேடன்கதையால்‌ அதிக அசை அதிகஈஷ்ட 
மென்பதையும்‌ வெற்றிதோல்விகள்‌ நிலையற்றன 
என்பதையும்‌ கூறியது 

திருதராஷ்டிரன்‌, அர்ஜுனன்‌ வரல்‌ ஜங்சன்‌ 
மிக்க ஈண்பனாகையால்‌ அவனை வெல்வது இயலா 
தென்றும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்து கொள்ளவேண்டு 
மென்‌ றும்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லியத 

துரீயோதனன்‌ திருதராஷ்டிரன்சொல்லைக்‌ 
மற்போக ஸபைகலைந்தஅ 

திருதராஷ்டிரன்‌ இருதிறத்துச்‌ சேனைகளின்‌ பலா 
பலத்தையும்‌ வினவியதம்‌, ஸஞ்சயன்‌ தனிமையிற் 
செல்ல மறுத்து வியாஸரையும்‌ காந்தாரியையும்‌ 
தருவிக்கச்‌ சொல்லிய அம்‌ 

வியாஸா திருதராஷ்டிரனுக்கு விடை சொல்லுகிற 
ஸஞ்சயனுக்கு அனுமதி கொடுத்தது 

ஸஞ்சயன்‌ சிறந்தவரெல்லாரிலும்‌ வாஸுதேவர்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரென்று கூறிப்‌ புகழ்ந்தது . 

திருதராஷ்டிரன்‌ பக்தியைப்பற்றி வினவிய தும்‌, ஞ்‌ 
சயன விடையும்‌ 

வியாஸர்‌, ஸஞ்சயன்‌ மோகவழியைச்‌ உ னில்ின்ன்‌ 
பதைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியது ப 

திருதராஷ்டிரன்‌ வினவ ஸஞ்சயன்‌ புலன்களினடக்கம்‌ 
இன்‌ றியமையா த தென்றஅ 

ஸஞ்சயன்‌ பகவானுடைய சாமங்களுக்குப்‌ பொருள்‌ 
கூறி, ஸமாதானம்‌ செய்தற்காகக்‌ கண்ணபிரான்‌ 
வருகையைத்‌ தெரிவித்தத 

கண்ணபிரான்‌ வரவுகேட்டு மடழ்ந்த திருதராஷ்டிரன்‌ 
கண்ணுள்ளவர்களைப்‌ புகழ்ந்த feb Died 
குணங்களைக்‌ கூறியது... 


கேளா 


பகவதயான பர்வம்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌ ஸமாதானத்துக்காக அஸ்தினாபுரம்‌ போய்‌ 
வரும்படி மரதவரைக்‌ குறிப்பாக வேண்டின அம்‌, 
அவரா ஸம்மதித்ததும்‌ ... 

தன த்தின்‌ இன்‌ றியமையாமை மு தவியன 

யார்‌ யார்‌ எது எதனால்‌ ஜீவிக்கின்றன ரென்பது 

யுத்தம்‌ இழிவானதென்பதும்‌, அதனால்‌ வரும்‌ தீமை 
களும்‌  ... 

யுதிஷ்டிரா மாதவவாரக்‌ 'செளால்ரிடல்‌: 'செல்லவேண்‌ 
டாமென்றதும்‌, மாதவர்‌ செல்வதவசிய மென்றதும்‌ 

மாதவர்‌, போர்நிச்‌சயமென்பதைகயும்‌ உலகத்தாரின்‌ 
ஸர்தேக நிவிர்த்திக்காக ஸமாதானம்‌ பேசப்போவ 
தையும்‌ சொல்லியது... 


256-257 


257-259 
259 


259-260 
260 
260-262. 
262 
263 
26-264. 


264-266. 


266-267. 


... 268-275 


270-271 


972 


272-274 
275-276 


.. 276-280: 


விஷயஸூசககை 
அத்யாயம்‌. 


73 பீமன்‌ துரியோதனனைத்‌ திருப்‌ திசெய்வது ங்ரமமென்‌ 
பதையும்‌ எப்படியாவது ஸமாதானமே செய்ய 
வேண்டு மென்பதையும்‌ கோவிர்தருக்குச்‌ சொல்லி 
யஅ > 

குலத்தைக்கெடுத்த தக்‌ ப்னென்மா்‌ 

14 மாதவர்‌ பீமனே அவனுடைய பிரதிஜ்ஞை கச்விய 
வற்றை நினைப்பூட்டிப்‌ போருக்கு உத்ஸாகப்படுத்தி 
யத 

75 பீமன்‌ ததி தான்‌ விரத்தை 
விரும்புதற்குத்‌ தயையே காரணமென்பதையும்‌ 
வாஸுதேவருக்குச்‌ சொல்லிய த 

16 கோவிர்தர்‌ பீமனைப்‌ புகழ்ர்து அவன்கருத்தை தி 
தற்கும்‌ அவனை உத்ஸாகப்படுத்தற்குமே தாம்‌ அவ 
விதம்‌ கூறியதாக அவனிடம்‌ சொல்லியது 

17 அர்ஜுனன்‌ ஸமாதானம்‌ சண்டை இரண்டையும்‌ 
புகழ்க்க இஷ்டம்போல ஏதாவதொன்றை நிச்சயிக 
கும்படி கிருஷ்ணரிடம்‌ சொல்லியஅ 

78 வாஸாுதேவர்‌ தண்டனைக்குரிய அரியோதனன்‌ ஸமா 
தானப்படுத்த முடியாதவனென்பதாகவும்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரருடைய விருப்பப்படி தாம்‌ ஸமாதான தீ அக்கு 
முயல்வதாகவும்‌ அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லியது ... 

79 நகுலன்‌ தனக்கு ஸமாதானத்தில்‌ விருப்பயிருப்பதையும்‌ 
மா தவருக்கு ஸமாதானம்செய்ய வல்லமை இருப்‌ 
பதையும்‌ அவரிடம்‌ சொல்லியது. ... 

80 ஸஹதேவன்‌, கெளாரவர்‌ ஸமாதான த்தை விரும்பினா 
லும்‌ யுத்தத்தையே நிச்சயிக்கும்படி கோவிர்தரி 
டம்‌ சொல்லியது 

ஸாத்யகி ஸஹ டச்வன்சொல்லை ஆமோதித்ததும்‌, வ்‌ 
கள்‌ சிங்கரநாதம்‌ செய்ததும்‌ 

a1 திரெளபதி குதாட்டஸடையில்‌ ன்ன சர்க்க அய 
ரைக்‌ கோவிர்தரிடம்‌ சொல்லி அழுத அ 

கோவிந்தர்‌ தரியோதனாதியரைக்‌ வவால்விறிய் தர்கள்‌ 
சொல்லி த்ரெளபதியைத்‌ தேற்றியத 

82 வாஸுதேவர்‌ தூதசெல்லப்‌ புறப்பட்ட இின்முத்லி 
யன 

2 வாஸதேவர்‌ துரியோ தனாதியர்‌ துஷ்டராதலின்‌ 

தேரில்‌ ஆயுதங்கள்‌ இருக்கவேண்டுமென்ற அ 

வாஸுதேவர்‌ , தூதஅசெல்ல ஸாத்யதியுடன்‌ புறப்‌ 
பட்டத . 

83 யுதிஷ்டிரர்‌ குக்நிலை கேமய்விசாரித்தத்‌ தம்‌ நமஸ்‌ 
காரத்தைச்‌ சொல்லித்‌ தேற்றும்படியும்‌ மற்றவர்க்‌ 
கும்‌ தாம்‌ விசாரித்ததை முறையுடன்‌ சொல்லும்‌ 
படியும்‌ கோவிர்தரிடம்‌ சொல்லித்திரும்பியத  .. 


கள 


பக்கம்‌, 


. 280-282 


261 

282-284 
284-266 
286-287 


288-289 


290-291 
292-293 


2938-294 
294 
295-298 
298 
299 


. 299 


300-301 


. 901.303 


௧௮ 


விஷயஸூசை 


அக்யாயம்‌. 


04 


85 


66 
67 


98 


99 


90 


91 


92 


முனிவர்‌ கோவிர்‌ தரை வழியில்கண்டு தாம்‌ கெளரவ 
ஸபைக்கு வருவதாகச்‌ சொல்லிச்‌ சென்றது 

வாஸுதேவருடன்‌ சேனை சென்ற 

கோவிர்தரா்‌ போம்பொழுத கெளரவரின்‌ தால்வியை 
யும்‌ கோவிர்தரின்‌ வெற்றியையும்‌ குறிக்கும்‌ சகுனங்‌ 
களூண்டானஅ 

கோவிந்தரா விருகஸ்தலத்தில்‌ இரவில்‌ ன 

திருதராஷ்டிரன்‌, கோவிந்தர்‌ வருவதை அறிர்‌து அவ 
ரை உபசரிப்பதற்காக வழியில்‌ ஸபைகளை அமைக்‌ 
கும்படி அரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லிய 

துரியோதனன்‌ ஸபைகளமைத்தஅம, கோலிந்தா்‌ 
அவைகளைப்‌ பாராமலே சென்றதும்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌, கோவிர்தருக்குத்‌ தொயானை முதவி 
யன கொடுப்பதாக விகுரரிடம்‌ சொல்லியது 0 

விகரர்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ தேர்முதலியன கொடுப்ப 
தாகச்‌ சொல்லியது வஞ்சித்தற்கென்றம்‌, கோவலிந்‌ 
தர்‌ ஸாமமுதலிய உபாயங்களுக்கு வசப்படா ரென்‌ 
அம்‌, அவர்‌ விரும்பியதைச்செய்து அவரைக்‌ கெளர 
லிக்கவேண்டு மென்றும்‌ சொல்லிய த க 

துரியோதனன்‌, கோலிந்தர வசப்படாராகையால்‌ 
அவருக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்க வேண்டா வென்றும்‌, 
போர்‌ ஈடவாமல்‌ நில்லாதென்றும்‌: சொல்லியது ... 

பீஷ்மர்‌, கோவிந்தர்‌ அவமதிக்கமுடியா தவரென்‌ அம்‌ 
அவர்‌ சொல்லியதைச்‌ செய்யவேண்டு மென்றும்‌ 
சொல்லியது 

அரியோதனன்‌, கோவிர்தசைக்‌ கட்ட உயர்வங்கேல்க 
அம்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ அவனை நீந்தித்‌ த அம்‌ ப 

பீஷ்மர்‌, அரியோதனனை நிந்தித்து வெளியே சென்‌ 
அ 3 

கோவிர்தர்‌, ஹஸ்தினாபுமடைர்‌.அ திருதராஷ்டிரன்‌ 
அரண்மனைசெனறு, ல்க, வப்்வம 
மாளிகை சோரந்தது 

கோவிந்தர்‌ குந்தியைக்‌ கண்ட அம்‌, அவள்‌ பாண்டவ 
ரின்‌ க்ஷமத்தைவினவித்‌ தான்‌ அனுபவித்த அன்‌ 
பங்களைக்கூறி வருந்தியதும்‌ 

கோவிந்தர்‌ குந்தியைத்தேற்றி அனுமதி பெற்றுத்‌ கரி 
யோதனனாண்மனை சென்ற 

அரியோதனன்‌ கோவிர்தமரைக்‌ கெளாவித்து விரும்‌ 
தக்கழைத்ததும்‌, அவர்‌ மறுத்ததும்‌... 

தஅரியோதனன்‌ காரணங்கேட்க, மாதவர்‌ விடை கூறி 
விதுரர்‌ மாளிகைசென்‌ று விருர்துண்டஅ 

விதுரர்‌, பீஷ்மாமுதலியோரிருத்தலால்‌ தரியோத 
னன்‌ கர்வ முற்றிருப்பதையும்‌ அவனுடைய தீயொழு 


பக்கம்‌. 


. 303-905 


05 


205-506 
06-307 


307-308 
08-309 


. 909-811 


211-913 


218 


14 
o14 
814-315 


15-317 


17-324 
824-326 
926-327 
27-390: 


விஷயலஹஸசை 


அக்யாயம்‌. 
க்கத்தையும்‌ அவனிடம்‌ ஸமாதானம்‌ பயன ற்றதென்‌ 
பதையும்‌ அஷ்டர்‌ நிரம்பின அரியோதனஸடையில்‌ 
கோவிர்தா்‌ பிரவேசிப்பது தமக்கு ஸம்மதமன்றென்‌ 
பதையும்‌ அவருக்குச்சொல்லியஅ 
93 கொவிர்தர்‌, விதாரர்சொல்லைப்‌ புகழ்ர்கு, சாப்ல்ச்தத 


உலகம்‌ பழிசொல்லாமலிருத்தற்காகவென்று விதுர 
ருக்குச்‌ சொல்லியது ் 
சண்டைரேரும்பொத ஸமாதானம்‌ செய்யினும்‌ 
செய்யா தவருக்கும்‌ வரும்‌ புண்மபாபமுதலியன 
அரியொதனனும்‌ சகுனியும்‌ கோவிச்தரை ஸபைக்‌ 
கழைத்ததும்‌, அவர்‌ விதரருடன்‌ ஸபைக்கு வந்த 
தம்‌ 
கோவிச்ச்மின்‌. கேர்க்கு திரைகள்‌ 
முடையன வென்பது. 
கோவிக்தர்‌ ரிஷிகளைப்பூஜிக்கச சொல்லியதும்‌, பவ 
மர்‌ பூஜித்தபின்‌ எல்லாறாம்‌ உட்காரந்ததும்‌ 
கோவிந்தர்‌, தாம்‌ ஸமாதானம்செய்ய வர்ததையும்‌ 
ஸமாதானம்‌ சண்டை இவற்றின்‌ குண குற்றங்களை 
யும்‌ பாண்டவரின்‌ விண்ணப்பத்தையும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரனிடம்‌ தெரிவித்த, இஷ்டப்படி செய்யச்‌ சொல்‌ 
லியத 
அதா்மமும்‌ பொய்யும்‌ வமங்கும்‌ வின்‌ னர்‌ 
அழிவரென்பஅ தந்‌ 
பரசுராமர்‌, அ்வெருத்க்வன்‌ சதையும்‌ ஒருஷ்ண்ர்‌ 
ஜுனர்‌. நரநாராயணரின்‌ ம்னு, 
சொல்லிய அ 
தம்போொத்பவன காருக்குத்‌ வற்‌ த. 
வீசித்ரமான எட்டஅஸ்திரங்களும்‌ அவ ஜின்‌ செ்த்‌ 
களும்‌ 
97-105 கண்வர்‌, அறிவோ டைம்‌ வ்ல்னைச்‌ ச்ஞ்கிசைக்‌ 
போக்க மாதலி கதையைச்‌ சொல்லியது 
மாதலி மனைவியுடன்‌ ஆலோசித்துக்‌ குணகேகிக்கு 
வான்தேடப்‌ புறப்பட்ட அ 
மாதலி நாரதரைக்கண்ட அம்‌, இருவரும்‌ வருணனிடம்‌ 
சென்று மரியாதை பெற்றதும்‌ 3 
நாரதர்‌ வருணலோகத் திலுள்ள மொஞ்ன்சளின்‌ குணங்‌ 
களை மாதலிக்குச்‌ சொல்லியது ந 
காண்டீவத்தின்‌ வரலாறு 
நாரதர்‌ பாதாளத்திலுள்ள பொருள்களைக்‌ சாட்டி 
அவற்றின்‌ குணங்களை மாதலிக்குச்‌ சொல்லியஅ .. 
எப்படியிருப்பவன்‌ கோவ்ரதமுன்ளவனாவனென்பத 
மாதலி, “ஒருவரனும்‌ பிடிக்கவில்லை ; வேறிடம்‌ செல்‌ 
வோம்‌” என்று நாரதருக்குச்‌ சொல்லியது 


94 


இன்னஇன்ன கிற 


95 


96 


Bo 


பக்கம்‌, 


830-333 


983-335 


... 884-335 


. 886-339 


937 
39-340 


241-346 
645 
846-350 
345-349 
349.350 
251-869 
52 
253 


258-354 
004 


355-9357 
057 | 


097 


௨௦ விஷயஸூிகை 
அக்யாயம்‌. . பக்கம்‌ஃ 


நாரதர்‌ ஹிரண்யபுரம்‌ சென்று அஸுரர்களில்‌ வரன்தே 
டச்‌ சொல்லியதும்‌, மாதலி அஸுரருக்கும்‌ தேவ 
ருக்கும்‌ பகையா தலின்‌ அவரு றவு வேண்டாமென 
றதும . 358-359 
நாரதர்‌ சறுட்லோகம்போய்‌ அங்குள்ள பகன்‌ 
பெயர்களையும்‌ குணங்களையும்‌ அங்கு வரன்பிடிக்கா 
விட்டால்‌ வேறிடம்‌ த்க்பல்‌ பற் ம்‌ மாத 


லிக்குச்‌ சொல்லிய ... 359-360 
நாரதர்‌ ரஸாதலம்செனறு அங்குள்ள சையித்‌ 

தின்‌ பெருமையை மாதலிக்குச்‌ சொல்லியது ... 361-362 
காமதேனுமுதலிய நான்குபசுக்கள்‌ நான்கு திசைகளை 

யும்‌ தரிக்கன்றன வென்பது 201 
நாரதர்‌ மா தலியைப்‌ போசவதிக்கு அன்ற ச்துப்யோய்‌ 

வரன்பார்க்கக்‌ சொல்லியது 262-363 


மாதலி ஒருவனைத்‌ தனக்குப்பிடி த்த வனென்‌ ஐ எர்த்‌ 
ரிடம்‌ சொல்லியதும்‌, அவா அஃ௮ன வாலாறுகூற, 
மாதலி அர்தஸுமுகனை வரனாசு நிச்சயிக்கும்படி 


அவருக்குச்‌ சொல்லிய அம்‌ 363-864 
நாரதர்‌ ஆரயகனை அவன போன்ுத்கத்க்க்‌ குண்கேரியை 

வாங்கிக்கொள்ள வேண்டின அ 364-365 
ஆர்யகன்‌, ஸுமுகனைக்‌ கருடன்‌ இின்பதாகப்‌ பிரதி 

ஜ்ஞை செய்திருக்ரொனென்ற அ Ei 65 
மாதலி ஸுமுகனேக்‌ காப்பதற்காக அவனுடனும்‌ சனத 

றுடனும்‌ இர்திரனிடம்‌ சென்றது ... 866 


காதர்‌ விஷ்ணுவினிடம்‌ தெரிவிக்க அவர ஸுக 
னுக்கு த்தில்‌ இந்திரனுக்குச்‌ 
சொல்லியது . . 966 
இந்திரன்‌ ஸல்ஞுகனுக்கு. 'அமுதங்கொடாமலே ஆயு 
வோக்‌ கொடுத்ததும்‌, விவாகம்‌ நிறைவேறியதும்‌ ... 906 
கருடன்‌ இர்திரனிடம்‌ கோபித்த அம்‌,ஸுமுகன் பயந்‌ த 
விஷ்ணுவின்‌ பாதபீடத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டதும்‌ 3967 
கருடன்‌ கர்வமாகப்‌ பேசியதும்‌, விஷ்ணு அவனைத்‌ 
தமஅ ஒருகையைத்‌ தாங்கச்‌ சொல்லியதும்‌ .... 968-369 
கருடன்‌ திருமாலின்‌ கையைச்‌ சுமக்கமுடியாமல்‌ மன்‌ 
னிப்புக்கேட்டஅம்‌,அவா அருள்செய்த ஸுமுகனை 
அவனிடம்‌ எறிந்ததும்‌, அஅமுதல்‌ அவன்‌ ஸர்ப்‌ 
பத்தோடிருந்தஅம்‌ a 569 
கண்வர்‌ அரியோதனனைப்‌ பாண்டவரிடம்ஈட்புக்கொள்‌ 
ளச்‌ சொல்லிய அம்‌, அவன்‌ தொடை தட்டி நகைக்க, 
அவர்‌ அவனைச்‌ சபித்ததம்‌ 369-370 
106-1238 நிர்ப்பந்தமும்‌ கர்வமும்‌ தீமைக்குக்‌ காரணமென்பதை 
விளக்க நாரதர்‌, காலவர்கதையையும்‌ யயாதிகதை 


யையும்‌ சொல்லியது ... ந ... 911-408 


ண 


விஷயஸூசிை 


அக்யாயம்‌. 


தர்மம்‌ விற்வாயித்ரரைப்‌ பரீக்ஷித்ததும்‌, காலவர்‌ விங்‌ 
வாமித்ரருக்குப்‌ பணிசெய்ததும்‌ .. 

காலவர்‌ குரு ச கிணை கொடுப்பதாக அவிர்‌ தசொல்ே 
அம்‌, விங்வாயித்ரா ஒரு காது பச்சையாயுள்ள 

எண்ணூறு குதிரை செய்யம்‌ 

தகுதிணையின்‌ மகிமை 

காலவர்‌ குதிரைவிஷயமாகப்‌ புலம்பி ல்‌ 
சரணமடைர்தத i i 

பொய்யால்‌ வரும்‌ தீமைகள்‌ 


கருடன்‌ காலவரை வெண்டுிமிட தீத அழைக துப்போவ 
தாகச்‌ சொல்லியது 
கருடன்‌ காலவரைக்‌ இலர்‌! இரைகளுக்கு 
அழைத்துப்‌ போவதாகச்‌ . சொல்லிக்‌ ீழ்த்திசை 
யின்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்லியத க 
பூர்வதிக்கென்னும்‌ பெயர்க்காரணமும்‌ வ 
களை அத்திசையில்‌ செய்யவேண்டு மென்பஅும்‌ ... 
கருடன்‌ தென்திசையின்‌ சிறப்பைக்‌ காலவருக்குச்‌ 
சொல்லியது 
தகூகிணதிக்கென்னும்‌ விவரக்‌ 
கருடன்‌ மேற்றிசையின்‌ சிறப்பைக்‌ வ்‌ 
கூறியது 
பச்சிம திக்கென்னும்‌ 2 உ 8 
கருடன்‌ ௨டதிசையைப்பற்றிச்‌ சொல்லி விரும்பின 
விடம்‌ செல்வதற்குக்‌ காலவரைத்‌ த்க்‌ ஏறச்‌ 
சொல்லியது த 
உத்தர திக்கென்னும்‌ வப்‌, 


கருடன்‌ வேகமாகச்‌ செல்லக்‌ காலவர்‌ தம்‌: 
கருடன்‌ களைப்பாறிச்‌ செல்வோமென்ற அம்‌ 

கருடனும்‌ காலவரும்‌ சாண்டிலி இட்ட உணவைஉண்டி 
உறங்கியது .. 

கருடன்‌ கர்மவினையை பிடிக்கக்கருதியதும்‌, விவி 
சிறகு உதிரந்ததும்‌ 

காலவர்‌ அறகுதிரக்‌ சா்ணங்கேட்ட திம்‌, கருடன்‌ 
சொல்லிச்‌ சாண்டிலியை மன்னிப்புக்‌ கேட்ட தும்‌.. 

சாண்டிலி அனுக்ரடித்ததும்‌, னக்கு மலும்‌ 
சிறகுண்டான அம்‌ a 

ஆசாரத்தின்‌ சிறப்பு 

விங்வாமித்ரர்‌ வழியில்வர்‌ த குருதக[னையைப்பற்றிக 
காலவருக்குச்‌ சொல்லியஅ i 

ஹிரண்யம்‌ தனம்‌ என்னும்‌ பெயர்க்காரணம்‌ m 

கருடன்‌ காலவருடன்‌ யயாதியிடம்‌ சென்று காலவா 
வரலாற்றைக்‌ கூறிக்‌ குதிரைகளை யாரசித்தத 


௨௧ 


பக்கம்‌, 


272 373 


272 
72 


273 
872-374 


274 


74-876 
275 


76-378 
76 


378-379 
278 


380-582 
0 


82-384 
384-395 
385 
385 


585-386 
385-386 


586 
386-987 


87-388 


௨௨ 


விஷயஸ௰ூசிகை 


அத்யாயம்‌. 


யயாதி பொருளில்லாமையால்‌ தன்மகள்‌ மாதவியைக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, கருடன்‌ காலவரிடம்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு சென்றதும்‌ ந. A 1 
காலவர்‌ ஹர்யங்வனிடம்போய்ச்‌ சுல்கம்‌ கொடுத்த 
மாதவியை மணம்‌ செய்யச்சொல்லியத 
ஹர்யஸ்வன்‌ மாதவியைப்புகழச்‌ அ சுல்கத்தைக்கேட்க, 
காலவர்‌ சொல்லியது... 1 44 
ஹர்யஸ்வன்‌ மாதவியை வர்ணித்தலில்‌ உத்தமஸ்திர்‌ 
ஸாமுத்ரிகம்‌ கூறியது வ 55 
ர்யஸ்வன்‌ தன்னிடம்‌ சுல்கப்பொருளில்‌ ஈாலி 
லொன்றே இருத்தலால்‌ தான்‌ ஒரு புத்திரனை 
அடைர்த பின்‌ மாதவியைத்‌ திருப்பிக்கொடுப்ப 
தாகச்‌ சொல்லியது  ... rk ப 
மாதவி தான மக்களைப்பெறுந்தோறும்‌ திராம்பத்திரும்‌ 
பக்‌ கன்னியாம்படி வரம்‌ பெற்றிருப்பதைக்‌ கூறி 
யது த ௬ A fee 
ஹர்யஸ்வன்‌ வஸு-மனஸைப்‌ பெற்றதும்‌, காலவர்‌ கன்‌ 
னியான மாதவியுடன்‌ திவோதாஸனிடம்‌ சென்ற 
தம i 2 1 ig 
காலவர்‌ தம்வரவின்காரணங்‌ கூறியதும்‌, திவோதா 
ஸன்‌ தன்னிடமும்‌ இருதூ அ குதிரைகளே இருந்த 
தால்‌, பிரதர்த்தனனென்னும ஒருபிள்ளையைப்‌ 
பெற்று மாதவியைத்‌ திருப்பிக்கொடூத்ததும்‌ 
காலவர்‌ மாதவியுடன்‌ உரனிடம்‌ சென்றதும்‌, அவ 
னும்‌ இருகாறு குதிரைகளைக்கொடுத அச்‌ சிபியைப்‌ 
பெற்றுச்‌ கன்னியைத்‌ திருப்பிக்கொடுத்ததும்‌, ௧௫ 
டன வந்ததும்‌ od (os Hn 
காலவர்‌ இருநூறுகுதிரை குறைவென்ற அம்‌, கருடன்‌ 
அவற்றின்‌ வாலாஅகூறி அறதூாது குதிரையையும்‌ 
மாதவியையும்‌ விங்வாமித்ரரிடம்‌ கொடுக்கச்சொல்‌ 
லியதும்‌ ... vo ச்ம்‌ a 
ரி£கா்‌ ஆயிரம்குதிரைகொடுத அ ஸத்யவதியை மணந்த 
வாலாஅு oo oh est 
காதி யாகத்தில்‌ குதிரைகளைப்‌ பிராம்மணருக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, ஹர்யங்வன்‌ முதலியோர்‌ அவர்களி 
டம்‌ அறுநூறுகுதிரைகளை விலைக்கு வாங்கியதும்‌... 
நானூறுகுதிரைகளை ஆறடித்தப்போன அ 4 
காலவர்‌ அறுநூறுகுதிரையையும்‌ மாதவியையும்‌ விங்‌ 
வாமித்ரரிடம்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்‌ அஷ்டகனைப்‌ 
பெற்று அவளைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்ததும்‌ ர 
காலவர்‌ மாதவியை யயா தியிடம்‌ கொணர்ர்தவிட்டூச்‌ 
சென்றது i 


389-390 
290-393 


392 
391-392 


392 
392-393 


393 


... 894-395 


296-397 


398-399 


598 


598 
298 


299 
899-400 


விஷயலஹஸூசிகை 


அத்யாயம்‌. 


124 


125 


126 


127 


யயாதி மாதவிக்கு ஸ்வயம்வரம்‌ ஏற்படுத்தியும்‌, 
அவள்‌ யாரையும்‌ வரியாமல்‌ காட்டில்‌ தவஞ்செய்த 
ம்‌ , AR ர, Er 
யயாதி நெடுங்காலம்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸித்தபின்‌ தே 
வர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ அவமதித்து ஒளிமழுங்‌ 
இய ஃ. 2 bg a 
யயாதி கவலையுற்றதும்‌, வேலைக்காரன்‌ அவனை விழச்‌ 
சொல்ல, அவன்‌ ஸாதக்களின்‌ நடுவில்‌ விழவேண்டு 
மென்ற அம்‌ ல க்‌ 
யயாதி பிரதர்த்தனன்முதலிய கால்வர்ஈடுவில்‌ விழும்‌ 
ததும்‌, அவர்கள்‌ வினவ அவன்‌ தன்‌ வரலாற கூறிய 
அம்‌ PY க 
பிரதர்த்தனன்‌ முதலியோர்‌ தம்புண்ணியத்தைக்‌ கொ 
டுப்பதாகச்‌ சொல்வியதும்‌, யயாதி பெறமறுத்ததும்‌ 
மாதவி, பிரதர்த்தனன்முதலியோர்‌ யயாதிக்குப்‌ பேர 
ரென்பதைத்‌ தெரிவித்து அவாகள்‌ கொடுத்த புண்‌ 
ணியத்தோடு தன்‌ புண்ணியத்திலும்‌ பாதிகொடுத்‌ 
ட தன்‌ 2 xo <b 
காலவர்‌ தம்புண்யத்தில்‌ எட்டிலொருபங்கை யயாதிக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தது ன ல 2. 
யிரதர்த்தனன்முதலியோர்‌ தனித்தனி தங்கள்புண்யத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்ததும்‌, யயாதி மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றதும்‌ ச ப on 
யயாதி கேட்க ப்ரம்மதேவர்‌ அவன்விழக்‌ காரணத்தை 
யும்‌ அந்தச்‌ சரிதத்தைச்‌ சொல்லுவோரடையும பய 
னையும்‌ கூறியது oe ர்க ப 
நாரதர்‌ தரியோதனனை ஸமாதானம்‌ செய்தகொள்ளச்‌ 
சொல்லிய த FE ல க 
திருதராஷ்டிரன்‌ அரியோதனனை ஸமாதானம்‌ செய்‌ 
யும்படி கோவிர்தரை வேண்டின அம்‌,அவர்‌ அரியோ 
தனனுக்கு ஸமாதானம்‌ சொல்லியஅம்‌ ல 
பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கோவிர்தர்‌ சொல்லைக்கேட்‌ 
கும்படி அரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லிய. ie 
விதுரர்‌, கார்தாரியையும்‌ திருதராஷ்டிரனையும்‌ பற்றி 
வருர்‌தவதாகச்‌ சொல்லியது 7 i 
திருதராஷ்டிரன்‌, கோவிர்தர்சொல்லைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டுமென்றும்‌ கேளாவிடில்‌ தோல்வியேஎன்றும்‌ மனு 
படியும்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லிய ல்ல 
பீஷ்மதுரோணர்கள்‌ பகைவர்‌ யுத்தஸர்நாஹம்‌ செய்யு 
முன்னரே ஸமாதானம்‌ செய்தகொள்ளும்படி அரி 
யோதனனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லியஅ 
துரியோதனன்‌ தன்னிடம்‌ சிறிதும்‌ குற்றமில்லை என 
றும்‌ பீஷ்மர்‌ முதலியோர்‌ காத்தலால்‌ தன்னை 


400-401 


401 


402-403 


403 


403 


403-404 


404 


405-406 


407-408 
408 


409-413 
414-415 


415 


415-410 


416-417 


விஷயஸஹ௰ சிகை 


வெல்லமுடியாது என்றும்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஊசி 
குத்தமிடமும்‌ கொடேன்‌ என்றும்‌ சோளிச்கா்‌ 
சொல்லிய 
128 கோவிர்தர்‌ அிரியேர்தின்ன்‌ நிர்ித்து. அவன்பாண்ட 
வர்க்குச்‌ செய்ததிமைகளை நினைப்பூட்டியது 
அச்சாஸனன்‌ . கெளரவர்‌ அரியோதனனைக்‌ கட்டிப்‌ 
பாண்டவரிடம்‌ கொடுப்பரென்ற தும்‌, அரியோத 
னன்‌ முதலியோர்‌ கோபித்துப்‌ புறப்பட்டதும்‌ ... 
கோவிந்தர்‌ அரியோதனனைக்கட்டிப்‌ பாண்டவரிடம்‌ 
சொடுக்கச்‌ சொல்லியது 
இஅ இதற்காக இஅஇதை விட்லேண்‌ட மென்பர்‌ 
திருதராஷ்டிரன்சொற்படி விதுரா க்தி 
அழைத்து வந்ததும்‌, அவள்‌ மறுபடியும்‌ அரியோத 
னனை அழைப்பித்து நீதிகிறி ஸமாதானம்‌ செய்யச்‌ 
சொல்லிய அம்‌ 
அரியோதனன தல்‌ சொல்லைக்‌ த்த 
இருஷ்ணமரைக்கட்ட நிச்சயித்ததும்‌, ஸாத்யகி அத 
னைக்‌ கோவிரந்தர்முதலியோருக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌ 
விதுரர்‌, கரியோதனாதியர்‌ கோவிர்தரைக்‌ கட்ட 
முயன்றால்‌ அழிவரென்றத 
கோவிர்கா கோபித்தத்‌ தாம்‌ துரியோதனா 
கட்வெதாகத்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ சொல்லியது .. 


129 


130 


திருதராஷ்டிரன்‌ கோவிர்தரைக்‌ கட்டருஉயாதென்று 
அரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, விதுரா கோ 
விர்தர்‌ மகிமையைச்‌ சொல்லித்‌ துரியோதனனை நிந்‌ 
இித்தஅம்‌ 

கொவிந்கா தம்மிடத்ிலேயே எஏல்லாமிருப்பதாகச்‌ 
சொல்லிச்‌ சிரித்தஅம்‌, எல்லாவுலகமும்‌ த்து 
காணப்பட்ட தும்‌ 

கோவிர்தாத விஸ்வருயங்கண்தொசர்கள்‌ கண்ணை மூடி 
யதும்‌, கோவிர்தர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோருக்‌ 
குக்‌ கண்ணையும்‌ ஞானக்கண்ணையும்‌ கொடுத்த அம, 
திருதராஷ்டிரன்‌ விங்வரூபத்தைத்‌ தரிசித்ததம்‌ .. 

தேவராமுதலியோர கோலவிந்தரைத்‌ அதித விங்வ 
ரூபத்தை மறைக்கவேண்டின அ 

திருதராஷ்டிரன்‌ கோவிர்தரை வேண்டின்‌ அம்‌, கண்‌ 
கள்‌ மறைந்த தும்‌ 

கோவிர்தர்‌ விங்வரூபத்தை மதைத்தும்‌ புறப்பட்ட 
அம்‌, திருதராஷ்டிரன்‌  தன்முயற்சி பயன்பட 
வில்ல்‌ யென்றதும்‌, கோவிந்தர்‌ அவர்களிடம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு குர்தியைப்‌ பார்க்கச்சென்றதும்‌ 


121 


418-420 


420-422 


422 


423-424 
424 


424-428 


429-430 


431 


431-432 


432-434 


434-435 


436 
436 


436-487 


437-438 


அக்யாயம்‌. 


விஷயஸசிைகை 


132 இருஷ்ணன்‌ குந்‌ தியைவணம்‌ி ஸ்டையில்‌ ஈடர்ததைச்‌ 
சொல்லியதும்‌, அவள்‌ யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ செய்தி 
சொல்லிய தம்‌ 

குபேரன்‌ ராஜ்யல்கொடுத்தஅம, முசகுர்தன்‌ பெற 
மறுத்ததும்‌ 
அரசனே வின்னர்‌ ககா ்்்தமல்‌ இன்ன 
இன்ன யுகத்தைச்செய்யும்‌ அரசன்‌ இன்ன இன்ன 
பயனை அனுபவிப்பானென்ப அம்‌ I, 
133-136 குர்தி யுதிஷ்டிரரைத்‌ தூண்தெற்சாக வி தலையின்‌ 
கதையைக்‌ கோவிந்தா மூலம்‌ தெரிவித்தத 
விகலை ஸிந்தராஜனுக்குத பம்ப்‌ தன்மகன்‌ ஸஞ் 
சயனை இடித்துரைத்தஅ 
புருஷன்‌ என்னும்‌ பெயர்க்காரணம்‌ 
வி அலையின்மகன்‌ தானிறப்பதால்‌ அவருக்கென்ன ட பய 
னென்று 
விஅலை பகைவரால்‌ சத்வ ல்ஹ்ச்கு உயிரிருர்‌ 
தம்‌ பயனில்லை யென்று மகனை மறுபடியும்‌ தூண்டி 
யஅ - i 
எவா பிழைப்புச்‌ றெந்ததென்பத 
வறுமை மரணத்துக்குப்‌ RE 
விதலைமுதலியோரின முன்னையரிலைமை 
இர்திரன்‌ மாறேர்திரத்தை அடைர்தஅ 
ஸஞ்சயன்‌ தானிறந்தபின்‌ செல்வத்தாலென்ன பய 
னென்று விதலையைக்கேட்ட அ TY 
விதுலை ஸஞ்சயனை மறுபடியும்‌ தூண்டின அ 
ஸஞ்சயன்‌  விதலையைத்‌ 
வேண்டு மென்றது ... 
விதுலை பகைவரைக்கொனறபின்பே உன்னை மதிப்பே 
னென்று மகனுக்குச்‌ சொல்லித்‌ தூண்டின அ லன்‌ 
ஸஞ்சயன்‌ பொக்கசயில்லை யென்றதும்‌, விதுலை 
பொருள்‌ சேனை இவற்றைச்‌ ப்‌ தப்பு 
லியவற்றைச்‌ சொல்லியதும்‌ 
ஸஞ்சயன்‌ பயம்நீங்கி ல்‌ வெற்ற. 
௯ அது கணனி கேட்டற்குரியாரும்‌ சரய 

லின்‌ பயனும்‌ , 

குர்தி கோவிரந்தரிடம்‌ அர்ஜுனன்‌ முசலியோருக்குச்‌ 
செய்திசொல்லிய அ 

அர்ஜுனன்‌ பிறந்தபோஅ அசரீரி ம்ம 

கோவிர்தர்‌ காணனைத்‌ தேரிலேற்றிக்கொண்டி ரகஸ்ய 
மாகப்‌ பேசி அவனை னல்ல உபப்லா வயம்‌ 

- சோர்தது ao 
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பக்கம்‌ 
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444-445 . 


445-449 - 
445 
440 
446-441. 
441 


449 


£ 449-450 


தயையுள்ளவளாயிருக்க. 


450-451. 
451 
451-453 
454 
454 
455-4571 
45௦. 


457. 


-௨௭௬ 


விஷயஸூசிை 


அக்யாயம்‌. 


185 


139 


140 


141 


142 


143 


குர்திசொல்லியதைக்‌ கேட்ட பீஷ்மத்துரோணார்கள்‌ 
துரியோதனனைப்‌ பாண்டவருடன்‌ ஸமாதானம்‌ 
செய்தகொள்ளும்படி வற்புறுத்திச்‌ சொல்லியது 

பீஷ்மா அரியோதனன்‌ தம்சொல்லைக்‌ கேளாவிடில்‌ 
அர்ஜுனனேடு யுத்தஞ்‌ செய்தல்‌ தீமையென்று 
அக்கித்தது 

தஅரோணார்‌ அர்ஜானனோடு பஜத்தம்செல்ல்‌ வருர்‌ இய 
தம்‌, திரும்பவும்‌ அரியோதனனை ஸமாதானம்‌ 
செய்‌ தஅகொள்ளும்படி சொல்லியதும்‌ ப 

கோவிர்தருக்கும்‌ கரணனுக்கும்‌ ஈடந்த ஸம்வாதம்‌ .. 

கோவிர்தா்‌ காணனுக்கு அவன குந்தியின்‌ புத்ரனென்‌ 
பதைத்‌ தெரிவித்து அவனைப்‌ பாண்க் 
சோந்து அரசாள சொல்லியது 

கானீனனுக்கும்‌ ஸகோடனுக்கும்‌ யார்தர்தை என்பத 

கர்ணன்‌, அதிரதன்‌ தனனைவளர்த்துத்‌ தன்குலத்தி 
லேயே மணமுதலியன செய்வித்ததையும்‌ சரியோ 
தனன்‌ தன்னை ஈம்பியிருப்பதையும்‌ தான்‌ குந்தீபுத்ர 
னென்பதை வெளியிடவெண்டா மென்பதையும்‌ 
வெற்றி பாண்டவர்களுக்கே என்பதையும்‌ கூறி யுத்‌ 
தத்தை யாகத்தோடி உருவகப்படுத்தி அலோச 
னெயை வெளியிடாமல்‌ அர்ஜுனனை யுத்தத்துக்‌ 
கழைத்‌அவரும்படி கோவிரந்தரிடம்‌ சொல்லியஅ ... 

கோவிந்தர்‌ பாண்டவருக்கு வெற்றி நிச்சயமென்றும்‌ 
போருக்கு ஆயத்தமாம்படி பீஷ்மத்ரோணாதியருக 
குச்‌ செய்தி தெரிவிக்கவேண்டுமென்றும்‌ காணனி 
டம்‌ சொல்லிய ௫ 5 

காணன்‌, தாம்‌ ஈால்வரே உலக அழிவுக்குக்‌ காரணமென்‌ 
பதையும்‌ அழிவு வெற்றி தோல்விகளைக்‌ குறிக்கும்‌ 
நிமித்தக்களும்‌ கனவுகளும்‌ கிகழ்ர்தவற்றைக்‌ கோ 
விர்தரிடம்‌ சொல்லிய த 

கோவிந்தா தம்‌ சொல்லைக்‌ கர்ணன்‌ கேளாமையவால்‌ 
அழிவு ரெருங்கிற்றென்றதும்‌, கர்ணன்‌ மறுபடி 
காண்போமென்று விடைபெற்றச்சென்றதும்‌ 

விதுரர்‌ போரில்‌ பலவீரர்‌ மடிவரென்று சொல்லித்‌ 
அக்கித்தஅம்‌, குர்தி கச்ணனகஅ வீரத்‌ தன்மைக்குப்‌ 
பயந்‌ அவனைக்‌ காணச்சென்றதும்‌ 

குந்தி, கராணன்‌ தன்‌ மகனென்பதை அவனுக்குக்‌ கூறி 
அவைப்‌ பாண்டவருடன்‌ சேரச்சொல்லியத 

பெற்றோரை மகிழ்விப்பதே தர்மமென்பத 

குரியன்‌, குந்தி சொல்வதைச்‌ செய்யும்படி கர்ணனுக்‌ 
குச்‌ சொல்லியது ox 

காணன்‌, குந்தியை நி்தித்துத்‌ தான்‌ துரியோதனனை 
விடச்கூடாமையைச்‌ சொல்லி அர்ஜுனனைத்தவிர 


பக்கம்‌. 


458-460 


460 


460-462 
463-478 


463-465 
463 


465-471 


472-474 


474-478 


47S 


479-481 
482 


482 


483 


விஷயஸூஏசகை. 


அகயாயம்‌. 


451 


152 


153 


154 


155 


மற்றப்பாண்டவரைக்‌ கொல்வதில்லையென்‌ அ பிர 
திஜ்ஞை செய்தது ... 
போஷகருக்கு உதவாதார்க்கு வரும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ வினவ, கோவிந்தா 
யதைச்‌ சொல்லியது ... ப க 
கோவிர்தர்‌ அரோணரும்‌ விஅரரும்‌ காந்தாரியும்‌ 
சொல்லியவற்றைச்‌ சொல்லியது 
கோவிர்கர்‌, தக்கவரே அரசாட்சிக்‌ குரியாரென்ப 
முதலியவற்றைத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ துரியோதன 
னக்குச்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லியஅ ன 
கோவிந்தர்‌ கரியோதனன்‌ கட்டளைப்படி அரசர்கள்‌ 
போருக்காகக்‌ குருக்ஷதீரத்‌ க்குப்‌ புறப்பட்டதை 
யும்‌ ஸாமதானபேதங்களால்‌ வசப்படாமையால்‌ 
துரியோதனன்‌ விஷயத்தில்‌ தண்டோபாயமே தக்க 
தென்பதையும்‌ பாண்டவருக்குச்‌ சொல்லியது 


பழிபாவங்கள்‌. p 


பீஷ்மர்‌ சொல்லி 


ஸை ந்யநிர்யாணபர்வம்‌ 


யுதிஷ்டிரா எழு அள ணிகளுக்கும்‌ தலைவரைக்‌ 
கூறி யாரை எல்லாருக்கும்‌ தலைவனாக்கலாமென்று 
கேட்டத ந 5 த 
ஸகதேவன்‌ விராடனையும்‌, ஈகுலன்‌ அருபதனையும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ திருஷ்டத்யும்னனையு ம, பீமன்‌ சிகண்டி 
யையும்‌, சேனாதிபதியாக்கலாமென்றஅ = 
யுதிஷ்டிரர்‌ சேனாதிபதிவிஷயமாக, ்‌ கோவிந்தரைக்‌ 
கேட்போம்‌” என்றதும்‌ அவர்‌, “இிருஷ்டத்யும்னனே 
தக்கவன்‌? என்றதும்‌ ... 5 1ல்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ திருஷ்டத்யும்னனை ச்‌ சேனாதிபதியாக்கிச்‌ 
செல்வம்‌ மனைவி முதலியவற்றுக்குக்‌ காவலமைத்‌ 
தச்‌ சேனையுடன்‌ குருக்ஷத்திம்‌ வந்தது வ 
யுதிஷ்டிரர்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ தகுதியான இடத்தில்‌ 
தம்சேனையை நிறுத்தியதும்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
முதலானவர்களுக்குத்‌ தனித்தனி பாசறைகளை 
அமைப்பித் ததும்‌ ல. 8. ie 
துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ முதலிியாரைப்‌ பார்த்துப்‌ 
போருக்குவேண்டியவற்றைச்‌ சேகரிக்கச்சொல்லிய 
தம்‌, அதன்படி அரசர்கள்‌ குருக்ஷேத்ரத்‌அக்குப்‌ 
புறப்பட ஸஹித்தமான தம்‌ வ ந 
ஆசாரியர்களை வதம்செய்வதில்‌ மதிமயங்கிய யுதிஷ்டி 
ரர்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை வாஸுதேவரிடம்‌ 
கேட்டதும்‌, அவர்‌ யுத்தமே செய்யத்தக்கதென்று 
நிச்சயித்ததும்‌ ஏக க 
தரியோதனன தன சேனையிலுள்ளவர்களை மூனறுதர 
மாகப்‌ பிரித்தது ந “a 


௨ 


பக்கம்‌ 


483-485 
484 


486-4௦9 


489-492 


493-496 


496-497 


498 


493-500 


500-502 


502-503 


504-505 


506-507 


508-510 
510 


௨௮ 


விஷயஸசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


156 


157 


158 


159 


160 


161 


169-163 பீமன்‌ முதலியோர்‌ உலூகன்‌ மூலம்‌ 


போர்க்கருவிகளின்‌ வர்ணனை 


. அரியோதனன்‌ இருபர்‌ முதலான பனொருகளைச்‌ 


சேனைத்தலைவராக்கியத 

கரியோதனன்‌ பீஷ்மரை கனை தியாம்படி, கேண்‌ 
டினது ... 

ஹேஹ்யரை மற்ற வ்ண்னு. வர்னைச்தாரும்‌ எஇச்ச்சுத்‌ 
தோற்றதும்‌, பிறகு வென்றதும்‌ 


பீஷ்மர்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்‌ அ சேனை த்‌ தலைமையை எத்து 


தம்‌, கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்ட பின்பே 
போர்‌ செய்வதாகச்‌ சபதம்‌ செய்ததும்‌ 

அரியோதனன்‌ பீஷ்மரைச்‌ சேனாபதியாக்கிச்‌ சேனை 
யுடன்‌ குருக்ஷத்திரம்‌ வந்து பாசறை அமைத்தஅ 

யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிர்தாசொற்படி எழுவரை அக்ஷள 
ஹிணி,த்‌ தலைவரும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை  எல்லாருக்‌ 
கும்‌ சேனாபதியுமாக்கியத 

ஜனார்த்தனர்‌ அரஜுனனுக்கு ஈாயகரும்‌ ரை£தியுமா 

பலராம்‌ பாண்டவரைக்‌ வதாக தகு 

பலராமர்‌ பாரதர்‌அழிவைப்‌ பார்க்கப்‌ 
தீர்த்தயாத்திரை சென்றது 

ருச்மி விஜயமென்‌ னும்‌ வில்லை மை த்குளில்‌, கோவிந்த 
ருக்கு கொற்ற அவமானத்தால்‌ போஜகடமென்‌ 
னும்‌ ககரைறிருமித்து அதில்‌ வசித்ததும்‌ 

ருக்யி பாண்டவருக்கு உதவுவதாக வந்து தன்னைப்‌ 
புகழ்ந்ததும்‌,அரஜுனன்‌ அவனுதவியை மறுத்ததும்‌ 

ருக்யி அரியோதனனிடம்‌ சென்று உதவுவதாகச்‌ 
சொல்ல அவனும்‌ மறுத்தது 

திருதராஷ்டிரன்‌ குரபாண்ட சேனைகளின்‌ வாலாத்‌ 
றைக்‌ கேட்க ஸஞ்சயன்‌ மனிதரால்‌ ஊழினை விலக்க 
முடியா தென்பது முதலியவற்றைச்‌ சொல்லியது 


பெ ரராமல்‌ 


உலூகதூதகாகமனபர்வம்‌ 


அரியொதனன உலூகனைப்‌ பாண்டவரிடம்‌ தாதனுப்‌ 
யமியது : 

பைடாலவிர தத்தை விளக்கும்‌ எலிபூனைகளின்‌ கதை 

க தரியோதனன்‌ சொல்லியவற்றை யுதிஷ்ரா்‌ 

தலியொரிடம்‌ தீணித்தனி செொல்லியத 24 

துரியோதன 
னுக்கு மஅமொழி அனுப்பியது 

உலூகன்‌ பாண்டவர்‌ சொல்லியவற்தைத்‌ துரியோதன 
னிடம்‌ சொல்லியது 

அரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ மூலம்‌ யுத்தவிளம்பரம்‌ செய்‌ 


௮ 1) g +». | ௪. 


பக்கம்‌, 
510-518: 


513 
513-515- 
514 


915 
515-516 


517 


517-518: 
518 


018-519 


520 
520-522. 
022 


522-528: 


524.533. 
525-597. 


584-587. 
539-546, 
546 

046-547 


விஷயஸசைகை. 
அத்யாயம்‌. 


164 யுதிஷ்டிரர்‌ சேனைகளைப்‌ போருக்குப்‌ புறப்படச்‌ செய்‌ 
ததும்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌ எவர்‌ எவரை எதிர்க 
வேண்டுமென்‌ ற அம்‌ 


ரகாதிரதஸிங்கியானபர்வம்‌ 


165-168 பீஷ்மர்‌ தமது வல்லமையைத்‌ அரியோதனனுக்குச்‌ 
சொல்லி அவனுக்கு அபயமளித்தஅ 
அரியோொதனன வினவ, பீஷ்மர்‌ தம்‌ சேனையிலள்‌ள 
ரதாதிரதர்களைச்‌ சொல்லியது Re 
பீஷ்மா கரணனை அர்த்தரதனாகச்‌ சொல்லிய அம்‌; 
கர்ணன்‌ பீஷ்மருள்ளவரை போர்‌ செய்வதில்லை 
யென்ற பிரதிஜ்ஞை செய்தும்‌ ந. 
பீஷ்மர்‌ கர்ணனை நிர்தித்ததும்‌, அரியோதனன்‌ 
அவரை ஸஊமாதானம்‌ பண்ணிப்‌ பாண்டவசேனையி 
லுள்ள ரதாதிரதமைச்‌ சொல்லுமபடிகேட்டஅும்‌ ... 
169-172 பீஷ்மர்‌ பாண்டவ சேனையிலுள்ள ரதாதிரதரைக்‌ 
கூறியது... 
பீஷ்மர்‌ Sia த்வயம்‌ கைக. அவனோடு 
யுத்தஞ்செய்யக்கூடாமையைத்‌ தெரிவித்தத 


அம்‌ Cபொபாக்யானபர்வம்‌ 


173-192 அரியோதனன்‌ வினவ, பீஷ்மர்‌ அம்போபாக்யானம்‌ 
கூறியது... te 
பீஷ்மா அம்பை கத்லிய்‌ மூவரை எபிசனவிர்கள்‌ . 
அம்பைமு தலிய மூவரையும்‌ விசத்ரவீர்யனுக்கு விவா 
கம்‌ செய்யத்தொடங்கயெதும்‌, அம்பை தான்‌ ஸால்வ 
ராஜனை விரும்பியதைக்‌ கூறி, அவனிடம்‌ செல்ல 
அனுமதி கேட்டதும்‌ ... 
அம்பை. ஸால்வனிடம்போய்த்‌ தன்வரவைத்‌ தெரிவித்‌ 
ததும்‌, அவன்‌ அவளை ஏற்க மறுத்ததும்‌ 


அம்பை பீஷ்மருக்குத்‌ திங்குசெய்யக்கருதித்‌ தபோ 
வனம்சென்று அங்குள்ளவராகளுக்குத்‌ தன்‌ வரலாறு 
கூறியது... 

முனிவர்கள்‌ அங்லியிககு என்ன செய்யர்மென்ற்‌ 
ஆலோசித்தத tes ove 

ஹோத்ரவாகனர்‌. அம்பையைப்‌ பரசுராமரைச்‌ சாண 
மடையச்சொல்லியஅ... 


யரசராமா மறுநாள்‌ வருவரென்று அக்ருதவ்ரணர்‌ 
ஹோத்ரவாகனருக்குச்‌ சொல்லிய அ 
அம்பை குற்றத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்டதும்‌, அுருதவ்ர 
ரணா்‌ பீஷ்மரே குற்றவாளி யென்ற்தும்‌ 
பரசுராமர்‌ வந்ததும்‌, அம்பை பீஷ்மரைக்‌ கொல்லும்‌ 
!' படி அவரிடம்‌ வேண்டின தும்‌ 


பக்கம்‌. 


047-548 


048-549 


049-556 


0௦7-558 


0௦9 
560-567 
067 


. 068-627 


068-570 


570-571 
071-573 


573-575 
578-576 
577-578 
578-579 
061 

581-583 


1௩.௦ 


விஷயஸசகை, 


அத்யாயம்‌. 


அக்ருதவ்ரணர்‌ பரசுராமரைப்‌ பிரதிஜ்ஞைகளை நினைப்‌ 

பூட்டிப்‌ பீஷ்மருடன்‌ போர்புரியத்‌ தூண்டிய அ 

பரசுராமர்‌ அம்பைமு தலியோருடன்‌ குருக்ித்திரத்‌ 
திற்குப்‌ புறப்பட்ட . 

பரசுராமா அம்பையை ஏற்‌ இக்கொள்ளும்படி பீஷ்‌ 
மரை வற்புனுத்தியதும்‌, அவர்‌ மறுத்ததும்‌ 

பரசுராமரும்‌ பீஷ்மரும்‌ போருக்குச்‌ hp 
கங்கை ஸமாதானத்துக்கு முயன்றும்‌ பயன்படாமற் 
போன அம்‌ 

பரசுராமருக்கும்‌ வணக்கும்‌ ய்ஜ்சம்‌? 

பரசுராமர்‌ பீஷ்மரைத்‌ தள்ளி மந்க்க்தும்‌, வஸாக்கள்‌ 
பீஷ்மரைத்‌ தெற்றியதும்‌ ey 

கங்கை பீஷ்மருக்குத்‌ தேரோட்டியது.. 

பீஷ்மர்‌ பரசுராமரைத்‌ தள்ளின தும்‌, அர்சியிதித்ற்க 
ரூண்டான அம்‌ 

தேவர்கள்‌ பீஷ்மர்கனவில்‌ தோன்றி 'ப்சன்லாப்ஞல்‌ 
திரத்தை அவருக்கு நினைப்பூட்டியது 

பரசுராமரும்‌ பீஷ்மரும்‌ பிரம்மாஸ்‌தஇிரமெய்த தம்‌, ஆகா 
யத்திலுள்ளவர்கள்‌ தவித்ததும்‌ 

பீஷ்மருக்கு ப்ரஸ்வாபாஸ்திரம்‌ நிணைவுக்ஞ்வர்தது 

பீஷ்மா ப்ரஸ்வாபாஸ்திரத்தைப்‌ பரசுராமாமிது விட 
எண்ணியதும்‌, நாரதர்‌ தடுத்ததும்‌, தேவாசொற்படி 
பீஷ்மர்‌ அஸ்திரத்தை த்‌ திருப்பியழைத்த தும்‌ 

பரசுராமர்‌ பீஷ்மரால்‌ ஜயிக்கப்பட்டதாகச்‌ சொல்லி 
யதும்‌, அவருடைய முன்னோ, அவருக்கு, பீஷ்மர்‌ 
ஜயிக்கப்படா ரென்றும்‌ 

கங்கையும்‌ முனிவரும்‌, ிஷ்மரையும்‌ பாசுராமரையும்‌ 
ஸமாதானம்‌ செய்தது 

பீஷ்மா பரசராமரை வணங்கியதும்‌, அவர்‌ வாழ்த்இய 
அம்‌ ந்‌ ak 

பரசுராமர்‌ அம்பையைப்‌ பீஷ்மரையே அடையச்‌ சொல்‌ 
லியதும்‌, அம்பை மறுத்துத்‌ தவமேசெய்த தும்‌ 

கங்கை அம்பையைக்‌ காட்டாரறாகும்படி சபித்ததும்‌, 
அவள்‌ பாதிச்‌ சரீரத்தால்‌ ஆறும்‌ நத பாதியால்‌ 
பெண்ணுமான தும்‌ 

மஹாதேவர்‌ அம்பைக்கெதிரில்‌ வர்க லசங்கொடுத்த 
இம்‌, அவள்‌ தீப்பாய்ர்ததும்‌ 
அருபதன்‌ தவஞ்செய்தஅும்‌, மஹாதேவர்‌ பெண்‌ 
பிறந்து ஆண்பிள்ளையாமென வரங்கொடுத்தனஅும்‌ ... 

அருபதன்மனைவி பெண்‌ பிறந்ததை மறைத்து 


பக்கம்‌. 


584-585 


585 


586-589: 


589-591 
591-604 


599-600: 
600 


600-601 
602-602 


604 
604 


. 605 


605 
606-607 
607-608: 


608-611 


610-611 


612.613 


613 


ஆணெனச்சொல்லி ஜாதகர்ம முதலியன செய்‌ ' 


வித்துச்‌ சிகண்டி எனப்‌ பெயரிட்டது ye 


614 


விஷயஸூ௪கை, 


அத்யாயம்‌ 


193 


சிகண்டி ஆண்‌ வெஷத்தோடு ம்னு வில்‌ 
வித்தை கற்றது a ak 

செண்டிக்குத்‌ தசார்ணராஜன்மகளை ண்ள்செய்ச்‌ 
அம்‌, இருகன்னியரும்‌ பருவம்‌ அடைர்த தம்‌ 

தசார்ணராஜகுமாரி சிகண்டி பெண்ணென்பதை ததன்‌ 
தகப்பனுக்குத்‌ தெரிவித்தத 

தசார்ணன்‌ அருபதனுக்குத்‌ யில்‌ நு 

தசார்ணன்‌ ஆலோசித்துத்‌ அருபதனுக்கு மறஅபடியும 
தூதனுப்பியத 

அருபதன்‌ சன்மனைவியிடம்‌ உண்மையை க்க 

அருபதன்மனைவி உண்மையைக்‌ கூறியதஅ 

அருபதன்‌ மர்திரிகளூடனும்‌ மனைவியுடனும்‌ தனித்‌ 
தனி ஆலோசித்ததும்‌, மனேவி தேவபூஜை ன்‌ 
யன செய்யவேண்டுமென்ற அம்‌ உ 

செண்டினி உயிர்விட த்‌ அணிர்‌ ௫ வனத்தில்‌ ஸ்தூுணன்‌ 
வாசலில்‌ பாடுடடர்த தும்‌, அவன்‌ காட்சியளித்த தும்‌ 

ஸ்‌தூணன்வினவ, சிகண்டினி தன்னால்‌ தன்‌ பெற்றே 
ருக்கு வந்த ஆபத்தைக்கூறிக்‌ காக்கவேண்டின அ... 

ஸ்துணன்‌ ஸங்கேதத்துடன்‌ சிெகண்டினியின்‌ பெண்‌ 
தன்மையைப்‌ பெற்றுத்‌ தன்‌ ஆண்‌ தனமையை 
அவளுக்குக்‌ கொடுத்தது 

தசாரணனும்‌ அருபதனும்‌ கன்வக்கொருவர்‌ தூத 
னப்பின அம்‌, தசார்ணன்‌ சிகண்டி ஆணென்பதை 
உபாயத்தாலறிர்து ஸமாதானமடைந்த அம்‌ 

குபோன்‌ ஸ்தூணன்வீட்டுக்குவர்‌தஅம்‌, அவன்‌ பெண்‌ 
ணனைமையறிர்‌ அ அவனைச்‌ சபித்ததும்‌ 

யக்ூஷர்வேண்டக்‌ குபேரன்‌ சாபவிடையளித்தஅ 

சிகண்டி திரும்பிவர்து ஸ்தூுணனிடம்‌ ம்்்்த்‌ 
றச்‌ சென்று விழாச்‌ செய்தது 

பீஷ்மர்‌ தாம்‌ இன்னா இன்னாரை அ்யேனெனதல்‌ 

துரியோதனன்‌ பீஷ்மரைப்‌ பகைவர்படையை எவ 
வளவு அத்தா தல்‌ ரென்று அவமைக்‌ கேட்‌ 
பன தத்‌ 

பீஷ்மர்‌ பகைப்படையை “ஒருமாத ிலழிப்பேன்‌ 
என்ற 

துரியோதனன்‌ த்க்‌ Oe! பகைவர்படை 
யை £ஒருமாதத்தி லழிப்பேன்‌' என்றது 

இருபர்‌ “(இரண்டிமாதத்தில்‌ கொல்வேன்‌? எனற 

அங்வத்தாமா பத்துத்தின த்தில்‌ கொல்வேன்‌ என்றது 

கர்ணன்‌ “ஜர்துதினத்தில்‌ கொல்வேன்‌” என்றஅம்‌, 
பீஷ்மர்‌ அவனை இகழ்ந்ததும்‌ oo 


ME} 


கக: 


பக்கம்‌ 


615 


615-616 


616 


815.817 


617-618 
618-619" 
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619-620: 
620-621. 


621 


622-623 


628-624 


624-626. 
626 


626 
62" 


627-0628. 
628 


628-629 
629 
629 


629 


௩௨ விஷயஸசிகை. 
அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
194 பீஷ்மர்‌ முதலியோர்சொல்லை யுதிஷ்டிரர்‌ கூதரா 
லறிர்து பர்தா வினவியதும்‌, அவன்‌ தன்சக்‌ 
தியையும்‌ தணைவர்சக்தியையும்‌ கூறியதும்‌ .... 629-681 
195 துரியோதனன்‌ தன்சேனையை மூன்றாகப்‌ பிரித்தனுப்‌ 
பியதும்‌, எல்லாரும்‌ தம்தம்‌ படைவீடு சேர்ர்த அம்‌ 6231-6393 
196 யுதிஷ்டிரா தம்‌ சேனையை மன்றத்து அனுப்‌ 


பித்‌ தாமும்‌ சென்றது ந 633-636 


உத்தியோக பர்வ விஷயலஸ-ஓசிகை முற்றிற்று. 


22 
® 


0 
மீகரஷாய வாவ; ஹணெ _ந8&, 


மீகரஷூெி ஆவாய்‌ நாய நூ. 
பரிமஹாபாரராதம்‌. 


ஓ. கே யாக பாவம்‌. 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 


வலல்்்நோத்யோகபர்வம்‌. 
_— oo 
ட நாராயண நஹ) நா௦டபெகவ நரொ_த8௦ ॥ 
லெவீஃ ஹாஹ._தீ௦ வர _தடெதாஜய8ு8௱யெ௫ | 


(அரசர்கள்‌ விராட ஸபையில்‌ வந்ததும்‌, வாஸுஃதேவர்‌ பாண்டவர்‌ 
வரலாறு கூறித்‌ கிருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தூது அனுப்ப 
நீச்சயித்ததும்‌.) 

வைசம்பாயனர்‌, ஜனமேஜயரை நோக்கெ்‌ சொல்லலானார்‌. (அப்‌ 
பொழுது, கெளரவர்களிற் இறந்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தங்க 
ளைச்‌ சேர்ந்தவர்களுடன்‌ அபிமன்யுவுக்கு விவாஹத்தை ஈடத்திவிட்டு 
மிழ்ச்சியுற்று ராத்ரியில்‌ இளைப்பாறி விடியற்காலத்தில்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டு, பிறகு, விராடராஜனுடைய ஸடையைக்குறித்துச்‌ சென்‌ 
றார்கள்‌. மத்ஸ்ய தேசாதிபதியினுடைய அந்த ஸபையோ எல்லா வளஸ்‌ 
களும்‌ நிரம்பியதும்‌ இறந்த மணிகளா லும்‌ உத்தம மத்நங்களாலும்‌ பல 
நிறங்கள்‌ கொண்டும்‌, ஆஸனங்கள்‌ போடப்பட்டதும்‌, நன்‌ மணம்‌ 
கமழ்வதுமாயிருந்தது. அரசர்களிற்‌ சிறர்தவர்களான அவர்கள்‌ அந்த 
ஸபையை அடைந்தனர்‌. பிறகு, முன்னதாக, முதியவர்களும்‌ அரசர்‌ 
களாலே வெகுமானிக்கத்‌ தக்கவர்களுமான விராடன்‌ த்ருபதன்‌ என்‌ 


SR a DIA தட்ட 
1: இதன்‌ ரை விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ 


காண்க, 


௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


இற இரண்டு அரசர்களும்‌, (வஸ-ஃதேவரென்‌ இறதங்கள்‌) பிதாவுடன்‌ 
பலராம |கிருஷ்ணர்களும்‌ ஆஸனங்களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌.. பாஞ்சால 
தேசாதிபதியான த்ருபதனுடைய ஸமீபத்தில்‌ ினிகளில்‌ உத்தம வீர 
னன ஸாத்யகயும்‌ பலராமனும்‌ இருந்தார்கள்‌. விராடனுடைய ஸம்‌ 
பத்திலோ சிருஷ்ணனும்‌ யுதிஷ்டி ரரும்‌ மிகவும்‌ நெருங்க இருந்தார்கள்‌. 
த்ருபதராஜனுடைய புத்ரர்களெல்லாரும்‌ பீமார்ஜுனர்களும்‌ ஈ௩குல 
ஸஹதேவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ வீரர்களான ப்ரதயும்னன்‌ ஸாம்‌ 
பன்‌ இருவர்களும்‌ அபிமனயுவும்‌, எல்லாரும்‌ சூரர்களும்‌ பராக்ரமத்தி 
னாலும்‌ ரூபத்தனாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ (தங்கள்‌ தர்தைகளுக்குச்சமானர்‌ 
களுமான த்ரெளபதியின்‌ குமாரர்களும்‌ விராடனுடைய புத்ரர்களுடன்‌ 
கூட ஸ்வர்ணகசிதமான இறந்த ஆஸனங்களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள . ஆடை 
களாம்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ விளங்குஇன்‌ ற அந்த மஹாரதர்கள்‌ அவ்வி 
தம்‌ உட்கார்ந்க பொழுது, சிறந்தஅரசர்கள்‌ நிறைந்த அந்தஸபையான த 
நிர்மலமான க்ரஹங்களோடு கூடின அகாயம்போல விளங்கிற்று. அதன்‌ 
பிறகு, புருஷர்களிற்‌ இறந்த வீரர்களான அந்த அரசர்கள்‌ கூட்டமாகச்‌ 
சேர்ந்து பல பேச்சுக்களைப்‌ பேர, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பரியாலோ 
சனை செய்றெவர்களும்‌ சருஷ்ணனை நிமிர்ந்து பார்க்றெவர்களுமாயிருந்்‌ 
தார்கள்‌. பேச்சுக்கள்‌ முடிந்து இருஷ்ணனால்‌ பாண்டவர்களின்‌ காரிய 
நிமித்தம்‌ தூண்டப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த அரசர்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
ஸாரமான அர்த்தமுள்ள தும்‌ மிகவும்‌ சிறந்த பயனுள்ளஅமான கிருஷ்‌ 
ணனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டார்கள்‌. வாஸுதேவா்‌, (அவர்களை 
நோக்கி) (இந்த யுதிஷ்டி ரர்‌ சகுனியரல்‌ சூதாட்டத்தில்‌ வஞ்சனயாக 
ஜயிக்கப்பட்டதும்‌, ராஜ்யமும்‌ அபகரிக்கப்பட்ட தம்‌, வனவாஸ விஷ 
யத்தில்‌ ப்ரதிஜளை செய்யப்பட்டதும்‌, பூமிமுழுமையும்‌ நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ வெல்லவல்லவர்களாயிருந்தும்‌ ஸத்தியத்திலிருந்து ஸத்தி 
யத்தை ரதமாகக்கொண்டி இறப்புற்றவர்களான பாண்டுவின்‌ புத்ரர்கள 
பதின்மூன்று வருஷங்கள்‌ மிகவும்‌ கமிமையான அந்த விரதத்தை 
உள்ளபடி அனுஷ்டித்ததும்‌, மிகவும்‌ தாண்டமுடியாததான இந்தப்‌ 
பதின்மூன்றாவது வருஷத்தை உங்களுடைய ஸமீபத்தில்‌ (ஒருவரா 
லும்‌) ௮ நியப்படாமல்ஸிக்க முடியாத பலனித துன்பங்களை ஸதத்துக்‌ 
கொண்டு செலுத்தியதும்‌, மஹாத்மாக்களாமிருந்தும்‌ இவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
குலக்ரமமாக வந்த ராஜ்யத்தை விரும்பிப்‌ பிறருக்கு அடிமைப்பட்டவர்‌ 
களுக்குரிய ஏவல்களுடன்‌ வனத்திற்‌ புருர்ததும்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ 
தெரிந்த விஷயமே. இப்படியிருக்க, கர்றபுத்திரருக்கும்‌ அரசனான 


உத்யோக பர்வம்‌. [3 


தர்யோதன ஓக்கும்‌ ௭௮ ஹிதமாகவும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு! உ. இதமும்‌ புகழைத்தருவ தும்‌ தர்மத்திலிருந்‌ த விலகாத து 
மாகுமோ அதனை அலோசியுங்கள்‌ . தர்மராஜரானவர்‌ தவராஜ்யமா 
மிரு்தாலும்‌ அதர்மத்‌ துடன்‌ கூடினதை விரும்பமாட்டார்‌. இவர்‌ 
ஒரே இராமத்திலானாலும்‌ தர்மார்த்தங்களுடன்‌ கூடின ராஜத்தன்‌ 
மையை அடைய விரும்புவார்‌. திருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌; இவருடைய 
[தொவின்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ !பொய்பான உபசாரத்தால்‌ எவ்விதம்‌ கவர்ந்து 
கொண்டார்களென்பதும்‌, இவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஸகக்கமுடியாத பெரி 
தான கஷ்டத்தை எவ்விதம்‌ அடைந்தாரென்பதும்‌ அரசர்கள்‌ 
அறிந்தவைகளே. த்ருதராஷ்டிரரின்‌ புத்ரர்களான அவர்கள்‌ குந்திபுத்ர 
ரைத்‌ தங்கள்வலிமையினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கவுமில்லை்‌. ஆனாலும்‌, 
தர்மராஜர்‌ ஈண்பர்களுடனகூடி அவர்களுக்கு சேமத்தையே விரும்பு 
றார்‌. புருஷர்களில்‌ மிகவும்‌ வீரர்களும்‌ குந்தீபுத்ரர்களும்‌ மாத்ரியின்‌ 
புத்ரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌; அரசர்களை வருத்தி வென்று தங்க 
ளாலேயே ஸம்பாதிக்கப்பட்ட த எதுவோ அதையே அபேகூநிக்கின்‌ 
றீர்கள்‌. பலத்‌துடன்கூடினவர்களும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்௩ துகொள்ள 
விருப்பமுடையவாகளும்‌ அஸத்துக்களும்‌ கொடி யவர்களுமான அந்தப்‌ 
பகைவர்கூட்டங்கள்‌ இவர்களைப்‌ பலவிதமான உபாயங்களாலே 
கொல்‌ லுவதற்கு மிகவும்விருப்பங்கொண்டன ; உங்களுக்கு ௮வையெல்‌ 
லாம்‌ உள்ளபடி தெரியும்‌. அவர்களுடைய அதிகமான லோபத்தையும்‌ 
யுதிஷ்டிரருடைய தர்மபுத்தியையும்‌ ஈன்றாக அலோசித்து அவர்‌ 
களுடைய உறவின்முறையையும்‌ அலோசத்அ; சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ 
உறுதியைச்‌ செய்யுங்கள்‌. எப்பொழு துமே ஸத்யத்தில்‌ பற றுள்ளவர்‌ 
களான இவர்களோ, அப்படிப்பட்ட பந்தயத்தை எற்பட்டபடி காப்‌ 
பாற்றியபின்‌ னும்‌ திருதராஷ்டிர புத்ரர்களாலே பாதிராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுப்பதைவிட்டு வேறுவிதமாக உபசரிக்கப்படுவார்களேயானால, 
கூட்டமாகக்கூடின அவர்களைக்‌ கொல்‌ ஓவார்கள்‌. பாதிராஜ்யம்‌ கொடுப்‌ 
பதினிமித்தம்‌ அவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட. அபகாரத்தைக்‌ கேட்டும்‌ 
நட்பினர்களான ஜனங்கள்‌ அவர்களைச்சூழ்வார்கள்‌. அப்படியே, யுத்தத5்‌ 
தால்‌ இவர்களை வருத்தப்படுத்தவும்‌ செய்வார்கள்‌. இவ்விதம்‌ அவர்‌ 
களால்‌ : தன்புறுத்தப்பட்ட இவர்கள்‌ அவர்களையும்‌ கொல்வார்கள்‌ . 
ஆனும்‌, இவர்கள்‌ குறைவாயிருப்பதால்‌, அவர்களை ஜயிப்பதற்கு 
அசக்தர்களென்று உங்களுக்கு எண்ணம்‌  உண்டாகவேண்டாம்‌. 


ec a ல 


1, ஸபாப்ரவேசத்திற்கு அழைத்த: 


௫ ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 

எல்லாரும்சேர்க்‌து ஈண்பர்களுடன்‌ கூடிக்கொண்டு அவர்களைக்‌ கொலவ 
தற்கு யத்தனிக்கவே செய்வார்கள்‌. அரியோதன னுடைய எண்ணமும்‌ 
என்னசெய்யப்போதிறானென்று உள்ளபடி தெரியவில்லை. பிறனுடைய 
அபிப்ராயம்‌ அ றியப்படாமலிருக்கையில்‌, ஆலோசனையின்‌ முடிவை எப்‌ 
படி அடைவோம்‌? ஆகையால்‌, தர்மசலனும்‌ சுத்த னும்‌ நல்ல குலத்திற்‌ 
பிறந்தவனும்‌ அஜாக்ரதையில்லாதவனும்‌ ஸமர்த்தனுமான ஒருவன்‌ 
அவர்களைச்‌ சமாதானஞ்செய்த யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பாதி ராஜயத்தை 
கொடுக்கச்‌ செய்வதற்கு இங்கிருந்து தூதனாகப்‌ போகவேணஷ்டும்‌' 
என்று சொல்லினர்‌. ஓ! அரசரே! அப்பொழுது; தாமார்த்தங்க 
ளூடன்சகுடின இம்‌ இனியதும்‌ பொஅவுமாயிருக்கிற அருஷ்ணருடைய 
வாக்யெத்தைக்கேட்ட, உடனே, அவருக்கு மூத்தவரான பலதேவர்‌ 
அந்த வார்த்தையை மிகவும்‌ ம்லாத்துவிட்டு ஒரு வாத்தை 
சொல்லலானார்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸே்நோத்யபேோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
லை; 


(பலராமர்‌, கிந்ஷ்ணர்‌ சோல்லியதைச்‌ சிலாகித்துக்கூறித்‌ தமக்குத்‌ 

துரியோதனனிடம்‌ மீக்க ௮ன்பிநப்பதை வேளியீட்டது.) 

பலதேவர்‌, “தர்மத்துடனகூடியதம்‌ அர்த்தத்துடன்‌ கூடியதும்‌ 
அஜாதசத்துருவான தர்மபுத்திரராக்கும்‌ அப்படியே அரசனான அ 
யோதனனுக்கும்‌ ஈன்மையும்‌ உசிதமுமான கிருஷ்ணனுடைய வார்த்‌ 
தையை நீங்கள்‌ கேட்டீர்கள்‌. வீரர்களான குந்திபுத்திரர்கள்‌ ராஜ்‌ 
யத்தின்‌ பாதியை விட்டுவிட்டு அதனைத்‌ திருப்பியடைய முயல்கனை 
றர்கள்‌. திருதராஷ்டிர புத்திரனும்‌, ராஜ்யத்தின்‌ பாதியைக்‌ கொடுத்த 
விட்டால்‌ ஸஃஇியாக நம்மோடு மிக்க ஸந்தோஷத்தை அடைவான. 
புருஷர்களிற்‌ சிறந்த வீரர்களான இந்தப்‌ பாண்டவராகள ராஜயத்தை 
அடைந்து, பகைவர்களும்‌ ஈல்ல வழியில்‌ செல்லும்பொழுது, பாண்ட 
வர்கள்‌ மிகவும்‌ மன அமைதியுள்ளவர்களாகி உறுதியான ஸுுகத்தை 
அடைவார்கள்‌. அந்தத்‌ தஅரியோதனாதியர்களுக்கும்‌ மிக்கமனவமைதி 
யும்‌ பிரஜைகளுக்கு நன்மையும்‌ உண்டாகும்‌. அனை, அரியோதன 
னுடைய கருத்தை அறிவதற்கும்‌ யுதிஷ்டிரருடை! வார்த்தைகளைச்‌ 


சொல்லுவதற்கும்‌ கெளரவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ஸமாதானம்‌ 
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செய்வதற்கும்‌ அவவிடத்திற்கு ஒருவன்‌ போவானானால்‌ எனக்கும்‌ 
பிரியம்‌ உண்டாகும்‌. அப்படிப்போறெவன்‌, கெளரவர்களிற்‌ இறந்த 
வரான பீஷ்மரையும்‌ மஹானுபாவனான திருதராஷ்டி ரனையும்‌ தரோண 
ரையும்‌ அயவத்தாமாவையும்‌ விதுரரையும்‌ க்ருபரையும்‌ சகுனியையும்‌ 
கரனைையும்‌ கலந்து ஆலோசித்‌ துக்கொண்டு, இவர்‌ களும்‌ மற்றுமுள்ள 
எல்லாத்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரர்களும்‌ சேனையைப்‌ பிரதானமாகவுடைய 
வர்களும்‌ நீதிசாஸ்திரத்தைப்‌ பிரதானமாகவுடையவர்களும்‌ உள்ள 
படி தங்கள்‌ தர்மங்களிலிருக்கன்‌ றவர்களும்‌ சாஸ்திரத்தாலும்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தாலம்‌ பெரியோர்களுமான உலகத்திலுள்ள வீரர்களுமாயெ 
இவர்களெல்லாரும்‌ வந்து பட்டணத்திலள்ள பெரியோர்களும்‌ சேர்ந்‌ 
திருக்கையில்‌, குந்தபுத்ரரான யுதிஷ்டிரருக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்‌ 
யும்படி நமஸ்காரபூர்வகமாக வார்த்தையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எவ்‌ 

வித அவஸ்தைகளிலும்‌ அவர்களைக்‌ கோபிக்கக்கூடாத. ஸஹாயத்தை 
அடைந்தவர்‌களான அவர்களாலே யுதிஷ்டிரருடைய அந்தச்‌ செல்வ 
மானது கவர்ந்துகொள்எளப்பட்டிவிட்டது. தவிரவும்‌, இந்த யுதிஷ்டி 
ரர்‌ ப்ரியத்துடன்‌ அவர்களை அடைர்து சூதாட்டத்தில்‌ சிக்கக்கொண்ட 
பொழுது ராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்ட து. கெளரவர்களிற்‌ சிறந்தவரான 
இவர்‌ சூதாட்டத்தை அறியாதவராயிருந்‌தும்‌ எல்லா நண்பர்களாலும்‌ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ சூதாடினார்‌. அப்படி தடுத்‌ தும்‌ ரூதாடுதிற இவர்‌, சூதில்‌ 
தேர்ச்சிபெற்ற காந்தாரராஜபுத்ரனா।ன சகுனியோடு எதிர்த்துச்‌ சூதாடி. 
ரை. அஜமீடவம்‌சத்தில்‌ பிறந்த யுதிஷ்டிரர்‌, கர்ணனையும்‌ தரியோ 
தனனையும்‌ விட்டு, (சகுனியைச்‌) சூகாட அழைத்தாரல்லவா ? அந்த 
ஸபையில்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ ஜயிக்கப்படக்கூடிய மற்றுமுள்ள சூதாட்‌ 
டக்காரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காயிருந்தும்‌ இவர்‌ அவர்களையெல்லாம்‌ 
விட்விட்டெச்‌ சகுனியையே அழைத்து அவனால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்‌. அப்படி. எதிர்த்து விளையாடுகிறபொழுஅ, (எல்லா 
ஆட்டங்களிலும்‌) காய்கள்‌ தமக்கு விபரீதமாக இருந்தும்‌ பிடிவாதமா 
கத்‌ தாமே வலிய ஆடி ஜயிக்கப்பட்டார்‌, அதில்‌, சகுனியினிடம்‌ ஒரு 
குற்றமும்‌ இல்லை, ஆகையால்‌, திருதராஷ்டி.ரரை வணங்கியே பலவித 
மான ஸமாதான வார்த்தையைச்‌ சொல்ல'வண்டும்‌. அப்படியானா 
லன்றோ, போறெவனான அர்த மனிதனாலே திருதராஷ்டிரபுத்ரன்‌ தன்‌ 
கார்யத்தில்‌ பிரவருத்திக்கச்‌ செய்வதற்குக்‌ கூடியவனாவான.. குருவபி 
சத்தரசஈர்களுக்கு யுத்தமில்லாமலிருக்க விரும்புங்கள்‌. அர்யோதனனை 
நல்வார்த்தையினு3ல3ய ஸமாதானம்‌ செய்யுங்கள்‌. இன்சொல்லினால்‌ 


ண மீமஹாபாரதம்‌. 

ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பொருளானது பயனளிப்பதாகும்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அநீதியான அ ஏற்படும்‌. இர்த யுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பொருளும்‌ இல்லை' 
என்றார்‌. இவ்விதம்‌ பலதேவர்‌ சொல்லுகையில்‌, இினிகளிற்‌ சிறந்த 
வீரனான ஸாத்யகி விரைவாக எழுந்தான்‌. அவருடைய அந்தவார்த 
தையைத்‌ தூஷித்‌அவிட்டுக்‌ கோபத்‌ துடன்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
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(ஸாத்யகி பலராமர்‌ சொல்லை மறுத்துத்‌ துரியோ தனனை 
அடக்க வேண்டுமேன்றது.) 


ஸஹாத்படி, € ஒருவனுடைய மனமானஅ எவ்விதமிருக்கின றதோ 
அவ்விதம்‌ அவன்‌ செவ்வையாகப்‌ பேசுவான்‌. ஆசையால்‌, உம்முடைய 
அந்தக்கரணமான அ எவ்விதம்‌ இருக்கிறதோ அவ்விதம்‌ அழுததமாகப்‌ 
பேசுிறீர்‌.  சூரர்களான மனிதர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. அப்படியே 
இழிந்தவர்களான மனிதர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. மனிதர்கள்விஷயத்‌ 
தில்‌ பலமான இந்த இரண்வேகைகளும்‌ காணப்படுகின்றன . எப்படி. 
ஒரேமரத்தில்‌ பழமுள்ளஅும்‌ பழமில்லாத தமான இளைகளிருக்கன்‌ 
றனவோ அப்படியே ஒரேகுலத்திலேயே வலிமையற்ற அலியும்‌ மிக்க 
வலிமையமைந்தவனும்‌ உண்டாகனறார்கள்‌. ஐ ! கலப்பையை தவஜ 
மாகவுடையவரே ! நீர்‌ சொல்லுறெவார்த்தையில்‌ நான்‌ பொறாமைப்‌ 
படவில்லை, ஓ! மாதவரே! சஈவர்கள்‌ உம்முடையவாரத்தையைக்‌ 
கேட்கெகொண்டிருக்கின்றார்களோ அவர்களிடம்‌ அஸஒயைப்படுகின்‌ 
றேன்‌. தர்மராஜரிடம்‌ சிறிதுகுற்றத்தையாவத சொல்லுறெவன்‌ எப்‌ 
படி. ஸபையின்றடுவில்‌ ஒருவரிடமிருந்‌ அம்‌ பயமில்லா தவனாகச்‌ சொல்லு 
வதற்குத்‌ தக்கவனாவான்‌ ! சூதாட்டத்தில்‌ வல்லவர்களான அவர்கள்‌ 
சூதாட்டத்தை அறியாதவரும்‌ !ர்ராத்தைக்குத்தக்கபடி யிருப்பவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரரை வருந்திதழைத்‌ ஜாத்தார்கள்‌. 
அவர்களிடத்தில்‌ தர்மமான ஜயமானத ஏக 5 ஸஹோதரர்களோடு 
வீட்டில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்றெ குந்தபுத்ரரை எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ 


say & ட யயிரரற்ரத்தம்‌ என்‌பதுமூலம்‌ ; (ரரரத்தையில்லாமைக்குத்‌ தச்கபடி 
யிருப்பவரும்‌ ? என்றும்‌ கசொள்னலாம்‌, 
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செய்து அவர்கள்‌ ஜயிப்பார்களேயானால்‌, (அப்பொழுது) அவர்க 
ளுடைய ஜயமானது தர்மத்தால்‌ ஏற்பட்டதாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
க்ஷத்ரியனுக்குரிய தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவரான அரசரை அழைத்து 
அவர்கள்‌ வஞ்சனையால்‌ ஜயித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்தது மேலான 
நல்லசெய்கையாமோ ?  இர்தவிஷயத்தில்‌ பெரிதான பர்தயத்தைச்‌ 
செய்து வனவாஸத்திலிருக்தும்‌ விபெட்டீப்‌ பிகாமஹருடைய ஸ்தா 
னத்தை அடைந்தவரான இவர்‌ ஏன்‌ ஈமஸ்சரிப்பார்‌ ? இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ 
பிறருடையதனங்களை விரும்புறெவராயிருந்தா லும்‌ பிறர்களை அதீகமாக 
யரஜக்றெவரில்லை. வனவாஸத்தை முடித்தவர்களான இந்தப்‌ பாண்ட 
வர்களை, (முன்னமே அறியப்பட்டு விட்டார்கள்‌” என்ற சொல்லு 
திற அவர்கள்‌ எப்படி தர்மவான்‌௧ளாவார்கள்‌ ? ஏன்‌ ராஜயத்தைக்‌ 
கவர்ந்தகொள்ள ஆசையுள்ளவர்களாகமாட்டார்கள்‌ ? . பீஷ்மராலும்‌ 
தரோணராலும்‌ . விதுரராலும்‌ நற்புத்தி சொல்லப்பட்டும்‌ அவர்கள்‌ 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிதாவைச்‌ சேர்ந்ததான தனத்தைக்கொடுப்பதற்கு - 
நிச்சயிக்கவில்லையல்லவா? நான்‌ அவர்களை யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ கூர்‌ 
மையான பாணங்களால்‌ நல்வார்த்தை கூறி மஹாத்மாவான குந்த 
புத்ரருடைய பாதங்களில்‌ விழச்‌ செய்வேன்‌. அல்லது, அவர்கள்‌ புத்தி 
மானான யுதிஷ்டிரரை வணங்குவதில்‌ முயற்சி செய்யாமலிருப்பார்களா 
தில்‌, மந்திரிகளுடன்‌ யமனுடைய வீட்டை நோக்கிச்‌ செல்லுவார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ யத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ளவனும்‌ கோபங்கொண்டவன 
மான யுயுதான னுடைய வேகத்தை மலைகள்‌ வஜ்ராயுதத்தின்‌ வேகத்தைத்‌ 
தாங்கமாட்டாததுபோலத்‌ தாங்க ஸமர்த்தர்களாகார்கள்‌. எவன்தான்‌ 
காண்டீ வத்தை வில்லாகவுடையவரான அரஜனரையும்‌ சக்ராயுதரான 
இிருஷ்ணரையும்‌ நெ ருங்கமுடியாதவரான பீமஸனரையும்‌ கோபத்தை 
அடை_ர்தவனன என்னையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸகிப்பான்‌? உயிரோடிருக்க 
விருப்பமுள்ளவனானஎ வன்‌ உற. தியானவில்லையுடையவர்களும்‌ யமனுக்‌ 
குச்‌ சமானர்களும்‌ பெரிதான பராக்ரமமுடையவரகளுமான ஈகுல ஸஹ 
தேவர்களையும்‌, வீரர்களும்‌ யமனுக்கும்‌ காலனுக்கும்‌ நிகரானபராக்ரம 
முடையவர்களுமான விராட த்ருபதர்களையும்‌, த்ருபதபுத்ரா'னை த்ருஷ்ட 
த்யும்னனையும்‌, த்ரெளபத்க்குக்‌ கீர்த்தியை விருத்திசெய்றெவர்களும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு நிகரான வடிவமும்‌ வீ ர்யமுமுடையவர்களும்‌ மிகுந்த 
மதமுடையவர்களும்‌ பாண்டவர்களின்‌ புத்ரர்களுமான உப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஜலர்களையும்‌, தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியாதவனும்‌ பெரியவில்‌ 
லுடையவனுமான அபின்‌ யுவையும்‌, கால னுக்கும்‌ ஸூரியனுக்கும்‌ 


௮ ்ீமஹாபாரதம்‌: 

அக்நிக்கும்‌ நிகரான கதன்‌ ப்ரத்யும்னன்‌ ஸாம்பன்‌ இவர்களையும்‌ எ தீர்ப்‌ 
பான்‌ ?. அப்படிப்பட்ட நாங்கள்‌ சகுனியுடன்‌ தீருதராஷ்டி ரபுத்ரனை 
யும்‌ கர்ணனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று பாண்டவருக்கு அபிஷேகம்‌ 
செய்வோம்‌. ஆததாயிகளான சத்ருக்களைக்‌ கொன்றதனால்‌ ஓர்‌ அதர்‌ 
மமுமில்லை. சத்ருக்களிடம்‌ யாசிப்பது அதர்மமுடையது; இகழ்ச்சிக்‌ 
கும்‌ காரணமான அ. அந்தத்‌ தரியோதனனுடைய மனத்தில்‌ எந்த 
விருப்பமிருக்னன்‌ றதோ ௮ தனைச்‌ சோம்பலில்லாதவர்களாகிச்‌ செய்யுங்‌ 
கள்‌. யுத்தமில்லாமல்‌ தஇிருதராஷ்டிர அடைய மகன்‌ ராஜயத்தைக்‌ 
கொடுப்பதற்கு விரும்பவில்லை. இப்பொழுது, பாண்டு புத்ரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தையாவ து அடை யவேண்டுிம்‌. அல்லது, யுத்தத்தில்‌ 
எல்லாரும்‌ கொல்லப்பட்பெ பூதலத்தில்‌ நித்திரையாவது செய்யவேண்‌ 
டும்‌' என்றான்‌. 

நான்காவது அத்யாயம்‌. 
வஸ்்நோத்யெொகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
—-:0:—— 
(க்நுபதரா ஜன்‌ ஸாத்யகியின்‌ சொல்லைப்‌ புகட்ந்து அரசர்களை அழைட்ய। 
தற்தத்‌ தூதர்களை அனுப்பவும்‌ திநுதராஷ்டிா மஹாராஜனிடம்‌ தல்‌ 
புரோஹிதரை அனுப்பவும்‌ நீசீசயித்தது.) 

தீருபதராஜன்‌, அப்பொழுது ஸாத்யகியை நோக்க, “ஓ! புஜபல 
முடையவனே! இது இவ்விதமே ஏற்படப்போகிறது; ஸந்‌தெகமில்லை. 
துரியோதனன்‌ இனிய வார்த்தையினால்‌ ராஜயத்தைக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிற 
தில்லை. புத்ரனிடம்‌ ப்ரியத்தினால்‌ திருதராஷ்டி னும்‌, ஏழைத்தன்மை 
மால்‌ பீஷ்மத்ரோணர்களும்‌, மூர்க்கத்தன த்தால்‌ காண சகுனிகளும்‌, 
அவனை அனுசரிப்பார்கள்‌. பலதேவருடைய வார்த்தையா என 
புத்திக்குப்‌ பொருத்தமாயில்லை. நல்ல நீதியை விரும்புகிற மனிதன்‌ 
முதலில்‌ இதனையல்லவா செய்யவேண்டும்‌ ? திருதராஷ்டிர புதரனான।ன 
வன்‌ ஒரு விதத்தாலும்‌ இனியவார்த்தை சொல்லத்‌ தக்கவனில்லை, 
பாவபுத்திபடைய அவன்‌ மிருதத்தன்மையால்‌ ஸாதிக்கக்கூடியவனலல 
னென்ற: நான்‌ நினைக்கறேன்‌. கெட்ட நினைவுள்ள துரியோதனனிடம்‌ 
மிருதுவான வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ லுிறவன்‌, கமழுதையினிடம்‌ மிருதுத்‌ 
தன்மையையும்‌ பசுக்களிடம்‌ குரூரத்தன்மையையும்‌ செய்பவனாவான்‌. 


பாவியான துரியோதனன்‌ இன்சொற்‌ சொல்‌ லுறெவனைச்‌ சக்தியற்றவ 


உத்யொக பர்வம்‌. ௯ 


கை நினைக்கிறான்‌. புத்தியில்லாத அவன்‌ மிருதுத்தன்மை ஏற்பட்டால்‌ 
அதன்‌ நன்மையை அறியமாட்டான்‌. இதனையே செய்வோம்‌, 
இந்தவிஷயத்தில்‌ முயற்சி செய்யவேண்டும்‌. ஈண்பர்சளுக்காக (த்தூதர்‌ 
களை) அனுப்புவோம்‌, நமக்காக அவர்கள்‌ சேனைகளைச்‌ சேர்க்‌ 
கட்டம்‌. ஓ! அரசனே ! சல்யனுக்கும்‌ த்ருஷ்டகேஅவுக்கும்‌ ஜயத 
ஸேனனுக்கும்‌ கேகயதேசத்தரசர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ வேகமாகச்‌ 
செல்லுகின்ற தூதர்கள்‌ செல்லவேண்டும்‌. TR தூர்யோதன னும்‌ 
நிச்சயமாக எங்கும்‌ (தூதர்களை) அனுப்புவான்‌. ஸத்துக்களுறம்‌, 
முந்தி அனுப்பப்பட்டால்‌, முந்திக்‌ கேட்டுக்‌ வ்‌ னின்‌ 
அடை றார்கள்‌. ஆகையால்‌, முன்னதாகவே அரசர்களை அழைப்ப 
தற்கு விரைவ்படுங்கள்‌. பெரிதான காரியமன்றே நிர்வகிக்கவேண்டி 
யமிருக்கறதென்று எனக்கு எண்ணமுண்டாயிருக்கிறது. சல்லியனுக்‌ 
கும்‌ அவனை அடுத்த அரசர்களுக்கும்‌ விரைவாகத்‌ தூதன்‌ அனுப்பப்‌ 
படவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே! $ீழ்கடற்கரைவாலஙியும்‌ அளவற்ற 
பராக்ரம(முடையவனுமான பகதத்தனென்றெ அரசனுக்கும்‌ அப்படியே 
உக்ரனுக்கும்‌ கருதவர்மாவுக்கும்‌ அர்தகனுக்கும்‌ தர்க்கப்ரஜ்ஞ.னுக்கும்‌ 
சூரனுக்கும்‌ ரோசமானனுக்கும்‌ ௮ னுப்பப்படவேண்டும்‌. ப்ருஹந்த 
னும்‌ ஸேனாபிந்தவென்கற அரசனும்‌ ஸேனஜித்தும்‌ பிரதிவிந்தியனும்‌ 
இத்ரவர்மாவும்‌ ஸுஃவாஸ்‌ தகனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ முஞ்சகேசனும்‌ சேதி 
தேசத்தரசனும்‌ ஸபார்ப்வனும்‌ ஸுஃபாஹுஃுவும்‌ மகாரதனான பெளர 
வனும்‌ ! சகர்களும்‌ பல்லவ அரசர்களும்‌ தரதஅரசர்களும்‌ ஸ-ராரியும்‌ 
நதீஜனும்‌ கர்ணவேஷ்டனென்கிற அரசனும்‌ நீலனும்‌ வீரதர்மாவும்‌ 
பலசாலியான பூமிபாலனும்‌ அர்ஜயனும்‌  தந்தவக்த்ரனும்‌ ருக்மியும்‌ 
2 ஜனமேஜயனும்‌ ஆஷாடனும்‌ வாயுவேகனும்‌  பூர்வபாவிஎன்கிற அரச 
னும்‌ பூரிதேஜனும்‌ தேவகனும்‌ புத்ரர்களோடு ஏகவையனும்‌ காரூஷகர்க 
ளென்கிற அரசர்களும்‌ பலசாலியான கே்மதூர்த்தியும்‌ காம்போஜர்‌ 
காம்‌ ரிஷிகர்களும்‌ மேற்குக்டலோரத்திலுள்ள அரசர்களும்‌ ஜயத்‌ 
ணேனனும்‌ காசிராஜனும்‌ பஞ்சாப்தேசத்தரசர்களும்‌ ரெருங்கமுடி 
யாதவனான க்ராதபுத்திரனும்‌ மலைகாட்டரசர்களும்‌ ஜன கவம்‌சத்தவனும்‌ 
ஸுஃசர்மாவும்‌ மணிமானும்‌ அதிமத்ஸகனும்‌ பாம்சுதேசாதிபதியும்‌ 
வ ங்க்்்லு ருட்கதுவும்‌ துண்ட னும்‌ தண்ட்தார்னும்‌ பலசாலி 


“ “சகர்களுக்க ரசனான ஸுரரரியும்‌, பல்லவர்களுக்கு அசசனான நஜிஜனும்‌, 
தரதர்களூக்கு அரசனான கர்ணவேஷ்டனென்கிற அரசனும்‌? என்றம்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 2. இவன்‌ வேறு. 

E. 2. 


௧௦ மீமஹாபாரதம்‌. 

யான ப்ருஹத்‌ஸனனும்‌ அபராஜிதனும்‌ நிஷாதனும்‌ பரரேணிமானும்‌ 
வஸுமானும்‌ ப்ருஹத்பலனும்‌ மஹெளஜஸும்‌ பரஹுவும்‌ பரபுரஞ்சய 
னும்‌ புத்ரனோடுகூடின பலசாலியான ஸமுத்ரஸேனனென்கிற அரசனும்‌ 
உத்பவனும்‌ க்மகனும்‌ வாடதானனென்றெ அரசனும்‌ ஸருதாயவும்‌ 
க்ருடாயுவும்‌ பலசாலியான ஸால்வபுத்ரனும்‌ கலிங்கர்களுக்கு அரசனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொடிய மதத்தையுடையவனுமான குமாரனும்‌ வரவழைக்‌ 
கப்படவேண்டும்‌. இவர்களுக்கு விரைவாகத்‌ தூதன்‌ அனுப்பப்பட 
வேண்டும்‌. இத எனக்கு விருப்பமான அ. ஓ! அரசனே ! வித்வானும்‌ 
என்னுடைய புரோஹிதருமான இந்த வேதியரை திருதராஷ்டிரனிடம்‌ 
அனுப்பலாம்‌. இவரிடம்‌ அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டிய வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலாம்‌. துரியோதனனிடம்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லவேண்டுமென்‌ 
பதையும்‌ பீஷ்மராஜரிடம்‌ எவ்விதம்‌. சொல்லவேண்டுமென்பதையும்‌ 
த்ருதராஷ்டிரனிடம்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லவேண்டுமென்பதையும்‌ தேராளி 
களில்‌ சிறந்தவரான துரோணரிடம்‌ . எவ்விதம்‌ சொல்லவேண்டுமென்‌ 
பதையும்‌ சொல்லி அனுப்பலாம்‌' என்ற சொன்னான்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
வஸ்்நோாத்யோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
0; 


(கரநுஷணர்‌ தருபதன்சோல்லைப்‌ புகழ்ந்து தூதர்களை அனுப்பச்‌ சோல்லி 
த்வாாகை சென்றதும்‌, விராடத்நபதர்களாலும்‌ துரியோ தனனாலும்‌ 
. அழைக்கப்பட்ட அரசர்கள்‌ அவ்வவ்விடம்‌ வந்ததும்‌.) 

வைசம்பாயனர்‌; (ஐனமேஜயரை நோக்கி), “தருபதன்‌ இவ்வித 
மான வார்த்தையைச்‌ சொன்னபொழுது, வார்த்தையை அறிந்தவர்‌ 
களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ விருஷ்ணிகளுள்‌ ஸ்ரேஷ்டருமான வாஸ 
தேவர்‌, அந்த ஸபையில்‌, (த்ருபதனை நோக்கி) (ஸோமகர்களிற் 
இறந்தவரான (உம்மிடத்தில்‌ அளவற்ற  பராக்ரமமுடையவரும்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்ரருமான அரசருக்கு விருப்பத்தை  நிறைவேறச்‌ 
செய்நறெதான இர்த வார்த்தையானது உஜதமாயிருக்கறெது. நல்ல 
நீ தியை விரும்புகி றவரகளான நமக்கு இத முதலில்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது. இதற்கு வேறுவிதமான கார்யத்தைச்‌ செய்றைவன்‌ மிகவும்‌ 
அறிவற்றவனாவான்‌. ஆலை, எங்களுக்கு கெளரவர்களிடத்திலும்‌ பாண்‌ 
டவர்களிடத்தி லும்‌ ஸம்பந்தம்‌ ஸமானமான அ. பாண்டவர்களும்‌ அவர்க 


உத்யேக்‌ பாவம்‌: கக 


ளும்‌ இஷ்டப்படி இருக்கும்பொழுஅ அப்படிப்பட்டகாங்களெல்லாரும்‌ 
விவாகத்திற்காக வரவழைக்கப்பட்டோம்‌. நீரும்‌ அப்படியே. விவாகம்‌ 
செய்யப்பட்டவுடன்‌, ஸக்தோஷத்தோடு நிருஹங்களைக்‌ குறித்துச்‌ 
செல்வோம்‌. நீர்‌ பிராயத்தினாலும்‌ சாஸ்‌ த்ரத்தினாலும்‌ அரசர்களில்‌ மிகவும்‌ 
பெரியவர்‌. நாங்களெல்லாரும்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்குச்‌ சிஷ்யர்கள்‌ 
போல இருப்போம்‌. ஸந்தேகமில்லை்‌. திருதராஷ்டிரரும்‌ உம்மை எப்‌ 
பொழுஅம்‌ வெகுமானிக்கிறார்‌. அரோணாசாரியருக்கும்‌ கிருபாசார்‌ 
யருக்கும்‌ ஸகாவாகவும்‌ இருக்கிறீர்‌. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ இப்பொழு 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயனைக்‌ கூட்டுவில்கற வார்த்தையைச்‌ சொல்லி 
அனுப்பும்‌. நீர்‌ எந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லிஅனுப்புகறிமரா அதுவே 
எங்களெல்லாருடையரிச்சயமும்‌. குருபுக்கவனான அரியோதனன்‌ நியாய 
மாக விரோதசமனத்தைச்‌ செய்வானாகில்‌, கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ உண்டான நலல ஸஹோதரஸ்நேகத்தால்‌ பெரிதான நாசம்‌ 
ஏற்படாமலிருக்கும்‌; அல்லத; திருதராஷ்டிரபுத்ரனா।னவன்‌, அறியாமை 
யால்‌ செருக்கோடுகூடி அப்படிச்செய்யாவீட்டால்‌, மற்றவர்களுக்கும்‌ 
தூதர்களை அனுப்பிவிட்டு, பிறகு; எங்களை அழையும்‌. அப்பொழுது, 
காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ சினம்‌ அடைய, மந்தனும்‌ 
மூடனுமான துரியோதனன்‌ மந்திரிகளோடும்‌ உறவினர்களோடும்‌ 
நாசத்தை அடைவான்‌ ' என்ற இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. அப்‌ 
பொழுது, விராடராஜன்‌, பரிவார ஙகளோடும்‌ உறவினா்களோடும்‌ கூடின 
இருஷ்ணபகவா னுக்கு வி்‌ ம்‌ செய்து அவரை வெல்ஸ்‌ ல்‌ 
அ டுள்‌ - 
வாஸுதவர்‌ த்வாரகையை அடைந்த பிறகு; 2 (முத 
லானவர்களும்‌ விராடராஜனும்‌ யுத்தத்திற்கு வேண்டிய எல்லாவற்றை 
யும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு; பந்துக்களோடுசேர்ந்து விராடனும்‌ த்ருபத 
ராஜனும்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ தூதாகளை அனுப்பினார்கள்‌. கெளரவ 
ம்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களுடைய வசன த்தினலும்விராட இடைய 
வசன்த்தனாலும்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய வசனத்தினாலும்‌ மிக்க பலசாலி 
களான அந்த அரசர்கள்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோஷம்‌அடைந்து வரந்துசேர்ர்‌ 
தார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரிதான சேனையும்‌ 
வந்து பல்லி த்‌ புத்ரகளும்‌ அரசர்களை வரவழைத்‌ 
தார்கள்‌. ஓ! அரசனே! அப்பொழு அ; கெளரவர்களுக்காகவும்‌ பர்ண்ட 
வர்களுக்காகவும்‌ அரசர்களுடையபிரயாண த்தில்‌ பூமிமுமழு.தம்‌ நெருங்கி 
யதாயிற்று. அப்பொழுது, பூமியான அ நால்வகைச்‌ சேனையோடுகூடின 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

தாட எங்கும்‌ நிரம்பியதாயிற்று. அந்த வீரர்களுடைய சேனைகள்‌ பர்வ 
தங்களோடும்‌ வனங்களோடுங்கூடிய இந்தப்‌ பூமிதேவியைச்‌ சலிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல அங்கங்கிருந்தும்‌ வந்தன. உடனே, பாஞ்சாலராஜன, 
யுதிஷ்டிரருடைய அபிப்பிராயப்படி அறிவிலும்‌ பிராயத்தினாலும்‌ 
பெரியவரான தனது புரோஹிதரைக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ அனுப்‌ 
பினை. 


ஆருவது அத்யாயம்‌. 
Cவஸே்்நோாத்போகபர்வ ம்‌. (தொடர்சீசி.) 
| _——:0:-—— 
(த்நபதன்‌ தன்‌ புரோஹிதரைத்‌ திநதராஷ்டிானிடம்‌ தூதனுப்பியதும்‌, 
புரோஹிதர்‌ அஸ்தினுபுரம்‌ அடைந்ததும்‌ ) 

த்ருபதன்‌, (தன ௮ புரோஹிதரை நோக்‌), (உலகில்‌ உண்டான 
சராசரங்களுள்‌ மூச்சுவிபெவை சறந்தவை. அந்த ப்ராணிகளில்‌ புத்தி 
யால்‌ ஜீவிக்ன்‌றவைகள்‌ திறந்தவைகள்‌. பு த்தியுள்ளவைகளில்‌, மனிதர்‌ 
கள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. மனிதர்களில்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ இறந்தவர்கள்‌. ப்ராம்‌ 
மணர்களில்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ இறந்தவர்கள்‌. வி த்வான்களில்‌ ஹித்தாந்தத்தை 
அறிந்தவர்கள்‌ இறந்தவர்கள்‌. ஹித்தாந்தத்தை அறிந்தவர்களில்‌ அறிந்த 
படி செய்கின்‌ றவர்கள்‌ இறந்தவர்கள்‌ . செய்றெவர்களில்‌ ப்ரம்மத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பேசுன றவர்கள்‌ றெந்தவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட நீர்‌ கார்யங 
களின்நிச்சயத்தை அறிந்தவர்களில்‌ பீரதானராயிருப்பவரென்பது என 
னுடைய எண்ணம்‌. நீர்‌ குலத்தினாலும்‌ பிரொயத்தினாலும்‌ 'சாஸ்திரத்தி 
னாலும்‌ இறந்தவராயிருக்கிறீர்‌; ௮ றிவினால்‌ சுக்ராசாரியருக்கும்‌ ப்ருஹஸ்‌ 
பதிக்கும்‌ நிகரானவர்‌. அந்தத்‌ அரியோதனன எவ்வித நடையுடைய 
வனென்பதும்‌ பாண்டவரும்‌ குர்தீபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ எவ்வித 
நடையுடையவரென்பஅம்‌ முழுஅம்‌ உமக்குத்‌ தெரியும்‌. திருதராஷ்‌ 
டிர னுக்குத்‌ தெரிந்தே பகைவர்களால்‌ பாண்டவர்கள்‌ வஞ்சக்கப்பட்டாா 
கள்‌. அவன்‌ விதரரால்‌ நல்வார்த்தைசொல்லப்பட்டும்‌ புத்ரனையே அது 
ஸரிக்கிறான . சூதாட்டததை அறிந்தவனான சகுனி, சூதாட டததை 
அறியாதவரும்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்தில்‌ இருப்பவரும்‌ சுசியுளளவருமான 
குந்‌ திபுத்ரரைப்‌ புத்சிபூர்வமாக அழைத்தானல்லவா! அவரகள தாமராஜ 
ரான யதிஷ்டிரமை அவளிதம்‌ வஞ்சித்துவிட்டு எந்த நிலைமையிலும்‌ 
தாங்களாக ராஜயத்தைக்‌ கொடுக்கப்போறெதில்லை, நீரோ, திருதராஷ்‌ 


உத்யேரகபர்வம. கந்‌. 


டிரனிடம்‌ தர்மமுளள வார்த்தையைச்‌ சொல்லி அவனுடையய யுத்தவீரா 
களுடைய மனத்தை நிச்சயமாயத்‌ திருப்பப்போகிறீர்‌. விதுரரும்‌ 
உம்முடைய அந்த வா£த்தையை ஹித்திக்கும்படி செய்வார்‌ ; பீஷ்மர்‌ 
அரோணர்‌ இருபர்‌ முதலானவர்களுக்கும்‌ பேதததை உண்டாகச்செய 
வார்‌. மந்திரிகள்‌ பேதத்தை அடைந்து யுத்தவீரர்களும்‌ பராமுகா 
களாயிருக்கும்பொழு.து; அவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ அவாகளை ஒன்ற 
சேர்க்கவேண்டிய கார்யம்‌ ஏற்பம்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
புத்திக்குக்‌ கவலையில்லா தவர்களாக ஸுகமாகச்‌ சேனைகளைச்‌ சோக்‌ 
இன்ற காரியத்தையும்‌ பொருள்‌ சேர்ப்பதையுமே செய்வார்கள்‌. தன 
ணச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ வேறுபடுத்தப்பட்டு அப்படி நீரும்‌ அவவிட த்தில்‌ 
தாமதிக்‌றெவரா யிருக்கையில்‌, அவர்கள்‌ அவ்விதம்‌ சேனைகளைச்‌ சேர்ப்‌ 
பதைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌; ஸந்‌தேகமில்லை, இதில்‌ முக்கியமாக 
இந்தப்‌ பயனும்‌ ௮அகப்படுறெது, த்ருதராஷ்டிரனும்‌ தர்மத்துடன்‌ 
கூடின உம்முடைய வார்த்தையை ஒற்றுமையோடு செய்வான்‌. தர்மத்‌ 
தஅடன்‌ கூடின அப்படிப்பட்ட நீர்‌, அவர்களிடம்‌ தர்மமான காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்கறவரும்‌ தயாசாலிகளிடம்‌ பாண்டவர்களுடைய . அன்பங்‌ 
களை எடுத்து உரைப்பவரும்‌ பெரியோர்களிடம்‌ முன்னோர்களால்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட்ட குலதர்மத்தைச்‌ சொல்‌ லுகிறவருமாகி, அவர்களு 
டைய மனங்களைப்‌ பேதிக்கச்‌ செய்வீரென்பதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேக 
மில்லை. உமக்கு அவர்களிடமிருந்து பயமுமில்லை, ஏனென்றால்‌, 
வேதவித்தான ப்ராம்மணராயிருக்கிறீரல்லவா ? தூதகார்யத்தில்‌ ஏற்‌ 
பட்டவரும்‌ மிக்க முதியவருமாயிருக்‌கறெர்‌. அப்படிப்பட்ட நீர, புஷ்ய 
நஎஷத்திம்கூடின ஜயமுகூரா த்தத்தில்‌ குந்தீபுத்ருடைய கார்யித்‌ 
தக்காகக்‌' கெளரவர்களைக்குறித்துச்‌ ஏக்ரெம்‌ பிரயாணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. மகாத்மாவான தருபதனாலே அவ 
விதம்‌ சொல்லப்பட்டு, லத்‌ தாகெடிய புரோஹிதர்‌ ஹஸ்தினாபுர 
மென்னும்‌ பெயரையுடைய ஈகரத்தைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
வித்வானும்‌ நீதிசாஸ்த்ரத்தில்‌ ஸமர்த்தருமான அவர்‌ சிஷ்யர்களால்‌ 
சூழப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய ஈன்மைக்காகக்‌ கெளரவர்களைக்‌ 


குறித்துச்‌ சென்றா. 


௧௪ மீமஹாபர்ரதம்‌. 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 


வே்நோாத்யோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_——— 0; _—_—— 


(துரியோதனனும்‌ அர்‌ ஜுனனும்‌ தற்செயலாக ஒஓரேஸிமயத்தில் த்வாரகைக்‌ 
தச சென்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ கண்ணபிமானை ஸராதியாகப்‌ பேற்றும்‌ 
துரியோதனன்‌ நாராயணர்களையும்‌ கிநதவர்மாவையும்‌ பேற்று ॥ 
மீண்டதும்‌.) 

அவாகள, ஹஸ்தினாபட்டணத்தைக்குறித்துப்‌ பு ரா ஹிதரை 
அனுப்பிவிட்டு, அரசர்களுக்கு ஆங்காங்கு தூதர்களை ௮ னுப்பினார்கள . 
மற்றவிடங்களுக்கும்‌ தூதாகளை ௮ னுப்பிவிட்டெ்‌ புருஷர்களிற்‌ சிறந்த 
வனும்‌ குருவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ சூந்தபுத்ரனுமான தனஞ்சயன, 
சுவாரகையைக்குறித்துத்‌ தானே சென்றான்‌. மாதவரான இருஷ்ண 
ரும்‌ பலதேவரும்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமான அந்தகர்கள போஜாகள்‌ முத 
லான எல்லாரோடும்‌ த்வாரகையை அடைந்தபொழுஅ துரியோதன 
ராஜன்‌ மாறுவேஷத்துடன்‌ அனுப்பப்பட்ட ஒற்றர்களாலே பாண்ட 
வர்களுடைய எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. அவன 
வாஸஃதேவர்‌ ஊருக்குச்‌ சென்றுவிட்டா ரென்பதைக்‌ கேட்டு, வாயு 
வுக்கு நிகரான நல்ல குதிரைகளால்‌ சல சேணையுடன அவாரகா ௬௧ 
ரத்தை அடைந்தான்‌. அந்தத்‌ தினத்திலேயே, குற்தபுத்ரனும்‌ பாண்டு 
நந்தன னுமான தனஞ்சய,னும்‌ அழகான த்வாரகா நகரத்தை வேகமாக 
அடைந்தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டாகளும்‌ குருநந்தனர்களுமான அவவிரு 
வர்களும்‌, அவாரகையை அடைந்து, நித்திரை செய்றெவரான சிருஷ்ர 
ரைக்‌ கண்டார்கள்‌; சயனித்திருப்பவரான அவருக்கு நேராகவும்‌ சென 
ரோகள. 

துரியோ தனனே, முதலில்‌ கிருஷ்ணருடைய. ஸமீபத்தை அடை 
ந்து அவருடைய தலைப்பக்கத்தில்‌ சிறக்ததான ஓர்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தான்‌. பிறகு; அவனுக்குப்‌ பின்னால்‌, பெரிதான மனமுடைய 
இிரீடியானவன்‌ பிரவேதத்தான்‌. அவனோ, சிருஷ்ணருடைய காற்பக்கத்‌ 
தில்‌ வணக்கத்துடன்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு நின்றான்‌. நித்திரை 
தெளிந்தவரான அந்த மாதவர்‌ முந்திக்‌ இரிடியைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, 
திரும்பி, ஹிம்மாஸன த்திலிருக்கற அரியோதனனைப்‌ பார்த்தார்‌; அந்த 
மதுஸு.தனர்‌ அவர்களுடைய நஈலவைரவைக்‌ கேட்டு அவர்களை உசிதப்‌ 
படி மரியாதை செய்து அவர்களுடைய வரவின்‌ காரணத்தை வினவி 


உத்யோக பர்வம்‌. ௧௫ 


னார்‌. அப்பொழுது, அரியோதனன்‌ அவரை நோக்கிச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொட்டு, (இப்பொழுது நீர்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ எனக்கு உதவிசெய்ய 
வேண்டும்‌. ஓ! மாதவரே! உமக்குச்‌ சனேகமானஅத என்னிடத்திலும்‌ 
அர்ஜுனனிடத்திலும்‌ ஸமானம்‌. அப்படிய, எங்களுக்கும்‌ உம்மி 
டத்தில்‌ ஸம்பர்தமும்‌ ஸமானம்‌. ஓஒ! மதுஸ9தனரே! நானும்‌ இப்‌ 
பொழுது உம்மை முந்தி அடைர்தவனாயிருக்றேன்‌, முன்‌ வழக்‌ 
கத்தை அனுஸரிக்கன்றவர்களான ரீயோர்கள்‌ முந்திவந்தவனை அத 
ரிக்கன்றார்கள்‌. ஒ! ஜனார்த்தனரே! நீரும்‌ இப்பொழுஅ உலகத்தில்‌ 
பெரியோர்களுக்கெல்லாம்‌ மிகவும்‌ ஸ்ரஷ்டராகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஓப்புக்கொள்‌ எப்பட்டவராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌. ஆகையால்‌; பெரியோர்‌ 
களுடைய நடக்கையைக்‌ காப்பாற்றும்‌ என்று சொனனான்‌. கேசவர்‌, 
(அப்பொழுது, அவனை நோக்கி, (நீ முன்னமே வந்தவன்‌. இதில்‌ 
எனக்கு ஸந்தேகமில்லை. ஓ! அரசனே! ஞுக்தீபுத்ரனான அர்ஜுனனோ 
என்லை முந்திப்‌ பார்க்கப்பட்டான்‌. ஓ! துரியோதனா! ௩ீ முந்திவந்தத 
னும்‌ அர்ஜுனன்‌ முந்திப்‌ பார்க்கப்பட்டதிலும்‌ இரண்டுபோகளுக்‌ 
குமே ஸகாயத்தைச்‌ செய்வேன்‌. முதலிலே பாலர்களுக்கு இஷ்ட 
தானத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ ற கேள்வி. ஆகையால்‌, பார்த்தன|னை 
தனஞ்சயன்‌ முந்தி இஷ்டதானத்திற்கு உரியவன்‌. என்னுடைய வடி 
வம்போன்ற வடிவமுள்ள கேோபாலர்கள்‌ கோடிக்கணக்காக இருக்‌ 
இரழார்கள்‌ ; ௩ாராயணர்களென்ற தியாதிபெற்றவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ 
யுத்தத்திற்‌ போர்புரிவாரகள்‌. யுத்த த்தில்‌ அணுகமுடியாதவர்களான 
அவர்களாவது ஒருவனுக்குச்‌ சேனைகளாவார்கள்‌ . ஆயுத த்தைத்தள்ளின 
வனும்‌ யுத்சத்தில்‌ போர்புரியாதவனுமான நானாவது ஒருபக்கத்துக்கு 
இருப்பேன்‌ என்று சொல்லிவிட்டு, அர்ஜுனனை நோக்கி, ஜே! பார்த்த! 
இந்த இரண்டில்‌ உனக்கு ௭௮ மிகவும்‌ விருப்பமாகத்‌ தோன்‌ றுகறதோ 
அர்த ஒன்றை நீ கேட்டுக்கொளளலாம்‌. தர்மத்தால்‌ நீ முதலில்‌ அபீஷ்ட 
தானத்திற்கு உரியவனல்லவா? ஓ! குந்தீபுதா! இதைத்தெரிந்‌ தகொண்டு 
அடிக்கடி அலோத்‌ து ஸஹாய நிமித்தம்‌ அவர்களையாவது வரி; அல்‌ 
லது, என்னயாவ த ஸஹாயத்திற்காக வரி' என்று சொன்னார்‌. 
வாஸஃ(€தேவர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்டிக்‌ குர்‌ தீபுத்னை தனஞ்‌ 
சயன்‌ யுத்தத்தில போர்செய்யாதவரும்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொல்‌ லுறெ 
வரும்‌ தம்‌ இச்சையால்‌ மனிதர்களில்‌ ஜனித்தவரும்‌ ஜனனமறறவரும்‌ 
நா ராயணருமான வாஸஃதேவரை எல்லா கஷத்ரியர்களுக்கும்‌ எதிரிலும்‌ 


தேவாஸ-ரர்களுக்கு எதிரிலும்‌ வரித்தான. அப்பொழுது, அரியோத 


௧ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

னனே அவருடைய எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ வரித்தான்‌. *ஓ! பாரதரே ! 
அவன்‌ பத்தும்‌ வீரர்களையும்‌ அடைந்தும்‌ சருஷ்ணர்‌ சேனை யில்லா 
மல்செய்யப்பட்டிருப்பதை அறிந்தும்‌, மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை அடைந்‌ 
தான்‌. பிறகு, பயங்கரமான பலத்தையுடைய துரியோதனராஜன அவ 
ருடைய எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு மிக்க பலசாலியான 
பலராமரை அடைந்தான்‌. அவன்‌ அவரிடம்‌ தன்‌ வரவி ஓண்டான 
எல்லாக்‌ காரணத்தையும்‌ ஈன்றாகத்‌ தெரிவிக்கவும்‌ செய்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது, பலராமர்‌ அரியோதன்னை நோக்‌ இவ்விதம்‌ ஒரு மறமொழி 
கூறினார்‌. 

ஓ! புருஷம்ரேஷ்டனே ! முன்‌ விராடனுடைய விவாக காரியம்‌ 
ஈட.ந்தபொழுஅ என்னால்‌ சொல்லப்பட்டவையெல்லாம்‌ உனக்குத்‌ தெரிந்‌ 
இருக்கத்‌ தக்கவைகளே. ஓ! குருஈந்தன! அரசனே ! என்னாலே உன்னி 
மித்தம்‌ ருஷ்ணனானவன்‌ (ஈமக்குஸம்பந்தமான அ ஸமானமாயுளளஅ' 
என்று அடிக்கடி அடக்கச்‌ சொல்லப்பட்டான. என்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்த வார்த்தையான அ அருஷ்ணனுக்கு ஏற்கவே இல்லை. நான 
இருஷ்ணனில்லாமல்‌ ஒரு க்ஷணங்கூட இருப்பதற்கு விரும்புற 
மில்லை, நான்‌ பார்த்தனுக்கு உதலியாகமாட்டேன. வாஸுஃதேவனை 
நோக்‌ இவ்விதம்‌ என்‌. னுடைய புத்தியான அ உறதி செய்யப்பட்டிருக்‌ 
திறது. ஓ! புருஷம்ரேஷ்டனே ! எல்லா அரசர்களா லும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
பரதவமிசத்தில்‌ பிறந்தவனாயிருக்றொய்‌. ஆசையால்‌, போ. க்ஷத்ரிய 
தர்மத்துடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌' என்று சொன்னா. 

இவ்வீதம்‌ சொல்லப்பட்ட திருதராஷ்டி ரனின்‌ புத்தினான அந்தத்‌ 
துரியோதனராஜன்‌ அப்பொழு.அ பலராமரை அலிங்கனம்செய்து நீண்ட 
புஜங்களோடுகூடிய இருஷ்ணரிடத்திலும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
இருதவர்மாவை அடைந்தான்‌. அப்பொழுஅ, கிருதவாமா ஓர்‌ 
! அசெ்ள்‌ ஹிணி ஸைனயத்தை அவ னுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ 
குரு௩ந்தனன்‌, பயங்கரமான அந்தச்‌ சேனையினால்‌ சூழப்பட்டு 
ஸந்தோஷத்தை அடைந்து ஸுஃஹரு த்துக்களை ஸந்தோவிப்பிக்கிறவனா 
இச்‌ சென்றான்‌. தரியோதனன்‌ சென்றபிறகு; ீதாம்பரதாரியும்‌ உல 
க்ற்களைப்‌ படைத்தவரும்‌ ஜனங்களென்கிற அஸ-ஃரர்களைக்‌ கொன்ற 
வருமான சகேசவர்‌, கர்டியை நோக்‌இ, “எந்தப்‌ புத்தியைக்கொண்டு யுத்‌ 
தம்‌ செய்யாதவனுன நான்‌ உன்னால்‌ வரிக்கப்பட்டேன்‌?' என்ற கேட்‌ 


டார்‌. அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌, அவரை நோக்க, (ஓஒ! புருஷமரே 
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ஷ்டரே! நீர்‌ அவர்களெல்லாரையும்‌ கொல்லுவதற்கு ஸமர்த்தர்‌, இக்த 
விஷயத்தில்‌ ஸக்தேகமில்லை. கானும்‌ ஒருவனாகக்‌ கொஃவதற்கு ஸமர்த 
தன்‌. நீரோ உலகத்தில்‌ நீர்த்திபெற்றவர்‌, அந்தக்‌ கர்த்த்யான அ உம்மை 
அடையும்‌. நானும்‌ புகழ்ச்சிகளை விரும்புறெவன்‌, ஆகையால்‌, மன்‌ 
னல வரிக்கட்பட்டீர்‌. ஸாரத்யமோ உம்மால செப்யத்தக்ககதென்பது 
எப்பொழுதும்‌ என கருத்து ஆமையால்‌; வெகுகாளாக விரும்பப்பட்ட 
இஷ்டத்தை நீர்‌ செய்யக்கடமையுடையவர்‌' என்று சொன்னா. 

அப்பொழு, வாஸுஃதேவர்‌, அவனை நோக்‌, (௨! பார்த்த ! என்‌ 
இடன்‌ போட்டி போடுெறாய்‌ என்னும்‌ இது உசிதம்‌. உனக்கு ஸாரத்‌ 
யத்தைச்‌ செய்வேன்‌. உன இஷ்டம்‌ நிறைவேறட்டும்‌” என்று சொன்‌ 
னார்‌. உடனே அர்ஜுனன்‌ இவ்விதம்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைவிக்கப்பட்டும்‌ 
ருஷ்ணனாலும்‌ தாசார்ஹம்ரேஷ்டர்களாலும்‌ சூழப்பெற்றும்‌ மறபடி. 
யும்‌ யுதிஷ்டிரரை அடைந்தான்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
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(பாண்டவர்களிடம்‌ வரும்‌ சல்யனைத்‌ துரியோ தனன்‌ மறைந்து உபசரித்‌ 
துப்‌ போர்த்துணை வேண்டினதும்‌, சல்யன்‌ உடன்பட்டு யுதிஷ்டிா 
ரைக்காணச்‌ சென்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கர்ணனது தேஜோ 
வதத்தை வேண்டச்‌ சல்யன்‌ ஸிம்மதித்ததும்‌.) 

அரசரே! (அப்பொழு, சல்யன்‌ தூதர்களுடைய (வார்த்தை 
யைக்‌) கேட்ப பெரிதான சேனையால்‌ சூழப்பட்டு மஹாரதர்களான 
புத்ரர்களுடன்‌ பாண்டவர்களைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டான. அவனு 
டைய சேனை தங்கியிருக்கும்‌ இடமானது ஒன றரையோஜனை நீளம்‌ 
இருந்தது. ஓ! அரசரே! மனிதர்களிற்‌ சிறர்தவனும்‌ பெரிய வீரிய 
பராக்ரமங்களையுடையவனும்‌ அசெஷள இணிகளுக்குப்பதியுமான அவன 
அவ்விதம்‌ விஸ்தாரமான சேனையைப்‌ போவிக்கிறானல்லவா? எல்லா 
ரும்‌ விசித்ரமான கவசமுடையவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ விசதெரமான கொடி 
களும்‌ வி ற்களுமுடையவர்களும்‌ விரெத்ரமான ஆபரணங்கள்‌ அணிர்‌ தவர்‌ 
களும்‌ விசித்ர மான தேர்களும்‌ வாகனங்களுமுடையவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ 
விசித்ரமான மலர்மாலைகளை த தரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ விசித்மான ஆடை 
அபரணங்களையுடையவர்களும்‌ தங்கள்‌ தேசத்திலுண்டான வேஷக 
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௧௮ பீமஹரபராரதம்‌, 

தையும்‌ ஆபரணங்களையுமுடையவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ நூறாயிரக்கணக்‌ 
குள்ளவர்களுமான க்ஷத்ரியங்ரேஷ்டர்கள்‌ அந்தச்‌சலயனுக்குப்படைத்‌ 
தலைவர்களாக இருந்தார்கள்‌. அவன்‌ பிராணிகளை வருத்‌.துகன்‌ றவன்‌ 
போலவும்‌ பூமியைச்‌ சலிக்கச்‌ செய்நிறவன்போலவும்‌ சேனையை 
மெல்ல மெல்ல இளைப்பாறச்‌ செய்‌ தகொண்டு பாண்டவரிருக்குமிடத 
தை கோக்கிச்‌ சென்றான்‌. ஓ! பாரதரே! அப்பொழு, அரியோதனன்‌ 
கேட்டு மஹாத்மாவும்‌ மஹாரதனும்‌ ஸ்மீபத்தில்‌ வருகின்‌ றவ அனுமான 
சல்யனைத்‌ தான்‌ விரைவாக எதிர்கொண்டு சென்ற பூஜித்தான்‌. அரி 
யோதனன்‌ அவனுடைய பூஜைக்காக அழகான இடங்களில்‌ ரத்னங்‌ 
களால்‌ பல நிறங்களுள்ளவைகளும்‌ ஈன்றுக ௮லங்கரிக்கப்‌பட்டவை 
களுமான ஸபைகளை அமைத்தான்‌. அவைகளில்‌, பலவகையான ௫ல்பி 
களாலே விளையாட்டுக்கள்‌ செய்விக்கப்பட்டிருந்தன. அந்த மண்ட 
பங்களில்‌ மாலைகளும்‌ மாம்ஸங்களும்‌ தின்பண்டங்களும்‌ குடிக்கததக்க 
வைகளும்‌ வழங்கப்பட்டன. பலவித ரூபங்களுடையவைகளும்‌ மனத்‌ 
திற்குச்‌ சந்தோஷத்தை விருத்திசெய்கன்‌ றவைகளுமான பலவிதஉருவ 
முள்ள கிணறுகளும்‌ அனேகவித உருவமுள்ள ஓடைகளும்‌ தண்ணீர்ப்‌ 
பந்தல்களும்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன. அந்தச்‌ சல்யன்‌ அந்த ஸபை 
களை அடைந்து இடங்கள்தோறும்‌ . நாலு பக்கத்திலுமுள்ள அரியோ 
தன்னுடைய மர்திர்களாலே தேவன்போலப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸுதர்‌ 
மைக்கு நிகரான காந்தியுடைப வேறொரு ஸபையை அடைந்தான்‌. 
அவன்‌ , அந்த ஸபையில்‌ சேர்ந்தவைகளும்‌ சுபமானவைகளும்‌ மானிடத்‌ 
தன்மைக்கு மேற்பட்டவைகளுமான விஷயங்க.ாலே தன்னை மேலான 
வனாக நினைத்தான்‌ ; இந்திரனயும்‌ அவமதித்தான்‌. 5றகு, அந்த 
ச்ஷதீரியங்ரேஷ்டன்‌ மிகுந்த ஸக்தோஷத்தை அடைந்து வேலைக்காரர்‌ 
களை நோக்கி, யுதிஷ்டிரனுடைய எந்த மனிதர்கள்‌ இங்கே இச்சபை 
களைச்‌ செய்தார்கள்‌ ? ஸபையை நிர்மாணம்‌ செய்தவர்களை அழையுங்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ பரிசு பெறுதற்கு உரியவர்களென்ற நான்‌ நினைத்‌ 
தருக்கிறேன்‌. அவர்களுக்கு வெகுமதிகளைக்‌ கொடுப்பேன்‌, குந்தி 
புத்ரன்‌ ஸம்மதிக்கவேண்டும்‌' என்று கேட்டான்‌. அதன்‌ பிறகு, அந்த 
மந்திரிகள்‌, அரசனை மிக்க சந்தோஷமடைந்தவனாக அறிந்து உடனே 
ஆச்சரியம்‌ அடைந்து அரியோதனனிடம்‌ அஃதைனைத்தையும்‌ சொன்‌ 
னர்கள்‌. எப்பொழுது சல்யன்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்து 
உயிரையும்‌ கொடுக்க விருப்பமுள்ளவனயிருந்தானோ, அப்பொழுது, 
அவ்விடத்தில்‌ மறைவாமிருந்த அரியோதனன்‌, அம்மானான சலயன்‌ 
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பார்க்க எ இிரேவந்தான்‌, மத்ரதேசாதிபதியான சல்லியனும்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்து, அந்த முயற்சியை அவனுடையதாக அறிந்து ப்ரீதியடைந்து 
அலிங்கனம்‌ செய்து, (இஷ்டமான கார்யத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌” என்ற 
சொன்னான்‌. அரியோதனன, “ஐ! கல்யாபகுணமுடையவரே! ஸத்‌ 
யமான  வாக்கையுடையவராகக்‌ கடவீர்‌. எனக்கு வரத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கடவீர்‌, நீர்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ நாயகராக 
இருக்கவேண்டும்‌. உமக்குப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எப்படியோ நானும்‌ 
உமக்கு அப்படியே. ஓ! பரெபுவே! கெளரவிக்கத்‌ தக்கவனும்‌ 
ரக்மிக்கத்‌ தக்கவனும்‌ பக்தனுமான என்னை அடையக்கடவீர்‌' 
என்று சொன்னான்‌. அப்பொழுது, சல்லியன்‌, செய்யப்பட்டன 
என்றும்‌, “(வேறு எனன செய்யவேண்டும்‌?” என்றம்‌ வினாவி 
னான்‌. தரியோதனனும்‌; “போதும்‌' என்றே அடிக்கடி மறுமொழி 
சொன்னன்‌. அப்பொழு அ, சல்லியன்‌, “புருஷம்ரேஷ்டா! அரியோ 
தனா நீ உன்பட்டனத்திற்குச்‌ செல்லு. நான பகைவர்களைச்‌ கவிக்‌ 
இறவனான யுதிஷ்டி ரனைப்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ போகிறேன்‌. அரசனே! மனி 
தர்களுக்கெல்லாம்‌ அதிபதியாயிறாப்பவனே! யுதிஷ்டிரனைப்‌ பார்தது 
விட்டுச்‌ சக்ரம்‌ வருவேன்‌. தவிரவும்‌; புருஷம்ரேஷ்டனான பாண்ட 
வனை அவமாயம்‌ பார்க்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. துரி 
யோதனன்‌, (ஓ! அரசரே! பாண்டவரைப்‌ பார்த்துவிட்டுச்‌ . சக்‌ 
ரெம்‌ வரவேண்டும்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! நாங்கள்‌ உம்முடைய அதனமா 
பிருககிறோம்‌. எங்களுக்குக்‌ கொடுத்த வரத்தை நினைக்கக்‌ கடவீர்‌' 
என்று சொன்னான்‌. சல்யனும்‌ அவனை ரோக்கி, (ராஜனே! உனக்கு 
மங்களம்‌. உன்‌ நஈகரம்செல்‌. பாண்டவரைப்‌ பார்த்துவிட்டுச்‌ க்‌ 
இரம்‌ வருகிறேன்‌. ராஜனே! பொய்யாக்கத்‌ அணியேன்‌' என்று 
சொனனான. சல்லியன்‌ துரியோதனன்‌ இருவாகளும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌. அந்தத்‌ தஅரியோதனன்‌ அப்‌ 
படியே சல்யனிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ தன்னுடைய பட்‌ 
டணத்தை அடைந்தான்‌. சல்யனும்‌ அந்தத்‌ அரியாதன னுடைய 
அந்தச்‌ செய்கையைச்‌ சொல்லுவதற்குப்‌ பாண்டவர்களை அடைந்தான. 
அந்தச்‌ சல்யன்‌ உபப்லாவ்ய (மென்கிற விராட னுடைய) நகரத்தை 
அடைந்து சேனைகளிருக்குமிட த்திலும்‌ ப்ரவேசித்‌து உடனே அவ்விடத்‌ 
தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களெல்லாரையும்‌ கண்டான்‌. யுதிஷ்டிரரோடு 
கூடின எல்லாரும்‌ பலநாளுக்குப்பிறகு; மாதுலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்‌. 
தையே அடைிறவ அனுமான அரசனைக்கண்டு, அஸனங்களிளிருந்தும்‌ 


௨௦ ்ரீமஹாபார்தம்‌. 

எழுந்திருந்தார்கள்‌. ஓ பாரதரே! அப்படியே, பீமனும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ ஸஹோதரியின்‌ புத்ரர்களான ஈகுல ஸஹதேவர்களிருவர்களும்‌ 
க்ரெளபதயும்‌ ஸஃபத்ரையும்‌ அபிமனயுவும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைர்‌ 
தார்கள்‌. உடனே, உதாரமான மனமும்‌ தர்மபுத்தியமுடைய யுதிஷ்டி 
ரர்‌ புஜபலமிக்க சல்லியனை அடைந்து புரோகிதர்‌ மூலமாகப்‌ பாத்யத்‌ 
தையும்‌ அர்க்யத்தையும்‌ கோவையும்‌ இர ஹிக்கும்படி. செய்து அஞ்சலி 
பந்தம்‌ செய்துகொண்டு, அவனை நோக்க, (ஓ! அரசரே! உமக்கு நல்‌ 
வரவு. இந்த ஆஸனத்தில்‌ இருக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. 
அப்பொழு, சல்யனும்‌ ஸ்வர்ணமயமான சிறந்த ஆஸனத்தில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தான்‌. தர்மபுத்ரர்‌ அவனிடம்‌ பாத்யத்தையும்‌ அர்க்கியத்தை 
யும்‌ தெரிவித்தார்‌. ௪ல்யன்‌, தர்மராஜரை நோக்‌, ஓ! ராஜனே! ௪த 
ருக்களேத்‌ தபிக்கச்‌ செய்திறவனே! அரியோதனனால்‌ செய்யப்பட்ட 
பெரிதான இந்தத்‌ சல்கத்‌ இற்குச்‌ சத்ருக்களைக்‌ கொன்று நல்ல பயனை 
அடையப்போகிறாய்‌. ஓ! மஹாராஜனே! உலகத்தின்தன்மை உனக்குத்‌ 
தெரிந்ததே. ஆகையால்‌, உனக்கு உலகத்தால்‌ செய்யப்பட்டது ஒன்ற 
மில்லை' என்று சொன்னான்‌. ஓ! பாரதரே! பாண்டவர்‌, மத்ரராஜனுக்கு 
விதிப்படி அர்க்கயத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, எல்லாருக்கும்‌ ஸுகத்தை 
அளிக்றெவனான அவனை நோக்கிக்‌ குசலப்ரமனம்‌ செய்தார்‌. பிறகு, 
தர்மத்தில்‌ ௩டக்கின்ற அந்த எல்லாப்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட. 
வனும்‌ அஸனத்திலிருப்பவனுமான அரந்தச்சல்யன்‌ குந்தீபுத்ரரை 
நோக்கி, (ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! குருநந்தன! எல்லா விஷயத்திலும்‌ 
சேதமமா ? ஜயசாலிகளிற்‌ சிறந்தவனே! தெய்வானுகூலத்தால்‌ வன 
வாஸத்திலிருந்தும்‌ விபெட்டாய்‌. ராஜனே! குற்றமற்றவனை! ஞுர்தீ 
புத்ரா! தம்பிகளோடும்‌ இந்தத்ரெளபதியோடும்‌ உன்னால்‌ நிர்ஜனமும்‌ 
ப்ரவேசிக்க முடியாததுமான வனத்தில்‌ செய்யமுடியாத காரிய 
மானது செய்யப்பட்டது. கோரமான அஜஞளாத வாஸத்தையும்‌ செய்க 
உன்னால்‌, செய்யமுடியாத காரியம்‌ செய்யப்பட்டது. ஓ! பாரத! ராஜ்ய 
' மிழந்தவனுக்குத்‌ அக்கமே தவிர, ஸுகம்‌ ஏது? ஓ! யுதிஷ்டிரா! உன்னு 
டைய புத்தியானஅ ஸத்யத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தரனத்திலும்‌ இருக்‌ 
றது. ஓ! யுதிஷ்டி £! பொறுமையும்‌ அடக்கமும்‌ அஹிம்ஸையும்‌ ஸத்‌ 
யமுமே உன்னிடமிருக்கின்றன., ஓ! அரசனே! அத்புதமான உலகமோ 
உன்னிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கறது. நீ மிருதுவானவனும்‌ !மிக்ககொடை 
யாளியும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்கு ஹிதனும்‌ அடக்சுமுள்ளவ னும்‌ தர்மத்‌ 
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தையே முக்யமாக உடையவனுமாக இருப்பவன்‌. ஓ! ராஜீூன! உல 
கத்தை ஸாக்ஷியாகவுடைய பலதர்மங்கள்‌ உன்னால்‌ அறியப்பட்டன. 
ஓ! ஜய! சத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவனே! இந்த உலகமெல்லாம்‌ உன்‌ 
னால்‌ அறியப்பட்டிருக்றெது. ராஜனே! நீ ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்‌ 
டால்‌ மறுபடியும்‌ உலகம்‌ ஸர்தோஷத்தை அடைந்ததாகும்‌. அரசனே! 
பரதம்ரேஷ்ட! தெய்வானுகூலத்தால்‌ இந்தக்‌ கஷ்டமான தாண்டப்‌ 
பட்டது. ஓ! ராஜங்ரேஷ்ட! ப்ரபுவே! தெய்வா னுகூலத்தால்‌ நீ தர்மசித்த 
முள்ளவனும்‌ பரிவாரங்களோடு கூடினவனும்‌ அரிய கஷ்டத்தைத்‌ 
தாண்டினவனும்‌ 'தர்மங்களுடைய மிகுதியை உடையவ னுமாயிருப்ப 
தைப்‌ பார்க்கிறேன்‌ என்று சொன்னான்‌. 

ஓ! பாரதரே! பிறகு; சல்யராஜன தஅரியோதனனுடைய சோக்‌ 
கையையும்‌ (அவனுடைய) அந்த எல்லா உபசாரததையும்‌ வரதான த 
தையும்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சொன்னான்‌. அவர்‌, (அப்பொழுது சல்லி 
யனை நோக்கி, (ஓ! ராஜரே! வீரரே! நீர்‌ மனமகிழ்ச்சயடைற்அ அரி 
யோதனனுக்கு வாக்கினால்‌ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்த காரியமான அ ஈல்ல கார்‌ 
யமே, ஓ! பூபதியே! உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக. ஆலை, நீர்‌ ஒரு 
கார்யம்‌ செய்யவேண்டுமென்று விரும்புகிறேன்‌, ஓ! ராஜரே! ஸத்துக்‌ 
களில்‌ றந்தவரே! அது செய்யக்கூடாதது. ஆனாலும்‌, என்னை விரும்பி 
£ீர்‌ அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஓஒ! வீரரே! கேளும்‌. உமக்கு விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்கிறேன்‌. ஓ! மஹாராஜரே! நீர்‌ இவ்வுலகில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வாஸுுதேவருக்கு நிகரானவர்‌, ஓ ராஜம்ரேஷ்டரே! கர்ண னுக்கும்‌ 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஏற்படும்‌ த்வந்தவ யு த்தத்தில்‌ உம்மால்‌ கர்ணனுக்கு 
ஸாரத்யம்‌ செய்யவேண்டிவரும்‌; இதில்‌ ஸந்தேகமிலலை. ஓ! அரசரே! 
என்னுடைய ப்ரியத்தை விரும்பிறீரேயானால்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ 
உம்மால்‌ அர்ஜுனன்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கவன. மீர்‌ எங்களுக்கு ஜயத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கும்படி ஸூதபுத்ரனுடைய பராக்ரமத்தைப்‌ பங்கம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ஓ! மாதலரே! செய்யக்‌ கூடாததாயினும்‌, நீர்‌ இதைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ என்று சொன்னார்‌. சல்யன, ஜே! பாண்டவ! உனக்கு 
மங்களமுண்டாகுக. யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலியான ஸூதபுதர 
னுடைய பராக்ரமத்தைக்‌ கெடுப்பதினிமித்தம்‌ என்னிடம்‌ நீ கேட்டுக்‌ 
கொண்ட விஷயத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லுக றேன; கேள்‌. அவன்‌ என்னை 
எப்பொழுதும்‌ வாஸஃதேவனுக்கு நிகராக நினைக்னெறான்‌ ஆகையால்‌, 
நான்‌ அவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ ஸாரதியாவேன்‌; நிச்சயம்‌. ஓ! பாண்டவ! 
குருங்ரேஷ்டனே! அவன்‌, கர்வத்தை அடக்கிப்‌ பராக்ரமத்தை அப 


2௨ ஸீமஹாபாரதம. 
ஹரித்து எளிதில்‌ கொல்லத்தக்கவனாகும்படி, யு த்தத்தில்‌ யுத்தம்‌ செய்ய 
விருப்பமுள்‌ எவனான அவனுக்கு விபர்‌ தமாயும்‌ ஈலமில்லாததாயுமிருக்‌ 
இற வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவேன்‌; நிச்சயம்‌. இதை ஸத்யமாக 
உனக்குச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌. ஓ! ஓய! நீ என்னிடம்‌ சொல்லிய 
படி இதைகச்செய்வேன்‌. வேறு எர்தவிருப்பத்தையும்‌ செய்யத்தக்க 
வனாவேனோ அதனையும்‌ உனக்குச்‌ செய்வேன்‌. ஓ! பெரிய பலத்தை 
யுடையவனே! வீர! சூதாட்டத்தில்‌ த்ரெளபதியாடு உன்னால்‌ அடை 
யப்பட்ட துக்கமும்‌, ஸூதபுத்ரனால்‌ சொல்லப்பட்ட கமிமையான வாராத 
தைகளும்‌, ஐஜடாஸு-ரனிடமிருந்தும்‌ சேகனிடமிருந்‌தும்‌ உண்டான 
பெரிய துயரமும்‌, தமயந்தியினால்‌ அடையப்பட்ட அக்கம்போலத்‌ 
தரெள்பதியினால்‌ அடையப்பட்ட இரந்த எல்லாத்தக்கமும்‌ முடிவில்‌ 
ஸுதத்தைக்‌ கொடுக்கின்‌ றனவாகும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ மீ கோபததை 
அடையக்கூடா அ. தெய்வம்‌ மிகவும்‌ வலிமையுள்ள தன்றோ! ஓ! யதிஷ்‌ 
டர! மஹாத்மாக்கள்‌ அக்கங்களை அடைரொர்களல்லவா? ஓ! உலகத்தக்‌ 
குப்‌ பதியாயிருப்பவனே! தேவர்களாலும்‌ துக்கங்கள்‌ அடையப்பட்டன 
வல்லவா? ஓ! அரசனே! பாரத! மஹாத்மாவும்‌ தேவர்களுக்கு அரசனு 
மான இரந்திரனாலே பத்நியோடு பெரிதான அக்கமானஅ ௮ னுபவிக்கப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கேட்கப்படுதி றது' எனற சொன்னான, 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
வே ரேோத்யோொகபர்வம. (தொடர்ச்சி) 
03 
(சல்யன்‌, இந்திரனுக்குத்‌ துக்கம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ அதை நீக்கிக்‌ 
கொள்வதற்கு அவன்‌ தேவர்களுடன்‌ திரநுமாலினிடம்‌ 
சென்றதையும்‌ யுதீஷ்டிரருக்குக்‌ கூறினது.) 

புதிஷ்டி.ரர்‌, (ஷு! ராஜம்ரேஷ்டரே! மஹாத்மாவான இர்திரனால்‌ 
பத்நியோடு எவ்விதம்‌ பெரிதும்‌ கோரமுமான அக்கமானது அடையப்‌ 
பட்டது? இதைத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌' என்று சொன்‌ 
னர்‌. சைன, (ஓ ! ராஜனே ! பாரத! எவ்விதம்‌ பத்னியுடன்‌ இந்திர 


லை துக்கமான அ அடையப்பட்டதென்பதில்‌ முன்னடந்த பழமை ' 


யான சரித்திரத்தைக்‌ கேள்‌. தேவர்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பெரிய தவ 
முடையவனுமான த்வஷ்டாஎன்‌றெ ஸ்ருஷ்டிகர்‌ சுகன்‌ இருந்தா 
னன்றே? அவன்‌ இந்திரனிடம்‌ அரோகத்தினால்‌ மூன்ற சிெமுடைய 


உத்யோக பர்வம்‌. உ. 


புத்ரன்‌ உண்டுபண்ணினாமை. மிக்க காந்தியுள்ள அந்த விமவரூபன 
இந்திரனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ விருப்பங்கொண்ட கோரமும்‌ ஸரி 
யன்‌ சந்திரன்‌ அக்னி இவர்களுக்குச்‌ சமமுமான மூன்று சிரங்க 
வில்‌ ஒரு முகத்தால்‌ வேதங்களை அத்தியயனம்‌ செய்தான்‌; ஒன்றி 
லை ஸுரையைப்‌ பானம்‌ செய்தான்‌; மற்றொன்றினால்‌ எல்லாத்‌ 
திக்குக்களையும்‌ விழுங்குறெவன்போலப்‌ பார்த்தான்‌. அவன்‌ இரக்‌ 
கப்படத்தக்கவனும்‌ மென்மையுடையவனும்‌ அடக்கமுடையவ னுமாகத்‌ 
தர்மத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ முபற்சிசெய்தான்‌. ஓ! ச௪த்ருக்களைச்‌சிகூஷிக்‌ 
இவனே ! அவனுடைய தலமானது பெரிதும்‌ தீவாமும்‌ (ஒருவரா 
னும்‌) அனுஷ்‌டி.ந். முடியாததுமாக இருந்தது. அளவற்ற தேஜ 
ஸுள்ள அவனுடைய தவத்தின்‌ வீரியத்தையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ 
பார்த்துவிட்டு இந்திரன்‌, (இவன்‌ இந்திரனாகாமலிருக்க வேண்டுமே!' 
என்று வருத்தமுற்றான்‌. ஓ! பரதமரேஷ்ட! பிறகு, புத்திமானான 
அர்த இந்தின்‌, விருத்தயடைறெவனான இந்தத்‌ திரிசிரன்‌ எல்லா 
்‌ உலகத்தையும்‌  விழுங்கிவிவொனல்லவா ?  எவவிதமானால்‌ இவன 
போகங்களில்‌ அமுந்துவான்‌ ? பெரிய தவத்தைச்‌ செய்யாமலிருப்‌ 
பான்‌ ?' என்று பலவிதமாக அலோசித்து, த்வஷ்டாவின்‌ புத்ரன்‌ 
ஏமாற்ற அப்ஸரஸுகளை நோக்கி, “நீங்கள்‌; அந்த த்ரிசிரஸானவன்‌ 
காமபோகங்களில்‌ மிகவும்‌ அழுந்‌தம்படி சீக்கிரம்‌ செய்யுங்கள்‌; செல்‌ 
ஓங்கள்‌; எமாற்றுங்கள்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌. அழகிய இடையுடைய 
வர்களே! எல்லாரும்‌ ஸருங்காரவேஷத்தையுடையவாகளும்‌ மனததைக்‌ 
கவரும்‌ மாலைகளை அணிந்தவர்களும்‌ சிருங்காரச்‌ செய்கைகளையும்‌ 
சந்தோஷ முதலான மனத்தின்‌ விகாரங்களையும்‌ உடையவர்களும்‌ 
செளந்தரியத்திலை சோபிக்கின்றவர்களுமாகி மோகக்கும்படி செய்‌ 
யுங்கள்‌. உங்களுக்கு ோஆமமுண்டாகட்டும்‌. என்‌ பயத்தைப்‌ போக்‌ 
குங்கள்‌. ஓ! சிறந்தவர்களான ஸ்தீர்களே ! என்னை நானே ஸ்வஸ்த 
மில்லாதவனாக மனத்தில்‌ அறிகிறேன்‌. ஓ! ஸ்திர்களே! பெரிதும்‌ 
கோரமுமான என்னுடைய அந்தப்‌ பயத்தைச்‌ ஏக்கம்‌ நிவருத்தி 
செய்யுங்கள்‌ ' எலு கட்டளையிட்டான்‌. 

அப்ஸரஸுகள்‌; அவனை கோக்க, (ஓ! இந்திரரே! வலாஸுரனைல்‌ 
கொன்றவரே! நீர்‌ அந்த த்ரிசிரினிடமிருர்து பயத்தை அடையாம 
லிருக்கும்படி அவனை வஞ்சிக்க நிமித்தத்தில முயற்சியைச்‌ செய்‌ 
வோம்‌. ஓ! தேவரே! தவத்தின்‌ நிதியான இவன கண்களாலே எரிக்கறெ 
வன்போலிருக்கறொன்‌.. அணை வ ஞ்சிப்பதற்கு ௩ாங்கள்‌ சேர்ந்து 


௨௫௪ மீமஹாபாரதம்‌. 

செல்லுகன்றோம்‌. அவனை வசம்பண்‌ ணுவதற்கும்‌ உம்முடைய பயத்தை 
நீக்குவதற்கும்‌ முயற்சி செயவோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, 
அவர்கள்‌ இர்திரனாலே அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று த்ரிசிரஷின்‌ 
ஸமீபத்தை அடைந்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ சிறந்தவரகளான அந்த 
ஸ்திரீகள்‌ பலவிதமான ப்ருங்கார சேஷ்டைகளாலே (அவனை) மோகக்‌ 
கும்படி செய்துகொண்டு ஈடனத்தைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. அப்படியே, 
அவயவங்களிலிருக்றெ ஸெளந்தர்யத்தையும்‌ காண்பித்தார்கள்‌. மிகவும்‌ 
பெரிய தவத்தையுடையவனும்‌ பூரணமான கடலுக்கு நிகரானவனு 
மான அவன்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்தும்‌ இந்திரியங்களை ஸ்வாதனம்‌ 
செய்துகொண்டு !ஸந்தோஷததை அடையவில்லை. பிறகு; அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ அதிகமான முயற்சியைச்‌ செய்துவிட்டு, மறுபடியும்‌ இம்‌ 
இிரனை அடைர்அ அஞ்சலி செய்துகொண்டு அவனை நோக்‌, (ஓ! பிர 
புவே! ரெருங்கமுடியா தவனாயிருக்கிற அவனுடைய தைரியத்தைச்‌ 
சலிக்கச்‌ செய்வதற்கு முடியா அ. ஓ! மஹாபாக்யவானே! பிறகு; உமக்கு 
எ.து செய்யவேண்டுமோ அதைச்‌ செய்யலாம்‌ என்‌ று சொன்னார்கள்‌. 


ஓ! யுதிஷ்டிரா! (அப்பொழுது) மஹா புத்திமொனான இந்திரன்‌ அப்ஸ 


! 


ரஸுகளை மரியாதைசெய்து அனுப்பிவிட்டு, அவனுடைய வதத்தின்‌ 


உபாயத்தைத்‌ தானே அலோசித்தான்‌. 

வீரனும்‌ பிரதாபமுடையவனும்‌ புத்திசாலியுமான அந்தத்‌ தேவ 
ராஜன்‌ மெளனமாகஅலோசத்அத்‌ திரிசிரனுடைய வதத்தைமன த்தில்நிச்‌ 
சயம்‌ செய்துகொண்டான்‌. “அவன்பொருட்டு இப்பொழுது வஜ்ராயு 
தத்தை எறிடிறேன்‌. சக்ரெத்தில்‌ அவன்‌ இல்லாமற்போய்விடுவான்‌. ௪த்ரு 
தர்ப்பலனாயிருந்தா லும்‌ விருத்தியடைந்‌ தால்‌ பலமுடையவனாவான்‌. 
்‌ அவனை உபேஸிக்கக்கூடாது' என்று சாஸ்திர ஹித்தாந்தப்படி நிச்ச 
யித்து (அவனுடைய வதத்தில்‌ உ றுதியான புத்தியைச்செய்து உடனே 
கோபமடைர்‌ தவனாகித்‌ திரிசெனைக்குறித்து அக்னிக்கு நிகராயும்‌ கோப 
ரூபமுடையதாயும்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பதாயுமிருக்சற வஜராயுதததை 
விடுத்தான்‌ . அவன்‌ அந்தவஜ்ராயுதத்தால்‌ பலமாக அடிக்கப்பட்டுக்கொல்‌ 
லப்பட்டக்‌ (கீழே) விழுந்தான்‌ . வஜராயு தத்தாற்‌ கொல்லப்பட்டுப்பூதலத்‌ 
தில்‌ பர்வதத்தின்‌ கொடுமுடிபோலத்‌ தள்ளப்பட்டவனும்‌ பர்வதம்போ 
லப்‌ படுத்திருப்பவனுமான அவனைப்‌ பார்த்து, தேவராஜன்‌ அவனுடைய 


தேஜஷினால்‌ எரிக்கப்பட்டவனாட ஸுகத்தை அடையவில்லை, கொல 


லப்பட்டவனாயிருந்தா லும்‌ பிரகாடிக்கன்ற தேஜஸை உடையவனை 
F ல ன _—_—_— - - ---ஆ 


|. மனங்கலங்கசாமல்‌ இருர்‌துவிட்டான்‌' என்பது சருத்து. 


உத்யோகபர்வம்‌, ௨௫ 


அவன்‌ ஜீவிக்றெவனாகவே காணப்பட்டான்‌. கொல்லப்பட்ட அவனு 
டைய சிரங்கள்‌ யுத்தஸ்‌ தலத்தில்‌ உயிருள்ளவைகள்போல ஆச்சரியகரமா 
யிருந்தன . அவனுடைய மூன்‌ றுசிரங்களுமம மூன்‌ ற! பக்ஷிகளாயின. ஓ! 
பாரத! விங்வரூப னுடைய அந்தச்‌ திரங்கள்‌ தித்திரிப்‌ பக்ஷியும்‌ கலவிங்கப்‌ 
பக்ஷியும்‌ கபிஞ்சலப௯ஷியுமாயின. பிறகு, இந்திரனே, மிகவும்‌ உடல்ஈடுங்‌& 
ஆலோசித்‌அக்கொண்டிருந்தான்‌. ஓ! மஹாராஜனே! உடனே, தச்சன்‌ 
ஓருவன்‌, தாளில்‌ கோடாலியை வைத்‌ துக்கொண்டு, அந்த த்ரிசிரன்‌ 
விழும்‌ து டெக்கன்ற வனம்‌ வந்‌தசேர்ந்தான்‌. பயத்தை அடைந்தவனும்‌ 
இந்திராணிக்கு நாயகனுமான அந்த இந்திரன்‌, அவ்விடம்‌ தற்செயலாக 
வந்த அந்தத்‌ தச்சனைப்‌ பார்த்து, (நீ க்ரெம்‌ இவனுடைய தலைகளை 
வெட்டு. நான்‌ சொன்னதைச்‌ செய்‌' என்ற பரபரப்புடன்‌ சொன்னான்‌. 

தச்சன்‌, (அவனை நோக்கி), (இவன்‌ மிகவும்‌ பெரிய தோளுடைய 
வயிருக்கிரானல்லவா 2 கோடாலி தெறித்துவிடும்‌. ஸத்துக்களால்‌ 
நிந்திக்கப்பட்ட காரியத்தை நானும்‌ செய்யத்‌ தஇறமையில்லா தவன" 
என்று சொன்னை. இந்திரன்‌, (6 பயப்படவேண்டாம்‌. என்னால்‌ 
சொல்லப்பட்ட இதை விரைவாகச்‌ செய்யக்கடவாய்‌. எனனுடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌ உன்னுடைய அயுதம்‌ வஜ்ராயுதத்திற்குச்‌ சமமாகும்‌ 
என்று சொன்னான்‌. தச்சன்‌, (இப்பொழு, கோரமான இந்தக்‌ காரி 
யத்தைச்‌ செய்த உம்மை கான்‌ யாரென்று அறிவேன்‌? இதைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. என்னிடம்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லும்‌' என்று கேட்‌ 
டான்‌. இந்திரன்‌, (ஓ! தச்சனே! நான தேவர்களுக்கு அரசனான இர்‌ 
இிரனென்று நீ அறிந்துகொள்‌. ஓ! தச்சனே! என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட 
படி இதைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ அலோசனை செய்‌ 
யாதே. திரிசிரனா।னவன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்துக்‌டெக்கிறா 
னென்றும்‌ நீ அறிந்துகொள்‌ என்று சொன்னான்‌. அந்தத்‌ தச்சன்‌ 
வணங்கி அஞ்சலி செய்தகொண்டு, (ஓ! இந்திரரே! இவன்விஷயத்தில்‌ 
குரூரமான கார்யத்தைச்‌ செய்து ஏன்‌ லஜஜை அடையவில்லை? ரிஷி 
புத்னன இவனைக்‌ கொன்றுவிட்டு உமக்குப்‌ பிரம்மஹத்தியிலிருர்‌ த 
பயமில்லையா?' என்று கேட்டான்‌. இந்திரன்‌, (பின்னால்‌ (பாவத்தின்‌ 
பரிசுத்திக்காக மிகவும்‌ கமிமையான தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பேன்‌. பெரி 
தான வீர்யத்தையுடைய இந்தச்‌ சத்ருவானவன்‌ என்னால்‌ |வஜராயுதத்‌ 
தால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஓ! தச்சனே! இப்பொழு, நான்‌ நடுக்க 
முற்று இவனிடமிரும்‌ து பயப்படுகிறேன்‌. சிக்கசிரமாக நீ இவன்‌ தலை 
னைக்‌ கொய்வாய்‌. உனக்கு கான்‌ அனுக்ர ஹத்தைச்‌ செய்வேன்‌, 

ஈ. ௪. 


௨௬ ரீமஹாபாரதம்‌, 
மனிதர்கள்‌ யாகங்களில்‌ உனக்குப்‌ பசுவின்‌ சிரத்தைப்‌ பாகமாகக்‌ 
கொடுப்பார்கள்‌. தச்சனே! இது உனக்கு என்னுடைய அனுக்ரஹம்‌. 
சீக்கிரம்‌ என்னுடைய இஷ்டத்தைச்‌ செய்‌' என்று சொன்னான்‌. அப்‌ 
பொழு, அந்தத்‌ தச்சன்‌ இதைக்கேட்டு இந்திரனுடைய வசன த்தினால்‌ 
உடனே கோடாலியால்‌ திரிசிரனுடைய தலைகளை வெட்டினான்‌. வெட்‌ 
டப்பட்டபொழு.து அவைகளிலிருந்து உடனே எங்கும்‌ கபிஞ்சலங்கள்‌ 
தித்திரிகள்‌ கலவிங்கங்கள்‌ என்கிற பக்ஷிகள்‌ வெளியில்‌ வந்தன. எதனால்‌ 
வேதங்களை ச கக்த செய்தானோ ஸோமரஸத்தையும்‌ பானம்செய்‌ 
தானோ அவனுடைய “அந்த முகத்திலிருந்‌தம்‌ க்ரெமாகக்‌ கபிஞ்சலல்‌ 
கள்‌ வெளிவந்தன. ஓ, அரசனே! எதனால்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ 
விழுங்குதறவன்போலப்‌ பார்த்தானோ, அவனுடைய அந்த முகத்தி 
லிருந்தும்‌ தித்திரிகளெ ன்ற பக்ஷிகள்‌ வெளிவந்தன. அந்த த்ரி 
னுடைய எந்த முகமர்ன து ஸ-ராபானம்‌ செய்ததோ அதிலிருர்‌ தம்‌ கல 
விங்கமென்‌ னும்‌ குருவிகளும்‌ பருந்‌தகளும்‌ உயரக்ளெம்பின. அந்தச்‌ 
இரங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டபிறகு, அந்தகூ௲ணமே மகவானும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு ஈப்0வரனுமான தேவன்‌ கவலையில்லாதவனாகிக்‌ தச்ச னுக்கு அப்‌ 
படியே வரத்தை அளித்துவீட்‌டு மிகுந்த ஸக்தோஷத்‌தஅடன ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றான்‌. தச்சனும்‌ தன்‌ வீடு சேர்ந்தான்‌. 

தேவசத்ருக்களை நாசம்செய்பவனான இந்திரன்‌ சத்ருவைக்கொன்‌ று 
விட்டுத்‌ தனனைக்‌ இருதார்த்தனக நினைத்தான்‌. தச்சனும்‌ தன்‌ வீடு 
சென்று ஒருவனிடமும்‌ சொல்லவே இல்லை, அவ்விதம்‌ 'போனவனா।ன 
விங்வரூுபனை ஒருவருஷம்‌ வரையில்‌ ஒருவரும்‌ அறியவில்லை, | 2ஓ! 
பிரபுவே! ஒருவருஷம்‌ சென்ற பிறகு, பசுபதியினுடைய பூதங்கள்‌ “எங்‌ 
களுடைய பிரபுவான இந்திரன்‌ ப்ரம்மஹத்தி செய்தவன்‌' என்ற 
அவனை நிந்தித்தன . அப்பொழு, பாகசாஸனனான இந்திரன்‌ கோர।மான 
வரதத்தை அனுஷ்டித்துத்‌ தவத்தையுடையவனாகித்‌ தேவர்களோடும்‌ 
மருத்துக்களுடைய ஸமூகங்களோடும்‌ ஸழமுத்திரங்களிடத்திலும்‌ பூமியி 
னிடத்திலும்‌ விருக்ங்களிடத்திலும்‌ ஸ்திரகளிடத்திலும்‌ பிரம்மஹத்தி 
பைப்‌ பிரித்துக்கொடுத்‌ த அவைகளுக்கு வரங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌, 
வரத்தை அளிப்பவனான இந்திரன்‌ கட ஓக்கும்‌ பூமிக்கும்‌ மரங்களுக்கும்‌ 
மாதர்களுக்கும்‌ வரத்தையளித்து அந்தப்‌ பிரம்மஹத்தியைத்‌ தள்ளி 
னான்‌. பிறகு, பகவானான இந்திரன்‌ சுத்தனாகத்‌ தேவர்களாலும்‌ உல 

1 “ஆகதம்‌' என்று “பாடங்கொண்டு, “லந்தவனான இந்திரனை என்றும்‌ 
சொள்ளலாம்‌. 2*5இது அதிக பாடம்‌, 


உத்யோக பர்வம்‌. ௨௭ 
கத்து ஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட மஹரிஷிகளால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவ 
ன இந்திரஸ்தானத்தை அடைந்தான்‌. | 

பிறகு, த்வஷ்டாவென்கற ஸ்ருஷ்டிகர்த்தன்‌ இந்திரனால்‌ புத்ரன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, (தவம்‌ 
செய்பவனும்‌ எப்பொழும்‌ பொறுமையுடையவனும்‌ அடக்கமுடைய 
வனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனுமான என அ புத்ரனைக்‌ குற்றமில்லா 
மலிருக்கையில்‌ கொன்றமையால்‌ இந்திரனுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்ட 
கான்‌ விருத்திரனை உண்டுபண்ணுகிறேன்‌. உலகத்தார்கீள்‌ எனது வீர 
யத்தையும்‌ தவத்தின்‌ மிக்க பலத்தையும்‌ பார்க்கட்டும்‌, அராத்மாவும்‌ 
பாபபுத்தியுள்ளவனுமான அந்தத்‌ தேவேந்திரனும்‌ பார்க்கட்டும்‌' என்று 
சொல்லிவிட்டு, உடனே, தவமுடையவனும்‌ மிகப்‌ பெரிதான புகழு 
டையவனுமான த்வஷ்டாவானவன்‌ ஸ்நானம்செய்து கோபமுடையவ 
னாடு அக்நியில்‌ ஆஹ செய்து கோனான விருத்ரனை உண்டு பண்ணி, 
(ஓ! இந்த்ரசத்ருவே! என்‌: தவத்தின்‌ பெருமையினால்‌ விருத்தியடையக்‌ 
கடவாய்‌' என்று சொன்னான்‌. அவன்‌ ஆதித்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 
ஸமானமாக ஸ்வர்க்கத்தை அளாவிக்கொண்டு விருத்தியடைர்தான்‌. 
பிரளயகால ஸ.ஒரியன்போலக்‌ ளம்பினவனான அவன்‌, நோன எனன 
செய்யவேண்டி்‌?' என்று வினவினான்‌. (இந்திரனைக்‌ கொல்‌' என்று 
(த்வஷ்டா) சொல்லக்கேட்டு, உடனே ஸுவர்க்கத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 

பிறகு, ஓ! குருங்ரேஷ்டா ! மிகவும்‌ கோபத்தை அடைந்தவர்க 
ளான விருத்ரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ பெரிஅம்‌ மிக்க கோரமுமான 
யுத்தமானது தொடர்ச்சியாக நேரிட்டஅ. அப்பொழுது, வீரனான 
விருத்ராஸஃரன்‌ நூறு அங்வமேதயாகஞ்‌ செய்தவனும்‌ சக்ரனுமான 
தேவேர்தினைப்‌ பிடித்‌ துக்‌ கோபத்தோடு வாயைத்திறந்து அதில்போட்‌ 
டுக்கொண்டான்‌. இந்திரன்‌ விருத்ரனால்‌ விழுங்கப்படும்பொழுத 
மிக்க பலத்தையுடைய அந்தத்‌ தேவண்ரேஷ்டர்கள்‌ பரபரப்புடையவர்‌ 
களா விருத்ராஸ-ரனை நாசம்செய்தறதான கொட்டாவியை உண்டு 
பண்ணினார்கள்‌. உடனே, விருத்ரன்‌ கொட்டாவிவிட்டு வாயைத்‌ 
இறக்கவே, வலனைக்கொன்ற இந்திரன்‌ தன்‌ அங்கங்களைச்‌ சுருக்கிக்‌ 
கொண்டு வெளியில்‌ வந்தான்‌. அதுமுதல்‌ கொட்டாவியான து உலகத்‌ 
திலுள்ள பிராணிகளை அடைர்தஅ., தேவர்களெல்லாரும்‌, இந்திரன்‌ 
வெளியில்‌ வர்ததைப்பார்‌ த்து ஸர்தோஷத்தை அடைந்தனா. ஓ! பரத 
ஸ்ரேஷ்டனே! பிறகு, மறுபடியும்‌ பரபரப்போடுகூடி விருத்ரனும்‌ வாஸ 
வனுமாகய இருவர்களுக்கும்‌ அப்பொழுதே நீண்ட காலம்‌ கோரமான 


உன) ஸரீமஹாபாரதம்‌: 
யுத்தமானது ரேரிட்டது. பலிஷ்டனும்‌ த்வஷ்டாவினுடைய தேஜோ 
பலத்தோடுகூடினவனுமான விருத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ விருத்திடைர்த 
பொழுது இந்திரன்‌ பின்னடைக்தான்‌. இர்திரன்‌ திரும்பிவர, தேவர்‌ 
கள்‌ மிகவும்‌ வருத்தத்தை அடைந்தார்கள்‌. ஓ! பாரத! அவர்களெல்லா 
௬ம்‌ இர்திரனோடுகூடி தவஷ்டாவினுடைய தேஜவினால்‌ மோகத்தை 
அடைந்தவர்களாட முனிவர்களோடு சேர்ந்து ஆலோசனை செய்தா 
கள்‌. ஓ! அரசனே ! இதற்கு என்ன செய்யத்தக்கதென்று ஆலோ 
நித்து எல்லாரும்‌ பயத்தால்‌ மோகமுற்றவர்களால மஹாதமாவும்‌ ௮ ழி 
வற்றவருமான விஷ்ணுவை மனத்தால்‌ அடைந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ 
விருத்ராஸஃரனுடைய வதத்தை விரும்பி மந்தரபர்வதத்தின்‌உச்சியில 
இருந்தார்கள்‌. 
we பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
வஸெதழோத்யொகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
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(மஹா விஷணுவின்கட்ட ளையீனுல்‌ மஹரிஷ்கள்‌ இந்திரனுக்கும்‌ 
வ்நத்ரனுக்தம்‌ ஸமாதானம்‌ சேய்வித்ததும்‌, இந்திரனால 
விநதான்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, பீரம்மஹத்தி 
இந்திரனைப்‌ பற்றிக்கோண்டதும்‌, ௮வன்‌ 
ஓடி ஒளிந்ததும்‌.) 

இந்திரன்‌, (தேவர்களை 1ரோக்‌8ி), “ஓ! தேவர்களே ! அழிவற்ற 
கான இந்த ஜகம்‌ முழுவதும்‌ விருத்ரனால்‌ வியாபிக்கப்பட்டத. அவனை 
எதிர்த்து அடிப்பதற்குத்தக்கதாக ஒன்றுமில்லையல்லவா! நான்‌ முன்பு 
ஸ்மர்த்தனாயிருர்தேன்‌; இப்பொழுஅ அசக்தனாயிருக்கிறேன்‌. ஆகை 
யால்‌, எவ்விதம்‌ செய்யத்தக்கது? உங்களுக்கு சேஷமமுண்டாகுக. 
அவனோ அணுகமுடியாதவனென்பது என்னுடைய கருத்து. பலமும்‌ 
பெரிய சரீரமும்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவற்ற :பராக்ரமமும்‌ உடையவனான 
அவன்‌, தேவர்கள்‌ அஸாரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ இவர்களுடன்கூடின 
மூவுலகமாயெ அனைத்தையும்‌ கபள்‌ கரிப்பான்‌. ஆகையால்‌, தேவர்‌ 
களே! இந்த நிச்சயத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌, விஷ்ணுளினுடையஸதான ததை 
அடைர்து மஹாத்மாவான அலருடன்‌ சேர்ந்த ஆலோசித்துத்‌ தர்ப்‌ 
புத்தியுள்ள அஸுஃரணுடைய வதத்தின்‌ உபாயத்தைனுறிவோம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. 
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இவ்விதம்‌ இர்திரன்‌ சொன்னவுடன்‌, வ்ருத்ரனிட மிருந்‌தமுண்‌ 
டான பயத்தால்‌ வருத்தமுற்ற ரிஷிகணங்களும்‌ தேவர்களுமான எல்‌ 
லாரும்‌ சரணமடைவதற்குத்தகுர்தவரும்‌ மிக்க பலமுடையவருமான 
மஹாவிஷ்ணுவைச்சரணமடை௩ ௮, தேவர்களுக்குத்தலைவரான அவரை 
நோக்‌, (ஓ! பகவானே! முன்காலத்தில்‌ நீர்‌ மூன்று காலடிகளால்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ வியாபித்தீர்‌; அமிருதத்தையும்‌ அஸ-ரர்களிடமிருந்து 
அபகரித்தீர்‌. அஸ-மர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றீர்‌; பலியென்றெ 
பெரிய அஸுரனைக்‌ கட்டி இர்திரனைத்‌ தேவாகளுக்கு அதிபதியாகச்‌ 
செய்தீர்‌. நீர்‌ எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ பிரபு. உம்மால்‌ இவவுலக முழு 
தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஓ: மஹாதேவரே ! எல்லா உலகங்க 
ளாலும்‌ வணங்கப்பட்ட தேவர்‌ நீரே. ஓ! தவய்ரேஷ்டரே! இந்திர 
னோடு கூடின தேவர்களுக்கு நீர்‌ கதியாகக்‌ கடவீர்‌. ஓ! அஸாரர்களை 
நாசம்‌ செய்பவரே! விருத்ராஸ-ரனால்‌ இந்த எல்லா உலகமும்‌ வியாபிக்‌ 
கப்பட்டது” என்று சொன்னார்கள்‌, 

விஷ்ணுவானவர்‌, (அவர்களை நோக்கி), “உங்களுக்கு உத்தமமான 
ஈன்மையான து என்னால்‌ அவயம்‌ செய்யத்தக்கது. ஆகையால்‌, இவன 
நடிக்கக்கூடிய உபாயத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌. எந்தவிடத்தில்‌ விரவ 
ரூபத்தைத்‌ தரிக்கிறவனான  இவனிருக்கிரறானோ அந்தவிடத்தில்‌ ரிஷிக 
ளோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ செல்லுங்கள்‌. அவனுக்கு ஸமாதானத்தைப்‌ 
பிரயோடயுங்கள்‌. அதனால்‌, அவனை ஜயிப்பீர்கள்‌. ஓ! தேவர்களே ! 
என்‌ னுடைய ஆற்றலால்‌ இந்திர னுக்கு ஜயமான அ ஏற்படப்போதின்றஅு. . 
ஈானும்‌ காணப்படாமல்‌ இவனுடைய சிறந்த வஜ்ராயுதத்தில்‌ பிரவேசிப்‌ 
பேன்‌. ஓ! தேவங்ரேஷ்டர்களே ! ரிஷிகளோடும்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ 
செல்லுங்கள்‌. விருத்ரனுக்கு இந்திரனோடு ஈட்பைச்செயயுங்கள்‌.. தாம 
தம்‌ வேண்டாம்‌” என்று சொன்னா. 

தேவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட பொழுது, ரிஷிகளும்‌ தேவா 
களும்‌ சேர்ந்து இந்திரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு சென்றார்கள்‌ . மிக்ககாந்த 
யுடையவர்களும்‌ இர்திரன்முதலான தேவதைகளுடன்‌ கூடினவரகளு 
மான எல்லாருமே, ஸமீபத்தைஅடைர் அ; அவ்விடத்தில்‌ (விருத்திரன்‌) 
ஸூரிய சந்திரர்கள்‌ போலத்‌ தேஜஸால ஜவலிக்கறெவனும்‌ பத்துத்‌ திக்‌ 
குக்களையும்‌ தபிக்கச்‌ செய்கிறவனும்‌ மூன ற உலகங்களையும்‌ விழுங்கு 
இன்றவனுமாயிருப்பதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. முனிவர்கள்‌; பிறகு அருகதிற்‌ 
சென்று அவனை ரோக்‌, ஜே! வெல்லப்படமுடி.யாதவனே ! உன்னு 
டைய தேஜஸால்‌ இந்த உலகம்‌ முழுஅம்‌ வியாபிக்கப்பட்டஅ. பலசாலி 


௩.௦ ்ரீ்மஹாபாரதம்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனே! நீயும்‌ இந்திரனை ஜயிக்கச்‌ சக்தனாயில்லை, இவ்விடத்‌ 
தில்‌ யுத்தம்‌ செய்கறெவர்களான உங்களுக்கு மிகவும்‌ நீண்டதானகாலமும்‌ 
சென்று விட்டது. தேவர்கள்‌ அஸுரர்கள்‌ மனுஷ்யர்களோடுகூடின எல்‌ 
லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ பீடிக்கப்படுகன்‌்றன . ஆகையால்‌, விரு த்திரா! உனக்கு 
இர்திரனோடு எப்பொழுதும்‌ ஸ்ரேகமான அ இருக்கட்டும்‌. ரீயும்‌ ஸுகத 
தையும்‌ அழிவற்றவையான இர்திரனுடைய உலகங்களையும்‌ அடைவாய்‌” 
என்று ப்ரியமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. மிக்க பலசாலியான 
விருத்திராஸ-ரனோ, ரிஷிகளுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, உடனே 
அந்த முனிவர்களெல்லாரையும்‌ தலையால்‌ வணங்ட, (ஓ! மஹா பாக்ய 
வான்களே! நீங்களெல்லாரும்‌ கந்தர்வர்களெல்லாரும்‌ சொல்லியவற்றை 
எல்லாம்‌ கேட்டேன்‌. ஓ! குற்றமற்றவர்களே! என்னுடைய வார்த்தை 
யையும்‌ கேளுங்கள்‌. நானும்‌ இர்திரனுமாகிய எங்கள்‌ இருவாகளுக்‌ 
கும்‌ சேர்க்கையானத எப்படி எற்படும்‌? ஓ! தேவர்களே! !இரண்டு 
தேஜஸ-களுக்கு ஸ்நேகமான து எப்படி. ஏற்படும்‌ ?' என்று சொன்‌ 
னை. 

முனிவர்கள்‌, (அவனை நோக்கி), “ஒருகால்‌ ஈலலோரகளுடைய 
சேர்க்கையை அடைய லிரும்பவேண்டும்‌. அதன்‌ பிறகு, சேேமமே 
உண்டாஞும்‌. ஈல்ல மனிதனுடன்‌ சேர்க்கையைத்‌ தளளக்கூடா அ. 
ஆகையால்‌, ஈல்லவர்களுடைய சேர்க்கையை அடைய வீரும்பவேண்டும்‌, 
நல்லோர்களுடைய சேர்க்கை எப்பொழுதும்‌ உறுதியாகவே இருக்கும்‌. 
. அறிவுள்ளவன்‌, காரியங்களுக்குச்‌ சங்கடம்‌ நேர்ந்திருக்கையில்‌, காரிய 
களைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டும்‌. நல்லவர்களுடன்‌ நட்பானது பெரும்‌ 
பயனுள்ளது. ஆகையால்‌, தீரனா।னவன்‌ நல்லவணைக்‌ கொல்ல விரும்பக்‌ 
கூடாது. இந்திரன்‌, பெரியோர்களால்‌ ஒப்புக்கொளளப்பட டவனும்‌ 
நிக்திக்கத்தகாதவனும்‌ ம ஹாத்மாக்களுக்குப்‌ புகலிடமும்‌ ஸதயத்தை 
உரைப்பவனும்‌ தர்மத்தை உணர்ந்தவனும்‌ ஸ ்ஷ்மமான நிச்சயத்தை 
புடையவனுமானவன்‌. அப்படிப்பட்ட இந்திரனுடன்‌ உனக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ நட்பு ஏற்படட்டும்‌. இவவிதம்‌ நம்பிக்கையை அடையக்‌ 
கடவாய்‌. உனக்கு வேறுவிதமான எண்ணம்‌ வேண்டாம்‌' எனறு 
சொன்னாூகள. 

நிக்க காந்தியுடை ய விருதரன்‌ மஹரிஷிகளுடைய வார ததையைக்‌ 
கேட்டு, 2 ன்னும்‌ சின்‌ நீங்கள்‌ நிச்ச 


கை 


த பலம்‌ மைமாயினுந்தால்‌ நட்பு உண்டரசாதென்பது. 
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யாம எனக்குப்‌ பூஜயர்களாயிருப்பவர்கள்‌. ஓ! தேவர்களே! நான்‌ 
கதைச்‌ சொல்லுகிறேனோ அதெல்லாம்‌ செய்யப்படுமேயானால்‌, அப்‌ 
பொழு, தேவர்கள்‌ என்னைநோக்‌க என்னரொன்னார்களோ அவை 
யெல்லாவற்றையும்‌ செய்வேன்‌. ஓ! வேதியர்களிற்‌ இறந்தவர்களே ! 
கான்‌, தேவர்களுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ உலர்ந்ததினாலும்‌ ஈரமுள்ளதினா 
அம்‌ கல்லினாலும்‌ மரத்தினாலும்‌ சஸ்த்ரத்தினானும்‌ அஸ்திரத்தினா லும்‌ 
பகலிலும்‌ ராத்ரியிலும்‌ கொல்லத்தகாதவன்‌ ஆகவேண்டும்‌. இவ்விதமா 
லை எனக்கு இந்தி எந்நாளும்‌ சேர்க்கையான து ஸிருப்பாமா 
யிருக்கிறது ' என்ற சொன்னான்‌. 


ஓ! பரதம்ரேஷ்டா ! ரிஷிகள்‌ அவனை நோக்க, (ஸரி ' சான்றே 
சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ சேர்ச்கையான து உண்டானபொழு து, 
விருத்ரன்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்சை அடைந்தவனானான்‌. பிறகு, பிரகாதிக்‌ 
கின்ற தேஜலோடுகூடின ரிஷிசள்‌ இந்திரனுக்கும்‌ வருத்ரனுக்கும்‌ ஒரு 
வரோடொருவர்க்கு ஸமாதானத்தைச்‌ செய்தவிட்ட மறபடியும்‌ வந்த 
படியே சென்றார்கள்‌. விருத்ரனோடுகூடின இந்திரனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸந்தோஷமுள்ளவனாயிருந்தான்‌. (ஆனைம்‌); வருத்ரனுடைய வதத்‌ 
திற்குப்பொருந்தின வைகளான உபாயங்களை அலோசித்தான்‌. தேவராஜ 
னைஅவன்‌, தனக்கு நட்புச்செய்கையில்‌ செய்யப்பட்ட கட்பெபொட்டை 
யும்‌ ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டதையும்‌ எப்பொழும்‌ நினைக்கெறவனும்‌ 
ஸமயத்தைத்‌ தேடுதிறவனும்‌ மிக்க வருத்தமுற்றவ,னுமாடி வஸித்தான்‌. 
அவன்‌ ஒருஸமயம்‌ கடற்கரையில்‌ பெரிய அஸு-ஃனான .லிருத்ானைக்‌ 
கண்டான்‌. ஸந்தியாகாலம்‌ நேரிட்டு மிகவும்‌ பயங்கரமான வேளையும்‌ 
வந்தவுடன்‌; பகவானான இந்திரன்‌ மஹாத்மாவான விஷ்ணுவினுடைய 
வரதானத்தை நினைத்து, £ இப்பொழுது பயங்கரமான ஸந்தியாகால 
மானது ஏற்பட்டிருக்றெது. இரவும்‌ அன்று; பகலும்‌ அன்று. எல்லா 
வற்றையும்‌ அபஹரித்தவனும்‌ பகைவனுமான இந்தவிருத்‌ர.னும்‌ என்னால்‌ 
அவங்யம்‌ கொல்லப்படவேண்டியவன்‌. மஹாஸுரனும்‌ மஹாபலசாலி 
யும்‌ பெரிதான சரீரத்தையுடையவனுமானவிருத்ரன்‌ வஞ்சத்துக்‌ கொல்‌ 
லாமலிருந்தால்‌ எனக்கு நன்மை உண்டாகாது என்று அலோசித்தான்‌. 
இவ்விதம்‌ அலோசக்கிறவனான இந்திரன்‌ மஹாவிஷ்ணுவை நினைக்க, 
உடனே, சமுத்திரத்தில்‌ மலைபோன்ற தரையைக்‌ கண்டான்‌. இது 
உலர்ந்ததும்‌ அன்று; ஈரமான தும்‌ அன்று; அப்படியே, இஅ சஸ்திரமும்‌ 
அன்று. இதை விருத்ரனைக்குறித்‌து எறிவேன்‌. அவன்‌ கஆணப்பொழு 


௩௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 
இலே நதித்துவிவொன்‌' என்று நிச்சயித்து, உடனே !வஜ்ரத்துடன்‌ 
க்சரெமொக அந்த நுரையை விருத்ரனிட த்தில்‌ பிரயோடுத்தான்‌, அப்‌ 
பொழு.௮, விஷ்ணுவானவர்‌ அந்த நுரையிற்‌ புகுந்த விருத்ராள-ரனை 
நாசம்‌ செய்தார்‌. 

விருத்ரன கொல்லப்பட்டவுடனே, திக்குக்கள்‌ இருளில்லா தவை 
களாயின. மங்களகரமான காற்றும்‌ வீசிற்று. அப்படியே, பிரஜைக 
ரூம்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்தன. உடனே, தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ததர்களும்‌ பெரிய உரகர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ அந்த 
மஹேந்தினைப்‌ பலவிதமான ஸ்தோத்ரங்களாலே துதித்தார்கள்‌. எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளா லும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஸமா 
தானம்‌ செய்தான்‌. பூகைவனைக்‌ கொன்று மிக்க ஸற்தோஷத்தை 
அடைர்த மனத்‌ தாடு கூடியவனும்‌ தர்மத்தை உணர்ந்தவனுமான 
இந்திரன்‌ தேவர்களோடு மூன்ற உலகங்களிலும்‌ சிறந்தவரான விஷ்ணு 
வைப்‌ .பூஜித்தான. மிக்க வீர்யமுடையவனும்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பயத 
தைச்‌ செய்றெவனுமான விருத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவடனே, இந்திர 
னைவன்‌ அஸத்யத்தினால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனும்‌ மிகவும்‌ கவலை 
யுள்ள மனமுள்ளவனுமானான்‌. அவன்‌ முன்னும்‌ திரிசிரனைக்‌ கொன்ற 
தனானண்டான பிரம்மஹத்தியினால்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருந்தான்‌. ?[ வல 
னையும்‌ விருத்ரனையும்‌ கொன்றவனான. அவன்‌ பயமற்றவையான 
மஹாதேவருடைய பூதங்களால்‌ ம றபடியும்‌ பிரம்மஹத்திக்கார 
னென்று நிந்திக்கப்பட்டு லஜஜை அடைந்தான்‌. | அந்தத்‌ தேவேந்தி 
ரன்‌ உகைங்களின்‌ கோடியை அடைந்து தன செய்கைகளால்‌ அவ 
மதிக்கப்பட்டவனும்‌ பெயரிழந்தவனும்‌ அறிவிழந்தவனுமாக ஒரு 
வராலும்‌ அறியப்படவில்லை. ஜலத்தில்‌ மறைந்து நீர்ப்பாம்புபோலச்‌ 
சஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு வித்தான. பிரம்மஹத்தியினிடமிருந்‌ தும்‌ 
உண்டான பயத்தால்‌ பீடை அடைந்த தேவேந்திரன்‌ ஒளிந்தவுடனே, 
பூமியான து விருக்ஷங்கள ற்றுக்‌ காய்ந்த காகெளையுடையதாகி நாசம்‌ 
அடைந்தஅபோல ஆயிற்று. ஆ றுகள்‌ வெள்ளமற்றன. எரிகள்‌ ஜல 
மற்றன. பிராணிகளுக்கு மழையில்லாமையா இண்டாகும்‌ பெரிதான 
கலக்கமுமுண்டாயிற்ற. தேவர்களும்‌ அப்படியே எல்லா மஹரிஷி 
களும்‌ மிக்க ஈடுக்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. உலைமெல்லாம்‌ அரசனில்லா . 
ததா உபத்ரவங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டத. அப்பொழுது, தேவலோகத்‌ 


EEE 
1. வஜ்ரத்தின்‌ சக்தி கலந்திருந்தது என்பது. 
2, ([  ] இ௫ அதிச பாடம்‌, 


உத்யேரக பர்வம்‌: க 
தில்‌ தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ தேவராஜனை இழம்தவர்கவாகி, நமக்கு 
யார்‌ அரசனாவான்‌?” என்று பயமடைர்தவர்களானார்கள்‌. தேவர்களில்‌ 


ஒருவரும்‌ தேவராஜ்யத்தில்‌ எண்ணங்கொள்‌ வில்லை. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
லநாோாத்யெகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்கை 
(நஹுஷன்‌ டஇந்திரப்பட்‌ டம்‌ பேற்றதும்‌, ௮வனுல்‌ விநும்பப்பட்‌்ட 
இந்கிராணிக்குப்‌ பிருஹஸ்பதி ௮பயம்‌ கொடுத்ததும்‌.) : 

பிறகு, அந்த ரிஷிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குத்‌ தலைவர்களான எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌; 'ஸ்ரீமானும்‌ ந்த பராக்ரமமும்‌ புகழும்‌ பொருந்தியவனும்‌ 
எப்பொழும்‌ தர்மீலனுமாயிருக்கிற ஈகுஷனணானவன்‌ தவராஜ்யத்தில்‌ 
அபிஷேகம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு சென்று, 
ஓ! பூபதயே! நீர்‌ எங்களுக்கு அமசராயிருக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌. ஓ! அரசனே! அர்த ஈகுஷன்‌, தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களோடு 
கூடின முனிகணங்களையும்‌ நோக்கித்‌ தனக்கு ஈன்மையை அடைய 
விருப்பமுள்ள வனாக; (கான்‌ வலிமையற்றவன்‌, உங்களை ரக்ஷிப்பதில்‌ 
எனக்குச்‌ சக்தியில்லை. பலவானன ஒருவனை விசாரித்து அறியுங்கள்‌ . 
இந்திரனிடத்தில்‌ எப்பொழுஅம்‌ பலமிருந்ததன்றோ ?' என்று சொன்‌ 
னன்‌. மறுபடியும்‌; ரிஷிகளை முன்னிட்ட எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ ௮அவணை 
நோக்கி, “எங்களுடைய தவத்தையும்‌ அடைந்து , ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அர 
சாட்சிசெய்யும்‌. எங்களுக்கோ, ஒருவரிடத்தில்‌ ஒருவருக்குக்‌ கோரமான 
பயமுண்டாயிருக்றறெது; ஸந்தேகமில்லை, ஓ! ராஜமரேஷ்டரே! அபி 
ஷேகம்‌ செய்அகொள்ளும்‌. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அரசராயிரும்‌. உம்முடைய 
நேத்ரங்களிற்‌ புலப்பட்ட தேவர்கள்‌ அஸுரர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பூதங்கள்‌ இவர்களுடைய 
தேஜஸை இரதித்துவிடுவீர்‌ ; பலவா னுமாவீர்‌. எப்பொழுதும்‌, தர்‌ 
மத்தை முன்னிட்டு எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ அதிபதியாக இருக்கக்‌ 
தடவீர்‌. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பிரம்மரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரஸிக்கக்‌ 
தடவீர்‌' என்று சொன்னாூகள்‌. 

ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே! உடனே, அவன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 
கபற்ற ஸ-வர்க்கத்தில்‌ அரசனாயிருந்‌ தகொண்டு எப்பொழுதும்‌ கர்‌ 
றத்தை முன்னிட்டு எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ அதிபதியானான்‌, மிகவும்‌ 

௧ டு 


௩௪ மீமஹாபாரதம்‌. 

அரிதான வரத்தை அடைந்து ஸவர்க்கத்தில்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்று 
எப்பொழுதும்‌ தர்ம இத்தமுள்‌ ளவனாயிருர்‌து, (பிறகு) காம சத்த 
முள்ளவனானான்‌. பிறகு, தேவராஜனான நகுஷன்‌ தேவர்களுடைய 
எல்லா உத்யானங்களி.லும்‌ நந்தன வனத்தின்‌ பக்கத்துத்‌ தோட்டல்‌ 
களிலும்‌ கைலாஸத்திலும்‌ இமயமலையின்‌ உச்சியிலும்‌ மந்தர பர்வதத்‌ 
இலும்‌ ஸ்வேதபர்வதத்திலும்‌ ஸஹ்யபர்வதத்திலும்‌ மஹேந்திரபர்வதத்‌ 
இலும்‌ மலையபர்வதத்திலும்‌ ஸமுத்திரங்களிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுஃகளா லும்‌ தேவகன்னிகைகளா லும்‌ சூழப்பட்டவனாகிப்‌ பல 
விதமாக க்ர்டை செய்றெவனும்‌ கேட்க மனோஹரமான சிறந்த பல 
கதைகளையும்‌ எல்லா வாத்யங்களையும்‌ இன்பமான ஸ்வரத்தோடு கூடின 
கானத்தையும்‌ கேட்றெவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. விய்வாவஸஃவும்‌, நார 
தரும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்கனாம்‌, 
உருவங்கொண்டவைகளான ஆறு ருஅக்களும்‌ தேவேந்திரனைச்‌ சூழ்ந்‌ 
இருந்தார்கள்‌. வாஸனையுடைய அதும்‌ மனத்திற்கு இனியதும்‌ இயற்கை 
யில்‌ குளிர்ந்ததமான காற்றானது வீடற்ற.  அஷ்டசித்தமுடை 
யவனான அந்த நகுஷன்‌ இவ்விதம்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது, இந்திரனுக்கு இஷ்ட ற ஹிஷியான தேவியானவள்‌ அவன்‌ 
கண்ணிற்கு எதிர்ப்பட்டாள. துஷ்ட சித்தமுடையவனா அவன, 
அவளைக்கண்டு ஸபையிலள்ள எல்லாரையும்‌ நோக்‌, இந்திர 
னுக்கு  மஹிஷியான தேவியானவள்‌ என்ன என அடைய 
வில்லை? நான்‌ தேவர்களுக்கு இக்திரனாயிருக்கிறேன்‌. அப்படியே, 
உலகங்களுக்குக்‌ தலைவனாயிருக்கறேன்‌. இந்திராணியானவள்‌ இப்‌ 
பொழுது சக்கிம்‌ என னுடையடிருப்பிடம்‌ வரவேண்டும்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டுத்‌ தேவியானவள்‌ மனத்தில்‌ வருத்தமுற்று 
ப்ருஹஸ்பதியை நோக்‌ (ஓ! பிராம்மணரே! ஈகுஷனிடமிருந்தும்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌. உம்மை நான்‌ சரணமடைந்கேன. ஓ ! பிராம்‌ 
மண்ரே! நீர்‌ என்னை எல்லா கணமும்‌ பொருந்தியவளென்ற 
நன்கு உரைக்கனெறீர்‌. தேவராஜனுக்கு ப்ரியையும்‌ மிக்க ஸுகத்தை 
அடைறெவளும்‌ வைதவயத்தை அடையா தவளும்‌ ஒரேபதியையுடைய 
வளும்‌ பதிவரதையுமாகச்‌ சொல்லியிருக்‌இறீர்‌. அந்த வார்த்தையை 
ஸத்யமாகச்‌ செய்யும்‌. ஓ! பகவானே ! ஈம்வரரே ! நீர்‌ இதுவரையில்‌ 
இறிதும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை. ஓ! பரொம்மணங்ரேஷ்டரே ! இகை 
யால்‌, உம்மரல்‌ சொல்லப்பட்ட இ௫ ஸத்தியமாகட்டும்‌ ' எனறு 


சொன்னாள்‌. 


உத்யோக பர்வம்‌. ௩௫ 


அப்பொழு, பிருஹஸ்பதி பயத்தால்‌ மயக்கத்தைஅடைந்த 
வளான இர்திராணியை போக்கி, ( தேவி! நான்‌ உன்‌ விஷயத்திற்‌ சொன்‌ 
னது ஸத்தியமே ஆகும்‌; இது நிச்சயம்‌. சீக்கிரத்தில்‌ தேவராஜனை 
இந்திரன்‌ இவ்விடம்‌ வருவான்‌. அவனைப்‌ பார்ப்பாய்‌. ஈகுஷனிடம்‌ 
பயப்படவேண்டாம்‌. இதனை உனக்கு ஸத்தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
சக்கரத்தில்‌ உன்னை நான்‌ இந்திரனோடு சேர்த்துவைப்பேன்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அந்த ஈகுஷராஜன , இந்திராணி, அங்ரெஷின்‌ புத்ர 
ரான பிருஹஸ்பதியினுடைய வீட்டை அடைந்ததைக்‌, கேட்டு உட்னே 

்‌ uf 


ச 


கோபத்தை அடைந்தான்‌. | = SOR, 
ப A 
ன்‌ அல னாபா LS . oe 5 a BE 4 [5 I 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌: ப 


p 
‘ 

த்‌ ப த., 
fs அனி 


ட ப்‌ 

ல்ே்நோாத்யேகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

101-- 

(நதுஷனை மகிழ்வித்தற்கநாகத்‌ தேவர்‌ முதலியோர்‌ வேண்டியும்‌ பிநுஹஸ்‌ 
பதி இந்திராணியை விடாதிநந்ததும்‌, பிருஹஸ்பதியின்‌ அனுமதியின்‌ 


மேல்‌ நதஷனை வஞ்சிப்பதற்காக இந்திராணி ஸமயத்தை எற்‌ 
படுத்திக்கோல்ள அவனிடம்‌ சேன்றதும்‌.) 


கோபங்கொண்டவனான நகுஷன்ப்‌ பார்த்து, தேவர்கள்‌, ரிஷி 
களை முன்ண்ட்டுக்கொண்டு, தேவராதனும்‌ கோரமான பாரவையுடையவ 
னுமான ஈகுஷனை நோக்கி, (ஓ! தேவராஜரே! கோபத்தை விடும்‌. ஓ! 
விபுவே! நீர்‌ கோபித்தால்‌ அஸாுரர்கள்‌; கந்தர்வர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌, 
மஹாநாகர்கள்‌ இவர்களோடு கூடின உலகம்‌ ஈடுங்கும்‌. ஓஒ! ஸாதுவே! 
இந்தக்‌ கோபத்தை விடும்‌. உம்மைப்போன்‌ றவர்கள்‌ கோபத்தை அடை 
யார்கள்‌. அந்தத்‌ தேவியானவள்‌ பிறனுடைய மணைவி. ஓ! தேவராஜரே! 
மனம்‌ தெளியக்கடவீர்‌. பரதாரத்தைக்‌ கருதிச்‌ சேரும்‌ பாபத்திலிருந்‌.த 
மனத்தைத்‌ திருப்பும்‌, தேவராஜராக இருக்கிறீர்‌. உமக்கு சே்மமுண்‌ 
டாக வேண்டும்‌. பிரஜைகளைத்‌ தர்மத்துடன்‌ காப்பாற்றும்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டும்‌, காமத்தால்‌ மதிமயக்கள்‌ கொண்ட 
அவன அந்த வார்த்தையை 4 ஏற்றுக்கொள்‌ ளவில்லை. உடனே, தேவர்களு 
க்கு அதிபதியான நகுஷன்‌, தேவர்களை நோக்‌, இந்திரன்‌ விஷயமாய்‌ 
இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌. “முன்‌ காலத்தில்‌ பதி உயில்‌ 
ரிஷி பத்நியும்‌ புகதழ்பெற்றவளுமான அகலியையை இந்திரன்‌ அக்ரமித்தா 


௬ ஸரீமஹாபர்ரத ம்‌. 

னே; அவனை நீங்கள்‌ ஏன்‌ தடுக்கவில்லை? முன்‌ காலத்தில்‌, அரேகம்‌ 
கொடிய செய்கைகளும்‌ தர்ம விரோதமான இரிரெவதம்‌ முதலியவை 
களும்‌ விருத்திரவத முதலியவ ற்றில்‌ வஞ்சனைகளும்‌ இந்திரனால்‌ செய்யப்‌ 
ப்ட்டனவே; அவன்‌ உங்களால்‌ என்‌ தடுக்கப்படவில்லை? தவியானவள 
என்னை வந்தடையட்டம்‌, இது இவளுக்கு மேலான நலம்‌. ஓ! தேவா 
களே! இப்படியானால்‌ உங்களுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ சேஷேமம்‌ உண்டா 
கும்‌' என்‌.ற சொன்னான்‌. அப்பொழு, தேவர்கள்‌, (ஓ! ஸுவர்க்க 
(லோகாதிபதியே ! நீர்‌ விரும்புதறெபடி இர்திராணியை அழைத்து வரு 
இறோம்‌. ஓ! வீரரே! இந்தக்‌ கோபத்தை வீடிம்‌. ஓ! தேவா 
களுக்குத்‌ தலைவரே! ப்ரீதி அடைந்தவராகக்கடவீர்‌ ' எனற சொன்‌ 
னார்கள்‌. வ 
ஓ! பாரத! தேவர்கள்‌ ரிஷிகளோகெடி அவனைரோக்கி இவ்விதம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, இந்திராணியைக்குறித்‌ த ஈல்லதல்ா த வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுவதற்கு பிருகஸ்பதியை அடைந்தார்கள்‌. (அவரைரோக்கி), 
(ஓ! பிராம்மணம்ரேஷ்டரே ! தேவரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவரே! இந்திராணி 
யானவள்‌ உம்முடைய இருஹத்தில்‌ சரணமடைந்ததாகவும்‌ உம்மால்‌ 
அபயப்‌ர தானம்‌ செய்யப்பட்டதாகவும்‌ அறிகிறோம்‌. ஓ! மிக்க காந்தி 
யுடையவரே ! அவவிதம்‌ அறிந்த தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ரிஷி 
களும்‌ உம்மை அருள்செய்யும்படி வேண்டுரிறார்கள்‌. இந்திராணி 
யானவள்‌ நகுஷனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படட்டும்‌. தேவர்களுக்கு அரசனும்‌ 
பெரிய  காந்தியுடையவனுமான . ஈகுஷன்‌ இந்தினைக்காட்டி ஓம்‌ 
மேலானவன்‌. இறந்த நிறமுடையவளும்‌ சறந்த இடையுடையவளுமான 
இவள்‌, இவனைப்‌ பதியாக வரிக்கவேண்டும்‌ ' என்று சொல்ல, உடனே 
அந்தத்‌ தவியானவள , கண்ணீர்சொரிந்து வாய்விட்டமுது எளிமையுற்ற 
வளாட ப்ருஹஸ்பதியை ரோக்‌, (ஓ! தேவரிவிகளிற்‌ சிறந்தவரே | 
நான்‌ ஈகுஷனைப்‌ பதியாக விரும்பேன்‌. ஓ! பிராம்மணரே ! உம்மைச்‌ 


சரணமடைந்தவளா யிருக்கிறேன்‌. பெரிய பயத்திலிருந்‌தும்‌ காப்பாற்‌ 


றும்‌” என்று சொன்னாள்‌. 
ப்ருஹஸ்பதி, ஞு! இந்திராணி! சரணமடைந்த உன்னைக்‌ 
கைவிடேன்‌. இது எனனுடைய உறுதி, குற்றமற்றவளே ! காமததை 


உணர்ந்தவளும்‌ ஸத்பததைச்‌ லேமாகவுடையவளுமான உன்னைக்‌ கை 


விடேன்‌. மேலும்‌; ரொம்மணனாயிருந்‌ அகொண்டி அகாரியத்தைச்‌ 


செப்பலிரும்பேன்‌ ' என்‌ ற! சொல்லிலிட்டு, தேவர்களை நோக்கி, “ஓ! I 
தேவம்ரேஷ்டர்களே ! தர்மத்தைக்‌ கேட்டவணனும்‌ ஸத்பத்தைச்‌சிமைக I 
= 


உத்யோக பாவம்‌. ௩ 


வுடையவனணும்‌ தர்மத்தின்விதியை அறிந்தவனுமான நான்‌ இர்தக்‌ காரி 
யத்கைச்‌ செய்யேன்‌ ; போங்கள்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ முன்காலத்தில்‌ 
ப்ரம்மாவிலை சொல்லப்பட்ட இதைக்‌ கேளுங்கள்‌. ௮௮, “பய த்தி 
லை  சரணமடைந்தவனை எவன சத்ருவினிடம்‌ கொடுக்கறானோ 
அவன்‌ விதைத்த விதை முளைக்கவேண்டியகாலத்தில்‌ முளைக்கிறதில்லை. 
அவனுக்கு மழை பெய்யவேண்டியகாலத்தில்‌ பெய்றெதில்லை. அவன்‌, 
தன்னை ரக்ஷிக்க விரும்பின காலத்தில்‌ ரக்ஷிக்கறவன்‌ அகப்படமாட 
டான்‌. எவன்‌ பயந்து சரணமடைந்தவனைக்‌ கொடுப்பனோ அவன 
துூர்ப்பலமான இத்தத்தையுடையவனாகி அன்னத்தை வீணாக அடை 
வான்‌; அங்கங்கள்‌ அசைவற்று ஸுவர்க்கலோகத்திலிருந்‌ தும்‌ ஈழுவி 
விழுவான்‌. அவனுடைய ஹவிஸைத்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்கமாட்டார்கள்‌. 
பயத்தால்‌ சரணமடைந்தவனை எவன பகைவனிடம்‌ கொடிக்ரொனே 
அவனுடைய ஸந்ததி அகாலத்தில்‌ மரிக்கும்‌. அவனுடைய மாதாபிதாக்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பரதேசவாஸத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. இர்‌ திரனோடு 
கூடின தேவர்கள்‌ அவன்மேல்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடி.க்கின்றார்கள்‌' என 
பது. இவ்விதம்‌ இதை அறிதனைற நான்‌; உலகத்தில்‌ இந்திராணி என்று 
(ரேஷித்தியடைர்தவளும்‌ இர்திரனுக்குப்‌ பிரியமான  மஹிஷியுமான 
இந்தச்‌ சசீதேவியைக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌. ஓ! தேவங்ரேஷ்டர்களே! 
இவளுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌. நான்‌ சசீதேவியைக்‌ 
கொடக்கமாட்டேன்‌' என்று சொன்னார்‌. (அப்பொழு), கந்தர்வர்‌ 
களுடன்‌ கூடின தேவர்கள்‌ குருவை நோக்க, (ஓ! பிருஹஸ்பதியே! எப்‌ 
படி ஈல்ல நீதி ஏற்படுமென று அலோகியும்‌' என்று சொனனாூகள்‌ 
பிருஹஸ்பதி, “மங்கள குணமுள்ள தேவியானவள்‌ நகுஷனிடம்‌ 
சிறிது காலந்‌ தாமதித்தலை வேண்டக்‌ கடவள்‌. இதவோ இந்திராணிக்‌ 
கும்‌ நமக்கும்‌ நன்மையாகும்‌. ஓ! ே தவர்களே! காலமானது பல விக்‌ 
னங்களை உடையது. (தேவி கேட்கும்‌) காலம்‌ (குஷன்‌ குறித்த) 
காலத்தைக்‌ கடத்தும்‌. ஈகுஷன்‌ வரத்தை அடைந்ததனால பலவானாக 
வும்‌ கர்வம்‌ கொண்டவனாகவுமிருக்கிரான்‌' என்று சொன்னா. அவ 
ரால்‌: அவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவுடனே, அப்படியே தேவர்கள்‌ பிரீதி 
ப்டைக்து (அவரை கோக்க) ஓ! (ரொம்மணரே! உம்மால்‌ இது நன்றா 
கச்‌ சொல்லப்பட்டது. எல்லாம்‌ தேவர்களுக்கு நன்மையாயுளளன 
ஷ! ரொம்மணங்ரேஷ்டரே! இது சரியே. இந்தத்‌ தேவியும்‌ பிரஸா 
தத்தை அடையும்படி செய்யப்பட்ட்டமெ' என்று சொல்லிவிட்டு, 
உடனே, அக்நி முதலான எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ உல 


௩௮ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 

கங்களுடைய நன்மையை விரும்பி இர்திராணியை நோக்‌, “தேவி! 
சராசரமான இந்த உலக முழுதும்‌ உன்னால்‌ தரிக்கப்பட்டிருக்றெது. 
ஒர பதியுடையவளும்‌ ஸதயமுடையவளுமாயிருக்கிறாய்‌. ஈகுஷனைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்‌. உன்னை விரும்புறறெவெலனும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்றெ 
வனுமான ஈகுஷன்‌ சக்ரம்‌ ஈரிக்கப்‌ போதிறான்‌. இந்திரனும்‌ தேவ 
ராஜயத்சை அடையப்‌ போகிறான்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
உறதிசெய்‌் தகொண்டு இர்‌ திராணியானவள்‌ காரியஷித்தியின்‌ பொரு 
ட்டு, லஜ்ஜையுடன்‌, கோரமான பாரவையுடைய ஈகுஷனை அடைந்‌ 
தாள்‌.  தருடவையதும்‌ ரூபமுமுடையவளான அவளைப்‌ பாரத, 
அஷ்டமனமுடையவனும்‌ காமத்தால்‌ அறிவுகெட்டவனுமான நகுஷ 
னும்‌ ஸந்தோஷித்தான, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
வலெதோத்யெொகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
——:0:—— 

(இந்திராணி நதுஷனிடம்‌ நீயமம்‌ சேய்து கொண்டதும்‌, இந்திரன்‌ ௮ண்வ 
மேதம்‌ சேய்து பாவம்‌ நீங்கியும்‌ பயந்து ஒளிந்ததும்‌, இந்திராணி 
உபமரந்தி தேவியைப்‌ பூஜித்ததும்‌.) 

ட ற்கு; தேவராஜனாயிருக்கெ குஷன்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, அப்‌ 
பொழுது, “சுத்தமான புன்னகை யுள்ளவளே! நான்‌ மூன்று உலகஸ்‌ 
களுக்கும்‌ இந்திரன்‌, சிறந்த தொடையும்‌ இறந்த மேனியுமுடையவளே! 
என்னைப்‌ பதியாக. அடையக்‌ கடவாய்‌” என்று சொன்னன. 

ககுஷனால்‌ இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்ட பதிவரதையான அந்தத்‌ 
தேவியானவள்‌, பயத்தால்‌ கலக்கமுற்றுப்‌ பெருங்‌ காற்றில்‌ வாழை 
கடுங்குவதஅபோல நடு்கிளைளை. பிறகு, அவளோ  ிரத்தால்‌ 
பரம்மரவை வணங்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு தேவராஜனும்‌ பார்க்‌ 
கப்‌ பயங்கரனுமான நகுஷன நோக்கி, “ஓ! ீதவராஜரே! நான்‌ 
உம்மிடமிருந்தும்‌ காலத்தின்‌ அவகாசத்தை அடைய விரும்புறேன்‌. 
இந்திரன்‌ எதை அடைந்தானோ, எங்கேதான்‌ சென்றானே, தெரியவில்லை, 
ஓ! பிரபுவே! இந்த உண்மையைத்‌ தெரிக்‌துகொண்டு, (அவன்‌) அறியப்‌ 
படாமலிருந்தால்‌, பிறகு, நான்‌ உம்மை அடைவேன்‌. உமக்கு இதனை 
ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. 

இந்திராணியிலை இவலிதம்‌ சொலைப்பட்டவனான அந்த நகுஷன்‌ 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௩௯ 


ப்ரீதியுடன்‌ (அவளை நோக்கி), (ஓ! அழகான இடையுடையவளே! இப்‌ 
பொழுது என்னை நோக்‌ எவ்விதம்‌ சொல்‌ லுருெயோ அவவிதமே 
ஆகட்டும்‌. தெரி்துகொஸ்டு அவசியம்‌ வரவேண்டும்‌, இந்த ஸத்யத்தை 
நினைக்கக்கடவாய்‌' என்று சொனனான்‌. | 

மங்களகுணமுள்ளவளும்‌ புகமுடையவளுமான அவள்‌ ஈகுஷை 
விடப்பட்டு உடனே வெளியில்‌ வந்து பிருஹஸ்பதியின்‌ கிருஹத்தை 
யும்‌ அடைந்தாள்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே! அக்நி முதலான தேவர்களும்‌ 
அவளுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஒரே மனமாய்த்‌ தேவதேவரும்‌ 
ஸமர்த்தருமான விஷ்ணுவினுடன சேர்ந்து இந்திரன்‌ விஷயத்தைச்‌ சந்‌ 
தத்தார்கள்‌. பேசுந்திறமையுள்ளவர்களான அவர்கள்‌ மிகவும்‌ வருத்த 
முற்ற திருமாலை "ோக்கி, (ஓ! தேவரே! தேவகணங்களுக்கு ஈம்வானான 
இந்திரன்‌ பிரம்மஹத்தியினால்‌ அவமதிக்கப்பட்டான்‌. (எல்லாருக்கும்‌) 
முன்‌ உண்டானவரும்‌ உலகத்திற்குப்‌ பிரபுவுமான நீர எங்களுக்குக்‌ 
கதி. எல்லாப்‌ பீராணிகளையும்‌ காப்பதற்காக  வியாபகராயிருக்கும்‌ 
தன்மையை அடைநர்தீர்‌, ஓ! தேவகணங்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவரே ! 
விருத்ரன்‌ உம்முடைய வீரியத்தால்‌ கொல்லப்பட, இந்திரன்‌ பிரம்ம 
ஹத்தியால்‌ வியாபிக்கப்பட்டான்‌. அவனுக்கு விமோசனத்தைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌' என்று சொன்னூகள்‌. 

விஷ்ணுவானவர்‌ அவர்களுடைய அத்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
(இர்திரன்‌ என்னையே அராதிக்கட்டும்‌. கான்‌ இந்திரனைப்‌ பரிசுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌. இந்திரன்‌ புண்ணியமான அம்வமேதத்தால்‌ என்னை ஆரா 
தித்து ஓரிடத்திலிருந்‌ தும்‌ பயமில்லாதவனாஃ மறுபடியும்‌ தேவர்களுக்கு 
இந்திரனாவான்‌. அஷ்ட புத்திபுடைய ஈகுஷனும்‌ தன்‌ செய்கைகளால்‌ 
நாசத்தை அடைவான்‌. ஓ! தேவர்களே ! சோர்வில்லாதவர்களாகச்‌ ல 
தாலம்‌ இதைப்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ளுங்கள்‌' என்‌.ற! சொன்னார்‌. 

மங்களகரமாயும்‌ ஸத்யமாயும்‌ அமிருதத்திற்கு ஒப்பாயுமிருக்கிற 
திருமாலினுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, உடனே, உபாத்தியாய 
ருடன்‌ கூடின எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌; இந்திரன்‌ பயத்தால்‌ 
வருத்தமுற்று எவ்விடமிருக்றொனோ அவ்விடத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
ஓ! அரசனே அவ்விடத்தில்‌ மஹாத்மாவான மஹேந்திரனுடைய பரி 
சுத்திக்காக ப்ரம்மஹத்தியை நிவ்ருத்தி செய்வ அம்‌ மிகப்‌ பெரிதுமான 
அங்வமேதமானது நடந்தது. ஓ! யுதிஷ்டிர! தேவேரமவரனான இந்தி 
ரனோே, ப்ரம்மஹத்தியைப்‌ பிரித்த விருக்ஷங்களிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ பர்‌ 
வதங்களிலும்‌ பூமியிலும்‌ ஸ்திரீகளிடத்தி லும்‌ ிராணிகளிட த்திலும்‌ 


௪௦ ஸபமீமஹாபாரதம்‌. 

கொடுத்துவிட்டுக்‌ கவலை நீங்னெவனும்‌ பாவத்தை நீக்கொவனும்‌ நல்ல 
மனமுடையவனுமானான்‌. பிறகு, வலாஸு-ரனைக்‌ கொன்‌ றவனும்‌ ௪ 
தேவிக்குப்பதியுமான தேவனானவன்‌ ஸ்தானத்திலிருந்தும்‌ அசைக்க 
முடியாதவனும்‌ வரதானத்தால்‌ ஸஹிக்க முடியாதவனும்‌ எல்லா 
பிராணிகளுடைய பலத்தையும்‌ நாசம்‌ செய்பவனுமான நகுஷனைப்‌ 
பார்த்துவிட்டு மறுபடியுமே ஒளிந்தான்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
காணமுடியாதவனாகக்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்‌ 
தான்‌. இந்திரன்‌ ஒளிந்தவுடனே, இந்திராணியானவள்‌ சோகத்தை 
அடைந்தாள்‌. மிக்கதுக்கத்துடனகூடினவளான தேவியானவள்‌ , அப்‌ 
பொழுது, (ஆ! இந்திர!' என்று புலம்பினாள்‌. “கான தானத்தை 
யும்‌ ஹோமத்தையும்‌ செய்தும்‌ குருக்களை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்து 
மிருப்பேனேயானல்‌, என்னிடம்‌ ஸத்யமிருக்குமேயானால்‌, ஒரு பர்த்‌ 
தாவையே உடையவளாகக்‌ கடவேன்‌. நான்‌, பரிசுத்தமானவளும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு ஈன்மையானவளும்‌ உத்தராயணத்தில்‌ தொடங்கியிருப்பவளு 
மான இந்த ராத்ரிதேவியை வணங்குகிறேன்‌. என்னுடைய மனோரத 
மானது கைகூடட்டும்‌' என்று அவ்விடத்தில்‌ அவள பரிசு ச்தையாய 
ராத்ரிதேலியை உபாஸித்தாள்‌. அந்தராத்ரிதேவியானவள்‌ (இந்திராணி 
மினுடைய) பாதிவரத்யத்தனலைம்‌ ஸத்யத்தினாலும்‌ !உபம்ருதியை 
அழைத்தாள்‌. அப்பொழு, இந்திராணி, “எந்த விடத்தில்‌ இந்தத்‌ 
தேவராஜன்‌ இருக்கிறானோ அந்த இடத்தை எனக்குக்‌ காட்டு ? 
ஸத்யம்‌ $ஸத்யத்தால்‌ காணப்படட்டும்‌' என்று உபங்ருதிதேனியை 
நோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஸேநோத்போகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


_——:0:_—— 


(இந்திராணி உபங்நுதியுடன்‌ சேன்று தாமரைத்‌ தண்டினுள்ளிருந்த இந்தி 
ரனைக்கண்டூ நதஷன்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறியது.) 

பிறகு, உபம்ருதியான வள்‌ ரூபத்தோடுகூடிப்‌ பதிவரதையான 

இந்திராணியை வந்தடைந்தாள்‌. பருவமும்‌ ரூபமுமுடையவளும்‌ ஸாம்‌ 

பத்தில்‌ வந்தவளுமான அந்த உபங்ருதிதேலியைப்‌ பார்த்து இந்தி 


க (ஸந்தேகத்தைத்‌ தெளிவிக்கறெ தேவி எனபது பழைய வரை. 
9, *இந்திரனிறாப்பு? 3. இர்திராணியின்‌ கற்பினால்‌” 


உத்யோக பர்வம்‌. ௯க 


ராணியானவள்‌ மனத்தில்‌ மிக்க ஸரந்தோஷத்தை அடைந்து அவளைப்‌ 
பூஜித்து; பிறகு, “ஒ! இறந்த முகத்தையுடையவளே! கான்‌ உன்னை 
அறிய விரும்புறேன்‌. நீ யார்‌? சொல்‌' என்று சொன்னாள்‌. 
உபங்ருதி, (ஓ! லாவண்யமுள்ளவளே! தேவியே! நான்‌ உபங்ருதி. 
உன்னுடைய ஸமீபத்தை அடைந்தேன்‌. உன்னுடைய ஸத்யத்தால்‌ 
உனக்கு நேரில்‌ தோன்‌ றினேன்‌. நீ பதிவரதை. யமத்தோடும்‌ நியமத்‌ 
தோடும்‌ கூடினவள்‌. தேவனும்‌ வ்ருத்திரசத்ருவுமான இந்திரனை 
உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌. சீக்கரம்‌ பினதொடார்தவா. உனக்கு 
மங்களமுண்டாஞுக்‌. தேவப்ரேஷ்டனான பதியைப்‌ பார்ப்பாய்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. உடனே; புறப்பட்டவளான அந்தத்‌ தேவியை அந்த 
இந்திராணியானவள்‌ பின்தொடர்ந்தாள்‌. அவள்‌, தேவவனங்களையும்‌ 
அநேக பர்வதங்களையும்‌ தாண்டி அப்பால்‌ இமயமலையையும்‌ தாண்டி , 
வடபாகத்தை அடைந்தாள்‌. ஸமுத்திரத்தையும்‌ அடைந்து அனேக 
யோஜனை விஸ்தாரத்தோடு கூடியதும்‌ பலவிதமான விருகூங்களா லும்‌ 
கொடிகளா லும்‌ சூழப்பட்டதுமான ஒரு பெரிய தீவை அடைந்தாள்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ திவயமான அம்‌ பலவித ப௯நிகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
தும்‌ நூறு யோஜனை அகலமும்‌ அவ்வளவு நீளமும்‌ உள்ளதும்‌ மங்கள 
கரமுமான தடாகத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌. ஓ! பாரத! அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ 
திவ்யமானவைகளும்‌ பஞ்சவர்ணங்களையுடையவைகளும்‌ வண்டுகளால்‌ 
சப்திக்கப்பட்டவைகளும்‌ நனறாக மலர்ந்தவைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கு 
ரன தாமரைமலர்கள்‌ இருந்தன. அந்தத்‌ தடாகத்தின்‌ மத்தியில்‌ பெரி 
தும்‌ சுபமாயுள்ளதுமான ஒரு தாமரைக்கொடியான அ வெண்மை 
யான தும்‌ உயாந்த தண்டோடிகூடின அம்‌ பெரிதமான தாமரை மலரி 
ல்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. தாமரைப்‌ பூவினுடைய தண்டைப்‌ 
பேதித்‌ துக்கொண்டு அந்த இர்திராணியோடு பிரவே௫த்தாள. அதில்‌ 
தாமரைத்‌ தண்டின்‌ நூலில்‌ புகுந்திருந்த இந்திரனையும்‌ பார்த்தாள்‌. 
மிக்க ஸ9க்ஷமமான ரூபத்தோடிருப்பவனும்‌ பிரபுவுமான அவனைப்‌ 
பார்த்து; தேவியும்‌ அந்த உபங்ருதியும்‌ ஸ 6கஷ்மரூபத்தை தீ தரிக்கிறவர்‌ 
களானார்கள்‌. அப்பொழு, இர்திராணி இர்திரனை ப்ரஹித்தமான 
முன்‌ செய்கைகளால்‌ துநித்தாள்‌. துதிக்கப்பட்டவனும்‌ ௪த்ராக்களு 
டைய பட்டணத்தைப்‌ பேதிக்கறவனுமான தேவன்‌ அப்பொழு இ௩்‌ 
இிராணியை ரோக்கி, (தற்காக வந்தாய்‌ ? 'எப்படி என்னை அறிந்‌ 
தாய்‌ ?' - என்று கேட்டான்‌. 

அப்பொழுது, ௮வள்‌ அவனிடத்தில்‌ ஈகுஷனுடைய சேஷ்டை 

E. ௬. 


௪௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


யமைக்குறித்துச்‌ சொன்னதாவது; (ஓ! நூறு அங்வமேதம்‌ செய்‌ 
தவரே! ஈகுஷனானவன்‌ ஈன்று உலகங்களிலும்‌ இந்திரத்தன்மையை 
அடைந்து வீரியத்தையுடையவனும்‌  கொழுப்பையுடையவனும்‌ 
கெட்ட எண்ணத்தையுடையவனுமாக என்னைத்‌ தன்னிடம்‌ வரச்‌ 
சொன்னான்‌. குரூரனனை அவன்‌ எனக்காக்‌ காலத்தையும்‌ குறிப்பிட்டிருக்‌ 
இறான்‌. ஓ! பிரபுவே! நீர்‌ ரசூதியாமற்போனால்‌ அவன்‌ என்னைத்‌ தன்வசம்‌ 
செய்வான்‌. இதனால்‌, ஈரான்‌ உம்முடைய ஸமீபம்‌ விரைந்து வந்தேன்‌. 
ஓ! பெரிய புஜங்களையுடையவரே! குரூரனும்‌ பாபத்தில்‌ உறுதியுடைய 
வனுமான நகுஷனைக்‌ கொல்லும்‌. திதியின்‌ புத்ரர்களையும்‌ தனுவின்‌ 
புத்ரர்களையும்‌ கொன்‌றவரே! உம்முடைய ஸ்வரூபத்தை வெளியிடும்‌. 
ஓ ! விபுவே! தேஜஸை அடையும்‌. தேவராஜ்யத்தையும்‌ ஆளும்‌' என்ற 
சொன்னாள்‌. 

பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 

வேடரோகத்பேோகயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ட 10: 
(இந்திராணி நதஷனை ஸிப்த ரிஷீகன்‌ சுமக்கும்‌ பலிலக்கில் வாச 
சொல்லியதும்‌, பிருஹஸைிபதியின்‌ விருப்பப்படி அக்னிதேவன்‌ 
ஜலம்‌ தவிர மற்றவிடங்கவில்‌ தேடிக்‌ காணுமல்‌ மீண்ட தும்‌. ) 

சசீதேவியினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்ப்பட்ட அந்தப்‌ பகவான்‌, மறு 
படியும்‌ அவளை நோக்கி, (ஓ! காந்திபொருந்தியவளே ! இது பராக்ரமத்‌ 
திற்கு ஸமயமன்‌ ற. ஈகுஷன்‌ மிக்க பலசாலி, ரிஷிகளாலே ஹவயங்‌ 
களாலும்‌ கவ்யங்களா லும்‌ விருத்தி செய்யப்பட்டும்‌ இருக்கிறன்‌. ஓ! 
தேவி ! இந்த விஷயத்தில்‌ ஒரு நீதியை எற்படுத்துவேன்‌ . அதனைச்செய்‌ 
யக்‌ கடவாய்‌. நீ அதனை ரகஸ்யமாகவும்‌ செய்யவேண்டும்‌. மங்கள 
குணமுடையவளே! ஒருவரிடத்திலும்‌ சொல்லக்கூடாத. அழகான 
இடையுடைவளே! நீ ஏகாந்தத்தில்‌ நகுஷனை அடைந்து சொல்லு, 
(அதாவது):-ஒ! ஜகத்திற்குப்‌ பதியாயுள்ளவரே! திவயமான ரிஷி 
வாகனத்தால்‌ என்னை அடையக்‌ கடவீர்‌. இவவிதம்‌ செய்தால்‌, நான்‌ 
ப்ரீதியடைந்து உம்முடைய வசமாவேன்‌' என்ற அவனுக்குச்‌ சொல்‌ 
என்று சொன்னான்‌, கமலங்கள்போன்ற கண்களையுடையவளான பத்‌ 
நியானவள்‌ , தேவராஜன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, உடனே, 
(அப்படியே அகட்டிம்‌' என்று சொல்லிவிட்டு ஈகுஷஈனக்‌। குறிக்துச்‌ 
சென்ழுள்‌. 


உத்யோக பர்வம்‌. 

அப்பொழுது, ஈகுஷன்‌, புன்னகையுடன்‌ அவளை ரோக்கி, “சிறந்த 
இடையுடையவளே ! சத்தமான புன்னகை உடையவளே ! உனக்கு 
ஈல்வரவா ? நான என்ன செய்யவேண்டும்‌? கலயாணி! பக்தனானஎனனை 
அடையக்‌ கடவாய்‌. ஈல்ல மனமுள்ளவளே! எதை விரும்புரறொய்‌ !' 
கல்யாணி ! அழகான இடையுடையவளே ! உனக்கு எது செய்ய 
வேண்டுமோ அதைச்‌ செய்வேன்‌. நீ லஜ்ஜை அடையவேண்டாம்‌. 
இறந்த இடையுள்ளவளே! என்னிடம்‌ ஈம்பிக்கை வை. தவி! ஸத்யத்‌ 
தோடு ப்ரதிஜனஞை செய்கிறேன்‌. 6 சொன்னதைச்‌ செய்வேன்‌ எனறு 
சொன்னான்‌. 

இந்திராணி, ( அவனையோக்கி) “ஓ! ஜகத்திற்குப்‌ பதியா யிருப்பவ27! 
உம்மால்‌ எனக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட காலத்தை எதிர்பார்க்கிநேன்‌. 
தேவ நாயகரே ! பிறகு, நீரே எனக்குப்‌ பதியாகப்‌ போறீர்‌, ஓ! தேவ 
ராஜரே ! மனத்திலுள்ள காரியத்தைச்‌ சொல்‌ லுவேன்‌. உறுதிசெய்து 
கெள்ளக்‌ கடவீர்‌. ஓ! அரசரே! எனக்குப்‌ பிரியமான இந்த வார்த்‌ 
தையை அன்புடன்செய்வீரானால்‌ சொல்லுவேன்‌. யிறகு, உம்மு 
டைய வசத்தை அடைர்தவளாவேன்‌. இந்திரனுக்குக்‌ குதிரைகளும்‌ 
யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ வாகனங்களாயிருந்தன. ஓ! தேவர்ஈாயகரே 
இப்பொழுது, உமக்கு; விஷ்ணுவுக்கும்‌ ருத்ரறாக்கும்‌ தேவாகளுக்‌ 
கும்‌ ராசஷஸர்களுக்குமில்லாத புதிதான வாகன, த்தை விரும்புகிறேன்‌. 
ஓ! விபுவே! ராஜரே ! மஹாபாக்யவான்‌௧ளான எல்லா ரீஷிகளும்‌ சேர்‌ 
ற்‌து பல்லக்கனால்‌ உம்மைத்‌ தாங்கவேண்டும்‌. இஅவே எனக்கு விருப்ப 
மாயிருக்கறெது. அஸு-ரர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்ஸ்மானராக இருக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ அலலீர்‌. பார்வையினாலேயே உமது வீர்பத்தால்‌ எல்லா 
ருடைய தேஜணையும்‌ ெஹிக்கிறிர்‌. வீர்யவானான ஒருவனும்‌ உமக்கு 
எதிராக நிர்ப்பதற்குச்‌ சக்தனில்லை.” என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனான ஈகுஷன்‌ அப்பொழுது மிக்க 
ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌, தேவேர்நினான அவன குற்றமற்ற 
வளான அவளை ரோக்டு, ஐ! இறந்த நிறமுடையவளே! உன்னால்‌ சொல்‌ 
ப்பட்ட இந்த வாகனமானது அபூர்வமாயுள்ள த. தேவியே! கனக்கு 
ஈன்கு ருசித்திருக்றெது. சிறந்த முகத்தையுடையவளே! உனக்கு 
வசமாயிருக்கிறேன்‌. எவன்‌ முனிவர்களை வாகனங்களாகச்‌ செய 
ருனே அவன்‌ அற்பமான பராக்ரமத்தை உடையவனாக இருக்கமாட்‌ 
டான்‌. நான்‌ தவமுடையனதனும்‌ பலமுடையவ னம்‌ சென்றது வரு 
வது இருக்கறது இவைகளுக்கு ப்ரபுவுமாயிருக்சிறேன.. நான்‌ கோபத்‌ 


௪ ஸீமஹராபாரதம. 
தை அடைந்தால்‌ உலகமிராது. என்னிடம்‌ எலலாம்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட 
டிருக்கன்‌ றன. சுத்தமான புன்னகையுடையவளே! நான்‌ கோபத்தை 
அடைந்தால்‌, தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இன்னராக 
ளும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ எல்லா உலகங்களும்‌(௭னனை எதிர்க்கப்‌) 
போதியவைகளாகர்‌. நான்‌ கண்ணால்‌ யாரைப்‌ பார்க்‌ றனோ அவன து 
பலத்தை அபகரிக்கிறேன்‌. நான்‌ தேவர்களுக்கு இந்திரனாக இருக்கி 
றேன்‌; உலகங்களுக்குப்‌ பெரிய ஈர்பவரனுமாயிருக்சறேன்‌. ஹவய 
மும்‌ கவ்யமும்‌ அனாதியான உலகங்களும்‌ என்னிடத்தலேயே உள 
ளன. ஆகையால்‌, தேவிமே! உன்னுடைய வார்த்தையைச்‌ செய்வேன்‌. 
ஸந்தேகமில்லை, என்னை ஸப்தரிஷிகளும்‌ அப்படியே எல்லாப்‌ பிரம்ம 
ரிஷிகளும்‌ வ௫ப்பார்கள்‌. ஓ! இறந்த நிறமுள்ளவளே! என்னுடைய 
மாகாத்மியத்தின்‌ சேர்க்கையையும்‌ செழிப்பையும்‌ பார்‌' என்று சொன 
னான்‌. ஓ! பாரத! இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டு, சிறந்த முகத்தையுடைய 
அந்தத்‌ தேவியை விட்டுவிட்டு, பிறகு, அந்த ஈகுஷனோ பலத்தன 
வீர்யத்தால்‌ நன்றாக ஆலோசித்து ஸுப்ரதீகமென்கற கஜத்தையம்‌ 
ஜராவதத்தையும்‌ ஹம்ஸங்கள பூண்ட விமானத்தையும்‌ குதிரைகள்‌ 
பூண்ட தேரையும்‌ விட்டுவிட்ட மிக்க கொழுப்பினால்‌ மஹாமுனிவர்‌ 
களை அவமதித்துத்‌ தவத்தில்‌ நிலைத்திருப்பவரகளான ரிஷிகளை விமா 
னத்தில்‌ சேர்ப்பித்துப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அஹித னும்‌ பலத்தோடு 
கூடினவனும்‌ மதத்தின்‌ பலத்தினால்‌ வெறிகொண்டவனும்‌ காமத்திற்‌ 
குரிய செய்கையுள்ளவனும்‌ அஷ்ட புத்தியுடையவனுமான அவன 
அந்த ரிஷிகளைச்‌ சுமக்கச்‌ செய்தான்‌. 

நகுஷனால்‌ விடப்பட்ட தேவியும்‌ உடனே பிருஹஸ்பதியை 
நோக்‌, “எனக்கு ஈகுஷனால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கற கரலைலலையா 
னது திறிதுதான்‌ மிச்சமிருக்றெது.. (ஆகையால்‌) நீர்‌ ஏக்கிரம்‌ இந்தி 
ரனைத்‌ தேடும்‌. பக்தையான எனக்குத்‌ தயைசெய்யும்‌' என்று சொன்‌ 
ளை. பகவானான பிரு ஹஸ்பதி, (அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று சொல்லி, 
அளை நோக்‌இ, £ஒ! தேவியே! அஷ்ட சித்தமுடையவனா।ன நகுஷனிட. 
மிருந்தும்‌ £ீ பயப்படவேண்டாம்‌. இவண்‌ நெடுநாள்‌ நிலக்க மாட்‌ . 
டான்‌. இழிந்த மனிதனாயெ இவன்‌ போய்விட்டான. மங்கள கு 
முள்ளவளே! தர்மத்தை அறியாதவனை இவன மஹரிஷிகளைச்‌ சமக்‌ 
கச்‌ செய்வதனாலும்‌ கெட்டான்‌. இந்த மதிகெட்டவனுடைய நாசத 
இற்காக நானும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்றேன்‌. இந்திரனையும்‌ தெரிக்து 
கொள்ளுநிறேன்‌, நீ பயப்படாதே. உனக்கு மங்களமுண்டாகுக' 


உக்யேக பர்வம. ௫௫ 

என்று சொன்னா. 
பிறகு; மிக்க தேஜஸுள்ள பிருஹஸ்பதியானவா இந்திரனை க்‌ 
தெரிக்துகொள்வதின்பொருட்‌டி அக்னியை ஜவலிக்கச்செய்து சிறந்த 
தான ஹவிஸை விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்தார்‌. ஓ! ராஜனே! அவர்‌ 
ஹோமம்‌ செய்‌அவிட்டு அக்னியை நோக்க, (இந்திரனைத்‌ தேடும்‌' என்று 


.சொல்னார்‌. அதனால்‌, பகவா னும்‌ தேவருமான அக்கினியானவர்‌ தாமே 


அதச்புதமாய்‌ ஸ்திர்வேஷத்தைச்‌ செய்தஅகொண்டு அவ்விடத்திலேயே 
மறைந்தார்‌. அவர்‌ திசைகளையும்‌ மூலைத்திசைகளை யும்‌ மலைகளையும்‌ காடு 
களையும்‌ பூமியையும்‌ அந்தரிக்ஷத்தையும்‌ தேடிப்பார்த்து, உடனே மனோ 
வேகமாக நொடிக்குள்‌ பிருஹஸ்பதியை வந்தடைந்தார்‌. .பிரஹஸ்‌ 
பதியையோக்கி, “ஓ! பிருஹஸ்பதியே! தேவராஜனை இப்பொழுஅ ஓரி 
டத்திலும்‌ காணவில்லை. ஜலங்கள்‌ பார்க்கப்படாமல்‌ மீதியிருக்கின்‌றன. 
எப்பொழுதும்‌ ஜலங்களில்‌ ப்ரவேசிக்க எனக்கு உத்ஸாஹமில்லை. ஓ! 
ரொம்மணரே! எனக்கு அவைகளில்‌ செல்லுகை இடையாது. உமக்கு 
வேறென்ன செய்யவேண்டும்‌! என்று சொன்னார்‌. தேவகுருவானவரா, 
அவரை ரோக்கி, (ஓ! பிக்கதேஜஸையுடையவரே ! ஜலத்தில்போம்‌' 
என்று சொன்னார்‌. அக்கினியும்‌ அவரைரோக்த, (ஓ! மிக்க தேஜஸையு 
டையவரே! ஜலத்தில்‌ பிரவேசிக்கச்‌ சக்தியில்லா தவனாக இருக்கிறேன்‌. 
இந்த ஜலத்தில்‌ எனக்கு நாசம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌. உம்மைச்‌ சரணமடைந்‌ 
தேன்‌. உமக்கு சேஷேமமுண்டாகுக. அப்புக்களிலிரும்‌து அக்கினியும்‌ 
ப்ராம்மண ஜாதியிலிருர்‌ த கத்ரியஜாதியும்‌ கருங்கல்லிலிருந்‌ த! இரும்‌ 
பும்‌ உண்டாயின்‌. ஆகையால்‌, எங்கும்‌ செல்லுகிற அவைகளுடைய 
சக்நிகள்‌ அவற்றின்‌ காரணங்களில்‌ அடங்குதன்றன' என்று சொன்‌ 


னார்‌. 


௪ ஸீமஹாபரரதம்‌. 
பதினா।ாவது அத்யாயம்‌. 
வலஸலெேதோத்யோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(பீருஹஸிபதியால்‌ பலப்படூுத்தப்பட்ட அக்கினி இந்திரனைத்‌ தேடித்‌ தேர்‌ 
வித்ததும்‌, பிருஹஸ்பதி இந்திரனிடம்‌ சென்று அவனைத்‌ துதிதததும்‌, 
துபோன்ழதலியோர்‌ அங்கத வந்ததும்‌, இந்திரன்‌ லுக்கீனிக்‌ 
தப்‌ பகம்கோடுததுக த போன்ழதலியேோரைத்‌ 
திக்குப்பாலகராக்கியதும்‌.) 

1 ருஹஸ்பதி, (ஓ! அக்னியே! நீர்‌ எல்லாத்‌ தவாகளுக்கும்‌ முக 
மாயிருக்கிறிர்‌. நீர்‌ ஹவிஸைத்‌ தாங்குகிறவராயிருக்கிறீர்‌. நீர்‌ எல்‌ 
லா ப்ராணிகளுளளும்‌ ஸாக்ூதிபோல மறைந்து ஸஞ்சரிக்கிறீர்‌. அவிகளா 
னவர்கள்‌ உம்மை ஒருவராகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. உம்மை மறுபடியும்‌ 
(கார்ஹபத்ய ஆஹவர்ய தக்ஷிணாக்னி என்ற) மூன்று விதமாசவும்‌ 
சொல்லுறொர்கள்‌. ஒ! ஹவிஸைப்‌ புஜிக்கிறவரே ! உம்மால்‌ விடப்பட்‌ 
டால்‌ இந்த உலகம்‌ உடனே நசிக்கும்‌. வேதியர்கள்‌ உம்மை வணங்கத்‌ 
தங்கள்‌ கரமங்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட சாங்வதமான கதியைப்‌ பத்னி 
களாடும்‌. புத்ரர்களோடும்‌ அ௮டை.கனைறார்கள. ஓ! அக்னியே! நீர்தாம்‌ 
ஹவிஸை வஹிக்டிறீர்‌. நீரே சிறந்ததான ஹவிஸ்‌. !'ஸத்ரங்களாலும்‌ 
2யஜஞங்களாலும்‌ சிறந்தவைகளான அண்வமேதா தியாகங்களா லும்‌ 
உம்மையே ஆராதிக்‌ரொர்கள்‌. ஒ! ஹவ்யவாஹரே! நீர்‌ இந்த மூன்ற 
உலகங்களையும்‌ படைத்து முடிவுக்காலமேற்பட்டபொழுது விருத்தி 
அடைந்து மறுபடியும்‌ ததித்துவிடுதிறீர. ஓ! அக்னியே! நீர்‌ எல்லா 
உலகத்திற்கும்‌ உற்பத்திகாரணம்‌. ஓ! அக்னியே! நீரே மறுபடியும்‌ 
சஅதாரமாகவும்‌ இருக்கிறிர்‌, ஓஒ! அக்னியே ! வித்வான்‌௧ள்‌ உம்மை 
மேகங்களாகவும்‌ மினனல்களாகவும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. உம்மிடிருர்‌ 
அம்‌ ஜவாலைகள்‌ வெளிக்கிளம்பி எல்லாப்ராணிகளையும்‌ பொறுக்கனெறன . 
உம்மிடத்தில்‌ எல்லா ஜலங்களும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கன்றன.. உம்மிடத்‌ 
தில்‌ இந்த எல்லா உலகமும்‌ வைக்கட்பட்டிருக்னெறன. பரிசுத்தம்‌ 
செய்பவரே! மூன்று உலகங்களிலும்‌ உம்மால்‌ அறியப்படாத அ ஒன்றும்‌ 
இல்லை. சால்லாம்‌ தம்‌ காரணத்தில்‌ பிரவேசிக்னெறன . ஸந்தேகமில்லா 


1. பல யஜமானர்கனால்‌ பல வருஷங்கள்‌ செய்யப்படுவ ௮. 
2. ஒரு யஜமானனால்‌ செய்யப்படுவது. 
3. லயஸ்தானம்‌ எனபது பழைய உசை, 


உத்யேோகபர்வம்‌, ௪௭ 


மல்‌ அப்புக்களில்‌ பிரவேசியும்‌. ஈான்‌ உம்மை பரம்மதகைச்‌ சேர்ந்தவை 
களும்‌ ஸகாதனமுமான மந்திரங்களால்‌ விருத்தி அடையச்‌ செய்கிறேன்‌" 
என்று சொன்னார்‌. 

பகவானும்‌ தீர்க்கதர்சுயும்‌ சிறந்தவருமான அந்த அக்னி இவ்விதம்‌ 
அதிக்கப்பட்டு ப்ரீதியுடன்‌ உடனே பிருஹஸ்பதியை ரோக்கி, (உமக்கு 
இந்திரனைக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌. உமக்கு இதனை ஸத்யமாகச்‌ சொல்லு 
தறேன்‌” என்ற! உத்தமமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. உடனே, 
அக்னி, ஸமுத்திரங்களிலும்‌ சிறகுளங்களிலுமிருக்கிற அப்புக்களில்‌ 
பிரவேதித்து எந்த ஸரஷலில்‌ இந்திரன்‌ ஒளிந்திருக்கறரினோ அதனை 
அடைந்தார்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்டனே! அவர்‌ அந்தத்‌ தடாகத்திலும்‌ 
தாமரைமலர்களில்‌ தேடி உடனே தாமரைத்தண்டின்‌ மத்தியிலிருக்‌ 
இற தேவேந்திரனைக்‌ கண்டார்‌. உடனே, வேகமாக வந்து பிருஹஸ்‌ 
பதியினிடம்‌ பிரபுவான இந்திரன்‌ அணு அளவாயிருக்கிற சர்ரத்கோடு 
தாமரை நூலை அடுித்திருப்பதாகவும்‌ சொன்னார்‌, 

உடனே, பிருஹஸ்பதி தேவர்களோடும்‌ முனிவர்களோடும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களோடும்‌ சென்ற, வலாஸ-ரனைக்‌ கொன்றவனை இந்திரனை அவன்‌ 
முன்செய்த செய்கைகளால்‌ அதிக்கலானார்‌. (ஓ! இந்திரா! உன்னாலே 
க்ரூரனான।ன ஈமுசியென்கற மஹாஸுன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அப்‌ 
படியே, கோரமான பராக்ரமமுடையவர்களான சம்பரனும்‌ வலாஸு- 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஓ! சதமகனே! வருத்தி அடையக்கட 
வாய்‌. எல்லாச்‌ சத்ருக்களையும்‌ நாசம்‌ செய்வாய்‌. ஓ! இந்தர! எழுந்திரு. 
வந்திருக்றெ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பார்‌. ஓ! விபுவே! மஹேந்திர! 
அஸ-ரர்களைக்‌ கொன்று உன்னால்‌ உலகங்கள்‌ காக்கப்பட்டன. ஓ! 
தேவராஜனே! ஜகத்திற்குப்‌ பதியாயிருப்பவனே! விஷ்ணுவினுடைய 
தேஜஸால்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட ஜலத்தின்‌ நரையை எடுத்து விருத்‌ 
ராஸுரன்‌ உன்னால்‌ முன்பு கொல்லப்பட்டான்‌. எல்லாப்ராணிகளி 
லும்‌ நீயே ரக்ஷகனும்‌ ததிக்கத்தக்கவனுமாயிருக்கிறவன்‌. இவவுல 
நில்‌ உனக்கு நிகரான ப்ராணியானது இல்லை. ஓ! இந்திரா! உன்‌ 
னல்‌ எல்லா ப்ராணிகளும்‌ தரிக்கப்படுகின்றன. நீ தேவர்களுக்குக்‌ 
கெளரவத்தைச்‌ செய்தாய்‌. ஓ! மஹேந்திர! எல்லா உலகங்களையும்‌ 
காப்பாற்று; பலத்தை அடை” என்று இவ்விதம்‌ நன்குஅதிக்க, இந்திரன்‌ 
மெள்ள மெள்ள விருத்தியடைர்தான்‌. தனது சரீரத்தை அடைந்து, 
அவன்‌ பலத்துடன்‌ கூடினவனுமானான்‌. (தவனை அவன, நிற்ிறவரும்‌ 
குருவுமான பிருஹஸ்பதியை நோக்கி, (த்வஷ்டாவின்‌ புக்ரனான பெரிய 


௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அஸரனும்‌ உலகங்களை நாசம்‌ செய்தவனும்‌ மிகவும்‌ பெரிதான சரீ 
ரத்தையுடையவனுமான விருத்ரனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. உங்களுக்கு 
என்ன காரியம்‌ மீதியிருக்கறது ?' என்ற கேட்டான்‌. பிருஹஸ்பதி, 
(மனுஷ்யனான ஈகுஷன்‌ என்றெ அரசன்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ 
கணங்களுடைய தேஜவினால்‌ தேவராஜ்யத்தை அடைர்து எங்களெல்‌ 
லாரையும்‌ மிகவும்‌ தன்பஞ்செய்றொன்‌' என்று சொன்னா. 

இந்திரன்‌, (ஓ! பிருஹஸ்பதியே! ஈகுஷனணானவன்‌ அடைய முடி 
யாத தேவராஜ்யத்தை எப்படி அடைந்தான்‌ ? என்ன தவத்தோடு 
கூடினவன்‌ ? எவ்வித வீர்யபத்தை உடையவன்‌ ? அவன்‌ இந்திரத்‌ 
்‌ தன்மையை அடைந்த வரலாற்றையெல்லாம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ 
என்று கேட்டான்‌. பிருஹஸ்பதி, (ஓ! தேவர்களுக்கு ஈசனே! நீ ஒளிந்து 
கொண்டபொழுது எல்லா உலகமும்‌ அ௮ரசனில்லாததாகித்‌ அனபத்தை 
அடைர்ததும்‌ ஒன்றனிடத்திலொன்ற பயத்தால்‌ நடுக்கமுடைய அம்‌ 
பீடை அடைந்ததும்‌ ஆயிற்று. பிறகு, கந்தர்வர்களோடும்‌ ரிஷிக்கூட்டட 
களோடும்‌ அச்னியோடும்‌, தேவர்கள்‌ , மனுஷ்யரா ஜனான நகுஷனை த்‌ தேவ 
ராஜ்யத்நில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌. ஓ! இந்திர! தேவர்கள்‌ பயந்த 
வர்களாட இர்திரனை விரும்பினார்கள்‌. பெரிதான அர்த இந்திர பதமா 
னது உன்னால்‌ விடப்பட்டபொழுத, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ரிஷிக 
ளும்‌ கந்தர்வங்ரேஷ்டர்களுமாயெ எல்லாரும்‌ சேர்ந்து ஈகுஷன அடை 
ந்து, (ரீ எங்களுக்கு அரசனும்‌ உலகத்திற்கு ரக்ஷ்கனுமாக வேண்டும்‌” 
என்று சொன்னார்கள்‌. ஈகுஷனும்‌ அவர்களை ரோக்கி, (நான்‌ சக்தனாகவில்‌ 
ஐ. என்னைத்‌ ! தவத்திலைம்‌ 2பலத்தினாலும்‌ விருத்தியடையச்‌ செய்யுங்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட தேவர்களாலே 
நகுஷன்‌ விருத்தி செய்யப்பட்டுக்‌ கோரமான வீர்யத்தையுடையவனாகி 
அரச னுமானான்‌. அஷ்ட புத்தியுள்ள அவன்‌ மூன்‌ று உலகங்களுக்கும்‌ 
அரசனாகி மகரிஷிகளை வாகனமாகச்‌ செய்துகொண்டு உலகங்களில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்றொன்‌. நீ தேஜஸை அபகரிக்கிறவனும்‌ கண்களில்‌ விஷமுள்ள 
வனும்‌ மிகவும்‌ கோரனுமான ஈகுஷனை ஒருகாலும்‌ பாராதே. தேவர்‌ 
களெல்லாரும்‌ மிகவும்‌ பீடை அடைந்தவர்களாகியும்‌ ஸ்வரூபத்தை 
மறைத்துச்‌ சஞ்சரிக்கிறவர்களாகியும்‌ நகுஷனைப்‌ பார்க்கறார்களில்லை' 
என்று சொன்னார்‌. 

இவ்விதம்‌, அங்கரவின்‌ குலத்தவர்களில்‌ இெந்தவரானபிருகஸ்பதி 
சொல்லுனெறபொழுத, (லோகபானான குபேரனும்‌ ஸூரியபுத்தி 


1. இத ரிஷிகளூடையத, 2. இது தேவர்களூடையது. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௯ 


ரனும்‌ பலநாளாயிருப்பவனுமான யமனும்‌ தேவனான ஸோமனும்‌ வரு 
ணனும்‌ வந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ வந்து இந்திரனை நோக்‌, (தெய்வானு 
கூலத்தால்‌, அவஷ்டாவின்‌ புத்திரனும்‌ விருத்திரனும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. ஓ! இந்திரா! தெய்வானுகூலத்தால்‌, கேஷேமத்தையுடையவனும்‌ காய 
மில்ராதவனும்‌ ௪த்துருக்களைக்‌ கொன்றவனுமாயிருக்கற உன்னையும்‌ 
பார்க்கிறோம்‌ என்‌.று சொன்னார்கள்‌. ஸமர்த்தனான அந்த மகேந்துரனும்‌ 
உடதப்படி லோகபாலர்களான அவர்களை அடுத்து, மனத்தில்‌ ப்ரீதி 
யடைந்த, அவர்களை நோக்கி, மறுமொழிசொல்லிவிட்டு ஈகுஷன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ தேவர்களுக்குள்ள புத்தியை மாற்றுவதற்காக எவுகிறனாத, 
நகுஷன்‌ தேவர்களுக்கு அரச னும்‌ கோரமான ரூபமுடையவனுமாயிருக்‌ 
இரான்‌. அவன்‌ விஷயத்தில்‌ உங்களால்‌ எனக்கு ஸஹாயம்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌” என்‌ று சொன்னான்‌. அவர்களும்‌, அவனை நோக்‌, (ஓ சமரா! 
நகுஷன்‌ கோரமான ரூபமுடையவனும்‌ கண்களில்‌ விஷமுடையவனுமா 
யிருக்கறான்‌. அவனுக்கு நாங்கள்‌ பயப்படுகிறோம்‌. ஓ! சக்ரனே! நீ ஈகுஷ 
ராஜனை ஜயிப்பாயானால்‌ அப்பொழுது நாங்கள்‌ (வரும்‌ ஈன்மையில்‌) 
பாகத்தை அடையவேண்டியவர்களாகிறோம்‌” என்று சொன்னாூகள்‌. 

அப்பொழுது, இந்திரன்‌ (வருணனை ரோக்க), புகட்டும்‌. அப்புக்‌ 
களுக்குப்‌ பதியான நீயும்‌ யமனும்‌ குபேரனும்‌ என்னால்‌ அபிஷேகத்தை 
அடையக்‌ கடவீர்கள்‌. இப்பொழு, சத்துருவும்‌ கோரமான பார்வை 
யுடையவனுமான அந்த நகுஷனைத்‌ தவர்களுடன்‌ ஜயிப்போம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு; அக்னியும்‌, இந்திரனை நோக்‌, “எனக்குப்‌ பாகம்‌ 
தொடு. உனக்கு உதவிசெய்கிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. இந்திரன்‌ 
அவனை நோக்க, (ஓ! அக்னியே! உனக்கும்‌ எற்படும்‌. இந்திரன்‌ அக்னி 
இருவர்களுக்கும்‌ பெரிதான யாகத்தில்‌ ஒன்றான பாகமான ஏற்படப்‌ 
போதின்றது' என்று சொன்னான்‌. பகவானும்‌ பாகசாஸனனும்‌ வரம்‌ 
அளிப்பவனுமான மஹேந்திரன்‌ இவவிதம்‌ அலோசித்துக்‌ குபேரனை 
எல்லா யக்ஷர்களுக்கும்‌ தனங்களுக்கும்‌ பதியாகவும்‌, யமனைப்‌ பிதருக்க 
ளுக்குப்‌ பதியாகவும்‌, வருணனை அப்புக்களுக்குப்‌ பதியாகவும்‌, (ஏற்ப 
த்ிப்‌) பூஜித்து அதிபத்தியத்தை அளித்தான்‌. 


௫௦ யீமஹாபாரதம்‌. 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
வல்்நோாத்யொகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்‌ 


( அகஸிதியர்‌ இந்திரனிடம்‌ வந்து நதஷன்‌ தேவராஜ்யத்திலிநுந்து 
நழவியதைச்‌ சோல்லியது. ) 

பி றகு; புத்திமொானன தேவராஜன்‌ நகுஷனக்‌ கொல்லும்‌ உபா 
யத்தை லோகபாலர்களோடும்‌ தேவர்களோடும்‌ அலோசித்துக்கொண்டி. 
ருக்கையில்‌, அவ்விடத்தில்‌ றந்த தவமுடையவரான அகஸ்தியயக 
வான்‌ காணப்பட்டார்‌. அவர்‌ இர்தினை உபசரித்து, “நீ, தெய்வானு 
கூலத்தால்‌, விங்வரூபனையும்‌ விருத்திரனையும்‌ வதைத்து விருத்திஅடை 
இறாய்‌. ஓ! புரந்தரனே ! இப்பொழுது, தெய்வானுகூலத்தால்‌, ஈகுஷன்‌ 
தேவராஜ்யத்திலிருக்‌தும்‌  ஈழுவிவிட்டான்‌, (ஓ! வலாஸுரனைக்‌ 
கொன்றவனே ! தெய்வவசத்தால்‌, பகைவர்களை மடித்தவனான உன்‌ 
னைப்‌ பார்க்கிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, ஓ! மகாமுனி 
வரே ! உமக்கு ஈல்வரவு. உம்முடைய தரிசனத்தால்‌ நான்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைந்தேன்‌. என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பாத்யத்தையும்‌ ஆசமனீ 
யத்தையும்‌ கோவையும்‌ அர்க்கெத்தையும்‌ எற்றுக்கொள்ளும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ஆஸனத்திலிருப்பவரும்‌ முனிவர்‌ 
களில்‌ சறந்தவரும்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டருமான அந்த அ௮அகஸ்தியரை 
நோக்கி, மிகவும்‌ ஸக்தோஷத்தை அடைந்தவனான தேவராஜன்‌, (ஓ! 
பகவானே! பிராம்மணம்ரேஷ்டரே! பாவத்தில்‌ உறுதியுள்ள நஹுஃுவஷன்‌ 
எவ்வாறு ஸ்வர்க்கத்திலிருந்‌ அ ஈழுவினான்‌? இதனை நீர்‌ சொல்லிக்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌” என்றான. 

அகஸ்தியர்‌, (ஓ! சக்ரனே! தஷ்டபுத்தியுடையவனும்‌ தீயஒழுக்க 
முடையவனும்‌ பலத்தால்‌ கொழுத்தவனுமான நகுஷன்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருர்‌து ஈழுவின பிரியவார்த்தையைக்‌ கேள்‌, ஜயசாலிகளிற்‌ சிறந்த 
வனே! ஓ! தேவனே! வாஸவனே! பெரிய பாக்கயெம்‌ பெற்றவர்களான 
தேவரிஷிகளும்‌ களங்கமற்றவர்களான பிரம்மரிஷிகளும்‌ பாவத்தைச்‌ 
செய்றெவனான அந்த நகுஷனைச்‌ சுமந்து சிரமத்தால்‌ பீடை 
அடைந்தவர்களாட ஈகுஷனை நோக்கி, (கோக்களுடைய !ப்ரோக்ஷணத்‌ 
இல்‌ சொல்லப்பட்ட !சிராம்மணங்களும்‌ மந்திரங்களும்‌ உனக்குப்‌ பிரமா 


ணமா? அல்லது; இல்லையா ?' எனறு ஸந்தேகத்தைக்‌ கேட்டார்‌ 


|, யாகத்தில்‌ வதம்‌; ஆங்வமரேதிக பர்வம்‌, 871-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க. 


உத்யோக பர்வம்‌. 


கள்‌. தமோகுணத்தால்‌ அறிவு மழுங்கிய ஈகுஷன்‌ ; அவரக 
(இல்லை' என்று சொன்னான்‌. ரிஷிகள்‌, (அதர்மத்தில்‌ அதிகம 


விருத்தித்தவனான நீ தர்மத்தை அறியவில்லை. முன்‌ எங்களுக்கு, ஹ்‌ ப 


களால்‌ இது பிரமாணமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அ' என்‌ று சொன்னார்கள்‌. ஓ! 
வாஸவனே! பிறகு, அவன்‌ முனிவர்களோடு விவாதம்‌ செய்து, உடனே, 
அதர்மத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாகப்‌ பாதத்தால்‌ என்னை த்‌ தலையில்‌ இடித 
தான்‌. அதனால்‌, பூபதியானவன பராக்ரெமம்‌ கெட்டு ஒளியும்‌ இழந்த 
வனானான்‌. பிறகு, தமோகுணத்தால்‌ மூடப்பட்டவனும்‌ மிகவும்‌ பீடை 
அடைந்தவனுமான அவனை நோக்கி, கான்‌, (அரசனே! மூடா! பாபி! நீ 
முன்னோர்களால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ பரெம்மரிஷிகளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்ட துமான புண்ணியத்தைத்‌ தஅூஷித்ததானும்‌, என்னுடைய தலையில்‌ 
உதைத்ததாலும்‌, பிரம்மாவுக்கு ஸமானர்களும்‌ ரெருங்கமுடியா தவரகளு 
மான முனிவர்களை வாகனங்களாகச்‌ செய்து சுமக்கச்‌ செய்ததாலும்‌ 
ஒளிகெட்டுப்‌ புண்ணியம்‌£சத்‌ து; ஸ்வர்க்கத்திலிருந்தும்‌ பூதலத்தில்‌ 
நழுவி ௩சிக்கக்கடவாய்‌. பதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ பெரிய ஸாப்பத்தின்‌ 
உருவத்தைத்‌ தரித்‌து ஸஞ்சரிப்பாய்‌. (அந்த வருஷங்கள்‌ பூரணமான 
பிறகு, மறுபடியும்‌, ஸ்வாக்கத்தை அடைவாய்‌.  பிராம்மணசாபததால்‌ 
கெடுஃ்கப்பட்ட £ உன்னுடைய வம்சத்திலுண்டாகும்‌ யுதிஷ்டி$னென்‌ 
பவனைப்‌ பார்த்தபின்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌ ' என்று சொன்னேன. ஓ! 
சத்துருக்களைச்‌ சிகவிக்கறவனே! அந்தத்‌ தராத்மாவானவன்‌ இவவிதம்‌ 
தேவராஜ்யத்திலிருந்‌ தும்‌ ஈழுவினனை. ஓ! இந்திரனே! தெய்வாஜனத்‌ 
தால்‌ விருத்தியடைஃறோம்‌. பிரம்மரிஷிகளுக்குத்‌ தீங்கு செய்பவனான 
அவன்‌ கெடுக்கப்பட்டான்‌. ஓ! இந்திராணீவல்லப ! ஸ்வர்க்கத்தை 
அடை. இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ பகைவர்களை வென்‌்றவனும்‌ மஹ 
ரிஷிகளால்‌ அதிக்கப்படுகெறவ னுமாஇ உலகங்களைக்‌ காப்பாற்று' எனறு 
சொன்னா. 

ஓ! அரசனே ! பிறகு, மகரிஷிகணங்களால்‌ சூழப்பட்ட தேவர்க 
ளும்‌ பிதிருக்களும்‌ யக்தர்களும்‌ நாகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ தேவகன்னிகைகளும்‌ அப்ஸரஸ்திரகளுடைய கூட்டங்களும்‌ 
குளங்களும்‌ ஆறுகளும்‌ மலைகளும்‌ கடல்களும்‌ எல்லாரும்‌ மிகவும்‌ ஸு 
தோஷத்தை அடைர்தவர்களாடி ஸமீபம்‌ வந்து, (இந்திரனை ரோக்‌, 
லே ! சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கின்‌ றவனே ! தெய்வவசத்தால்‌, விருத்தி 
அடைநறாய்‌, தெய்வா தீன த்தால்‌, பாபியான நகுஷன்‌ புத்திமானான 
அகஸ்திய முனிவரால்‌ கெடுக்கப்பட்டான்‌. தெய்வாதனத்தால்‌, பாவ 


% i த ; i 
௫௨ ்ரீமஹரபாரதம. 
மான நடையுள்ளவனை அவன பூதலத்தில்‌ ஸர்ப்பமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டான' எனறு சொன்னார்கள்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
லே தோாத்யோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0; 


(இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ தேவலோகம்‌ வந்து ழவுலகையும்‌ ஆண்டதும்‌, 
சல்யன்‌ இந்திரன்‌ வாலாற்றல்‌ யுதிஷ்டிரர்ழதலியோரைத்‌ 
தேற்றித்‌ துரியோதனனிடம்‌ வந்ததும்‌.) 

டி ற்கு; கந்தாவக்‌ கூட்ட ம்களாலும்‌ அப்ஸரஸுஃகளின்‌ கூட்டங்க 
ளாலும்‌ அதிக்கப்பட்டவனும்‌ விருத்திரனைக்‌ கொன்றவனும்‌ ஸமர்த்தனு 
மான இந்திரன்‌, லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்திய அும்‌ கஜங்களில்‌ சிறந்தது 
மான ஹராவதத்திலேறி, பெரிதான தேஜஸையுடைய அக்கினி, மகரிஷி 
யான பிருகஸ்பதி, யமன்‌; வருணன்‌, தனபதியான குபேரன்‌ ஆயெ எல்‌ 
லாத்‌ தேவர்களா லும்‌ கந்தர்வர்களா லும்‌ அப்ஸரஸஃகளா லும்‌ சூழப்பட்டு 
ஸ்வர்க்தத்தை அடைந்தான்‌. நாறு அங்வமேதங்கள்‌ செய்தவனான 
அந்தத்‌ தேவராஜன்‌ இந்திராணியுடன்கூடிச்‌ செந்த மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
தேவராஜாவாகிப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது, அவ்விடத்‌ 
தில்‌ பகவானா।ன அங்கிரஸ்மகரிஷியானவர்‌ காணப்பட்டார்‌, அவர்‌, 
அதர்வவேதத்தின்‌ மந்திரங்களால்‌ தேவேரந்திரனை நன்றாகத்‌ அதித்தார்‌, 
அதனால்‌; பகவானான இந்திரன்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோஷமடைந்தவனானான்‌. 
அப்பொழுஅ, (அதர்வவேதத்தால்‌ அதித்தவரான) அந்த அதர்வாங்ரெ 
ஹின்பொருட்டு, (இரந்த (அதர்வ) வேதத்தில்‌ அதர்வாங்ரெஸமென்றெ 
பெயர்‌ ஏற்படப்போறெது. இததான்‌, (மீர்‌ அதற்கு ரிஷி என்பதற்கு) 
உதாரணம்‌. யஜஞளுத்தில்‌ பாகத்தையும்‌ அடையப்போதிறீர்‌' என்று 
வரத்தையும்‌ அளித்தான்‌. அப்பொழு, பகவானும்‌ ௪தக்ரதுவுமான 
(தேவராஜன்‌ இவ்விதம்‌ அதரவா௩ஙகிரஸ்‌ மகரிஷியைப்‌ பூஜித அ அனுப்பி 
னை. ஓ! அரசனே ! இந்திரன்‌ மிகமழெர்து எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ 
தவத்தையே தனமாகக்‌ கொண்ட ரிஷிகளையும்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜித்துத்‌ 
தாமத்துடன்‌ பிரஜைகளைப்‌ பாதுகா த்துவந்தான்‌. 

இவலிதம்‌, இந்திரனால்‌ பத்னியோடு தக்கமானது அடையப்‌ 
பட்டது. பகைவர்களுடைய வதத்தில்‌ விருப்பத்தால்‌ அஜ்ஞாத 
ளாஸ்மும்‌ செய்யப்பட்டஅ. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! அரெளபதியாடும்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌ ௫௩ 
மகாத்மாக்களான பிராதாக்களோடும்‌ பெரிய வனத்தில்‌ கலேசத்லை 
_ அடைந்த இந்த விஷயத்தில்‌ நீ கோபம்‌ அடையக்கூடாது. ஓ! ராஜ 

. ங்ரேஷ்டனே! பாரத! கெளரவ நந்தன! இந்திரன்‌ விரு த்திரனைக்கொன் ற 
ராஜ்யத்தை அடைந்த தஅபோல நீயும்‌ ராஜ்யத்தை அடையப்போரறொய்‌. 
கெட்ட ஆசாரமுடையவனும்‌ பிரம்மத்வேஷியும்‌ பாவபுத்த்யுடையவனு 
மான ஈகுஷன்‌ அகஸ்தியருடைய சாபத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டெ்‌ பல வரு 
ஹங்கள்‌ கேட்டை அடைந்தான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனே! இவ்‌ 
விதம்‌,அஷ்ட புத்தியையுடையவர்களான கர்ணன்‌ அரியோ தனன்முதலிய 
உன்‌ அடைய பகைவர்களும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ நாசத்தை அடையப்போகிறார்‌ 
கள்‌. வீரனே! பிறகு, பிராதாக்களோடும்‌ இந்தத்‌ அரெளபதியோடும்‌ 
ஸ்முத்திரத்தை எல்லையாகவுடைய இந்தப்‌ பூமியை அனுபவிக்கப்போ&ி 
றாய்‌. வேதத்திற்கு நிகரான இந்திரவிஜயமென்இற இந்தச்சரித்திரமான அ, 
சேனையைச்சேகரிக்கிறகாலத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்புறறெ அரசனால்கேட்கப்‌ 
படத்தக்க,து. ஆகையால்‌, ஜயசாலிகளீல்‌ திறந்தவனே! உன்னை ஜயத்தைக்‌ 
கேட்கச்‌ செய்தேன்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரா ! மகாத்மாக்களானவர்கள்‌ அதிக்கப்‌ 
பட்டால்‌ விருத்தி அடைகன்றார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா ! அரியோதன னுடைய 
அபராதத்தாலும்‌ பீபமார்ஜுனர்களுடைய பலத்தாலும்‌ யு த்தத்தில்‌ மகாத்‌ 
மாக்களான ௯்ஷத்திரியர்களை இல்லாமற்செய்றெ கோரமான இந்த௯தயமா 
னது சீக்ரெத்தில்‌ உண்டாகப்போதிறது, எவன்‌ நியமத்துடன்‌ இந்திர 
விஜயமென்றெ இந்தச்‌ சரித்திரத்தைப்‌ படிப்பானோ அவன்‌ பாவங்களை 
நீக்ினவனும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்தவனுமா௪ இகத்திலும்‌ பரத்திலும்‌ 
சந்தோஷத்தை அடைவான்‌. அவனுக்குச்‌ சத்‌ துருவிடமிருந்து உண்‌ 
டாகும்‌ பயம்‌ இல்லை, அந்த மனிதன்‌ புத்திரனில்லாதவனாகான்‌. ஒர்‌ 
அபத்தையும்‌ அடையமாட்டான்‌. ரீண்ட ஆயுளையும்‌ அடைவான்‌. 
எங்கும்‌ ஜயத்தை அடைவான்‌. ஒருபோதும்‌ அபஜயத்தை அடைய 
மாட்டான்‌” என்று சொனனான்‌. 

ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! இவ்விதம்‌ தர்மத்தைத்‌ தரிப்பவர்களில்‌ 
சிறந்தவரான தர்மராஜர்‌ சல்லியனால்‌ தேற்றப்பட்டு அவனை விதிப்படி 
பூஜித்தார்‌, நீண்ட புஜதங்களையுடையவரும்‌ குந்தீபுத்திரருமான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ சல்லியனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மத்திரதேசத்து அரச 
னை அவனை ரோக்‌, (நீர்‌ கர்ணனுக்கு ஸாரத்தியம்‌ செய்யப்போகி 
நீர்‌. ஸந்தேகமில்லை. அந்த ஸமயத்தில்‌ அர்ஜுனனுடைய ஸ்தோத்‌ 
திரங்களால்‌ கர்ணனுக்குப்‌ பலக்குறைவைச்‌ செய்யவேண்டும்‌' என்று 


சொன்னா. சல்லியன்‌; “நீ என்னை நோக்கி வற்பு றத்திச்‌ சொல்லுற 


௫௫ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 

படியே இதைச்‌ செய்வேன்‌ , வேறு நான்‌ செய்யக்கூடியதையும்‌ உனக்குச்‌ 
செய்வேன்‌ என்ற சொனனான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவரே ! பிறகு, 
மத்திரதேசாதிபனும்‌ செல்வவா அனுமான சல்லியன்‌ குர்தபுத்திரர்களி 
டம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு சேனையுடன்‌ அரியோதனனணை அடைந்‌ 
தான. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


வலஸெோதோாதபயேோகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0: 


(ஸாத்யகிழதலியோர்‌ யுதிஷடிரரிடழம்‌ பகதத்தன்ழதலியேயர்‌ 
துரியோதனனிடமழம்‌ தம்‌ தம்‌ சேனையுடன்‌ வந்தது.) 

அதன பிறகு; வீரனும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ மகாரதனுமான ஸாத்‌ 
யி பெரிதான நால்வகைச்‌ சேனையுடன்‌ யுதிஷ்டிரரை அடைந்தான. 
மிக்க வீரியத்தையுடையவர்களும்‌ பற்பலதேசங்களிலிருந்‌தும்‌ வந்தவர்‌ 
களும்‌ பலவிதமான ஆயுதங்களை உடையவர்களும்‌ வீரர்களுமான அவ 
னுடைய யுத்தவீரர்கள்‌ சேனையை விளக்கமடையச்‌ செய்தார்கள்‌. 
எண்ணை மிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பிரகாகிக்கனெறவைகளுமான 
பரசுகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களா லும்‌ சூலாயுதங்களா லும்‌ தோமரங்களா 
லும்‌ இருப்புலக்கைகளாலும்‌ பரிகங்களாலும்‌ தடிகளா லும்‌ பாசங்களா 
லும்‌ நிர்மலமான கைவாள்களா லும்‌ பட்டாக்கத்திகளா ஓம்‌ விற்களா லும்‌ 
நிர்யூகங்களாலும்‌ பலவிதமான பாணங்களாலும்‌ அந்தச்‌ சேனை சோபித்‌ 
தது. மேகத்தினுடைய பிரகாசமுடையதும்‌ ஸ்வாணாபரணஙகளால்‌ 
சோடபையடைந்ததுமான அந்தப்படையினுடைய ரூபமானது மின்னல்‌ 
களோடு கூடிய மேகத்தினுடைய ரூபம்போல்‌ இருந்தது. ஓ! அரசரே ! 
ஒர்‌ அசெஷள ஹிணியான அந்தச்‌ சேனையானது அப்பொழுது யுதிஷ்‌ 
டிரருடைய சேனையில்‌ புகுக்து ஸமுத்திரத்தை அடைந்த சிற்றாறு 
போல மறைந்தது. அப்படியே, சேதி தேசத்தவர்களில்‌ சறெந்தவனும்‌ 
பலசாலியுமான திருஷ்டகேது ஒர்‌௮கெஷெள ஹிணி சேனையைச்‌ சேர்த்‌ 
துக்கொண்டு அளவற்ற பராக்கிரமமுடைய பாண்டவர்களை அடைந்‌ 
தான்‌. மகத தேசாதிபதியும்‌ ஜராஸந்தனின்‌ புத்திரனும்‌ மிக்க வலிமை 
புடையவனுமான ஐபத்ஸேன னும்‌ ஒர்‌ அசெள ஹிணி சேணயுடனே 
தர்மராஜரை அடைந்தான்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே! அப்படியே, பாண்டிய 


உ த்யெொகபரவம்‌. ௫௫ 


ராஜனும்‌ கடற்கரையிலஓள்ள நீர்வளம்‌ பொருந்திய நாட்டிஓளள 
வர்களும்‌ அநேகவிதமானவர்களுமான படர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக 
யுதிஷ்டிரரை அடைந்தான்‌. அப்பொழுது, அழகான வேஷமு 
டையதும்‌ நல்லபைலமுடைய அமான அவனுடைய சேன அங்குள்ள 
சேனையில்‌ வந்து சேரும்போது பார்க்க இனிமையாயிருந்தது. கேகய 
தேசத்ததிபர்களும்‌ புருஷர்களில்‌ சிறந்தவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ ஸகோதரர்களுமான ஜந்து அரசர்கள்‌ குந்தபுத்ரர்களே ஸந்தோ 
ஷிக்கச்‌ செய்திறவர்களாக ஒர்‌ அசெஆள ஹிணியுடன்‌ வந்தார்கள்‌. பல 
தேசங்களிலிருந்‌தும்‌ வந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான மனிதர்களாலும்‌ 
மகாரதர்களான தன்னுடைய புத்திரர்களா லும்‌ சோபிக்கும்படி. செய்யப்‌ 
பட்ட அருபதனுடைய சேனையும்‌ ஏற்பட்டது. அப்படியே, மத்ஹிய 
தேசத்தரச னும்‌ சேனைக்குப்‌ பதிய்மான விராடனும்‌ மலைநாட்டி ௮ள்ள' 
அரசர்களுடன்‌ பாண்டவர்களை அடைந்தான்‌. மகாத்மாக்களான பாண்‌ 
டவர்களுக்கு இங்குமங்குமிருந்‌ அம்‌ பலவிதமான அவஜங்களால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டவைகளான எழு அகெஷளஹிணிகள்‌ தாமே வந்தன; 
கெளரவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய விருப்பமுள்ளவைகளாகப்‌ பாண்டவர்‌ 
களை ஸந்தோஷிக்கவும்‌ செய்தன. 

அப்படியே, துரியோதனனுக்கு மகிழ்ச்சியைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
கொண்டு பகதத்தனென்கற அரசன்‌ ஓர்‌ அகெஷள ஹிணி சேனை 
யைக்‌ கொடுத்தான்‌. பொன்னிறமுள்ள சீன தேசத்தார்களாலும்‌ 
வேடர்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ரெருங்கமுடியாத தமான அவனு 
டைய படையானது கோங்குவனம்போல விளங்கிற்று. ஓ ! குருந்த 
னரே ! அப்படியே, சூரனா।ன பூரிங்ரவஸும்‌ சல்லியனும்‌ தனித்தனி 
ஒவ்வோர்‌ அகெஷள ஹிணியுடன்‌ அரியோதனனை அடைந்தார்கள்‌, 
ஹார்த்திக்யனான கிருதவர்மாவும்‌ போஜர்கமீளோடும்‌ அந்தகர்களோடும்‌ 
குகுரர்களோடும்‌ ஒர்‌ அசெஷளஹிணி சேனையுடனே அரியோதனனை 
அடைந்தான்‌. வனமாலை தரிக்கிறவர்களான அந்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்‌ 
களாலே அவனுடைய சேனையான அ, விளையாடுகின்ற மதயானகளால்‌ 
வனம்‌ விளங்குவதஅபோல விளங்கியது. ஹிந்து தேசத்திலும்‌ ஸெளவீர 
தேசத்திலும்‌ வசிப்பவர்களும்‌ ஜயத்ரதன்முதலானவர்களுமான மற்ற 
அரசர்களும்‌ மலைகளை அசைக்கின்‌ றவர்கள்போல , வந்தார்கள்‌. அப்பொ 
மு.அ, பலவிதமான அவர்களுடைய அசெஷள ஹிணி சேனையான அ,காற்‌ 
றினால்‌ அலைக்கப்பட்டதும்‌ அநேக ரூபமுடையதுமான மேகம்‌ போல 

1, பாதம்‌ வரையில்‌ தொங்குறெ மாலை. | 


௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விளங்யெது. ஓ! அரசனே ! அப்படியே, காம்போஜ தேசத்தரசனான 
ஸுஃதக்ஷினானும்‌ யவனர்களோடும்‌ சகர்களோடும்‌ ஓர்‌ அகெஷள ஹிணி 
யுடன்‌ தரியோ தனனை அடைந்தான்‌ . அவனுடைய சேனைகளின்‌ கூட்ட 
மான து மின்மினிப்‌ பூச்கெளின்கூட்டம்போல விளங்ற்று, அவனும்‌ 
துரியோதனனை அடைந்து, உடனே, அந்தச்‌ சேனையிலேயே மறைந்‌ 
தான்‌. அப்படியே, மாஹிஷ்ம திநகரவாஹியான நீலனென்கிற அரச 
னும்‌, நீல நிறமுள்ள ஆயுதங்களுடையவர்களும்‌ மிக்க வீரியமுடையவர்‌ 
களும்‌ தென்‌ மார்க்கத்தில்‌ வஸிப்பவர்களுமான வீரர்களுடன்‌ (அரி 
யோதனனை) வந்தடைந்தான்‌. பெரிதான சேனைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
அவந்திதேசத்தரசர்களிருவர்களும்‌ தனித்தனி ஒவவோர்‌ அசெஷள 
ஹிணியுடன்‌ அரியோதனனை அடைந்தார்கள்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! 
அங்கங்கிருந்‌ தும்‌ மகாத்மாக்களான (மற்ற) எல்லா அரசர்களுடைய 
வேறு மூன்று அசெஆள ஹிணிசேனைகளும்‌ வந்து சோந்தன . இவவிதம்‌ 
பதினோர்‌ அசெஷள ஹிணிகளாகச்‌ சேர்ந்த அரியோதன னுடைய அந்தச்‌ 
சேனைகள்‌ பலவிதமான அவஜங்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ குந்தபுத்ரர்களு 
டன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய விருப்பமுடையவைகளாயிருந்தன. 

ஓ! அரசரே ! பாரதரே ! அப்பொழுது, ஹஸ்திபைட்டணத்தில்‌ 
முக்யெமாகத்‌ தங்கள்‌ படைகளின்‌ முக்கியர்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ 
கூட இடம்‌ இடைக்கவில்லை. அதனால்‌, பஞ்சாப்புத்‌ தேசமும்‌ குருஜாங 
கல தேசமும்‌ ரோஹிதகமென்றற வனமும்‌, கேவலமான மருப்பிர 
தேசமும்‌ அஹிச்சத்ரம்‌ காலகூடம்‌ கங்காகூலம்‌ வாரணம்‌ வாடதானம்‌ 
யமுனையை அடுத்த பர்வதம்‌ ஆயெ இவை அடங்கிய மிகவும்‌ விஸ்தார 
முடையஅம்‌ ௮திகமான தன தான்யங்களையுடைய தமான இவ்வளவு 
இடமும்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையால்‌ மிகவும்‌ நிரம்பப்பட்ட 
தாயிற்று. பாஞ்சாலராஜனால்‌ கெளரவர்களைக்குறித்து அனுப்பப்பட்ட 
அந்தப்புரோடிதர்‌ அவ்விடத்தில்‌ அவ்விதம்‌ .சேர்ந்ததான படையைப்‌ 


பாாததாா . 


ஸேகநோத்‌யேோகபர்லம்முற்றிற்று 


உத்யெொகபர்வம்‌. ௫௭ 
இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. 


(புரோஹிதர்‌ துநபதன்சொல்லைத்‌ திநதரா ஷ்டிரன்‌ ஸபையில்‌ 
சொல்லியது.) 


அர்தத்‌ அருபதனுடைய புரோஹிதரோ, இருதராஷ்டி னை 
அடைந்து, திருதராஷ்டிரனாலும்‌ பீஷமரா லும்‌ விதுரா லும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு, முதலில்‌ எல்லாருடைய கேஷேமத்தையும்‌ சொல்லிவிட்டு, இவ்‌ 
விதம்‌ ஆரோக்யெத்தையும்‌ கேட்டு, சேனைத்தலைவர்‌ எல்லாருடைய 
மத்‌ இயிலும்‌ ஒருவசன த்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“£ அனா தியாயிருக்றெ ராஜதர்மமானது உற்களெல்லாராலும்‌ 
அறியப்பட்டதே. அறியப்பட்டிருர்தும்‌, வாரத்தையைத்‌ தொடங்‌ 
குவ தினிபித்தமாகச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. திருதராஷ்டிரரும்‌ பாண்‌ 
டவும்‌ ஒருவருடைய புத்திரர்களென்பது பிரஸித்தம்‌. பித்ருஸம்பர்‌ த 
மான தனமானஅ அவர்களுக்குப்‌ பொது. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்‌ 
தேகமில்லை. (அப்படியிருக்கையில்‌) திருதராஷ்டிரருடைய புத்திரர்‌ 
கள்‌,  பித்ருதன த்தையடைய பாண்டுவின்புத்திரரகள்‌ பிதருஸம்‌ 
பந்தமான தனத்தை ஏன அடையவில்லை ? பாண்டவர்கள்‌, முன்பு 
வனத்தை அடைர் திரு ததால்‌, பித்ரு தன த்தையடையவில்லையென்ப 
தம்‌ அத திருதராஷ்டிரரால்‌ அளப்பட்டதென்பதும்‌ உங்களுக்கு த 
தெரியும்‌. (இந்தக்கெளரவர்கள்‌) ௮ னக முறை பிராணஹானியைச்‌ 
செய்கன்ற உபாயங்களாலே முயற்சிசெய்‌அம்‌, ஆயுளில்‌ மிச்சமுடைய 
அந்தப்பாண்டவர்களே யம ன்வீட்டையடையும்படி  செய்யமுடிய 
வில்லை. மகா த்மாக்களான அவர்களால்‌ தங்கள பலத்தினால்‌ மஅதுபடி யும்‌ 
ராஜ்பமானது விருத்தி செய்யப்பட்டது. அமற்பர்களான தஇிருதராஷ்‌ 
டிர புத்திரர்கள்‌ சகுனியைக்கொண்டு கபடமாக அதையும்‌ அபகரித்‌ 
தனர்‌. இவரால்‌ அர்தச்செய்கையும்‌ உசிதமானகாரியம்போலச்‌ சம்ம 
திக்கப்பட்ட து. இவ்வுலகில்‌ பெரிதான காட்டிலும்‌ ப தின்மூன்‌ றுவரு 
ங்கள்‌ வஸிக்கும்படி. செய்யப்பட்டார்கள, அப்படியே ஸடையில்‌ பத்‌ 
தினியோடு மிக்ககிலேச த்தை உண்டுபண்ணப்பட்டவர்களான அநத 
ஷீரர்களாலே காட்டில்‌ மிகும்‌ குரூரமான பலவித தன்பங்கள அடை 
யப்பட்டன. அப்படியே, 1விராடகரத்திலும்‌ மகாதமாக்களான 


அவர்களால்‌; வேறு பிறப்பை அடைந்‌ தவர்களா அம்‌ பாபிகளா லும்‌ 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ, 
KE ௮ 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடையப்படவெஅபோல மிக்க தஅன்பம்‌ அடையப்பட்டதஅ. ௫௫ 
வம்சத்தில்‌ கிறற்தவர்களான அவர்கள்‌ முன்னுண்டான அந்தக்‌ 
கொடுஞ்செயல்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பின்னே தள்ளிவிட்டு ஸமா 
தானத்தினாலேயே கெளமவர்களுடன்‌ சேர்க்கையை விரும்பு 
இன்றார்கள்‌. அவர்களுடைய ஈடையையும்‌ அரியோதனனுடைய 
நடையையும்‌ அறிரற்து இங்குள்ள நண்பர்கள்‌ அரியோ தனனை ஒத்அ 

வரும்படி செய்வ தற்குக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறர்கள்‌. வீரர்களான ௮௩ 
கப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உலகத்திற்கு நாசம்‌ ஏற்படாமலிருப்ப தற்காகக்‌ 
கெளரஙர்களூடன்‌ போர்செய்யாமல்‌ தங்கள்‌ தனத்தை விரும்புனெை 
றீர்கள்‌. யுத்தவிஷயத்‌ தில்‌ அரியோதனனுக்கு (ச்சேனை. அதிகமாக 
இருப்பதென்னும்‌) அந்தக்‌ காரணத்தையும்‌ காரணமாக நினைக்க 
வேண்டாம்‌. அவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ பலசாலிகளல்லவா ? தருமபுத்திர 
ருக்குச்‌ சேர்ந்த சேனைகளும்‌ ஏழு அகெஷள ஹிணிகளுூள்ளன . அவை 
கெளரவர்களுடன்‌ போர்புரிய விருப்பமுடையவைகளாட இந்தத்‌ 
தருமபுதீ திரருடைய கட்டளையை எதிர்பார்க்கன்றன. (ஆயினும்‌, 
ஸாது, திய பீமஸேனன்‌ மகாபலசாலிகளான நஈகுலள ஹதேவர்சள்‌ 
ஆபெ புருஷம்ரேஷ்டர்களான மற்றவர்கள்‌ ஆயிரம்‌ அகெைளஹிணிக்‌ 
கூச்‌ சமானமாயிருக்கன்றனர்‌. அர்ப்‌ அருன்‌ லிப்‌ இந்தப்‌ 
பதினோர்‌ அசெஷளஹிணிகளும்‌ ஒருபக்கம்‌; மகாபாஞுவும்‌ அசோ ச்‌ 
முடையவனுமான தனஞ்சயன்‌ ஒருபக்கம்‌. எப்படி திரீடியானவன்‌ எல்‌ 
லாச்சேனைகளையுங்காட்டிலும்‌ ௮ தஇிகரித்தவனோ அப்படியே பெரிய 
புஜங்களுடையவரும்‌ மிக்க ஒளியுள்ளவருமான வாஸுதேவரும்‌ அ திக 
ரித்தவர்‌, 1சேனைகளின்‌ அதிக ததையும்‌ தனஞ்சயனுடைய பராக்கிர 
மத்தையும்‌ கிருஷ்ணனுடைய புத்திசாலித்தன த்தையும்‌ அறிந்து 
எந்தமனிதன்‌ யுத்தம்செய்வான்‌ ? ஆகையால்‌, அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ 
தர்மத்தையும்‌ காலதீதையும்‌ அனுஸரி த்துக்‌ ்க்சாய்ரா்‌ க்ப்‌ 
கொடுங்கள்‌. உங்களுக்கு இந்த ஸமயம்‌ 'தவறவேண்டாம்‌” என்ற 


சொன்னார்‌, 


- -[அறிரம்‌ அகெஷெளஹிணிக்கு ிகரான ஸாத்யகி முதலானவர்களிருப்பதால்‌ 
சேனைகள்‌ அதிசம்‌ என்பத கருத்‌, 


. கட்டட 
 (மீஷ்மர்‌ த்நபதபுரோகிதர்சோல்‌ தக்கதேன்றதும்‌, கர்ணன்‌ பாண்டவர்‌ 


உத்யேரகபர்வம்‌. ௫௯ 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தோடர்சீச்‌.) 


வனவாஸமழதலியவற்றைச்‌ சரியாக நிறைவேற்றினால்‌ நாட்டைப்‌ 5 
பேறலாமேன்ற்தும்‌, பீஷ்மர்‌ கர்ணனை நிந்தித்ததும்‌, 
திநதராஷ்டிரன்‌ தான்‌ ஸஞ்சயனைப்‌ பாண்டவ 
ரிடம்‌ அனுப்புவதா கச்சோல்லி கநபதபுரோ 

ஹிதரைத்‌ திநப்பி அனுப்பியதும்‌) 
அவருடைய அம்‌ தவார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டி ஞானத்தால்‌ பெரிய 
வரும்‌ மிக்கபலமுடையவருமான பீஷ்மர்‌ அவரைப்‌ பூஜித்துக்‌. கால. 
த்தை அனுசரித்து ஒருவார்த்தை சொன்னார்‌, £6 தெய்வானுகூலத்‌ 
தால்‌ ருஷ்ணனுடன அவர்களெல்லாரும்‌ க்மேமாக இருக்கிறார்கள்‌... 
அவர்கள்‌. தெய்வானு கூலத்தால்‌ ஸஹாயம்பெற்றவர்களாயும்‌ தெய்‌ 
வானுகூலத்தால்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுளளவர்களாயுமிருக்றொர்கள்‌. தெய்‌ 
வானுகூலத்தால்‌ பிராதாக்களான அந்தக்‌ குருநந்தனர்கள்‌ ஸம்‌ 
தான த்தை விரும்புகிறார்கள்‌, தெய்வானுகல,த்தால்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பந்துக்களுூடன்‌ போர்புரிவதில்‌ மனமில்லா தவர்‌ களாயிருக்கிறார்கள்‌ 
உம்மாலேயோ இவையெல்லாம்‌ ஸத்தியமாக உரைக்கப்பட்டன; ஸந்‌ 
தேகமில்லை, ஆனால்‌, பிராமணராயிருப்பதால்‌, உம்முடைய ல்ல 
மிக்க கடுமையாயிருக்கறெதென்ப த என்னெண்ணம்‌. அந்தப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ வனத்திலும்‌ இவ்விடத்திலும்‌ அன்பத்தை அடையும்படி செய்‌ 
யப்பட்டார்கள ; ஸந்‌தகமில்லை. அவர்கள்‌ தரமமாகப்‌ பிதாவின்‌ 
தனமெல்லாவற்றையும்‌ ஐயமற அடையத்தகு தியுள்ளவர்கள்‌. பிருதா 
புத்ரனான'ன அர்ஜுனன்‌ பலசாலியும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ சிரமப்பட்டவனும்‌ 
மகார தனுமானவன்‌. ஸாக்ஷா தீ வஜ்ராயுதம்தரித்த இச்‌ திரனாயிருந்‌ 
தாலும்‌ எவன்‌ தான யுத்தத்தில்‌ பாண்டுபுத்திரனான தனஞ்சயனைப்‌ 
பொறுப்பான்‌ ? மற்ற வில்லாளிகளைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? 
அவன்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ ஸமர்த்தனேன்பது என்‌ எண்ணம்‌ 
என்று சொன்னா. 
இவ்விதம்‌ பீஷ்மர்சொல்லிக்கொண்டிருக்கையிலே சய கர்ணன்‌ அரி 
யோதனனை நன்றாகப்பார்‌ த்‌ துக்‌ கோப த்‌ தினால்‌ அவருடைய வார்‌ த்தை 
யைத்‌ தைரியமாக ஆக்ஷேபித்‌ அப்‌ புரோகிதரை நோக்கி ,ஓ[பிராமணா! 
அர்த விஷம்‌ உலகத்தில்‌ எர்தப்பிராணியினால்‌ அறியப்படவில்லை? 
அடிக்கடி. திரும்பித்‌ திரும்பிச்சொல்லப்பட்ட அந்‌ தவார்‌ த்தையால்‌ 


௬௦ ்ரீிமஹாபாரதம்‌. 


என்னபயன்‌ ? தரியோதனனிமித்தம்‌ சகுனியானவன்‌ முந்திச்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. பாண்டுபுத்திரனான யுதிஷ்டிரன்‌ பிர திஜ்‌ 
ஞையால்‌ காட்டை அடைந்தான்‌, அவன்‌ பிரதிஜ்னையை நிறை 
வேற்றிவிட்டுத்‌ தன்தந்தையின்‌ ராஜ்யத்தையடைய விரும்பவில்லை ; 
முடன்போல மாத்ஸ்யர்களூுடைய பலத்தையும்‌ பாஞ்சாலர்க 
ளரூடைய பலத்தையும்‌ அடுத்து விரும்புகறொன்‌. ஓ! வித்துவானே ! 
அரியோதனனானவன்‌ பயத்தினால்‌ கடைசியாகக்‌ காற்பாகமும்‌ 
கொடான்‌; தர்மத்தனாலோ ௪த்தருவுக்கும்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ 
கொடுப்பான்‌. அவர்கள்‌ பித்ருபிதாமஹர்களைச்சேர்ந்த ராஜ்யத்தை 
விரும்புகிறுர்களானால்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தபடி வனத்தை அடைந்து 
மனுபடி  அவ்வளவுகாலம்‌ ஸஞ்சாரம்செய்யவேண்டும்‌. பிறகு, 
ஓரிடத்திலிருக்‌தம்‌ பயமில்லா தவர்களாகத்‌ அரியோதனனுடைய 
மடியிலிருக்கலாம்‌, கேவலமான மூர்க்கத்தனத்தால்‌ அவர்கள்‌ 
அதர்மமான புத்தியைக்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌. அல்லாமலும்‌, 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்தைவிட்டு யுத்தத்தை விரும்புறொர்‌ 
களேயானால்‌, இந்தக்கெளரவங்ரேஷ்டர்களை எதிர்த்து (தோற்கும்‌ 
போத) என்னுடைய வார்‌ த்தையை நினைப்பார்கள்‌” என்றெ வசனத்‌ 
தைச்சொன்னான்‌, 

பீஷ்மர்‌, “(ராதேய | உன்னுடையவார்த்தையால்‌ என்ன பயன்‌ 
உண்டாகும்‌ ? அந்தச்‌ செய்கையை நீ நினைக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுது 
விராடஈகரத்தில்‌ தீரனான அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ 
அஅமகாரதர்களையும்‌ வென்றுானோ அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ நீ 
வரவேயில்லையா!? அப்பொழுதே, பலமுறை ஜஐயிக்கப்பட்டவனான உன்‌ 
இடைய வேலை பார்க்கப்பட்டது, இற்தப்பிராமணர்‌ சொல்லியபடி 
செய்யாமலிருப்போமானால்‌ அவனால்‌ யுத்தத்‌தில்‌அடிக்கப்பட்டு நிச்சய 
மாக மண்ணைக்‌ கவ்வுவோம்‌; அரியோ தனன்‌ மந்‌ திரிகளூடன்‌ நாசத்‌ 
தை அடைவான்‌; ஸந்தேகமில்லை ?” என்அ சொன்னார்‌, உடனே, குரு 
குலத்தவனான அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ பீஷ்மரைத்‌ அதித்து ஸமா 
தானம்செய்து, கர்ணனையும்‌ அதட்டிவிட்டு, ““சர்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ நமக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ எல்லா உலகத்திற்கும்‌ ஹித 
மான இந்தவார த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. நான்‌ ஆலோசித்துப்‌ பாண்ட 
வர்களிடம்‌ ஸஞ்சயனைஅனுப்புவேன்‌. £ீர்‌ இப்பொழுது பாண்டவர்‌ 
களிடமே செல்லும்‌ ; தாம திக்கவேண்டாம்‌ '' என்று சொல்லி 
அந்தப்‌ பிராமணமைப்‌ பூஜித்துப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ அனுப்பி 
விட்டு, பையின்‌ மத்தியில்‌ ஸஞ்சயனை அழைத்து ஒருவார்த்தை 


சொல்லலானான்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௧ 
இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌. 


(திநதராஷ்டிரன்‌ து£யோதனுதியரை இகம்ந்தும்‌ பாண்டவரைப்‌ புகழ்ந்‌ 
தும்‌, ஸஞ்சயனைப்‌ பாண்டவரிடம்‌ தூதனுப்பியது. ) 


திருதராஷ்டிரன்‌, (ஸஞ்சயனை நோக்கி), “ஹஞ்சய ! பாண்டுபுத்‌ 
திரர்கள்‌ உபப்லாவ்யத்தில்‌ வந்திருப்பதாகச்‌ சொல்லுறார்கள்‌, நீ 
போய்‌ அவர்களை அறிக்துவா. அஜா தசத்துருவான யுதிஷ்டி ரனையும்‌, 
பாக்யெத்தால்‌ மீ வனம்விட்டுக்‌ சொமத்தை அடைந்தாய்‌” என்று 
மரியாதை செய்வாய்‌, ஸஞ்சய ! எல்லாரையும்‌ ரோக்கி, “கஷ்டமான 
வாஸத்தை அதற்குத்‌ தகுதியில்லாதவர்களான நீங்கள்‌ செய்து 
லீட்‌ கே்ஷேமேத்தோடு கூடினீர்கள்‌ ' என்னு சொல்லு. கபடமற்றவாக 
ரூம்‌ உபகாரிகளுமாயிருக்கிற அவர்களுக்கு எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ சிக்கி 
ரமாகச்‌ சாந்‌ தயானது உண்டாயிருக்கறெ ௮. ஓ! ஸஞ்சய ! நான்‌ பாண்‌ 
டவர்களிடம்‌ ஒருவிஷயத்தினும்‌ ஒருகாலும்‌ ஒருவிதமான கபடச்‌ 
செயலையும்‌ பார்க்கவில்லை. பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ பலத்தால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட எல்லாஸம்ப த்தையும்‌ என்பொருட்டே கொண்டுவந்‌ அ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌.நான பாண்டவர்களை நிற்‌ இக்கக்கூடிய ஸக்ஷமமான ஒருதோ 
ஷதை தயும்‌அவர்களிடம்‌ தேடிப்பார்‌ த்தும்‌௮ றியவில்லை.எப்பொழு தும்‌ 
தர்மார்‌த்தங்களுக்காகக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்கனெறார்கள. ஆசையால்‌ 
ஸுகத்தையும்‌ பிரிய த்தையும்‌ ௮ னுஸரிக்கிறார்களில்லை. பார்த்தர்கள்‌ 
உஷ்ணம்‌, சீதம்‌, பசி, தாகம்‌, நித்திரை, சோம்பல்‌, கோபம்‌, (விஷ 
யத்தில்‌) ஸக்தோஷம்‌, அஜாக்ரெதை ஆய இவைகளை த தைரியத்தா 
லும்‌ அறிவினாலும்‌ விலக்கித்‌ தர்மார்த்த ஸாதனங்களில்‌ மிகவும்‌ 
முயற்சி செய்றொர்கள. ஸமயத்தில்‌ மித்திரர்களுக்குத்‌ தனங்களைக்‌ 
கொடுக்கின்றார்கள. அவர்களிடம்‌ நீண்டகாலம்‌ வஸிப்பதால்‌ ஸ்ரெஹ 
மானது குறைறெ தில்லை. அவர்கள்‌, யோக்கயிதையை அனுஸரித்‌ 
துக்‌ கெளரவித்தலையும்‌ பொருள்கொடுத்‌ தலையும்‌ செய்கிறார்களல்லவா? 
பாபியும்‌ முமடனும்‌ மந்தபுத்தியுடையவனுமான அரியோதனனையும்‌ 
மிக்க அற்பனான கர்ணனையும்‌ தவிர வேறு அவர்களை த்‌ அவேஷிக்றெ 
வனில்லை. அல்லாமலும்‌, ஒருவா டமா இகளை த்‌ அவேஷிக்கெவன்‌ 
இருந்தாலும்‌, தர்மபுத்திரனைத்‌ தவேஷிக்கதறெவனே இல்லை. ஸஞ்சய! 
விஷயத்தில்‌ புத்தியுடையவனும்‌ என்னுடையபுத்திரனுமான அரி 


௬௨ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌, 


யோதனன்‌ மிருத்யுவின்வசத்தை அடைர்துவிட்டான்‌. (அரியோ 
தனன்‌ கர்ணன்‌) இவ்விருவர்களும்‌, ஸுகம்‌ பிரியமிரண்டும்‌ விட்டவர்‌ 
களும்‌ மகாத்மாக்களூமான அவர்களுக்குக்‌ கோபத்தை உண்டு 
பண்ணுடிறார்களல்லவா ? ஆரம்ப சூரனும்‌, ஸுகமாக வளருகறெவனு 
மான அரியோதனன்‌ சிறுபிளளைத்தனத்தால்‌, பாண்டவர்கள்‌ உயிருட 
னிருக்கையில்‌, அவர்களுடைய பாகத்தை அபகரிக்கக்கூடியதாக 
நினைப்பது நல்லசெய்கையென்று எண்ணுகநிறான்‌. அர்ஜுனனும்‌ கேச 
வனும்‌ விருகோதரனும்‌ ஸாத்பகியும்‌ மாத்திரியின்புத்‌திரர்களும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ அனுஸரித்துப்‌ பின்தொடருன்ற - அஜாத 
சத்தருவினுடைய பாகத்தை யுத்தத்துக்கு முந்தி அவருக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பது ஈலம்‌, இடக்கையாலும்‌ பாணப்பிரயோகம்‌ செய்‌ 
இறவனும்‌ சாண்டவமென்றெ வில்லுடையவனுமான அந்த அர்‌ 
ஜுனனணொருவனே தேரிலிருர்துகொண்டு பூமியைப்‌ பிளப்பான, 
ஜயத்தையே சீலமாகவுடையவனும்‌ ரெருங்கமுடியா தவனும்‌ மூவுல 
கத்திற்குமதிபதியும்‌ மகாத்மாவுமான நரொஷ்ணனும்‌ அப்படியே, 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ சறந்தவனான அவனமுனனே எந்த மணிதன்‌ 
நிற்பான்‌ ? காண்டவத்தை வில்லாகவுடைய அர்ஜுனன்‌, ஒரோத. 
முடையவனாக, மேகம்போல முழங்குபவைகளும்‌ மிக்கவேகமுடைய 
வைகளுமான பாணக்கூட்டங்களை .மின்மினிப்பூச்சிகளைப்போல்‌ வாரி 
இறைத்து வடதிக்கையும்‌ உத்தர குருதேசஙகளையும்‌ ஜயித்தான்‌, 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ இவர்களுடைய தனத்தையும்‌ அபகரித்தான்‌. 
தமிழர்களையும்‌ சேனைக்குப்‌ பின்னாளகளாகவே செய்தான்‌. காண்டவ 
வனக்தில்‌ இந்திரனுடன்கூடின ' தேவர்களை ஜயித்த ஸவ்யஸாட 
யும்‌ காண்டவ த்தை வில்லாகவுடையவனுமான பாண்டவன்‌, பாண்‌ 
டவர்களுக்குக்‌ கீர்த்தியையும்‌ கெளரவத்தையும்‌ விருத்திசெய்து 
கொண்டு அக்கினிக்கு அவ்வனத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. இவ்வுல 
இல்‌ கதாயுதம்‌சடுத்தவர்களில்‌  பீமனுக்குச்‌ . சரியரானவன்‌ இலலை, 
அவனுக்குச்‌ சரியான யானையேறுநெவனும்‌ இல்லை, ரதிகர்களில்‌ 
அவனை அர்ஜுனனுக்குக்‌ குறையா தவனாகவும்‌ சொல்லுரறொர்கள்‌ ; 
புஜங்களின்‌ பலத்தால்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலமுள்ளவனாக 
வும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவனும்‌ வைரமுண்டு 
பண்ணப்பட்டவனும்‌ வேகமுடையவனுமான அவன்‌ சீக்ரெமாக 
அற்பர்களான திருதராஷ்டிரன்புத்திரர்களை எரித்துவிவொன்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ மிக்க பொறாமைகொண்ட அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பலாத்‌ 
காரமாக ஸாக்ஷாத்‌ இர்திரனாலும்‌ வெல்லமுடியா தவன்‌,  ஈல்ல 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௩ 


கேஜஸுடையவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ கைவேகமுடையவாகளும்‌ 
அரஜுனனால்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஸகோதராகளூ 
மான மாத்திரியின்‌ புத்திரர்கள்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
ந பருந்துகள்போலப்‌ பகைவர்களை  மிச்சம்வைக்கமாட்டார்கள்‌. 
நம்முடைய இந்தச்சேனை இவ்விதம்‌ பூர்ணமாயிருக்கறதென்பஅ 
ஸத்தியம்‌. ஆனாலும்‌, அவர்களை எதிர்த்து நில்லாதென்று நினைக்‌ 
இழேன. அந்‌ தப்பாண்டவர்களுடையாகிவில்‌ இருக்கிறவனும்‌ பல 
சாலியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வுலகில்‌ ஒப்பற்றவன்‌. ஸோமகர்‌ 
களில்‌  ங்ரேஷ்டனான அருபதன மந்‌ திரிகளுடன பாண்டவர்களி 
னிமித்தம்‌ சரீரத்தில்‌ (ஆசையை) விட்டவனாக என்னால்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டான்‌. ' விருஷ்ணிகளில்‌ சிறந்தவனான கிருஷ்ணன்‌ பாண்டவா 
களுக்கு தீ தலைவனாயிருப்பதால்‌ அஜாதசதஅருவை வேறுஎவன்‌ 
ஸ ஹிப்பான்‌ 9 கூடவஸிப்பவனும்‌ உபகரிக்கப்பட்டவனும்‌ பிராய 
முதிர்்தவனும்‌ மச்சதேச த்தார்களுக்கா அ திபதியுமான விராடன்‌ 
புத்திரர்களுடன்‌ பாண்டவர்களின்‌ நிமித்‌ தமாயிருப்ப தாகவும்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரனிடத்தில்‌ பக்தியுடையவனா பிருப்பதாகவும்‌ அடிக்கடி எனக்குக்‌ 
கேள்வி. கேகயதேசத்திலிருந்தும்‌ வெளியில்‌ அரத்தப்பட்டவாக 
ரூம்‌ தேராளிகளும்‌ பெரிய வில்‌ லுடையவர்களுமான ஐந்துஸகோ 
தரர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. அவர்களும்‌ கேகயர்களிடமிருந்‌ தும்‌ 
ராஜ்ய த்தைவிரும்பினவர்களும்‌ யுத்தத்தை விரும்பினவர்களுமாகிப்‌ 
பார்த்தர்களை அடுத்து வஸிக்கன்றார்கள. அரசர்களுள்‌ வீரர்களும்‌ 
வந்தவர்களும்‌ பாண்டவர்களின்விஷயத்‌ தில்‌ பற்துதலனுள்ளவர்களு 
மான எல்லாரையும்‌ சூரர்களாகவும்‌ பக்திமான்களாகவும்‌ பிரீ தியுள்ள 
வர்களாகவும்‌ தர்மராஜனை அடுத்தவர்களாகவும்‌ நான்‌ கேட்கிறேன்‌. 
பர்வதங்களை அடுத்து வஸிப்பவர்களும்‌ பிெவேசிக்கமுடியா த வனங்‌ 
களில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ பூமியில்‌ குலத்தா ஓம்‌ ஜாதியாலும்‌ சுத்தாக 
ளரூமான யுத்தவீரர்களும்‌; பலவித ஆயுதங்களும்‌ வீரியமுமுடைய 
மிலேச்சர்கராம, பாண்டவர்களின்நிமித்தம்‌ வந்தவர்களும்‌ பற்று 
தலுள்ளவர்களுமாயிருக்றொர்கள. யுத்தத்தில்‌ இர்திரனுக்குஸம 
மானவனும்‌ அனேகம்‌ -சிறந்த. யுத்தவீரர்களுடன்‌ கூடினவனும்‌ 
மகாத்மாவும்‌ உலகத்தில்‌ சிறற்தவீரனும்‌ நிகரில்லா தவீர்யமும்‌ பராக்‌ 
இிரமமுமுடையவனுமான பாண்டியராஜ னும்‌ பாண்டவர்கள்நிமித்த 
மாக வந திருக்றொன்‌. தரோணரிடமிருரந்தும்‌, அர்ஜுனனிடமிருந்தம்‌ 
வாஸாுதேவனிடமிருர்‌ தம்‌, . இருபரிடமிருர்‌ தம, பீஷ்மரிடமிருந்‌தம்‌ 
ணிய என்பத ஒய்‌; ள்ளி" என்றும்‌ கூறில்‌, ப 1: 


௬௪ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌, 
அஸ்‌ திரத்தை அப்பியஸித்தவனாக (என்னா) கேட்கப்படுகறவனும்‌, 
இவனொருவனே பிரத்யும்‌ னனுக்கு நிகரென்று சொல்லப்பட்டவனு 
மான ஸாத்யக்யொனவன்‌ பாண்டவாகள்பக்த த்‌ தில்‌ சேர்ந்‌ திருக்கிறான்‌. 
சேதி தேசத்தவர்களும்‌ கரூசக தேசத்தவர்களும்‌ சேர்ந்து எல்‌ 
லாமுயற்சிகளோடும்‌ நெருங்கனபொழுஅ, சிருஷ்ணன்‌ அரசா்களூ 
டைய எல்லாஉத்ஸாஹ த்தையும்‌ தொலைத்து அவர்களுடையமத்தி 
யில்‌ ஸூரியனைப்போலத்‌ தபிக்கச்செய்றெவனும்‌ ்றயுடன கூடின 
வனும்‌ ஜ்வலிக்றெவ னும்‌ பூமியில்‌ நாணிழுக்றெவர்களில்‌ மிகவும்‌ சிறந்‌ 
 தவனுமான ெசபாலனை யுத்தத்தில்‌ அடக்கமுடியா தவனாக நினை த்துப்‌ 
பலா த்காரமாகச்‌ சக்கரம்‌ ரநொறுக்கனான்‌ ; கருசராஜன்முதலான எல்‌ 
லாஅரசர்களும்‌ எவனுக்குக்‌ கெளரவத்தை விருத்திசெய்தார்களோ 
அந்தச்‌ சிசிபானைப்‌ பார்த்துப்‌ பாண்டவர்களுக்காக்‌ கீர்துதியையும்‌ 
கெளரவ த்தையும்‌ விருத்திசெய்‌ தகொண்டு கொன்றான்‌. அந்தயுத்தத 
தில்‌ ஸாக்ரீவமுதலான குதிமைகளபூண்ட தேருடனகூடினவ னும்‌ 
கேசவனுமான அக்தவாஸுஃதேவனை ஸஹிக்கமுடியாதென்று நினைத்‌ 
அச்‌ செயானை விட்டுவிட்டு ஸிம்மத்தைப்பார்த்து அற்பமிருகங்கள்‌ 
ஓடுவதஅபோல மற்றவர்கள்‌ ஓடிவிட்டார்கள. அப்படிப்பட்ட வாஸு 
தேவனை (இரண்டுரதிகர்கள்‌ மாத்திரம்‌ எ திர்க்றெ) அவைர தமென்‌ 
இற யுத்தத்தில்‌ விரும்புறெவனும்‌ விரோதியுமா வேகமாக 
எதிர்த்தவனான சிசுபாலன்‌ கிருஷ்ணனால்‌ அடிக்கப்பட்டு உயிர்‌ 
மாண்டு, காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட கோங்குமரம்போலச்‌ சாய்ந 
தான்‌. ஓ! ஸஞ்சய! கவல்கணனுடையபுத்திர! அவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ கேசவனுடைய பராக்கிரமத்தைச்‌ சாரர்கள்‌ எனக்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தகாரண ததினால்‌, அந்த விஷ்ணுவினுடைய செய்கை 
களை நினைத்து ஈரான்‌ ஸமாதானத்தை அடையவில்லை. எந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு அந்‌ தக்கருஷ்ணன்‌ தலைவனாயிருக்கறானோ அவா்‌ 
களை ஒருகாலும்‌ மற்றச்சததுருவானவன்‌ தாங்கமாட்டான. 
கிருஷ்ணா ஜுஃனர்கள்‌ ஒரேதேரில்‌ சேர்௩ தருக்கிறார்களென்று கேட்டு 
என்னுடையமன்‌ம்‌ பயத்தால்‌ நடுங்குறெஅ. மந்தபுத்தியுள்ள என 
னுடையபுத்திரன்‌ அவர்களுடன்‌ யுத்தத்தை அடையாமலிராப்பானா 
இல்‌ அப்பொழுது ஸுக த்தத அடைவான்‌. ஸஞ்சய ! அப்படிக்கு இல்‌ 
லாதளிஷயத்‌ தில்‌ இந்‌ தரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ அஸாமசேனையை எரிப்பது 
போல்‌ அவர்கள்‌ கெளரவர்களை எரித்துவிடுவார்கள்‌, தனஞ்சயனை 
இந்திரனுக்கு ஸ்மமாகவும்‌ நருஷ்ணனை அனாதியான விஷ்ணுவாகவும்‌ 
நான்‌ நினைக்றேன்‌, தாமங்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ லஜ்ஜையுடன்கூடின 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௫ 


வனும்‌ பலசாலியும்‌ குந்தீபுத்திரனும்‌ பாண்டவனும்‌ அரியோ தன 
னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ மன த்தை அடக்யெவனாக 
இல்லாவிட்டால்‌, கோபமூண்டு திருதராவஷ்டிர புத்திரர்களை எரித்தி 
ருப்பான்‌. ஸுத ! கோபத்தால்‌ ஜவலி,த தவனான ராஜாவி னுடைய 
கோபத்திற்கு எப்பொழுதும்‌ இயல்பாக நான்‌ மிகவும்‌ ப்யப்படுவ த 
போல அர்ஜுனனிடமிருந்‌ அம்‌ வாசுதேவரிடமிருந்‌தும்‌ பீமனிடமி 
ருந்தும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களிடமிருர்‌ தம்‌ பயப்படுவ தில்ல, அவன 
மிக்க தவமுடையவ னும்‌ பிரம்மசரியத்துடன்‌ கூடின வ னுமாயிருக்கி 
றுன்‌. அவன்மனத்தினுடைய இந்தஎண்ணம்‌ ஸித்திக்கும்‌. ஸஞ்சய ! 
அவனுடையகோபத்தை ஆலோசித்து உசிதத்தை அறிகின்ற நான 
எப்பொழுதும்‌ மிகவும்‌ பயமடைக் திருக்கிறேன்‌. ௮௮ உசிதமே. ஆகை 
யால்‌, அனுப்பப்பட்டவனான நீ சிக்ரெம்‌ தேரிலேறிப்‌ பாஞ்சாலராஜஐ 
னுடைய சேனையிருக்குமிடத்தை அடை. தர்மபுத்திரனைக்‌ குசல்ப்பிர 
ஸ்னம்‌ செய்‌. நீ அடிக்கடி பிரீ நதியுடன்‌ சொல்லு. ஐயா ! மஹாபாக்கெ 
முடையவனும்‌, வீரியமுடையவர்களில்‌ திறந்தவனுமான கிருஷ்ணனை 
யும்‌ அடைந்து என்வசன ததினால்‌ ஆஃராக்யத்தைக்‌ கேள்‌. திருதரா 
ஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமாதான ததை அடைய விருப்பமுள்ள 
வனாயிருக்கறானென்றும்‌ சொல. ஸுத ! குந்திபுத்‌திரனானவன்‌ 
அர்தவாஸுஃதேவனடைய எச்தவார்‌ ததையையும்‌ செய்யாமலிரான. 
வாஸுதேவன்‌ இவர்களுக்குப்‌ பிரியனும்‌ வித்துவானும்‌ இவர்களு 
டையகாரியத்‌ தில்‌ எந்நாளும்‌ முயற்சியுள்ளவ னுமாயிருக்றொன்‌. பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை யும்‌ ஜனார்‌ த தனனையும்‌ ஸா த்‌ தியகியையும்‌ 
விராடனையும்‌ இிரெளப தியின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஐவர்களையும்‌ ஆயை எல்லா 
ரையும்‌ ஒரிடத்தில்‌ வருவிக்கச்செய்த என்வசனத்தால்‌ ரோயின்மை 
யைக்‌ கேள்‌. அவ்விடத்தில்‌ நீ பிறர்பொருடடு ஸமயோகசி தமாகவும்‌ 
பார தர்களுக்கு ஈன்மையாகவும்‌ எதைஎதை நினைப்பாயோ, ௭௪௮ 
கோபத்தை விருத்திசெய்யாதோ எது யுத்தத்திற்குக்‌ காரணமு 
மாகாதோ அவற்றை அரசர்களுடையமத்‌ தியில்‌ சொல்லு என்று 


சொன்னான்‌. 


௬௬ ஸபரீமஹாபாரதம்‌, 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(ஸஞ்ஃயன்‌ உபப்லாவ்யம்‌ சென்று பாண்டவர்களிடம்‌ திநதராஷ்டிரன்‌ 
க்ஷேமம்‌ விசாரிப்பதாகச்‌ சோல்லியதும்‌,யுதிஷ்டிரர்‌ திநதராஷ்டிரன்‌ 
மதலியோ நடைய க்ஷேமத்தைக்‌ கேட்டதும்‌) 

அப்பொழுஅ, ஸூதபுத்திரனான அற்தஸஞ்சயனோ திருதரா 
ஷ்டிரராஜனணுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, அளவற்றபராக்கிரமமுடைய 
வர்களான பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக உபப்லாவ்யம்‌ சென்று 
உடனே குரந்திபுத்திரரான யுதிஷ்டிரமஹாராஜரை அடைந்து, முத 
லில்‌ ஈமஸ்கரித்‌ தச்‌ சொல்லலானான்‌. கவல்கணனென்றெஸெூ தனு 
டையபுத்‌ திரனானஸஞ்சயன்‌ ஸக்தோஷமடைந்‌அ,அஜா தச த்அருவான 
அவரைரோக்கி,£ஒ!ராஜரே! நான்‌, பாக்கியத்‌ தினால்‌, ம்ஹேற்திரனுக்கு 
நிகரான நீர்‌ சரோகமில்லாமல்‌ ஸஹாயத்‌அடன்‌ கூடினவராயிருப்பதைப்‌ 
பார்க்கின்றேன்‌. அம்பிகையின்‌ புத்‌ திரரும்‌ வயதசென்றவரும்‌ புத்தி 
மானுமான திருதராஷ்டிரராஜர்‌ உம்மை ஆமோக்கயெத்தை வினவு 
மூர்‌, பாண்டவரில்‌ சிறந்தவனான பீமன்‌ க்ஷேமமா ? தனஞ்சயனும்‌ 
அந்தமா த்திரியின்‌ புத்திரர்களும்‌ க்தேமா ? அருபதராஜன்‌ புத்திரி 
யும்‌ தவறாதவிர தமுடையவளும்‌ வீரர்களைப்‌ பதிகளாக அடைந்தவ 
ளும்‌ ல்ல புத்திரர்களையுடையவளும்‌ மானமுடை.யவளுமான ருஷ்‌ 
ணையும்‌ கே்ேமமாயிருக்கிறாோளா! ஒ! பாரதரே ! க்ஷேமத்தை விரும்பு 
இறெ நீர்‌ 1எவர்களிடத்தில்‌ இஷ்டமான காமங்களை விரும்புறமெிரோ 
(அப்படிப்பட்ட. ஆப்தர்களுக்கும்‌) குசலமா?” என்று கேட்டான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! காவல்கணியே! ஸஞ்சய ! உனக்கு நல்வரவா? 
ஓ! ஸூத! நான்‌ மனத்தில்‌ ப்ரீதியடைந்து உன்னைப்பற்றி ஸற்தோ 
ஷிக்கிறேன்‌, நான்‌ உன்னுடைய நரோயின்னமயை அறிகிறேன்‌. ஓ! 
வித்வானே ! தம்பிகளுடன்‌ க்ஷேமமாயிருக்கிறேன்‌. ஓ! ஸுூத! 
ஸஞ்சய ! பமதகுலத்‌ தில்‌ பிறந்தவரும்‌ கெளரவர்களில்‌ முதியவரு 
மான அரசருடைய இற்தக்‌ குசலவார்‌த்தையை வெகுகாலத்திற்குப்‌ 
பிறகு கேட்டு, உன்னைட்‌ பார்த்தமட்டினலேயே பிரீ தியின்‌ சேர்க்கை 
யால்‌ கான்‌ அரசரை நேரில்‌ பார்த்ததாக நினைக்றேன்‌. ஐயா ! எங்க 
ரூக்குப்‌ பிதாமஹரும்‌ முதஅமையடை. ந தவரும்‌ ஈல்லமனமுடையவரும்‌ 


1 “நீர்‌ எவர்களுடைய கேமத்தை விரும்பி இஷ்டகாமங்களை விரும்பு 
இறீரோ அவர்களும்‌ க்ஷமமா?' எனபத கருத்அ, 


உத்யேர்கபரவம்‌. ள்ள 


பேரறிவாளரும்‌ எல்லாத்‌ தர்மஜ்களோடும்‌ கூடினவரும்‌ குருவம்‌ 
 ௪த்தில்‌ பிறந்தவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மா குசலத்‌இடனிருக்கறொரா p 
(எங்களிடத்‌ தில்‌) அவருடைய !ஈட்பு முன்போலிருக்றெதா ? அச 
ரும்‌ விசித்திரவிரியபுத்திரரும்‌ மகாதமாவுமான திருதராஷ்டிரர்‌ 
புத்திரர்களூடனகூடிக்‌ குசலத்‌தடனிருக்றொரா ! ஐ ! ஸா௫தபுத்‌ 
திரா ! மஹாராஜரும்‌ பிர தீபன்புத்திரரும்‌ வித்துவானுமான பாஹ 
லிகரும்‌ கே்ஷேமேமா ? அந்த ஸோமதத்தன்‌ கே்தமமா ? ஸத்திய ஸ்‌ 
தனான பூரிமற்ரவஸாம, சலனும்‌, புத்திரனோகடுகெடியவரும்‌ வேதி 
யருமான அரோணரும்‌, இருபரும்‌ ஆயெ பெரியவில்‌லையுடைய இவா 
களும்‌ ரோகமற்றிருக்கிறார்களா ? ஓ! ஸஞ்சய! பூமியில்‌ பிரதா 
னர்களும்‌ அறிவிற்றெர்‌ தவர்களில்மஹான்களும்‌ எல்லாச்‌ - சாஸ்‌ 
திரங்களிலம்‌ தெளிந்த அறிவுடையவர்களும்‌ பூமியில்‌ விறபிடி ததவ. 
ர்களில்‌ மிகவும்‌ றந்‌ தவர்களூமான வில்லாளிகளெல்லாரும்‌ கெளர 
வர்களிடம்‌ ஆசையுள்ளவர்களாயிருக்‌கின்றார்களா ? ஐயா ! எவர்க 
ரூடைய ராஜ்யத்தில்‌ ரூபவானும்‌ பெரிய வில்‌இடையவரும்‌ சீல 
முடையவருமான அரோணபுத்திரர்‌ வஸிக்கறொரோ அந்‌ தக்கெளர 
வர்களிடமிருக்து இந தவில்லாளிகள்‌ கெளரவத்தை அடைகனெறார்‌ 
களா ? இவர்களும்‌ ரோகமில்லா தவர்களாயிருக்கின்றார்களா ? ஓ! 
ஜயா ! திருதராஷ்டிரமஹாராஜருக்கு வைய்யஸ்‌ திரீயிடம்‌ பிறந்தவ 
னும்‌ அறிவிற்சிறந்தவனுமான யுயுத்ஸுஃ₹வானவன்‌ கேஷேமமா ? ஜயா! 
எவனுக்கு மந்தனான துரியோதனன்‌ வசப்பட்ட வனாயிருக்கறானோ 
மானியான அரந்தக்கர்ணன்‌ க்ஷேமமா ? ஓ! ஸுூத ! ஸ்திரீகளும்‌, 
விருத்தர்களும்‌,பார தாகளுடைய தாய்களும்‌,பெரியவேலைக்காரிகளும்‌, 
ஜவேலைக்காரர்களின்‌ மனைவிகளும்‌, புத்திரர்களுடைய மனைவிகளும்‌, 
புத்திரிகளும்‌, புத்திரர்களும்‌, எகோதரிகளின்‌ புத்திரர்களும்‌,ஸகோ 
தரிகளும்‌, புத்‌ திரிகளின்‌ புத்திரர்களும்‌ (அரசரிடம்‌) அப்பிரியமில்லா 
மலிருக்கின்றார்களா?! ராஜாவானவர்‌ முன்போலப்‌ பிராமணர்களுடைய 
ஜீவன த்தை முறைப்படிகட த்‌ அறொரா ? ஓ! ஸஞ்சய ! அரியோதனன, 
பிராமணர்களுக்கு என்னால்கொடுக்கப்பட்ட மாணியங்களைக்‌ கெடுக்கா 
மலிருக்றொனா ! புத்திரர்களூடன்கூடி.த திருதராஷ்டிரராஜர்‌ பிராம 
ணர்களூடைய ௮ திக்ரெமங்களை உபேக்ஷிக்றொரா? அப்படியே ஸ்வாக்‌ 
கத்திற்குமார்க்கமாக ஏற்பட்ட அவர்களின்‌ பரிபாலனவிரு த்தியை எப்‌ 
பொழு துமே உபேசுதிச்காமலிருச்றொரா ! ஜீவலோகது தில்‌, பிரம்மாவி 
லை பிரஜைகளுக்கு உத்தமமும்‌ சுத்தமுமான இர்‌ தப்பிராமண்ர்விரு 


| ட கிர்‌ றிக்‌ 
1 £ஜீவனமான அ எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௬௮ ஸரமஹாபர்ரதம்‌. 
தீதி பரிபாலனரூபமான ஜோதியானஅ எஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கற த, 


மந்தர்களான அந்தத்‌ அரியோதனாதிகள்‌ அங்ஙனம்‌ (காவாமையா மெ) 
தோஷத்தை அடக்காமல்போனால்‌ கெளமவர்களுக்கு முழுமையும்‌ 
நாசம்‌ ஏற்படும்‌. புத்திரனுடன்‌ திருதராஷ்டிரராஜர்‌ மந்திரிவர்க்‌ 
கத்தில்‌ ஜீவன த்தைக்‌ கொடுக்கவிரும்புறுரா ? அவர்கள்‌ ஒற்துமைய 
டைந்து ஸுஃஹ்ருத்‌அக்களுடையவேஷமும்‌ கெட்டஎண்ணமுமுடைய 
வர்களாடப்‌ பேதத்துடன்‌ ஜீவிக்கவிரும்பா தவர்களாயிருக்கறொர்களா ? 
ஓ! ஐயா ! அந்தக்கெளரவர்களெல்லாருமே, பாண்டவர்களிடத்தில்‌ 
தகோஷத்தைச்‌ . சொல்லாமலிருக்கிறார்களா ? புத்திரருடன்கூடின 
துரோணரும்‌ வீரரானகிருபரும்‌ எங்களிடத்தில்‌ தோவஷங்களைச்‌ 
சொல்லாமலிருக்கிறார்களா!? ராஜ்யத்தில்‌ குருதேசவாஸிகளெல்லா 
ருமே புத்திரனுடன்கூடின திருதராஷ்டிரரைஅடைர்அு (தங்கள்‌ காரி 
யத்தைச்‌) சொல்லுரறொர்களா ? ஒன்றசேர்ந்துவருறெ திருடர்களின்‌ 
கூட்டங்களைப்‌ பார்‌ த்‌துவிட்‌டு யுத்தங்களுக்குநரயகனான அர்ஜுனனை 
நினைக்கின்றார்களா? வில்லைத்தரிக்கிறவனும்‌ பரபரப்புள்ளவ னுமான 
தனஞ்சயனால்‌ நாணின்மத்‌ தியிலிருக்‌ அ விடப்பட்டவைகளும்‌, காண்‌ 
டீவதீதால்‌ தள்ளப்பட்டவைகளும்‌, மேகம்போல முழங்குகன்றவைக 
ரூமான பாணங்களை நினைக்கிறார்களா ! !. எவனுக்குத்‌ திட்டப்பட்ட 
வைகளும்‌ கூர்மையான முனையுடையவைகளும்‌ நல்லகட்டுக்களூுடைய 
வைகளுமான அஅபத்தொருபாணங்கள ஒருகையின்‌ பிரயோகமென்‌ 
பது ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டிருக்றெேதோ அந்தஅர்ஜுனனுக்கு அதிக 
மாகவோ ஸமமாகவோ ஒருவீரனையும்‌ நான்‌ பூமியில்‌ பார்க்கவில்லை, 
பலசாலியும்‌ கதையைக்‌ கையி லுடையவ னும்‌ சேனையில்பகைவர்கூட்டல 
களை ந௩டுங்கச்செய்‌ தகொண்டு, கோமைக்காடுிகளில்‌ மதயானைடடப்பது 
போல நடப்பவனுமான பீமனை நினைக்றொர்களா ? சேோர்ந்துவந்தவா 
களான கலிங்காகளை யுத்தத்தில்‌ இடசாரிவலசாரியாகத்‌ தானே 
(பாணங்களை) வாரியெறிந்‌தகொண்டுவென்றவனும்‌ மாச்ரீபுத்திர 
னும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவ னமான ஸஹதேவனை நினைக்றொோர்களா ? 
ஓ ! ஸஞ்சய ! முன்‌ நீ பார்த்‌ திருக்கையில்‌ சிபிகளையும்‌ திரிகர்‌ த்தர்களை 
யும்‌ ஜயிப்பதற்காக அனுப்பப்பட்டு மேலைத திக்கை என்னுடைய வச 
மாகச்செய்தவ னும்‌ மாத திரியின்‌ புத்திரனுமான குலை நினைக்கிறார்‌ 
களா ? கெட்ட ஆலோசனையினால்‌, அவை தவனத்தில்‌ கோஷயாத்தி 


ரையாக வந தவர்களான அவர்கள்‌ பலமற்றவர்களாகிப்‌ பகைவாவசப்‌ 


யய 


1 “தந்தகூரே' என்பஅ மூலம்‌; தநதகூரம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ என்றும்‌ 
தசொள்ள்லாம, 


உத்யோகபர்வம்‌: ௯ 


பட்டு, அவமான த்தையடைக்‌ கபொழுஅ, (அவர்களைப்‌) பீமஸேனனும்‌ 
விஜயனும்‌ விடுவித்தார்கள்‌. கான அர்ஜுன னுக்குப்‌ பின்பலமாயி 
ருந்து காத்தேன்‌. பீமன்‌, ஈகுலஸஹதேவர்களைப்‌ பின்பலமாயிருந்து 
காத்தான்‌. காண்டவ ததை வில்லாகவுடைய விஜயனும்‌ சத்அருக்கூட்‌ 
டங்களை ஓட்டி (அவர்களைவிடவித் தவிடு) கேஷேமத்துடன்‌ திரும்பிவக 
தான்‌. இந்த அவமான ததை நினைக்றொர்களா? ஓ! ஸஞ்சய! நாஸ்‌ 
கள்‌ இருதராஷ்டிர அடைய புத்திரனை(தீ தரனபேததண்டங்களாகிற) 
எல்லா உபாயத்‌ இனாம்‌ ஜயிப்ப தற்குச்‌ சக்தா்‌ களாகாமலிருப்போமே 
யானால்‌ அப்பொழுஅ இவர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ (ஸாமமென்னும்‌) ஒரு 
நல்ல செய்கையினால்‌ ஸுகம்‌ அடையக்கூடியதாகா அ. இது நிச்சயம்‌” 
என்று சொன்னா, 


இருபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 


(ஸஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரருடைய வினாக்களுக்கு விடைகூறித்‌ திநதராஷ்டிர 
னனுப்பிய சேய்தியைக்‌ கேட்கும்படி யுதிஷ்டிரரை வேண்டியது.) 

ஹஞ்சயன்‌, “ஓ ! பாண்டவரே ! எனக்கு எதை எப்படிச்‌ 
சொன்னீரோ ௮௮ அப்படியேதான. ஓ! குருங்ரேஷ்டரே! கெளசவர்‌ 
களையும்‌ மற்ற ஜனங்களையும்பற் றிக்‌ கேட்றொ. ஜயா!குர்திபுத்திரரே! 
நீர்‌ எந்தக்கெள ரவ ரபெஷட ர்களைப்பற்றி வினவுகிறிரோ அவாகள்‌ 
தல்லமனமுடையவர்களாகவும்‌ ரோகமற்றவர்களாகவுமிருக்றொர்கள. 
துரியோ தனனிடத்தில்‌ முதியோர்களான ஸாஅக்களும்‌ இருக்கறோ 
கள்‌ ; பாபிகளும்‌ இருக்ன்றார்களென்‌.௮ அறியும்‌. துரியோதன 
னைவன பகைவர்களுக்கும்‌ கொடுப்பான்‌. பிராமணர்களூுடைய 
மானியங்களை ஏன்‌ கெடுப்பான ! இவன துரோஹம்செய்யா தவா 
களான உங்கள்விஷயத்‌ தில்‌ அரோணும்‌ செய்றெவர்களிடதீதிற்போல 
இருப்பத நல்லதன அ. நன்னடக்கையுடைய உங்களைப்‌ பகைக்கிற 
வனும்‌ கெட்ட வனுமான துரியோதனன்‌ மித்திரத்துரோட்‌ ஆவான்‌. 
ஓ ! அஜாதச தருவே ! அந்தக்‌ கி 
ணா ; உள்ளேதயாமும்‌ அடை றர. மித்திரத்துமோகமானஅ பாத 


முவரும்‌ அறிகிறார்‌; மிகவும்‌ தபிக்கி 


கங்களைக்காட்டி.லும்‌ பெரிதென்று பம ரம்மணர்களிடமிருந்து கேட்றொ 
ரன்றோ! ஓ! அரசரே ! ஸபையில உம்மைநினைக்கின்றார்கள்‌. யுத்தம்‌ 
இரேரிட்டபொழு அ யுத்தங்களுக்குகாயகனான அர்ஜுனனையும்‌ நினைக்‌ 
திறார்கள்‌. தந்‌ துபிவா த்‌தியங்களுடன சங்கமுழக்கமானது கோஷிக்‌ 


௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்பட்டபொழுது குதாபாணியான பீமஸேனனை நினைக்கிறார்கள்‌. 
அப்படியே யுத்தமத்தியில்‌ எல்லா ததிக்குக்களி லும்‌ தடையின நிச்‌ 
செல்‌ ஆனை நவர்களும்‌, எப்பொழுதும்‌ செனையின்மேல்‌ பாணவர்ஷம்‌ 
களைப்‌ பொழிகன்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சலிக்கும்படிசெய்யமுடியா த 
வர்களும்‌, மஹாரதர்களூமான மாத்திரீபுத்திரர்களையும்‌ நினைக்கின்றார்‌ 
கள்‌. ஓ! ராஜரே ! பாண்டவரே ! (அப்படியிருக்க) எல்லாத்‌ தாமங்க 
ளோடும்கூடின நீரே மிகவும்‌ கஷ்டமான அயரத்தை அடைர்‌தீரானால்‌ 
மனிதனுக்கு ௭௮ ரேரிடக்கூடியதோ அ அறியப்படுகிற? தயில்லை 
யென்று நினைக்கிறேன்‌. ஓ! அஜாதசத.அருவே ! கஷ்டத்தை அடைந்‌ 
தவசான நீரே விவேகத்தினால்‌ இதை மஅபடியும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்த 
கொள்ளவேண்டும்‌. இர்‌ திரனுக்குகிகரான பாண்டுவினபுத்‌ திரர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ காமத்திற்காகத்‌ தர்மத்தை விடவேமாட்டார்களல்ல ரோ? 
ஓ! அஜாதசத்தருவே ! இருதராஷ்டிர புதரர்களும்‌, பாண்டவர்‌ 
களும்‌, ஸ்ருஞ்சயாகளும்‌ மற்றும்சேர்ந்‌ திருக்றெ அரசாகளும்‌, எத 
னால்‌ ஸுஃகத்தை அடைவார்களே இதை நீரே விவேகத்தினால்‌ ஸரி 
பண்ணிக்கொஎளும்‌, ஓ! அஜாதச௪ தஅருவே ! உம்முடையபிதாவான 
திருதராஷ்டிரர்‌ ராத்திரியில்‌ என்னிடம்‌ சொல்லிய அப்படிப்பட்ட 
இந்தவார்த்தையை மந்திரிகளோமும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ சேர்ந்து 
அறியக்கடவீர்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ ஞ்‌ சயயானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(ஸஞ்சயன்‌ போரைடகமழ்ந்து ஸமாதானமடைவதே பீஷ்மர்‌ 
முதலியோரின்‌ கருத்தென்பதை யுதிஷ்டிநக்குச்‌ 
சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (அவனை நோக்கி), ஓ! கரவல்கணியே |! ஸுத 
புத்திரா ! பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களூம்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ ஸா த்‌ 
தியயயும்‌, விராடனும்‌ (சேர்ந்து) வந்திருக்றோர்கள்‌, திருதராஷ்டிர 
ரால்‌ உன்னிடம்‌ கட்டளை யிடப்பட்ட வார்ததையைச்‌ சொல்‌” என்று 
கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. I 

“ யுதிஷ்டிரரிடத்திலும்‌, பீமனிடத்திலும்‌, தனஞ்சயனிடச்தி 
அம, மாத்திரியின்‌ புத்திரர்களிடத்திலும்‌, வாஸுசேவரிட ததிலும்‌, 
ஸாத்தியகியினிடத்திலும்‌, சேகெதொனனிடத்திலும்‌, விராடனிடத்தி 
அம, பிராயம்‌ முதிர்ந்த பாஞ்சாலராஜனிடத்திலும்‌, பிருஷத வம்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. எக 


சத்தில்‌ பிறங்தவனும்‌ யஜ்ஞ 2சனன்புத்திரனுமான திருஷ்ட தீ 


_ யும்னனிடத்திலும்‌ தெரிவித்துக்கொள்ளுகி றேன. குருவம்ச த்‌ 


தோர்களுக்கு கேேமக்தை விரும்பிச்‌ சொல்லப்போகிற எனனு 
டைய இரந்க வார்த்தையை எல்லாரும்‌ கேட்க வேண்டும்‌. திருத 
ராஷ்டிரராஜர்‌ பகைதணிதலைப்‌ புகழ்பவரா விமைவுடன எனக்குத்‌ 
தேரைப்‌ பூட்டிவிட்டார்‌. பிர ஈதாக்களோடும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
பந்‌ தக்களோடும்கூடின அரசருடைய அந்த வார்த்தையானது 
பாண்டவர்களுக்கு ருசிக்கவேண்டும்‌, சமம்‌ ஏற்படவேண்டும்‌. 
குக்‌ தியின்‌ புத்திரர்களான நீங்களோ எல்லாத்‌ தர்மஙல்களோடும்‌ 
அழகோடும்‌ இருடையோேோடும்‌ நேர்மையோடும்‌ கூடினவர்களும்‌, ஈலல 
குலத்தில்‌ பிறர்‌ தவர்களும்‌, ஹிம்ஸையே செய்யா தவர்களும்‌, 
கொடையில்‌ சிறந்தவர்களும்‌,; லஜ்ஜையுடையவர்களும்‌, காரியங்களின்‌ 
முடிவையறிந்‌ தவர்களுமா யிருக்கிறிர்கள்‌. ஓ ! பயங்கரமான சேனை 
யையுடையவர்களே ! உங்களிடத்தில்‌ இழிவான காரியமான த 
பொருந்தாது. ஏனென்றால்‌, உங்களுடைய நற்குணமானது அப்ப 
டிப்பட்டஅ. உங்களிடத்‌ தில்‌ ஏற்படுற களங்கமானது வெளுப்பு 
வஸ்திரத்தில்‌ மையின்புள்ளிபோல ஸ்பஷடமாகப்‌ பிரகாசிக்கு 
மன்றோ ? பாபத்திற்குக்‌ காரணமும்‌, சூன்ய ரூபமும்‌, குருக்களு 
டைய ஸர்வநாசத்திற்குக்‌ காரணமும்‌, ஜயாபஜயம்‌ ஸ்மமாகக்‌ காணப்‌ 
பவெதுமான யூத்தகார்யத்தை, அறிந்தவனான எவன்‌ ஒருகாலா 
வது செய்வான்‌ ? எந்தப்‌ பரண்டவர்களால்‌ ஞாதிகளின்‌ காரியமா 
னது செய்யப்பட்டதோ அவர்களே தன்னியர்கள்‌. அவர்களே புத்‌ 
திராகளும்‌ ஸுடஇருத்‌தக்களும்‌ பந்துக்களுமாயிருப்பவர்கள. பார்த்‌ 
தர்கள்‌ கெளரவர்களைப்‌ பரிபாலி த்துப்‌ பிறகு அவர்கள்‌ எல்லாமையும்‌ 
பகைவர்களாக நிச்சயித்துக்‌ கொன்றுவிட்டு (அதனால்‌) நிக்‌ திக்கப்‌ 
பட்ட உயிர்களை விடுவார்களேயானால்‌, கெளரவாகளுக்கு நிலையான 
மமையுண்டாகும்‌. ஒரு ஸமயம்‌, நீங்கள்‌ ஞாதிகளைக்‌ கொன்ற 
இனால்‌ நன்றாக ஜீவித்தானும உங்களுடைய அந்த ஜீவனம்‌ மரணத 
தோடொட்பானதாகும்‌. திருஷ்ட த்யுமன அடைய புஜங்களால்‌ 
ரக்திக்கப்பட்ட வர்களும்‌, கேசவருடனும்‌ சேகதொனனுடனும்‌ ஸாத 
இயயுடனுல்‌ கூடினவர்களுமான்‌ உங்களை, இரந்திரனுடனகூடின 
தேவர்களை ஸஹாயமாக அடைர்‌ தவனாயிருக்தா அம்‌, எவன்‌ தான 
வெல்லுவ தற்கு எதிர்த்து நிற்பான்‌ ? ஓ! ராஜரே ! அரோணராலும்‌ 
பீஷ்மரா லும்‌ கர்ணனானும்‌ காக்கப்பட்‌ அங்வத்தாமாவுடனும்‌ சல்‌ 
யனுடனும்‌ ருபர்‌ முதலியவர்களூடனும்‌ (மற்ற) அமசர்களுடனும்‌ 


௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கூடியிருக்கும்‌ கெளரவர்களை, எவன்‌ தான்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லுவ தற்கு 
எதிர்த்து நிற்பான்‌?  திருதராஷ்டிரபுத்னான அரசனுடைய 
பெரிய சேனையைத்‌ தான்‌ நாசத்தை அடையாமல்‌ கொல்லுவதற்கு 
எவன தான்‌ வல்லவன்‌ ? இவ்விதமெல்லாம்‌ ஆலோசிக்கிற்‌ நான்‌, 
ஜஐயத்திலேயும்‌ அபஜயத்திலேயும்‌ ஒருவிதமான கே்ேமத்தையும்‌ 
பார்க்கவில்லை. கெட்ட குலத்தில்‌ பிறந்த இழிந்தவர்களபோலப்‌ 
பார்த்தர்கள்‌ தர்மார்த்தங்களுக்கு விரோதமான காரியத்தை எப்‌ 
படிச்‌ செய்யக்கூடும்‌ ? (இவ்விதம்‌ கவலையுடையவனான) நான்‌ வாஸு 
தேவரையும்‌, முதியோரான பாஞ்சால ராஜமரையும்‌ வணங்கி, இக்‌ 
கம்‌ வரச்செய்து, கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ க்்ேமே 
முண்டாகும்‌ வண்ணம்‌ (செய்தற்காக) அஞ்சலிசெய்த கொண்டு, உங்க 
ளைச்‌ சரணமடைகிழேன்‌. அவவிதமில்லை ; இவ்விதம்‌” என்று ஒரு 
வார்த்தையையும்‌ வாஸாுஜேவரேோர தனஞ்சயனோ ஒருகாலும்‌ சொல்‌ 
லக்கூடா து. ! யாசிக்கப்படுகிறவன்‌ பிராணனகளையும்விடலாம்‌, மற்ற 
தை ஏன்‌ விடக்கூடாது ? ஓ ! வித்துவானே ! காரியம்முடிவதற்காக 
இதைச்சொன்னேன்‌. உங்களுக்கு இவ்வுலகில்‌ உத்தமமான சாந்தி 
யானஅ ஏற்பட வண்டுமென்பதுவே பீஷ்மரை முன்னிட்டவரான 
திருதராஷ்டிர மஹா ராஜருடைய கொள்கை * என்னு சொன்னான்‌, 
இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 

ஸஞ்சயயான பர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 


(கர்மபுதார்‌ நன்மையோ தீமையேர்‌ வநமேன்பதையும்‌, தம்மைத்‌ 
துரியோதனதியர்‌ வேல்லமடியா தென்பதையும்‌ இந்த்ரப்ரஸ்தராஜ்‌ 
யத்தைக்‌ கொடுத்தால்‌ ஸமா தானமடைவோமேன்‌ 
பதையும்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * ஓ! ஸஞ்சய ! யுத்ததில்‌ பயப்படுறொயே? என்‌ 
ணிடமிருக்து யுத்த த்‌ தில்விருப்பமுள்ள எறந்தவார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டாய்‌ ? ஐயா ! யுத்தத்தைக்காட்டிலும்‌ யுத்தமில்லாமை சிறந்தது. 
ஓ! ஸூத! எவன்‌ 2 அதை அடைர்தபிறகு ஒருகாலாவஅ யுத்தம்செய்‌ 
வான்‌ ? ஓ ! ஸஞ்சய ! மனிதன்‌ ஒருகாரியத்தையும்‌ செய்யாமலேமனத 


1 மூலத்தில்‌  யாசமான : ' என்றிருக்கிறது, * யாச்யமான:' எனனு 
மாற்றப்பட்ட அ. 

2 “யூத்தமில்லாமல்‌ இருத்தற்குக்காரணத்தை ' அதாவ, இங்கு, 'தம்‌ 
பாகத்தை அடைந்‌ அ' என்பதே பொருள்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. எக்‌ 


தால்‌ விரும்புவதெல்லாம்‌ ஸித்‌ நிக்குமேயா னால்‌, யுத்தத்தைவிட' மிக 
 லகுவான மற்றக்காரிய த்தையும்‌ செய்யமாட்டானென்பது நான்‌ 
அறிந்தவிஷயம்‌, அப்படியிருந்தால்‌, எதற்காக எந்தமனிதன்‌ ஒரு 
காலாவது யுத்தத்தை அடைவான ? தேவர்களால்‌ சபிக்கப்பட்ட 
வனன்றே யுத்தத்தைவிரும்புவான ? ஸாகத்தை விரும்பினவாக 
ளான பார்த்தர்கள்‌ தர்மத்தானுண்டாகும்‌ ஸுகத்தைப்‌ பிரார்த்திக்‌ 
இறவர்களாகத்‌ தர்மத்தினின்னு குறைவடைய ததும்‌ உலகத்‌ 
திற்கு ஹி தமுமான காரியத்தைச்‌ செய்றொர்கள்‌. உண்மையில்‌ கஷ 
 டப்பட்டு நிறைவேற்றக்கூடிய கார்யமே அக்கம்‌. ஸாகத்தை அடைய 
விரும்புறெவனும்‌ துக்கத்தை நிவிருத்‌ திக்க விரும்புறெவனுமாயிருப்ப 
வன்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகாதசெய்கையைத்‌ சொடங்கவேண்டும்‌, 
ஆசைக்குவசப்பட்டவைகளான இர்‌ தஇரியங்களுடைய காரியத்தை 
அறிந்த எவன்‌ தன்‌ சரத்தை வருத்தப்படுத்துவான்‌ ! எந்த ஆசையி 
ைவிடபட்டவன்‌ துக்கமான காரியத்தைச்‌ செய்யவில்லையோ எல்லாத்‌ 
தர்மத்தையும்விட்டு விலகனதான அதனை த்‌ தள்ளவேண்டும்‌, முட்‌ 
டப்பட்ட அம்‌ நன்கு கொழும்‌ அவிட்டெரிவஅமான அக்னிக்கு மேல்‌ 
மேலும்‌ பலம்‌ விருத்‌திதடைதறெஅபோலவே விரும்பின அ விரும்பின 
படி டைப்பதால்‌ ஆசைக்கு மேன்மேலும்‌ பலம்‌ விருத்தியடைறெஅ, 
நெய்யினால்‌ விருத்திதுடைந்த அக்னிபோல்‌ மனிதன்‌ திருப்திதுடை 
கிற தில்லை, எங்களோடு கூடியிருக்தால திருதராஷ்டிரராஜருக்கு 
இந்தப்போகஸமூகம்‌ ௩ன்கு பெரிதாயிருக்கு மென்பதை , ஆலோசித்‌ 
துப்பார்‌. மிகுந்த புண்ணியமில்லா தவன யுத்தங்களுக்கு வல்லவ 
(கான்‌. மிகுந்த புண்ணியமில்லா தவன்‌ கானசப்தத்தைக்கேட்றெ 
தில்லை. மிகுக்தபுண்ணியமில்லா தவன மாலைகளின்‌ கந்‌ தங்களை அனு 
பஙிக்கிற தில்லை. பிகுர்‌ தபுண்ணியமில்லா தவன்‌ சந்தன முதலானவை 
களைப்‌ பூசுறெ தில்லை. பிகுந்‌ தபுண்ணியமில்லா தவன்‌ நிறந்த வஸ்‌ 
தரங்களை உடுக்றெ தில்லை. அப்படியில்லாவிட்டால்‌ எங்களைச்‌ குரு 
தேசங்களிலிருக்‌ தும்‌ எவ்விதம்‌ அரத்துவார்‌ 2 அறியாதவனுக்குத 
தான்‌ அறேகமாக இந்தவிஷபத்‌ இலேயே அசையானத' ஏற்படும்‌, 
அது சரீரத்தில்‌ மன ததை வருத்துறெது, அரசரானவர்‌ தாம்‌ ஸ்‌ 
கடத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு பிறாகளுடைய பலத்தைத்‌ - தேடு 
கறார்‌, அது நல்லதன்று. ! அவர்‌ தம்முடைய ஈடையை எவ்விதம்‌ 
நினைக்கிறாரோ அவ்விதமே பிறாகளுடைய நடையையும்‌. நினைக்கிறார்‌. 
ஓ ! ஸஞ்சய! வஸீர்தருஅவில்‌ வெயில்வேளையில்‌ பக்க த்திலிருக்கற 
TT 
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௭௫ ரம்ஹர்பர்ரதம்‌. 
அக்னியை அழையமுடியாததும்‌ அரும்புகள்‌ அடர்ர்ததுமான 
புதரில்‌ எறிந்துவிட்டு, ௮௮ காற்றின்வச த தினால்‌ விருத திஅடைய, 
(அதிலிருந்து) விடுதலைவிரும்பி கேஷேமத்தைப்பற்றித்‌ அக்கிப்பது 
போல ஐங்வரியத்தைஅடைர்‌ தவரான திருதராஷ்டி ராஜர்‌, அஷ்ட 
புத்தியுடையவனும்‌ கோணல்வழியில்பற்றுள்ளவனும்‌ மற்தனும்‌ 
தர்மம்‌ இரிகளையுடையவனுமான புத திரனை அங்கீகரி ததுக்கொண்டு 
இப்பொழுது என்னகாரண த்திற்காகப்‌ புலம்புகிறார்‌ P 

அரியோதன னும்‌ மிக்க ஆஇப்தரான விதுர।றாடைய வார்த்தைகளை 
ஆப்‌ தனல்லா தவனுடைய வார்‌ த்தைகளைப்போல அவமதித்திருக்‌ 
இரான்‌. (அந்தப்‌) புத்திரனுடைய பிரியத்தை விரும்பினவரான 
திருதராஷ்டிரராஜரும்‌ (விதுரருடையவார்‌ த்தைகளை அவமதித்த) 
நன்றாக அறிக்தே அதர்மத்தில்‌ பிரவேசித்திருக்றோர்‌. மேதாவி 
யும்‌ கெளரவர்களுடைய அர்த்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவரும்‌ மிகக்கற்ற 
வரும்‌ வியவகார த்தில்வல்லவரும்‌ சீலமுடையவருமான அர்தவிது 
ரரை, அரந்தத்திருதராஷ்டிரராஜா, புத்‌திரனிடமுள்ளபேராசையால, 
கெளரவர்களுக்கு வேண்டினவராகரினை த தாரில்லை. ஐ ! ஸஞ்சய! (எங்‌ 
கள்‌) மானத்தைக்கெடுத்தவனும்‌, (தனக்கு) மான தீதைவிரும்புகிற 
வனும்‌ பொறாமையுள்ளவனும்‌ படபடப்புள்ளவனும்‌, அர்த்ததர்மங 
களைக்கடர்தவனும்‌ அர்ப்பாஷைபேசுறெவனும்‌ கோபத்தின்வசமான 
வர்களைப்‌ பின்பற்றுறெவனும்‌, காமத்‌ தல்மனமுடையவனும்‌, அஷ்ட 
மனமுள்ளவர்களால்‌ கெட்ட எண்ணம்‌ உண்டாக்கப்பட்டவ னும்‌, 
திருப்பமுடியா தவனும்‌, ப்பரேயஸில்லா தவனும்‌, மிக்ககோப முடைய 
வனும்‌, மித்திரத்‌துரோகம்செய்றெவனும்‌, பாவத்தில்‌ புத்‌ தியுடைய 
வனுமான புத்‌ திரனுடைய பிரிய த்தைவிரும்புதறெ திருதராஷ்டிரசாஜர்‌ 
ப்ரத்தியக்ஷமாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே தர்மகாமஙகளை விட்டு 
விட்டார்‌. ஓ! ஸஞ்சய! நான்‌ சொக்கட்ட ரனாடுகையில்‌, ஹிதமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறறெவரான விதரரைத்‌ அரியோதனன்‌ 
மெச்சக்கொண்டாடாதபொழுதே கெளரவாகளுக்கு நாசமானது 
வர்‌ தவிடுமென்றெ எண்ணம்‌ எனக்கு உண்டாகிவிட்டது. ஓ! ஸூத ! 
மக்‌ திரியான விதுரருடைய புத்தியை எப்பொழுது அவர்கள்‌ அனு 
சூரிக்கவில்ல்யோ அப்பொழுரத கெள ரவா்களைக்‌ கஷ்டம்‌ வந்‌ 
தடைந்துவிட்டஅ, எதுவரையில்‌ அவருடைய புத்தியை அனு 
ஸரித்துவர்தார்களோ அதுவரையில்‌ அவர்களுக்கு ராஜ்யவிருத்‌தி 
யானது ஏற்பட்டது. ஓ! ஸுூத! பொருளாசைகொண்ட 'திருத 
ராஷ்டிரரின்புத்திரனாக்கு இப்பொழுது எவர்கள்‌ . மந்திரிகள்‌ என்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. எநி 


பதை என்னிடமிருக்‌ அ கேள்‌. (அவர்கள்‌) அச்சாஸனனும்‌ சகுனி 
யும்‌ கர்ணனுமாவர்‌. ஐ ! காவல்கணியே ! இவனுடைய அறியாமை 


யைப்‌ பார்‌. அதையெல்லாம்‌ நினைக்கின்ற நான்‌ நன்றாுகஆலோசித்‌ 


தம்‌, எவ்விதம்‌ கெளர வர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயரா்களுக்கும்‌ கேம 


முண்டாகுமென்பதைக்‌ காணவில்லை. திருதராஷ்டிரர்‌ பிறர்களிட 
மிரும்‌ து ஐங்வரிய ததைக்‌ கவர்ந்‌ தகொண்டு, தீர்க்கமான ஆலோசனை 
யுடைய வி.அரரை விலக்கிவிட்டுப்‌ புத்திரர்களூடன்‌ பாரில்‌ பகையற்ற 
பெரிய அரசாட்சியை வீரும்புகிறாரல்லவா ! நான்‌ வனம்‌ போக, 
எவர்‌ எல்லா த்தன த்தையும்‌ தம்முடையதாக நினைக்றொரோ அவர்‌ 
விஷயத்தில்‌ (ஒன்அம்‌ வாங்காமல்‌) கேவலமான சமமானது அடை 
யத்தக்க தில்லை. கர்ணனானவன யுத்தத்தில்‌ ஆயுதமெடுத்தவனான 
அர்ஜுனனை வெல்லக்கூடியவனாக நினைக்றுனே; முன்‌ பெரிய 
யுத்தங்கள்‌ ஏற்பட்டபொழுது (அவன்‌) இவர்களுக்குத்‌ திட்‌ 
டுப்போல ஆதாரமாக ஏன்‌ ஆகவில்லை ? அர்ஜுனனைக்காட்டி லும்‌ 
வேறு (சிறந்த) வில்லாளி இல்லை யென்பதைக்‌ கர்ணனும்‌ அரியோத 
னனும்‌ அரோணரும்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மரும்‌ மற்றும்‌ அங்குள்ள 
கெளரவர்களும்‌ அறியவே செய்ன்றார்கள்‌, கெளரவர்களும்‌ சேர்ந்த 
வர்களான மற்றஅரசர்களும்‌ எல்லாருமே ௪த்தருக்களைச்‌ சிக்ஷிக்கிறவ 
னை ! பால்குனனானவன்‌இல்லாமலிருந்‌ ததால்‌ இவவுலகில்‌ அரியோ 
தனனிடம்‌ ராஜ்யம்‌ இரும்‌ ததென்பதை அறிதிறாகள்‌. 2 பனைப்பிரமா 
ணமான வில்லுடையவனும்‌, அந்த வில்வித்தைனய அறிந்தவனுமான 
இரீடியோடு அந்த ராஜ்யவிஷயத் தில்‌ யுத்தத்தைச்செய்து திருதராஷ்‌ 
டி.ரரின்புத்திரன்‌(அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌) ஸம்பந்‌ தமுள்ள பாண்டவர்‌ 
களுடைய ராஜ்ய ஸம்பந்தத்தை அபகரிக்கமுடியுமென் அ நினைக்கிறான்‌. 
அரந்தத்தார்‌ த்தராஷ்டிரர்கள்‌ காண்டீவத்தின்‌ நாணொலியைமட்டும்‌ 
கேட்டபொழுதே சாவார்கள்‌. அரியோதனனானவன்‌ கோபத்தை 
அடைந்த [மஸேனனைப்‌ பாராமலிருப்பானேயானால்‌ தனத்தை ஸித்‌ 
இத்ததாகநினைக்கலாம. ஐயா ! பீமஸேனனும்‌, தனஞ்யனும்‌, ஈகுல 
னும்‌ ஸடிக்கமுடியா த வீரனான ஸஹ 2 தவனும்‌ உயிருடனிருக்கையில்‌, 
இந்திரனும்‌ எங்களுடைய ஒங்வரியத்தை அபஹரிக்க மனத்தைச்‌ 
செலுத்தமாட்டான்‌. ஓ! ஸுூத ! முதியவரான அந்தஅரசர்‌ புத்‌ 
திரனுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ வெல்லப்படமுடியா தவரென்னும்‌ (இந்தப்‌ 
புத்தியை) அடைவாராகில்‌, யுத்தத்தில்‌ அவருடைய புத்திரர்கள்‌ இவ்‌ 

1 பால்குனனிருந்தபடியால்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம. 2 தால; என்பது 
மூலம்‌; நான்கு முழ நீள முள்ளத' என்பத பழையவுரை., 


௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விதம்‌ பாண்டவர்களின்‌ கோபத்தால்‌ தடக்கப்பட்டு நாசத்தை அடை 
யார்கள்‌. எங்களுக்கு ஏற்பட்ட கிலேசத்தை நி அறிறோய்‌. ஓ! 
ஸஞ்சய ! உன்னைக்‌ கெளாவப்படுத்துிறெதற்காக ஈான்‌ கெளரவர்க 
ளால்‌ எங்களுக்கு முன்எற்பட்ட இலேசத்தைப்‌ பொறுததுக்கொள்ளூ 
இழேன்‌. அரியோதனனிடத்தில்‌ நாங்கள்‌ அப்பொழுது எவவிதம்‌ 
இருர்‌து வர்தோமோ அவ்விதமே அவனிடத்தில்‌ இப்பொழுதும்‌ 
இருக்கக்கடவோம்‌, நி எப்படிச்சொல்லுறொஃயா அப்படியே நான்‌ 
சார்தியை அடைவேன்‌, இர்‌ திரப்பிரஸ்தத்திலேயே என்னுடைய 
ராஜ்யம்‌'ஏற்படட்டும்‌. பாமதர்களில்‌ முதற்பாகத்திற்கு உரியவனான 
துரியோதனன்‌ என்னுடைய ராஜ்பத்தையே கொடுக்கட்டும்‌’ எனறு 
சொன்னார்‌. 


\ 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயான பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


“(ஸஞ்சயன்‌ போரில்‌ பலதற்றங்களைக்‌ காட்டிப்‌ பகைவர்‌ பங்கு கொடா 
விடினும்‌ போரின்ற்ப்‌ போறுத்தலே சிறந்ததேன்று 
யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ சொல்லியது.) 

x ஹ்ஞ்சயன்‌, (அவரை ரொக்க), “ஓ ! பாண்டவரே! உமமுடைய 
செய்கையான அ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்துடன கூடினதென்ற உலகத்‌ 
தில்பிரஸித்தமாயிருக்றெஅ. ஓ ! குர்திபுத்‌திரரே ! (இப்பொழுதும்‌) 
காணப்படுநறெ ௮. ஓ! பாண்டவரே! நீர்‌ 1 பெரிய புகழையும்‌ அநித்‌ திய 
மான உயிர்வாழ்க்கையையும்‌ நன்றாக ஆலோசியும்‌. (ஞாதிகளை) 
நாசம்செய்யா தர்‌. ஓ! அஜா தசத்அருவே | கெளமவர்கள யுத்தத்தை 
கிட்டு (வேறுவிதமாக) உமக்குப்‌ பாகத்தைக்‌ கொடாமற்போனால்‌ 
அந்தகர்கள்‌, விருஷ்ணிகள இவர்களின்‌ ராஜ்யத்தில்‌ பிக்தாடன ததை 
மேலானதாக நினைக்கிறேன; யுத்தத்தாலடையக்கடியராஜ்ய ததைலியா 
இறந்ததாக ிணக்கவில்லை, மனிதனுக்கு ஏற்பட்ட உயிர்வாழ்க்கை 
யானது ' அற்பகால முடையதும்‌ (வெளியில்போக) பலமார்க்கங்க 
ரூடைய அம்‌ எந்நாளும்‌ தக்கமுடையதும்‌ சஞ்சலமுமாயுள்ள அ. 
ஓ! பாண்டவரே ! மேலும்‌, அ௮ சீர்த்திக்கு நிகராகா தாகையா லும்‌, 
செய்யாதீர்‌ ஓ! அரசரே ! தர்மத்தின்கேட்டுக்கு 


நீர்‌ பாவ ததைச்‌ 


றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௭௭ 


மூலமாக இர்‌ தக்காமங்கள்‌ மனிதனைப்‌ பற்றுனெறன. புத்திமானான 
மணிகன்‌ அவைகளை முந்தியே நரசம்செய்ஏ உலகத்‌ தில்‌ களங்கமற்ற 
புகழை அடைறொன்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ பொருளாசையான து கட்டுக்‌ 
்‌ சகுயிறன்றோ ? அதனை விரும்புறெவர்களுக்குதீ தர்மம்‌ பா திக்கவே படு 
இறத. எவன்‌ தர்மத்தை நன்றாகவிரும்புறுொ னா அவன்‌ அறிந்த 
வன்‌. காமத்‌திலாசையுள்ளவன அர்த்தத்தை அனுஸரித்அுக்‌ 
குறைவை அடைரறான்‌. ஐயா! கர்மங்களில்‌ இறற்ததான தர்மத்தைச்‌ 
செய்த பெரிதான பிரதாபமுள்ளவன ஸூரியன்போல விளங்குவான்‌. 
தர்மம்குறைக்‌ தவனும்‌ பாவத்‌ தில்‌ புத்தியுடையவனுமான மனிதனே 
இந்தப்பூமி (முழுமையும்‌) அடைக்‌ அம்‌ துக்கத்தைஅடைவான்‌. சிறந்த 
தான ஸ்வர்க்கஸ்தானத்தைக்‌ கருதின உம்மாலே வேதமான அ அத 
இயயனஞ்செய்யப்பட்ட அ; ரெம்மசரியமும்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட அ; 
யாசங்களால்‌ தேவபூஜையும்‌ செய்யப்பட்ட அ; பரொமணர்களுக்கு தீ 
தானமும்‌ செய்யப்பட்ட த; அனேகம்வருஷம்‌ ஸுகத்‌ திற்காகச்‌ சரீர 
மானது அதிகமாக அர்ப்பணம்‌ செய்யவும்பட்ட அ. கரைகடர்து 
ஸுகத்தையும்‌ பிரியத்தையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டு யோகாப்பியாஸ 
விஷயத்‌ தில்‌ காரியத்தைச்செய்யா தவன, காமத்தின்வேகத்தால்‌ 
தூண்டப்பட்டுத்‌ தனநாசம்‌ஏற்பட்டபொழுஅ, ஸுகக்குறைவடைந ௮ 
தரைகடர்த துக்கத்தில்‌ விழுறொன்‌. இவ்விதம்‌, மறுபடியும்‌ பிரம்ம 
சரியத்‌ இல்‌ பற்றில்லாதவனும்‌ தர்மத்தைவிட்டு அதர்மத்தை மிகச்‌ 
செய்றெவனும்‌ பரலோகத்தில்‌ ஸ்ர த்தையில்லா தவனும்‌ மூடனும்‌ 
மந்தனுமான அவன தேகத்தைவிட்டுப்‌ பரலோகமடைந்து தபிக்கி 
றன. பரலோகத்தில்‌ புண்ணியகர்மங்களுக்கோ அல்லது பாவகா 
மங்களுக்கோ (பயனில்லாமல்‌) நாசமான து இல்லை. புண்ணியமும்‌ பாவ 
மும்‌, செய்தவனுக்கு முந்‌ திப்போகினறன. இவைகளைச்‌ செய்பவன்‌ 
பின்னே தொடர்ரறொன. அகையால்‌, உம்மால்‌ பிராமணர்களுக்கு கியா 
யத்‌துடன்கூடின அம, ப்ர த்தையால்‌ பரிசுத்தமான தும்‌, மணமும்‌ 
சுவையும்‌ சேர்ந்த துமாக அன்னதானம்‌ செய்யப்பட்ட அ. உததமமான 
தக்ூதிணைகளையுடைய யாகங்களில்‌ உம்முடைய செய்கையான அ அப்ப 
டிப்பட்டதென்று புகழப்படுறெஅு. இஹலோகமா ற க்ஷ்த்திரத்‌ 
தில்‌ தர்மகரரியமான அ செய்யப்படுதிற து. பரலோகம்சென்றால்‌ ஒரு 
காரியமும்‌ செய்யப்படுகிற தில்லை, பரலோகஸா தனமும்‌ ஸத்துக்களால்‌ 
மிகவும்‌ இலாடிக்கப்பட்டதும்‌ பெரிதுமான புண்ணிய கர்மமானஅ 
உம்மால்‌ செய்யப்பட்டது. பம்லோக த்தில்‌ மரணத்தையும்‌ ஜமையை 


யும்‌ பயத்தையும்‌ விடுறன்‌. பசியும்‌ தாகமும்‌ மனத்திற்கு அப்‌ 


௭௮ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌. 


ிரிபங்களுூமில்லை, இந்திரியங்களை த்‌ திருப்திசெய்விப்பததத்தவிர 
வேறொன்றும்‌ செய்யவேண்டிய தில்லையன்றோ! ஓ! அரசரே! கர்மத்‌ 
தின்பயனானத இத்தன்மையுடையது. ஓ! பாண்டவரே ! (திருத 
மாஷ்டிர காரந்தாரிகளான) தர்தைதாய்களுடைய இருதயத்தின்‌ 
1 அப்ரியத்துட.ன்‌ உத்ஸாகத்தாலுண்டான கோபத்தையும்‌ விடும்‌, 
பலநாளாகத தேடின இம்மை மறுமைகளிரண்டையும்‌, கர்மங்களின்‌ 
முடிவை அடைந்து உண்டான புகழையும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ அடக்‌ 
கத்தையும்‌ நேர்மையையும்‌ விடாதீர்‌, அஙஸ்வமேதத்தையும்‌ ராஜ 
ஸுயத்தையும்‌ செய்துவிட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ பாவகர்மத்‌ தின்‌ பயனை 
அடையாதீர்‌. ஓ! பாண்டவர்களே ! இவ்விதம்‌ பெரிய அவேஷத் தால்‌ 
வெகுநாளுக்காப்‌ பீறகு அவ்விதமான பாவச்செய்கையைச்‌ செய்‌ 
வீர்களேயானால்‌, எந்தச்சேனையான து உமக்குச்‌ சொந்தமாக அப்‌ 
பொழுதிருந்ததோ அதை முன்‌ வனயாத்திமையால்‌ தள்ளிவிட்தெ 
தர்மத்துக்காக வனங்களில்‌ அனேக வருஷங்கள நீங்கள்‌ ஏன்‌ அக்க 
மான வாஸத்தைச்‌ செய்தீர்கள்‌? உமக்கு இற்தமந்‌ திரிகள்‌ எந்நாளும்‌ 
வசமாயுள்ளவர்கள்‌, ஜனார்த்தனரும்‌, வீரனான ஸாத்தியகியும்‌, 
புத்திரர்களுடன்கூடின 2ருக்மரதனென்கிற மத்ஸ்யராஜனும்‌, 
(மிகவும்‌) சத்துருக்களை அடிப்பவர்களான புத்திரர்களுடன்‌ கூடின 
 விராடனும்‌, முன்‌ உம்மால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அரசர்களனைவாகளும்‌ 
உம்மையே அடுத்‌ திருப்பார்கள்‌. பெரிய ஸஹாயமுடையவரும்‌, மிக 
வும்‌ தபிக்றெவரும்‌, சேனையுடனிருப்பவரும்‌, வாஸுதேவராலும்‌ 
அர்ஜுனனாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவருமான நீர்‌ சூதாட்ட ஸபையிலேயே 
இறந்தவர்களான ச௪த்துருக்கைக்கொன்று  அரியோதனனுடைய 
கொழுப்பைத்‌ தொலைத்திருக்கலாமே! பாண்டவரே ! என்ன கார 
ணத்தால்‌ சத்துருவுக்குப்‌ பலத்தை விருத்தியடையவும்‌ உம்மைச்‌ 
சோந்த ஸஹாயர்களைக்‌ 3குறையவும்‌ செய்து, அனேக வருஷங்கள்‌ 
வனங்களிலும்‌ வஸித்‌ அக்‌ குறைவுண்டான காலததில்‌ யுத்தம்‌ செய்ய 
விரும்புறெர! ஓ! பாண்டவ 87! அறிவில்லா தவனோ அலலஅ ம, 

1 கோபத்தைவிட்டால்‌,. அவர்களுடைய அப்ரியமும்‌ விடும்‌ என்பத 
கருத்த, 

2 மத்ஸ்யதேசத்நில்‌ இவன்‌ ஒரு பகுதியை ஆண்டவனாதல்‌ வேண்டும்‌. 
£மச்சநாடனும்‌, பொற்றேருள்ளவனும்‌, புத்திரர்களூுடன கூடினவனும,புதீதிரர்‌ 
களோடு கூடின நன்கு அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ள வீரர்களோடு கூடினவனுமான 
விராடராஜனும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

3 “கஸ்மாத்‌' என்பத கூனறிடத்தில்‌ வருகிறது; இரண்டிடத்தில்‌ விடப்‌ 
பட அ. 


உத்யோகபர்வம்‌. எக்‌ 


மத்தை அறியா தவனோ அவனும்‌ யுத்தம்‌ செய்து, பிறகு, ஜசுவரி 
யத்தை அடைறொன. அறிவுள்ளவனேோ, அல்லது தர்மத்தை 
அறிந்தவனோ அவனும்‌ மோகத்காலே (தெய்வச்‌ செயலாக) 
்‌ ஐங்வரியத் திலிருந் அம்‌ நழுவுறான்‌. ஓ! பார்த்தரே! உம்முடைய 
புத்தியான அ அதர்மத்திலிருக்‌ கிற இல்லை. நீர்‌ கோபத்தால்‌ பாவ 
கர்மத்தைச்‌ செய்தவரல்லர. அறிவுக்கு விரோதமாக இந்தக்‌ காமத்‌ 
தைச்‌ செய்ப விரும்புவ தறிகுக்‌ காரணம்‌ சொல்லும்‌, ஓஒ! மகாராஜ! 
வியா தியால்‌ ஏற்படாததும, காரமாயு ர்ளதும்‌, தலைவலியை உண்‌ 
டாக்குவ தும்‌, புகழைத்‌ திருடிவ தும்‌, பாவத்தின்‌ பயனுக்குக்‌ காரண 
மும்‌, ஸத்துக்கள பானம்‌ செய்யக்கூடிய அம்‌, அஸத்துக்கள்‌ பானம்‌ 
செய்ய முடியா ததுமான கோபத்தைப்‌ பானம்‌ செய்யும்‌; சமன த்தை 
அடையும்‌. பாவந்‌ தொடர்வதான அதை எவன்‌ விரும்புவான்‌ ! 
உமக்குப்‌ டொறுமையே இறந்தது. சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பீஷ்ம 
ரையும்‌, புத்திரரோடுகூடின துரோணமரையும்‌, இருபமையும்‌, சல்ய 
னையும்‌, ஸோமதத்தன்‌ புத்‌திரனையும, விகர்ணனையும்‌, விவிம்ச தியை 
யும்‌, கர்ண துரியோதனர்களையும்‌ கொன்‌ அ அடையப்பட்ட போகங்கள்‌ 
இறர்‌ தவைகளாகாவன்றே 2. இவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு அடையும்‌ 
ஸுகம்‌ எவ்விதமான தாகும்‌?! அதைச்‌ சொல்லும்‌. ஸமுத்திரத்தை 
எல்லையாகவுடைய இந்தப்‌ பூமியை அடைந்தா லும்‌ நீர்‌ மு தஅமையையும்‌ 
மரண த்தையும்‌ லிலக்கவேமாட்டீர்‌. ஓ! அரசரே! பரிய த்தையும்‌ 
அப்பிரியத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ கஷ்ட தீதையும்‌ விலக்கமாட்டீர்‌. 
இவ்விதம்‌ அறிந்த௨ரான நீர்‌ யுத்தத்தை ஒரு 
மந்‌ இரிகளூடைய இச்சையின்‌ காரணத்தால்‌, நீர்‌ இவ்விதம்‌ நேரிட்ட 


பாதும்‌ செய்யாதீர்‌. 


தான கர்மாவைச்‌ சேய்ய விரும்புகி ரானால்‌, அவர்களுக்கே தனது 
தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு விலிவிடும்‌. நீர்‌ தேவயானமென்றை பிரம்ம 
லோகமார்க்கத்தை விட்டு விலகாதீர்‌' என்று சொன்னான்‌. 
இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மாதர்ம நீச்சயம்‌ ஸாமான்யர்கள்‌ சொல்லமடியா தா தலின்‌ 
தர்ம ரஎறஸ்யங்களை அறிந்த வாஸூுதேவரே சோல்லவேண்டு பென்‌ 
பதை ஸஞ்சயனுக்குச்‌ சொல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரா, ஓ! ஸஞ்சய ! கர்மங்களுள்‌ தர்மமானஅ சிறந்‌ 5 
தென்று நீ சொன்னதான து உண்மை : ஸந்தேகமில்ல்‌, ஆனால்‌, 


110 ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


நான்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்ழறேனோ அதர்மத்தை அ னுஷ்டிக்றேனோ 
வென்ற தெரிர்துகொண்டு நீ என்னைத்‌ தூஷிக்கக்கடவாய்‌. எவனிடத்‌ 
தில்‌ 1அதர்மமானது தர்மரூபங்களை த்‌ தரிக்றெதோ, எவணிடத்தில்‌ 
2 தாமமுழுதும்‌௮அ தர்மரூபமாகக்காணப்படுகறதோ அப்படியே எவனி 
டதீதில்‌ 5 தர்மம்‌ தர்ம ரூபத்தையே தரிக்றெ2தா அவர்களை அறிஞர்‌ 
கள்‌ புத்தியினாலே நன்றாகக்காண்றோர்கள்‌. அப்படியே, ஆபத்தில்‌ இவ்‌ 
விதமான இந்தஅடையாளத்தை நிலையான தன்மையையுடைய தர்மா 
தாமங்கள்‌ அடைகின்றன. (4 அதர்மமானஅ தர்மரூபத்தைத்தரிக்‌ 
இின்றதென்ெ) முந்‌ தினஅடையாளமான அ எவனுக்கு ஏற்பட்டதோ 
௮௮ அவனுக்குத்தான்‌ பிரமாணம்‌, ஓ! ஸஞ்சய! அதை அபததாம 
மாக அறியக்கடவாய்‌, செல்வம்குறைந்‌ தபொழு.௮அ, குறைவை அடைந்‌ 

தவன்‌ எதனால்‌ கர்மத்தை நிறைவேற்றலா மோ அதை அடையவிரும்‌ 
பலாம்‌. ஓ! ஸஞ்சய ! 'போதமான செல்வ த்திலிரு்‌துகொண்டு ஆபத்‌ 
தர்மத்திலிருக்றெவனும்‌ ஆபத்திலிருர்‌ தகொண்டு செல்வநிலைக்கு 
ஏற்பட்டதர்மத்‌ திலிருப்பவனும்‌ இந்த இருவர்களும்‌ நிந்திக்கத்தக்க 
வர்களாகிறார்கள்‌. விதா தாவானபிரம்மாவினாலே விநாசம்‌ வராமலிருப்‌ 
பதைவிரும்புறெவர்களான பிராமணரகளுக்குப்‌ பரிகாரமானது விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கறெபடியால்‌, கர்மங்களிலிருக்றெவர்களை நன்றாகக்கவணித்‌ 

அப்பார்‌. ஓ! ஸஞ்சய! நீ விரோதமான கர்மத்‌ திலிருப்பவர்களை நிக்‌ தி, 

மனத்தின்‌ வசத்தை விரும்புறெவர்களுக்குப்‌ புத்‌ இயின்செய்கை ஓடுஸ்‌ 
குவ தன்பொருட்டு எப்பொழுதும்‌ நல்லவர்களிட த்‌ இல்‌ ஜீவனம்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெ, பிரம்ம ஷெட ல்லா தவர்களும்‌, வித்வான்‌ ௧ளல்லா த 
வர்களுமாயிராப்பவர்களின்பொருட்டி (தர்மா தர்மங்களாகறெ) எல்லாக்‌ 
கர்மங்களுடைய ஸம்பந்‌ தத்தையும்‌ நல்லதென்‌ அநினைக்கவேண்டும்‌.பிதி 
றுக்சளும்‌, பூர்விகர்களானபிதாமஹர்களும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முந்‌ தின 

1 பிறர்கேட்டுக்காகச்‌ செய்யும்‌ அபிசாரத்தில்‌ செய்யப்படும்‌ ஹோர்மமுத 
லியன தர்மமாகத்தொற்றுதல்‌. 

2 யோடிகளென ௮ காட்டிக்கொள்ளாத தத்தாத்ரேயர்‌ முதலியோர்‌ விருப்பு 
வெறுப்பின்‌ றிச்‌ செய்யும்‌ யோகதர்மம்‌ நித்யகர்மறியமங்கள்‌ தவறுவதால்‌ பித்தர்‌ 
செயல்பொலிருப்பதால்‌ அதர்மமாகத்‌ தோற்றுவ 

3 வஸிஷ்டர்‌. முதலியோர்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஒத்‌ ச்செய்யும்‌ தவ 
ப்ச்ச்‌ 

4 “பிராமணனுக்கு அதர்மமான வத முதலியன க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தர்மம்‌. 
பிராமணனுக்குத்‌ தீர்மமான யாஜநமுதலியன க்ஷத்திரியனுக்கு அதர்மம்‌, அவன 
வனுக்கேற்பட்ட அ அவனவனுக்குத்தர்மம்‌.ஆபத்தில்‌ ற்கு ்க்? 
ணத்தின்‌ தர்மங்களும்‌ தர்மமாகிவிடும்‌' என்று கருத்த, "ஆ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௮௧ 


மற்றவர்களும்‌ (என்‌ னால்சொல்லப்பட்ட) அர்த (க்கர்ம) மார்க்கத்தை 
உடையவர்களாயிருந்தனர்‌. எவ ர்கள்‌ யஜ்ஞத்தை விரும்புறெவர்‌ 
களோ அவர்களும்‌ கர்மாவையே செய்வார்களாகையால்‌ நான நாஸ்தி 
கனாநிவிட வேனென்று அதைக்காட்டிலும்‌ வேறான (ிகூஷாடனம்‌ 
முதலிய மார்க்கத்தை) நினைக்கவில்லை. ஓ! ஸஞ்சய! இச்‌ தப்பூமிபின்‌ 
கண்ணுள்ள தனமுழுமைபையுமோ, ! முன்றேநிலைமைகளையுடைய 
தேவர்களுடைய இறந்ததானபதத்தையோ, ஸ்வர்க்கத்ைதையோ, 
பிரம்மலோகத்தையோ நான அதர்மத்தால்‌ விரும்பமாட்டேன்‌, தா்‌ 
மங்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌ ஸமர்‌ த்தரும்‌ நீ தியுள்ள வரும்‌ பிராமணர்களை 
உபாஸிக்றெவரும்‌ புத்திசாலியுமான வாஸாுததவர்‌ பலவிதமானவர்‌ 
களும்‌ மிக்கபலசாலிகளும்ராஜவம்ச த்‌ தில்‌ பிறந்‌ தவர்களுமான போஜர்‌ 
கணைப்‌ பரிபாலனம்செய்றொர்‌, ஸமாதான ததை விட்டு யுத்தம்செய்‌ 
இற நான நிர்‌ இக்கத்தக்கவனாவேனானாலும்‌ ஸ்வதர்மத்தைவிட்டவ 
னாவேனானாலும்‌, ௮௩ தவிஷபத்தைப்‌ பெரிதானக£ர் த்‌ தியுடைய கேசவர்‌ 
சொல்லட்டும்‌. அவரோ இரண்டுபேர்களுக்கும்‌ ஈன்மையை ருகவிம்பு 
தறவர்‌. இந்‌ தஸா த்‌ தயகயும்‌, சேதி தசத்தார்களும்‌, அந்த 
கர்களும்‌, வி நஷ்ணியின்குலத்‌ திலுண்டானவர்களும்‌, போஜர்களும்‌, 
குகுரர்களும்‌, ஸ்ருஞ்சயர்களும, வாஸாஃதேவருடைய புத்தியை 
அனுசரித்தவர்களாய்ப்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்அு மித்திரர்கைச்‌ 
சந்தோஷிக்கச்‌ செய்கிறார்கள்‌. யதுவம்ச த்தில்பிறந்த வருஷ்ணிக 
ரூம்‌ அந்தகர்களும்‌ உக்ரெஸேனன்‌ முதலானவர்களும்‌ கேசவரால்‌ 
நட த்தப்பட்டவரகளுமான எல்லார்களுமே இந்திரனுக்குச்‌ சமானர்‌ 
களும்‌ நல்லமனமுடையவர்‌ களும்‌ ஸத்‌ தியத்தையே முக்கயஸா தன 
மாயுடையவர்களும்‌ பிக்கபலசாலிகளும்‌ போகத்‌ தாகெடினவாகளு 
மாயிருக்கறொர்கள . எவன்பொருட்டு வாஸு தவரானவர்‌ வருஷாகா 
லத்தில்‌ மேகமான து பிரஜைகளின்பொருட்டு வர்ஷிப்பஅபோல இஷ 
டங்களைப்‌ பொழிகிறாரோ காசிதேசத்தரசனான அமந்தப்பப்ருவான 
வன்‌, பிராதாவாகவும்‌ இக்தகராகவுமிருக்றெ அவரைஅடைர்அ, உத்‌ 
தமமான சம்பத்தைஅடைர்தான்‌. ஜபா | இப்படிப்பட்ட இந்தக்கேச 
வர்‌ வித்வானாயுள்ளவர்‌, இவமைக்‌ கர்மங்களுடைய நிச்சயத்தை 
உணர்ந்தவராக அறி, இவா்‌ எங்களுக்குப்‌ பிரியரும்‌ மிகவும்‌ ஈல்ல 
வருமாயிருப்பவர்‌, இவருடைய வார்த்தையைக்‌ கடக்கமாட்டேன்‌' 
என்றுசொன்னா்‌. _——— 
1 “பால்யம்‌, கெளமா ரம்‌ யெளவனம்‌' எனினும்‌, 'மூன்றாவதாயெ யெளவன 
மட்டுமே உடையவர்‌” எனினுமாம்‌: 


E ௧ 


அஃ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
உக்ரம்‌ இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
வ்‌ லஸஞ்சயயானப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


“(கீநஷ்ணர்‌ தாம்‌ கேளாவபாண்டவவிஷயத்தில்‌ ஸமமான எண்ணத்‌ 

்‌ துட்னிநப்பதையும்‌ சேய்யவேண்டியதை அவசியம்‌ சேய்ய 
பட வேண்டுமேன்பதையும்‌ துரியோ தனனுடைய தீச்செயல்‌ 

பட ஆளையும்‌ திநதராஷ்டிரன்‌ இஷ்டப்படி சேய்யலா மேன்‌ 
(பதையும்‌ தாம்‌ ஸமாதானத்திற்காக வறஸ்தினாபுரத்‌ 

கிற்கு வநவதாயீநப்பதையும்‌ ஸஞ்சயனுக்குச்‌ 
- சோல்லியது.) 

ப்‌ வாஸுதேவர்‌, “ஸஞ்சய ! நான்‌ இரந்தப்பாண்டவர்களுக்கு நாச 
மில்லா மலிருப்பதையும்‌ ஜங்வரியத்தையும்‌ பிரியத்தையும்‌ விரும்பு 
நேன்‌;' ஸுூத! அப்படியே, அநேகம்‌ புத்திரர்கையுடைய திருத 
ராஷ்டிரராஜருக்கு விருத்தியையும்‌ ஈன்கு பிரார்த்திக்கிறேன்‌. ஓ. 
ஸஞ்சய ! எந்காளு மே என்னுடைய விருப்பம்‌ இதுதான, அவர்களைக்‌ 
குறித்துச்‌ சமன ததை அடையுங்களென்பதைதீதவிர வேன சொல்ல 
மர்ட்டேன்‌. பாண்டவர்களுடைய முன்னே திருதராஷ்டிரராஜஐ 
ருடைய இந்‌ தப்பிரியத்தையும்‌ கேட்கிறேன்‌. இதையும்‌ ஆலோசிக்‌ 
இறேன்‌. ஓஒ! ஸஞ்சய! எந்‌ தவிஷயத்‌ இல்‌ புத்திரனுடன்கூடின திருத 


} 


1 


Ager ஆசைகொண்டிருக்றொரோ அதில்‌ சமமானது நிச்சய 
மர்கிச்‌ : செய்யமுடியாதென்பது பாண்டவரால்‌ காண்பிக்கப்பட்ட 
தன்றோ? ஆகையால்‌, என்னகாரண த்தால்‌ இவாகளுக்குக்‌ கலகமான அ 
கிருத்‌தியடையாது ஓ! ஸஞ்சப ! இவ்வுலகில்‌ பலவிதமாக நடந்து 
வ்ருறெ தர்மத்தை என்னையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ காட்டிலும்‌ நீ அறிய 
கில்லை, ஓ! ஸஞ்சய! அப்படியிருக்க, உத்ஸாஹமுடையவரும்‌ தம்‌ 
கர்மத்தை முடிக்றெவரும்‌ புகழுக்குத்‌ தக்கபடி கும்பத்தில்‌ வஸிக்‌ 
இறவருமானபாண்டவருக்கு என்னகாரண த்தால்‌ முன்‌! செய்யவேண்‌ 
ஜய்‌ கல்லகாரியத்தை விட்ட, தாகச்‌ சொன்னாப்‌ ? உண்மையாக இந்த 
கி. தியான அ இருக்கையில்‌, பிராமணா்களுடைய எண்ணங்கள்‌ அனேக 
ஜிதமாக ஏற்பட்டிருக்னெறன. சிலர்‌ கர்மாவினாலே பரலோகத்தில்‌ 
ஸித்‌தியைச்‌ சொல்லுநிறோர்கள்‌. சிலர்‌ கர்மாவைவிட்டு ஞானத்‌ தினால்‌ 
ஸித்தியைச்‌ சொல்லுறோர்கள்‌, வித்துவானாயிருந்தாலும்‌, இவ்வுல 
இல்‌ போஜனமாறெ கர்மாவைச்செய்பாமல்‌ பக்தியபோஜ்யங்கஸில்‌ 


ககம! ப்ரா ல்சவைன்ட 


a 


1 ோர்புறரியாமல்‌ வனம்சென றது தவறென்பஅ, 


உத்யோகபர்வம்‌. D/ 


இவ்வுலலை காமா விதக்‌ கப்பட்டிருக்கறெ து. எந்தவித்தைகள்‌,இவவுல 
இல்‌ கர்மாவைச்சா இக்கின்றன வோ அவைகளு ந்குப்‌ பயன இருக்‌ 
இறத; மற்றவைகளுக்‌ குக்‌ காணவில்லை. "ஆகையால்‌, இம்மையில்‌ 
கர்மா, பிரத்தியக்ஷமானபயனை உடைய தாயிருக்கற து. தாகத்தால்‌ 
வருந்‌ தினவன தண்ணீமையருகர் தித்‌ தாகசாந்தியை அடைகிறான்‌ 
ஓ! ஸஞ்சய! அப்படிப்பட்ட இர்தக்கர்மவிதியான அ கர்மாவினா லயே 
வி இக்கப்பட்டிருக்றெ ௮. பரலோககநிமித்தம்‌ காமாவானது செவ்வை 
யாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றை து. பரலோகவிஷபத் தில்‌ எவன்‌ காமா 
வைவிட்டு மற்றதை நல்லதாக நினைப்பானோ வனமை குறைந்‌ தவ 
னை அவனுடைய புலம்பல்‌ வீணான அ. கர்மாவினாலே பரலோகத்‌ 

. a ன] . . BE p . . . . | . த, 
இல்‌ இந்தத்‌ தவாகள விளங்குறொகள. இவ்வுலகத்‌ தில்‌ வாயுவான 
வன்‌ . கர்மாவினாலே ய வீசுகிறான்‌. ஸுரிபன்‌ கர்மாவினா லயே 
இராப்பகல்களை ச்செயது சோம்பலில்லாமல்‌ நித்தியம்‌ உதயமாகிறான்‌. 
தவிரவும்‌, சந்‌ தரனும்‌ கர்மாவி லயே மாஸங்களையும்‌ ப ய்களையும்‌ 
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செய்தஅகொண்டு சோம்பலில்லாமல நக த்‌ திரங்களுடைய சேர்க்கை 
களை அடை.இறான்‌. அக்கினி மூட்டப்பட்டெ ரெஜைகளின்‌ பொருட்டு 


Hy 
வேலையைச்செயஅு, சோம்பலில்லாமல்‌ எரிக்றொன்‌. பூமிதவியான 


வள்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ பலத்தினால்‌ பெரிதான இர்தப்பாரத்தைத்‌ 


தாங்குதிறாள. ந திகளானவை எல்லாப்பிராணிகளுந்கும்‌ . நன்கு 
திருப்‌ தசெய்வி த்துக்கொண்டு சோம்பலில்லாமல்‌ ஜலத்தை வேகமாகக்‌ 
கொண்டுபோகின்றன. மழைக்கடவுள்‌: அதிகமான தேஜஸுடைய 
வனும்‌, ஆகாயத்தையும்‌ தஇக்குக்களையும்‌ மிகவும்‌ சப்‌ இக்கச்செய்ற 
வனுமாகச சோம்பலில்லா மல்‌ பொழிகறான. வலனுக்குப்‌ பகைவனான 
இந்திரன்‌ தேவஸ்ரேஷ்டனாயிருக்கும்‌ தன்மையபையிரும்பி,ஸுக த்தை 
யும்‌ மனத்‌ இன்பிரியங்களையும்‌ தள்ளிவிட்டிச்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ பிரம்ம 
சரியததை அனுஷ்டித்தான. அவன அர்‌ தக்கர்மாவினால்‌ தலை 
மையை அடைந்தான்‌. மகவானான அவன ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்‌ 
தையும்‌ தவஅுதலில்லாமல்‌ காக்கறவனாடி, அடக்கம்‌, பொறுமை; 
ஸமபுத்தி (எல்லாப்பிராணிகளிடத் திலும்‌) பிரியம்‌  இவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ அனுஷ்டி தீஅச்‌ திறந்ததான தேவராஜ்யத்தை அடைந்தான. 
பிருகஸ்ப தியானவர்‌ இர்‌ இரியங்களை அடக்‌ ஸுக த்தைவிட்டு ஸமாதி 
யுடன்கூடினவரும்‌ இளைத்த சரிரமுடையவருமா க வி திப்படி பிரம்மசரி 
யத்தை அனுஷ்டித்தார்‌. அதனால்‌, அவர்‌ தேவர்களுக்குக்‌. குறா 
வானார்‌. ஐ | ஸாஒத ! அப்படியே, நக்ஷத்‌ திரங்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ 
- ஆதித்யர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ விஸ்வேதேவர்களும்‌. யமனும்‌ ராஜா 


அ௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


வும்‌ விஸ்ரவஸின்‌ புத்திரனுமான குபேரனும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, யதா 
களும்‌, அப்ஸரஸுகளும்‌, கர்மாவினாலே ஸ்வர்க்கத்தில்‌ விளங்கு 
இன்றார்கள்‌, பிரம்மவித்தையையும்‌ பிரம்மசரியத்தையும்‌ கர்மாவை 
யும்‌ அனுஷ்டி தது ரிஷிகள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ விளங்குகன்றார்கள. ஐ | 
ஸஞ்சய ! எல்லாஉலகங்கள்‌, பிராமணங்ரேஷ்டர்கள்‌, க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌, வைய்யர்கள்‌ இவர்களின்‌ இந்தத்தாமத்தை அறிகறெவனாயிருக்‌ 
இறாய்‌. அப்படிப்பட்ட நீ ஞானமுடையவனாயிருந்‌தும்‌, அறிந்தவர்‌ 
களைக்‌ கெளரவர்கள்நிமித்தம்‌ ஏன்‌ தடுக்கறோய்‌ ? இவருக்கு வேதங்களி 
லும்‌, அப்படியே அங்வமேதத்திலும்‌, ராஜஸபத் திலும்‌, எந்ஈாளும்‌ 
ஸம்பந்‌ தத்தை அறியக்கடவாய்‌. (இவர்‌,) வில்லையும்‌ கவசத்தையும்‌ 
யானை குதிரை முதலியவைகளையும்‌ தங்களையும்‌ சஸ்‌திரங்களையும்‌ 
மிகுதியாக உடையவராயிருக்கிறார்‌, அப்படிப்பட்ட இர்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ கெளரவர்கள்விஷயத்‌ தீல்‌ வதமில்லாமலே(வேஅ) உபாயத்தை 
அறிவார்களேயானால்‌, அப்பொழுது இவர்களுக்குச்‌ சறந்ததான 
கொல்லாமையில்‌ பீமஸேனனை அடக்கித்‌ தர்மத்தைக்‌ காக்றெதான 
புண்ணியமான அ செய்யப்பட்ட தாகும்‌. அப்படிப்பட்ட இவர்கள்‌ தந்‌ைத 
வழியில்‌ வந்த (க்ஷ்த்ரியத்‌) தொழிலிலிருக்றெவர்களும்‌, சக்திக்‌ 
குத்‌ தக்கபடி தம்கர்மத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்றெவர்களூமாடித்‌ தெய்வ 
வசத்தால்‌ மரணத்தை அடைவார்களானால்‌, இவாகளுக்கு அந்த 
மரணமும்‌ திலாக்யெமாகும்‌. நல்லது இருக்கட்டும்‌, நீ சாந்தி 
யையே நினைக்ரொயே. அரசர்களுக்கு யுத்தம்செய்வதில்‌ தர்மமிருக்‌ 
றதா 2 அல்லத, யுத்தம்‌ சேய்யாமையில்‌ தர்மமிருக்கிறதா ? நீ சொல்‌ 
லுகிறெபடியே உன்‌ னுடைய இந்தவார த்தையைக்‌ கேட்ழெேன்‌, ஓஒ! ஸஞ்‌ 
சய! முதலிலே நான்குவர்ணங்களுடைய தர்மவ்பாக த்தையும்‌ உன்‌ 
னுடைய கடமையையும்பார்‌ ததுக்கொண்டு பிறகு பாண்டவ ரகளுூுடைய 
செய்கையையும்கேட்டு உனக்குத்‌ தோற்றுகபடி ப்லாக ; அல்லஅ, 
நிந்தி. பிராமணனானவன்‌ அத்தியயனம்‌ செய்யவேண்டிம்‌ ; யாகம்‌ 
செய்பவேண்டும்‌ ; தானம்செய்பவேண்டும்‌ ; சிறந்த தீர்த்தங்களுக்குச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌ ; அத்தியயனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌ ; யாகம்‌ 
செய்விக்கச்‌ கூடியவர்களுக்கு யாகம்செய்விக்கவேண்டும்‌ ; விதிக்கப்‌ 
பட்டவைகளான தானங்களை (வேண்டமொனால்‌) வாங்கவேண்மிம்‌ 
க$த்‌ இரியனானவன்‌ அத்‌ தியயனம்செய்ய வேண்டும்‌; பீற்கு,யாகம்செய்ய 
வேண்டும்‌ ; தனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ; ஒன்றையும்‌ யாடிக்கக்‌ 
கூடாது ; யாகம்‌ செய்விக்கவும்‌ கூடாத; அதச்‌ தியயனம்‌ செய்விக்கவும்‌ 
கூடாது, இவ்விதம்‌ அனாடியாக சுஒத்திரியதர்மமான ௫ சருதப்பட்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. அடு 


டிருக்கறெது. அப்படிப்பட்ட அரசனானவன்‌ ௮அஜாக்கிரதையில்லாமல்‌ 
தர்மத்துடன்‌ பிரஜைகளின்‌ பரலனத்தைச்செய்து, பிறகு, தானம்‌ 
செய்து யாகங்களால்‌ பூஜித்து, எல்லா வேதங்களையும்‌ அத்‌ திய 
யனம்செய் ௮, மனை வியைவிவாகம்செய்‌ தகொண்டு, புண்ணிபங்களைச்‌ 
செய்த, இல்லறத்திலிருக்கவேண்டும்‌. தர்மத்தில்‌, மனமுடைய 
வனான அந்கக்ஷத்திரியன்‌ பரிசுத்தமான தர்மத்தை அடைர்து 
(வேறுகாரணமின்‌ றி) இயற்கையினாலேயே பிரம்மலோகத்கை அடை 
கிறான்‌. வைய்யனனவன்‌ அத்தியயனம்செய்த, ருஷி, பசுக்காத்‌ 
தல்‌, வர்த்தகம்‌ இவற்றால்‌ தனத்தைத்‌ தேடுிகிறவனும்‌, (தெடினதை ) 
அஜாக்கெதை இல்லாதவனாடிப்‌ பரிபாலிக்கிறவனும்‌, பிராமணர்க 
ருக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ பிரியத்தைச்செய்றெவனும்‌, புண்ணி 
யத்தைச்‌ செய்கறவனுமாக வீடுகளில்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. சூத்திர 
னுக்குப்‌ பிராமணர்களுடைய பரிசரியையும்‌ வந்தனமும்‌ தர்மம்‌ ; அத்‌ 
தியயனம்‌ செய்யக்கூடா ௮. இவனுக்கு யாகமான அ மறுக்கப்பட்டிருக்‌ 
திற, இஐங்வரியக்‌ தின்‌ விஷயத்தில்‌ எந்றாரூம்‌ முயற்சிசெய்றெவ 
னும்‌ சோம்பலில்லா தவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ அனா தியா 
கச்‌ சூத்திரனுடைய தர்மமானத கருதப்பட்டிருக்கிற து. அரசன்‌ 
இவர்களை அஜாக்கிரதையில்லாமல்‌ காக்கிறவனும்‌ எல்லாவாணத்தார்‌ 
களையும்‌ தங்கள்தர்மத்தைச்‌ செய்விக்றறெவெனும்‌, காமத்தில்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்தாதவனும்‌, பிரஜைகளிடத்தில்‌ ஸமமாயிருப்பவனும்‌ 
காமத்தால்‌ அதர்மசலர்களை அனுஸரியா தவ னமாயிருக்கவேண்டும்‌, 

அவனைப்பார்க்கிலும்‌ மிசச்சிறக்தவனும்‌ எல்லா த்தர்மங்களையு 
முடையவனுமாக அறியப்பட்டவன்‌ ஒருவனிருந்தானேயானால்‌, 
அந்த அரசன்‌, அவனைப்‌ பிரஜைகளைப்பார்த்‌துக்கொள்ளுவ தற்குக்‌ 
கட்டளையிடவேண்டும்‌, அவன்விஷயத்‌ தில்‌, இதை இவன்‌ தெரிந்து 
கொள்ளக்கூடாது” என்கறஎண்ணம்‌ நல்லதன்று. எப்பொழுது (ஒர்‌ 
அரசன்‌) தெய்வக்கெடுதலால்‌ ஹிம்ஸிக்கிறவனும்‌ சேனையைச்‌ சேர்க்‌ 
கதற்வனுமாகப்‌ பிறனுடைய ஐங்வரியத்தில்‌ ஆசைவைப்பானோ அப்‌ 
பொழு அ அரசர்களுக்கு இந்தயுத்தமான அ ஏற்பட்டது, அதில்‌ கவச 
மும்‌ ஆயுதங்களும்‌ வில்லும்‌ உண்டாயின. இந்திரனாலே திரடர்க 
ளைக்‌ கொல்லுவதற்காக இர்தயுத்தமும்‌ கவசமும்‌ ஆயுதங்களும்‌ 
வில்லும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டன. அதில்‌ திருடர்களுடையவதத்தினா 
லே புண்ணியமான அ அடையப்படுகி ற து. 

ஓ! ஸஞ்சய! கடுமையே உருவங்கொண்ட அப்படிப்பட்ட இர்தக்‌ 


குற்றமான து அதர்மத்தை அழிந்‌ தவர்களும்‌ (கருதகறெவர்களும்‌) தர்‌ 


க்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மத்தை அறியாதவர்களுமான கெளரவர்க்ளால்‌ உண்டாகிவிட்டது; 
அ. நல்லதனறு, அப்படியாகையில்‌, புத்திரர்களுடனகூடின திருதி, 
ராஷ்டிர ராஜர்‌ அகாரணமாகப்‌ பாண்டவரகளுூுடைய தாமமான 
தனத்தை அபகரித்தார்‌. அவர்‌ வம்சத்‌ திலுள்ள கெளரவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ அனாதியான ராஜதர்மத்தைப்‌ பார்க்கவில்லை. ' (ஒருவன்‌) 
காணப்படா தவனாடித்‌ சனத்தை அபகரித்தாலும்‌, காணப்பட்டவ 
னாபிப்‌ பலாத்காரம்செய்து அபகரித்தானும்‌ இவ்விருவர்களும்‌ நிந்‌ 
திக்கத்தக்கவர்களானெறார்கள்‌. (ஆகையால்‌), திருதராஷ்டிர புத்திய 
னிடத்தில்‌ (திருடனைக்‌ காட்டிலுப) எனன வித்தியாஸமிமுக்கெ த£ 
அப்படிப்பட்ட அரியோதனன்‌ கோபத்தின்‌ வசத்தை அடைந்து 
தான்‌ விரும்‌ [வதைப்‌ பேராசையால்‌ தாமமாக நினைக்கிறான்‌, பாண்‌ 
டவர்களுடைய பாகமோ (கெளரவர்களிடம்‌ அடைக்கலமாக) வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்தது. எங்களுடைய அந்தப்‌ பாகத்தை என்ன காரணத்‌ 
தால்‌ ' பகைவர்கள்‌ பிஙெ்கெகொள்ளுவார்கள்‌ ? இர்தப்‌ பாகவிஷயத 
தில்‌ யுத்தம்‌ செய்றெவர்களான எங்களுக்கு வதமும்‌ சிறந்ததே. 
பிறருடைய ராஜ்யத்தைக்காட்டிலும்‌ பிதிரு ராஜ்யமான அ இறந்தது 
ஓ! ஸஞ்சய! பழமையான இந்தது தர்மங்களை அரசர்களுடைய மத்தி 
யில்‌ கெளரவர்களுக்குச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌. மூடாகளான இந்த அரகர 
கள்‌ மதத்தினால்‌ மிருத்யுவின்‌ வசத்தையடைர்‌ அ, துர்யோ தனை 
வரவழைக்கப்பட்டு வந்தார்கள்‌. ஸபையின்‌ மத்தியில்‌ டந்த இந்தச்‌ 
செய்கையோ, மிகவும்‌ கொடுமையாயுள்ளதே. பீஷ்மர்‌ முதலான 
கெளரவர்கள்‌ பாண்டவாகளுக்காப்‌ பிரியமானமனைவியும்‌, அருபத 
ராஜன்‌ புத்திரியும்‌, புகமுடையவளும்‌, நற்குணமும்‌ ஈன்னடையு 
முள்ளவளுமான திரெளப தியானவள்‌ போகும்பொழுது, ! காமத்தி 
லழுக்‌தினவனான அச்சாஸனன்‌ தடுத்து மறித்ததை உபேஷித்தாா 
களே. கெளரவர்களுடைய அந்த நடையைப்‌ பார்‌, இளையவாக 
ளோடும்‌ முதியவர்களோடும்கூடின அந்தக்‌ கெளரவார்கள்‌, 2அந்தத 
அச்சாஸனனை த்தடுத்திருப்பார்களேயா னால்‌ திருதராஷ்டிரர்‌ என்னிஷ்‌ 
ட த்தைச்‌ செய்தவராவார்‌, இவருடைய புத்‌ இிரர்களுக்கும்‌ இவரால ஈன்‌ 
மையான அ செய்யப்பட்டதாக ஏற்படும்‌, தச்சாஸனனானவன அக்கி 
மமாக மாமனார்களூுடைய ஸபையின்‌ மத்‌ தியில்‌ கருஷ்ணையைக்‌ 
கொண்டு போய்‌ நிறுத்தினான்‌. அவ்விடம்‌ கொண்டுவந்து நிறுத்தப்‌ 
பட்ட அவள தினமாகபட்பார்தத விதுரரைத்‌ தவிர வேறு ரக்ஷ்கனைச்‌ 


[A 


1 “காமாற்கேந உபருத்தாம்‌' என்பஅமூலம்‌ வீட்டுக்கு விலக்கானவளும்‌ 
என்பதபழையவுரை. 2 வேறபாடம்‌, 


உத்யொகபர்வம்‌. ௮௭ 


இறிதும்‌ அடையவில்லை. அங்கு சேர்ந்திருந்த அரசர்கள்‌ (மீறிச்‌ 
சொல்ல  'முடியாமலிருக்ததாயெ)  எழைத்தன்மையின லதானே 
ஸபையில்‌. மறுமொழி சொல்லுவதற்குக்‌ கூடியவர்களாகவில்லை? தர்‌ 
மத்தைவிட்‌ விலகாத. விஷயத்தைச்‌ சொல்லுகறவரான விதுரர்‌ 
ஒருவர்‌, தர்மபுத்‌இயினா லே, அற்பபுத்‌ தியையுடைய துரியோதனனை 
தரோக்கி உத்தரம்‌ சொன்னார்‌. (ஆகையால்‌) நீ இக்தத்‌ தர்மத்தை அறி 
யாமல்‌ ஸபையில்‌ பாண்டவருக்கு உபதேசிக்க விரும்புறொய்‌. தீரெள 
ப்இியோ அற்தஸடையை அடைந்து அந்தக்‌ கஷ்டத்தில்‌ ஸமுத்திர 
வெள்ள த்‌ திலிருக்‌ தும்‌ கோணி கரையேற்றுவதஅபோலப்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ தன்னையும்‌ கரையேற்றக்கூடிய தும செய்யஅரியதும்‌ சுத்த 
முமாயிருக்றெ இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தாள்‌. ஸடபையில்‌ ஸூத 
புத்திரனான கர்ணன்‌ மாமனாகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ நிற்திறவளான 
இருஷ்ணேயை நோக்கி, £ யஜ்ஞஸேன னுடைய புத்திரி! உனக்கு 
ஆதாரம்‌ இல்லை.  அரியோதனனுடைய வீட்டை அடைவாய்‌. உன 
னுடைய அந்தப்‌ பதிகள்‌ ஜயிக்கப்பட்டுவிட்டார்கள்‌, உனக்குப்‌ பதி 
களில்லை, ஓ! காம்‌ இபொருர்‌ தியவளே ! நீ வேறுப தியை வரிட்பாய்‌ ? 
என்று சொன்னபொழுது, கர்ணனிடமிரு5 அ, எ னும்பைமுறிக்கெ தம்‌ 
மர்மத்தைப்பிளக்றெ அம்‌ மிகவும்‌ கோரமும்‌ கடமையான தேஜஸாடை 
யதுமான எந்தவாக்ரூபமான பாணமானஅ அர்ஜுன னுடைய இரு 
தயத்தில்‌ தைத்ததோ அது (அந்த) அர்ஜுன னுடைய இருதயத்‌ தில்‌ 
நிலையாக நிற்றெ.து. தச்சாஸனன்‌,மான்தோல்களை உடுப்பதற்கு விரும்‌ 
பனெவர்களான பாண்டவர்களைக்குறித்‌து,£இவர்களெல்லாரும்‌ எள்ளுப்‌ 
பதர்கள்‌; தன நாசத்தை அடைந்தார்கள்‌; குறைவை அடைர்தரர்கள்‌; 
கெடு நாள்களுக்கு நரகத்தைஅடைந்தார்கள்‌' என்று கடுமையாகச்‌ 
சொல்லிபதும்‌,காந்தாரதேச௫த்தரசனான அமந்தச்சகுனியானவன்‌, வஞ் 
சனையால்‌ சூ.தாடும்கால த்தில்‌, யு திஷ்டிரரை நோக்கி, “நகுலன்‌ ஜபிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. உனக்கு என்ன இருக்றெது ! யஜ்ஞ னன்‌ புத்ரியான 
இருஷ்ணையைக்கொண்டு சொக்கட்டானாி என்று சொல்லியதஅமாயெ 
சூதாட்டத்திலுண்டான இழிவான இந்த எல்லாவார்‌ த்தைபையும்‌ 
நான்‌ சொல்லிய இர்‌தப்படி நீபும்‌ அறிந்தேயிருக்கறாப்‌. கெடுதலை 
யடைந்ததான  இர்தக்‌ காரியத்தைச்‌ சரிபண்ணுவதற்கு நான்‌ 
நேரிலே அவ்விடத்தில்‌ போவ தற்குப்‌ பிரார்த்‌ திக்கிறேன்‌. அர்புத்தி 
யுடையவனும்‌. பாவத்தின்‌ வசத்தை அடை தவனுமான திருத 
ராஷ்டிரபுத்திரனுடைய மோகத்தை நீ அறிநொய்‌, பாண்டவர்க 
ளரூடைய.. காரிய த்தைக்‌ கெடுக்காமலே கெள்ரவர்களுக்குச்‌ சமனத்‌ 


௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தையும்‌ செய்யக்கூடியவனா வேனானால்‌ பெரிதான பயனுடைய புண்‌ 
ணியமான அ என்னால்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌, கெளரவர்களும்‌ மிருத 
யுவின்‌ பாசத்‌ திலிருக்து விடுபடுவார்கள்‌. தவிரவும்‌, சுக்கிரொசா 
ரியருடைய நீ தியும்‌ தர்மத்‌இற்ருப்பிடமும்‌ பயனுள்ள தும்‌ ஹிம்ஸை 
யில்லாததுமான வார்த்தையை நான சொல்லும்பொழுது திருத 
ராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ கேட்பார்களா ? நேரில்‌ தானாகவே 
வந்த என்னைக்‌ கெளரவர்களும்‌ கெளாவிப்பார்களா ? இதற்கு மானு 
பட்டால்‌ தேரிலேறின அர்ஜுனனாலும்‌ யுத்தத்திற்காகக்‌ கவசம்‌ 
பூண்ட பீமஸேனனாலுமே பலத்தால்‌ கர்வங்கொண்டவர்களும்‌ தம்‌ 
செய்கையால்‌ பாபிகளுமான திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்களை தத க்கப்‌ 
படுகிறவர்களாக அறியக்கடவாய்‌, அரியோதனன்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்‌ 
களான பாண்டவர்களைக்குறித்‌ துப்‌ பயங்கரமும்‌ கடுமையுமான வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ சொல்லுறொன்‌. (அர்ததி) அரியோதனனைப்‌ பீமஸேனன 
கதையைக்‌ கையிலுடையவனும்‌ அஜாக்கரெதையில்லா தவனுமாக ஸம 
யத்தில்‌ (அவைகளை) நினைக்கச்செய்வான்‌. 

துரியோதனன்‌ கோபரூபமான பெரியமரம;கரணன அதனுடைய 
அடிக்களை ; சகுனி (அதன்‌) சிறுளைகள்‌ ; அச்சாஸனன்‌ செழித்த 
வைகளான (அதன்‌) மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ ; புத்தியில்லாத திருத 
ராஷ்டிரராஜர்‌ (அதன்‌) வேர்‌. யுதிஷ்டிரரானவர்‌ தரமரூபமான பெரிய 
மரம்‌; அர்ஜுனன்‌ அதனுடைய அடிக்கை; பீமஸேனன்‌ அதன்சிறு 
இளைகள்‌; மாத்திரிபின்‌ புத்திரர்கள்‌ செழித்தவைகளான அசன்‌ மலர்‌ 
களும்‌ கனிகளும்‌ ; ஈானும்‌ வேதமும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ (அதன்‌) 
வேர்‌, ஓ! ஸஞ்சய! புத்திரர்களுடன்கூடின திருதராஷ்டிரராஜன ஒரு 
வனம்‌ பாண்டவர்கள்‌ அந்த வனத்தின்‌ ஸிம்மங்கள்‌, ஸிம்மங்களால்‌ 
ரக்ிக்கப்பட்டவனமான அ நாசத்தை அடையாது, வனத்தால்‌ ரக்ஷிக்‌ 
கப்பட்ட ஸிம்மமும்‌ நதிக்காத. வனமில்லாத ஸிம்மமும்‌ கொல்லப்‌ 
படும்‌, ஸிம்மமில்லாத வனமும்‌ அழிக்கப்படும்‌, ஆகையால்‌, ஸிம்மம்‌ 
வன த்தைகச்‌ காக்கவேண்டும்‌, வனமும்‌ ஸிம்மத்தைக்‌ காக்கவேண்‌ 
டும்‌, திருதராஷ்டிரராஜா வனம்‌;பாண்டவர்கள்‌ வனத்திலுளளபுலிகள்‌, 
புலிகளோடுகடின வன ததை அபித்துவிடாதே. வனமில்லாவிடில்‌ 
புலிகள்‌ சிக்கும்‌. வனமில்லாத புலி கொல்லப்படுற து. புலியில்லா த 
வனம்வெட்டப்படுறெ.அ, ஆசையால்‌, புலி வன ததைக்காக்கவேண்டும்‌, 
வனமும்‌ புலியைக்‌ காக்கவேண்டும்‌, ஓ! ஸஞ்சய ! திருதராஷ்டிரரின்‌ 
புத்திரர்கள்‌ கொடிக்குஒப்பான தன்மையுடையவர்கள்‌.. பாண்டவர்கள்‌ 


ஸாலவிருக்ஷங்கள்‌, பெரியமர த்தைப்பற்றா,த கொடியான த ஒருகா 


உத்யோகபர்வம்‌. ௮௯ 


னும்‌ விருத்‌ தியடையா ௮. சத்துருக்களைச்‌ சிக்ஷிக்கன்ற பார்த்தர்கள்‌ 
பணிவிடைசெய்வ தற்கானாலும்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ; யுத்தம்செய்வதற 
கானாலும்‌ இருக்றொர்கள்‌. தருதராஷ்டிரறாக்கு ௭௮ செய்யவிருப்ப'மோ 
அதை அவர்செய்யட்டும்‌, மகாதமாக்களூம்‌ தா்மத்தில்கடப்பவர்களூம்‌ 
போர்வீரர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களூுமான பாண்டவர்கள்‌ பொறுமையி 
லிருக்கறார்கள்‌. ஓ! வித்வானே! அதை உள்ளபடி சொல்‌” என்னு 
சொன்னார்‌, 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸலஞ்சயயான பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(ஸஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ விடைகொண்டதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
பீஷ்மர்ழதலிய எல்லாநக்கும்‌ தம்வந்தனழதலியனகூறி 
கே்ஷேமத்தைத்‌ தெரிவிக்கச்சோல்லியதும்‌, ஸமாதா 
னமோ அல்லது சண்டையோ எதுவும்‌ தமக்த 
ஸம்மதமேன்பதைத்‌ துரியோதன ணுக்குச்‌ 
கொல்லச்சொல்லியதும்‌.) 


ஹஸெஞ்சயன்‌, (யுதிஷ்டிரரைரோக்கி) £ஓ! அரசரே! உம்மிடம்‌ 
தெரிவித்துக்கொள்ளுகி றன; நான்‌ போகிறேன்‌. ஓ! பாண்டவரே! 
உமக்கு சேமம்‌ உண்டாக்க. என்னாலே, மனத தினுடைய ஆக்செ 
கத்தால்‌, ஒருவிதமானபாவ மும்‌, வாக்கினால்‌ சொல்லப்படவில்லை 
யல்லவா? வாஸுதேவர்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, மா த்திரியின்புத்திரர்‌ 
கள்‌, ஸாத்தியுு, சேதொனன்‌ இவர்களிடத்திலும்‌ தெரிவித்‌ அக்‌ 
கொண்டு மங்களமாகப்‌ போகிறேன்‌. உங்களுக்கு ஸுகமுண்டாகுக. 
ஓ! அரசர்களே! என்னைக்‌ குளிர்ச்சியான நேத்திரத்தால்‌ பாருங்கள்‌. 
என்று சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! ஸஞ்சய! எங்களால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்படு 
றாய்‌. கேமமாகப்போவாய்‌. ஓ! வித்வானே! நீ ஒருபொழுதும்‌ 
எங்களுக்கு அப்பிரிய த்தை நிணைக்றெவனல்லை. அவர்களும்‌ நாங்‌ 
களுமெல்லோரும்‌ உன்னைச்‌ சுத்தமனமுடையவனும்‌, ஸடையி 
லிருக்கிறவனும்‌, நடுநிலையிலிருப்பவ னமாக அறிகிறோம்‌. ஓ! 
ஸஞ்சய! நீ ஆப்தனும்‌ மிகவும்‌ பிரியனும்‌ சுபவார்‌ த்தையுடைய 
வனும்‌ சீலமுடையவ னும்‌ திருப்‌தியுடையவனுமான அதனாக 
இருக்கிறாய்‌. ஓ! ஸஞ்சய! நீ ஒருபொழுஅம்‌ புத்திமோகத்தை 

E ௧௨ 


௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடையமாட்டாய்‌. ! கெட்டவார்த்தைகளால்‌ பேசப்பட்டவனா 
யிருக்தாலும்‌ கோபிக்கவுமாட்டாய்‌, ஒருபொழுதும்‌ விரஸமும்‌ 
குரூரமுமான வார்த்தையைப்‌ பேசமாட்டாய்‌, கமையான குறிப்பு 
வார்த்தையையும்‌ சொல்லமாட்டாய்‌. பயனில்லாத வார்த்தையையும்‌ 
சொல்லமாட்டாய்‌. ஓ! ஸுூத! உன்னுடைய இற்தவார்‌ த்தையைத்‌ 
தர்மத்திற்கு இருப்பிடமும்‌ பயனுள்ள அம்‌ ஹிம்லையில்லா ததுமாக 
அறிடறோம்‌. ஓ! தூத! நீதான்‌ எங்களுக்கு மிகவும்‌ பிரியனானவன்‌. (நீ 
இவ்விடம்வந்தத) இரண்டாம்‌ விதுரர்‌ வந்ததுபோன்றது. நீ பழமை 
யானவன்‌; அடிக்கடி (பிரியனாகட) பார்க்கப்பட்டிருக்றொய்‌, அர்ஜுன 
னுக்குத்‌ தனக்கு நிகரான தோழனாறறொய்‌, ஓ! ஸஞ்சய ! இவ்வீடமி 
ருந்த சக்ரெமாகச்சென்ற, அதிக்கத்தக்கவர்களான அடந்தப்பிராம 
ணர்களை த்‌ அதிக்கக்கடவாய்‌, ஐயா! மிகவும்‌ சுத்தமான நியமாத இய 
யன முடையவர்களும, ஆசாரமுடையவர்களும்‌, நல்லகுலத்தில்‌ பிறந்‌ 
தவர்களும்‌, எல்லாத்‌ தர்மங்களோடும்கூடினவர்களும்‌, தங்கள்‌ 
வேதங்களை ஆவிருத்தி செய்தகொண்டுவருறெவர்களுமாக இருக்‌ 
கும்‌ பசரொமணர்களையும்‌, யதிகளையும்‌, எந்நாளும்‌ வனங்களில்‌ தவம்‌ 
செய்‌ அகொண்டிருப்பவர்களையும்‌ வணங்கி, அப்படியே, என்னுடைய 
வார்த்தையினாலே அந்தப்பெரியோர்களிடம்‌ கேஷேமம்விசாரிக்கக்‌ கட 
வாய்‌. ஓ! ஸூத! அப்படியே அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜருடைய 
புரோஹிதரையும்‌, ஆசாரியர்களையும்‌, சேர்ந்‌ தவர்களாயிருக்றெ ரித்‌ 
விக்குக்களையுமே நியாயப்படி குசலப்பிரச்ன த்தோடு அடையக்கட 
வாய்‌: ஸ்ரோத்திரியர்களல்லா தவர்களும்‌ நல்லமனமுடையவர்களும்‌ 
ிலத்தையும்‌ பலதை தயுமுடையவர்களும்‌ எங்களை விரும்புறெவர்‌ 
களும்‌ நினைக்றெவர்களும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி லேசான தர்மத்தை 
அனுஷ்டிக்கன்றவர்களுமான எ தப்பெரியோர்கள்‌ வஸிக்கின்றார்‌ 
களோ அவர்களிடத்தில்‌ என்னை கேம த்தோடுகெடினவனாகச்‌ லொ 
இத்துச்சொல்லு. பிறகு, ஆரோக்யெத்தைக்கேள, (ஈத) ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ எவர்கள்‌ வாணிகத்தால்‌ ஜீவிக்கன்றார்களோ, எவர்கள்‌ பசுக்‌ 
களைப்‌ பரிபாலித்துக்கொண்டு வசிக்னெறார்களோ, எவர்கள்‌ உழவு 
செய்னெறவர்களாக உலகத்தைப்‌ போஷிக்கன்றார்களோ அவர்கள்‌ 
எல்லார்களுடைய கேமேத்தையும்‌ வினவக்கடவாய்‌. அசாரியரும்‌, 
அன்புடையவரும்‌, நியாயத்‌தில்‌ செல்லுறெவரும்‌, (எல்லாருக்கும்‌) 
கட்ட்பட்டவரும்‌, வேதங்கை அடையவிரும்பிப்‌ பிரம்மசரிய த்தை 
அனுஷ்டித்தவரும்‌, பின்னும்‌ அஸ்திரத்தை (மந்திரம்‌, உபசாரம்‌, 
1 வேறுபாடம்‌, 


க ௩, 


ரு 
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விடுதல்‌, திருப்பிஅழைத்தல்‌ என்றெ) நான்கு பா தமுடையதாகவே 
அப்பியாஸம்‌ செய்தவரும்‌, மன த்தின்‌ தெளிவுடையவருமான அந்தத்‌ 
துரோணரை (எனக்காக) நி நமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌. வேதங்களை அத 
தியயனம்செய்‌ தவரும்‌; ஆசாரமுடையவரும்‌, பின்னும்‌ ஈரனகுபா தங்‌ 
களையுடையதாகவே அஸ்திர த்தை அப்பியாஸம்‌ செய்தவரும்‌, கந 
தருவபுத்திரனுக்கு நிகரானவரும்‌, பலசாலியுமான அர்த அம்வத்‌ 
தாமாவையும்‌ சேமம்‌ விசாரிக்கக்கடவாய்‌. ஓ! ஸஞ்சய ! சரத்வானு 
டைய புத்திரரும்‌, மகாரதரும்‌, ஆத்மஜ்ஞானிகளில்‌ சிறந்தவருமான 
இருபருடைய ருக த்தையடைக்கு நீ என்னை அடிக்கடி சொல்லி, 
கையினால்‌ அவருடைய பா தங்களைப்‌ பிடிக்கக்கடவாய்‌. சூரதீதன்மை 
யும்‌ அரோகமில்லாமையும்‌ தவமும்‌ பிரஜ்ஞையும்‌ ஓழுக்கமும்‌ வித்‌ 
தையும்‌ ரூபமும்‌ தைரியமும்‌ பொருந தியவரும்‌ கெளரவர்களில்‌ சிறந்த 
வருமான பீஷ்மருடைய பா தங்களைப்பிடி த்துக்கொண்டு அவரிடத்தில்‌ 
என்னைத்‌ தெரிவிக்கக்கடவாய, ஐ ! ஸஞ்சய ! அறிவையே கண்ணாக 
வுடையவரும்‌ கெளரவர்களுக்குதீ தலைவரும்‌ மிகக்கறத்றவரும்‌ பெரி 
யோர்களைஸேவிக்றெவரும்‌ புத்திமானும்‌ முதியவருமான அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரராஜருக்கு நமஸ்காரஞ்செய் அ நான்‌ ஆரோக்கிய முடை 
யவனாக இருக்நேனென்ட தெரிவிக்கக்கடவாம்‌. ஓ! ஸஞ்சய ! இரு 
தராஷ்டிரருடைய மூத்தபுத்திரனும்‌ மந்தனும்‌ மூடனும்‌ வஞ்சக 
னும்‌ பாவத்‌ இலேயே பற்றுள்ளவனும்‌ உலகமெங்கும்‌ பரவின அப 
வா தமுடையவ னுமான துரியோதனனைக்‌ குசலப்பிரச்னம்‌ செய்யக்‌ 
கடவாய்‌. ஓ! ஸஞ்சய ! ஜயா ! அவனுக்குதீ தம்பியும்‌ மந்தனும்‌ 
அப்படிப்பட்ட ஓழுக்கமுடையவ னும்‌ பெரிய வில்லனடையவ னும்‌ 
கெளரவர்களில்‌ மிகவும்‌ சூரனமான அர்த த்இச்சாஸனனையும்‌ அடிக்‌ 
கடி குசலப்பிரச்னம்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஓ! ஸஞ்சய ! எந்காளும்‌ பமத 
குலத்தோர்களுடைய சமனத்தைத்‌ தவிர வேறுவிருப்ப த்தை 
அடையா தவரும்‌, மே வைசமுடையவரும்‌; 1நல்லசீலமுடையவருமான 
அந்தப்‌ பாஹ்லிகதேசத்தரசரும்‌ உன்னால்‌ வணங்கத்தக்கவர்‌. ஐயா | 
முன்விழுர்‌ அ யுத்தம்‌ செய்றெவனும்‌, பெரிதான விற்பிடித்தவனும்‌, 
தேராளிகளில்‌ உத்தமனும்‌, இிறந்தவனுமான பூரிப0ரவஸைஅடைந் த 
என்‌ வார்த்தையால்‌ சொல்அனு. அப்படியே, சல்யனையும்‌ சன்‌ வார்த்‌ 
தையால்‌ ஞாபகமுடையவனாகச்‌ சொல்லு. பெரிப வில்லுடையவனும்‌ 
தேராளிகளிலுத்தமனும்‌ இறெந்தவனும்‌ இந்தச்‌ சல்லியனுக்குப்‌ பின்‌ 

1 வேறுபாடம்‌ ' என்விஷயத் தில்‌ அருளூள்ளவராய்ப்‌ பேசும்படி ' என 
பது மூலபாடத்தின்‌ பொருள்‌, I 


௬௯௨ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 

பக்கத்தை ரக்திக்கறவனும்‌ இவனுக்குச்‌ சமானனுமான சல 
னும்‌, லஜ்ஜை பொருந்‌ இியவனும்‌ சூது விளையாடுகிறவ னும்‌ சூஅக்‌ 
காய்களை அறிந்தவனும்‌ உறுதியான விரதமுடையவனுமான புரு 
மித்திரனும்‌, ஜயனும்‌ (என்‌ வார்த்தையால்‌ சொல்லப்பட த தக்கவர்‌ 
கள்‌.) ஐயா ! எவர்கள்‌ அப்பொழுது என்னுடைய வனயா த்‌ திரை 
யைச்‌ சர்தோஷிக்கவிலலையோ அவர்களெல்லாருடைய குசலததை 
யும்‌ பிரச்னம்‌ செய்வாய்‌. மிகவும்‌ சிறர்தவைகளான அநேகம்‌ குணங்‌ 
களூடன்கூடினவரும்‌, மிக்க அறிவுடையவரும்‌, நிஷ்ரேத்தன்‌ 
மையே இல்லாதவரும்‌, அன்பினால்‌ எப்பொழுதுமே பொறா 
மையை அடக்குகிறவருமான அந்த ஸோமதத்தரானவர்‌ பூஜிக்கத 
தக்கவரென்பது என்னெண்ணம்‌. ஓ! ஸஞ்‌ சய! கெளரவர்களில்‌ மிக 
வும்‌ பூஜிக்க த்தக்கவனும்‌, எங்களுக்குப்‌ பிராதாவும்‌, எனக்குத்‌ அணை 
வனும்‌, பெரிய வில்லுடையவனும்‌, தேராளிகளில்‌ சகிறந்தவனும்‌, 
யோக்யெனும்‌, மந்திரிகளூடன்கூடினவனுமான அந்த ஸோமதத்த 
னுடைய புத்திரனை கேஷேமம்‌ விசாரிக்கக்கடவாய்‌, ஓ! ஸுூத ! 
இவர்களை த்தவிர வேறு எவர்கள்‌ கெளரவர்களில்‌ சிறந்தவர்களான 
யெளவனப்‌. பிராயமுள்ளவர்களிருக்கன்றார்களேோ, எங்களுக்குப்‌ 
புத்திரர்களாயும்‌ பெளத்திரர்களாயும்‌ பிரா தாக்களாயும்‌ எவர்களிருக்‌ 
இன்றார்களோ இவர்களில்‌ எவர்‌ எவருக்கு ௭௮ ௪௭௮ தகுதியென்று 
நினைக்றரொயோ அவரவருக்கு அதை அதைச்‌ சொல்லிவிட்‌ட, ஆரோக்‌ 
இயத்தைச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌. ஓ ! ஸூத ! ரியோ தனனா லல பாண்ட 
வர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காக வரவழைக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
எல்லாரும்‌ குரூரத்தன்மையில்லாதவர்களும்‌, ஒழுக்கமும்‌ ஆசாரமமு 
முடையவர்களும்‌, வஸா திகளும்‌, ஸால்வர்களும்‌, கேகயர்களும்‌, அம்‌ 
பஷ்டர்களும்‌, சிறந்தவர்களான திரிகர்‌ த்தர்களும்‌; ழ்த்திக்கிலுள்ள 
வர்களும்‌, வடதிக்லுள்ளவர்களும்‌, சூரர்களான தெற்குத்‌ திக்கி 
லுள்ளவர்களும்‌, மேலைத்‌ திக்கிலுள்ளவர்களும்‌, பர்வதப்‌ பிரதேச த்‌ இ 
லுள்ளவர்களுமான அரசர்களெல்லாரையும்‌ குசலப்பிரப்னம்‌ செய்‌ 
வாய்‌. யானை ஏறுகிறவர்களும்‌ தேராளிகளும்‌ குதிரை ஏறுறெ 
வர்களும்‌ காலாட்களுமான மகான்க௧ளான ஆரியர்களுடைய 
ஸங்கங்களில்‌ என்னை எந்நாளும்‌ கே்ஷேமத்தடன்கூடினவனாகச்‌ 
சொல்லிவிட்ட, எல்லாரிடத்திலும்‌ ஆரோக்கெத்தைக்கேட்கக்‌ 
கடவாய்‌, அப்படியே, திருதராஷ்டிர ராஜருடைய தனவிருத தியில்‌ 
முயன்றவர்களான மந்திரிகளையும்‌, வாயில்காப்பவர்களையும்‌, ஸேனா 
திப இகளையும்‌, வரவுசெலவுக்‌ கணக்குப்பார்க்றெ கணக்காகளை 
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யும்‌, எர்காளும்‌ பெரிய (கப்பமுதலான)  திரவியங்களைச்சிந்‌ 
இக்நறெவர்களையும்‌ (ஆரோக்யெத்தை விசாரிக்கக்கடவாய்‌.) ஐயா ! 
(திருகராஷ்டிரருக்கு) வைஸங்யஸ்திரியினிடம்‌ (பிறந்த) புத்திரனும்‌, 
கெளரவர்களுடைய மத்தியில்‌ மெளட்டியழில்லாமல்‌ பெரிதான பிழஜ்‌ 
ஞையுடையவனும்‌, எல்லாத்தர்மங்களோடுங்கூடினவனும்‌, ஒருகால 
மும்‌ (எங்களுடன்‌) யுத்தத்தை விரும்பா தவனும்‌, சிறந்தவனுமான 
யுயுத்ஸுவைக குசலபிரச்னம்‌ செய்யக்கடவாய்‌. ஓ! ஓயா ! பொரு 
ளைப்பறிக்கனெற சூதாட்டத்தில்‌ நிகரறிறவனும்‌, மறைவான கபடச்‌ 
செய்கையுள்ளவனும்‌, ஈன்றாகச்சூதா டீகிறவனும்‌, சூதுக்காய்களில்‌ 
நிச்சயமுடையவ னும்‌, யுத்தத்தில்‌ 1தேவரதனாலே ஜயிக்கமுடியா த 
வனுமான இத்திரஸேனனானவன்‌ குசலப்பிரச்னம்‌ செய்யப்படத்‌ 
தக்கவன்‌, ஓ! ஸூத ! காக்தாரதேசத்தரசனும்‌, மலைநாட்டிலளளவ 
னும்‌, பொருளைக்கவர்வ தில்‌ நிகரில்லாதவனும்‌, அரியோதனஅனுக்குக்‌ 
கெளரவ த்தைச்செய்றெவனாகிச்‌ கூதாடினவனும்‌, கெட்டபுத்தி 
யுடையவனுமான சகுனியைக்‌ குசலப்பிரச்னம்செய்வாய்‌. 

ரெருங்கமுடியா தவர்களான பாண்டவர்களை ஒருரதத்துடன்‌ 
வெல்வதற்கு மிக்கனக்கம்கொண்டவீிரனும்‌, மயக்கத்தைஅடை 
இன்ற கெளரவர்களை மயக்குவ தில்‌ நிகரறந்றவனுமான அந்‌ தக்கர்ணனை 
யும்‌ குசலப்பிரச்ன ம்செய்வாய்‌, ஆழமானபுத்தியுடையவரும்‌ தீர்க்க 
மான ஆலோசனையுடையவருமான விதுரர்‌ எங்களிடம்‌ அன்புள்ளவர்‌, 
அவரே எங்களுக்குக்‌ குரு; அவரே எங்களை தீ தாங்குகின்றவர்‌; அவரே 
பிதா;அவரேமாதா; அவமரேரண்பர்‌; அவரே மந்திரி. அவரைக்‌ குச௪லப்‌ 
பிரச்னம்‌ செய்யக்கடவாய்‌. ஓ! ஸஞ்சய! முதியவர்களான ஸ்திரீகளும்‌, 
குணங்களோடுிகூடின ஸ்‌ திரீகளும்‌ எங்களாலேமா தாக்களாக நினைக்கப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, முதியமாதர்களோடுகெடினவர்களும்‌ சோந்த 
வர்களுமான அந்த எல்லாஸ்‌ திரீகளையுமடைந்‌து ஈமஸ்காமத்தைச்‌ 
சொல்லக்கடவாய்‌. ஓ! ஸஞ்சய! “உங்களுடைய புத்திரர்கள்‌ உயிர்‌ 
வாழும்‌ பிள்ளைகளுளளவர்களாகிக்‌ குரோத த்தன்மையில்லா தவர்‌ 
களாக நல்ல ஈடையிலிருக்கனெறார்களா!? என்அ கேட்டுவிட்டு, பிறகு, 
£துஜாதசத்‌துருவானவன்‌ புத்திரர்களுடன்‌ கேேமமாயிருக்கிறான்‌' 
ஏன்று சொல்லு. 


1 “யோதர்ஜயோ தேவரதே ஈஸங்க்யே' என்பதமூலம்‌. 'யுத்தத்திலல்‌ 
லாமல்‌ சூதாட்ட தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌” என்பத இங்கிலீஷமொழிபெயர்‌ 
ப்பு. அங்கே 'தேவரதே' என்பதற்கு 'குதாட்டத்தில்‌' என்அ பொருள்செழ்‌ 
திருக்கிறஅ. 


§ i 
க ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஓ ! ஸஞ்சய ! அவ்விடத்‌ திலுள்ள ராஜபாரியைகளை அதிறறய்‌. 
ஜயா ! அவர்களெல்லாருடைய கேேமத்தையும்‌ வினவக்கடவாய்‌, 
“ஓ ! குற்றமற்றவர்களே ! நன்கு ர க்ஷிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வாஸனை 
தரிக்னெறவர்களும்‌ வீட்கெகாரியங்களில்‌ அஜாக்ரெதையில்லா தவர்‌ 
களுமாக வீகெளில்‌ இருக்கின்‌ ர்களா ? ஓ! மங்களத்துடன்கூடிய 
வர்களே! மாமனார்‌ மாமியார்கள்விஷயத்‌ தில்‌ நன்மையுடன்கூடின அம்‌, 
குரரத்தன்மையே யில்லாத அமான செய்கையிலிருக்டின்‌றிர்களா ? 
உங்ககுடைய ப திகள்‌ அனுகூலமாயிருக்கும்படி உல்கள்‌ நடையை ௨௮ 
திப்படுத்‌ தங்கள்‌” என்அசொல்னு, ஐ ! ஸஞ்சய ! அவ்விடத்தில்‌ நல்ல 
குலங்களிலி ருந்து வந்தவர்களும்‌ நற்குணமுள்ளவர்களும்‌ குழந்தை 
களுூள்ளவர்களுமான எங்கள்‌ மருகிமார்களை அ றிதிறாய்‌. அவர்களையும்‌ - 
அடைந்து, “யுதிஷ்டிரன்‌ உங்களிடம்‌ மகிழ்ச்சியுளள வனாக விசாரித்‌ 
தான்‌” என்இசொல்லு. ஓ ! ஸஞ்சய! இல்லங்களிலிருக்கிற கன்னிகை 
களை ததமழுவிக்கொண்டு என்‌ னஅடையவார்‌ த்தையினால்‌, ரோயின்மையை 
வினவி, 'உங்களுக்குறற்குணமுடையவர்களும்‌ அனுகூலர்கரூமானப தி 
கள்‌ டைக்கக்கடவர்கள்‌. நீங்கள்‌ ப திகளுக்கு அனுகூலர்களாயிருக்கக்‌ 
கடவீர்‌ என்று சொல்லு.ஒ! ஐயா! ஆபரணங்களணிர்‌ அ சிறந்த ஆடையு 
முடுத்‌அ நல்லகர்‌ தம்பூசிக்‌ குற்றமற்று, ஸஃகசாலிகளும்‌ போகமுடை 
யவர்களுமாய்‌ அழகானதொற்றமும்‌ மிருதுவான வார்‌ த்தையுமுடைய 
(அரசர்களுடைய) 'வேங்யாஸ்‌ திரீகளையும்‌ க்்ஷமேத்தை வினவுவாய்‌. 
கெளரவர்களுடைய வேலைக்காரர்களிடத்திலும்‌ வேலைக்காரிகளிடத்‌ 
திலும்‌ அந்தக்கெளரவர்களை அடுத்த அனேகர்களான கூனர்களிடத்‌ 
திலும்‌ முடவர்களிடத்திலும்‌ நான்‌ க்ேமமாக இருக்கிறேனென்‌ 
பனதைச்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, ஆரோக்யெத்தை வினவுவாய்‌. “அரி 
யோதனன உங்களுக்குப்‌ பழைய ஜீவன த்தை நடதீதறொனா? போகங 
களைக்‌ கொடுக்றொனா ?' என்றுகேள. அரியோதனன்‌ தயையினால்‌ 
போஸஷிக்கின்ற அங்கப்பழு தள்ளவர்களும்‌ தீனர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ 
குருடர்களும்‌ செவிட .ர்களும்‌ பலவகைக்கை ததொழில்‌ ஜீவனமுள்ள 
வர்களுமான எல்லார்களிடத்திலும்‌ நான்‌ கே்ஷேமத்துடனிருப்பதைச்‌ 
சொல்லிவிட்டு, பிறகு ரோயின்மையையும்‌ வினவக்கடவாய்‌. “தக்‌ 
கத்தை யுண்பெண்ணுறெ இழிவான பிழைப்பினிமித்தம்‌ பயப்படா 
தீர்கள்‌. நிச்சயமாக (முன பிறப்புக்களில்‌) பாவமான அ செய்யப்பட்ட 
ருக்கும்‌; பகைவரைத்‌ தண்டித்து, ஈண்பரை அனுக்கிரகித்து, உங்களை 
ஆடைகளாலும்‌ அன்னத்தினாலும்‌ போஷிப்பேன்‌' என்அ சொல்லு, 
ஓ! ஸஞ்சய ! இதுவும்‌ ஒருவனாலே சொல்லக்கூடியதன்று, பலதேசற்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௯௫ 


களிலுள்ளவர்களும்‌, பலர்களும்‌, பயங்கரமான லேனையாகச்‌ சேர்ந்த 
வர்களூமான பலஜா திக்கூட்டங்களை நகரம்விட்ட வெளியில்சென்ற 
வனான நான இறுவன்போலப்‌ பார்க்கவிருப்பமுள்ளவனாக வணங்கு 
றேன்‌. அவர்கள்‌ என்னால்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌ உனனால்‌ 
உரைக்கப்பகதிற தமான இந்தவார்த்தையைக்‌ கேட்கும்படி செய்‌ 
வாய்‌. “என்னால்‌ ரொமணர்கஸளின்பொருட்‌டு (வர்ஷாசனமாகச்‌) செய்‌ 
யப்பட்ட (மான்யமுதலியவைகள ) இருக்கின்றனவே! அவைகளை நான்‌ 
நடத்‌ திவர்‌ததுபோலவே உன்னைச்சேர்ற்‌ தவர்களும்‌ கெடுக்காமல்‌ ஈட 
த்துகறாுர்களா ? அப்படி நடர்‌ அவரும்‌ விஷயத்தை எனக்குத்‌ தெரிவி 
என்று துரியோதனனிடம்‌ சொல்லு. ஐ ! ஜபா! திக்சுற்றவர்களும்‌ 
(எப்பொழும்‌) வலிமையற்றவர்களும்‌, எப்பொழுதும்‌ ! சுயநலத்தி 
லேயே முயலுறெவர்களும்‌, மூடர்களும்‌ எல்லாவிதத்தாஓனுமே எளிய 
வருமாயிருப்பவர்களையும்‌ ௩ என்னுடைய வாக்யெத்தால்‌ கேஷேமம்‌ விசா 
ரிப்பாய்‌. ஓ! ஸூதபுத்திரா! திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களை அடுத்தவர்‌ 
களும்‌ பல திசைகளிலி ருந்தும்‌ வந்தவர்களூமாயிருப்பவர்களையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பூஜிக்க த தக்கவர்களான அவர்களெல்லார்களையும்‌ கமத 
தையும்‌ கெடுதலில்லாமையையும்‌ கேட்கக்‌ கடவாய்‌, இவ்விதம்‌ அழைக்‌ 
கப்பட்டு வந்தவர்களும்‌ தாமாகவந்தவர்களூமான . எல்லார்களையும்‌ 
எல்லாத்‌ திசைகளிலிருந்‌ அம்‌ வர்தவர்களான எல்லாத்தூ தர்களையும்‌ 
குசலப்பிரச்னம்‌ செய்‌அ, பிறகு; அவர்களிடம்‌ நான்‌ கேேமேத்தடனி 
ருப்பதாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அரியோதனனால்‌ அடையப்பட்ட 
போர்வீரர்களுக்கு நிகரான வேறு போர்வீரர்கள்‌ பாரில்‌ இல்லையல்ல 
வா? தர்மமோ நித்தியமாயுளள அ. எனக்குப்‌ பகைவரை வெல்‌ லவ தின்‌ 
பொருட்டுப்‌ பெரிதான பலத்தையுடைய தர்மந்தானே இருக்றெஅ? 
ஓ! ஸஞ்சய ! திருதராஷ்டிரபுத்திரனான ஸுயோ தனனிடத்தில்‌, 
சத்‌ துருவந்றவனாகக்கெளரவர்களை ஆள்வேனென்‌ ற விருப்பமான அ 
உன்னுடைய சரீரத்‌ திலிருந்‌துகொண்டு இருதய தகை வருத்து; 
இதற்கு ஒருவிதமான உபாயமுமில்லை, உனக்கு எவ்விதம்‌ இஷ்ட 
மோ அவ்விதம்‌ செய்யமாட்டேன்‌. ஓ! பரதவம்‌சத்தாரில்‌ சிறந்த 
வீரனே ! என்னுடைய இர்திரப்பிரஸ்தத்தைமட்டுமேயாவ து கொடு. 
்‌ அல்லது, யுத்தத்தையாவது செய்‌ ! என்று இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கா தில்போடு, 


_——_—_—— 


1 “ஆத்மந்யேவ” என்ப மூலம்‌, மன த்திலேயே னைப்பதல்லாமல்‌ செய்‌ 
சையால்‌ செய்யாதவர்‌' என்ப அ பழையவுரை, 


ண ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, திநதராஷ்டிரனுக்கும்‌ பீஷ்மநக்கும்‌ வந்தனங்கூறி 
ஸமாதானத்தைவிநம்புவதாகவும்‌ துரியோதனனுக்கு 
அவனுடைய குற்றங்களைத்‌ தாங்கள்போறுப்பதாகஃ 
வும்‌ ஜந்து ஊர்களையாவது கோடூத்து ஸமா 
கர்னஞ்செய்துகோள்ளவேண்டூவதாக 
வும்‌ சோல்லும்படி ஸஞ்சயனீடம்‌ 
சொல்லியது.) 

ஓ! ஸஞ்சய ! கடவுள்‌ ஈல்லவனையோ, கெட்டவனையோ, சிறு 
வனையோ, முதியவனையோ, பலமில்லாதவனையோ, பலசாலியையோ, 
(யாரையும்‌) தம்‌ வசம்‌ செய்துகொள்ளுறார்‌. முன்காரணமான 
வினையை வெளிப்படுத்துிறெதற்காக மூடனுக்குப்‌ பாண்டித்‌ தியத 
தையோ, பண்டிதனுக்கு மூடத்தன்மையையோ முழுதும்‌ கொடுக்க 
றார்‌. (ஆகையால்‌, உள்ளபடி. ஆலோசனையைச்செய்து, ஸ்தா 
ஷத்தையடைர்‌ அ, எங்கள்‌ பலத்தை அறியவிநப்பமுள்ளவனான அரி 
யோதனனுக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌. ஓ | ஸஞ்சய ! குரு 
ீதசத்தைஅடைர்‌ அ, மிக்கபல முள்ள திருதராஷ்டிரரை நமஸ்கரித்து, 
(பாதங்களைப்‌) பிடித்துக்கொண்டு, பிறகு, ஆரோக்கியத்தைக்‌ கள்‌: 
ஸஞ்சய ! கெளரவர்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்கறவரான அவரிடத்தில்‌ 
நி, (ஓ! அரசரே ! பாண்டவர்கள்‌ உம்முடையபலத்‌ தினா லயே ஸுக 
மாக ஜீவிக்றொர்கள்‌. ஓ! சத்துருக்கைச்சிக்திக்கறெவரே ! உம்முடைய 
அனுக்ரெகத்தினாலே (இவர்கள்‌ பாலர்களாயிருக்கையிலயே) ராஜ்‌ 
யத்தைஅடைந்தார்கள்‌. முதலில்‌ அவர்களை ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபனம்‌ 
செய்தஅவிட்டு, (அவர்கள்‌) கெடுதலையடைறெபொழு அ, உபேசுதியா தீர்‌, 
இந்த உலகமெல்லாம்‌ ஒருவனுக்கும்போதாத. ஓ! பிதாவே ! நாஸ்‌ 
கள்‌ செர்ந்து ஜீவிப்போம்‌. நீங்கள்‌ ௪த்துருக்களூுடைய வசத்தை 
அடையவேண்டாம்‌ ' என்று சொல்லு. அப்படியே, நி சந்தனு 
வின்புத்‌ திரரும்‌ பார தர்களுக்குப்‌ பிகாமஹ்ருமான பீஷ்மரை என்னு 
டைய பெயரைச்சொல்லிக்கொண்டு சிரத்தால்‌ வணங்கக்கடவாய்‌. 
வணங்கிவிட்டு, பிறகு, எங்களுடைய பிதாமஹரிடம்‌, “ஐ! ஐயா ! 
முழுப்போனதான சந்தனுவினுடைய வம்சமானது உம்மால்‌ மறு 
படியும்‌ கரையேற்றப்பட்ட அ. ஓ! பிதாமஹரே ! அப்படிப்பட்டரீர்‌ 
உம்முடைய அபிப்பிராய ததைக்கொண்டு எப்படி உம்முடைய பெளத்‌ 


உத்யெொகயபர்வம்‌. ௯௭ 


திராகள ஒருவருக்கொருவர்‌ பிரீ திபுடையவாகளாக ஜிவிப்பார்களோ 
அப்படிச்‌ செய்யும்‌ ' என்னு சொல்லவேண்டும்‌. அப்படியே, கெளரவா 
களுக்கு மந்‌ இரியா யிருக்றெ விதுரரிடத்தில்‌, ஓ! ஸாதுஸ்வபாவ 
முடையவரே ! யு திஷ்டிரன்விஷயத்‌ தில்‌ ஹி தத்தை விரும்புறெவரான 
நீர்‌ யுத்தம்‌ கூடாதென சொல்லும்‌ ” என்ன சொல்லக்கடவாய்‌. 
பிறகு, கெளரவர்களுடைய நடுவிலிருக்றெவ னும்‌ பொஅமையில்லா த 
வனும்‌ ராஜபுத்திரனுமான துரியோதனனிடத்தில்‌ அடிக்கடி இன 
சொற்கூறிச்‌ சொல்லு. “ குற்றமற்றவளும்‌ ஸடையை அடைர்தவளு 
மான இர்தக்கருஷ்ணையை நீ உபேக்ஷித்ததானுண்டான அக்கத்தைப்‌ 
பொறுத்தோம்‌, கெளரவர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ விடதெதோம்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ பாண்டவர்கள்‌ பலவான்களாயிருந்‌ அம்‌, முன்னும்‌ பினனுமான 
இலேசங்களைப்‌ பொறுத்தார்களென்கற எல்லாவற்றையும்‌ கெளரவர்‌ 
கள்‌ அறிவார்கள்‌. ஓ! ஸாதுவே ! எங்களை மான்தோலுடிக்கும்படி. 
செய்து, வனத்திற்குத்‌ அரத்தின துக்கத்தையும்‌ பொறுத தாம்‌, 
கெளரவர்களைக்‌ கொன்றோமில்லை. பகைவரை வாட்பெவனே ! குற்‌ 
இயை மீறிவிட்டுத்‌ துச்சாஸனனானவன்‌ உன ஸம்மதத்‌தின்மேல்‌ 
இருஷ்ணையைக்‌ கூந்தலில்‌ பிடித்திமுத்ததும்‌ எங்களால்‌ பொனுக்‌ 
கப்படும்‌, உரிதமான எங்கள்‌ பாகத்தை அடையக்‌ கடவோம்‌. 
ஓ! அரசனே ! பிறர்பொருளில்‌ ஆசைகொண்ட புத்தியைத்‌ 
இருப்பு. அரசனே ! இப்படியானால்‌ வைரசாற்தி ஏற்படும்‌. ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ பிரீ இயும்‌ உண்டாகும்‌. ஸமாதான ததை விரும்பு 
இறவர்களான எங்களுக்கு ராஜ்யத்தில்‌ ஒரு ெபகுதியையாவ அ 
கொடு. அவிஸ்தலத்தையும்‌ விருகஸ்‌ தலத்தையும்‌ மாகந்‌ தியையும்‌ 
வாரணாவதத்தையும்‌ ஐந்தாவதாக ஏதாவஅ ஓன்றையும்கொடு, 
1 இப்படி'கொடுப்பதில்‌ முடிவு ஏற்படட்டும்‌. அரியோதன ! ஐந்து 
பிரா தாக்களுக்கும்‌ ஜர்‌ தஅகரொமங்களைக்‌ கொடு' என்றும்‌ சோல்லு. 
ஓ ! பேரறிவாளனான ஸஞ்சய ! எங்களுக்கு ஞாதிகளோடு வைர 
சாந்‌ தியான அ ஏற்படட்டும்‌. பிரமாதா பிரா தாவைஅடையட்டும்‌, 
பிதா புத்திரனோடு சேரட்டும்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸ்தோஷத்தை 
அடைர்‌ அ; கெளரவர்களுடன்‌ சேரட்டும்‌, பாஞ்சாலர்களைக்‌ கெடுத 
வில்லா வர்களாக நீ செய்வதைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென் ற விரும்பு 
இநேன்‌. ஓ! பாரதர்களில்‌ இறந்தவனே ! ஐயா ! ஈாங்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
நல்லமன த்தை அடையக்கடவோம்‌. ஓ ! ஸஞ்சய ! ஸமாதானத அக்‌ 
கும்‌, அப்படியே யுத்தத்திற்கும்‌ திறமையுள்ளவனாகவே இருக்‌ 
இதில்‌ வாஸஸ்தலம்‌ எற்படட்ம்‌' என்பத பழையவை, 


E ௧௩ 


௯௮ ஸரீமஹாபாரதம., 


றேன்‌. ஈான்‌ தர்மார்த்தங்கள்விஷயத் தில்‌, ஈயமான செய்கைக்கும்‌ 
கடுமையான செய்கைக்கும்‌ சக்தனாகவே இருக்கேன்‌ ?? ஏன்று 
சொன்னா, 

முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஸஞ்சயயானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மர்மதலியோ நக்கு வநதனம்கோல்லியதும்‌, 
ஸஞ்சயன்‌ திநம0 இரவில்‌ அஸ்திபைரிசேர்ந்து திநதராஷ்‌ 
டிானிடம்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ வந்தனம்சொல்லி க்ஷேமம்‌ 
விசாரித்ததைக்‌ கூறித்‌ திநதரா ஷ்டிரனை நீந்தித்து, 
யுதிஷ்டிரர்‌ சோல்லியவற்றை மறுநாள்‌ ஸபை 
மில்‌ தெரிவிப்பதாகச்‌ சொல்லித்‌ தன்‌ 
வீடசென்றதும்‌,) 


குர்தீபுத்‌திரனான தனஞ்சயன்‌ தர்மராஜருடைய வார்‌ த்தையைக்‌ 
கேட்டு, அந்தஸடையில்‌ வாஸுதெவர்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌, 
ஸஞ்சயனை ரோக்டி, “ஓ! ஸஞ்சய! சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பிதா 
மஹரையும்‌, தீருதமாஷ்டிரரையும்‌, அரோணயையும்‌, அங்வத்தாமா 
வையும்‌, சல்யனையும்‌, மகாராஜரான பாஹ்லிகரையும்‌, விகாணனையும்‌, 
ஸோமதத்தனையும்‌, ஸஃபலபுத்திரனான சகுனியையும்‌, விவிம்ச தியை 
யும்‌, சித்திரஸேனனையும்‌, ஜயத்ஸேனனையும்‌, அப்படியே சூரனும்‌ 
யுதீதம்செய்பவர்களில்‌ சிறந்தவனுமான பகதத்தனையும்‌, மற்றும்‌ அண்‌ 
இருக்கின்ற கெளரவர்களையும்‌, அரியா தனனால்‌ அழைக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ வஸிப்‌ 
பவர்களும்‌ பூமியில்வஸிப்பவர்களும்‌ உலகைப்பரிபாலிப்பவர்களுமான 
அரசர்கள சேர்ந்திருந்தால்‌ அவர்களையும்‌, சேர்ந்‌ திருக்கும்பொழுது, 
நியாயப்படி என்வார்‌ த்தையால்‌ குசலப்பிரச்ன த்தையும்‌ நமஸ்காரத்‌ 
தையும்‌ சொல்லக்கடவாய்‌, ஓ! ஸஞ்சய! பிறகு, அசர்களின்ம த்‌ தியில்‌ 
பாவ தகைச்செய்பவர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனான அரியோதனனையும்‌ 
சொல்லு” என்றான்‌. இவ்விதம்‌, குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ அந்த 
ஸஞ்சயனைப்‌ பிரயாணப்படுத்‌ தியபிறகு, தன்‌ னுடைய ஜனங்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தைச்‌ செய்னெற அம்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரர்களை நடுங்கச்‌ 
செய்கின்ற தும்‌ அாத்தமுளள தும்‌ தாமமுளளஅமான வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌, அர்ஜுனனால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ஸஞ்சயனோ, “அப்படி 
மே” என்ற சொல்லிவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ சிறந்த புகமு 
டைய கேசவரிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டான்‌, பகைவரை 


ச - 


உத்யோகபர்வம்‌. ௯௯ 


வாட்பெவரே ! அப்பொழு அ, ஸஞ்சயன, தர்மபுத்திரரால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கடப்பெற்று, மகாத்மாவான திருதராஷ்டிரனுடைய கட்டளை 


யெல்லாவற்றையும்‌ செய்துவிட்ட புறப்பட்டான. சத்துருக்களை தீ 


தபிக்கச்செய்கற அவன்‌ ஒரே பகலில்‌ சீக்ரெமாகச்‌ சென்று, ராத்திரி 
காலத்தில்‌ ஹஸ்தினாபுரியை அடைந்தான்‌. மிகவும வேகமுடைய 
குதிமைகளாலே, சீக்ரெமாக ஹஸ்‌ தினாபுரத்கை அடைந்து, அந்தப்‌ 
புரத்தைச்சேர்ந்‌ து, வாயில்காப்‌ போனை ரோக்கி, ‘வாயில்காப்போனே! 
'ஸஞ்சயன்பாண்டவர்களிடமிருந்‌ அ வர்‌ திருக்கிறான்‌'எனஅதிருகராஷ்‌ 
டிரரிடம்‌ தெரிவி, தாமதம்‌ செய்யாதே. ஓ! வாயில்காப்போனே ! 
விழித்‌துக்கொண்டிருக்தால்‌ நீ சொல்லு. அரசருக்குத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொண்டு நான்‌ உள்ளே பிரவேசிப்பேன்‌, ஏனென்றால்‌, இவரிடத்தில்‌ 
எனக்குத்‌ தெரிவிக்கவேண்டிய தும்‌, தெரிவியாவிட்டால்‌ கெடுதியுமான 
காரியம்‌ இருக்றெது' என்று சொன்னான்‌, உடனே, வாயில்காப்‌ 
போன்‌ கேட்டு, அரசனிடத்தில்‌, “ஓ! பூபதியே! உமக்கு ஈமஸ்கா 
ரம்‌. இதோ ஸஞ்சயன்‌ உம்மைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்றை விருப்பத்‌ 
தால்‌ வாயிலில்‌ வர்‌ இருக்கிறான்‌. அாதுசென்ற அவன பாண்டவர்க 
ளிடமிருர்‌த வர்‌ தருக்கறொன்‌. ஓ! அரசரே ! இவன என்ன செய்ய 
வேண்டும்‌ ? கட்டளையிடும்‌” என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 
(வாயில்‌ காவலனை ரோக்கி), “நான்‌ ஸெளக்யெமா யிருப்ப தாகவும்‌, 
எப்பொழுதும்‌ பார்க்கக்கூடியவனா யிருப்பதாகவும்‌ அந்த ஸஞ்சய 
னுக்குச்‌ சொல்லு. அவனை வரச்சொல்லலாம்‌, ஸஞ்சயனுக்கு ௩ல்‌ 
வரவா? நான்‌ அவனுக்கு ஒருபோதும்‌ பார்க்கக்கூடா தவனல்‌ லன்‌, 
(ஆகையால்‌), அவன்‌ எனன காரணத்தால்‌ என்னுடைய வாசலில்‌ 
தடுக்கப்பட்டு நிற்கவேண்டும்‌ ?' என்று சொனனான்‌. 

உடனே, ஸுூதபுத்திரனான ஸஞ்சயன்‌, அரசனுடைய ஸம்மதத்‌ 
இதன்மேல்‌, அறிவிற்‌ சிறந்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பூஜ்யர்களுமான 
ஜனங்களாலே ரகுதிக்கப்பட்ட பெரிதான ராஜநருகத்தில்‌ பிரவேசித்து, 
அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு, ஸிம்மாஸன த்‌ திலிருக்றெ விசித்திரவீரி 
யன்‌ புத்திரனான அரசனை அடைந்தான்‌. அவன்‌, திருதராஷ்டிரனை 
ரோக்‌, (ஓ! அரசரே! நான்‌ ஸஞ்சயன்‌. உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 
ஓ! ஈரபதியே! பாண்டவர்களிடம்‌ சென்று வந்து சேர்ந்தேன்‌. 
நல்லமனமுள்ள பாண்டுபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ உம்மை நமஸ்கரித்து 
க்மத்தையும்‌ விசாரித்தார்‌. அவர்‌ ஸ்தோஷத்தை அடைந்து 
உம்முடைய புத்திரர்களையும்‌ விசாரித்தார்‌. ஓ! அரசரே ! புத்தி 
ரர்களோடும்‌, பெளத்திரர்களோடும்‌, இஷ்டர்களோடும்‌, மந்திரிக 


௧௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


னோடும்‌ உம்மை அடுத்து ஜீவிக்றெவர்களோடும்‌ பிரீதி அடைகின்‌ 
நீராவென்றும்‌ வினவினா' என்று சொன்னான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, (றுப்பா! ஸஞ்சய! குர்‌ திபுத்திரணனான அஜா 
தசத்தருவை ஸுகமாகச்‌ லொடத்துக்கொண்டு உன்ணிடம்‌ சொல்லு 
இழறேன்‌. கெளரவர்களுக்கு அரசனான அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ புத்திரர்‌ 
களோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ தம்பிமார்களோடும்‌ கே்ஷேமமா ?' என்று 
கேட்டான்‌. ஸஞ்சயன்‌, 'பாண்டுபுத்திரரானவர்‌ மந்திரிகளுடன்‌ 
சேஷேமமாயிருக்றொர்‌. உம்முடைய முன்னே தமக்கு எது ஏற்பட 
டிருந்ததோ அதை அடைய விரும்புறொர்‌, அவர்‌ தோஷமற்ற 
தர்மார்த்தங்களைச்‌ செய்றெவரும்‌ நல்லமனமுடையவரும்‌ நிரம்பக்‌ 
கற்றவரும்‌ நல்லலோசனையுள்ளவரும்‌ சிலமுடையவருமாயிருக்‌ 
இறார்‌. பாண்டவருக்குத்‌ தயையானதஅ பெரிதான தர்மம்‌. அவ 
ருக்குப்‌ பொருட்குவியலைக்காட்டி ஓம்‌ தாமமானஅ மேலானதென்று 
அபிப்பிராயம்‌. ஓ! பாரதரே ! அவருடைய புத்தியான அ அதர்மமில்‌ 
லாதவைகளும்‌ அர்த்தத்துடனகூடினவைகளுமான இன்பத்தையும்‌ 
இஷ்டத்தையும்‌ அனுஸரிக்கன்றது. மனிதன்‌ கயிற்றால்‌ கோக்கபி 
பட்ட மரத்தால்செய்த பெண்பாவைபோல்‌, கடவுளால்‌ ஏவப்பட்ட, 
பலவிதமாக வேலைசெய்றொன்‌. பாண்டவருடைய இந்த அடக்க த்தைப்‌ 
பார்த்தும்‌, பாவத்தை முடிவில்‌ பயனாகவுடையதும்‌ கோரமான தும்‌ 
சொல்லத்தகாததுமான உம்முடைய இந்தத்‌ இயசெயலைப்‌ பார்‌ த்தும்‌, 
மனிதமுயற்கியைக்காட்டி லும்‌ தெய்வ த இன்‌ செய்கையைப்‌ பெரிதாக . 
நினைக்கறேன்‌. எதுவரை மேலானசத்துருவானவன்‌ (இவனிருக்‌ 
கட்டுமென்ற) விரும்புறொோனோ அஅவரை இரந்தமனிதன்‌ கமைகடந்த 
புகழ்ச்சியை அடைறொன்‌. ௪த்துருக்களில்லா தவரும்‌ வீரருமான 
யுதிஷ்டிசரோ, ஸாப்பமான அ ஜீர்ணமும்‌ பலமற்ற அமான சட்டையை 
வீடுவதபோலப்‌ பாவத்தைத்‌ தள்ளி, உம்முடையவிஷயத்‌ தில்‌ கெடுத 
லான காரியத்தைவிட்டுவிட்ட, பூஜ்யமான ஈடையோடிருப்பதை 
விரும்புறொரல்லரோ ! ஓ ! அரசரே ! கஷ்டம்‌ ! உம்முடைய செய்கை 
யைத்‌ தர்மார்‌த்தங்களோடுகூடின பூஜ்யர்களூுடைய ஈடத்தையைவிட்டு 
விலனெதாக அறியும்‌. அரசரே ! இம்மையில்‌ நிர்தையை அடைந்த 
வருமாகிறிர்‌; மறுமையிலும்‌ அதிகமான பாவமும்‌ பற்னும்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட நீர்‌, புத்திரன்வசத்தையடைந்து, அந்தப்பாண்டவாகளை 
விட்டு, ஸக்தேகத்துக்டெமான பொருளை விரும்புறெர்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட உமக்குப்‌ பூமியில தாமந்தவறினவரென்னும்‌ பெரியசப்த 
மும்‌ ஏற்படும்‌, ஓ! பாரதர்களில்‌ சிறந்தவரே! இந்‌ தக்காரியம்‌ உமக்குச்‌ 


க 
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சரியன்று, அறிவில்லாதவன்‌, கெட்டகுலத்‌ தில்பிறந்தவன, குரூர த்‌ 
தன்மையுள்ளவன, நீடிக்தவைரமுள்ளவன , ௯£ த இரியருக்குரிய 
வித்தைகளில்‌ தைரியமில்லா தவன, வீரியம்குறைந்தவன்‌, சிஷ்டா 
சாரமில்லா தவன இவ்விதத்தன்மையுள்ளவர்களை ஆபத்துக்கள்‌ 
வந்தடையும்‌. நல்லகுலத்‌ தில்‌ பிறந்தவனும்‌ பலமுடையவனும்‌ கீர்த்தி 
யுடையவனும்‌ அ திகமாகக்கற்றவனும்‌ ஸுகமாகலீவிக்றெவனும்‌ மனத 
தை அட.க்னெவனுமான எவன்‌ கதர்மாதர்மங்கள்‌, கலந்‌ தவைகளென்‌ 
னும்‌ உறு இயுடனிருக்றொனோே அவன இர்தத்தெய்வத் தின்‌ வசத்தால்‌ 
(உண்டானதை) அடைரறரொனலலவா ?. இறந்ததான ஆலோசனையை 
யுடையவனும்‌ மன த்தைவசம்செய்தவ னும்‌ ஆபத்தில்‌ தர்மார்த்த& 
களை ஈன்றாகச்சம்பா இக்கன்றவனும்‌ எல்லா ஆலோசனைகளும்‌ குறை 
யா தவனும்‌ மூடத்தன்மையில்லா தவனுமென் அ இவ்விதம்சொல்லப்‌ 
பட்டமனிதன்‌ எப்படி குரூரமான செய்கையைச்‌ செய்வான்‌? 
உமக்கோ இச்தமரற்திரிகள்சோந து காரியங்களில்‌ எந்நாளும்‌ முயற்சி 
செய்‌ அகொண்டிருக்றொர்கள. அவர்களுடைய உறுதியான இந்த 
கிச்சயமானது அவசியமாகக்‌ கெளரவா்களின்‌ நாசத்தின்நிமிததம்‌ 
ஏற்பட்டது. அஜாதசத்அறா ஒருகால்‌ (உம்முடைய) கெட்ட செய்‌ 
கையினால்‌ உம்முடைய விஷயத்‌ தில்‌ கெட்டசெய்கையை விரும்பு 
வாரேயானால்‌, அகாலத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌  நசித்துவிவொர்கள்‌. 
தர்மபுத்ரர்‌ உம்மிட த்தில்‌ பாவத்தைவைத் தவிட்டு (த்தாம்‌ பாவ 
மற்றவராவார்‌.) உலகத்தில்‌ உமக்கு இந்த நிந்தையும்‌ ஏற்படும்‌. 
1 தேவர்களுடைய விஷய த்தைக்காட்டி ஓம்‌ மற்றதில்‌ என்ன இருக்‌ 
இறது ? தெய்வவசத்தால பரலோகத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்ற 
வனும்‌ (தேவர்களுக்கு) ஸம்மதனுமான அர்ஜுனனும்‌ அவ்விதம்‌ வன 
வாஸியானானென்பதனால்‌, முயற்சி பயனற்ற தன்பதில்‌ ஸந்தேக 
பில்லை. மகாபலிசக்கரவர்த்தியோ, கர்மத்தால்‌ செய்யப்பட்ட இந 
தக்குணங்களையும்‌, தற்காலமிருப்பவைகளும்‌ நிலையற்றவைகளுமான 
செல்வத்தையும்‌, வறுமையையும்‌, காமாவினால்‌ செய்யப்பட்டனவாக 
அறிந்து ஆலோச த்துப்பரா தத முடிவை அடையாமல்‌ இந்‌ தவிஷய த்‌ 
தில்‌ காலத்தைத்தவிர வேறுகாரணம்‌ உண்டென்று நினைக்கவில்லை. 
கண்‌, காது, மூக்கு, ௩ா, துவக்கு இவைகள்‌ பிரராணியினுடைய 
ஞானத்திற்கு இருப்பிடம்‌. இவைகள்‌ ஆசைநசித்தபொழுஅ திருப்‌ 
இயைஅடையவே அடைனெறன, (ஆகையால்‌, வருத்தமில்லாத 
வனும்‌ துக்கமில்லா தவனுமாக அவைகளைப்‌ பழக்கவேண்டும்‌. மணி 


_ 


1 “எல்லாம்‌ தெய்வாதினம்‌ 'எனபஅ, 


௧௦௨ ஸரீிமஹாபாரதம்‌. 


தனுடைய கர்மாவோ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ பலிக்கறதென்றே 
நினைக்கவில்லை, தாய்தந்தையரிடமிருர்து பிறந்த குழந்தை, விதிப்‌ 
படி, போஜன த்தினால்‌ வளர்வ தம்‌(முன்‌) வினையினாலேயே. ஓ! அர 
சரே ! விருப்புவெறுப்புக்களும்‌, ஸுகதுக்கங்களும்‌, புகழ்ச்சி இகழ்ச்சி 
களும்‌ (மனிதனை) அடையவே செய்கின்றன, அன்ணியனானவன்‌ 
இவனைக்‌ குறத்றமேற்பட்டபொழுது நிர்திக்கறான்‌. அவனையே நல்‌ 
நடையோடிருக்கும்பொழு அ ங்லாடக்கிறான்‌. ஆகையால்‌, நான்‌ உம்‌ 
மைப்‌ பாரதர்களூுடைய விரோதத்தால்‌ நிந்திக்கிறேன்‌, இதோ 
பிரஜைகளுக்கு நாசமானது ஏற்படப்போறெது ; நிச்சயம்‌. (ராஜ்யம்‌ 
கொடுப்பதாயெ) இர்‌ தக்காரியம்‌ (உமக்குச்‌) சம்மதமில்லா விடில்‌, உமது 
குற்றத்தால்‌, ருஷ்ணவர்‌ த்மாவென்கிற பெயருடைய அக்கினியான அ 
காய்ர்ததிருணக்குவியலை எரீப்பதுபோலக்‌ கிருஷ்ணனை வழிகாட்டி 
யாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ கெளரவர்களை எரித்துவிடிவான்‌, ஓ! அர 
சரே ! நரஸ்ரேஷ்டரே ! (ஒருகால்‌),நீர்‌ ஒருவராகவே காமத்தி லயே 
மனமுடைய புத்திரன்வசத்சை அடைந்து எல்லா உலகத்திலும்‌ (உம்‌ 
மைக்‌) நருதார்த்தராக நினைத்து, சூதாடம்‌ ஸமயத்தில்‌ சமன த்தை 
அடையாமலிருர்‌ தீர்‌. இதனுடைய கெட்டபயனைப்‌ பாரும்‌. ஓ! அர 
சரே ! குருவம்‌சத்திலுதித்தவரே ! நீர்‌ வேண்டாதவர்களைச்‌ சேர்த்‌ 
அக்கொண்டதாலும்‌ வேண்டியவர்களை விலக்யெதாலும்‌ வலியற்ற 
வராய்‌, விரிவாயும்‌ அளவற்ற தாயுமிருக்கெற பூமியைக்காப்பதற்கு ௮அ௪க்‌ 
தராகவிட்டீர்‌, ஓ! நரஸ்ரேஷ்டமே ! ரதத்தின்வேகத்தால்‌ சரீரம்‌ 
அலைக்கப்பட்டவனும்‌ ஸ்ரமத்தகை அடைந்தவனுமான நான்‌ அனு 
மதிபெற்றுக்கொண்டு சயன த்தை அடைகிறேன்‌. கெளரவர்கள்‌ காலை 
யில்‌ ஸபையில்சேர்ந்‌ து யுதிஷ்டிரர்சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்பார்‌ 
கள” என்று சொன்னான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸுூதபுத்திரா! உத்தரவுபெற்றுக்‌ 
கொண்டு இருகத்திற்குச்‌ செல்லு ; சயனம்‌ செய்துகொள்‌, கெளர 
வர்கள்‌ காலையில்‌ ஸபையில்‌ உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அஜாதசத்ரு 


வின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்பார்கள்‌” என்று சொனனான்‌, 


ஸஞ்சயயானபர்வம்‌ மற்றிற்று, 


க த்யோக்பர்வம. க்௦௩ 
முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகரபர்வம்‌. 


(திநதராஷ்டிான்‌ கவலையால்‌ நித்திரையற்று இரவில்‌ விதுரரை 
அமைத்துத்‌ துரியோதனாதியர்‌ ஸஃகமாகவா ழ உபாயங 
கேட்டதும்‌, விதுரர்‌ நீதிகளைக்கூறிப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு ராஜ்யங்கொடூப்பதே உபாயமேன்‌ 
றதும்‌.) 

பேரறிவுடையவனும்‌ அரசனுமான திருதராஷ்டிரன்‌, வாயில்‌ 
காப்போனை ரோக்டி, £ விதுரனைப்‌ பார்க்க வீரும்புகிறேன்‌. அவனை 
இவ்விடம்‌ அழைத்துவா. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
திருதராஷ்டிரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அதன்‌ விதரரை நோக்கி, 
£ பேரறிவாளரே ! ஐஸ்வர்யம்பொருகந்‌ திய ஈமது மஹாராஜர்‌ உம்மைப்‌ 
பார்க்க விரும்புறொர்‌' என்அ சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லிய 
தைக்கேட்ட விதரரோ ராஜமாளிகையை அடைந்து வாயில்காப்ப 
வனை ரோக்கி, £ திருதராஷ்டிரரிடம்‌ என்வரவைத்‌ தெரிவி? என்று 
சொன்னார்‌. வாயில்காவலனும்‌ திருதராஷ்டிரனிடத்தில்‌, ஓ! 
ராஜ்ரேஷ்டரே ! உம்முடையகட்டனளைப்படி , இதோ விதுரா கூடவே 
வந்‌அவிட்டார்‌. உம்முடைய பாதங்களைத்‌ தரிசிக்க விரும்புறொர்‌, 
என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எனக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌ என்ன சொன்‌ 
னை, 

திருதராஷ்டிரன்‌, (வாயில்காவலனை ரோக்‌) “பேரறிவாளனும்‌ 
திர்க்கமான ஆலோசனையுள்ளவ அமான விதுரனை உளளேவிடு; நானோ 
இர்தவிதரனுக்கு ஒருபொழுதும்‌ பார்க்க த தகாதவனல்லேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. (உடனே), காவற்காமன்‌ விதுரரிடத்தில்‌, “ஓ! 1 க்தத்தா 
வே ! புத்திமானான மகாராஜருடைய அர்தப்புமத்தில்‌ போம்‌, அசர்‌ 
உமக்கு ஒருபொழுதும்‌ காணக்கூடா தவரல்லமென்றும்‌ என்னிடம்‌ 
சொன்னார்‌” என்று கூறினான்‌. உடனே, விதுரர்‌ திருதராஷ்டிர 
னுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்து, கவலையுற்றிருக்கும்‌ அரசனை 
நோக்கி அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு, £ ஓ! மிக்க அறிவுடையவரே ! உம்‌ 
முடைய கட்டளையினால்‌, நான்‌ விதுரன்‌ இதோ வந்‌ திருக்கேன்‌. 
ஏ தாவ அ செய்யவேண்டுவஅ இருக்குமேயானால்‌ என்னைக்‌ கட்டளை 
யுடும்‌்‌' என்று சொன்னார்‌. 


ட 


ட 


1 ஆதிபர்வம்‌ 789 பக்கம்‌ பார்க்க, 


௧௦௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதும்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஓ |! விதுரா! ஸஞ்சயன்‌ வந்துவிட்டான்‌. 
என்னை த்‌ அூஷித்தவிட்டும்‌ போய்விட்டான்‌. அவன்‌ யுதிஷ்டிர னுடைய 
வார்‌ த்தையை நாளை ஸபையின்‌ நடுவில்‌ சொல்லுவான. கெளரவர்‌ 
களில்‌ றெந்தவனான அந்து யுதிஷ்டிரன்‌ சொன்னவார்‌ ததையான அ 
இப்பொழுஅ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. அத என்‌ அங்கங்களை எரிக்‌ 
இன்றது. அத மிகவும்‌ ! ஜாக்ரத்தைச்‌ செய்துவிட்டது. அப்பா ! 
2 ஜாகரண த்தோடுகூடினவனும்‌ எரிக்கப்படிகிறவனுமான எனக்கு 
எதை ஈன்மையென்அ ஆலோசிக்கிறாயோ அதை நீசொல்னு, நீரம்‌ 
முடைய தர்மார்த்தங்களில்‌ ஸமர்‌ த்தனல்லனோ ! எப்பொழுஅ ஸஞ்ச 
யன்‌ பாண்டவர்களிடமிருந்‌ த வந்தானோ அதுமுதல்தான்‌ என்‌ மன த்‌ 
திற்கு வழக்கம்போலச்‌ சார்‌ தியான அ இல்லை. எல்லா இந திரியங்க 
களும்‌ ஸ்வபாவம்‌ மாறிவிட்டன. எனன சொல்லப்போரறொ னா 
வென்று இப்பொழுதே எனக்குப்‌ பெரிய கவலை உண்டாகிவிட்ட அ. 
ஆகையால்‌, ஓ! விதுர! நீ அஜா தச த்‌ துருவினுடைய எல்லா அபிப்‌ 
பரொய த்தையும்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லு. அப்பா ! எவவிதம்‌ 
நமக்கு ஈனமை உண்டாகுமோ, எல்லாப்‌ பிரஜைகளும்‌ ஸுக ததை 
அடையுமோ அவ்விதத்கையும்‌ சொல்லு' என்று சொனனான்‌. 

விதுரர்‌, ஓ! அரசரே! வலிமையில்லா தவனும்‌ யுத்தஸாதனங 
கள்‌ குறைந்‌ தவனுமாயிருக்கையில்‌ வலிய பகைவனால்‌ எதிர்க்கப்பட்ட 
வனையும்‌, பொருளைப்பறிகொடுத்‌ தவனையும்‌, காமியையும்‌, திருடனை 
யும்‌ ஜாகரணமானஅ வந்தடைறெது. இந்தப்‌ பெரிய தொஷங்‌ 
களாலே நீர்‌ பரிரிக்கப்படாமலிருக்கிறி ரா ? பிறருடைய தனங்களில்‌ 
ஆசைகொண்டு பரிதாபத்தை அடையாமலிருக்கிறிரா ?' என்அ கேட்‌ 
டார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, £ தர்மத்‌ இலிருந்து விலகா ததும்‌ சிறந்ததும்‌ 
கேம த்தைச்செய்றெஅமான உன்னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. இந்த ராஜரிஷிவம்‌சத்தில்‌ நி ஒருவனே விவே 
களுக்கு ஸம்ம தனானவனல்லனோ:” என்று சொன்னான்‌. விதுரர்‌, “ ஓ! 
திருதராஷ்டிரரே | ஜனங்களை மஞ்சிப்பிக்றெவனும்‌ ராஜலஃக்ூஷ்ணங்கள்‌ 
பொரும்‌ தியவனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ மூன்று உலகத்திற்கும்‌ அதிபதி 
யாவான்‌. உமக்கு 5 ஏவலாளியாயிருக்றெ அவன்‌ (வனத்திற்கு) 
அனுப்பவேபட்டான்‌. பிக்கவிபர்‌ தரும்‌ பார்க்கும்தன்மை இல்லாத 
வருமான நீர்‌ ராஜ்யபாகததை அடையும்விஷயத்தில்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்படவில்லை, தர்மசித்தமு டையவணும்‌, தர்மத்தை அறிந்த 
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1, 2 தூச்கமில்லாமை, 
3 “எல்லாராலும்‌ மிசவிரும்பப்பட்டவன்‌' என்பத பழையவுரை, 
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வனுமான யுதிஷ்டிரன்‌, குரரத்தனமையில்லா ததினாலும்‌ தயாளு 
வானதாலும்‌ தர்மத்தாலனும்‌ ஸத்தியத்தாலும்‌ பமாக்ரெமத்தாலும்‌ 
உம்மிடம்‌ குருவென்னும்‌ எண்ண த்தினாலும்‌ ஈன்றாக ஆலோசித்தப்‌ 
பலலேசங்களைப்‌ பொறுக்கின்றான்‌. அரியோதனன்‌, சகுனி, கராணன்‌, 
தச்சாஸனன்‌ ஆயெ இவர்களிடம்‌ ராஜாதிகாரத்தை வைத்து 
விட்டு நீர்‌ எப்படி ஸம்பத்தை விரும்புகிறீர்‌! ஆத்மஜ்ஞானம்‌, 
சரியானமுயற்க, பொறுமை, தர்மத்தையே நித்தியமாயுடைய 
வனாயிருத்தல்‌ இவைகள்‌ எவனைப புருஷார்த்தத்திலிருர்தும்‌ ஈழுவச்‌ 
செய்யவில்ல்யோ அவனே பண்டி தனாகச்சொல்லப்படுகறான்‌. ஓ | 
அரசரே! ஒரே மரத்திலிருந்து ஸ்ருக்கு, த்மோணி, பேடி, 
டனமென்றெ யாகபாத்திரங்கள்‌ உண்டானெறன. மன்னரே! நான்‌ 
சொல்லுறெ இரந்தவார்த்தையினாலே தெரிர்துகொள்ளும்‌, ஓர 
வஸ்‌ அவிலிருர்‌தும்‌ ஈல்லதும்‌ கெட்ட தும்‌ உண்டாகின்றன, பண்டிதன்‌ 
ஸ்லாக்யெமான காரியங்களைச்‌ செய்வான்‌ ; நிந்திக்கப்பட்டவைகளைச்‌ 
செய்யமாட்டான்‌; நாஸ்‌ திகத்தன்மையில்லா தவனும்‌ ப்ரத்தையுளளவ 
னுமாயிருப்பான்‌. இது பண்டிதனுடைப லக்ஷணம்‌. கோபம்‌, ஸர்‌ 
கோஷம்‌, மதம்‌, லஜஜை, வணக்கமில்லாமை, நான்‌ பூஜ்பனென்கிற 
எண்ணம்‌ இவைகள்‌ எவனைப்‌ புருஷார்த்தத்திலிருர்தும்‌ ஈழுவச்‌ 
செய்யவில்லையோ அவன்‌ பண்டி தனாகச்‌ சொல்லப்படிகிறான்‌. எவ 
னுடைய காரியத்தையோ, ரஹஸ்யமாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஆலோசனை 
யையோ, பிறர்‌ அறியாமல்‌ அவன்‌ சேய்தபிறகே அறிகிறார்‌ 
களோ அவனே பண்டிதனா௫ச்‌ சொல்லப்படுகறொன்‌. எவனுடைய 
காரியத்தைக்‌ குளிரா, வெப்பமோ, அச்சமோ, விளையாட்டோ, 
செல்வமோ, வறுமையோ தடைப்படுத்தவில்ல்யா அவனை பண்‌ 
டி தனாகைச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. பமவுறெதான எவனுடைய பிரஜ 
ஞையானஅ தர்மார்த்தங்களை அனுஸரித்திருக்றேதோ, எவன்‌. 
இம்மை மறுமைகளின்‌ நிமித்தம்‌ பொருளைத்‌ தேடெிறானே, 
அவனே பண்டி தனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறுன்‌. தேர்ந்த அறிவுளள 
மனிதர்கள்‌ சக்திக்குத தக்கபடி காரியத்தைச்‌ செய்யவீரும்புறொகள; 
சக்‌ திக்குத்தக்கபமி செய்யவும்‌ செய்கிறார்கள்‌; ஒன்றையும்‌ (அவம திப்ப 
இல்லை). பண்டிதன்‌ சீக்கரம்‌ அறிகிறான்‌ ; வெகுகாலம்‌ கேட்றொன்‌ ; 
விஷயத்தைத்‌ தெரிம்‌துகொண்டு அடைகிறான்‌; ஆசையால்‌ அடைறெ 
தில்லை. பிறனுடையவிஷய த்‌ தில்‌ கேட்கப்படாமல்‌ சொல்‌ அறை தில்லை, 
அது பண்டிதனுடைய முதன்மையான லக்தணம்‌, தேர்க்தஅறி' 
வுள்ளமனி தர்கள்‌ அடையமுடியா ததை விரும்புகறதில்லை. கெட்டுப்‌ 


E ௧௪ 


௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போனதைநினை த்துத்‌ அக்கப்படவெ தில்லை. அபத்துக்காலங்களிலும்‌ 
மயங்குறெ தில்லை. எவன்‌ உறு இசெய்‌ தகொண்டு ஆரம்பித்துக்‌ காரி 
யத்தின்மத்‌ தியில்‌ விட்டுவிடுகற இல்லையோ, காலத்தை வீணாகப்‌ 
போக்காதவனும்‌ மனத்தைவசப்படுத்‌ தியவ அமான அவனே பண்டி 
தனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே! பண்டி தர்கள்‌ 
இிறந்தகாரியத்தில்‌ விருப்பங்கொள்ளுறொர்கள ; ஸம்பத்‌ இற்குரிய 
கர்மங்களைச்‌ செய்ணன்றார்கள்‌ ; ஈன்மையான காரியத்தில்‌ வெறுப்பு 
அடைடறதில்லை. எவன்‌ தன்னைக்‌ கெளரவித்தபொழுது ஸ்தோ 
ஷிக்கவில்ல்யோ, அவமானத்தால்‌ தாப ததை அடைறெ துமில்லை யா 
கங்கையின்‌ மடுவைப்‌ போலக்கலக்கமுடியா தவனாயிருக்றொனோ, அவன்‌ 
பண்டி தனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. எல்லாப்பிராணிகளுடைய தன்மை 
யையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எல்லாக்கர்மங்களுடைய முறையையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ உபாயத்தை அறிந்தவனுமான மனிதன்‌, மணிதர்களூள்‌ பண்டி 
தனாகச்‌ சொல்லப்படுிறான்‌. தடையில்லாத வாக்குடையவனும்‌, 
விசித்திரமாகப்‌ பேசுறெவனும்‌, ஊஹமுடையவனும்‌, காலோசித 
மாகத்தோன்றும்‌  புத்தியையுடையவ னும்‌, சீக்ரெமொகக்‌ இரந்தத 
தைச்‌ சொல்லுகிறவ னுமாயிருப்பவன்‌ பண்டிதனாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறான்‌. எவனுடைய சாஸ்‌ இிராப்பியாஸமான அ தன்னுடையகொள 
கையை ஒத்திராக்தறதோ, கொள்கையும்‌ சாஸ்‌ இிராப்பியாஸ ததை 
ஓத்தேயிருக்கெதோ, எவன்‌ ஆர்யர்களுடைய முறையை மீறாமலிருக்‌ 
திறனோ, அவன்‌ பண்டிதனென்றெ பெயரை அடைறொன்‌. எவன 
அதிகமான தனத்தையும்‌ கல்வியையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ அடை 
தும்‌, கர்வமில்லா தவனாக ஸஞ்சரிக்னெறானோ அவன பண்டிதனாகச்‌ 
சொல்லப்பகெிறான்‌. சாஸ்‌ தரத்தை அப்பியஸியா தவனாயிருர்‌ அம்‌ கர 
வம்கொண்டவனும்‌, தரித்‌ திரனாயிருந்தும்‌ ஒள தார்யமுடையவனும்‌, 
இழிவான காரியத்தினால்‌ செல்வ ததை அடைய விரும்புறெவனுமான 
வன்‌ பண்டிதர்களாலே மூடனா கச்சொலைப்படுகின்றனன்‌. எவன்‌ தன்‌ 
னுடைய காரியத்தை விட்டுவிட்டெ பிறனுடைய காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
இறானே, மித்திரன்விஷயத்‌ தில்‌ கபடமாக நடக்கொனோ அவன்‌ மூட 
கைச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ தன்னிடம்‌ விருப்பமில்லா தவர்களை 
விரும்புறொனோே, (தன்னை) விரும்புெவர்களை விட்டுவிடிகிறானே, வ்லிய 
வனைப்‌ பகைத்‌தக்கொள்ளுறொனோ அவனை மூடபுத்தியுடையவனாகச்‌ 
சொல்‌ லரறொர்கள்‌, எவன பகைவனை மித்திரனாகச்‌ செய்ரொனே, ஈண்‌ 
பனைப்‌ பகைத்து அவனுக்குதீ துன்பமும்‌ செய்கிற னு தியசெயலை 
யும்‌ செய்யத்தொடங்குகிறானனா அவனை மூடபு,த தியுடையவனாகச்‌ 
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சொல்லுறொர்கள்‌. ஓ! பம தங்ரேஷ்டரே ! எவன்‌ காரியங்களைப்‌ 
1! பெருகச்‌ செய்றரொனே, எல்லாக்காரியத்திலும்‌ ஸக்தேடிக்கறானே, 
ஒக்ரெம்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்‌ தில்‌ தாமததகதைச்‌ செய்கிறானோ 
அவன்‌ மூடன்‌. எவன்‌ பிதிருக்களுக்கு ப்ராத்தத்தைச்‌ செய்‌ 
இறநில்லையோ, தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்கிற தில்ல்யோ, நல்லமன 
முடைய மித்திரனை அடைறறெடநில்ல்யோ அவனை மூடத்‌ தியுள்ள 
வனாகச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. மூடபுத்தியுடைய கெட்டமனிதன்‌ 
அழைக்கப்பட மல்‌ பிரவேடிக்றொன்‌ ; கேட்கப்படாமலே, அதிக 
மாகச்‌ சொல்லுறொன்‌ ; (தன்னிடம்‌) நம்பிக்கையில்லா தவனிடம்‌ 
நம்பிக்கை வைக்றொன்‌. எந்த மணிதன்‌, தான்‌ அவ்விதமிருந்‌ து 
கொண்டு பிறனைத்‌ தோஷத்தினால்‌ நிக்‌ திக்றொனோ, சக்தியில்‌ 
லா தவனாயிருந்‌ தகொண்டு கோபிக்றொனோ அவன்‌ மிகவும்மூடன்‌, 
தன்பலத்தைஅறியாமல்‌, தர்மார்‌த்தங்களில்லா ததும்‌ அடையமுடி 
யாததுமான விஷயத்தை முயற்சியில்லாமலே விரும்புகிறவன்‌ இவ்‌ 
வூலடல்‌ மூடபு,த்‌ தயுடையவனாகச்‌ சொல்லப்படுநிறாோன்‌, ஓ! அரசரே! 
எவன்‌ உபதேசிக்கக்கூடா தவனுக்கு உபதேசிக்கறொனோ, உபதேசிக்க 
வேண்டியவனுக்கு உபதேசிக்கவில்லையோ, லோபியைஉபாஸிக்கி 
ருனே, அவனை மூட்புத்‌தியுடையவனாகச்‌ சொல்‌ லகிறார்கள்‌. அடுத்த 
வர்களுக்குப்‌ பங்டெடுக்கொடாமல்‌ எவன்‌ றெற்த உணவுப்பொருளை 
ஒருவனாகப்‌ புஜிக்றொனே, இிறந்தவஸ்‌ தரத்தையும்‌ ஒருவனாகவே 
உடுக்கிரொனோ அவனைக்காட்டி லும்‌ மிகவும்‌ கொடியவன்‌ எவன்‌ இருக்‌ 
இறான்‌ ? 2 ஒருவன்‌ பாவங்களைச்‌ செய்றொன்‌; ஜனங்களுடைய ஸமூக 
மானது பயனை அனுபவிக்கிற ௮. பயனை ௮ னுபவிக்றெவர்கள்‌ விடுபடு 
இறார்கள்‌. செய்தவன தோஷத்தால்‌ பற்றப்படுகிறான்‌. வில்லாளி 
யால்‌ விடப்பட்ட பாணமானஅ ஒருவனைக்கொல்லும்‌; அல்லஅ, கொல்‌ 
லாமலுமிருக்கும்‌, புத திமானாலே பிரயோடிக்கப்பட்ட புத தியானது 
அரசனோடு ராஜ்யத்தையும்‌ அழிக்கும்‌, ஒரு புத்தியினாலே காரியா 
காரியங்களிரண்டையும்‌ நிச்சயித்‌அ (௪தீஅரு மித்திரன்‌ உதாஸீனன்‌) 
மூன்று பேர்களையும்‌ (ஸாமதானபேத தண்டங்களாயெ நான்குகளா 
லும்‌ ' வசம்பண்ணக்கடவீர்‌, (இந்திரியங்கள்‌) ஐந்தையும்‌ ஜயிதஅ, 


1 “பிறரைக்கொண்டு செய்விக்ரறொனோ' என்பத பழையவுரை. 

2 “ஒருவன்‌ பாவமாகிய திங்கைச்செய்றொன. அத்திங்கினால்‌ வரும்‌ அன 
பத்தைப்‌ பலர்‌ அனுபவிக்கன்‌ றனர்‌. அத்திங்னால்‌ டைத்தலாபத்தை அவ 
பெச்சார்ந்த சிலர்‌ அனுபவிக்கின றனர்‌. பாவப்பயன்‌ அவர்களுக்கிலலை, செய்‌ 
தவனே பாவத்தால்‌ வரும்‌ தண்டனையாயெபயனை அடைரொன்‌' எனபது, 


௧௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஸர்‌இ விக்ரெகம்‌ முதலான) ஆறினையும்‌ அறிந்து (ஸ்திரீ, சூதாட்‌ 


டம்‌, வேட்டை, மதுபானம்‌, கடுஞ்சொல்‌, கடுந்தண்டனை, தனத்தை 
வீணாக்குதல்‌ இவ்‌) ஏழையும்‌ தள்ளி ஸுஃகத்தை அடைவீராக, விஷத்‌ 
இன்‌ ரஸமான அ ஒருவனைக்‌ கொல்லுறெ.து. ஆயுதத்தால்‌ ஒருவன்‌ 
கொல்லப்படுறொன்‌. தவறான ஆலோசனையான து ராஜ்யத்தோமிம்‌ 
பிரஜைகளோடும்‌ அரசனைக்‌ கொல்லும்‌, ருசியான பதார்த்தத்தை 
ஒருவனாகப்‌ புஜிக்கக்கூடாது. ஒருவனாக விஷயங்களை ஆலோசிக்கக்‌ 
கூடாது. . ஒருவனாக வழி போகக்கூடாஅ, தூங்குறெவர்களின்‌ 
நடுவில்‌ ஒருவனாக விழித்திருக்கக்கூடாது. ஓ ! அரசரே ! எந்த 
ஒன்றை நீர்‌ அறியவில்லையோ ௮௮ இரண்டற்று ஒன்றாகவே இருக 
இறது. அந்த ஸத்தியமானஅ, ஸமுத்திரத்திற்கு ஓடம்போல, 
ஸ்வர்க்கத்‌திற்குப்‌ படியாயிருக்கிற அ. பொறுமையுள்ளவர்களுக்குப்‌ 
பொறுமையுள்ளவனாயிருக்றறெ இவனை ஜனங்கள்‌ சக்‌ யில்லா தவனாக 
நினைக்றொர்களென்றெ ஒன்றே தோஷம்‌, இரண்டாவது தோஷம்‌ 
அடையப்படுகிற தில்லு, அவனுக்கு அது தோஷமாகக்‌ கருதத்தக்க 
தன்று, பொறுமையான அ பெரிய பல மன்றே ? சக்‌தியில்லாதவர்‌ 
களுக்குப்‌ பொறுமையான அ குணமாறெஅு. சக்‌ இயுளளவா களுக்கும்‌ 
பொறுமை அலங்காரம்‌. உலகத்தில்‌ பொறுமையான அ வசப்படுத்த 
வதாகும்‌, பொறுமையால்‌ எஅதான சாதிக்கப்படுநறெ தில்லை ! எவ 
னுடையகையில்‌ சாம்‌ தியாறெக த திஇருக்றெதோ அவனை த்‌ தர்ஜனன்‌ 
என்ன செய்வான்‌? கூளமில்லாத இடத்தில்‌ விழந்த தீயானது தானே 
அவிழெ அ. பொறுமையில்லா தவன்‌ தன்னையும்‌ மிக்கதோஷங 
களோடு  சேர்ப்பிப்பான்‌. தர்மம்‌ஒன்றே சிறந்ததான நனமை. 
பொறுமை ஒன்றே உத்தமமான சாந்தி, வித்தைஒன்றே மேலான 
இருப்‌ தி. அஹிம்ஸை ஒன்றே ஸுகத்தைக்கொடுக்றெது. (௪த்துருக்‌ 
களிடம்‌) விராதத்கைச்செலுத்தாத அரசன்‌, தீர்த்தயாத்‌ திரைக்குப்‌ 
யோகா த பிராமணன்‌ இவ்விருவர்களையும்‌, ஸாப்பமானஅ எலிகளை த 
தின்பதஅபோல, பூமியான அ இன்றுவிடுறெ அ. கடுமையாக ஒருவரா த 
தையும்‌ சொல்லாமலிருப்பதும்‌, அஸத்அக்களைப்‌ பூஜிபாமலிருப்ப த 
மாயெ இவ்விரண்டுகாரியங்களையும்‌ செய்றற்மணிதன இவ்வுலகத்‌ தில்‌ 
விளக்கமடைகரன்‌. ஓ! ஆண்மையிற்சிறந்தவ 8! இச்சிக்கப்பட்டவை 
களையே இச்சிக்னெற ஸ்திரீகளும்‌, பூஜிக்கப்பட்டவர்களையே பூஜிக்‌ 
இன்ற மூடர்களுமாகிய இவ்விருவரும்‌ பிறர்களிடம்‌ நம்பிக்கையை 
வைக்னெறவர்கள்‌. தனமில்லா தவ னுடையவிருப்பமும்‌, சக்‌ தியில்லா த 
வனுடைய கோபமும்‌, கூர்மையானவைகளும்‌ சரீரத்தை உலசச்செய்‌ 


f 
S 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௦௯ 


இன்றவைகளுமான முள்ளூகள்‌. முயற்சியில்லாத கிருகஸ்தனும்‌ 
காரியங்‌ களோடுகூடிய ஸர்யாஸியுமாயெ இருவர்களுமே மாறுபட்ட 
செய்கைகளாலேயே விளக்கம்‌ அடைவ தில்லை, ஓ! அரசரே! சக்தி 
யுள்ளவனாபிருக்‌ தம்‌ பொஅுமையுட ன்கூடினவனும்‌, தரித்திரனாயிருந்‌ 
தம்‌ தானம்செய்றெவனும்‌ ஆகிய இவ்விரண்டு மனிதர்களும்‌ ஸ்வர்க்க 
ததின்மேலே இருக்கிறார்கள்‌. நியாயமாகவந்தபொருளுக்கு அபாத்தி 
ரத்தில்‌ கொடையும்‌, பாத்திரத்தில்‌ கொடாமையுமாகிய இரண்டும்‌ 
தவறுதல்களாக அறியத்தக்கவைகள்‌. தானம்செய்யாத தனவா 
னும்‌ தவம்புரியாத தரித்‌திரனுமாயெ இநுவர்களையும்‌ கழுத்தில்‌ 
பாரமானகல்லைக்கட்டி ஜலத்‌ தில்‌ ஆழ்த்தவேண்டும்‌. ஓ! புருஷம்ரேஷ 
ட்ரே ! யோகத்துடன்கூடின யதிபும்‌ போரில்‌ எ திர்முகனாகநின்ற 
கொல்லப்பட்டவனுமாயெ இவ்விருவர்களும்‌ (ஸ்வர்க்கத்திற்கு வழி 
யான)ஸ ஒரியமண்டலத்தைப்‌ பிளக்கன்றார்கள்‌, ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே! 
மனிதர்களுக்கு ! உத்தமம்‌ 2 மத்‌ இயமம்‌ 3 அதமமென்று மூன்று 
நியாயங்கள்‌ கேட்கப்படுின்றன. இவ்விதம்‌, வேதவித்அக்கள்‌ அறி 
இன்றார்கள்‌. ஓ! அரசரே! மணிதர்கள்‌ உத்தமர்‌, மத்தியமர்‌, அதம 
ரென மூன்அவகையினராவர. அவர்களை முறைப்படி மூன்றுவிதமான 


கர்மங்கணிலையே சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. ஓ !அரசரே! மனைவி, வேலைக்‌ 


்‌ காரன்‌, மகன்‌ ஆய மூவருமே (தமக்கெனத்‌) தனமில்லா தவர்கள்‌. 


அவர்கள்‌ அடையும்பொருள்‌ அவர்கள யா ரைச்சார்ந்தவரோ அவரு 
டையதே. பிறர்பொருளை அபகரிப்பதும, பரதாரங்களைச்‌ சேருவ அம்‌, 
அன்புள்ளவனை த்தள்ளூவஅமாகயெ மூன்‌ அதோஷங்களும்‌ நாசததைச்‌ 
செய்யும்‌. காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌ என்னும்‌ இவை நரகத்தின்‌ 
மூன்றுவித வாயில்கள்‌; ஆத்மநாச த்திற்குக்‌ காரணமானவை. ஆகை 
யால்‌, இம்‌ மூன்றையும்‌ தள்ளவேண்டும்‌, ஓ! பாரதரே ! 4 வமம்பெறு 
தல்‌, அரசனாதல்‌, புத்திரனுண்டா தல்‌, 3 ப்ரமப்பட்டுச்‌ ௪த்அருவி 
னிடமிருக்‌ தவிபெடு தல்‌ (இந்‌ தநான்கும்‌) ஸமமாயுளளவை. அடுத்த 
வன்‌, அடுக்றெவன்‌, உம்மைச்‌ சேர்ர்தவனாகிறேனென்று சொல்லு 
இறவனாதிய சரணமடைகர்‌ த இம்மூவரையும்‌ (தனக்குச்‌) சங்கடம்‌ 
நேரிட்டகாலத்திலும்‌ கைவிடக்கூடாது. மிக்கபலசாலியான அச 


1 ஸமாதானம்‌ 2 தானபேதங்கள்‌ 3 யுத்தம்‌. 

4 “வரப்ரதானம்‌' எனபது மூலம்‌. வரங்கொடுப்பது' எனபது நேரன 
பொருள்‌. னு 
5 “பகைவனாமிய யுதிஷ்டிரனை தன்கோத்ரத்தார்களை த தானகொல்லு 


வதினின்றும்‌ விடுவிப்பது என்பத பழையவுன, 


௧௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னாலே நான்குகாரியங்கள்‌ தள்ள த்தக்கவைகளென்ற சொல்லுசறோர்‌ 
கள்‌. பண்டிதனானவன்‌ அவைகளை த்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்டிம்‌, புல்‌ 
லறிவினரோடும்‌, விரைர்‌ தசெய்யவேண்டிய காரியத்தில்‌ தாமதமான 
முயற்சியுள்ளவர்‌களோடும்‌,சோம்பேறிகளோடும்‌, 1 சாரணர்களோடும்‌ 
ஆலோசனை செய்யக்கூடாஅ. ஜபா ! கிருகஸ்த தர்மத்திவிருக்து 
கொண்டு செல்வ த்‌ தடன்கூடினவராயிருக்கெ உம்முடைய இருகத் தில்‌ 
2 வயதுமுதிர்ந்த “ஞாதியும்‌, செல்வர்தளர்ந்துபோன குலீனனும்‌, 
ஏழையான நண்பனும்‌, புத்திரனில்லாத ஸ ஹா தரியும்‌ ஆயெ நான்கு 
பேர்களும்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌, ஓ! மஹாராஜ2ர! ப்ருகஸ்பதியான 
வர்‌ (தம்மிடம்‌) வினவிய இற்திரனைரோக்‌க நான்குகளை உடனே பலிக்‌ 
இன்றவைகளாகச்‌ சொன்னார்‌. தேவதைகளுடைய ஊங்கற்பம்‌, புத்தி 
மான்களுடைய மகமை, வித்தியாப்பியாஸம்‌ செய்தவர்களுடைய விற 
யம்‌, பாபிகளூடைய 3 நாசகர்மம்‌ஆயெ இவைகளை என்னிடமிருக்்‌த 
தெரிர்துகொள்ளும்‌. அக்னெஹோத்திரம்‌, மெளனம்‌, அத்தியயனம்‌ 
யஜ்ஞமென்றறெ நான்கு கர்மங்களும்‌ அபயத்தைச்‌ செய்கின்றவைகள்‌ 
அவைகள்‌ வேறுவிதமாகக்‌ கெளரவ து திற்காகச்‌ செய்யப்பட்டால்‌ பயத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கின்றன. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! பிதா, மாதா, அக்னி, 
ஆத்மா, குருவென்கிற ஐர்து௮அக்கினிகள்‌ மனிதனால்‌ முயற்சியுடன்‌ 
பணிவிடைசெய்யப்படத்தக்கவைகள்‌. உலகத்தில்‌ தேவாகள்‌, பிதி 
ருக்கள, மனுஷியர்கள்‌, யதிகள்‌, அதிதிகள்‌ ஆயெ ஐந்துவகையார்‌ 
களையுமே பூஜிக்றெவன்‌ மிக்கபுகறழை அடைறொன்‌. எங்கெங்கே 
போவீரோ அங்கம்கெல்லாம்‌ மித்திரர்கள்‌, சத்துருக்கள்‌, மத்தி 
யஸ்தர்கள, ஆங்ரயிக்கப்படவேண்டிய பெரியோர்கள்‌, ஆம்ரயித்த 
வர்கள்‌ ஆயெ ஐற்தபேோகளும்‌ உம்மைப்‌  பின்தொடர்வார்‌ 
கள்‌. ஜந்து இந்திரியங்களையுடைய மணிதனுடைய ஜர்‌ இந்திரிய 
மானது தஅவாரமாகுமேயானால்‌ (விஷயத்தில்‌ பற்றுமேயானால்‌,) 
அதன்‌ வழியாக இவனுடைய அறிவானத தோலால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட (ஓட்டைப்‌) பாத்திரத்திலி நந்தும்‌ ஜலம்‌ ஈழுவுவதுபோல்‌ 
வெளியில்‌ நழுவிவிடும்‌. ஸம்பத்தை விரும்புற மனிதனாலே அதிக 


நித்திரை, சோம்பல்‌, பயம்‌, குரோதம்‌, முயற்சியின்மை, விரைந்து 


1 ஸ்தொதரம்‌ செய்பவர்கள்‌ 

2  முதியவனானஞா தி குலதர்மங்களை உபதேசிப்பான ; குலீனன்‌ குழந்‌ 
தைகளுக்கு நல்லைழக்கங்களைக்‌ கற்பிப்பான்‌ ; நண்பன்‌ நன்மையைச்‌ சொல்லு 
வான ; ஸகோதரி பொருளைக்‌ காப்பாற்றுவாள்‌' என்பத பழையவுரை. 


3 திருட்டுமுதலியன, 


Pe 


உத்யேோகபர்வம்‌. ககக 


செய்யாமை என்றெ ஆறஅுதொஷங்களும்‌ தள்ள த்தக்கவைகள்‌. மணி 
தன்‌  கஈன்றாகச்சொல்லா தவனான ஆசாரியனையும்‌, அத்தியயனம்‌ 
செய்யா த ரித்விக்கையும்‌, ரக்திக்காத அரசனையும்‌, அப்பிரியமா கப்‌ 
பேசுற மனைவியையும்‌, இரொமத்தைவிரும்புதற  இடையனையும, 
வன த்தைவிரும்புறெ க்ஷெளர கனையும்‌ இவ்வாறு பேர்களையும்‌ ஸமுத 
திரத்‌ இல்‌ உடைர்‌ ததோணியபைத்‌ தள்ளுவதஅபோலது தள்ளவேண்டும்‌ , 
மனிதனாலே உண்மையுரை த்‌ தல்‌, ஈதல்‌, சோம்பலில்லாமை, அ௮ஸ9யை 
யில்லாமை, பொறுமை, தைரிபம்‌ ஆயெ அ றுகுணங்களும்‌ ஓருபொழு 
தும்‌ விடத்தக்கவைகளல்ல. ஓ! அரசரே! எந்நாளும்‌ தனத்தின்‌ 
வரவு, ரோயற்றிருத்‌ தல்‌, அன்புடையவளும்‌ பிரியமாகப்பேசுறெவளு 
மான மனைவி, வசப்பட்டவனான புத்திரன்‌, தனத்தைச்செய்றெ 
வித்தை இவை ஆறும்‌ மனிதவர்க்கத்‌ திற்கு ஸுக தீதைக்‌ கொடுக்கின்ற 
வைகள்‌. மனத்தில்‌ நித்‌தியமாயிருக்கிற (காமம்‌, குரோதம்‌, 
லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸரியம்‌) இவ்வாறினையும்‌ அடக்குந்‌ 
தன்மையை எவன்‌ அடைகறானா, இந்திரியங்களை ஜயித்தவனான 
அவன்‌ பாபங்களோடு கூடுறெடநில்லை: அவன்‌ அனர்த்தங்களை 
என்னகாரணத்தால்‌ அடைவான்‌ ? பின்வரும்‌ ஆஅறுபேர்களும்‌ ஆனு 
பேர்களிடத்தில்‌ ஜீவிக்றொர்கள்‌. ஏழாமவன்‌ அறியப்படவில்லை, 
(என்னவெனில்‌) திருடர்கள்‌ அஜாக்ரெதையுள்ளவனிடமும்‌, வைத்தி 
யர்கள்‌ ரோயாளிசுளிடமும்‌, ஸ்திரீகள்‌ காமிகளிடமும்‌, யாகம்செய்‌ 
விப்பவர்கள்‌ யாகம்செய்பவர்களிடமும்‌, அரசன வழக்காளிகளிட 
மும்‌, பண்டிதர்கள்‌ மூடர்களிடமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜிவிக்கிறார்கள, 
பசுக்கள்‌, ஊழியம்‌, வேளாண்மை, மனைவி, கல்வி, சூத்திரருடைய 
சேர்க்கை இவ்வாறும்‌ ஒரு முகூர்த்தம்‌ பாராவிட்டால்‌ நசிக்கின்றன. 
கற்பிக்கப்பட்ட சிஷ்யர்கள்‌ ஆசாரியனையும்‌, தாரத்தை அடைந்தவர்‌ 
கள்‌ மாதாவையும்‌, காமம்‌ நீங்னெவர்கள்‌ நாரியையும்‌, பயனைஅடைந்த 
வர்கள உ தவிசெய்தவனையும்‌,கரையையடைர்‌ தவர்கள்‌ தோணியையும்‌, 
வியா இநீல்னெவர்கள்‌ வைத்தியனையுமாக (முன்முன்சொல்லப்பட்ட) 
இவ்வாறுபே்களும்‌ முன்னம்‌ உபகரித்தவர்களான (பின்பின்சொல்‌ 
லப்பட்ட) ஆஅறுபேர்களையும்‌ அவமதிக்கன்றாரகள., ஓ! அரசரே! 
நோயின்மை, கடனில்லாமை,பசதேசவாஸமில்லாமை, ஸத்துக்களான 
மனுஷியர்களூடன்‌ சேர்க்கை, ! தன்புத்‌தியால்‌ஏற்பட்டஜீவனம்‌, பய 
மில்லாதவாஸம்‌ இவ்வாறும்‌ ஜீவர்களுக்கு ஸுகஸா தனங்கள்‌. பொறு 


1 “தன்‌ புத்திக்கு நிச்சயமாகத்‌ தோற்றுகிறபடியே நடத்தல்‌," என்பத 
பழையவுரை. : 


௧௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

மையுடையவனும்‌ அருவருப்புள்ளவனும்‌ திருப்‌ இயில்லா தவனும்‌ 
கோபிஷ்டனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ௪ங்கைப்படுறெவனும்‌ பிறனுடைய 
பாக்யெத்தைஅடுத்துப்‌ பிழைப்பவனும்‌ இவ்வாஅபேர்களும்‌ எந்‌ 
நாளும்‌ அக்கமுள்ளவர்கள்‌. வேரூன்றின அரசர்களையும்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ நாசத்தைஅடையும்படி செய்கன்றவைகளும்‌ வியஸனத்‌ திற 
குக்‌ காரண முமானஸ்திரிகள்‌, சூது; வேட்டை, பானம்‌, கஞ்சொல, 
பெரிதும்‌ கடுமையுமான சிகை, தன த்தை வீணாக்குதல்‌ என்றெ ஏழ 
தோஷங்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அரசனால்‌ தள்ளத்‌ தக்கவைகள. 
பிராமணர்களை (,த்தானாக) முதலில்‌ அவேஷிப்பதும்‌, பிராமணா 
களால்‌ விரோ திக்கப்படுவதும்‌, பிராமணர்களின்‌ பொருளைக்‌ கவர்‌ 
வதும்‌, பிராமணர்களைக்‌ கொல்லவிரும்புவ அம்‌, அவர்களை த தூஷிப்‌ 
பதில்‌ மகிழ்வதும்‌, அவர்களைப்‌ புகழ்வதில்‌ மடழோ திருப்பதும்‌, 
செய்யவேண்டிய காரியங்களில்‌ அவர்களை நினையா திருப்பதும்‌, 
அவர்கள்‌ யாசிக்கையில்‌ அஸுஒயையடைவ அமான எட்டும்‌ ஒரு மனி 
தன்‌ அடைழை நாசத்திற்கு முன்னுண்டாகும்‌ குறிகள்‌, அறிவுடைய 
வனான மனிதன்‌ புத்தியால்‌ இந்தத்‌ கோஷங்களை அறிந்து நீக்க 
வேண்டும்‌. ஓ! பாரதமே ! ஈண்பர்களுடன்‌ சேர்க்கையும்‌, ௮ திகமான 
தனலாபமும்‌, புத்திரனுடைய ஆலிங்கனமும்‌, அன்பு ஒத்த 
ஸ்திரீ புருஷர்களின்‌ சேர்க்கையும்‌, ஸமயத்தில்‌ பிரியமானஸல்லா 
பழமும்‌, தன்னுடைய கூட்டத்தார்களுள்‌ மேன்மையும்‌, இஷ்டமான 
வஸ்‌ அவின்‌ லாபமும்‌, ஜனஸங்கத்‌ தில்‌ மரியாதையும்‌, இவ்வெட்டும்‌ 
ஸந்தோஷத்‌ நிற்கு வெண்ணெய்‌ போனறனவாசக்‌ காணப்படுக்றன. 
அவைகளே தனக்கு ஸுகத்தை அளிக்னெறவைகளாயுமிருக்னெறன. 
அறிவு, நற்குடிப்பிறப்பு, அடக்கம்‌, கல்வி, பராக்ரமம்‌, மிதமான 
வார்த்தை, சக்நிக்குத்தக்கபடி தானம்‌, செய்ந்ன்‌ றி அறிதல்‌ (இந்த) 
எட்டுக்குணங்களும்‌ மனிதனை விளங்கச்செய்னெறன. எந்த வித 
வான்‌ ஒன்பது அவாரமுடையதும்‌ 1 (இளை, பிங்களை, ஸஃஷும்னை 
யென்றெ) மூன்று தூண்களுளள அம்‌ 2 இந்‌ இரியங்களாகிற ஐர்து 
3 ஸாகதிகளையுடைய தும்‌ ஜீவனால்‌ வசிக்கப்பட்டஅமான இந்த(ச்‌ சரீ 
ரமாறெ) நருகத்தை அறிந்தானோ அவன்‌ சிறந்த அறிவுள்ளவன்‌. 
ஓ ! திருதராஷ்டிரரே ! பத்துப்‌ பேர்கள்‌ தாமததை அறிகிற 
இல்லை, அவர்களைத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌. அவர்கள்‌ மதன்‌ 


1 “வாதபித்தங்லேஷ்மங்கள்‌” என்பஅ பழையவுரை, 
2 “இந்திரியங்களின்‌ விஷயங்களாகிற' என்ப பழையவுரை. 
3 பார்க்கிறவர்கள்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. க்கக்‌. 


கொண்டவன, அஜாக்ரெதையுடையவன்‌ பித்தன்‌, களைப்படைக்‌ தவன்‌, 
கோபத்தையடைம்‌ தவன்‌, பசித்தவன்‌, அவஸரக்காரன, லோபி, பயந்‌ 
தவன்‌, காமி ஆயெ இப்ப தின்மரும்‌ ஆவர்‌, ஆகையால்‌, பண்டிதனான 
வன(மதமுதலான) இந்‌ தவிஷயங்களில்‌ விழக்கூடா அ. இச்‌ தவிஷயத்தி 
லேயே அஸுர ஸ்ரேஷ்டனான ப்ரஹ்லாதனுக்கும்‌ ஸு தற்வாவுக்கும்‌ 
ப்ரஹ்லாதபுத்ரன்விஷயமாக டந்த வார்த்தையான பழமையான இந்த 
இதிஹாஸத்கைச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. எந்தஅரசன்‌ காமக்குமோதய 
களை முழுதும்‌ தள்ளூகிறானோ (லல) பாத்திரத்தில்‌ தனத்தை அளிக்‌ 
இருொனே, விசேஷங்களை அறிந்தவனும்‌ சாஸ்திரத்தைக்‌ கற்றவனும்‌ 
(கார்யத்தை) விரைந்த செய்றெவனுமாயிருக்றொனோ அவனை எல்லா 
மனிதர்களும்‌ 2 ரெமாணமாகச்‌ செய்கறொரகள்‌. எவன மனுஷியர்‌ 
களை விசுவாஸம்‌ வரச்செய்வ தற்கு அறிறொனோ,அறியப்பட்ட கோஷ 
முடையவர்களிடத்‌ தில்‌ இகைதயைச்‌ செய்றொனோ, சிகைழையின்‌ அள 
வையும்‌ 3 பொறுமையையும்‌ அ றிறொனோ அவ்விதமான அவனை நிரம்‌ 
னெசெல்வம்‌ அடைறெ.த. பகைவரின்‌ தவறு தலைப்‌ பார்ப்ப தில்‌ விழித்‌ 
இருந்‌ தகொண்டு புத்திபூர்வகமாகப்‌ பகைவனை  அடுக்கறெவனும்‌, 
இறி தும்‌ பலமில்லா தவனாயிருக்கற ஒரு பகைவனையும்‌அலக்ஷியம்‌ செய்‌ 
யாதவனும்‌,பலசாலிகளோட யுத்தத்தை விரும்பாதவனும்‌,ஸமயத்தில்‌ 
பராக்ரெமத்தை வெளிப்படுத்‌ அறெவ னுமாயிருப்பவனே தீரன்‌. காரி 
யத்தில்‌ அரந்தரனும்‌, ஆபத்தை அடைந்தபொழுதும்‌ ஒருகாலும்‌ 
துன்பத்தை அடையாதவனும, அஜாக்மெதையில்லாமல்‌ பிரவிருத்தி 
யைத்தேடுகறவ னும, துக்கம்‌ ரேரிட்டபொழுஅ பொணறுப்பவனுமா 
யிருக்கும்‌ மகா தமாவால்‌ பகைவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களாவார்கள்‌. 
எவன்‌ வீட்டைவிட்டெ பயனில்லாமல்‌ தேசாந்தமம்‌ செல்வ தயும்‌, 
பாபிகளுடன்சேர்க்கையையும்‌, பிறர்மனைவியைச்சேர்‌ தலையும்‌, டம்பத 
தையும்‌, திருட்டையும, கோொள்சொல்லுவதையும்‌, மதுபான ததையும்‌ 
செய்யவில்லையோ அவன்‌ எப்பொழு தும்‌ ஸுகயொயிருப்பான்‌. மூட்‌ 
னல்லா தவன்‌ தர்மார்த தகாமங்களைப்‌ படபடப்பாக ஆரம்பிக்கிற 
தில்ல; அழை த்துக்கேட்கப்பட்டால்‌ உண்பையையே சொல்லு 
வான்‌; மித்திரன்விஷயத்தில்‌ விவாதத்தை விரும்புறெ தில்லை, பூஜிக்‌ 
கப்படாவிட்டாலும்‌ கோபிக்கிறதில்ல்‌. எவன்‌ அஸஒயை அடைறை 
தில்ல்யோ, தயைசெய்றொஃனா; பலமில்லா தவனாயிருக்கையில்‌ விரோ 


1 சம்பந்திக்கக்கூடாக, 
2 அவனைப்‌ பார்த்த நடக்க நிச்சயிக்கிறார்கள்‌' என்பத கறாதீஅ. 
3 குற்றவாளிகளாயினும்‌ செஷிக்கத்‌ தகாதவரைச்‌ சகதியாமை, 

E ௧௫ 


௧௧௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


'தத்தைச்‌ செய்வ இல்லையோ, ஒன்றையும்‌ அதிகமாகச்‌ சொல்லுற 
தில்லையோ, விவாதத்தை ஸஹிக்கிறானோ அப்படிப்பட்டவன்‌ எங்கும்‌ 
புகழ்ச்சியையடைறான்‌, எவன ஒருபொழுதும்‌ கர்வத்தைக்காட 
டும்‌ வேஷத்தைச்‌ செய்துகொள்ளுதற தில்ல்யோ, பெளருஷத்‌ தால 
றெரிடம்‌ தற்புகழ்ச்‌ச செய்துகொள்‌ ருூறெ தில்லையோ, மிஞ்சின வனா 
இச்‌ சிறி. தும்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைப்‌ பேசுறெ நல்லையோ அவனை 
மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியனாகச்செய்றொனல்லவா ? அடங்கின 
வைர த்தைவளரச்செய்யா தவ னும்‌ கொழுப்பையடையா தவ னும்பொறு 
மையைஅடைந்தவனும்‌ வறுமையடைந்‌ திருக்கிறேனென்று அகாரியத்‌ 
தைச்செய்யா தவ னுமாயிருப்பவனை ஆரியர்கள்‌ மிகவும்‌ அரியாகளூ 
டைய லேமுடையவனாகச்‌ சொல்லுறொர்கள, தனக்கு ஸுகமுண்‌ 
டானபொழுத ஸக்தோஷத்தகைஅடையாதவனும்‌, பிறருக்குத்‌ அக்க 
மேற்பட்டபொழுதஅம்‌ ஸர்‌தோஷத்தைஅடையாதவனும்‌, கொடுத்து 
விட்டுப்‌ ' பிறகு பச்சா த்தாபப்படா தவனுமாயிருப்பவன்‌ ஸதபுருஷ 
கவும்‌ புகழத்தக்க ஓழுக்கமுடையவனாகவும்‌ சொல்லப்படுகிரறான. 
தேசாசாரங்களையும்‌, (அங்குள்ள) கொள்கைகளையும்‌, ஜாதிகளின்‌ 
தர்மங்களையும்‌ அறிறெவனும்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வறிற்தவனுமாயிருப்‌ 
பவன்‌ முன்னுக்கு வருகிறான்‌. அவன எங்கேபோனாலும்‌, அவ 
விடத்தில்‌ (ஜனங்களால்‌) அடையப்பட்டவனாட (அந்த) ஜனக்‌ 
கூட்டத்திற்கு அ திபதியாயிருத்தலை அடைறொன்‌. டம்பததையும்‌, 
மேர்க த்தையும்‌, மாத்ஸரியத்தையும்‌, பாவச்செயலையும்‌, ராஜத்வே 
ஷத்தையும்‌, கோள்சொல்வதையும்‌, ஜனக்கூட்டங்களோடு பகைத 
தலையும்‌, 'மதங்கொண்டவர்களோடும்‌ பித்தர்களோடும்‌ அர்ஜனர்‌ 
க்ளோடும்‌ பேச்சையும்‌ தள்ளூறெ பேரறிவாளனே சிறந தவன. 
எவன்‌ அட்க்கம்‌, சுத்தி, தெய்வகர்மம்‌, மங்களகாரியங்கள்‌, பிராயச்‌ 
தித்தங்கள்‌, பலவிதமான உலக வியவஹா ரங்கள்‌ ஆயெ இவைகளை 
நித்தியமாகச்‌ செய்றொனோ அவனுக்குத்‌ தேவதைகள்‌ மேன்மேலும்‌ 
கிருத்தியைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. ஸமமாயுள்ளவர்களூடன்‌ விவா 
ஹத்தைச்‌ செய்றெவனும்‌, இழிவானவர்களுடன்‌ விவாஹ ததை செய்‌ 
யாதவனும்‌, ஸமானர்களோடு ஸ்றேஹத்தையும்‌ (ஆகாரம்‌ முதலான) 
வியவகார த்தையும்‌ ஸம்பாஷண்‌ த்தையும்‌ செய்சிறவனும்‌, குணங்க 
ளால்‌ இறந்தவர்களைக்‌ கெளரவிக்கிறவனுமான வித்வானுடைய நீதி 
கள்‌ நன்றாகச்‌ செலுத்தப்பட்டவைகளா கும்‌. (தன்னை) அடுத்தவர்க 
ளுக்குப்‌ பகுதஅக்‌ கொடுத்தவிட்டு மிதமாகப்‌ புஜிக்கறெவனும்‌, அள 
வற்ற காரியத்தைச்‌ செய்‌ துவிட்டும்‌ மிதமாக நித்திரை சய்றெவனும்‌, 


உக்யேோகபர்வம்‌. ௧௧௫ 


யாடிக்கப்பட்டால்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ தானம்‌ செய்றெவனும்‌, ஈல்ல 
மனமுடையவனுமாயிருப்பவனை அன ர்‌ த்தங்கள்‌ விட்டுவிலகுகின்றன. 
எவ னுடைய செய்யவிரும்பப்பட்ட காரியத்தையும்‌, மாறாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட காரியத்தையும்‌, இதரஜனங்கள இறிதும்‌ அறிறெதில்ல்யோ 
அவனுடைய ஆலோசனை ரகஸ்யமாயும்‌ ஈன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட 
தாயுமிருற்தால்‌ (அவனுக்கு) ஒருகாரியமும்‌ சிறிதும்‌ நழுவு ற தில்லை, 
எல்லாப்பிராணிகள்விஷய த்‌ திலும்‌ அமை தியில்‌ பிரவேசித்தவனும்‌,. 
உண்மையுள்ளவ னும்‌, மிரு அஸ்வபாவமுடைபவனும்‌, (தக்கவர்களை) 
நன்குமதிக்றெவனும்‌, சுத்தமான எண்ணமுடையவ னுமாயிருக்கிற 
வன்‌, ஞா திகளின்௩டுவில்‌, ஈல்லஜா தியிஇண்டான அம்‌ தெளிவுள்ள அ 
மான பெரிய ரத்‌ இனம்போல ௮ திகமாக அ றியப்படுகிறான்‌. எற்‌ தமணி 
தன்‌ தானாகவே (அகாரியங்களில) மிகவும்லஜ்ஜைஅடைரொனேோ அவன்‌ 
எல்லாஉலக த்திற்கும்‌ குருவாகிறான்‌ ; தவிரவும்‌, அளவற்ற தேஜ 
ஸாுடையவனும்‌ ஈல்லமனமுடையவனும்‌ ௪ த்தம்நில்பெற்றவ னுமா a 
ருன்‌. அவன்‌ தேஜஸினால்‌ ஸஒரியன்போல விளங்குறொன்‌. ஓ! 
அம்பிகையின்புத்திரரே ! சாபத்தால்‌ எரிக்கப்பட்டவரும்‌ அமசரு 
மான பாண்டவினுடைய புத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌ வனத்தில்‌ பிறந்தார்கள்‌; 
ஜந்‌ தஇந திரர்களுக்கு நிகரானவர்களாயிருக்றொர்கள. பாலர்களான 
அவர்கள்‌ உம்மாலேயே வளர்க்கப்பட்டவர்களும்‌ கற்பிக்கப்பட்டவா 
களுமாக உம்முடைய கட்டளையைக்‌ கா த்துவருறொர்கள்‌. ஐ ! ஜயா! 
அவர்களுக்கு உசிதமான ராஜ்யத்தைக்கொடுத்‌ விட்டப்‌ புத்திரர்‌ 
களுடன்‌ ஸாுடியும்‌ ஸக்தோஷிக்றெவரும்‌ அகக்கடவீர்‌. ஓ! அரசரே 
(இப்படிச்செய்தால்‌) £ீர்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ம னுஷியர்களுக்கும்‌ நிந்‌ திக்‌ 


கத்தக்கவர்‌ ஆகமாட்டீர்‌” என்றார்‌. | 


முப்பத்துகான்காவது ௮ த்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகரப ர்வ ம்‌. (தொடர்ச்ச. 


(திநதராஷ்டிரன்‌ துரியோ தனுதியரின்‌ மேன்மைக்த ஸாதனத்தைக்‌ 
கேட்க, விதுரர்‌ பலநீதிகளைக்கூறிப்‌ பாண்டவர்களுக்கு . 
ராஜ்யம்‌ கொடூப்பதே மக்கியஸாதனமேன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “நித்‌திரையில்லா தவனும்‌, கவலையினால்‌ எரிக்‌. 
கப்படுதறவனுமான எனக்கு எந்தக்காரியத்தை ஆலோசித்தறிகி: 
ருயோ அதனைச்‌ சொல்லு. நியோ நம்மவர்களில்‌  தர்மாரத தங்‌. 
களில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ சுியுள்ளவ னுமாயிருக்றொய்‌. உதாரமான மனத்‌" 


ககக ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


தையுடையவனே ! விதமா | ஆகையால்‌, அஜா தச த்தருவுக்கு ஈன்மை 
யான எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி ஈன்குஉணர்ம்‌ த சொல்லக்கடவாய்‌. 
கெளரவர்களுக்கு ஈன்மையைக்கெ ரட்ப்பதாக எதை நினைக்கறொயோ 
அதைச்‌ சொல்லு. கெடெலைச்‌ சங்க்றெவனான நான்‌ கெடுதியைப்‌ 
பார்க்றெவனாட வியாகூலமான மன தீஅடன்‌ உன்னை வினவுகிற்ன்‌. 
அறிவு தளரமாதவனே ! ஆகையால்‌, அஜா தச௪த்‌ துருவுக்கு இஷ்டமான 
எல்லாஉண்மையையும்‌ உள்ளபடி சொல்‌” என்று கேட்டான்‌, 

விதுரர்‌, (அவமான த்தைவிரும்பா தவன சுபத்ததையோ அல்லது 
பாவத்தையோ, துவேஷ த்துக்குரிய காரியத்ததயோ அலலஅ பிரி 
யத்தையோ, கேளாமல்‌ ஒருவனுக்கும்‌ சொல்லக்கூடாத. அரசரே ! 
ஆகையால்‌, (கீர்‌ கேட்டபடியால்‌) கெளரவர்களுக்கு ஈனமையும்‌ உறு 
இயைச்‌ செய்வதும்‌ தர்மத்‌தஇலிரும்‌து விலகாதஅமான வார்த்தையை 
உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சொல்லுற என்ணிடமிருக்து அதைத்‌ 
தெரிந்‌ தகொள்ளும்‌. ஐ ! பாரதமே ! கபடத்துடன்கூடினவையும்‌ 
கெட்ட உபாயங்களால்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ கைகூடுன்றவையுமான 
கார்யங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதீர்‌. மேதா வியரானவன அப்படி யே 
யுக்‌தியினால்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ உபாயங்களூடன கூடினவையும்‌ 
பயனை அளியா தவையுமான செய்கைகளில்‌ மன த்தை ஸ்ரமப்படுத்‌ தக்‌ 
கூடாது. பயனுடன்க௯டின கர்மங்களிலே பயன்களைப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌; நிச்சயித்‌துச்செய்யவேண்டும்‌; படபடப்பாய்ச்‌ செய்யக்கூடாத. 
தீரனானவன கர்மங்களூுடைய பலனையும்‌ விபர தபல்னையும்‌ தன்னுடைய 
வளர்ச்சியையும்‌ நன்றா க அறிந்தே செய்யவேண்டும்‌. அல்லஅ, செய்யா 
மலிருக்க (வே ண்டும்‌. கோட்டைமுதலான இருப்பிடச்‌ திலும்‌ வளர்ச்சி 
யிலும்‌ குறைவிலும்‌ பொக்கசத்திலும்‌ பட்டணத்திலும்‌ சேனை 
யிலும்‌ பிரமாணத்தை அறியா தவன ராஜ்யத்‌ தில்‌ கிலைக்றெ தில்லை. 
எவன்‌ இவைகளில்‌ பிரமாணங்களைச்‌ சொல்லப்பட்டபடி அறிக 
றானோ, தர்மார்த்தங்களிலும்‌ ஞானத்திலும்‌ முயற்சியுளளவனான 
அவன்‌ ராஜ்யத்தை அடைைன்‌. ஏாஜ்யம்‌ இிடைத்தேவிட்டதென்று 
ககாதபடி இருக்கக்கூடா அ. மு அமையான ௮ உத்தமமான ரூப ததகைக 
கெடுப்பதுபோல அடங்காமை செல்வ ததைக கெடுத்துவிடும்‌. அகா 
ரத்தில்‌ விருப்பமுள்ள நீன|னது சிறந்தஉணவால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
இரும்புத்‌. தூண்டிலை விழுங்குறெஅ; பின்பு நேரிமெ விபர தமானபபனை 
அ.,றிறெ தில்லை, பக்ஷிக்கமுடிவ அம்‌, பக்கிக்க த தக்க அம்‌, பக்ஷிக்கப்பட்‌டு 
ஜரிச்றெதும்‌, ஜரிக்கும்‌ போ அ ஹி தமாயிருப்பஅமானதகை க்ஷேமேத்தை 
விரும்புறெவன்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌, மரத்‌ திலிருந்து. பக்குவமாகா த. 


இ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௧௭ 


பழங்களைப்‌ பறிக்கறெவன அவைகளிலிருர்‌ து ரஸ,த்தை அடையமாட்‌ 
டான்‌, அந்த மரத்தினுடைய விதையும்‌ ஈசித்துவிிெ து. முதிர்க்து 
பக்குவமான ஸமயத்‌ தில்‌ பழத்தைப்பறிக்‌தறவனோ பழத்திவிருர்து 
ரஸத்தை அடைரொன ; விதையினால்‌ மஅுபடியுமே பலத்தை அடை 
றான்‌. வண்டுகள்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கெடுக்காமல்‌ மதுவைக்கவாவ அ 
போல மனி கர்களிடமிருக்‌ அ ஈலியாமல்‌ தனங்களைக்டிரடக்கவேண்டும்‌, 
1 மாலை கட்டுநெறவன்‌ பூர்தோட்டத்தில்‌ செய்வ அபோலப்‌ புஷ்பிக்கபீ 
புஷ்பிக்கப்‌ பறிக்கவேண்டும்‌. கரியைச்‌ சேர்க்கறெவன்‌ போல மூலத்தை 
நாசஞ்செய்யக்கூடாஅ. மணிதன।னைவன்‌, “இதைச்‌ செய்தால்‌ எனக்கு 
என்ன உண்டாகும்‌ ? இதைச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ என்ன உண்டாகும்‌!” 
என்று நன்றாக ஆராய்ந்‌ த கர்மாக்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அப்படி 
யில்லாவிடில்‌ செய்யக்கூடா ௮. (ஏனென்றால்‌) எந்‌ தக்கரரியங்‌ களில்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட மனித முயற்யொன அது பிரயோஜனபமில்லா த தாகிவிடுமோ 
அவ்விதம்‌ எப்பொழும்‌ ஆரம்பிக்க முடியா தவைகளும்‌ அடையப்‌ 
படாதவைகளுமாகச்‌ லெ கார்யங்கள்‌ ஏற்படுஇன்றன. அனர்த்தத 
இலேயே பற்றுள்ளவ னும்‌ அர்த்தத்தில்‌ பராமுகனுமாயிருக்றெவனை 
ஈபும்ஸகனானப தியை ஸ்திரீகள்‌ விரும்பா த அுபோல ஜனங்கள்‌ போஷ 
கனை விரும்புறெ தில்ல, எவனுடைய மடழ்ச்சுயும்‌ கோபமும்‌ பய 
ணில்லாதவையோ அவனை ஸ்திரீகள்‌ நபும்ஸகனைப்‌ பதியாக விரும்பா 
தஅபோலப்‌ போஷகனா ௧ விரும்புறெ தில்லை. அறிவுள்ளவனான மணி 
தன்‌ இறு முயற்சயுடையவைகளும்‌ பெரிய பயனுள்ளவைகளுமான 
இலெகாரியங்களைச்‌ செய்யச்‌ ஒக்ரெமாக ஆரம்பிக்கிறான்‌ ; அப்படிப்‌ 
பட்டவைகளைத்‌ தாமதிக்கச்‌ செய்றெ தில்லை. எல்லாவற்றையும்‌ 
நேத்திரத்தினால்‌ பானம்செய்றெவன்போல ருஜுவாகப்‌ பார்க்க 
வன்‌ சும்மா (ஒன்றும்‌ செய்யா தவனா 5) இருந்தா லும்‌ அவனை மனிதர்‌ 
கள்‌ விரும்புறொர்கள்‌. 2 ஈல்ல புஷ்பங்களுள்ள தாகஇருந்‌ அம்‌ பழங்‌ 
களில்லா ததாக இருக்கவேண்டும்‌, பழங்களுள்ளதாக இருந்தம்‌ ஏற 
முடியா ததாயிருக்க வேண்டும்‌, பக்குவமாகாததாக இருந்தம்‌ பக்கு 
வமான அபோல விருக்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌, ஒருபொழுதும்‌ உ திரலா 
காது. நேத்திரத்தனாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனொலும்‌ செய்கை 
யினாலும்‌ எவன்‌ உலகத்தை நானகு விதமாக மனமழெச்செய்றொனோ 


1 மாலை கட்டுறறெவன பூர்தோட்டத்தில்‌ புஷ்பிக்கப்‌ புஷ்பிக்கப்‌ பறிப்பது 
போலத்‌ தனம்‌ செழிக்கச்‌ செழிக்கக்‌ இரஹிக்கவேண்டும்‌, ஒரே தரமாய்‌ உபத்‌ 
இரவிக்கச்‌ கூடாதென்பஅ கருதீஅ, 

2 சாந்திபர்வம்‌ 484.ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 


௧௧௮ ஸசீமஹாபாரதம்‌, 


அவனிடம்‌ உலகம்‌ மடிழ்றெஅ, மான்பிடிக்கும்‌ வேடணனிடமிருர்‌ து 
மான்கள்‌ பயப்பவெ அதுபோல எவணிடமீருந்து பிரொணிகள்‌ பயப்படுதின்‌ 
றனவோ அவன்‌ ஸமுத்திரம்‌ வரையிலுள்ள பூமியை அடைந்தாலும்‌ 
குறைவைஅடைவான்‌, அமீ இயுடன்கூடினவன்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன 
வழியாய்வர்த ராஜ்யத்தை அடைந்தாலும்‌ தன்செய்கையால்‌, வாயுவா 
னஅ மேகத்தை அடைந்து அதனைநழுவச்செய்வஅபோல ராஜ்யத்தை 
நழுவச்செய்றொன்‌. ஸத்துக்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தர்மத்தை 
ஆதிமுதற்கொண்டி அனுஷ்டித அவரு னெறஅரசனுடையபூமியான அ, 
தனங்களால்‌ நிரம்பின தும்‌ ஐங்வரிய த்தைப்‌ பெருக்குகன்ற அமாக 
விருத்தியடைறெது. அப்படியில்லாமல்‌, தர்மத்தை விட்டவனும்‌ 
அதர்மத்தை அனுஷ்டிக்றெவனுமான அரசனுடைய பூமியான ௮, 
அக்கனியில்போடப்பட்ட தோல்போலக்‌ குறைவை அடைழெகது. 
சத்‌ கருவினுடைய ராஜ்பத்தை நாசம்செய்வ தில்‌ செய்யப்படுகிற முயற்‌ 

யே தன்ராஜ்யத்தின்‌ பரிபாலனத்திலும்‌ செய்யத்தக்கஅ. தர்ம 
மாக ராஜ்யத்தை அடையவேண்டும்‌; தர்மமாகப்‌ பரிபாலிக்கவேண்‌ 
டும்‌; தர்மமூலமான செல்வத்தை அடைக்தால்‌, ௮௮ நஈழுவாஅ. 
அவன்‌ குறைவையும்‌ அடையமாட்டான்‌. புலம்புகறவனான பிதத 
னிடமிரு்தம்‌ மாறிமாறிப்‌ பேசுறெ  குழந்தையினிடமிருந்‌ 
தும்‌ எல்லாவற்றிலுமிருந்‌ அம்‌ கற்பாறைகளிலிருக்‌த பொன்னைக்‌ 
இரடப்பதுபோல ஸாரத்தைக்‌ ரெகெ்கவேண்டும்‌, உஞ்சவிருத்‌ 
இயால்‌ ஆகாரம்செய்றெவன்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாகக்‌ ரெடி 
பதஅபோல மஹான்களுடைய நல்லவசனங்களையும்‌ நல்ல காமங்‌ 
களையும்‌ திரனானவன்‌ அங்கறங்ருந்து ஸம்பா திக்தறறெவனாக இருக்க 
வேண்டும்‌. பசுக்கள்‌ கந்தத்தால்‌ பார்க்கின்றன, பிராமணர்கள்‌ 
வேதங்களால்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அரசர்கள்‌ சாராகளால்‌ பார்க்கறொரகள்‌. 
மற்றஜனங்கள்‌ நேத்திரங்களால்‌ பார்க்றொர்கள்‌. அரசரே! எந்தப்‌ 
பசுவானது பால்கறக்க இணங்குறெதில்ல்யோ அத அதிகமான 
தன்பத்தைஅடைறெது. அப்படியில்லாமல்‌, எத லேசாகக்‌ கறக்‌ 
இன்றதோ அதைத்‌ அன்பப்படுத்‌துவதே இல்லை. ௪௮ காய்ச்சாமலே 
வளைநறெதோ, அது காய்ச்சப்படுறெ தில்லை, எந்தமரம்‌ தானாகவே 
வளைந்‌ திருக்றெேதோ அதனைஅறிந்தவன்‌ வளைக்கமாட்டான்‌. இந்க 
உபமானத்தினாலே தீரனானவன்‌ பலவானை வணங்கவேண்டும்‌, பல 
வானை வணங்குநறெவன்‌ இர்‌ திரனை வணங்குகிறவனாவான்‌. பசுக்கள்‌ 
(வர்ஷதேவதையான) பர்ஜன்யனை நா தனாகைவுடையவைகள . அரசர்கள்‌ 


மந்திரிகளை உறஙினர்களாகவுடையவர்கள்‌: ஸ்திரிகளுக்குப்‌ பதிகள்‌ 


உதயோகபாவம்‌. கக்க 


பந்துக்கள்‌. பிராமணர்கள்‌ வேதங்களைப்‌ பர்‌ துக்களாகவுடையவர்கள. 
தர்மமானஅ ஸத்தியத்தால்‌ கரக்கப்பகிற அ, வித்தையான அ 
அப்பியாஸத்தால்‌ காக்கப்படுகிறது. நரேபமானது சுத்தம்செய்வதால 
ரக்ஷிக்கப்படுமறெது. குலமானஅ நல்லகுடையால்‌ க்ஷிக்கப்படுகிற து. 
அளவினால்‌ தானியம்‌ ரக்ஷிக்கப்படறெது. குதிரைகளை த்‌ தேகப்பயிற்சி 
முதலியவற்றால்‌ காக்கவேண்டும்‌. அடிக்கடி பார்ப்ப தினால்‌ கோக்களை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, மட்டமானவஸ்நதிரத்தால்‌ ஸ்திரீகள்‌ ரசுஷிக்கத 
தக்கவர்கள்‌. நடையால்‌ இழிவானவனுக்குக்‌ குலமானது பரெமொண 
மாற தில்லையென் பத என்னெண்ணம்‌. கீழ்க்குலத்தில்‌ பிறந்தவா 
களானாஅும, அவர்களுடையகனனடையா னஅ குலதகைக்காட்டிஅம 
அ இிகமாழெதல்லவா ! எவன்‌ பிறர்களுடைய தனம்‌, ரூபம்‌, ஸீரியம்‌, 
குலம்‌, ஸ்‌ ததி, ஸாகம்‌, நல்லபாக்யெம்‌, பூஜை இவைகளில்‌ பொறுமை 
யுடையவனாயிருக்கறொனோ அவனுக்கு வியாதியானஅ முடிவற்ற து. 
அகாரியங்களை ச்செய்வ திலும்‌ கா ரியங்களைவிவெ திலும்‌ அகாலத்தில்‌ 


்‌ விபரீதமான ஆலோசனையிலும்‌ பயந்தவன்‌ மதத்தைக்கொடுக்கிற 


வஸ்‌ அவைப்‌ பானம்‌ செயயக்கூடா அ. விச்தியாமதம்‌, தனமதம்‌, மூன்‌ 
றுவதானகுலமதம்‌ ஆயெ இர்‌ தம தங்கள்‌ கர்வங்கொண்டவர்களுக்கு 
ஏற்படுனெறன. இவைகளே ஸத்‌ துக்களுக்குச்‌(சொல்லா அம்பொருளா 
லும்‌)மதத்திற்கு எதிரிடையான தமங்களாகின்றன: ஒருகால்‌, ஒருகா 
ரியநிமித்தம்‌ ஸத்துக்களால்‌ பிரா தீ திக்கப்பட்ட அஸத்துக்கள்‌, அஸத்‌ 
தென்று பிரஸித்தமாயிருந்‌ தம்‌ தம்மை ஸத்தாகநினைக்கிறார்கள்‌. பிரா 
ணிகளுக்கு ஸத்துக்கள கத; ஸத்‌அக்களுக்கு ஸத்துக்களே கதி. 
அஸத்தக்களுக்கும்‌ ஸத்துக்கள்‌ கதி. அஸத்துக்க ளோ ஸதஅக்களுக்‌ 
குக்‌ கதியல்லர்‌. நல்லவஸ்‌ இிரமுள்ளவனாலே ஸடையான அ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டதாகும்‌. கோக்களுள்ளவனால்‌ நல்லஆகாம த்திலாசையான அ 
ஜயிக்கப்பட்ட தாகும்‌, வாகனமுள்ளவ னால்‌ வழியான அ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டதாகும்‌, சிலமுடையவ னால்‌ எல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டனவாகஞும்‌. 
மனிதனுக்குச்‌ சலம்‌ முக்கியம்‌, ௮௮ எவனுக்கு இகத்தில்‌ நசித்து 
விடகிறதோ அவனுக்கு உயிரினாலும்‌ தன ததினானும்‌ பந்‌ துக்களா லும்‌ 
பயனில்லை. ஓ! பரதமப்ரேஷ்டரே ! தனவான்‌ களுக்கு மாம்ஸதீதால்‌ 
திறந்ததும்‌, நடுவாயுள்ளவா்களுக்கு அவின்பால்‌ தயிர்‌ ரெய்‌ மோர்‌ 
களால்‌ நெந்ததும்‌, தரித்திரர்களுக்குத்‌ . தைலத்தால்‌ சிறந்ததமாயி 
ருக்கற அன்னமான து ஏற்படுமறெது. தரித்திரர்கள எப்பொழும்‌ 


1 “இவைகளில்‌ பயப்படவேண்டும்‌' எனறும்‌, 'மதிமயக்கத்தைத்‌ தரக்‌ 
கூடிய வஸ்திவைக்‌ குடிக்கக்கூடா இ” என்‌ ஐம்‌ பழையஉரை கூறறெது, 


&௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உடனே பாகமான அன்னத்தைப்‌ பு க்கிறார்கள்‌. பசியானது அவா 
களுக்கு ருசியை உண்டெண்ணுநறெது. தனவான்களுக்கு ௮௩ ; தப்பி 
எளிதநில்டையாஅ., உலகத்தில்‌ க்கு தனவான்களுக்குட்‌ 
புஜிப்பதற்குச்‌ சக்தியிருக்றெ தில்லை. ஓ! அரசரே! தரித்திரர்‌ 
களுக்குக்‌ காய்ந்தகட்டைகளும்‌ ஜரிக்கின்‌ றனவல்லவா ? கீழான 
மனி தர்களுக்குட்‌ பிழைப்பில்லாமல்போவ தில்‌ பயம்‌; நடுவானவர 
களுக்கு மரணத தில்‌ பயம்‌ ; மேலானமனிதர்களுக்கு அவமான த்தில்‌ 
மிக்கபயம்‌: குடிமதமுதலான மதங்களுக்கெல்லாம்‌ ஐங்வரியமத 
மானது மிகவும்‌ பாவமாயுளள அ. பணக்கொழுப்பால்‌ கொழுத்தவன 
விழுந்‌. தம்‌ (௪ -— தாழ்வையடைந்‌ தம்‌) அறி தில்லையல்லவா 2 விஷய 
களில்‌ பிரவிருத்‌ இிக்னெறவைகளும்‌ வசப்படா தவைகளுமான இந்தி 
ரியங்களாலே இந்த உலகமானஅ (கூுரியன்முதலான ) இரகங்களால்‌ 
ந.க த திரங்கள தாபத்தையடைவதபோலத்‌ தாபத்தை அடைகிறது. 
கூடப்பிறந்‌ ததும்‌ மன த்தைவெளியிலிழுப்பதஅமான ஜம்புலன்‌ களின்‌ 
கூட்டத்தால்‌ வசம்செய்யப்பட்டவ னுக்கு வளர்பிறையில்‌ சந்‌ திரன்‌ 
வளர்வ அபோல்‌ ஆபத்அுக்கள்‌ வளர்கின்றன. எவன்‌ தனனை வசம்‌ 
செய்யாமல்‌ மந்‌ திரிகளை வசம்செய்ய விரும்புறொனோ, மந்திரிகளை 
வசம்செய்யாமல்‌ சத்துருக்களை த்‌ தான்‌ வ௫சம்செய்ய விரும்புரொனோ 
அவன்‌ அவசனாயிருந்‌ அ குறைவையடைரரொன்‌. முதலில தன்னையே 
தஅுவேஷத்‌ துடன்‌ ( வசம்செய்யவேண்டி. த்துப்‌ சோக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிறகு, மர்திரிகளையும்‌ பகைவர்களையும்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌, 
வீணாக (இதற்குமாறாக) வசம்செய்யவிரும்பக்கூடா அ. இர்‌ திரியங்‌ 
களை வசம்செய்தவனும்‌, மந்திரிகளை வசம்செய்தவ னும்‌, ௪,த்துருக்கள்‌ 
விஷயத்‌ இல்‌ சினைஷயைச்செய்பவ னும்‌, ஆலோசித்அச்‌ செய்பவனும்‌, 
திரனுமாயிருப்பவனைச்‌ செல்வமான அ எப்பொழுதும்‌ அடையும்‌, ஓ! 
அரசரே ! ! மனிதசரிரம்‌ ரதம்‌; புத்தி ஸாரதி; இவனுடைய இர்‌ திரி 
யங்கள்‌ குதிரைகள்‌. ௮டங்னெவைகளான அந்த நல்லகு திசைகளால்‌ 
ஜாக்செதையுளளவ னும்‌ ஸமா த்தனுமாகஇருப்பவன தீரனான தேராஸி 
போல்‌ ஸாுகமாகச்‌ செல்லுறொன்‌. சிக்திக்கப்படாதவைகளான 
இவைகளே,  அடக்கமில்லாதவைகளும்‌ வசமாகா தவைகளுமான 
குதிமைகளபோல்‌ ர தத்தொடு ஸார தயையும்‌ குதிசையான தன்னையும்‌ 
கொல்லுவதற்குப்‌ போதும்‌. அறிவில்லாதவன்‌ அடங்கா தஇர்திரி 
யங்களால்‌ அனர்த்தத்தை அர்‌ த்தமாகவும்‌ அாத்தததகை அனர்த்த 
மாகவுமே பார்க்கறெவனாபப்‌ பெரியதக்கத்தை ஸுகமாக நினைக்‌ 
கிறான்‌. எவன்‌ தர்மார்த்தங்களைவிடட இர்‌ திரியங்களின்வ௪ சத்தை 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௨௧ 


அடைர்தவனாரொனோ அவன அழகு, பிராணன்‌, தனம்‌, தாரம்‌ 
கள்‌ இவைகளிலிருந்து சீக்ரம்‌ குறைவை அடைகஇறான்‌, எவன்‌ 
தனங்களுக்கு அதிபதியும்‌, இர்‌ இரியங்களுக்கு அ திபதியல்லா த 
வனுமாவானோ அவன்‌  இர்திரியங்களுக்கு ௮ திப தஇியல்லாமை 
பற்றி ஐங்வரியத்‌ திலிருக்‌ தம்‌ நழுவுறொனல்லவா ? அடங்னெவைக 
ளான மனம்‌, புத்தி, புலன்கள்‌ இவைகளாலே தானாகவே தன்னைத்‌ 
தேடவேண்டும்‌. ஆத்மாவே ஆதீமாவுக்கு பந்து அல்லவா! அத்‌ 
மாவே ஆத்மாவுக்குச்‌ சத்ரு. எவனால்‌ தன்னாலேயே தன்னுடைய 
ஆத்மா வசம்செய்யப்பட்டதோ, அவனுடைய அஆதீமாவுக்கு ஆத 
மாவே (அவனே) பந்து, அந்த ஆத்மாவே நிலையான பந்து; அந்த 
ஆத்மாவே நிலையானச௪த்‌அரு. ஓ! அரசரே ! பலமில்லா தகண்களூளள 
வலையினால்‌ மூடப்பட்ட இரண்டு பெரிய மீன்கள்‌ அந்தவலையை அறப்‌ 
பதுபோலக்‌ காமமும்‌ குரோதமும்‌, இறந்த அறிவை நாசஞ்செய்கன 
றன. இவ்வுலகில்‌ எவன்‌ தர்மார்த்தங்கை நன்றாகத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு (யுத்த) ஸாதனங்களை அடைறொனோ, பூர்ணமான ஸாதனங்‌ 
களூள்ள அவன எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாக விருத்‌திதடைகிறான்‌, 
எவன உள்ளேயிருப்பவைகளும்‌ மனத தின்‌ விகாரங்களுமான ஓம்‌ 
புலன்களான பகைகளை வெல்லாமல்‌ மற்றப்பகைகளை ' வெல்ல 
விரும்புறானோ அவனைப்‌ பகைவர்கள்‌  அவமதித்துவிடுகிறோர்கள்‌, 
மகா த்மாக்களான அரசர்கள்‌ இராஜ்யத்‌திலுண்டான  1மோகங்க | 
ளாலே, இர்‌ இரியங்களை வசம்செய்யா ததால்‌, தங்கள்‌ கர்மங்களால்‌ 
கிர்ப்பர்‌ திக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்படுதிறார்களல்லவா ? பாவம்‌ 
செய்றெவர்களை விலக்கா த தினால்‌ பாபமில்லா தவர்களுக்கும்‌ சேர்க்கை 
யினால்‌ ஸமமான இகைத ஏற்படுறெது. உலர்ந்த விறகுடன்‌ 
சேர்ர்த ஈரவிறகும்‌ எரிக்கப்படுிற து. ஆகையால்‌, பாவிகளூடன்‌ 
சேர்க்கையை  அடையக்கூடா அ. தன்னைச்‌  சேர்ந்தவைகளும்‌ 
இளம்பினவைகளும்‌ ஐந்து பயனுள்ளவைகளுமான ஐந்த பகை 
களைத்‌  தன்வசம்செய்யா த மனிதனை அபத்தானது விழுங்கு 
இறது. அஸுஒயையில்லாமை, நேர்மை, சுயொயிருத்தல்‌, மகழ்ச்சி, 
இன்சொல்‌, அடக்கம்‌, மெய்ம்மை, சஞ்சலமில்லாமை £ஆயெஇவைகள 
துஷ்ட மனமுள்ளவர்களுக்கு உண்டாகமாட்டா. 2 ! பாரதரே ! 
ஆத்மஞானம்‌, அனாயாஸம்‌, பொறுமை, தர்மத்தை நித்தியமாகக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, அடக்கமான வார்த்தை, அடக்கமானதானம்‌ ஆயெ 
இவைகள்‌ கீழான மனிதர்களிடம்‌ இரா, நிர்தைகளாலும்‌ அபவாதங்‌ 

க்னப்வொலுண்டான மயச்செள்‌ 0 
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௧௨௨ ஸசிமஹாபாரதம்‌, 


களாலும்‌, அறியாதவர்கள்‌ பண்டி கர்களை த்‌ துன்பம்செய்றொர்கள்‌, 
சொன்னவன்‌ பாவத்தைக்ரெடிக்றொன்‌. பொறுக்கிறவன்‌  விடபடு 
இறு ௬.  தியவர்களுக்குப்‌ பிறரைப்பீடித்தல்‌ பலம்‌; அரசர்களுக்குச்‌ 
இகைசெய்வது பலம்‌, மாதர்களுக்குக்‌ கணவர்பணிவிடை பலம்‌, 
குணசாலிகளுக்குப்‌ பொறுமை பலம்‌. ஓ ! அரசரே ! வாக்கை அடக்கு 
வது செய்ய மிகஅரியதாக ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டிருக்றெது. அர்த்த 
முடைய தாகவும்‌ விசித்‌திரமாகவும்‌ அதிகமாகப்‌ பேசுவதற்கு முடி 
யாது,  நலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட வரா ததையான அ பலவிதமான 
நன்மையைக்‌ கொடுக்றெ து. ஓ! அரசரே ! அந்தச்சொல்லே கெடுதி 
யாகச்‌ சொல்லப்பட்டால்‌ கெடு தியின்பொருட்டு ஏற்படுகிறது. பாண்‌ 
களால்‌ உண்டான புண்ணும்‌, கோடாலியால்‌ வெட்டப்பட்ட காடும்‌, 
(மாறி) ஆறியும்‌ துளிர்த்தும்‌ விடுகன்றன. வாக்கனாலே கெடுதி 
யாகச்சொல்லப்பட்ட  நிக்தையாறெசொற்பண்ணான அ அஅறுறெ 
தில்லை. காதுபோன்ற பிடியுடைய கர்ணியென்றெ பாணங்களையும்‌ 
குண்டுகளையும்‌ நாராசங்களையும்‌ சரீரத்‌ திலிருக்‌ தும்‌ பிஸெகயெடுக்‌ி 
றீர்கள்‌. வாக்காறெசல்லியமோ எடுக்கமுடிக௫ற தில்லை. ௮௮ இரு 
தயத்தில்‌ ஊன்றிப்போறெதன்றோ ? எவைகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வன்‌ இராப்பகல்‌ அக்கிக்றொனோ அந தச்சொற்களாடற அம்புகள்‌ வாயி 
லிருந்‌ தம்‌ வெளியில்‌ வருன்றன. அவைகள்‌ பிறனுடைய மாம 
களைத்‌ தவிர மற்றவிடங்களில்‌ விழுறெ தில்ல.  பண்டிதனா।ன 
வ்ன்‌ அவைகளைப்‌ பிறர்களின்பொருட்டு விடக்கூடாது. தேவர்கள 
எந்த மனிதன்பொருட்டு அவமான த்தைக்‌ கொடுிக்கறொகளோ அவ 
அடைய புத்தியைக்‌ குறைக்கன்றார்கள்‌, அவன தீழானகாரியங்களைப்‌ 
பார்க்கறோன்‌. புத்தி கலங்க நாசம்றேரிட்ட ஸமயத்தில்‌ அநீதியா 
ன்.அ நீதிக்கு நிகரா மன ததைவிட்டு விலகுறெ தில்லை, ஓ! பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! உம்முடைய புத்திரர்களூுடைய அப்படிப்பட்ட இந 
தீப்‌ புத்திபான அ பாண்டவர்களிடம்‌ விரோதத்தினால்‌ வியாபிச்கப்‌ 
பட்டிருக்கற அ. இவர்களை நீர்‌ அறியவில்லை, ஓ! திருதராஷ்டிரரே ! 
ராழேந்‌ திரரே ! எல்லா லக்ூஷணங்களும்‌ பொருநர்‌ தினவனும்‌, மூவுல 
கத்திற்கும்‌ அர சனாகக்கூடியவ னும்‌, உம்முடைய எல்லாப்புத்‌ திரர்களுக்‌ 
கும்‌ மேற்பட்டவனும, பாச்யெத்தால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவனும்‌, வல 
லமையும்‌ மிக்க அறிவுமுடையவனும்‌, தர்மாத்தங்களின்‌ உண்மையை 
அறிந்தவனும்‌, தர்மங்களை வகெனெறவர்களில்‌ சிறந்தவனுமான 
இந்த யுதிஷ்டிரன்‌, தயையினாலும்‌, குரூர த்தனமையில்லாமையினா 
லும்‌, உம்மிடமிருக்கும்‌ குருததன்மையினா லும்‌, உம்மானண்டான 
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உத்யோகபர்வம்‌, க்௨ந்‌ 


பல இலேசங்களைப்‌ பொறுக்றொன்‌. உமக்குச்‌ இிஷ்யனான இரந்த யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ அரசனாக இருக்கட்டம்‌ ்‌ என்று சொனனூ்‌, 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரஜாகரபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்ச) 


விதுரர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்கு ஸுதன்வா விரோ சனஸம்வா தழதலிய 
வற்றைச்சோல்லிப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ 'புத்திரனிடம்‌ 
போலிநக்கவேண்டுமேன்றது. 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஐ !  மஹாபுத்திமானே! மறுபடியும்‌, 
தர்மார்‌ த்தங்களுடன்கூடின வசனத்தைச்‌ சொல்‌. கேட்கநெஎனக்குக்‌ 
கேட்தெ இருப்‌ தியுண்டாகவில்லை. இவ்வுலடில்‌, நீ விசித்திரமான 
விஷயங்களைச்‌ சொல்‌ லுறொய்‌ ' என்அ கேட்டான்‌. 

விதுரா, எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்ஸ்கானமும்‌ எல்லாப்பிராணி 
கள்விஷபத்திலும்‌ ருஜுஃவான இருப்பும்‌ இவ்விரண்டும்‌ ஸமான 
மாயிருக்கலாம்‌. அல்ல, ருஜுத்தன்மையானஅ அ திகமாயிருக்‌ 
கலாம்‌. ஓ! பிரபுவே! புதீரர்களான பாண்டவர்கள்விஷயத தில்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ ௬ஜுதீ தன்மையை அடையக்கடவீர்‌.(௮அ தனால்‌)இம்மையில்‌ 
திறந்ததான ரெ்த்தியைஅடைக்அ, மரணத்‌ திற்குப்பிறகு ஸவர்க்கத 
தையும்‌ அடைவீர்‌, ஓ ! புருஷம்‌ ரஷ்டரே! ௪௭ அவரையில்‌ மனிதனு 
டைய பரிசுத்தமான ீர்த்தியான து உலகத்தில்‌ சொல்லப்படுறெதோ 
அ அவரையில்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத் தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. இந்த 
விஷயத்திலும்‌ கேடினி என்றெ ஸ்திரீவிஷயத்‌ தில்‌ விரோசன னுக்கு 
ஸு தன்வாவுடன உண்டான ஸம்வாதரூபமான பழைய இந்தச்‌ 
சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுறொர்கர்‌. ஓ! அரசரே! நிகரற்ற அழகு 
பொரும்‌ தியவளும்‌ கேரினிஎன்இற பெயருடையவளுூமான கன்னிகை 
யானவள்‌ றெந்தவனானபதியை அடையவிரும்பி ஸ்வயம்வர த்தி 
லிருந்தாள்‌. அப்பொழு, விரோசனனென்றெ அஸாுரன்‌ அவளை 
அடையவிருப்பமுளளவனாக உடனே அவ்விடம்‌ வந்தான., உடனே, 
அவ்விடத்தில்‌ கேணியானவள்‌, அர்த அஸுரராஜனை ரோக்கி, “ஓ! 


விரோசன ! பிராமணர்கள இறந்தவர்களா ! அலலஅ, அஸுஃரர்கள்‌ 


.இறந்தவர்களா ? பிரொம்மணரா்கள இறந்தவர்‌களா தலால்‌, என்னகார 


ணத்தால்‌ ஸுதனவா மஞ்ச த்‌ இல்ஏறாமலிருப்பார்‌: ்‌ எனறுகேட்டாள்‌: 
2ராசனன்‌, ஓ. ! கேசினி | காங்யபப்ரஜாபதியின்‌ வம்சத்தில்‌ 


௧௨௫௯ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


பிறந்தவர்களும்‌ மிக்க ஸத்துக்ளூுமான நாங்களே திறந்த 
வர்கள்‌. இந்த உலகங்கள்‌ எங்களுடையவையல்லவா ? தேவர்‌ 
கள்‌ யார்‌ ?, வேதியர்கள்‌ யார்‌?” என்றுசொன்னான்‌. கேசினி, “ஓ! 
விரோசன ! நாம்‌இருவரும்‌ இவ்விடத்திலேயே எதிர்பார்த்திருப்‌ 
போம்‌, (என்னை) அடைவதனிமித்தம்‌ ஈாளைக்காலையில்‌ ஸு தன்வா 
வருவார்‌. சேர்ந்திருப்பவர்களான உங்கள்‌ இருவரையும்‌ நான 
பார்ப்பேன்‌” என்ற சொன்னாள்‌. விரோசனன்‌, £ ஓ! மங்களகுண 
முள்ளவளே ! பயந்தவளே ! நி எவ்விதம்‌ சொல்லுகிறாயோ அவ 
விதம்‌ செய்வேன்‌. காலையில்‌ சேர்ர்திருப்பவர்களான என்னையும்‌ 
ஸுதன்வாவையும்‌ பார்ப்பாய்‌” என்றுசொனனான்‌: 

ஓ ! அரசர்களிற்றறந்தவரே ! இரவுசென்று ஸூர்ய மண்ட 
லம்‌ உதித்தபிறகு; ஸா தன்வா அந்த இடம்‌ வந்தார்‌. ஓ! பிரபு 
வே! விரோசனன்‌ கேசினியுடனிருக்கிற அவ்விட தீதிற்கு ஸு தன்வா 
என்றெப்ராம்மணரும்‌, ப்ரஹ்லாதபுத்ரனான விராசனனுக்கும்‌ கேசி 
னிக்கும்‌ ரேராக வந்தார்‌. ஓ! பரதவம்‌ச த்‌ திற்சிறந்தவரே ! கேசினி, 
நேரில்‌ வந்தவரான வேதியரைப்பார்த்து எதிரசென்று அவருக்கு 
ஆஸன த்தையும்‌ பாத்யத்தையும்‌ அர்க்கயத்தையும்‌ கொடுத்தாள்‌, 
(“என்னுடன்‌ இந்த ஆஸன த திலிருப்பீர்‌”என்அ விரோசனனால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவரான) ஸுதன்வா, விரோசனனைரோக்கி, £ ஓ! பிரஹ்லாத 
புத்ரனே ! ஸுவர்ணமயமான மஞ்சத்தில்‌ உட்காரு. நான்‌ பிராம்‌ 
மணன்‌. ஓ! பிரஹ்லாதபுத்ர ! ஸுஃவர்ணமயமான தம்‌ சிறந்ததுமான 
உன்னுடைய ஆஸனத்தை (க்கையால்‌) பரிசிக்கன்றேன்‌. உனக்கு 
ஸமமான தன்மையை அடைந்தவனானால்‌ உட்காருவேன்‌, (அப்படியில்‌ 
லாததால்‌) நான்‌ உன்னுடன்‌ உட்காரமாட்டேன்‌' என்ற சிறந்தவச 
னத்கைச்சொன்னார்‌. விரோசனன்‌, “உமக்குப்‌ பலகையோ கூர்ச்சமோ 
தர்ப்பாஸனமோ உசிதமான அ. ஓ ! ஸுதன்வாவே ! நீர்‌ என்னுடன்‌ 
ஸமமான ஆஸனத்திற்குத்‌ தக்கவரல்லீர்‌' என்னு சொன்னான்‌. 
ஸு தன்வா, “பிதாவும்‌ புத்ரனும்‌ இரண்டுவே தியர்களும்‌ இரண்டு 
கதத திரியர்களும்‌ விருத்தர்களான இரண்டு வைங்யர்களும்‌ இரண்டு 
சூத்ரர்களும்‌ சேர்ந்‌ இருக்கலாம்‌. மற்றவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
சேர்ந்‌ இருக்கக்கூடாது, உன்னுடைய பிதாவானவன்‌ என்னைச்‌ 
சிறந்த ஆஸனத்தில்‌ இருத்திக்‌ மேயிருர்ககொண்டு உபாஸித்‌ 
தானல்லவா ? பாலனும்‌ வீட்டில்‌ ஸுகமாக வளர்க்கப்பட்டவணு 
மான நீ ஒன்றையும்‌ அறியாய்‌ ' என்று சொன்னார்‌. விரோசனன்‌, 


1*“தனனிலும்‌ தாழ்ந்தவர்‌ 'என்பஅ, 


. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௨௫ 


6 ஓ | ஸுதன்வாவே ! ஸ்வர்ணத்தையும்‌ பசுக்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ அஸாுரர்களூள்‌ எங்களுக்குச்‌ சொந்தமான தன ததையும்‌ பந்தயம்‌ 
வைக்கிறேன்‌. அவற்றைக்கொண்டு அறிந்தவர்களிடத்தில்‌ நாமிரு 
வரும்‌ வினவுவோம்‌” என்று சொன்னான்‌. ஸு தன்வா, “ஓ! விரோசன ! 
ஸுவர்ணமும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளும்‌ உனக்கே இருக்கட்டும்‌. 
உயிர்ப்பந்தயம்‌ வைத்துக்கொண்டு தெரிந்‌ தவர்களிடம்‌ வினவுவோம்‌” 
என்றுசொன்னார்‌. விரோசனன்‌, £உயிர்ப்பர்தயம்‌ வைத்‌ அக்கொண்டு 
நாம்‌ எவ்விடம்செல்வோம்‌! நான்‌ தெவர்கள் முன்னும்‌ மனிதர்கள்முன்‌ 
னும்‌ ஒருகா லம்நிற்கமாட்டேன்‌” என்அசொன்னான்‌. பிறகு, ஸுதன்‌ 
வா, “உயிர்ப்பக்‌ தயம்‌ வைத்துக்கொண்டு உனபிதாவினிடம்‌ செல்லு 
வோம்‌. அந்தப்பிரஹ்லா தன்‌ புத்ரன்நிமித்தமும்‌ பொய்யைச்சொல்ல 
மாட்டான்‌” என்றஅசொன்னார்‌. இவ விதம்விரோசன னும்ஸு தன்வாவும்‌ 
பர்தயம்வை த. துக்கொண்டு கோபத்‌ தடன அப்பொழு ப்ரஹ்லாத 
னிருக்குமிடம்‌ வந்தசோர்தார்கள்‌, அப்பொழுஅ, ப்ரஹ்லாதன்‌, 
“இவர்கள்‌ முன்பு சேர்ந்‌ துஸஞ்சரிக்கா தவர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட இவர்‌ 
கள்‌ எ திரில்‌ காணப்படுரிறார்கள்‌. ஸர்ப்பங்களபோலக்கோபங்கொண்ட 
வர்களும்‌ ஒரேவழியில்‌ வந்தவர்களுமாக இருக்றொர்கள”' என்று 
நினை த்தப்‌ புத்ரனைரோக்க, விரோ௫ன ! நீங்கள்‌ இருவரும்‌ என்ன 
காரணம்‌ இவ்விதம்‌ சேர்ந்து ஸஞ்சரிக்கின்றிர்கள்‌ ? இதற்குமுன்‌ 
சேர்௬்‌ துஸஞ்சரிக்றெ தில்லையே? உனக்கு ஸுதனவாவுடன்‌ ஈட்பு 
உண்டாயிருக்றெதா ? இதைப்பற்றிக்‌ கேட்கறேன்‌” என்று கேட்‌ 
டான்‌. விரோசனன்‌, “ஓஒ! ப்ரஹ்லாதரே | எனக்கு ஸுதன்வாவுடன்‌ 
ஸ்நேகமில்லை. உயிரில்‌ பந்தயம்வை த்‌ அக்கொண்டிருக்கிறோம்‌. உண்‌ 
மையைக்‌ கேட்கின்‌, கேள்விக்கு விடை பொய்யைச்சொல்லா 
திர்‌” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ப்ரஹ்லாதன்‌, “ஸுதனவாவுக்கு 
(ப்பாத்யத்திற்குத்‌) தீர்த்தத்தையும்‌ மதுபர்க்கதீதையும்‌ கொண்டு 
வாருங்கள்‌ என்று சொல்லிவிட்டு, ஸுதன்வாவை நோக்கி, (ஓ! 
பிராம்மணரே ! பூஜிக்கத்தக்கவராகிறிர்‌. பருத்த வெளளைப்பசு 
வானது மதுபர்க்கத்திற்காக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது' என்று 
சொன்னான்‌. ஸாுதன்வா, ஓ ! பிரஹ்லாத ! கேள்விக்கு மறுமொழி 
சொல்வ திலேயே எனக்குப்‌ பா த்யஜலமும்‌ மதுபர்க்கமும்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டனவாய்விடும்‌, இப்பொழுது கேட்றெவனான எனனுடைய 
கேள்வியை உண்மையாகச்‌ சொல்‌. பிராம்மணர்கள்‌ சிறந தவர்களா 9 
அல்லது, விரோசனன்‌ சிறந்தவனா ! என்று கேட்டார்‌, ப்ரஹலா 
தன்‌, “தர்மமானது சத்‌ தஇிரவர்ணமுடைய அமில்லை ; கபில நிறமுடை 


௧௨௬ ஸரீமஹர்பர்ரதிம்‌, 

யது மில்லை ; கறுத்த நிறமாயுமில்லை ; வெந்த நிறமாயுமிலலை, கத்தி 
முனையைக்காட்டி அம்‌ கூர்மையாயிருக்றெ தர்மத்தை எவன்‌ சொல்‌ 
லக்கூடியவனாநிறான்‌ ? ஓ! ரொம்மண?2ர ! நீர்‌ வணங்கத்தக்கவரும்‌ 
பர்தயத்‌ தின்‌ விஷயத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டவருமாயிருக்கிறிர்‌. ஓ! 
பரொம்மணமரே! எனக்கு ஒருபுத்ரன்‌. நீரும்‌ இங்கே சேரில்‌ இருக்கிறிர்‌. 
விவாதம்‌ செய்தகொ ண்டவர்களான அப்படிப்பட்ட இருவர்களூுடைய 
(கேள்‌ வியையும்‌ என்னைப்போன்றவன்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லுவான!”என்று 
சொன்னான்‌, ஸுதனவா, (ஓ | பெரஹ்லாதனே! நிகரற்றதான இற்தக்‌ 
கேள்வியை மீ சொல்லாமலிருர்தானும்‌ அல்லத விபர தமாகச்‌ சொன்‌ 
னாலும்‌ உன்னுடைய தலை சிதறிவிமம்‌' என சொன்னார்‌. 

ஓ! திருதராஷ்டிரரே அறிவிற்றெந்தவரே ! ப்ரஹ்லாதன்‌, 
ஸுூர்யனுடன்க௬]ட வருவதும எல்லாவற்றையும்‌ உணர்ந்ததும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ நேரில்‌ பார்ப்பதுமான ஹம்ஸத்தையோக்கி, 
“ஓ! ஹம்ஸமே! புத்திரனும்‌ மற்றவனும்‌ பந்தயம்வை த்‌. அக்கொண்டு 
விவா தம்செய்தால்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ எப்படி (சொல்வது) 
தர்மமாகும்‌ * என்று கேட்டான்‌. ஹம்ஸம்‌, புத்திரனுக்குப்‌ பசு 
வையோ வேறுஇஷ்டமான தன த்தையோ கொடுக்கலாம்‌, ஓ! அர 
சரே ! இரண்டுபேர்கள்‌ வா தம்செய்பும்‌ போது (கேட்ட) கேள்வி 
யை (விதிப்படி) உண்மையாகவே உரைக்கவேண்டும்‌” என்று சொல்‌ 
லிற்று. பிரஹலாதன்‌; ஹம்ஸத்தைரோக்க, (ஓ ! ஹம்ஸமே ! உண்மை 
யைக்‌ கேட்டின்‌. ஒருவன்‌ மெய்யையோ பொய்யையோ தெளி 
வாகச்‌ சொல்லவில்லையானால்‌ அவன எவ்வளவு பாவம்செய்தவனா 
வான்‌?” என்றுகேட்டான. ஹம்லமும்‌, * தர்மத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டவன்‌ விபரீதமாகச்சொல்லக்கூடா அ. ஓ! அரசரே ! கோவின்‌ 
காதஅபோலச்‌ சஞ்சலமாக நடக்கிறவன்‌ தர்மத்திலிருந்தும்‌ நழுவு 
வான்‌. தவிரவும்‌, அவனுக்கு உலக முமில்லை; பிரஜைகளுமில்லை. 
தர்மத்தை ஆராய்ந்‌ தறிந்தவர்களான எவர்கள்‌ மனத்தில்நினை த்துக்‌ 
கொண்ட மெளனமாயிருக்கன்றார்களா அவர்களைத்‌ தர்மமானத 
கரையில்முளை தீத விருக்தங்களை ந திகள்‌ பங்கப்படுத்‌ தவ அபோலட 
பங்கப்படுத்துறெது. எந்‌்தஸபையில்‌ கிந்‌ திக்கப்படதீ தக்கவன்‌ நிர்‌ திக்‌ 
கப்படலில்லையோ அந்தஸபையில்‌ தலைவனாபிருப்பவன்‌ (அவன்பரவதீ 
தில்‌) பா தியை அடைறொன்‌. செய்தவ னக்கு நாலில்‌்ஒன்அகிடைக்‌ 
இறது. நாலிலொன்று அந்‌ தஸபையிுள்ளவர்களிடம்‌ சேருகிறது, 
எர்தஸபையில்‌ நிந்திக்க த்த க்கவன்‌ நிந்திக்கப்பமிறானோ அதில்‌ 
ஸபைத்தலைவன பாபமில்லா தவனாதிறான , ஸடையிலிருப்பவர்களும்‌ 
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பாப த்‌ இலிருர்‌ தும்‌ விடபெடுநிறார்கள்‌, பாவமும்‌ செய்தவனைச்‌ சாருனெ 
றது' என்றுசொல்லிற்று, ப்ரஹ்லாதன்‌, ஹம்ஸத்தை மொக்க, 
ஓ! ஹம்ஸமே | தத்வத்தைக்‌ கேட்கறேன்‌, அ றியாமையினா 
லேயோ ஆசையினா சல யோ பொய்யான வார்த்தையைச்‌ சொல்லு 
வானானால்‌ தவறாக எடுத்து உரைத்தவன்‌ எவ்விதம்‌ வசிப்பான 1” 
என்று கேட்டான்‌. ஹம்ஸமும்‌, £ஒருஸ்‌திர்‌ இருக்கையில்‌ மற்‌ 
ஜொருத்தி விவாகம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ அந்சமூத்தாளும்‌, சூதாட்டத 
தில்‌ அபஜயத்தை அடைர்தவனும்‌, சுமைசுமந்து அங்கம்‌ றைந்த 
வனும்‌, அந்தராத்திரி முழுவதும்‌ எவ்விதம்‌ வஸிப்பார்களேோ அவ்‌ 
விதம்‌ தவறாகச்‌ சொன்னவனும்‌! வஸிப்பான்‌, பட்டணத்தில்‌ கோட்‌ 
டைக்கு வெளியில்‌ தடுக்கப்பட்டுப்‌ பசியுடன்க௬ூடி அனேகம்‌ பகைவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்கன்றவன்‌ (இராத்திரி முழவதும்‌ எவ்விதம்‌ அக்கத்‌ 
தடன்‌ வாஸத்தைச்‌ செய்வானோ) அவ்விதமே தவறாகச்‌ சொன்ன 
வனும்‌ வஸிப்பான்‌. பிரியனான மித்ரன்விஷயத்தில்‌ கபடம்‌ 
செய்தவனும்‌ அமோகம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ 
இழந்தவனும்‌ (அஅ அத செய்யப்பட்ட) ராத்ரி முழுதும்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ வஸிப்பாரோ அவ்விதம்‌ மாறாகச்‌ சொன்னவனும்‌ வஸிப்‌ 
பான்‌. 2 ஆட்டுக்காகப்‌ பொய்சொல்லுபவன்‌ முன்னோர்களான 
ஜந்து பேர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்தவனாவான்‌; 5 கோவுக்காகப்‌ பொய்‌ 
சொல்லுபவன்‌ முன்னோர்கள பத்துப்பேரகளைக்‌ கொன்றவனா 
வான்‌ ; குதிமையினிமித்தம்‌ பொய்சொல்லுபவன்‌ அூறுபோகளை 
நாசம்‌ செய்தவனாவான ; மணிதனிமித்தம்‌ பொய்சொல்லுபவன்‌ 
ஆயிரம்‌ பேர்களை நாசம்செய்‌்தவனாவான்‌ ; ஸ்வர்ணத்தினிமித்தம்‌ 
பொய்சொல்லுபவன்‌ பிறந்தவர்களையும்‌ பிறக்கப்‌ போகின்றவர்‌ 
களையும்‌ கொன்றவனாவான்‌ ; பூமியினிமித்‌ தம்‌ பொய்சொன்னால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ கொன்றவனாவான (ஆகையால்‌) 4 பூமியினிமித்தம்‌ 
பொய்‌ சொல்லாதே எனறு சொல்லிற்று, 

ப்ரஹ்லாதன்‌, (புத்திரனை நோக்கி), “விரோசன ! அஸ்மிெஸ்‌ 
என்னிலும்‌ இறந்தவர்‌; ஸுதன்வரா உன்னிலும்‌ சிறந்தவரே; உன 
மா தாவைக்காட்டி லும்‌ இவருடையமா தா இறந்தவளே, ஆகையால்‌, 
நீ இவரால்‌ ஜயிக்கப்பட்டாய்‌. விரோசன! இந்தஸுதன்வா உன்‌ 


னுடைய பிராணனுக்கு எஜமானர்‌' என்றுசொல்லிவீட்டு, (ஸுதன்‌ 


__————— 


1 “அவ்வித தக்கத்தை அடைவான' எனப அ கருத, 
2 3 இவற்றைக்‌ கொல்லுவ தற்காக, 
4 “பூமிக்குகிகரான கேசினியினியித்தம்‌' எனபத பழையவுரை, 


௧௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாவைரோக்கி) “ஓ! ஸு தன்வாவே! விரோசனன்‌ மறுபடியும்‌ உம்மால்‌ 
கெடுக்கப்பட விரும்புகிறேன்‌' என்னு சொன்னான்‌. ஸுதனவா, 
ஓ! பிரஹ்லாதனே![ரி தர்மத்தைக்கைப்பற்றி ஆசையால்‌ பொய்யைச்‌ 
சொல்லாமையால்‌ இடைக்கஅரிய புத்திரனைத்‌ இரும்ப உனக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌, ஆனால்‌, பிரஹலாத ! என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
உன்னுடைய புத்திரனான இரந்தவிரோசனன திறுமியான கேசிணியின 
முன்னே என அ பாதங்களை ப்ரக்ூதாலனம்‌ செய்யவேண்டும்‌' எனறு 
சொன்னார்‌. 

ஓ! அரசங்ரேஷ்டரே! ஆகையால்‌, ஒரு பூமியினிமித்தமும்‌ 
பொய்யைச்சொல்ல அருகரல்லிர்‌. புத்திரனிமித்தம்‌ (உண்மையைச்‌) 
சொல்லாமல்‌ புத்திரர்களோடும்‌ மந்‌ தரிகளோடும்‌ ஈாசத்தைஅடை 
யாதீர்‌, தேவர்கள்‌, மாடமேய்ப்பவன்‌ போலக்‌ கோலையெடுத்துக்‌ 
கொண்டு (மனிதனைக்‌) காக்கவில்லை: எவனைக்‌ காக்ககவிரும்புகின்றார்‌ 
களோ அவனுக்கு நல்லபுத்தியை உண்டபெண்‌்ணுதிறார்கள்‌. ஒரு மணி 
தன்‌ எவ்வளவுக்கெவவளவு நல்லகாரியத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ 
துறரொனோ அவனுக்கு விரும்பினவையெல்லாம்‌ அவ்வளவுக்கவவளவு 
ஸித்திக்கன்றன. இர்தவிஷயத்‌ தில்‌ சந்தேகமில்லை. கபடத்‌ தாடிருக்‌ 
இன்ற இந்‌ தமாயாவியை வே தங்கள பாவ த்‌ திலிருக்‌ தும்‌ கரையேற்றுவ 
தில்லை. றகுமுளை த்த பகுதிகள்‌ கூட்டை (த்தளளூவ த) பால வேதங்‌ 
கள்‌ இவனை முடிவுக்காலத்தில்‌ தள்ளிவிிகின்றன. கட்குடித்‌தலை 
யும்‌, கலகத்தையும்‌, ஜனக்கூட்ட த்‌ துடன்‌ வைரத்தையும்‌, கணவனை 
யும்‌ மனைவியையும்‌ பிரிப்பதையும்‌, ஞா திகளைப்பே திப்பதையும்‌, 
ராஜத்‌ துவேஷ த்கையும்‌, ஸ்‌ திரீபுருஷர்களின விவாதத்தையும்‌, 
மிக்க கெட்டமார்க்கத்தையும்‌ தள்ளத்தக்கவைகளாகச்‌ சொல்லுனெ 
றார்கள்‌. ரேகைபார்‌ தச்‌ சொல்‌ லுறெவனையும்‌ 2 முன்பு திருடனாயி 
ருந்து பின்‌ வாணிபம்செய்பவனையும்‌ 3சலாகைவை த்அக்கொண்டு 
(யோடகிவேஷம்‌ பூண்ட) வஞ்சகனையும்‌ வைத்‌ தியனையும்‌ பகைவ னையும்‌ 
நண்பனையும்‌ 4 காயகனையும்‌ இவ்வேழுபேோகளையும்‌ ம த்யஸ்தாகளாகச்‌ 


1 “எனமுன்னிலையில்‌ கேரினியின்பா தங்களில்‌ மஞ்சள்‌ பூசவேண்டும்‌ என 
பத பழையவுரை, 

2 “தராச முதலியவற்றால்‌ ஏமாற்றுநிறெவன்‌ எனினுமாம்‌, 

3 “கம்பி அல்ல கயிறுமுதலியன வைத்‌ தச்கொண்டு சகுன முதலியன 
சொல்லி ஏமாற்றுநிறவன்‌ ' எனபத பழையவுை. 

4 குலவ! என்பத மூலம்‌; இழிவான தன்மையுடையவன்‌' என்பது 


பழையவுரையின்‌ கருத அ, 


ஆனை 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௧௨௯ 


செய்யக்கூடாது. அபயத்தை அளிக்கிறவைகளான அக்னிஹோத்ரம்‌, 
மெளனம்‌, அத்யயனம்‌, யஜ்ஞம்‌ இர்கான்கும்‌ கெளரவத்‌ திற்காகச்‌ 
செய்யப்பட்டால்‌ கபடமாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளாகிப்‌ பயத்தை 
அளிக்னெறன. வீட்டில்‌ இ வைக்றெவனும்‌ விஷமிடுகிறவ னும்‌ பத்ணி 
யை வ்யபிசரிக்கச்செய்து ஜீவிக்றெவனும்‌ ஸோமலதையைவிற்கிறவ 
னும்‌ ஆயுதம்‌ செய்றெவனும்‌ கோட்சொல்லுகிறவனும்‌ மித்திரனுக்‌ 
குத்‌ அரே ரகம்செய்றெவனும்‌ பரதாரத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவ னும்‌ 
1 ப்ருணஹத்தி செய்தவனும்‌ குருதாரகமனம்‌ செய்தவனும்‌ கட்‌ 
குடிக்கின்ற இருபிறப்பாள னும்‌ மிக்ககுரரனும்‌ அசுசயொயிருப்ப 
வனும்‌ ஈாஸ்திகனும்‌ வேதநிந்தை செய்பவனும்‌ உபரஈயனமுதலான 
ஸம்ஸ்காரமில்லா தவனும்‌ 2 இராமபுராடிதனாயிருப்பவனும்‌ 3 உழவு 
செய்பவனும்‌ பலமிருந்தும்‌ ரக்தியென்அ சொல்லப்பட்டும்‌ ஹிம்ஸிக்‌ 
இறவனும்‌ இவர்களெள்லாரும்‌ ப்ரம்மஹத்‌திசெய்தவ னுக்கு ஓப்பாவார்‌ 
கள்‌. உருவமுள்ள பொருளான அ (இருளாயிருக்கையில) அரும்‌ 
புப்பக்தத்தினாலும்‌, தர்மமானத ஈடையினாலும, ஸாதுவானவன 
(அன்பம்செய்யாமைமுதலிய) வியவகார த்‌ தனாலும்‌ அறியப்படுகின்‌ 
றனர்‌. பயங்கள்‌ தேரிட்டபொழுது சூரனும்‌, அர்த்தங்களுக்குக்‌ 
கெடுதல்ரேரிட்டபொழுது தீரனும்‌, பஞ்சம்முதலான ஸங்கடங்களும்‌ 
ஆபத்துக்களும்‌ நேர்ந்தபொழுது மித்ரர்களும்‌ ௪த்அருக்களும்‌ 
அறியப்படுரறொர்கள்‌. முதுமையான ரூபத்தையும்‌, ஆசையான து 
தைரியத்தையும்‌, மிருத்புவானவன பிராணன்களையும்‌ அஸு9யை 
யானது தர்மம்செய்தலையும்‌ கேரபமான அ ஸம்பத்தையும்‌ அனாரியர்‌ 
களைஸேவித்தலான து சீலத்தையும காமமானஅ லஜ்ஜையையும்‌ அப 
தரிக்ன்றன, (செல்வமுதலியவற்றாஇண்டான) செருக்கான ௮ எல்‌ 
லாவற்றையுமே அபகரிக்கறதல்லவா ? குரோதமுளளவனுக்கு அர்த 
தம்‌இல்லை; ஹிம்ஸிக்கிறவனுக்கு மித்ரனில்லை : குரூரனுக்கு ஸ்திர 
யில்லை: ஸுகயாயிருப்பவனுககு வித்தையில்லை : காமிக்கு லஜ்ஜை 
யில்லை ; சோம்பேறிக்குச்‌ செல்வமில்லை; உற தியில்லா தவ னக்கு 
ஒன்றஅுமேஇல்லை. செல்வமானது மங்களமான காரியத்தால்‌ 
உண்டாகிறது; ஸாமர்த்தியத்தால்‌ விருத்தியடைறெ.ு ; சீக்ொ 
மான செய்கையால்‌ வேரூன்றஅகிறது ; அடக்கத்தால்‌ நிலைக்னெறஅு. 


1 சாந்திபர்வம்‌ 48-வது பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 2 “அரசாங்கஉத்யோக 
வலிமையால்‌ எல்லாவியாபாரிகளிடமும்ஸ்ருவமென்னும்‌ கருவியால்‌ தராணிய 
முதலியவற்றை வாங்குகிறவன்‌எனினுமாம்‌' என்ப அ பழையவுரை, 3 “ரகசிய 
மாக ஆடுமாடுகளை க்கொல்பவன்‌ ' என்பஅ இங்கிலீஷ்மொழிபெயர்ட்பு 

E ௧௦ 


க௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அறிவு, குடிப்பிறப்பு, அடக்கம்‌, கல்வி, பராக்ரமம்‌, மிதமாகப்‌ 
பேசுதல்‌, சக்தஇிக்குத்தக்கபடி தானம்‌, நன்றியறிதல்‌ என்றெ 
எட்டக்குணங்களும்‌ மனிதனைப்‌ பிரகாரிக்கச்செய்னெறன. ஐ 
ஜய ! மிக்கமகிமைபொருர்‌ திய இரந்தக்குணங்களை ஒருகுணமானஅ 
பலாத்கரித்‌தச்சேருகறெது. அரசனானவன எப்பொழுது ஒருமனித 
னைப்‌ பூஜிக்கறோனோ அப்பொழு அ அற்தராஜபூஜையாறெ குணமான அ 
(அவனிடத்தில்‌) எல்லாக்குணங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டு விளங்குகன்‌ 
றது. ஓ! அரசரே ! (சொல்லப்போடற) இரந்தஎட்டுக்களும்‌ மணித 
லோகத்தில்‌, ஸ்வர்க்கலோகத்திற்கு ஸுசகங்களாயிருக்கின்றன. 
இவைகளில்‌, கான்குகள்‌ 1 ஸத்துக்களால்‌ தேடிஅடையப்படுக்றன . 
இவைகளில்‌, (மற்ற) நான்குகளை ஸத்துக்கள்‌ அனுசரித்து ஈடக்கின்‌ 
றார்கள்‌, (2 அவைகளாவன,-) யாகம்‌ தானம்‌ அத்தியயனம்‌ தவம்‌ 
இரந்நான்குகளும்‌ 3 ஸத்துக்களால்‌ தேடிஅடையப்படுகின்றன.. அடக்‌ 
கம்‌, ஸத்யம்‌, நேர்மை, அஹிம்ஸை இர்நான்குகளையும்‌ ஸத்துக்கள்‌ 
அறுசரித்து ஈடக்னெறார்கள்‌. யாகம்‌, தானம்‌, அத்யயனம்‌, தவம்‌, 
ஸத்யம்‌, பொறுமை, தயை, லோபமின்மை என்று தர்மத்திற்கு எட்டு 
விதமான மார்க்கங்கள்‌ கருதப்பட்டிருக்கன்றன.. அவைகளில்‌ முந்‌ தின 
நான்குகளூுடைய வர்க்கமான அ டம்பத்‌இற்காகவும்‌ செய்யப்படுறெ அ. 
பின்னுள்ள நான்குகளின்‌ கூட்டமானதும ஹாத்மாக்களை ததவிர மற்ற 
வர்களிடம்‌ இருக்றெ தில்லை, ௪ தில்‌ பெரியோர்களில்ல்யோ அதுஸபை 
யன்று, எவர்கள்‌ தர்மத்தைச்சொல்லுறெ தில்ல்யோ அவர்கள்‌ 
பெரியோர்களல்லர்‌. எதில்‌ ஸத்யமில்ல்யோ ௮௮ தாமமாகாஅ, 
என கபடதீதடனக்டியிருக்றெதோ அது ஸதயமாகாதஅ. ஸதயம, 
விநயத்திற்குரிய லஃகதணம்‌, அத்தியயனம்‌, தேவதைகளின்‌ உபாஸ 
னம்‌, குலத்திற்கு உசிதமான காரியம்‌, ஒழுக்கம்‌, பலம்‌, தனம்‌, 
சூரத்தனம்‌, யுக்தியுடன்கூடினவார்த்தை இந்தப்‌ பத்தும்‌ ஸ்வர்க 
கத்திற்குக்‌ காரணங்கள்‌. பாவத்தைச்செய்றெவன்‌ பாவமான ரரேத்‌ 
தியுடையவனாகப்‌ பாவத்தின்‌ பயனையே அனுபவிக்றொன்‌. புண்ணி 
யத்தைச்‌ செய்றெவன்‌ பரிசுத்தமான £ீர்த்‌தியுடையவனாக மிக்கபுண்ய 
பலத்தையே அனுபவிக்கிறொன்‌. ஆகையால்‌, மனிதன்‌ கடுமையான 
விர தமுடையவனாகப்‌ பாவத்கதைச்செய்பாமலிருக்கவேண்டும்‌, பாவ 
மானது அடிக்கடி. செய்யப்பட்டால்‌ அறிவை நாசம்செய்றெ௮, அறி 
வழிந்தமனிதன்‌ எந்நாளும்‌ பாவத்தையே செய்ய ஆரம்பிக்றொன்‌ , 
புண்ணியமானது அடிக்கடி செய்யப்பட்டால்‌ அறிவை விருத்தி 
க ாதச்ணி்‌எ்மொழுஅயிருசிான்‌ றன என்பசி பழையவை, 


- 


+ 
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செய்றெஅ. அறிவு விருத்தியடைந்த மனிதன்‌ எந்நாளும்‌ புண்‌ 
ணியத்தையே செய்ய ஆரம்பிக்றொன்‌. புண்ணியத்தைச்‌ செய்கறவன்‌ 
புண்ணியமான புகமுடையவனாடிப்‌ புண்யமான ஸ்‌ தானத்தையே 
அடைவான்‌, ஆகையால்‌, மனிதன்‌ மனத்தை நன்கு ஒருவழிப்‌ 
படுத்‌ நனவனாடப்‌ புண்ணியத்தையே செய்யவேண்டும்‌. அ௮ஸ9யை 
யைச்‌ செய்றெவனும்‌ மர்மத்தைப்பே திக்றெவனும்‌ குரூரமாகப்பேசு 
இிறவனும்‌ வைரத்தைச்செய்கறெவ னும்‌ ரகதயெமாக அப்ரிய த்தைச்செய்‌ 
இறவனுமான மனிதன்‌ பாவத்தைச்செய்‌ அ விரைவில்‌ பெரிதான கஷ்‌ 
டத்தை அடைவான்‌. அஸுூயையைச்‌ செய்யாதவனும்‌ அறிவைச்‌ 
செலுத்‌ தறெவனுமான மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ சுபகாரியங்களை'யே 
அனுஷ்டி த்துப்‌ பெரியகஷ்ட த்தை அடைறெ தில்லை; எங்கும்‌ விளக்க தீ 
தையும்‌ அடைொன்‌. எவன்‌ அறிவுடையோர்களிடமிருரந்‌ அ அறிவை 
யே ஸம்பா இக்கரானோ பண்டி தனான அந்தஅறிஞன்‌ தர்மார்‌த்தங்களை 
அடைந்து ஸுகமாக விருத்திஅடைவதற்கு தீ தக்கவனாகிறான்‌, எத 
னல்‌ ராத்திரியில்‌ ஸுஃகமாக வஸிப்பானோ அதைப்‌ பகலிலேதானே 
செய்‌ அகொள்ளவேண்டும்‌. ௭ தனால்‌ மாரிக்காலம்‌ முழுதும்‌ ஸ£கமாக 
வஸிப்பானோ அதனை (மறிற) எட்மொதத்தினாலே செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. எதனால்‌ மு.தஅமைக்காலத்தில்‌ ஸுகமாக வஸிப்பானோ 
அதனை இளமையிலே மய செய்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. எதனால்‌ மரித்த 
தின்பி றகுஸுகமாகவஸிப்பாே ன அதனைஉயிருள்ளளவும்செய்ய வண்‌ 
டும்‌. ஜீர்ணமான அன்னத்தையும்‌, யெளவனம்‌ கடந்த மனைவியையும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ வெற்றியடைந்த சூரனையும்‌, தத்வத்தை அறிந்த தவசி 
யையும்‌ சிலாடிக்கனெறார்கள. ௮ தர்மத்தால்‌ அடையப்பட்ட.. தனக்‌ 
தாலே எந்தத ! துவாரம்‌ அடைக்கப்படுகிற தோ அத அடைப்டா 
ததேஆறெது. அதைத்தவிர, வேறுஅவாரமும்‌ திறக்தறேது. நலல 
மனமுடையவர்களுக்குக்‌ குருவானவா இக்ஷ்கர்‌. அஷ்டமனமுளளவா 
களுக்கு அரசன்‌ இக்ஷகன்‌. உள்ளேமறைக்கப்பட்ட பாவததையுடை 
யவர்களுக்கு ஸூரியபுதீரனான யமன்‌ க்ஷகன்‌. ரிஷிகள்‌, ஈதிகள்‌, 
மஹா த்மாக்களூடையகுலங்கள்‌, ஸ்‌ திரீகளுடைய கெட்டநடை இவற்‌ 
றின்மூலமானத விசாரிக்கத்தக்கதில்லை, ஓ! அரசரே! பிராமணர்‌ 
களுடைய பூஜையில்‌ பற்றுள்ளவ னும்‌ கொடையாளியும்‌ ஞா திகளிடம்‌ 
நேர்மையாயிருப்பவ னும்‌ ஓழுக்கமுள்ளவனுமான அரசன்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்செய்கிறொன்‌. சூரனும்‌ கற்றறிந்தவனும்‌ 
ஊன பநியம்செய்யும்‌ முறைஅறிந்தவனுமாயெ (ன்‌ அமனிதர்களும்‌ 
புதுத்‌ பர ட மு 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


ஸுவர்ணம்விளையும்‌ பூமியை ஸம்பா திக்கின்றார்கள்‌; ஓ! பாரதரே ! 
புத்தியினால்‌ செய்யப்பட்ட கர்மங்கள்‌ திறந்தவைகளும்‌ புஜபல த்தால்‌ 
செய்யப்பட்டவை மத்யமமானவைகளுமா ன்றன. காலால்டடத்த 
லால்‌ செய்யப்பட்டவை இழிற்தவைகளும்‌ சுமத்தலால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவை மிகஇழிந்தவைகளுமாக இருக்னெறன. துரியோதன 
னிடத்திலும்‌ சகுனியினிடத்திலும்‌ மூடனனை அச்சாஸன 
னிடத்திலும்‌ கர்ணனிடத்திலும்‌ நீர்‌ அதிகாரத்தை வைத்துவிட்டு 
எப்படி ஸம்பத்தைவிரும்புறிர்‌? ஓ! பரதமங்ரேஷ்டரே ! எல்லாக்‌ 
குணங்களோடும்கூடின பாண்டவர்களோ பிதாவினீடம்போல உம்‌ 
மிடத்திலிருக்கன்றார்கள்‌, நீர்‌ அவர்களிடத்தில்‌ புத்ரர்களிடத்இி 
லிருப்பஅபோல இருக்கக்கடவீர்‌. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகரப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி .) 


(விதுரர்‌, ஆத்ரேயர்‌ ஸாத்யர்களுக்குச்சோல்லிய நீதியையும்‌ 
மஹாகலலக்ஷணத்தையும்‌ திநதராஷ்டிானுக்குக்‌ 
கூறிட்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ஸந்திசேய்யும்‌ 
படி சோல்லியது.) 

இர்த விஷயத்‌ திலேயே ஆதரேயருக்கும்‌ ஸாதயர்களுக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்வாதரூபமான பழமையான இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லு 
இன்றார்களென்ற கமக்குக்கேள்வி. முன்காலத்தில்‌ ஸாத்யர்களென்‌ 
திற தேவாகள, ஹம்ஸரென்னும்‌ ஸந்யாஸிரூபத்‌ அடன்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
நறெவரும்‌  கமமையான வ்ரதமுடையவரும்‌ மஹாப்ராஜ்ஞருமான 
ஆத்மேய மஹரிஷியைநோக்கி, £ ஓ ! மஹரிஷியே! நாங்கள்‌ *ஸாத 
யர்களென்றெ தேவர்கள்‌. உம்மைப்பார்த்து (இப்படிப்பட்டவ 
ரென்று) அனுமானம்செய்வதற்குச்‌ சக்தர்களாகவில்லை, சாஸ்திரக்‌ 
கேள்வியினால்‌ நீர்‌ தீரரும்‌ புத்திமானுமாக எங்களால்‌ நினைக்கப்‌ 
பட்டீர்‌. வித்வானுக்கு லஃஷணமும்‌ உதாரமுமான வராாததையைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌” என்று வினவினார்கள்‌ .(அப்பொழு அ), ஸந்யாஸியா 
வர்‌ (அவர்களைரோக்‌கி), * ஓ! அமரர்களே ! இந்தக்காரியமானஅ 
சன்னால்‌ (குருவிடமிருந்து) கேட்கப்பட்ட அ. மனிதன்‌ தைர்யம்‌, 
அடக்கம்‌, ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ அனுஸரித்துடப்பது, 
' மனத்‌ இினுடைய எல்லா (ஸங்கத்ட) முடிச்சுக்களையும்‌ விலக்கி ப்ரியத்‌ 
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தையும்‌ அப்பிரிய த்தையும்‌ தனக்குச்‌ சமமாகச்‌ செய்‌ தகொள்ளல்‌ 
இவற்றை அடையவேண்டும்‌. நிர்‌ இக்கப்பட்டவன்‌ திரும்பி நிந்திக்‌ 
கக்கூடர்து. பொறுக்கறவனுடையகோபமே நிந்‌ திக்றெவனை எரிக்‌ 
இறத, நிர்‌ இக்கிறவ னடையபுண்யத்தையும்‌ (பொறுத்தவன்‌)அடை 
கிறான்‌. பிறன நிர்‌ திக்கறவனும்‌ அவமதிக்றெவனும்‌ மித்திர 
னுக்குத்‌ அ ரகம்செய்‌கறவனும்‌ அகக்கூடாஅ. தவிரவும்‌, 
இழிவானவனுக்கு வேலைக்காரனாகவும இருக்கக்கூடா அ. காவ 
முடையவனும்‌ இழிவான தொழி லுடையவ னுமாயிருக்கக்கூடா அ. 
குரூரமும்‌ கோபத்துடன்கூடின அமான வார்த்தையைத்‌ தள்ளவேண்‌ 
டும்‌, இவவுலலை கடுமையானசொற்கள்‌ மனிதர்களுடைய மாம்‌ 
களையும்‌ எலும்‌ [களையும்‌ இருதயத்தையும்‌ உயிர்களையும்‌ எரிக்‌ 
இன்றன. ஆகையால்‌, தர்மத் நில்‌ பற்றுள்ளவன்‌ எந்நாளும்‌ கமை 
யும்‌ எரிக்கறதுமான சொல்லை  விலக்கவேண்டும்‌. வருத்தத்தை 
உண்டெண்‌ ணுகிறவனும கடுமையாயிருப்பவனும்‌ குரூரமான வார்த்‌ 
தையுடையவனும்‌ மனிதர்களைச்‌ சொற்களாறெ முட்களால்‌ குதீது 
இறவனுமான மனிதனை ஜனங்களுள்‌ சிறிதும்‌ திருவற்றவனும்‌ 
முகத்‌ தில்கட்டப்பட்டமிருத்யுவை தீ தாங்குறெவனுமாக அறிய 
வேண்டும்‌. மேன்மைபெற்ற கற்றறிந்தோன, பிறன்‌ மிகக்கூர்மை 
யானவைகளும்‌ அக்னிபோலவும ஸுரியன்போலவும்‌ ஜ்வலிக்றெ 
வைகளுமான சொல்லம்புகளாலே தன்னை பிகவும்‌ அடிப்பானே 
யானால்‌ (தான) தாழ்த்தப்பட்டானானாலும்‌, “ எனக்குப்புண்ய த்தை 
உண்பெண்ணுரைன்‌' என்று நினைக்கவேண்டும்‌. நல்லவனையோ 
கெட்டவனையோ தவடியையோ திருடனையோ ஒருவன்‌ அடுப்பானா 
லை ஆடையான அ சாயத்நின்வசத்தை அடைவதுபோல அவன்‌ 
அப்படியே அவர்களின்‌ வச த்தை அடைகிறான்‌. எவன்‌ அதிகமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லவில்லையா (பிறனைக்கொண்டு) சொல்அும்படி 
செய்யவுபமில்ல்யோ அடிக்கப்பட்டும்‌ எதிர்த்து அடிப்ப தில்ல்யோ 
அடிக்கும்படி செய்றெதுமில்லையோ தனக்குக்‌ கேடுசெய்‌் தவனைக்‌ 
கொல்லவிரும்புறெ தமில்லையோ (அவன்‌) வரும்பொழுஅ தேவர்கள்‌ 
அவனிடம்‌ ஆசைவைக்கிறார்கள்‌ பேசுவதைக்காட்டிலும்‌ பேசாம 
லிருப்பதைச்‌ சிலாக்பமாக (அமுதலாவதாகச்‌) சொல்லுரொர்கள, 
பேசினால்‌ உண்மையைப்பேசவேண்டும்‌; ௮.௮ இரண்டாவ. அப்படிப்‌ 
பேசுவதிலும்‌ பீரியத்தைச்சொல்ல வேண்டும; ௮௮ மூன்றாவஅ. 
அப்படிச்‌ சொல்வதிலும்‌ தர்மமாயுள்ளதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌; 
அது நான்காவது, மனிதன்‌ எப்படிப்பட்டவர்களுடன சேருக 
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ருனே எப்படிப்பட்டவாகளூடன வேலைசெய்ருைனோ எப்‌ 
படிப்பட்டவனாக அக விரும்புற 2னா அப்படிப்பட்டவனாக 
அறன்‌, எ திலிருந்தும்‌ எ திலிருற்‌ தம்‌ நிவிருத்‌தியடைரொனேோ அதி 
லிருந்தும்‌ அதிலிருந்தும்‌ விடுபடுகிறான்‌. எல்லாவற்றிலிருந்‌ தும்‌ 
நிவிருத்திதடைந்தால்‌ அணுமாத்திரமான அக்க த்தையும்‌ அறிய 
மாட்டான்‌. இவன்‌ வெல்லப்படுறெது மில்லை; பிறர்களை வெல்ல 
விரும்புறெ.அமில்லை; வைர ததைச்‌ செய்கிற அமில்லை ; இடையூத்ிறைச்‌ 
செய்றெதுமில்லை; நிர்தைகளிலும்‌ ஸ்‌ அ இகளிலும்‌ ஸமமான ஸ்வபாவ 
த்தையுடையவனாகத்‌ அக்டிக்காமலும்‌ ஸற்‌ தோஷத்தை அடையாம 
மலும்‌ இருக்றொன்‌. எவன்‌ எல்லாருக்கும்‌ க்மேத்தை விரும்பு 
ருனோ, கெடுதலில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துறெதில்லையோ, ஸத்திய 
வாதியும்‌ மென்மையும்‌ அடக்கமுடையவ னமாயிருக்கிறுானோ அவன்‌ 
தான்‌ உத்தமனானமணிதன்‌. எவன்‌ பயனில்லாதபடி இன்சொல்‌ 
கூறுநறெ தில்லையோ, கொடுப்பதாகச்‌ சொன்னால்‌ கொடுத்து விடு 
இரறானே, பிறனுடைய குற்றத்தை அறிகிறுானோ, அவன மத்தியம 
மான மனிதன்‌. (மற்றவன்‌) தகாதவற்றைக்‌ கட்டளையிடுகிறவ னும்‌, 
கெடுக்கப்பட்ட வனும்‌, நிந்திக்கப்பட்டவனும்‌, நனறிமறந்தவனு 
மாகக்‌ கோபத்தின்‌ வசத்திலிருர்‌ து தஇரும்புறெ தில்லை. கெட்டசித்த 
முடையவன்‌, ஒருவனுக்கும்‌ மித்திரனாகற தில்லை, இர்தஅம்சங்கள்‌ 
இவ்வுலல்‌ அதமனானமனிதனைச்‌ சோரந்தவைகள்‌. எவன்‌ தன்னையே 
சங்கதெதவனா௫ப்‌ பிறர்களிடமிருந்‌ தும்‌ ஈன்மையைநம்புறெ திலலையோ 
மித்திரர்களை நிராகரணம்‌ செய்றொனோ, அவன்‌ அதமனான மனிதன்‌, 
எவன்‌ தனக்கு ஸம்பத்தை விரும்பு ரொனோ அவன்‌ உத்தமர்களையே 
அடுக்கவேண்டும்‌. (அவயெமான) ஸமயம்செரிட்டால்‌ மத்தியமர்‌ 
களையும்‌ அடுக்கலாம்‌, அதமர்களையோ (ஒருபொழுதும்‌) அடுக்கக்‌ 
கூடாஅ. (அதமன்‌) கெட்டவர்களுடைய பலத்தினாலை, நித்தியம்‌ 
முயற்சிசெய்‌.அ, அறிவினாலும்மனிதஸாமர்‌ ததியத்‌ தனாலும்தன த்தை 
அடையவே செய்வான்‌; ஈல்லபுகழையோ அடைறெதேயில்லை. உயர்‌ 
குடிப்பிறர்தோர்களுடைய ஈடையையும்‌ ' அடைறெ தில்லை” என்று 
சொன்னார்‌” என்னற கூறினார்‌. 

(அப்பொழு) திருதர ாஷ்டிரன்‌,£மஹாகுலங்களின்‌ விஷயத்‌ தில்‌ 
தேவர்களும்‌, தர்மார்த்தங்களை நித்தியமாயுடையவர்களும்‌, மிகுதி 
யாக அத்தியயனம்செய்தவர்களும்‌ ஆசைவைக்கினறார்கள்‌. ஓ! 
விதுரா | உன்னிடம்‌ இர்தக்கேள்வியைக்‌ கேட்கிறேன்‌. எஏவைகள்‌ 
மஹாகுலங்களாடன்றன?? என்று கேட்டான்‌. விதுரர்‌, (தவம்‌, னம்‌ 


A 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௩௫ 


பொறியடக்கல்‌, வேதங்களையறி தல்‌, பொறுமை, யாகம்‌, 1 விவாஹங்‌ 
கள்‌, இன்சொல்‌, அன்னதானம்‌ இர்தஎட்டக்குணங களும்‌ பெரியார்‌ 
களிடத் தில்‌ எப்பொழுதும்‌ இவ்விதமே இருக்கன்றன. (அவர்களின்‌) 
அந்தக்குலங்கள மகாகுலங்கள்‌, எவர்களூடைய ஈடையானது 
தவறுறெ தில்லையோ, வம்சமும்தவறுறெதில்லை்யோ, சித்தத்தின்‌ 
தெளிவுடன்‌ எவர்கள்‌ தர்மத்தைஅனுஷ்டிக்கறொர்களோ, எவர்கள்‌ தம்‌ 
குலத்தில்‌ இறந்தபுகழை விரும்புறொர்களேோ, பொய்யைத்‌ தள்ளி 
யிருக்றொர்களோ (அவர்களின்‌ அந்தக்குலங்கள்‌) மகாகுலஙகள்‌, 
குலங்கள்‌, யரகமின்மையா அம்‌ கெட்டவிவாகங்களா லும்‌ வேதத்‌ 
கைவிட்டதனாலும்‌ தர்மத்தைக்கடரந்ததனாலும்‌ கெட்டகுலமா தலை 
அடைடன்றன. தேவாலயத்தின்‌ திரவியங்களை ஈாசம்செய்வ 
தினாலும்‌, பிராமணர்களின்பொருளை அபகரித்தலினாலும்‌, பிரா 
மணர்களை மீறிகடத்தலினாலும்‌, நல்லகுலங்கள்‌ கெட்டகுலங்களா 
இன்றன, ஓ! பாரதரே! பிராம்மணர்களை அவமதிப்பதினாலும்‌, 
அபவா தம்சொல்வ தினாலும்‌, அடைக்கலம்‌ வைத்த தன ததை எடுத்‌ 
தக்கொள்வ இனாலும்‌ ஈல்லகுலங்கள கெட்டகுலங்களாகின்றன, 
கோக்களையும்‌ மணிதர்களையும்‌ தனங்களையு முடையவைகளாயிரும்‌ 
தாலும்‌ நடக்கையால்‌ இழிவானவைகளாயிருக்கிற குலங்கள்‌ குலக்‌ 
கணக்கில்‌ சேருநறெதில்லை, சிறிது செல்வமுடையவை களாயினும்‌, 
நன்னடை குறையா தகுலங்கள்‌ குலக்கணக்டல்‌ சேருகன்றன. பெரும்‌ 
புகழையும்‌ தம்மிடம்‌ இழக்னெறன. சீலத்தை முயன்று காக்க 
வேண்டும்‌. தனமானது வரவும்செய்கறெது; போகவும்செய்றெ அ. 
தனத்தால்‌ குறைந்தவன்‌ குறைந்தவனல்லன்‌. ஜலத்தால்‌ கெட்ட 
வனோ கெட்டவனே. சீலத்தால்‌ இ.நிவடைற்தகுலங்கள்‌ வித்தை 
களாலும்‌ பசுக்களா லும்‌ குதிரைகளா லும்‌ மிகவு ம்செழிப்பான கிருஷி 
யினாலும்‌ முன்னுக்கு வருகிற தில்லை. நம்‌ மழுடையகுலத் திலே ஓர்‌ ௮௪ 
னும்‌ வைரத்தைச்செய்கறவனும்‌, (பிறர்களுக்குக்‌) கட்டப்பட்ட 
வனும்‌, பிறர்பொருளை அபகரிக்கெறவ னும்‌, மித்திரத்துமோகம்செய்‌ 
இறவனும்‌, வஞ்சகனும்‌, பொய்சொல்லனுறெவனும; தாய்‌ தக்தைகளுக் 
கும்தேவதைகளுக்கு!ம்‌ அதி இகளுக்கும்‌ (போஜனம்‌ செய்விப்ப தற்கு) 
முன்‌ புஜிக்றெவனுமா யிருக்கவேண்டாம்‌. நம்மில்‌ எவன பிரா 
மணர்களை த்‌ அன்பப்படுத்‌ துவானோ, ஈம்மில்‌ ஏவன்‌ ப்ராம்மணா்களைப்‌ 
பகைப்பானோ, நம்மில்‌ எவன்‌ கருஷிக்கு இடையூறு செய்வானோ 
அவன்‌ ஈமத ஸபையை அடையவேண்டாம்‌. (அதிதிகளுக்குக்சகா? 


1 தக்க குலங்களில்‌ ஸம்பந்தம்செய்தல்‌, 


௧௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


க்கும்படி) ! இருணங்களும்‌ தரையும்‌ ஜலமும்‌ நான்காவதான இன 
சொல்லும்‌ ஆயெ இவை ஸாதுக்களுடைய வீகெளில்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
இல்லாமல்‌ போதிற தில்லை, ஓ! அரசரே ! பேர றிவுள்ளவரே! மேலான 
ஸ்ரத்தையுடன்‌ கொண்டுவரப்பட்டவைகளான இவைகள்‌ தர்மவான 
களான புண்ணியசாலிகளுக்குப்‌ பூஜையைச்‌ செய்வ தற்கு ஏற்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. ஓ! அரசரே ! சிறியதாயிருந்தாலும்‌ 2 ஸயர்தனமரமான அ 
பாரத்தைத்‌ தாங்குதற்குச்‌ சக்தியுள்ளது. மற்றமரங்கள்‌ அவ்விதம்‌ 
சக்‌ இயுள்ளவைகளாகிற தில்லை, இவ்விதம்‌ பெரிய வம்‌சத்‌ தில்‌ பிறந்த 
வர்கள்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகக்‌ (குடும்ப) பாரத்தைப்‌ பொறுப்பவர்‌ 
களாகின்றனர்‌. மற்றமனிதர்கள்‌ அப்படி ஆறெ தில்லை. எவனுக்கு எவ . 
னுடையகோபத்‌ தினின்‌ றும்‌ பயமிருக்றெதோ அவனுக்கு அவன்‌ மித்‌ 
திரனல்லன்‌, எவன்‌ பயந்து உபசரிக்கப்படவேண்டியவனோ அவனும்‌ 
மித்ரனல்லன்‌. எந்த மித்திரனிடத்தில்‌ பிதாவினிடம்போல்‌ ஆன தலை 
அடைறொனே அவன்தான்‌ மித்திரன்‌. மற்றவை (பேருக்கு மாத 
திரம்‌) சேர்க்கைகள்‌. எவனாயிருற்தானும்‌ (காரணத்தால்‌) கட்டுப்ப 
டாமல்‌ மித்திரத்தன்மையுடன்‌ இருக்நறவனே பர்து; அவனே 
மித்திரன்‌; அவனே கதி; அவனே மேலான ஸ்தானம்‌; சஞ்சலமான 
இத்தமுடையவனும்‌, பெரியோர்களை அடுக்கா தவனும்‌, அறிவு மயக்க 
முள்ளவனுமான மனிதனுக்கு மித்திரனுடைய சோக்கையானத 
எப்பொழுதும்‌, நிலையில்லா த தாயிருக்றெ அ. சலிக்கின்ற சி த்தமுடைய 
வனும்‌, புத்தியில்லாதவனும்‌, இற்‌ திரியங்களின்வசத்தை அடைந்த 
வனுமான மனிதனை, அர்த்தங்கள்‌, வற்றினகுளத்தை அனனப்பற 
வைகள்‌ சூழ்வதஅபோலச்‌ 3 சுற்றியிருக்னெறன. காரணமில்லாமல்‌ 
கோடீப்ப அம்‌ காரணமில்லாமல்‌ மகிழ்வ அமாயெ அஸா அக்களுடைய 
லமான அ சஞ்சலமான மேகம்போன்ற து. பூஜிக்கப்பட்டவாகளும்‌ 
உபகரிக்கப்பட்டவர்களுமான எவர்கள்‌ (அந்த) மித்‌ திரர்களூடைய 
(கன்மையீன்பொருட்டு) ஏற்படுறெ தில்ல்யோ, அந்த நன்‌ நிகொன்ற 
வர்களை மரிச்தபொழு.தஅம்‌ ஊனுண்பவைகளும்‌ தின்கெ தில்லை. தன 
மிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ மித்திரர்களை யாசிக்கவே வேண்‌ 
டும்‌. யாடிக்காதவன்‌ மித்திரர்களுடைய ஈட்பின்‌ உறுதியையும்‌ 


உறு இயின்மையையும்‌ அறிறெ தில்லை. ஸந்தாப ததினால்‌ நிறம்‌ குன்று 


1 பாய்‌ முதலியன. 
2 தேர்க்காலுக்கு உபயோகமான உறுதியுள்ள ஒருமரம்‌, 
3 “விலகிநிற்பன' என்பத கருதீஅ, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௩௭ 


ஞானம்‌ நசிக்றெஅு. ஸர்தாபத்தினால்‌ (மனிதன்‌) வியாதியை 
அடைறொன. சோகத்தால்‌ அடையக்கூடிய ஈனமை ஒன்றுமில்லை; 
சரீரமும்‌ தாபத்தைஅடைறெது; பகைவர்களும்‌ மிகச்‌ சந்தோஷிக்‌ 
தின்றார்கள்‌. (ஆகையால்‌) சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதர்‌, 
மனிதன்‌ அடிக்கடி மரிக்கவும்‌ செய்றொன்‌ ; பிறக்கவும்‌ செய்றொன்‌, 
மணிதன்‌ அடிக்கடி குறைவையும்‌ அடை கிறான்‌ விருத்தியை 
யும்‌ அடைறொன்‌. மனிதன்‌ அடிக்கடி யாசிக்கவும்‌ செய்கறொன; 
யாசிக்கப்படவும்செய்றொன்‌. மனிதன்‌ அடிக்கடி துக்கிக்றொன; (பிற 
ரால்‌) துக்கெகவும்படுகிறான்‌, ஸுகம்‌, துக்கம்‌, இருப்பு, இல்லாமை, 
லாபம்‌, ஈஷ்டம்‌, பிழைப்பு, இறப்பு ஆயெஇவைகள்‌ திரமமாக எல்லா 
வற்றையும்‌ அடைனெறன. ஆகையால்‌, திரனானவன்‌ ஸர்தோஷிக்க 
வும்கூடாது ; துக்டிக்கவும்கூடாத. இரத 1! ஆனு இர்‌ திரியங்களும்‌ 
சஞ்சலமரனவையாயிருக்கனெறன. அவைகளில்‌, ௭௮௭௮ எ தில்‌ 
எதில்‌ விருத்தியடைறெஃதா அதனதன்வழியாய்‌ (அதிலதில்‌) இவ 
னுடையபுத் தியான ௮, அவாரழுள்ள நீர்க்குடத்‌ இலிருந்து ஜலம்‌ ஓடு 
இறதுபோல தினந்தோறும்‌ ஓடுற அ' என்னு சொன்னா. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “அரணியாறெ சரீரத்தில்‌ கட்டப்பட்ட அக்கினி 
போன்றவனும்‌, என்னால்‌ கபடமாக உபசரிக்கப்பட்ட வனும்‌ அட்ப 
மான தர்மத்தினால்‌ அடக்கப்பட்டவனுமான தர்மராஜன்‌ யுத்தத்தி 
னாலே மந்தர்களான எனஅ புத்திரர்களுடைய நாசத்தைச்‌ செய்யப்‌ 
போறன்‌. இவைஎல்லாம்‌ எந்நாளும்‌ பயத்‌தோடுகூடியவை, இந்த 
மனமும்‌ எந்நாளும்‌ பய த்தோடுகூடியத. ஐ ! மிக்க புத்திசாலியே ! 
எந்‌ தப்பதமான த பயமற்றதோ அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌? எனறு 
கேட்டான. 

விதுரர்‌, (ஓ! குற்றமற்றவ ர ! உமக்கு வித்தையும்‌ தவமுமாயெ 
இவைகளைக்காட்டி ஓம்‌ மற்றதில்‌ சாந்தியை (=ஈன்மையை) நான்‌ 
பார்க்கவில்லை, இர்‌ திரியங்களின்‌ இகைதயைக்காட்டி லும்‌ மற்றதில்‌ 
உமக்குச்‌ சாந்‌ தியைக்‌ காண்டறெேனில்லை. லோபத்தைத்தள்ளூவதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மற்ற இல்‌ உமக்குச்‌ சாந்தியை நான காணவில்லை. ஒரு 
வன்‌ புத்தியினால்‌ பயத்தை விலக்குதறான்‌ ; தவத்தினால்‌ (குரு, சாஸ்‌ 
திரம்‌ முதலிய) பெருமையை அடைகிறான. குருபணிவிடையினால்‌ 
ஞானத்தை அடைறொன்‌ ; யோகத்தினால்‌ சாந்தியை அடை றொன்‌. 
முக்தர்கள, தானத்தாலுண்டான புண்ணியத்தை ஆங்ரயிக்கா தவர்‌ 
களும்‌ வேதத்தாலுண்டான புண்ணியத்தை ஆம்ரயிக்கா தவர்களும்‌ 

1 பொறிகள்‌ ஓந்தம்‌ மனம்‌ ஒன அம, 
த க௮ 


௧௩௮  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விருப்புவெறுப்புக்களை விட்டவர்களுமாகி இவ்வுலகில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
தின்றார்கள்‌: நியமத்‌ துடன்கூடின அத்யயனமும்‌ தர்மமானயுததமும்‌ 
குறைவற்ற நல்லகர்ம மும்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்ட தவமும்‌ ஏற்பட்‌ 
டால்‌, அவைகளின்முடிவில்‌(மனிதன்‌)ஸுகமாக விருத்தியடைறரொன, 
(தம்‌ இனத்தில்‌) பேதத்தை அடைந்தவர்கள்‌ ஈல்ல விரிப்புக்களூடன்‌ 
கூடின சயனைகளை அடைந்தாலும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ நித்திரையை 
அடைறெதில்லை; ஓ! அரசரே! ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ மடிழ்ச்சியை 
அடைதறெதில்லை; மாகதர்களாலும்‌ ஸூதா்களானும்‌ அதிக்கப்பட்‌ 
டாலும்‌ மடிழ்ச்சியை அடைறெதில்லை, பேதத்தை அடைந்தவர்கள்‌ 
ஒருகாலும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப தில்லு, பேதத்கை அடைந்த 
வர்கள்‌ இவ்வுலல்‌ ஸாக ததை அடைறெ தில்ல்‌. பேதத்தை அடைந்த 
வர்கள்‌ கெளரவ த்தையும்‌ அடைறெ தில்லை, பேதத்தை அடைந்தவர்‌ 
கள்‌ சமத்தை விரும்புகிற தில்லை. அவர்களுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட 
இன்சொல்லும்‌ ருசிக்றெ தில்லை. அவர்களுக்கு இஷ்ட வஸ்‌அவின்‌ 
லாபமும்‌ இருக்கிற வஸ்‌.தவின்‌ பாலன முமுண்டாகறதே இல்லை, ஓ! 
அரசரே! பேதத்தை அடைந்தவர்களுக்கு விறா௪த்தைத்‌ தவிரச்‌ 
திறந்‌ சதான ஒருகதியும்‌ இல்லை. கோக்களிடத்தில்‌ (பால்‌ முதலியவற் 
நின்‌) பெருக்கு உண்டாகக்கூடியது. பிராம்மண்னிடத்தில்‌ தவம்‌ 
உண்டாகக்கூடியது. ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ சாபல்யம்‌ உண்டாகக்கூடி 
யது. ஞாதிகளிடத்திலிருக்து பயம்‌ உண்டராகக்கூடியது £1 மெலி 
யனவாயிருந்தாலும்‌ நீண்டவைகளும்‌ பலவும்‌ ஸமமாயிருப்பவைகளு 
மான நூல்களும்‌, பலவாயிருப்ப தால்‌ பலவருஷங்கள்‌ (இழுக்கப்படு தல்‌ 
முதலிய) பலவான அயாஸங்களைப்‌ பொறுக்கின்றன ”என்பகோேஸா அக்‌ 
களுக்கு உபமானம்‌, ஓ! பர தங்‌ ரெஷ்டரே! திருதராஷ்டிரரே ! ஞாதி 
களானவர்கள்‌ பிரிந்தால, பிரிக்கப்பட்ட கொள்ளிகள்‌ புகைவதஅபோல 
மங்குனெறார்கள்‌ .சோர்ந்தால்சோர்ந்‌ககொள்ளிகள்‌ போலஜ்வலிக்டின் றார்‌ 
கள்‌. 'திருதராஷ்டிரரே! எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ ஸ்‌ இிரிகளி 
டத்திலும்‌ ஞா திகளிடத்‌ திலும்‌ கொக்களிடத்திலும்‌ செளரியத்தைச்‌ 
செலுத்தகிறொர்களோ அவர்கள்‌ பக்குவமானபழம்‌ காம்பிலிருந்து 
விழமுவதபோல விழுகின்றார்கள்‌. பெரிதும்‌ பலமுள்ளதும்‌ நன்றாக 
வேரூன்றின தும்‌ கிளைகளருடன்கூடின அமாயிருந்தா லும்‌ ஒன்றாக 
முளைத்த மரமானது காற்றினால்‌ நொடிப்பொழுதில்‌ முறிக்கக்கூடி 
யதேஆதிறது. அப்படியல்லாமல்‌, எந்தமரங்கள்‌ நன்றாக வேரூன்‌ 


1 “பாண்டவர்கள்‌ பலவருஷம்‌ கஷ்டத்தை ஸஹித்தார்கள்‌; ஸாஅக்களான 
தால்‌' எனபஅ கருதீது. 


உத்யோகபர்வம்‌.  :' ௧௩௯ 


றிக்‌ கூட்டமாகச்‌ சேர்ந்‌ நருக்ன்றனவேோ அவைகள்‌ ஒன்றை 
யொன்று பற்றிக்கொண்டு மிக்கவேகமுள்ள காற்றுக்களையும்‌ பொனுக்‌ 
இன்றன. இவவிதம்‌ குணங்களோபடுகூடி னவனாயிருந்தாலும்‌ ஒரு 
வனாயிருக்றெ மணிதனை;, வாயுவானது தனியேமுளைத்த மரத்தைப்‌ 
போலச்‌ சத்‌.அருக்களால்‌ வெல்லப்படக்கூடியவனென்று நினைக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஞா திகளானவர்கள்‌ கடாகத்‌ தலிருக்கின்ற கருரெய்தல்மலர்‌ 
களபோல ஒருவரையொருவர்பற றி ஒருவமையொருவா அடுத்திருத்த 
லால்‌ நன்றாக விருத்‌தியடைகின்றார்கள்‌. பிராமணர்களும்‌ கோக்க 
ரூம்‌ ஞா திகளும்‌ திசுக்களும்‌ ஸ்‌திரிகளும்‌ அன்னமிட்டோர்களும்‌ 
சரணமடைந்தோர்களும்‌ கொல்லப்படத்தக்கவர்களல்லா பெரி 
தானகுற்றமும்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ விலக்கிவிவெகே அவர்களுக்குத்‌ தண்‌ 
டனை. ஓ! அரசரே | பொருளுடன்‌ கூடியிருப்பதையும்‌ ரோயில்லா 
மலிருப்பதையுங்காட்டி அம்‌ மனிதனிடத்தில்‌ சிறந்தகுணம்‌ வேனு 
ஒன்றில்லை. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக. ரோககெள்‌ மரித்தவர்‌ 
களுக்கு நிகரல்லா. ஆகையால்‌, ஓ! மகாராஜரே ! வியா தியா லுண்‌ 
டாகாததும்‌, காரமுள்ள அம, தலைவலியைக்‌ கொடுப்ப அம்‌, பாவத்‌ 
துடன்‌ கூடியதும்‌, கடுமையும்‌ கூர்மையும்‌்உஷ்ணமுமுள்ள அம்‌, ஸா அக்‌ 
களால்‌ பானம்‌ செய்ய (அடக்கிக்‌ கூடியதும்‌, தியவர்களால்‌ பானம்‌ 
செய்ய முடியாதஅமான கோபத்தைப்‌ பானம்‌ செய்யும்‌ ; சமன ததை 
அடையும்‌. ரோகத்தால்‌ டீடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ (புத்ரன்‌ முதலிய) 
பயன்களை ஆதரிப்பதில்லை ; விஷயங்களில்‌. உண்மையை அறிநறெ 
இல்லை. ரோகெள்‌ எந்நாளும்‌ தஅுக்கத்தோடு கூடினவர்களாகிறார்கள்‌. 
தனத்தானண்டான போகங்களையும்‌ ஸெளக்யத்தையும்‌ அறிகிற 
தில்லை. ஓ! அரசரே! சூதாட்டத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்ட துரெளப தியைப்‌ 
பார்த்து, சூதாட்டத்தின்‌ விஷயத்‌ தில்‌ துரியோதனனை தீ தடுக்கக்கட 
வீர்‌” என்று முற்காலத்‌திலே என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட. வார்‌ ததையை 
ர்‌ செய்யவில்லையன்றோ ? பண்டிதர்கள்‌ சூதாடுந்தன்மையை விலக்கு 
திறார்கள்‌. மிரு அவாயிருப்பவ அட ன விரோ திப்பதென்பது பலத்த 
க்கு ஒத்ததன்ன. ஸக்ஷ்மமான தர்மமான து விரைவாகச்‌ செய்‌ 
'யத்தக்கது. செல்வமான அ கொடியவனிட த்தில்‌ வைக்கப்பட்டால்‌ 
பெரிதான நாசததை அடைகின்ற அ; நல்லவனிடமோ வளர்ந்து புதீர 
பெளத்ரர்களை அடைகிறது. உம்முடைய புத்ரர்கள்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ உமமுடைய புதீரர்க 
உரக்‌ காப்பாற்றவேஸ்டும்‌. ஐ ! அரசரே | கெளரவர்கள்‌ ஸமமான 


சத்ருமித்‌திரர்களையுடையவ ர்களூம்‌ ஸமமானகாரிய த்தையுடையவாக 


௧௪௦ ஸ்ரசீமஹாபரரதம்‌. 


ரூம்‌ ஸுஃகத்துடன்கூடினவர்களும்‌ செழிப்படைந்தவாகளுமாக ஜீவிக்‌ 
கக்கடவர்‌. ஓ! அஜமீடவம்சத்திலு நித்தவரே! இப்பொழுது நீர்‌்கெளர 
வர்களுக்கு 1 மேடராக இருக்கிறீர்‌. குருகுலமானஅ உம்முடைய 
அதீனமாயிருக்கறஅு, ஜயா ! உம்முடைய ரீர்த்தியைக்காப்ப தற்‌ 


காக வனவாலத்தால்‌ தாபத்தை அடைந்த சிறுவர்களான குர்தீபுத்‌ 


ஏர்களை ரக்ஷிக்கக்கடவீர்‌. ஓ! கெளரவரே ! நீர்பாண்பெுத்ரர்களூுடன்‌ 
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ஸ்‌ தியைச்‌ செய்யும்‌. உம்முடைய பகைவர்கள்‌ 2 ரந்திரத்தை ப்ரார்த 


திக்கவேண்டாம்‌. ஓ! அரசரே! அவர்களெல்லாரும்‌ ஸத்யத்தி ல 
இருக்கிறார்கள்‌. ஓ ! ராஜரே |! நீர்‌ அரியோதனனை அடக்கும்‌, 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திநதராஷ்டிரன்‌ வினவ விதுரர்‌ ஆயுளின்குறைவுக்குக்‌ காரணத்தையும்‌ 
நீதிகளையும்‌ சொல்லிக்‌ கேளாவபாண்டவர்களை 
ஸமா தானம்சேய்யும்படி சோல்லியது,) 


ஓ ! ராஜ ரெஷ்டரே ! விசித்திரவீரியரின்‌ புத்ரரே! பிரம்ம 
புத்ரரான மனுவானவரா்‌ கறபிக்கத்தகா தவனுக்குக்‌ கற்பிப்பவனையும்‌, 
சிறுலாபத்தால்‌ ஸே தாஷிக்றெவனையும்‌, பகைவனை அளவுக்கு 

மிஞ்சி அடுத்த சேம தைத அடைழறெவனையும்‌, 3 ஸ்திரிகளைரக்தித்‌ து 
கசேஷமத்சை அடைறெவனையும்‌, யாசிக்க த்‌ தகா தவனை யாிக்றெவனை 


யும்‌, தற்புகழ்ச்சிசெய்றெவனையும்‌, நல்லகுல தீதில்பிறக்‌ தஅகாரியத்தை 


ஸ்ரத்தையுடன்‌ செய்பவனையும்‌ ,பலமில்லா தவனாகஇருந் த பலசாலியு 
டன்‌ எந்நாளும்‌ பகைப்பவனையும்‌, மர த்தையில்லா தவனுக்குச்சொல்‌ 
 அழறைவனையும்‌, விரும்ப,த்‌தகா ததை விரும்புகிறவனையும்‌, மாமனாரா 
யிருக்தகொண்டு மருமகளுடன்‌ பரிஹாஸத்தை நினைக்றெவனையும்‌, 


1 “மேடிபூத:' என்பத மூலம்‌ ; “மேட; என்பதற்குக்‌ “களத்தில்‌ தாமணி 
கட்டுகிற நடுதறி' என்பத பொருள்‌. “முளை, தான அசையாமல்நின்‌ று காளை 
'களை அடக்கி நடத்்‌தவதஅபோல, நீர்‌ நடுகிலைமையிலிருந்க புத்ரர்களை மனம்‌ 
. போனபடி சீசெல்லாமல்‌ அடக்கவேண்டும்‌' என்பது கருத்த, அங்வமேதிக 
பர்வம்‌ 2-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

2 நீர்‌ அஜாக்ரதையாகதிருக்கும்‌ ஸமயத்தை, 

3 அவர்களால்‌ உரும்‌ பொருளால்‌ பிழைப்பவன. 
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1 மருமகளாலே பயநிவிருத்‌ திஅடைம்‌ தவனாக்‌ கெளரவத்தை விரும்பு 
இறவனையும்‌, றெர்மனைவியரை அடை ஜெவனையும்‌, ஸ்திரியை அதிக 
மாக நிந்‌ திக்கறவனையும்‌, (பிறரிடமிருர்‌ தஒன்றை) அடைந்து பின்பு 
நினைவில்லையென அ சொல்லுநறெவனையும்‌, 2 தானம்செய்‌ விட்டுப்‌ 
பிறகுகேட்கப்பட்டபொழுஅ தன்னைப்‌ புகழ்க்‌ தகொள்‌ ளூகிறவனையும்‌, 
துஷ்டர்களை 3 நல்லவார்‌ க்தைசொல்னுறெவனையும்‌ இர்‌ தப்ப தனேழு 
மனிதர்களையும்‌ ஆகாய த்தை முஷ்டிகளால்‌ உடைக்றெவர்களாகச்‌ 
சொன்னார்‌. மேம்‌, அவர்களையே, வளைக்கமுடியா த இர்‌ திரனுடைய 
(வான) வில்லை வளைக்றெவர்களாகவும்‌, அவ்வாழே, பிடிக்கமுடியா த 
ஸுஒரியெணங்களைப்‌ படடிக்னெறவர்களாகவும்சொன்னார்‌, இவர்களைப்‌ 
பாச த்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்களான யமபடர்கள நரகத்தை அடை 
விக்றொர்கள்‌. எந்‌ தமணி தன எவன்விஷயத்தில்‌ எவ்விதமிருக்‌ 
கறானோ அந்தமனிதன்விஷயத்‌ தில்‌ அவனும்‌ அவ்விதம்‌இருக்கவேண் 
டும்‌ ; ௮௮ தர்மம்‌. கபடமான ஆசாரமுடையவன்விஷயத்‌ தில்‌ கபடத்‌ 
துடன இருக்கவேண்டும்‌. ஈல்லஆசாரமுடை. யவன நல்லஆசார தீ 
அடன்‌அடையப்பட த்தக்கவன்‌. ஜரை ரூபத்தையும்‌, ஆசை தைரியத்‌ 
தையும்‌, மிருதயு பரொணன்களையும்‌, அஸ9யை தர்மானுஷ்டான ததை 
யும்‌, காமம்‌ லஜ்ஜையையும்‌, : ஈனர்களை ஸேவிப்பது சீலத்தையும, 
கோபமான து செல்வ த்தையும்‌ அபகரிக்கின்றன. அஹங்காரமானஅ 
எல்லாவற்றையுமே அபகரிக்க அ" என்று சொன்னா. 
திருதராஷ்டிரன்‌, (மனிதன்‌ நூறுவயதள்ளவனாக எல்லாவேதங்‌ 


களிலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறா ன ; அப்படியிருக்க, என்ன காணத 
தால்‌ இவ்வுலகில்‌ அநத ஆயுள்முழுமையையும்‌அடை ஜெ தில்லை!" என்று 
கேட்டான்‌. விதார்‌, “ஓ! அரசரே! மிக்க அ திக அகங்காரம்‌, அதிகப்‌ 
பேச்ச, (நிக்க குற்றம்‌; பிக்ககோபம்‌, தன்னைமாத் திரம்‌ போலஸஷீிப்ப தில்‌ 
ஆசை, மித்திரத்துரோகம்‌ என்ற இந்த ஆறுமாறெ கூர்மையானகத்தி 
கள்‌ தேகெளுடைய ஆயுளை அறுக்கன்றன. இவைகள்‌ மனிதர்களைக்‌ 


்‌ கொல்லுனெறன. மிருத்யுகொ ல்‌ லுறெ தில்லை.உமக்கு சேமம்‌ உண்டா 


ந்‌ தர தர கத த்க்‌ பதர்‌ ம்‌: 5 85 பகி த்த 
1 மருமகள்‌ வசையா ரால்‌ கடன்முதலியஆபத்‌ அக்களில்‌ காக்கப்பட்டுப்‌ பின 


னும்‌ அவர்கள்‌ பொருள்முதலியன கொடுத்‌ அக்‌ கசெளரவித்தலை விரும்புகி நவன்‌, 


2 ஒர்த்தமுதலியஇடங்களில்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்லிப்‌ பிறகு அதை யாச 
கன்‌ வீட்டில்வந்‌ அ ' கட்கும்போ து அதனைக்‌ கொடாமலே தன்னைப்புகழ்ந்த 
கொள்ளுநிறவன்‌, 

3 “ஸத்வம்‌” என்‌ றுபாடங்கொண்டு, 'தீியவரை நல்லவரென்று சொல்பவர்‌; 
அல்லத பொய்யை மெய்யெனறு சொல்பவர்‌” எனப அ பழையவுரை, 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


குக. ஓ! பாரதரே ! நம்பினவனுடைய தாரத்கதைச்‌ சேருதிறவனும்‌, 
குருபத்‌ தினியை அடைந்தவ னும்‌, இருபிறப்பாளனாயிருந்‌ தம்‌ சூத்ர 
ஸ்திரீக்குப்‌ பதியானவனும்‌, கட்குடிப்பவனும்‌, நியமிப்பவனாயிருந்‌ து 
கொண்டு தன்‌ ீழுளளவர்களின்‌ ஜீவனத்தைக்‌ கெடுக்கறவனும்‌, 
வேதியர்களை வேலைக்கு ஏவுகிறவனும்‌, சரணமடைந்தோர்களைக்‌ 
கெடுக்கிறவனும்‌ ஆகிய இவர்களெல்லாரும்‌ ப்ரம்மஹத்தி செய்தவ 
னுக்குச்‌ சமமானவர்கள. இவர்களுடன்‌ சேர்ந்தால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
செய்‌ அகொள்ளவேண்டுமென்று கேள்வி. (ஹித) வார்த்தையை 
ஏற்றுக்கொள்பவனும்‌, நீதியறிந்தவனும்‌, தானத்‌ தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌, 
(தேவதைமுதலியவர்களூடைய) சேஷமான அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவ 
னும்‌, சிறிதேனும்‌ அன்பஞ்செய்யா தவனும்‌, பயனில்செய்கைகளால்‌ , 
கலக்கப்படா தவனும்‌, நன றியுணரந்தவனும்‌, உண்மை பேசுபவனும்‌, 
மென்மைத்தன்மையுள்ளவனுமான வித்வான்‌ ஸ்வர்க்கத்தத அடைக 
றான்‌. ஓ! அரசரே ! எப்பொழுதும்‌ பிரியமா கப்பேசுன்ற மனிதர்கள்‌ 
எளிதில்‌ அகப்படுவார்கள்‌. அப்பிரியமான நன்மையைச்‌ சொல்லுறெ 
வனும்‌ கேட்றெவனும்‌ கிடைப்பதரிது. எவன்‌ தர்மத்தை அடுத்து 
எஜமானனுடைய பிரியத்தையும்‌ அப்பிரியத்தையும்‌ தள்ளிவிட்டு, 
அப்பிரியமானாலும்‌ ஈன்மைகளையே சொல்லுகிறானோ அவன்‌ தான்‌ 
அரசனுக்கு உற்ற துணைவன்‌. ஒருகுலத்தினிமித்தம்‌ ஒருமனி, தனை 
விடவேண்டும்‌, ஒரு கிரொமத்தினிமித்தம்‌ ஒருகுலத்தை விடவேண்‌ 
டும்‌. பட்டணத்தினிமித்தம்‌ ஒருரொமத்தை விடவேண்டும்‌, தன்‌ 
னிமித்தம்‌ நாட்டையேவிடலாம்‌, அபத்திற்காகத்‌ தன ததை 
ர ககிக்கவேண்டும்‌, தனங்களாலே தாரத்தை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, 
தாரத்தினாலும்‌ தனஙகளாலும்‌ ஆத்மாவை எப்பொழுதும்‌ 
ரகுதிக்கவேண்டும்‌, இந்தச்சூதாட்டமானது முன்கற்பத்தில்‌ மணி 
தர்களுக்குப்‌ பகையைச்செய்றெ தாகக்‌ காணப்பட்டது. அகை 
யால்‌, புத்திமானானவன்‌ விளையாட்டிற்காகவும்‌ சூதாட்டத்தைச்‌ 
செய்யக்கூடா அ. ஓ! அரசரே ! பிரதீபகுலத் தில்பிறந்‌ தவரே ! சூதா 
்‌ ்ங்காலத்திலேயே என்னால்‌ இது உரிதமில்லை' என்று தடுத்து 
, இருவார்த்தையான அ சொல்லப்பட்டது, ஓ.! விசித்ரவீரியரின்‌ புத்‌ 
ரரே ! ௮௮, வியா திகொண்டவ னக்குப்‌ பத்‌ தியமான ஒளஷதம்‌ ரியோ 
ததபோல உமக்கு ரசிக்கவில்லை. விசித்ரமான தகோகைகளையுடைய 
இந்‌ தப்பாண்டவர்களான மயில்களைத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களாறெ 
காகங்களால்‌ அபஜயமடையச்‌ செய்திர்‌, ஓ! அரசரே | ஸிம்மங்களை த 
தள்ளிவிட்டு நரிகளை மறைத்து வைத்துக்கொண்டவரான நீர்‌ ஸம 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௪௩ 


யம்வரந்தபொழுஅ துக்க்சுப்போடுறீர்‌. ஜயா! எர்தப்போஷகன்‌ 
பக்தனும்‌ நன்மையில்பற்றுள்ளவனுமான வேலைக்காரன்விஷயத்‌ தில்‌ 
எல்லாக்காலத்‌ திலும்‌: கேர யொமலிருக்கிறா னா அந்தப்‌ 3பாஷகணிடத்‌ 
இல்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ விசுவாஸத்தை அடைறோர்கள்‌. ஆப த அக்காலங்‌ 
களிலும்‌, இவனைக்கைவிடுடெ தில்லை. வேலைக்காரர்களுடைய ஜீவனது 
தைக்‌ கெடுத்துப்‌ புதிதான ராஜ்பத்தையேோ தனத்தையோ அடைய 
விரும்பக்கூடா அ. ஸ்நேகத்‌ துடன்‌ கூடின மந்‌ இரிகளோ, வஞ்டிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ போகமிழரந்‌தவர்களுமானால்‌ விரோதிகளாக, 
இவனைக்‌ கைவிடுறொர்களல்லவா ? முதலில்‌ எல்லாக்‌ காரியங்‌ 
களையும்‌  வரவுசெலவுக்கு உரநிதமான விருத்தியையும்‌ கணக்‌ 
-ிட்‌ட அதற்கு உசிதர்களான ஸஹாயர்களை ச்‌ சோர்க்கவேண்டும்‌, 
செய்யமுடியா தவைகளானகாரியங்களும்‌ ஸஹாயத்தால்‌ ஸாதிக்கக்‌ 
கூடியவைகளல்லவா ! யஜமானனுடைய ௧௫ ததை அறிந்து 
சோம்பலில்லாமல்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்றெவனும்‌ ஹிதங்க 
பாச்‌ சொல்லுறெவனும பற்றுதலுடையவனும்‌ பூஜ்பனும்‌ சக்தியை 
அறிந்தவனுமான அந்தவேலைக்காரன்‌ தன்னைப்போலத்‌ தயைசெய்யத்‌ 
தக்கவனல்லவா?! எவன்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ சொன்னசொல்லை மதிக்கிற 
தில்லையோ, தட டனையிடப்பட்டும்‌ தடத்துச்‌ சொல்லுறொனா, அறி 
விற்கறர்தவனென்கிற அபிமானமுடையவனும்‌ விபரீ தமாகப்‌ பேசுடி 
றவனுமான அப்படிப்பட்ட அந்த வேலைக்காரன்‌ ஒக்ரெமாகவே விலக்‌ 
கப்படத்தக்கவன்‌. மந்‌ தமில்லா தவனும்‌ ஆண்மையுடையவனும்‌ காரிய 
த்தைச்‌ சிக்ரெம்‌ செய்றெவனும்‌ தயையுள்ளவனும்‌ திறமையுடையவ 
னும்‌ பிறரால்‌ கலைக்கமுடியா தவனும்‌ இறி அம்றோயில்லா தவனும்‌ 
யுக்தியுக்தமான வார்த்தைசொல்லபவனும்‌ ஆக எட்டுக்குணங்களும்‌ 
பொருந்‌ தின வனை த தூதஞகைச்‌ சொல்‌ லுறொர்கள்‌. அறிவுள்ளமனிதன்‌ 
விசுவாஸத்‌ இனாலே தன்னிடம்‌ நம்பிக்கையில்லா தவ அடைய வீட்டில்‌ 
ஒருபோதும்‌ ஸாயங்காலத்‌ தில்‌ போகக்கூடா ௮. ராத்ரியில்‌ நாற்சந்தி 
யில்‌ மறைந்‌ தகொண்டு நிற்கக்கூடா அ. அரசனால்‌ இச்சிக்கப்பட்ட 
ஸ்‌ திரீயை இச்சிக்கக்கூடா அ. மந்‌ நிராலோசனை செய்றெவன்‌ அனே 
கம்‌ பேர்களிடம்‌ கலந்த ஆலோசனையையுடையவனும்‌ கெட்டசோக்‌ 
கையுடையவ னமாயிருக்கும்பொழுஅ; என்பேோன்றவன்‌) ஆகேஷ்ப த 
தைச்செய்யக்கூடா ௮. “(பலருடன்‌ ஆலோசிக்கும்‌) உம்மிடத்தில்‌ 
கான்‌ ஈம்பிச்கைவைக்கவில்லை' என்று சொல்லவும்கூடா ௮. பின்‌ 
என்னவெனில்‌, 1 காரணத்தோடு வியாஜ த்தைச்செய்யவேண்டும்‌, 

1 “தனக்கு வேறகாரியயிருப்பதாகக்‌ காரணத்தோடு சொல்லி விலகிப்‌ 


போகவேண்டும்‌” என்ப அ: 


௧௪௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தயாளு, அரசன்‌, வியபிசரிக்றெவள்‌, அரசனுடைய ஸேவகன்‌, புதி 
இரன்‌, ஸகோதரன்‌, பாலர்களான புத்திரர்கையுடைய விதவை, 
சேனையிற்புகுற்‌ து ஜீவிக்றெவன்‌, வீட்டில்‌ அதிகாரம்‌ விலகனெவன்‌ 
ஆயெ இவர்கள்‌ பொருளைச்‌ செலவிடு தல்முதலிய வியவகாரங்களிலி 
ருந்து விலக்கப்பட த்‌ தக்கவர்களாவார்கள்‌. அறிவுடைமை, ஈற்குலம்‌, 
கல்வி, அடக்கம்‌, வல்லமை, பலசொல்லாமை, சக்திக்கு தீ தக்கபடி 
தானம்‌, நன்றியறிதல்‌ ஆயெ எட்டுக்குணங்களும்‌ மனிதனைப்பிர காசிக்‌ 
கச்செய்னெறன. ஐயா! மிக்க மஹிமைபொரும்‌ திய இறதக்‌ குணங்களை 
ஒரு குணமான அ பலாத்கரித்துச்‌ சேருகிறது. (அதாவ), எப்‌ 
பொழு அ அரசன்‌ ஒருவனை உபசரிக்றொனோ அப்பொழுது (ராஜோப 
சாரமாயெ இந்தக்குணம்‌ (அவனிட, த்தில்‌) எல்லா க்குணங்களையும்‌ , 
அதிகரித்து விளங்குது. ஸ்கானசலனான ஒருவனைப்‌ பலம்‌, ரூபம்‌, 
ஸ்வரசுத்தி, அக்ஷரசு தீதி, மென்மை, நன்மணம்‌, ௮ இசமான சுத்தி, 
காந்தி, அழகு, இறெந்தவர்களானஸ்திரிகள்‌ இந்தப்‌ பத்துக்குணக 
களும்‌ அடைகின்றன. அளவ றிந்து உண்பவனை ஆரோக்யம்‌, அயுள்‌, 
பலம்‌, ஸுகம்‌, மறுவற்ற குழர்தை, பெருர்தீனிக்கா ரனென்றெ 
நிந்தையில்லாமை ஆய இற்த ஆஅகுணங்களும்‌ அடைன்றன. 
இச்செயலை இயல்பாகவுடையவனையும்‌ பெருந்‌ தினிக்காரனையும்‌ உலகத்‌ 
துடன்‌ பகைப்பவனையும்‌ பலவித வஞ்சனைகளுள்ள வனையும்‌ ஹிம்ஸை 
செய்பவனையும்‌ தேசகாலங்களை அறியாதவனையும்‌ ! தகாதவேஷ 
முடையவனையும்‌ தன்வீட்டில்‌ வஸிக்கும்படி செய்யக்கூடாது. ஈயாத 
வன்‌, நிந்திக்கறவன்‌, மூடன, 2 காட்டில்‌ வஸிப்பவன்‌, சூதாடு 
இறவன்‌, பூஜிக்கத்தகாதவனைப்‌ பூஜிக்றெவன்‌, தயையில்லா தவன, 
பகைமைபாராட்டுறெவன்‌ நன்‌ நிமறந்‌ தவன்‌ ஆகிய இவர்களை மிகுதி 
யான பீடையுள்ளவனாக இருந்தாலும்‌ ஒருகாலும்‌ யாசிக்கக்கடா ௮, 
3 ஆததாயி, மிக்க அஜாக்ரதையுடையவன்‌, எந்காளும்பொய்சொல்லு 
இறவன்‌, உறுதியான அன்பில்லா தவன்‌, ஸ்நேகத்தை விட்டவன்‌, 
(தன்னை) ஸமா த்தனாக நினைப்பவன்‌ ஆயெை மணிதாகளில்‌ ஈனர்‌ 
களான இந்த அஅபேர்களுக்கும்‌ வேலைசெய்யக்கூடாஅ. அர்த்‌ 
தங்களோ ஸஹாயததைக்‌ காரணமாகவுடையவைகள்‌. ஸஹாயஸ்‌ 


கள்‌ அர்த்தத்தைக்‌ காரணமாகவுடையவைகள்‌, ஒன்றோடொன்று 
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1 “பெளத்தஸந்யாஹஸிவேஷமுதலிய வேஷங்களை த்‌ தரிப்பவன்‌' என்பத 
பமையவுரை, 

2 *செம்படவன' எனபத பழையவுரை., 

3 விராடபர்வம்‌ 175-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௪௫ 


_ மூலமாகவுடைபவைகளான இவைகள்‌ ஒன்‌ நில்லாமல்‌ மற்றொன்று 
இடைப்ப இல்லை. புத்திரர்களை உண்டெண்ணிச்‌ கடனற்றவர்களாகச்‌ 
செய்து அவர்களுக்கு ஒரு பிழைப்பை ஏற்படுத்தி எல்லாக்‌ குமாரி 
களையும்‌ சரியான இடங்களில்‌ சொடுத்துவிட்‌, பிறகு வனத்தி 
லிருக்‌ தகொண்டு முனியாவ தற்கு விரும்பவேண்டம்‌. சக்‌ தனாயுளள 
வன்‌ ௭௮ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹித மும்‌ தனக்கு ஸுக த்தை 
அளிப்ப அமாயிருக்றெதோ அதைச்‌ செய்பவேண்டும்‌. இது எல்லா 
அர்த்தங்களின்‌ ஸித்திக்கும்‌ மூலம்‌. செல்வப்‌ பெருக்கம்‌, சத்துரு 
ஜயம்‌,செளரியம்‌,ஸ த்வகுணம்‌, முபற்ி, உறுதி இவைகள்‌ எவனுக்கு 
ஏற்படுமோ அவனுக்குப்‌ பிழைப்பில்லாமைபானு ண்டானபபம்‌ ஏது? 
ஓ! இந்திரனுக்கு ிகெரொானவ ரோ ! பாண்டவர்களுடன்‌ பகைப்ப இ 
லுண்டாஞும்‌ தோஷங்களை நீர்‌ ஆலோசியும்‌. எதில்‌ இந்திரன்‌ 
முதலான தேவர்களும்‌ வருர்‌ தவார்களோ, எதில்‌ புத்திரர்களுடன்‌ 
வைரமும்‌ எந்நாளும்‌ பயந்த குடியிருப்பும்‌ புகழின்‌ நாசமும்‌ ௪த்அருக்‌ 
களுக்குச்‌ சந்தோஷமும்‌ ீஷ்மருக்கும்‌ உமக்கும்‌ தஅரோணருக்கும்‌ 
அரசனான யு நிஷ்டிரனுக்கும்‌ கோபமும்‌ உண்டாகன்றனவோ, 
அது விருத்தியடைக்தால்‌ ஆகாயத்தில்‌ குறுக்காக விழுந்த அம 
கேதுவைப்போல இந்த உல கத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌. உம்முடைய 
நூறு புத்திரர்களும்‌ கர்ணனும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஐவர்களும்‌ (சேர்ந்‌ து) 
கடலை ஆடையாகவுடைய பூமி முழுமையையும்‌ ஆளக்கூடி.யவா 
கள்‌, ஓ! அரசரே! உம்முடைய புத்ரர்கள்‌ காடு; பாண்டு புத 
ரர்கள்‌ ஸிம்மங்கள்‌ எனறு கருதப்பட்டார்கள. புலிகளூடன்கூடிய 
காட்டை வெட்டாதீர்‌, வனத்தை விட்டுப்‌ புலிகளும்‌ நாசத்தை 
அடையவேண்டாம்‌. புலிகளில்லாவிட்டால்‌ காடு இராது. காடிலலா 
விட்டால்‌, புலிகளும்‌ இரா. காடு புலிகளால்‌ காக்கப்படுகிறது. காடு 
புலிகளைக்‌ காக்கிறது. பாவபுத்தியுள்ளவர்‌ கள்‌ பிறர்களுடைய கெட்ட 
குணத்தை அறிவதற்கு எவ்விதம்‌ விரும்பு றொர்களோ அவ்விதம்‌ 
அவர்களுடைய நல்ல குணங்களை அறிவதற்கு விரும்புற தில்லை, 
பெரியகாரியஸித்தியை விரும்புகிறவன்‌ ஆதிமுதல்‌ தர்மத்தையே 
ஆசரிக்கவேண்டும்‌. ஸ்வர்க்கத்‌ இலிருந்தும்‌ அமிருதம்‌ விலகாத 
போலது தர்மத்‌ இலிருந்‌ அம்‌ அர்த்தமான அ விலகுறழெ தில்ல. பாவத்தி 
லிருக்‌தம்‌ ஒழிவடைர்த எவனுடைய மனமானது நல்ல காரியத்தில்‌ 
பிரவேசிக்கச்‌ செய்யப்பட்டதோ அவனால்‌ கரரணமும்‌ காரியமுமான 
இவையெல்லாம்‌ அறியப்பட்டவையாகும்‌. எவன்‌ தர்மத்தையும்‌ அ—ரத்‌ 
தத்தையும்‌' காமத்தையும்‌ அந்தஅம்‌ தக்‌ காலத்தில்‌ செய்ருொனோ 
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அவன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ தர்மார்த்த காமங்களுடைய 
ஸம்பத்தை அடைறொன்‌. ஓ! அரசரே ! எவன மேலோம்யெ விருப்பு 
வெறுப்புக்ளூடைய வேகத்தை நன்றாக அடக்குரொனே, எவன 
ஆபத்அக்களில்‌ மோகத்தை அடையவில்லையோ அவர்கள்‌ ஸம்பத்‌ 
தற்கு இருப்பிடம்‌. மனிதர்களுக்கு நித்யமாயும்‌ ஜர்‌ துவிதமாயுமிருக்‌ 
இற பலத்தை என்னிடமிரு்‌ த தெரிந்துகொளளும்‌. புஜலமென்பஅ 
முதலாவ து பலமாகச்‌ சொல்லப்படுகிற ௮. மந்‌ திரிகளுடைய லாபமா 
னது இரண்டாவ அ பலமாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து. உமக்கு க்ஷேமம்‌ 
உண்டாகுக, தனலாபத்தையோ புத்திமான்கள்‌ மூன்றாவ அ பலமாகச்‌ 
சொல்லுறொர்கள்‌. ஓ! அரசரே! இரந்த மனிதனுக்குத்‌ தாதைமூதா 
தைகளின்‌ வழியாக இயற்கையாக வந்ததும்‌ 1அபிஜா த பலமென்று 
பெயருள்ள அமான பலமானஅ நான்காவது பலமாகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டிருக்றெது. ஓ! பாரதரே! எதனால்‌ இந்த எல்லாப்பலங்களும்‌ 
ஸங்ரெகஞ்‌ செய்யப்பட்டிருக்ன்றன வோ ௭௮ பலங்களுக்கெல்லாம்‌ 
இறந்ததான பலமோ ௮௮ அறிவின்‌ பலமென்று சொல்லப்படுகிற அ. 
எந்தமனிதன்‌ மற்றொருவனுக்குப்‌ பெரியதீங்கைச்செய்ய வல்லவனா 
வனோ அவனுடன்‌ வைமத்தைச்செய்தவிட்டுத்‌ தூரத்‌ திலிருக்கிறே 
னென்று ஸமாதானத்தை அடையக்கூடா அ. ஸ்திரீகள்‌, அரசர்கள்‌, 
ஸீர்ப்பங்கள்‌, 2 தன்வேதாத்யயனம்‌, பிரபு, ௪த்ரு, போகம்‌, ஆயுள்‌ 
இவைகளில்‌ புத்திமானான எவன்‌ நம்பிக்கை வைக்க த்தக்கவனாவான்‌! 
(பகைவனுடைமய) புத்தியாகறெ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டவனுக்கு 
வைத்தியர்களுமில்லை ஒளஷதங்களுமில்லை; (சாந்தி ஹோமத்திற்‌ 
குரிய மந்திரங்களும்‌ இல்லை; நன்மையைச்செய்யும்‌ காரியங்களு 
மில்லை அதர்வணவேதத்திலுள்ள ஆபிசார மந்திரங்களுமில்லை; 
பிக்கஸித்தியுள்ள ரஸகுளிகைகளுமில்லை. ஓ! பாரதரே ! ஸர்ப்பமும்‌ 
அக்கினியும்‌ ஸிம்மமும்‌ தன்குலத்தில்‌ பிறந்த புத்ரனும மணிதனால்‌ 
அவமதிக்க தீ தக்கவர்களல்லர்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ அளவற்ற பராக்‌ 
ர[(முடையவர்களல்லவா ? உலகத்‌ தில்‌ பெரியே தஜஸாயிருக்கெ அக்‌ 
னியான அ மரங்களில்‌ மறைந்துகொண்டிருக்றெது; பிறர்களாலே 
ஜ்வலிப்பிக்கப்படா தவரையில்‌ அந்‌ தக்கட்டையை உபயோகப்படுத்த 
இற துமில்லை (அஎரிக்றெ தமில்லை). அந்தஅக்னியே எப்பொழுது கட்‌ 
டைகளிலிருந்‌ தம்‌ கடைந்து ஜ்வலிப்பிக்கப்படுறெதோ அப்பொழுது 
தன்தேஜஸினால்‌ அரந்தக்கட்டையையும்‌ மற்றவன த்தையும்‌ சீக்ரெமே 
| கற்குடிப்பிறப்பு எர்த்‌ 
2 “அவிருத்தியில்லாவிட்டால்‌ மறந்தவிடும்‌' என்பஅ கருத்‌, 
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எரித்துவிடறெ அ. இப்படிப்போலவே அக்னிக்குகிகரான தேஜஸை 
யுடைய குலபுத்ரர்கள்‌; பொறுமையுடையவர்களும்‌ சேஷ்டையில்லா த 
வர்களுமாகக்‌ கட்டையில்‌ 5 அடங்கியிருப்பதபோல அடங்கியிருக்க 
றார்கள்‌. புத்திரர்களுடன்‌கூடின நீர்‌ கொடிக்குச்சமமான தன்மையு 
டையவர்‌. பாண்பவின்புத்திரர்கள்‌ ஸாலவிருக்ஷங்களா கக்‌ கருதப்பட்‌ 
டார்கள்‌, பெரியவிருக்ஷ்‌ ததை அடுக்கா த கொடியான அ ஒருபொழு அம்‌ 
விருத்தி அடை றெ தில்லை. ஓ! அரசரே! அம்பிகையின்‌ புத்திரரே! உம்‌ 
முடைய புத்திரன்‌ காடு, பாண்டவர்களை வனத்திலிருக்கும்‌ ஸிம்‌ 
மங்களாக அறியும்‌. ஸிம்மமில்லாத வனம்‌ நசிக்குமன்றோே ? வன 
மில்லா த விஷயத்தில்‌ ஸிம்மங்களும்‌ நதிக்கும்‌. 


__— 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகர ப ர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்ச்‌.) 


(விதுரர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்கு நீதிகளைச்சோல்லி, பாண்ட 
வர்களுக்கு நாடுகொடாவிடில்‌ துரியோதனனுக்கு 
ராஜ்யம்‌ நிலையாதேன்றது,) 


பிராயமுதிர்ந்தவன வரும்பொழுஅ, தருணனுடைய பரொணன 
கள்‌ உயரக்ளெம்பிவிடுடின்‌ றனவல்லவா? அவன்‌, எதிர்கொளவஅ 
நமஸ்காரம்செய்வ அ இவைகளாலே மனுபடி யும்‌ அவைகளை அடை 
திறுன்‌. திரனானவன்‌ வந்தவரான ஸா வுக்கு ஆஸனங்கொடுத்து 
ஜலத்தைக்கொண்டுவ௩ த பாதங்களைக்கழுவி ஸுகத்தைவிசாரித்துத்‌ 
தன்னுடைய ஸ்திதியைத்‌ தெரிவித்துப்‌ பிறகு ப்்ரத்தையுடன்‌ அன 
னத்தை அளிக்கவேண்டும்‌. வேத த்தையறிம்‌தவா எவ னுடையகிரு 
கத்தில்‌ ( அவனுடைய) லோபத்தினாலோ (அவனிடமுளள) பயத்‌ இ 
னாலோ அல்லஅ (அவனுடைய) இருபண த்தன்மையினாலேயோ (பாத்‌ 
திய) ஜலத்தையும்‌ மதுபர்க்கத்தையும்‌ கோவையும்‌ பெற்றுக்கொள்ள 
வில்லையோ அவனுடைய உயிர்வாழ்க்கையைப பெரியோர்கள்‌ பயனற்‌ 
றதாகச்‌ சொல்‌ லுறொர்கள. வைத்‌ தியன, ஆயுதம்செய்றெவன்‌, 
ரெம்மசரியம்‌ ஈஷ்டமானவன, திருடன்‌, குரூரன, மதுபானம்‌ செய்‌ 


பவன்‌, ! ப்ருணஹத்தி செய்பவன்‌, படையில்‌ ஜீவிக்றெவன்‌, 2 வேத 


__———————— 


a 
1 சாந்திபர்வம்‌ 48-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க. 
2 வேதனம்‌ வாங்கிக்கொண்டு வேதாத்தியயனம்‌ செய்விக்கெறவன்‌ , 


i 
௧௪௮ பரிமஹாபார்தம்‌, 
ததை விற்றவன்‌ : ஆயெ (இப்படிப்பட்ட) ! அதிதிகள்‌ மிகவும்‌ 
ப்ரியராயிரு்தானும்‌ ஜலம்‌ கொடக்கப்படத்தக்கவரல்லர்‌, உப்பும்‌ 
பக்குவமான அன்னமும்‌ தயிரும்‌ பாலும்‌ தேனும்‌ எண்ணெயும்‌ நெய்‌ | 
யும்‌ எள்ளும்‌ மாம்ஸமும்‌ பழங்களும்‌ மெங்குகளும்‌ சீிரையும்‌ சிவப்பு 
வஸ்திரமும்‌ எல்லாவாசனைப்பொருள்களும்‌ வெல்லம்‌ முதலியவை 
களும்‌ விற்க த்தக்கவைகளல்ல, எவன்‌ கோபமற்றவனும்‌, ஓட்டாஞ்‌ 
தில்லியும்‌ கருங்கல்லும்‌ பொன்னும்‌ சமமாக நினைப்பவனும்‌, சோகம்‌ 
நிங்னெவனும்‌, நட்புப்பகையில்லாதவனும்‌, இகழ்புகழ்களிலொழி 
வடைந்தவனும்‌, விருப்பு வெறுப்புக்களை விட்டவனும்‌, உதாஸீனன்‌ 
போன்றவனுமாயிருக்கறொானோ அவன்தான்‌ பிக்ஷா, வனத்தில்‌ 
வஸித்்‌தக்கொண்டு தினை கிழங்கு இங்குதவிருக்ஷத்‌ இன்காய்கள்‌ 
தீமைகள்‌ இவைகளால்‌ ஜீவிப்பவனும்‌, மனத்தை நன்கு அடக்னெவ 
னும்‌, அக்னிகாரியங்களில்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌, 2 அதிதிகள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ அஜாக்செதையில்லா தவ னும்‌,(காரிய) பாரத்தை வடகெறெவ னும்‌, 
புண்ணியத்தைச்‌ செய்றறெவனுமான அவன்‌ தவம்‌ செய்பவன்‌. புத்தி 
மானுக்கு அப்காரத்தைச்‌ செய்துவிட்டுத்‌ அரத்திலிருக்கிறே 
னென்று ஸமாதான த்தை அடையக்கூடாஅ. . புத்திமானுடைய 
கைகள்‌ நிண்டவைகள்‌. தான்‌ அன்பஞ்செய்யப்பட்டால்‌ (அன்பஞ்‌ 
செய்தவனை) அவைகளால்‌ அன்பஞ்செய்வான்‌.. தன்னிடம்‌ நம்பிக்கை 
யில்லா தவனிடம்‌ நம்பிக்கை வைக்கக்கூடாது. நம்பிக்கையுள்ளவ 
னிடமும்‌ ௮ திகறம்பிக்கை வைக்கக்கூடாது. நம்பிக்கை வைத்ததா 
அண்டான பயமானத வேர்களையும்‌ அழுக்கும்‌, தாரங்களைக்‌ 
காப்பவனும்‌ (அந்த) ஸ்திரீகள்‌ விஷயத்‌ இல்‌ பொறாமையிலலா தவனும்‌ 
வரும்படியைப்‌ பிரித்‌ அக்கொடுக்றெவனும்‌ பிரியத்தைச்‌ சொல்லுறெ 
வனும்‌ மிருதுவான ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ இன்பமாகப்‌ பேசுறெவனு 
மாயிருக்கவேண்டும்‌, ஆனால்‌, இவர்களூடைய வசத்தை அடையக்‌ 
கூடாத, பூஜிக்க யோக்யர்களும்‌ மஹா பாக்யமுடையவர்களும்‌ 
பரிசுத்தர்களும்‌ வீட்டை விளங்கச்செய்றெவர்களூமான ஸ்திரீகள்‌ 
வீட்டிற்கு லக்ஷமிகளாகச்‌ சொல்லப்படுதிறார்கள்‌, ஆசையால்‌, அவர்‌ 
கள்‌ விசேஷமாகக்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌. பிதாவுக்கு ' அந்தப்‌ 
புரத்தின்‌ மேற்பார்வையை அளிக்கவேண்டும்‌, மாதாவுக்குப்‌ பாக. 


1 £ இவர்கள்‌ தண்ணீரும்‌ கொடுக்கத்தகாதவராயினும்‌ அதிதியாகவந்தால்‌ 
மிச்க பிரியம்‌ பாராட்டப்படத்தக்கவர்கள்‌' எனபத பழைய வுரை k 
2 *இப்படிப்பட்டவனும்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிக்கவேண்டுமென்றதனால்‌, 
செல்வமுள்ளவர்களை ப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா! என்ப அ பழையவரை, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௫௯ 


சாலையை அளிக்கவேண்டும்‌, பசுக்களிடத்‌ இல்‌ தனக்குச்‌ சமமா 
யுள்ளவனை ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. தானே நெஷிக்குச்‌ செல்லவேண 
டும்‌.வேலைக்காரர்களால்‌ வியாபார த்திற்குரியய தார்‌ தீதங்களைப்‌ போக 
வரச்செய்யவேண்டும்‌. புத்திரர்களால்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பணி 
விடை செய்யவேண்டும்‌. ஜலத்திலிருநத அக்னியும்‌ ப்ராம்மணனிட 
மிருந்து ௯£ ச இரியஜா தியும்‌ கற்பாறையிலிருக்‌ து உலோகமும்‌ உண 
டாயின. எங்கும்‌ செல்லு அவைகளுடைய சக்‌ தயான து தன்‌ 
காரணங்களில்‌ அடங்கிவிடுிறெ ௮. நல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ 
அக்னிக்குநிகரான தேஜஸாுடையவாகளுமான ஸத்துக்கள்‌ எப்பொ 
முதம்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ (ஸத்துக்களெ ன்று தெரியும்‌) ரூபமில்‌ 
லா தவர்களுமாகக்‌ கட்டையில்‌ அக்கினி அடங்யெிருப்ப அபோல 
அடங்யெருக்கிறார்கள்‌. எந்த அரசனுடைய ஆலோசனையை அவனைச்‌ 
சேர்ம்‌ தவர்களூம்‌ வெளியிலுள்ளவர்களும்‌ அறியவில்லையோ, எந்த 
அரசன்‌ எங்கும்‌ சாரர்களாகிற கண்களுடையவனாபிருக்றொனே 
அவன்‌ நெடுங்காலம்‌ ஹஜப்பவரிய, த்தை அனுபவிப்பான்‌. தர்மம்‌ காமம்‌ 
அர்த்தம்‌ இவைகளினிபித்தமான காரியங்களைச்‌ செய்யப்போடெவன்‌. 
சொல்லக்கூடாது. செய்தவைகளைச்‌ செய்தபிறகுதான்‌ வெளியிட 
வேண்டுிம்‌.அப்படியானால்‌ ஆலோசனையானஅ வெளியாகாது. மலையின்‌ 
உக்யிலேயோ உப்பரிகையிலே யா ஏறீ ஏகாந்தமாக இருந்து ஆலோ 
சனை செய்யவேண்டும்‌.செடிகொடிகளில்லா த காடாயிருந்தால்‌ அவ்வி 
டத்தில்‌ ஆலோசனை (செய்பும்படி) சொல்லப்படுகிற அ. ஓ! 
பாரதரே ! நண்பனல்லா தவனும்‌, நண்பனாயிருந்தானும்‌ பண்டித 
னல்லாதவனும்‌, பண்டித னயிருக்தானஓம்‌ அடக்கமில்லா தவனும்‌ 
முடிவான ஆலோசனையை அறியத்தக்கவராகார. அரசனா।னவன 
பரிக்ஷியாமல்‌ ஒருவனைத்‌ தனக்கு மந்திரியாக வைத்துக்கொள்ளக்‌ 
கூடாது. மந்திரியின்‌ மூலமாகவேயன் றோ தனலாபமும்‌ மந்திரா 
லோசனையைக்கா தத லும்‌ ஏற்படும்‌. எந்த அரசனுடைய தர்ம நிமித்‌ 
தமும்‌ - அர்த்தநிமித்தமும்‌ . காமநிமித்தமுமான எல்லாக்காரியங்களை 
யும்‌ செய்தபிறகு ஸடையோர்கள்‌ அதிறொர்களோ அந்த அரசன்‌ அர 
சர்களில்‌ நெர்தவன்‌. அரசன ரகயெமான ஆலோ சனையுடையவனாக 
இருந்தால்‌, அவனுக்கு ஸந்தேகமின்‌ றிக்‌ காரியஸித்‌ தியுண்டாகும்‌. 
அ நியாபையால்‌ இகழதுதக்க காரியங்களைச்‌ செய்பவன்‌ அவைகளின்‌ 
நாசத்தினால்‌ வாழ்நாளிலிருந்‌ தும்‌ நழுவுறொன்‌. புகழதீதக்க காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்வதோ மிக்க ஸுக த்தையளிக்கும்‌. அவைகளைச்‌ செய்யா 
மலிருப்ப அவே பச்சாத்தாபத்தைச்‌ செய்வ தாகக்‌ கருதப்படுறெ த, 


௧௫௦ ஸ்சீமஹராபரரதம்‌, 


வேதங்களை அத்தியயனம்செய்யா த 'வேதியன்‌ எப்படி ஸ்ராத்தகர்‌ 
மத்திற்கு அருகனில்லைஃயா அப்படியே (ஸர்‌ திவிக்ரகமுதலான) ஆஅ 
குணங்களையும்‌ கேட்டறியா தவன்‌ மந்திராலோசனையைக்‌ கேட்க 
அருகனாகான்‌, ஓ! அரசரே ! நிலை விருத்தி க்ஷயங்களை அறிந்‌ தவ 
னும்‌ (ஸந்தி முதலான) ஆஅகுணங்களா அம்‌ பிரஸித்‌ தபெற்றவனும்‌ 
அவம திக்கப்படா த ஈல்லொழுக்கத்தையுடையவ னமாயிருப்பவனுக்கு 
பூமியானது சுவா தினமாக இருக்கறது. வீணாகாத கோபசந்தோஷங்‌ 
களையுடையவனும்‌ தானேசெய்து பின்னும்பார்க்றெவனும்‌ தன்னால 
நியப்பட்ட தனசாலையையுடையவ னமா யிருப்பவனுக்குப்‌ பூமியான அ 
செல்வங்களை அளி த்‌ அக்கொண்டே யிருக்கிறது. அரசனானவன்‌ (அ 
சனென்றெ) பேர்மாத்திரத்தினானும்‌ குடையினாலும்‌ ஸந்தோஷிக்க 
வேண்டும்‌. திரவியங்களை வேலைக்காரா்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 
ஒருவனாகவே எல்லாவற்றையும்‌ இரத்‌ துக்கொள்ளுநறெவனாக இருக்கக்‌ 
கூடாது. பிராமணனைப்‌ பிராமணன்‌ அறிவான்‌. ஸ்திர்யைக்‌ கண 
வன்‌ அறிவான்‌, மந்திரியை அரசன்‌ அறிவான்‌. அரசனை அரசனே 
அறிவான. கொல்லவேண்டியநிலைமையைஅடைந்த பகைவன்‌ தன 
வசப்பட்டால்‌ விடக்கூடாது. கொல்லவேண்டியவனை வணக்கதஅட 
னிருக்‌ தகொண்டு அடுக்கவேண்டும்‌, (தனக்குப்‌) பலம்‌ உண்டான 
பொழுஅ கொல்லவேண்டும்‌, கொல்லப்படா த விஷயத்தில்‌ அவனிட 
மிருந்‌தும்‌ சீக்ரெம்‌ பயமுண்டாகும்‌. தெய்வங்கள்‌ அரசாகள்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ முதியவர்கள்‌ இளைஞர்கள்‌ "ோயாளிகள்‌ இவர்களவிஷய த்‌ 
தில்‌ கோபத்தை எப்பொழுஅம்‌ முயற்சிசெய்த அடக்கவேண்டும்‌. 
அறிவுள்ளவன்‌, மூடர்களால்‌ செய்யப்பட்ட பயனற்றதான கலகத்தை 
விலக்கவேண்டும்‌. அப்படிச்செய்தால்‌, உலகத்தில்‌ கீர்த தியையும்‌ 
அடைவான ; அனர்த்தத்தொடும்‌ சேரமாட்டான. எந்த யஜமானனு 
டைய அனுக்சரெகமும்‌ கோபமும்‌ பயனற்றனவாகுமோ அவனை 
ஜனங்கள்‌ அலியானபதியை ஸ்துரீகள்‌ விரும்பாத அபோல விரும்ப 
மாட்டார்கள. புத்தியானதஅ தனலாபத்திற்குக்‌ காரணமாறை 
தில்லை. மூடத்தன்மையான அ செழிப்பில்லாமைக்கு (க்காரணமா 
இற இல்லை). உலக பரம்பரையினுடைய வரலாற்றைப்‌ புத்திமான்‌ 
அறிறொன்‌ ; மற்றவன்‌ அறிறெதில்லை. ஓ! பாரதரே ! மூடனான 
வன்‌, வித்தையால்‌ இறந்தவர்களையும்‌ லத்தால்‌ சிறந்‌ தவர்களையும்‌ 
பிரொயத்தினால்‌ மூத்தவர்களையும்‌ புத்தியினால்‌ சிறந்‌ தவர்களையும்‌ 
தனத்தால்‌ பெரியவர்களையும்‌ குலத்தால்‌ மேலானவர்களையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அவமதிக்கறான்‌, இழிவான செய்கையுடையவனையும்‌ 
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அறிவில்லா தவனையும்‌ அஸுஒயையுடையவனையும்‌ தர்மம்‌ செய்யாத 
வனையும்‌ குற்றமா னசொற்களைப்‌ பேசுறெவனையும்‌ கோபமுடைய 
வனையும்‌ அனர்த்தங்கள்‌ விரைந்‌ து அடைகனெறன, தான்‌ சொன்ன 
சொல்‌ தவறாமல்‌ கொடுப்பதும்‌ காலத்தைக்‌ கடவாமலிருப்பதும்‌ 
(ஜனங்களுக்கு) இனிய வார்த்தையும்‌ மனிதர்களைத்‌ தன்னிடம்‌ 
1 அடிக்கடி வரும்படி செய்னெறன. சொன்னசொல்‌ தவறாதவனும்‌ 
ஸமர்த்தனும்‌ நன்‌ றியறிந்தவனும்‌ புத்திமானும்‌ நேர்மையுளளவ 
னுமான மனிதன்‌ பொக்கசம்‌ நித்தாலும்‌ பரிவார ததை அடைறொன்‌. 
தைரியம்‌, சமம்‌, தமம்‌, ௬.க்‌இ, தயை, நிஷ்ரேமில்லா த வார்த்தை, மித்‌ 
திரர்களுக்குத்‌ அரோகம்‌ செய்யாமை இர்‌ தஏழும்‌ செல்வ ததை நன்கு 
விருத தசெய்னெறவைகள்‌. ஓ! அரசரே! பாித்துக்கொடாதவ 
னும்‌ இியமனமுடையவ னும்‌ நன்‌ றிமறந்தவனுற்‌ லஜ்ஜையற்றவனு 
மான அப்படிப்பட்ட அரசன்‌ உலகத்தில்‌ விலக்கப்படத்தக்கவன்‌, 
எவன்‌ குற்றமுள்ள வனாயிருக்‌ அகொண் 8 தனக்குள்ளிருக்றெ குற்ற 
மில்லாத மணிதனைக்‌ கோபம்வரச்‌ செய்றொனோ அவன ஸா்ப்பத்‌ 
தோக்கெடிய வீட்டில்‌ வஸிப்பவன்போல இரவில்‌ ஸுகமாகது தூங்கு 
இறஇில்லை. ஓ! பாரத | எவர்கள்‌ மனக்கலக்கமடைந்தால்‌ யோக 
கேமேத்திற்குத்‌ திங்கு ஏற்படுமோ அவர்களுக்குதீ தேவதைகளுக்‌ 
குச்‌ செய்வதுபோல எப்பொழுதும்‌ ஸர்தோஷம்‌ வரும்படி ஈடக்க 
வேண்டும்‌, எந்தப்‌ பொருள்கள்‌ ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ மிக்க மதங்‌ 
கொண்டவர்களிடத் திலும்‌ ஒழுக்கங்குன்‌ தியவர்களிடத்திலும்‌ இழி 
வானவர்களிடத்திலும சேர்ந்‌ ருக்கி ன்றனவோ அவைகள்‌ ஸர்தேகத்‌ 
தையடைந்தவைகளே. சவ்விடத்தில்‌ ஸ்திரீயும்‌ சூதாடியும்‌ இளைஞ 
னும்‌ அதிகாரஞ்செலுத்‌ தறொர்களோ அங்குள்ளவர்கள்‌ கல்தொணியி 
லுள்ளவர்கள்‌ ஈ தியில்‌ முழுகுவஅபோல ஸ்வ தந்‌ திரமற்றவர்களாகி 
முழுவிடுகிறார்கள. ஓ! பாரதரே ! எவர்கள்‌ விசேஷமான பிரயோ 
ஜனங்களில்‌ பற்றில்லா தவர்களாயிருக்றொர்களோ அவர்களை நான 
அறிவுள்ளவர்களாக நினைக்றறேன்‌. விசேஷங்கள்‌ 2கலகப்பிரஸஉ 
கத்தைச்‌ செய்னெறவை யல்லவா ? எவனைச்‌ சூதாட்டக்காரர்கள்‌ 
புகழ்ன்றார்களோ எவனைக்‌ கூத்தாடிகள்‌ புகழ்‌ன்றார்களோ எவனை 
லியடிசாரிகள்‌ புகழ்கன்றார்களோ அவன்‌ வீவிக்றெ இல்லை. ஓ! பார 
தரே ! பேரிய வில்லையுடையவர்களு!்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுடையவர்‌ 
களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களைவிட்‌ு .உம்மாலே துரியோதன 
1“ தன வசப்படுத்‌ தின்‌ றன ” என்பதி கருத. 
2 * பொரறாமைக்குக்‌ காரணமானவை ்‌ என்பது கருதி, 
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ணிடதச்தில்‌ பெரிய ஐங்வரியமானஅ வைக்கப்பட்டஅ. அகையால்‌, 
ஜங்வரிய மதத்தால்‌ மதிமயங்கியிருக்கிற அவன, அந்த ஐங்வரியத்‌ 
திலிரு்‌த, மூவுலகங்களிலிருந்‌ தும்‌ மஹாபலி ஈழுவின அபோல ஈழு 
வினதை நீர்‌ பார்ப்பீர்‌” எனறு சொன்னார்‌, 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ப்ரஜாகரபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 
ப்‌ டட டட, 
(விதுரர்‌ திநதராஷ்டினுக்கு ஜாதிகளை வசப்படூத்திக்கோள்வதிலுள்ள 
நன்மையையும்‌ கெளரவ பாண்டவர்களிடம்‌ ஸமமாயிநக்க 
வேண்டூமென்பதையும்‌ சோலலியது,) 


திருதராஷ்டிரன்‌, விதரரை நோக்கி, * இந்த மனிதன்‌ பொரு 
ரூுடைமையிலும்‌ பொருளின்மையிலும்‌ கயிற்றில்‌ கோக்கப்பட்ட அம்‌ 
மர த்தால்‌ செய்யப்பட்ட அமான பெண்பஅமைபோல அ௮ச௪க்‌ தனாயிருக்‌ 
இறான்‌. இவன்‌ பிரம்மாவினால்‌ முன்வினைப்பயனை அனுசரித்துப்‌ 
படைக்கப்பட்ட வனாயிருக்கறானே ? ஆமையால்‌, நீ சொல்‌. நான 
கேட்பதில்‌ உறதியுடையவனாயிருக்கிறேன்‌ ' என்னு சொன்னான்‌. 
விதுரர்‌, ஓ! பாரதரே ! ஸமயந்தவறி வார்த்தையைச்‌ சொல்ல 
இறவன்‌ பிருகஸ்ப தியாயிருந்தாலும்‌ பத்திக்குறைவையும்‌ அவமா 
னத்தையும்‌ அடைரறொன்‌. (ஒருவன்‌) தானத்தால்‌ பிரியனாறொன்‌. 
மற்றொருவன்‌ பிரியமான வார்த்தையால்‌ பிரியனாறொன்‌. வேறொரு 
வன்‌ 1ஆலோசனையைக்‌ காரணமாகவுடைய பலத்தினால்‌ பிரியனா 
இன்‌, எவன்‌ பிரியனோ அவன்‌ பிரியனே. வேண்டா தவன்‌ நல்ல 
வனாறெ தில்லை ; புத்திமானுமாறெ தில்லை ; பண்டிதனுமாறெ தில்லை ; 
வேண்டினவனிடமுளள காரியங்களெல்லாம்‌ நல்லவைகளே. வேண்டா 
தவனிடமுள்ள காரியங்களெல்லாம்‌ தீயவைகளே., ஓ! அரசரே! பிறந்த 
வுடனேயே, £ நீர்‌ தரியோதனன்‌ ஒரு புத்ரனை விட்டுவிடும்‌ ; அவனை 
விவெதால்‌ அறு புத்திரர்களுக்கும்‌ விருத்தியுண்டாகும்‌ ; அவனை 
விடாவிடில்‌ நறு புத்திரர்களுக்கும்‌ நாசமுண்டாகும்‌' என்று நான 
சொன்னேன்‌. எந்த வளர்ச்சயொனது பிறகு குறைவைக்‌ கொடுக்‌ 
குமோ அந்த வளர்ச்சி பெரிதாக நினைக்கத்தக்கதில்லை, குறைவா 
யிருந்தாலும்‌ எந்தக்‌ குறைவான அ பிறகு வளர்ச்சியைக்‌ கொடுக்‌ 


1 £ மத்திராலோசனையின்‌ பலத்தினாலும்‌ மூபைலத்தினாலும்‌' என்பத 


பழைய வுரை., 
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குமோ அத பெரிதாக நினைக்கத்தக்கது, ஓ! மஹாராஜூர ! எந்தக்‌ 
குறைவான அ வளர்ச்சியைக்‌ கொடுக்குமோ அன குறைவன அ. 
இங்கே எந்தக்‌ காரியத்தை அடைந்து பலவற்றை அழிப்பானே ௮௮ 
குறைவென்ன நினைக்கத்தக்கது, ஓ! இருதராஷ்டிரரே ! சிலர்‌ 
குணம்களால பூர்ணமாயிருக்கிறார்கள்‌. இலர்‌ தனத்தினால்‌ பூராணமா 
யிருக்கிறார்கள்‌. தனத்தால்‌ நிறைர்‌ தவர்களானாலும்‌ குணங்களால்‌ 
குறைந்‌ தவர்களை விடக்கடவீிர்‌' என்று சொன்னார்‌, 

திருதராஷ்டிர ன்‌, “நீ எல்லாவற்றையும்‌ அறிவுடையோர்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ள த்தக்கவையும்‌ வருங்காலத்தில்‌ நற்பயனளிக்கத்தக்கவையு 
மாகச்‌ சொல்லுறாய்‌. ஆனாலும்‌, புத்திரனை விவெதற்குத துணிய 
வில்லை. எங்கே தர்மமோ அங்க ஜயமுண்டாகஞும்‌' என்னு சொன்‌ 
னானை. வீதுரர்‌, £ நிரம்பிய குணங்களுள்ளவ னும்‌ வணக்கமுள்ளவனு 
மாயிருப்பவன்‌ பிராணிகளுடைய மிக்க ஸு9க்ஷமமான நா௪த்தையும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ உபேக்ஷிக்கமாட்டான. எவர்கள்‌ பிறாகளுடைய 
நிக்தையில்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ பிறர்களுக்குதீ துக்கங்‌ களையுண்‌ டு 
பண்ணுவ திலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ விபரோதத்திலும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ளெம்பினவாகளுமாக முயற்‌ 9 செய்றொர்களோ, எவர்களைப்‌ 
பார்த்தால்‌ தோஷம்‌ ஏற்படுமோ, உடன வஸிப்பதிலும்‌ பெரிதான 
பயமுண்டாகுமோ, (எவர்களுடைய) தனத்தைக்‌ இிரகிப்பதில்‌ பெரி 
தான தோஷமுண்டாகுமோ, (எவர்களுக்குக்‌) கொடுப்ப திலும்‌ பெரி 
தான பயமுண்டாகுமோ, எவர்கள்‌ பேதப்படுத்துவதை இயல்பாக 
வுடையவர்களோ, எவர்கள்‌ காமத்துடன்கூடினவர்களும்‌ லஜ்ஜையில்‌ 
லாதவர்களும்‌ ரகஸ்யமாக அனிஷ்டதீதைச்‌ செய்பவர்களுமாயிருக்‌ 
இன்றார்களோ, எவர்கள்‌ பாவிகளென்று பரெஸித்தியடைந்து ஸகவர 
ஸத்தில்‌ நிர்‌ இக்கப்பட்டவர்களாயிருக்கறொர்க ளா, எவர்கள்‌ மற்றப்‌ 
பெரிய தோஷங்களுடனும்‌ கூடினவர்களாயிருக்றொர்களோ அவர்களை 
லிட்விடவேண்டுிம்‌. இழிவான எவனிடத்தில்‌ நட்பின்‌ காரணம்‌ 
விலகும்பொழுஅ; அன்பும்‌ பயனின்‌ உத்பத்தியும்‌ ஸ்றேகத்திலுள்ள 
ளெளக்யமும்‌ அழிணன்றனவோ, எவன்‌ அபவாதம்‌ சொல்வ தற்கு 
முயலுறொைனே, அழிவில்‌ முயலுகிறானே, அறியாமல்‌ சிறி தீங்கு 
ஏற்பட்டபொழுதம்‌ பொறுமையை அடைதழெதில்லையோ, தன்பம்‌ 
செய்றெவர்களும்‌ மன ததை வசஞ்செய்யா தவரகளுமான அப்படிப்‌ 
பட்ட அற்பர்களுடன சேர்க்கையை வித்வான புத்தியினால்‌ நனகு 
ஆராய்ந்‌ து தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டம்‌. எவன ஞா இயையும்‌ வறிய 
வனையும்‌ பரிதாப நிலையிலிருப்பவனையும்‌ நோயாளியையும்‌அ னுக்ரகக்‌ 
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க்டுல்‌ ஸரீமஹ்ர்பர்ரதிம்‌, 

இறானோ அவன்‌ புத்திரர்களாலும்‌ பசுக்களா இ முண்டான செழிப்‌ 
டையும்‌ அழிவற்ற கேஷேமத்தையும்‌ அடைரறொன்‌. ஓ! அசர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவரே ! எவர்கள்‌ தமக்கு நன்மையையும்‌ குலத்திற்கு 
விருத்தியையும்‌ விரும்புறொர்களோ அவர்கள்‌ ஞாதிகளை விருத்தி 
யடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஆகையினாலே, நல்லதைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. ஓ! அரசரே! ஞாதிகளுடைய பூஜையைச்‌ செய்கிறவன்‌ 
கேஷேமத்தடன்‌ சேருவான்‌, ஓ! பரதம்ரேஷ்டரே! ஞாதிகள்‌ 
குணக்கேடரானானும்‌ ஈனகு ரக்ஷிக்கப்படத்‌ தக்கவர்கள்‌. குண 
வான்களும்‌ உம்முடைய அருளை விரும்புறெவர்களூமான பாண்ட 
வர்கள்‌ காக்கப்படத்‌ தக்கவர்கள்‌. குணவான்களும்‌ உமமுடைய 
அருளை விரும்புகிறவர்களூமான பாண்டவர்கள ரக்ஷிக்கப்படதீதக்‌ 
கவர்களென்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? ஓ! அரசரே ! வீரர்‌ 
களான அவர்களுக்கு அனுக்ரகத்தைச்செயயும்‌. ஓ! அதிபதியே ! 
அவர்களுடைய ஜீவனத்திற்காகச்‌ சில இராமங்களைக்‌ கொடுக்‌ 
கக்கடலீர்‌. ஓ! அரசரே! இப்படிச்‌ செய்தால்‌, உலகத்தில்‌ உம்மால்‌ 
புகழானது அடையப்பட்ட தாகும்‌. ஐபா ! முதியவராயிருக்கற நீர்‌ 
புத்திரர்களைக்‌ கட்டளையிடவேண்டும்‌, என்னாலும்‌ நன்மையான அ 
சொல்லத்தக்கது, என்னை உம்முடைய நன்மையில்‌ விருப்பமுடையவ 
னென்று அறியும்‌, சுபத்தைவிருமழ்புகெவன்‌ ஞா திகளூடன போர்செய்‌ 
யக்கூடாது. ஓ! பமதமங்ரேஷ்டரே ! ஸுகங்களானவை ஞாதிகளோடு 
கூடியே அனுபவிக்க ததக்கவைகள்‌ , ஞா திகளோடுகூடி ஒருவரிடத்தொ 
ருவர்‌ நல்ல போஜனமும்‌ நல்ல ஸம்பாஷணமும்‌ நல்லப்ரீ தஇயும்‌ செய்ப 
வேண்டும்‌, ஒருபொழுதும்‌ விரோதமானது செய்யத்தக்கதனறு, 
இவவுலல்‌, ஞாதிகள்‌ ஆபத்துக்களினின்அம்‌ தாண்டுவிப்பார்கள்‌ ; 
முழுகுவிக்கவும்‌ செய்வார்கள்‌. இவவுலகில்‌ நன்னடையுடைய ஞாதி 
கள்‌ தாண்டுவிப்பார்கள்‌. தியநடையுள்ளவர்கள்‌ முழுகச்செய்வார்‌ 
கள்‌. ஓ! ராஜேந்திரரே ! பகைவர்களின்‌ கர்வத்தை ஒழிக்றெவரே ! 
பாண்டவர்கள்‌ விஷயத்‌ தில்‌ நல்ல நடையுடையவரா யிருக்கக்கடவீர்‌, 
அவர்களால்‌ சூழப்பட்டால்‌ நீர்‌ பகைவர்களுக்கு வெல்லமுடியா தவ 
ராஷீர்‌. எந்த ஞாதியானவன்‌ செல்வவானாயிருக்கிற ஞா தியை 
அடைந்‌ அம்‌ விஷம்பூசின பாணத்தைக்‌ கையிலுடையவனை அடைந்த 
பிருகம்போலக்‌ கெடுதலை அடைனெருனோ அவனுடைய பாவத்கைச்‌ 
செல்லவானாயிருக்கற அந்தஞாதி அடைரறொன்‌. ஓ! அரசரே | 
பீன்னாலேயும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களையோ அல்லது புத்‌ திரர்களையோ 
கொஃலப்பட்டவர்களாகக்‌ கேட்டு உமக்குத்‌ தாபமானது உண்டாகப்‌ 
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போறெஅு. ஆகையால்‌, அதைப்பற்றி யோடிக்கக்கடலவீர்‌, உயிர்‌ நிலை 
யில்லாமலிருப்பதால்‌, (மணிதன) எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்த தினால்‌ 
கவலை கொண்ட வனாஃப்‌ பரிதாபத்தை அடைவானோ அதனை முன்பே 
செய்யாமலிருக்க வேண்டும்‌. நி திசாஸ்‌ தஇிரத்தைச்‌ செய்த சுக்ராசாரிய 
ரைத்‌ தவிர மற்றஎவன அடி இயைச்‌ செய்யா தவன ? அனால்‌, அந்த அநி 
இயான அ ௩ஈடர்தவிட்டஅ. அதலால்‌, நடக்கவேண்டியதை அந்தந்த 
ஸமய த்‌ தற்குத்‌ தக்கபடி. செய்வதென்பது புதி இிமான்களிடதச்தில்தான 
இருக்றெ.அ. ஓ! அரசரே ! துரியோ தனனாலே அவர்கள்‌ விஷய த்தில்‌ 
இந்தக்‌ கெடுதலான காரியமானது முன்‌ செய்யப்பட்டிருக்கு 
மேயானால்‌, (இப்பொழு) குலத்தில்‌ பெரியவரான உம்மால்‌ 
அதான அ நிவிருத்தி செய்யத்தக்கது. ஓ! அரசரே ! நிர்‌ அவர்களை 
ஓரிடத்தில்‌ நிலைக்கச்செயது ௨ லகத்தில்‌ களங்கம்‌ நீங்கனெவரும்‌ 
மதிமான்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கவருமாவிர்‌. எவன்‌ திரர்களுடைய 
நல்லவசனங்களைப்‌  பயன்வரையும்‌ ஆலோசித்துக்‌ காரியங்களில்‌ 
உறுதியை அடைனெறானே அவன்‌ வெகுகாலம்‌ புகழுடனிருப்‌ 
பான்‌. மிகவும்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருந்‌ தா அம்‌ அ றியவேண்டியதை 
அறியாமலும்‌ அறியப்பட்டதை அனுஷ்டியாமலும்‌ இருப்பார்களா 
இல்‌, (அவர்கள்‌ தங்கள) ஞானத்தை நன்கு உபயோக தவர்களாகார்‌. 
எந்தவித்வான்‌ பாவ ததின்‌ உத்பத்‌ தியைப்‌ பயனாகவுடைய கா ரியத்தை 
ஆரம்பியா மலி ருக்கறொனா அவன விருத்‌இியடைகிறான்‌. எவன்‌ முன்‌ 
செய்யப்பட்ட பாவத்தை ஆலோசியாமல்‌ தொடர்ந்‌ தசெய்றொனோ 
த்ப்புத்தியுளள அவன்‌ ஆழமான சேற்றுடன்கூடின பள்ள த்தில்‌ 
(கொடிய ஈரகத்தில்‌) தள்ளப்படுகிறான. புத்திமானனவன்‌ ஆலோ 
சணை வெளியாடக்‌ கெடுவ தற்குக்‌ காரணமான இவ்வா நினையும்‌ பராக்க 
வேண்டும்‌. செல்வத்தின்‌ மிகுதியை விரும்புறெவனாக எப்பொழும்‌ 
இவைகளை நேராமல காக்கவேண்டும்‌. ஓ! அரசரே !(அவைகளா 
வன:—) குடிமயக்கம்‌, அதிநித்திரை, பிறருடைய ரகஸியமான சாரர்‌ 
முதலியவரை அறியாமை, தன்னிடமுண்டாகும்‌ குறிப்பு; துஷ்டமந 
இரிகளிடம்‌ ஈம்பிக்கை, ஸாமர்‌ த்‌ தியமில்லாத அதன்‌ இவ்வாறுகளே. 
அரசரே ! இந்த ஆறு அவாரங்களையும்‌ எவன்‌ அறிந்தகொண்டு எப்‌ 
பொழுஅம்‌ மந்‌ திராலோசனையை மறைக்றொனோ அவன்‌ தர்மார்தத 
காமங்களை அனுஷ்டிப்ப தில்‌ முயற்கியுடையவகைப்‌ பகைவாகளைக்‌ 
ஒழ்ப்படுத்‌ திக்கொண்டிருக்கறான்‌. பிருஹஸ்ப்‌ திக்கு ஸமானர்களா 
லும்‌, சாஸ்திரத்தை அறியாமலும்‌ பெரியோர்களை ஸேவியாமலும்‌ 
தர்மார்த்தங்கள்‌ அறியப்படக்கூ டி.யவைகளல்ல. கடலில்‌ விழுந்தது 


௧௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நஷ்டமே. செவிகொடாதவனிடம்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தை நஷ்‌ 
டமே, புத்தியிலலாதவனிடம்‌ சாஸ்திரம்‌ ஈஷ்டமே, சாம்பவில்‌ 
விழுந்த ஹவிஸ்‌ ஈஷ்டமே, புத்திமானானவன்‌ யுக்தியால்‌ பரீகுதித்து, 
அடிக்கடி புத்தியால்‌ நிச்சயித்து, பிறர்‌ மூலமாகவும்‌ கேட்டு, தானும்‌ 
பார்த்த பிறகு, விசேஷமாகத்‌ தெரிற்துகொண்டு அறிஞர்களுடன்‌ 
ஸ்நேகத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அடக்கமானஅ புகழின்மையைப்‌ 
போக்கும்‌, பராக்ரமமான அ பொருளின்மையை நாசம்‌ செய்யும்‌. 
பொறுமையான அ எப்பொழுதும்‌ கோபத்தை நாசஞ்செய்யும்‌. ஆசார 
மானது அ௮லக்ூஷணத்தை (க௫இன்னகுலத்தானென்று அறியப்படும்‌ 
அடையாளமின்மைமை) நாசஞ்செய்யும்‌. ஓ! அரசரே ! அனுபவிக்‌ 
கும்‌ பொருள்களா லும்‌ உத்பத்தி கேேத்ரத்தினாலும்‌ கருகத்தினாலும்‌ 
ஓழுக்கத்தினாலும்‌ போஜனத்தினனும்‌ ஆடையினாலனம்‌ குலத்தைக்‌ 
கண்டறியவேண்டும்‌, சரீரத்தில்‌ ஆசையைவீட்டவனுக்கும்‌ காமம்‌ 
நேரிட்டால்‌ தடுத்துச்‌ சொல்வது முடியாது. காமத்தில்‌ ஆசை 
கொண்டவனுக்குக்‌ கேட்பானேன்‌ ? பேரறிஞர்களை அடப்பவனும்‌ 
வித்வானும்‌ தர்மசீலனும்‌ காட்சிக்கினியவனும்‌ மித்திரனுடன்கூடின 
வனும்‌  ஈல்லவாக்குடையவனுமான நண்பனைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்‌ 
டும்‌. கெட்டகுலத் திற்‌ பிறந்தவனோ ஈல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவனோ 
எவன்‌ மரியாதையைத்‌ தாண்டாமலிருப்பானோ, தர்மத்தை விரும்பு 
இறவனும்‌ மென்மைத்தன்மையுடையவனும்‌ லஜஜையுடையவனுமான 
அவன்‌ நல்ல குலத்தோர்கள்‌ நஆஇறுபேோர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த 
வன்‌. எந்த இருவருக்கு எண்ண த்தொடு எண்ணமும்‌ ரகஸியத்‌ 
தோடு ரகஸியமும்‌ அறிவோடறிவும்‌ ஒத்துப்போகின்றனவோ, 
அவர்களுடைய ஸ்றேகமான அ கெடுகிறதில்லை. புத்திசாலியானவன்‌ 
மதிகேடனும்‌ கல்வியறிவில்லா தவனுமாயிருப்பவனைப்‌ புற்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட ணெற்றைப்போல்‌ விலக்கவேண்டும்‌, அவனிடத்தில்‌ 
ஸ்நறேகம்‌ நதித்துவிம்‌, பண்டிதனானவன்‌, கர்வங்கொண்டவர்களி 
டத்திலும்‌ மூடர்களிடத்‌ திலும்‌ கோபமுள்ள வர்களிடத்‌ திலும்‌ ஆலோ 
ியொமற் செய்றெவர்களிடத் திலும்‌ தர்மம்‌ விலனைவர்களிடத் திலும்‌ 
ஸ்நேகத்தை வைக்கக்கூடாது. நனறியறிந்தவனும்‌ தர்மம்‌ செய்பவ 
னும்‌ ஸத்யமுள்ளவனும்‌ அற்பத்தனமில்லா தவனும்‌ உறுதியான பக்தி 
யுடையவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ (இருக்கவேண்டிய) 
முதையிலிருப்பவனுமான மணிதனை மித்திரனென்று (வித்வான்‌) 
விரும்புறொ ன்‌. இர்‌ திரியங்களை விஷயங்களிற்‌ செல்லவிடாமலிருப்ப 
தானஅ மாணத்கைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக (பரம) மாயிருக்கறெது, இந்‌ 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௧௫௭ 


இரியங்களை அதிகம்‌ செல்லவிடுவதோ தேவதைகளையும்‌ கெடுத்து 
வீடும்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ விஷயத்திலும்‌ மிருதுவான ஸ்வ 
பாவம்‌, அஸுஒயையிலலாமை, பொறுமை, தைரியம்‌, மித்திரர்களை 
அவமதியாமலிருத் தல்‌ இவைகளைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ ஆயுளுக்குக்‌ கார 
ணங்களாகச்‌ சொல்‌ ஓ௫ன்றார்கள்‌. எவன்‌ அ௩நியாயத்தால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்ட அர்த்தத்டை மிக்‌௩ மனவுறு இயை அடைர்த நல்ல நியாயத்‌ 
தால்‌ மறுபடியும்‌ திருப்ப விரும்புறானோ அவனுடைய அச்செய்கை 
உத்தம புருஷர்களின்‌ விர தமாறெது. வரப்போகிற துக்கத்தில்‌ 
பரிகாரத்தை அறிந்தவனும்‌ நடக்கின்ற காரியத்தில்‌ உறுதியான நிச்‌ 
சயமுடையவ னும்‌ (அகார்யம்‌) நடந்தபின்‌ மேல செய்யவேண்டிய 
காரியத்‌ இன்‌ சேஷத்தை அறிந்தவனுமான மனிதன்‌ அர்‌ தீதங்களால 
விடப்படுறெ தில்லை. செய்கையினா லும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ 
எதை அடிக்கடி பற்றுறொனோ அதே அவனைக்‌ கவர்கனெற்து. அகை 
யால்‌, ஈல்ல காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மங்களத்‌ திரவியங்களை த்‌ 
தொடுவதும்‌, உ தவியின்‌ நிறைவும்‌, சாஸ்திரமும்‌, முயற்சியும்‌, ௬ஜு த 
தன்மையும்‌, அடிக்கடி ஸத்துக்களை தீ தரிசிப்பதும்‌ ஆய இவைகள்‌ 
ஜங்வரியததைச்‌ செய்ன்றவைகள்‌. முயற்சியை விடாமலிருப்ப த 
செல்வத்திற்கும்‌ லாபத்திற்கும்‌ நன்மைக்கும்‌ காரணம்‌. முயற்சியை 
விடாதவன்‌ பெரியவனாறொன; அளவற்ற ஸுகத்தையும்‌ அனுபவிக்‌ 
இறான்‌. ஜயா! வல்லவனாபிருப்பவனுக்கு எப்பொழு தும்‌ எல்லோர்‌ விஷ 
யத்திலும்‌ பொறுமையுடனிருப்பதைக்‌ காட்டி லும்‌ மிக்க திருவுடைய 
தும்‌ மிக்ககலமாயிருப்ப அம்‌ வேறொன்‌ அமில்லை. அசக்தனானவன்‌ எல 
லாவற்றையும்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. சக்‌ இயுள்ளவன்‌ தர்மத்தின்‌ கார 
ணமாகப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌, எவனுக்கு அர்த்தமும்‌ அனா த்தமும்‌ 
ஸமமோ அவனுக்கு எப்பொழு தும்‌ பொறுமை அனுகூலமானஅ. 
எர்த ஸாகததை அனுபவிக்றெவ யைிருர்‌ தும்‌, தர்மார்‌ ததங்களிலி 
ருந்து குறைவையடையானோ அதை இஷ்டப்படி அனுபவிக்கலாம்‌, 
மூடனுடைய விரதத்தைச்‌ செய்யக்‌ கூடா அ. துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களிடத்திலும்‌ மதம்கொண்டவர்களிடத்திலும்‌ நாஸ்‌ திகர்களி 
டத்திலும்‌ சோம்பேறிகளிடத்‌் திலும்‌ அடக்கமில்லா தவர்களிடத்தி 
லும்‌ ஊச்கமில்லா தவர்களிடத்திலும்‌ செல்வமான து நிற்கிற தில்லை. 
நேர்மையுடையவ னும்‌ தேர்மையால்‌(அகாரியங களில்‌)லஜ்ஜையுளளவனு 
மான மனிதனை த துர்ப்புத்‌தியுள்ளவர்கள்‌ சக்‌ இியில்லாதவனாக நினைத்‌ 
துக்கொண்டு அவமதிக்சிறார்கள . பித்த யோச்யனும்‌ அதிகமாகக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌ அ திசூர னும்‌ அதிக விரதமுடையவனும்‌ தன்னறி 


௧௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வால்‌ கர்வமுளளவனுமாயிருப்பவனை லக்ஷ்மியானவள்‌ பயத்தினால்‌ 
இட்ட. ரெருங்குறெ தில்லை: இந்த லக்ஷமியானவள்‌ ௮ இக குணவான்‌ 
களிடத்‌திலும்‌ அதிக குணமற்றவர்களிடத்திலும்‌ இருக்றெ தில்லை. 
இரந்த லக்ஷமியானவள்‌ குணங களையும்‌ விரும்புற தில்லை; குணமிலலா 
விட்டாலும்‌ பற்றுகெ தில்லு, பித்துக்கொண்டவளான இந்த ஸ்ரீயா 
னவள, கண்‌ பொட்டையான பசுப்போல ஏதாவது ஓரிட த்திலேயே 
இருக்கிறாள்‌. வேதங்கள்‌ ௮க்கனிஹா த்‌ தரத்தைப்‌ பயனாகவுடைய 
வைகள்‌. சாஸ்திரமான து நல்லியற்கையையும்‌ ஈன்னடையையும்‌ பய 
கைவுடையத., ஸ்திர்யானவள்‌ ரெடையையும்‌ புத்‌ திரனையும்‌ பயனாக 
வுடையவள்‌. தனமானது தானத்தையும்‌ போகத்தையும்‌ பயனாக 
வுடையது. எவன அதர்மத்தால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட தனங்களரல்‌ 
பமலோகத்திற்குரிய கர்மாவைச்‌ செய்கிறானோ அவன்‌, (அந்தத்‌) 
தனம்‌ கெட்ட வழியாய்‌ வந்ததால்‌, மரித்தபிறகு அந்தக்‌ கர்மாவின்‌ 
பயனை அனுபவிக்கமாட்டான்‌, ஸ,த்வகுணமூள்ளவர்களுக்குக்‌ காடு 
களிலும்‌ வன த்திலுள்ள செல்லமுடியாத இடங்களிலும்‌ கஷ்ட 
மான ஆபத்துக்களிலும்‌ பரபரப்பை உண்டுபண்ணுறெ காரியத்த 
லும்‌ இயுதங்கள்‌ ஒங்கப்பட்ட காலத்திலும்‌ பயம்‌இல்லை. முயறச, 
இந்திரியங்களின்‌ அடக்கம்‌, திறமை, அஜரக்ரதையில்லாமை, தைரி 
யம்‌, ஞாபகசக்தி, ஈன்கு ஆலோசித்து ஆரம்பித்தல்‌ இவைகளை 
ஜஐங்வரியத்திற்குக்‌ காரணமாக அறியும்‌. தவசிகளுக்குத்‌ தவம்‌ 
பலம்‌ ; பிரசமமஜ்ஞானிகளுக்குப்‌ பிரம்மம்‌ பலம்‌, தீயோர்களுக்குத்‌ 
தஅன்பம்செய்‌ தல்‌ பலம்‌. குணவானகளுக்குப்‌ பொறுமை பலம்‌, 
ஜலம்‌, ங்கு, பால்‌, பழம்‌, 1 ஹவிஸ்‌, பிராமணனுடைய அனு 
மதி, குருவின்‌ வசனம்‌, ஒளஷதம்‌ இவ்வெட்டும்‌ விரதத்தைக்‌ 
கெடுக்காதவைகள்‌. ௭௮ தனக்குக்‌ கெடுதலாயிருக்றெதா அதைப்‌ 
பிறனுக்குச்செய்ய நினைக்கக்கூடா அ. (புலன்களின்‌) அடக்கத்தி 
னாலேதான்‌ தர்மமானது உண்டாகும்‌. அதர்மமான து காமத்தால்‌ 
நடக்தறெது. கோபியாமலிருந்‌த கோபத்தை ஜயிக்கவேண்டும்‌, 
அஷ்டனை த்‌ தன்‌ நல்லொழுக்க த்தால்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌, லோபியைத்‌ 
தானத்தால்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. பொய்யை ஸத்தியத்தால்‌ ஜயிக்க 
வேண்டும்‌, ஸ்திரீ, தூர்த்தன்‌, சோம்பேறி, பயந்தவன்‌, கொடுமை 
யுளளவன, (தான்‌ ஒருவனே) ஆண்பிள்ளை யென்றெ கர்வமுளளவன்‌, 
திருடன்‌, நன்றிமறர்‌ தவன்‌, நாஸ்‌ திகன்‌ (இவர்களிட த்தில்‌) ஈம்பிக்கை 


வைக்கக்கூடாது. ஈமஸ்காரத்ததை வழக்கமாகவுடையவனும்‌ எந்‌ 


1 கஞ்சிவடிக்காமல்‌ பொங்னெ. அனனம்‌, 


உத்யேர்கபர்வம்‌. க௫௯ 
நாளும்‌ பெரியோர்களை அடுத்து வழிபடுகிறவனுமான மனிதனுக்குக்‌ 
1 இர்த்தியும்‌ ஆயுளும்‌ 2 யசஸும்‌ பலமும்‌ இந்நான்கும்‌ நன்றாக 
விருத்தியடைகனெறன. எந்த அர்த்தங்கள்‌ ௮ திகக்‌ இலேசத்தினா 
லேயோ தர்மத்தை பீறுவதனாலேயோ சதீஅருவை வணங்குவ தனா 
லேயோ ஏற்படுமோ அவைகளில்‌ மனத்தைச்செலுத்தாதா. கல்லா த 
மனிதன தக்கிக்கப்பட தீ தக்கவன்‌. பரெஜையை உண்டுபண்ணாத 
சேர்க்கை அக்கக்கப்பட தீத்க்கஅ. ஆகாரமில்லா த பிரஜைகள்‌ அக்கி 
கப்பட த்தக்கவைகள்‌. அரசனில்லா த நாடு துக்கிக்கப்பட தத்தக்க து. 
தேகெளுக்கு வழிப்போக்கான அ ஜை; பர்வ தங்களுக்கு ஜலமான அ 
ஜரை ;ஸ்‌ இரீகளுக்கு ஸம்போகமில்லாமை ஜமை ; மனத்‌ திற்குக்‌ கஞ்‌ 
சொல்‌ ஜரை. வேதங்கள்‌ அப்பியாஸமில்லாமையைக்‌ களங்கமாகவுடை 
யவைகள்‌ ; பிராமணனுக்கு விர தமில்லாமை களங்கம்‌ ; பூமிக்கு வாஹ்‌ 
லீக தேசத்து ஜனங்கள களங்கம்‌ ; மனிதனுக்குப்‌ பொய்‌ களங்கம்‌; 
பதீவிரதைக்களுக்‌ 3 கெள தூஹலம்‌ களங்கம்‌ ; ஸ்‌ திரீகளுக்குப்‌ பரதேச 
கமனம்‌ களங்கம்‌. ஸுவர்ணத்திற்கு வெள்ளி மலம்‌ ; வெள்ளிக்கு 
ஈயம்‌ மலம்‌; ஈயத்திற்குக்‌ காரீயம்‌ மலம்‌; காரியத்திற்கு அழுக்கே 
மலம்‌. சயனத்தால நித்திரையை ஜயிக்கமுடியா அ ; காமத்தால்‌ ஸ்தி 
களை ஜயிக்கமுடியா அ ; விறகனொல்‌ அக்கினியை ஜயிக்கமுடியா அ ; 
பானத்தால்‌ ஸுஃமையை ஜயிக்கமுடியா அ. மித்திரனே தானத்தால்‌ 
ஜயித்தவனும்‌, சத்துருக்களை யுத்தத்தால்‌ ஜபித்தவனும்‌, தாரதிதை 
்‌ அன்னபானத்தால்‌ ஜயித்தவனுமா யிருப்பவனஅுடைய வாழ்வு பய 
னுள்ளஅது. ஆயிரமுள்ளவர்களும்‌ ஜீவிக்றொர்கள்‌ ; நூறுள்ளவர்களூம்‌ 
ஜீவிக்றொர்கள. ஐ | இருதராஷ்டிரரே ! ஆசையை விம்‌. எப்படி 
யாவது ஜீவிக்கப்படுகற தில்லை யென்ப தில்லை, பூமியில்‌ எவ்வளவு 
நெல்லும்‌ யவையும்‌ பசுக்களும்‌ ஸ்வராணமும்‌ ஸ்‌ திரீிகளுமுண்‌ டா 
அவையெல்லாம்‌ ஒருவனுக்குப்‌ போதாவென்று பார்க்கிறவன்‌ மயக்‌ 
கத்தை அடைறழெதில்லை. ஐ ! அரசரே! மறுபடியும்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்லுநேன்‌. ஓ! அரசரே ! உமக்குச்‌ சொர்தப்‌ புத்திரர்களிட தீ 
திலும்‌ பாண்டுவின்‌ புத்திரர்களிடத்திஅம்‌ ஸமமான எண்ணமிருக்கு 
மேயானால்‌ (அரந்தட) புத்திரர்கள்விஷயத் தில்‌ சமமாக ஈடப்பீராக, 


ர 


த ல்லைல க்தி திகா ராது 


1 தானம்‌ முதலானவற்றால்‌ உண்டாகும்‌ புகழ்‌, 
2 பராக்ரமத்தால்‌ உண்டாதம்‌ புகழ்‌. 
3 அரிய பொருள்களில்‌ ஆசை , 


க௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 
௩ாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ப்ரஜாகரபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(விதுரர்‌ திநுதராஷ்டிரனுக்கு அவரவர்‌ ஜாதித்‌ தொழிலை அவரவர்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கவேண்டுமென்பதையும்‌ யுதிஷ்டிரரக்க ராஜ்யங்கொடுத்து 
க்ஷத்திரியத்‌ தோழிலிலிநக்கச்‌ செய்யவேண்டுமேன்பதை 

யும்‌ கூறியது.) 


பற்று தலில்லா தவனும்‌ ஸா துக்களால்‌ பூஜிக்கப்படடவ னுமான 
கவன்‌ சக்தியைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ளாமல்‌ காரியத்தை (ச்செவ்வை 
யாய்ச்‌) செய்கிற னா ஸத்தான அவனைப்‌ புகழானது விரைந்து வந்‌ 
தடைகன்றது. ஸத்துக்கள்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியை அடைந்து (அவனு 
டைய) ஸுகத்திற்காக அமைஃிறோர்கள்‌. எவன்‌ (பகைவர்களால்‌) 
தாழ்த்தப்படாமலிருந் தே, பெரிதாயிரு்காலு॥, அதர்மத்துடன்‌ 
கூடின பொருளை விடிரறு னா அவன்‌ ஜீர்ண மான தோலைவிட்ட ஸர்ப்‌ 
பம்போல மிக்கதுக்கங்களைவிட்டு ஸுகமாக நித்திரை செய்வான்‌. 
பொய்சொல்லி மேன்மைபடைவ தும்‌, அரசன்விஷய த்தில்‌ கோளும்‌, 
குருவின்விஷயத தில்‌ கபடமான நிர்ப்பந்தமும்‌, பிரம்மஹத்திக்கொப்‌ 
பானவைகள்‌. பொறாமைபானது எல்லாவிதத்தாலும்‌ மிருத்யுவே, 
அதிகப்பேச்சானஅ திருவை அழிக்கும்‌. (குருவுக்குப்‌) பணி செய்‌ 
யாமை, விரைதல்‌, (பிறர்‌) புகழ்தல்‌ ஆபெ மூன்றும்‌ வித்தைக்குப்‌ 
_ பகைகள்‌, சோம்பல்‌, மதம்‌, மோகம்‌, சாபல்யம்‌, வீண்பொழு து 
போக்கும்‌ கூட்டம்‌, கர்வத்துடன்‌ கடற்ல்‌ விறைப்பு, 1 தியாகயொயிருட்‌ 
பஅ இந்த ஏழுதோஷங்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ வித்தியா ததிகளுக்கு 
உண்டாகுமென்று கருதப்பட்டன. ஸுகத்தை விரும்புறெவனுக்கு 
வித்தை ஏது ? வித்தையை விரும்புகறெவனுக்கு ஸுகம்‌ இல்லை. ஸுகத்‌ 
தை விரும்புகிறவனாயிருந்தால்‌ வித்தையை விடவேண்டும்‌, வித்‌ 
தையை விரும்புறெவனாயிருக்‌ தால்‌ ஸுகத்தை விடவேண்டும்‌, அக்ணி 
யானது கட்டைகளவிஷபத்‌ தில்‌ திருப்‌ தியடைறெதில்ல்‌. கடலான த 
ஈதிகளையடைர்து தஇருப்தியடைறெதில்லை. மிநத்யுவானவன்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ திருப்தியடைறெ தில்லை, ஸ்திரீயானவள்‌ 
புருஷாகளவிஷயத்‌ தில்‌ திருப்‌்தியடைழை தில்லை, ஆசையான அ 
தைரியத்தை அழிக்கிறது. அந்தகன்‌, (பெண்டிர்‌ மக்கள்‌ முதலான) 
செழிப்பை அழிக்கிறான்‌. கோபமானஅ செல்வ பத்தை அழிக்றெது, 


cc 


1‘ அத்யாத்வம்‌ ' என்று பிரித்து * ஈயாமை' என்பது பழையவுரை. 


I 


உத்யோகபர்வம்‌. க௬௧ 


எயாமைபா னது புகழை அழிக்றெது. பால னம்செய்பாமை பசுக்களை 
அழிக்றெது. ஓ! அரசரே! கோபத்தை அடைந்த ஒரு பெரொம்மணன 
ராஜ்யத்தை அழிப்பான்‌. ஐ ! பாரதரே ! அஜங்கள, வெண்கலப்‌ 
பாத்திரம்‌, நல்லவெள்ளி, தேன, ! விஷத்தையிழுக்கிற சகோரபகதி, 
ஸ்ரோத்ரியன, முதுமையடைந்க ஞாதி, ர்்ரமதசையடைந்த நலல 
குலத்தோன இவர்கள்‌ எப்பொழு.அமே உம்முடைய இருகத்திலிருக்க 
வேண்டும்‌. பாரதரே! சந்தனம்‌, அஜம்‌, விருஷபம்‌, வீணை, கண்ணாடி, 
தேன, நெய்‌, உலோகம்‌, தாம்ரபாத்திரம்‌, சங்கம, ஸாளக்கிரொமம்‌, 
கோரோசனை ஆயெ இவைகள்‌ சிறந்தவைகள்‌. தேவர்கள்‌ பிராம்ம 
ணர்கள்‌ அதிதிகள்‌ ஆயெஇவர்களுடைய பூஜைக்காக வீட்டில்‌ வைத்‌ 
துக்கொள்ள வேண்டியவைகளெ ன்று மனு சொல்லியிருக்கிற. எல்லா 
வற்றிலும்‌ சிறந்ததும்‌ புண்ணிபமான ஸ்தானமும்‌ உத்ஸவத்திற்கு 
ஸமானமுமா ன இதனையும்‌ உமக்குச்‌ சொல்‌ லுறேன்‌. ஒருகாஇம்‌ 
காமத்தாலோ பயத்தாலோ லோபத்தாலோ, உயிரின்‌ நிமித்‌ தமாக 
வும்‌ தர்மத்தை விடக்கூடாது. தர்மம்‌ நிலையான த. ஸுக துக்கங்கள்‌ 
நிலையற்றவை. ஜீவன்‌ நித்தியமானத. இரந்த ஜீவனுடைய 2 சரீர 
மானது அநித்‌ தியம்‌. அநித்தியத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு நித்தியத்‌ தில்‌ 
நிலைத்‌ இருக்கக்‌ தடவீர்‌. ஸந்தோஷத்தை அடைவீராக. ஸ தஅக்கள்‌ 
ஸந்தோஷத்தை முக்யமாகவுடையவர்களாயிருக்றொர்களல்லரோ மிக்க 
பலசாலிகளும்‌, மகா னுபாவர்களும்‌, தனங்களா லும்‌ தானியங்களாலும்‌ 
பூர்ணமாயிருக்கிற பூமியை ஆண்டு ராஜ்யங்களையும்‌ விரிவான போகங்‌ 
களையும்‌ விட்டுவிட்டு அந்தகனுடைய வசத்தை அடைநர்தவர்களுமான 
அரசர்களை ஆலோச த்துப்‌ பாரும்‌. ஓ! அரசரே! கஷ்டப்பட்டு வளாத்த 
புத்திரனையும்‌ மரித்தபொழுஅ மனிதர்கள்‌ தூக்கத்‌ தங்கள்‌ வீகெளி 
விருந்தும்‌ வெளியாக்குகிறார்கள. அவனைக்குறித்துதீ தலைவிரி ததுக்‌ 
கொண்டு இரக்கமாக அழுரறார்கள்‌; இதையின்‌ நடுவில்‌ கட்டையைப்‌ 
போலப்‌ போடவும்‌ செய்றொர்கள்‌. இறந்‌ துபோ னவ னுடைய தன ததை 
மற்றொருவன்‌ ௮ னுபவிக்கரன. பகுதிகளும்‌ அக்னியும்‌ சரீரத்தின்‌ 
தாதுக்களைப்‌ பக்திக்கன்றன. இவன புண்ணியத்தானும்‌ பாவத்தா 
லும்‌ சூழப்பட்டு இரண்டுடனும்‌ பரலோகம்‌ செல்லுறொன. ஓயா ! 


AE 
1 அரசறுாணவைப்‌ ப்ரீ௯்திப்பதற்குச்‌ சகோரபகூபியைக்‌ கொணர்ந்து உண 
வை அதற்குக்காட்டி அதன்‌ முகவேறுபாடு முதலியவற்றால்‌ அவ்வுணவில்‌ விஷ 
முதலியன கலந்திருத்தலை அறிவ முற்கால வழக்கம்‌, 
2 “ஹேது !” என்ப வேற பாடம்‌. 'ஜீவனுக்குக்‌ காரணமான அவித்‌ 
தை என்பத பழையவுரை., . 
E ௨௫ 


௧௬௨  ஸ்மீமஹாபாரதம்‌. 

ஞாதிகளும்‌ மித்திரர்களும்‌ புத்திரர்களும்‌, மலர்களும்‌ ' கனிகளுமில்‌ 
லாத மரங்களைப்‌ பறவைகள்‌ விவெஅபோல, விட்விட்டதெ திரும்பி 
வந்‌அவிடுகிறார்கள்‌. அக்கினியில்‌ போடப்பட்ட மனிதனையோ அவன்‌ 
செய்த கர்மமானஅ தாடருகிறது. ஆகையால்‌, மனிதன்‌ மெள்ள 
மெள்ள முயற்சிசெய்‌ து தர்மத்தை ஸம்பா திக்கவேண்டும்‌. ஓ! அர 
சரே ! | இந்த உலகத்திற்கு மேலும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத திற்குக்‌ மேம்‌, 
பெரிதான இருளடைந்த அர்ததாமிஸ்‌ரமென்றெ நரகம்‌ இருக்கெ. 
௮.௮ இர்‌ திரியங்களை மோடிக்கச்செய்யுமென்று அறியக்கடவீர்‌. ௮௮ 
உம்மை அணுகவேண்டாம்‌. இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு உண்மை 
யாக எல்லாவற்றையுமே செய்யவல்லவராவீ ரானால்‌ பூலோகத்தில்‌ 
பெரிதான புகழை அடைவீர்‌. உமக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
பயமுமில்லை. -ஓ!' பாரதரே! ஜீவனானஅ புண்ணியகர்மத்தைத்‌ 
தீர்‌ ததமாகவுடையதும்‌ பிரம்மத்‌ திலிருக்‌அமுண்டான அம்‌ ௪ந்‌ே தாஷத்‌ 
தைக்‌ கரையாகவுடைய தும்‌ தயையை அலையாகவுடையதுமான ஈதி, 
அதில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தவன்‌ பரிசு த்தனாரொன்‌; புண்ணிய காமத்கைச்‌ 
செய்தவனும்‌ அறொன்‌. எந்நாளும்‌ அழிவில்லாத ஆத்மாவே புண்ணிய 
னல்லவா? காமக்குரோதங்களாெ மு தலைகளூள்ளதும்‌ ஐம்புலன்‌ 
களாெ ஜ்லமுள்ள அமான ந தியையும்‌ (௮ தள்ள) ஜன்மங்களாடுற 
மடுக்களையும்‌ ஸர்‌ே தாஷமாநறெ ஓடத்தைச்செய்து தரண்டக்கடலீர்‌.. 
எவன்‌, பேரறிவால்‌ முதியவனும்‌ தர்மத்தால்‌ முதியவனும்‌ வித்தை 
யால்‌ முதியவனும்‌, பிராயத்தால்‌ முதியவனும்‌ தன்‌ பந அவுமாயிருப்ப 
வனைக்‌ காரியாகாரியங்களில்‌ பூஜித்து மமெச்செய்த வினவுவானோ 
அவன ஒருபொழுஅம்‌ மோகத்தை அடையமாட்டான்‌. மனவுஅதி 

யினால்‌ பெண்விருப்ப த்தையும்‌ உதரததையும்‌ ரக்திக்கவேண்டும்‌, கண்‌ 

ணால்‌ கைகால்களைக்‌ காக்கவேண்டும்‌, மன ததால்‌ கண்‌ காதுகளைக்‌ 
காக்கவேண்டும்‌: காமாவினால்‌ மன த்தையும்‌ வாக்கையும்‌ காக்கவேண்‌ 

டும்‌.நித்‌ தியம்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவனும்‌,நித்‌ இயம்‌ யஜ்ஞோபவீதத்துடன்‌ 

கூடினவனும்‌, நித்தியம்‌ தன வேதத்தைஅத்‌ தியயனம்‌ செய்றெவனும்‌, 

ப திதர்களுடைய அன்னத்தைத்‌ தள்ளினவ னும்‌, உண்மையை உரைக்‌ 

கிறவனும்‌, குருவினுடைய பணிவிடையைச்‌ செய்றெவனுமா ன டிராம்‌ 

மணன பிரம்மலோகத்தையடைந்து நழுவாமலிருப்பான்‌, வே கங்களை 


கை தைல பட ப 
1 “ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ இவவுலகத் திற்கும்‌ கீழேயுள்ள" எனபது பழை 
வுரை, a 
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பகு! 
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உத்யோகபர்வம்‌. கங்‌ 


அத்யயனம்‌ செய்து அக்னிகளுக்குதீ தர்ப்பங்களால்‌ பரிஸ்தரணம்‌ 
செய்து யாகங்களால்‌ ஆராதித்துப்‌ பரெஜைகளைட்‌ பரிபாலித்துக்‌ 
கோக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்குமாக யுத்த த்தில்‌ கொல்லப்பட்டிச்‌ 


. சஸ்திரத்தினால்‌ பரிசுத்தமான மனத்தையுடையவனான கத்‌ திரியன்‌ 


ஸ்வாக்கத்தை அடைகிறான்‌. வைய்யனானவன அத்தியயனம்‌ செய்து, 
ரொம்மணர்களுக்கும்‌ கத்த திரியர்களுக்கும்‌ தன்னை அடுத்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸமயத்தில்‌ தனங்களைப்‌ பிரி த்துக்கொடுத்து (கார்ஹபத்திய முது 
லான) மூன்அு அக்னெிகளுடைய பரிசுத்தம்‌ செய்வதும்‌ புண்யமு 
மான தூமத்தையும்‌ முகர்ந்து, மரித்தபிறகு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ திவயஸ 
கங்களை அ னபவிக்றொன. சூத்திரனா அவன்‌ பிராம்மணஜா தி கஷ்த்தி 
ரியஜா தி வைய்யஜா இிகளை முறையாக "நியாயப்படி பூஜிக்கறவனும்‌ 
இவர்கள்‌ . ஸக்தோஷ த்தை அடைந்தபொழுஅ  வருந்தாதவ னுமாகிப்‌ 
பாவங்களை எரித்துத்‌  தேகத்‌ை தவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸுகங்களை' 
அனுபவிக்கிறான்‌. இப்பொழுஅ௮ நான்கு வர்ணங்களுடைய தர்மமும்‌ 
உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன. (இதைச்‌ சொன்ன தற்குக்‌ி) காரணத்தை 
யும்‌ அடுத்துச்‌ சொல்‌ லுறெ -என்னிடமிருர்து தெரிந்‌தகொளளும்‌. 
பாண்டுபு த்திரனானவன்‌ கஃத்திரிய : தர்மத்‌திலிருக்தும்‌ குறைவை 
அடை நறான்‌. ஓ! அரசரே! நீர்‌ அவனை ராஜதர்மத்தில்‌ ஏற்படுத்த 
வேண்டும்‌” என்று சொன்னா. ட்‌ Bn 
(அப்பொழு); இருதராஷ்டிரன்‌ “நீ எனக்கா எந்நாளும்‌. அறி 
விக்றெபடி இது உண்மையே. எனக்கு, இனியவனே! நீ என்னிடம்‌ 
எவ்விதம்‌ சொல்‌்லறுொயோ அப்படியே என்‌ னுடைய புத்தியும்‌ இருக்‌ 
இற து. பாண்டவர்களைக்குறித்த எப்பொழுதும்‌. என்னுடைய புத்தி 
யானது இவ்விதம்‌ செய்யப்பட்டிருந்தா ௮ம்‌ துரியோ தனனைஅடைந்து 
(ரினைத்து) மறுபடி திரும்பி விடிகிறது. ஒரு ப்ராணியினாலம்‌ தெய்வ 
மானது தாண்ட முடிறெ தில்லை. தெய்வத்தையே நிலைத்ததென்‌ அம்‌ 
மனிதனுடைய சக்தியையோ ப்ரயோஜனமற்றதென் அம்‌ நினைக்‌ 


றேன்‌” என்‌ சொன்னான்‌. த்‌ 12 Ta 2 ட ்தத்‌ 
° © o தடீ ஈது 
ப்ரஜாகரபாவம்‌ மற்றிற்று. 
ஹைக்‌ 


க ட து அலை 2 ல AE TF S க கல்னின்ற்க்‌ அத்ன்‌ த 

ன. அக்னியைச்‌ சுற்றித்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பரட்புவ அ; தினந்தோறும்‌ அக்னி 
ஹோத்ரம்‌ செய்தி என்தபடி. RSE 
] - E; ம்க்‌ ஆட்‌ i 


க்௬௫௪ ஸ்ரசீமஹாபார்தம்‌. 
நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 


ஸ்நத்ஹஸுஜாதபர்வம்‌. 


(திநதராஷ்டிரன்‌ மேலும்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லும்படிகேட்க விதுரர்‌ தமது 
தகுதியில்லாமையைக்‌ கூறி, நீனத்தவுடன்‌ வந்த ஸநத்ஸஃஃஜாதரைத்‌ 
திநதராஷ்டிரனுக்குத்‌ த௲்வோபதேசம்செய்ய வேண்டினது ) 


திருதராஷ்டிரன்‌, விதுர ! உன்‌ வாக்கனொலே சொல்லப்படா 
தது ஏதாவது இருக்குமானால்‌, கேட்க விருப்பமுள்ள வனான எனக்கு 
அதனையும்‌ சொல்‌. விசித்திரமான விஷயங்களைச்‌ சொல்லரொெ 
யன்றோ?” என்ற கேட்டான்‌. விதுரர்‌, (ஓ ! திருதராஷ்டிரரே ! பார 
தரே! ஆதியி ஓலுண்டானவரும்‌ அழிவில்லாதவரும்‌ 1 குமாரருமான 
ளநத்ஸுஜாதரானவா, “மிருத்தியுவான து இல்லை” என்று சொன்‌ 
னார்‌. ஓ! மகாராஜரே! புத்திமான்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரான 
அவர்‌ உமக்கு ரகஸ்யமும்‌ வெளிப்படையுமான மனத இதிலுள்ள எல்லா 
வற்றையும்‌ சொல்‌௮வார்‌' என்‌அ சொன்னார்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌ ,£ஓ! விதுர! எனக்கு இதன்மேல்‌ ஸநாதன ரான 
ஸந த்ஸுஜா தர்‌ சொல்லப்போவது உனக்குத்‌ தெரியா தர்‌? உனக்குத்‌ 
தெரிந்தவற்றில்‌ மிச்சமிருக்குமேயானால்‌ நீயே சொல்‌” என்று 
சொன்னான்‌. விதுரர்‌, “நான சூதீதிர ஜாதியில்‌ பிறந்தவன்‌; அகை 
யால்‌, இதற்குமேற்‌ சொல்ல நான தணியவில்லை. குமாரருடைய 
அநா தியாக வந்த கொள்கையை நான்‌ அறிவேன்‌. பிராம்மண 
ஜன்மத்தை அடைந்தவரான அவர ரகஸ்யத்தையும்‌ சொல்லுவார்‌. 
அதனால்‌, அவர்‌, தேவர்களுக்கு நிந்திக்கக்கூடியவராகமாட்டார்‌. 
ஆகையினாலே, நான உமக்கு இதனைச்‌ சொல்லேன்‌” எனற சொன்‌ 


திருதராஷ்டிரன்‌, ‘ விதுர! நீ அவரைப்‌ புராண்ரும்‌' எந்காளும்‌ 
இருப்பவருமாக என்னிடம்‌ சொல்லரறொய்‌. இந்தத்தேகத்துடன்‌ 
இங்கேயே எப்படி. (அவருடன ) சேோர்க்கையான அ ஏற்படும்‌ ?' என்று 
கேட்டான்‌. விதுரர்‌, உக்கிரமான விரதத்தை யுடையவரான அந்த 
முனிவரை நினைத்தா. ஓ! பாதரே ! அந்தமுனிவரும்‌ விதரருடைய 
நிணவை அறிந்து தரிசனம்‌ அளித்தார்‌. அந்த விதுரரும்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தில்‌ காணப்பட்ட செய்கையால்‌ அவரை வரவேற்றார்‌. பிறகு ஸுகமாக 


உட்கார்ந்தவரும்‌ ப்0ரமபரிகாரம்‌ செய்துகொண்டவருமா ன அவரை 
க்‌ 


1 “முஅமையில்லா தவர்‌ ; நித்யயெளவன முடையவர்‌' என்பத பொருள்‌. 
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உத்யோகபர்வம்‌. க௬௫ 


நோக்‌, விதுரர்‌, ஓ! பகவானே ! திருதராஷ்டிரருடைய மன த்தில்‌, 
எனனலை சொல்லக்கூடா ததாயிருக்கிற ஒரு ஸந்தேகம்‌ இருக்கெ. 
எதைக்கேட்டால்‌, இந்த அரசர்‌ எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ கடந்தவரா 
வாரோ, லாபாலாடங்களும்‌ வேண்டுதல்வேண்டாமைகளும்‌ ஜரா மர 
ணங்களும்‌ பயம்‌ பொறாமைகளும்‌ பசிதாகங்களும்‌ மத ஜப்பவரியங 
களும்‌ வெலுப்பும்‌ சோம்பலும்‌ காமக்குரோ தங்களும்‌ விருத்தி 
கூஃயங்களூம்‌ இவரைத்‌ தன்புறுத்தமாட்டாவோ, அதனை நீர்‌ இவருக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” எனு வேண்டினா. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஸநத்ஹுஜாதபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
_—_——__—_— 
(ஸநத்ஸுஜா தர்‌ திநதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தத்வத்தை உபதேசித்தது.) 

பிறகு; புத திமானா।ன திருதராஷ்டிர ராஜன்‌ விதரரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்த வார்தை தயைப்‌ புகழ்ந்து; 1 ஆத்ம ஸ்வரூபமாவ தற்கு 
விருப்பமுள்ளவனாக, ஏகாந்தத்தில்‌, (ஸாத்‌ தன்கற ஹிரண்யகர்ப்ப 
ரிடமிருந்து சமதமா திகளுடன்‌ நற்பி றவியாகப்‌ பிறந்தவரா ன) ஸாத்‌ 
ஸுஜாதரை ரோக்கிச்‌ றந்த ஆத்மஞான த்தை வினவினான்‌. “ஓ! ஸத்‌ 
ஸுஜா தரே ! மிருத்தியுவான அ இல்லையென்ன நீர்‌ உபதேசித்‌ திருப்ப 
தாகக்‌ கேட்டென்‌. தேவர்களும்‌ அஸாரர்களூம்‌ மிருத்‌ தியுவில்லாம 
லிருப்பதற்காகக்‌ குருகுலவாள்‌ த்தை அனுஷ்டி த்தார்களே? அவ்விரண்‌ 
டில்‌ ௭௮ ஸத்‌ இயம்‌ ?' என்று கேட்டான்‌. ஸரத்ஸாஜாதா, இலா கர்மா 
வினால்‌ மிருத்‌ தியுவின்‌ நிவிருத்‌ தியைச்‌ சொல்‌ லரொர்கள்‌. மற்ற 
வர்கள்‌ மிருத்தியுவானஅ இல்லையென்று சொல்‌ லகிறார்கள்‌ . ஓ! அர 
சனே! இத எவ்விதமென்பதைச்‌ சொல்லுறேன்‌. என்னிடமிருந்து 
கேள; ஸந்தேகப்படாதே. ஓ! க்ஷத்‌திரியர்களில்‌ முதன்மையான 
வனே! (மிரூத்தியு இருக்கிறான்‌; இல்லையென்ற) இரண்டு விதங்‌ 
களும்‌ ஸததியமாக இருக்கின்றன. ஜல வித்வான்‌௧ளால்‌ இந்த மிருத 
தியுவானஅ (அனாத்மாவில்‌ ஆத்ம புதி தியான) மோகமாக ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட தாயிருக்கறஅ. நானே (ஆதம ஸ்வரூப த திலிருந்‌ தும்‌) 
தவறுதலான அஜ்ஞான ததை மிருத்‌ தியுவாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. அப்‌ 
படியே; (தன்‌ ஸ்வரூபத திலிருக்கைபான) 'தவருமையை மோக்ஷ்மாக 
வும்‌ சொல்லுகேன்‌. தவறுதலால்‌ அஸுரர்கள்‌ அவமானத்தை 


1 “புபூஷன்‌' என்பத மூலம்‌, 


க்ள்௬ ஸ்ரீமஹாபயாரத்ம்‌ 


அடைந்தார்கள்‌. தவழுமையால்‌, தேவர்கள்‌ பிரம்மமானார்கள்‌ .. மிருத 
தியுவான து பிராணிகளைப்‌ புலிபோலப்‌ பகுதிக்றெ இல்லை. ஏனென்றால்‌, 
இந்த மிருத தியுவினடைய ரூபமான அ அறியப்படுறெ, நில்லையன் றோ! 
சிலா இதைக்‌ காட்டி அம்‌ வேறாக யமனை மிருத்‌தியுவாகவும்‌, பு தீதியில்‌ 
வஸிப்பவனாகவும்‌, மரணமற்றவனாகவும்‌, பிரம்ம நிஷடனாகவும்‌, அந்தத்‌ 
தேவனைப்‌ புண்ணியசாலிகளுக்கு ஸுகத்தையளிக்றெவனும்‌ பாவி 
களுக்குத்‌ அக்கத்தைக்‌ கொடுக்‌ கிறவனுமாகப்‌ பிதிருலோகத்தில்‌ 
ராஜ்யத்தை ஆளுறெவனாகவும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இவனுடைய 
ஆஞ்ஞையினாலே மனிதர்களுக்குக்‌ கோபமும்‌ தவறும்‌ லோடபரூபமான 
மிருத்தியுவும்‌ உண்டாகின்றன. அகங்கார தீதனாலே சாஸ்திர விரோ 
தமான விச்‌ சஞ்சரிக்றெவனாயிருக்‌ தகொண்டு. ஒருவனும்‌ ஆத்‌ 
மாவினுடைய இயான்‌ தீதை அடைதழெ தில்லை. மோகத்தை அடைந்த 
வா்களான அவர்கள்‌ அந்த மிருத்‌தியுவின்‌ வசத்‌திலிருக்றெவர்களா 
இங்றொர்‌.த பரலோகத்தில்‌ சென்று மறுபடியும்‌ விமுறொகள்‌. பிறகு, 
அவர்களை: இந்‌ திரியங்கள்‌ (கர்மங்களை) அனுஸரி தீச்‌ சுற்றுகின்றன, 

இதனால்‌, மரணங்‌ காரணமாக மிருத்தியு ஆகிறான்‌. அவர்கள கர்மம்‌ 
(யயன்‌ தரத்‌) தொடங்கிக்‌ கர்மப்‌ பயனில்‌ வீருப்பமுள்ளவர்களாகி அத 
னைத்‌ தொடருகிர்கள்‌. (அதனால்‌) மிருத்யுவைத்‌ தாண்டுவ தில்லை. 

தேஹியானவன்‌ பரமாத்மாவை அடையக்கூடிய யோகத்தை அறியா 
மையால்‌ போகத்தின்‌ சோக்கையால்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
நறான்‌. அந்தப்‌ போகப்‌ . பிரவிருத்தியான அ இந்திரியங்களுக்கு 
மகாமோகத்தை உண்டேண்ணுறெஅ. (பிறகு); பொய்யா ன விஷயங்‌ 
களுடைய சேர்க்கையில்‌ செலவானது நியமமாக ஏற்படுகிறது. 
பொய்யான்‌ விஷயங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ கெடுக்கப்பட்ட அர்தராத்‌ 
மாவையுடையவனாக எங்கும்‌ விஷயங்களை நினைத்‌ அக்கொண்டு அனுப 
விக்றொன்‌. முதலில்‌ விஷயத்தின்‌ தியானமானது உலகங்களைக்‌ 
கெடுக்றெது. பிற்கு, காமமும்‌ குரோதமும்‌ சீக்கிரம்‌ பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு கெடுக்கின்றன. இவைகள்‌ மூடர்களை மிருத்புவுக்குக்‌ 
கொடுக்கன்றன. திரர்களோ தைர்யத்தினால்‌ மிருத்புவைத தாண்டு 
கன்றுகள்‌. அவன, விஷபதோவஷங்களைச்‌ சிந்‌ திக்றெவனும்‌ மேலே 
வர விருப்பமுள்ளவனும்‌ அனாதரவினால்‌ அவைகளை நினையா தவனு 
மாய்த்‌ தள்ளவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ எந்தவித்வான்‌ விஷயங்களை தீ 
தள்ளூவானோ அவனை (அஞ்ஞானமாஜெ) மிருத்முவான அ மிருத்யுப்‌, 
போலாடுப்‌ பக்ஷிக்றெ தில்லை. காமங்களை அனுசரிக்கின்ற மனிதன்‌ 


காமங்களுடன்‌ நசிக்கின்றான்‌. காமங்களை விட்டவன்‌ எல்லாப்புண்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. க 


ணிய பாவத்தையும்‌ காசம்‌ செய்றொன்‌. இதோ பிராணிகளுக்கு 
அஞ்ஞான ' ரூபமான இருளாறெ நரகமானஅ காணப்படுறெது. 
பிராணிகள்‌, மோகத்தை அடைந்து, மேலே பார்த்துக்கொண்டு, பள்‌' 
ளத்‌இற்கெதிராய்ப்போவ அபோல்‌ ஓடுகின்றன. இவவுலகில்‌ : மூட்‌ 
னுடைய செய்கைபோனற செய்கையில்லாத ' இந்த மனிதனுக்கு 
மிருத்யுவா னவன்‌ புல்லால்‌ செய்யப்பட்ட புலிபோல என்ன செய்வான? 
ஓ! அரசனே ! (விஷயங்களை) நினையாமலிருக்கிறவன்‌ வேறு ஒன்றை 
யும்‌ நினைக்றெதில்லை. (அப்பொழு); இவனுக்கு (மிருத்புவானவ ன) 
புல்லாற்செய்த பாம்புபோலாகிறான்‌. கோபத்தா்‌ லும்‌ லோபத்தாலும்‌ 
உண்டான மோஹ பயங்களுடனகூடின இர்த ஆத்மாவே மிருத்யு: 
இவன்‌ உமது. சரிரத்திலிருக்கிறான. இவ்விதம்‌ மிருத்யு உண்டா, 
இறதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு ஞா னத்‌ திலிருக்கறெவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌: 
மிருத்யுவினிடமிருந்தும்‌ பயத்தை அடைறறெதில்லை. அவனுடைய 
விஷயத்தில்‌ மிருத்புவான வன மிருத்யுவின்‌ விஷய த்தையடைர்து 
மனிதன்‌ நசிப்பதுபோல நசிக்கறான்‌' என்றா. ப 
திருதராஷ்டிரன்‌, “தீவிஜர்களுக்கு யாகத்தால்‌ மிகவும்‌ பரிசுத்த 
மானவைகளும்‌ ஸநாத னமானவைகளும்‌. சிறந்த்வைகளுமான வேத: 
வித்துக்கள்‌ சொல்கின்ற உலகங்களையே வேதங்கள்‌ இந்த்‌ ஸம்ஸார 
மண்டலத்தில்‌ பரம்பு நஷார்த்தமாகச்‌ : சொல்லுகின்றன. ' வித்வா: 
னனவன்‌ ஏன்‌ இந்தக்‌ கர்மாவைச்‌ 1 செய்றெ தில்லை?” என்ன கேட்‌ 
டான்‌. ஸநத்ஸுஜாதர்‌, : இவ்விதமே அவி த்வான்‌ அடைநறொன்‌.. 
வேதங்கள்‌ அ௮ங்கங்கேயும்‌ பயன்களின்‌ கூட்டத்தைச்‌ சொல்‌.லுனை்‌. 
றன. அவனோ இவ்வுலகில்‌ இரும்பிவருொன்‌. (வித்வான்‌ இதர) 
மார்க்கல்களைத்‌ தள்ளி (ஞான) மாரக்கத தினால்‌ 2 பமமாத்மாவாகிப்‌ 
பரமனை அடைரறொன்‌” என்று சொன்னார்‌. el x 
திருதராஷ்டிரன்‌; (ஜனனமற்றவரும்‌ புராதனருமான : அவமை 
(ஸம்ஸார த்தில்‌) ஏவுதிறவன்‌ யார்‌ ? இிரமமாக இந்த எல்லாமாயிருக்கி. 
ருரேயோனால்‌ அவருக்கு இதில்‌ என்ன கார்யம்‌! அல்லத, என்னஸுஃகம்‌! 
ஓ! வித்வானே ! அத அனைத்தையும்‌ எனக்கு உள்ளபடி சொல்லும்‌” 
என்று கேட்டான்‌. ஸஈத்ஸுஜா தர்‌,“(இவரிடம்‌) பலவாயிருப்ப தன்ஸம்‌ 
பந்த முண்டென்றாலோ . பெரிய 3 தோஷம்‌ ஏற்படும்‌, அனாதியான 
அவித்தையின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ நித்‌தியர்களா ன ஜீவர்கள்‌ 'ஏற்படுகன்ற | 


1 “நைதி என்பது மூலம்‌. - I 
2 தானே பரமா த்மாவென்றெண்ணி அ .அவேயா ஞனென்பத, ¥ 


௧௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னர்‌. அப்படியா கையில்‌, இவருக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ 1௮ திகத்தன்மை 
போகிற தில்லை. ஆகையால்‌, அவர்கள்‌ அவித்தையின்‌ ஸம்பந்தத்‌ தினால்‌ 
பரமா த்மாவினிட,மிருர்‌ தும்‌ உண்டாகின்றனர்‌. பகவானும்‌ நித்தியரு 
மான அவர்‌, மாயையின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ இந்தப்பிரபஞ்ச த்தை உண்டி 
பண்ணுறொர்‌.  அப்படியாகையில்‌, (௮௮) அவருடைய சச்‌ தியென்று 
கருதப்பட்டது, வேதங்கள்‌ அவ்விதமான 2அர்த்தஸம்பத்துடன 
எற்படுதன்றன ” என்றார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, £ இவ்வுலகில்‌ 3சிலர்‌ தர்மங்களைச்‌ செய்யாத 
காரணத்தாலும்‌ சிலர்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மங்களைச்செய்னெற கார 
ணத்தாலும்‌ தர்மம்‌ 4பாவத்தால்‌ கெடுக்கப்படுகின்றதா ? அல்லத, 
தர்மம்‌ பாவத்தைக்‌ கெடுக்கன்றதா ?' என்று கேட்டான்‌. ஸநதஸு 
ஜாதர்‌, “அந்தப்‌ பிரம்மத்திலிரு்து வித்வானா।'னவன்‌ ஞானத்தினால்‌ 
நித்தியமான அவ்விரண்டையும்‌ நாசம்‌ செய்கிறொன்‌. இது உறு தி.வித்து 
வானல்லா த விஷயத்‌ தில்‌ தேகயொன வன்‌ நேரிட்டவையான புண்ணியத்‌ 
தையும்‌ அப்படியே பாவத்தையும்‌ அடை றான்‌ ; இது நிச்சயம்‌. . கர 
மாவுடன்‌ சென்று புண்ணியபாபங்களி இடைய ஸ்‌ திரமான இரண்டு 
பயனையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌.  6அந்தவித்வானும்‌ இம்மையில்‌ புண்‌ 
ணியகர்மத் தினால்‌ பாவத்தை நாசம்‌ செய்றொன்‌. அவைகளின்‌ தர்‌ 
மம்‌ பலமுள்ளதென்று அறியக்கடவாய்‌ என்ன சொன்னா. 
திருதராஷ்டிரன்‌, ஓ! வித்வானே ! புண்ணியத்தைச்‌ செய்‌ 
கின்றவர்களான  தீவிஜாதிகளுக்குத்‌ தம்தர்மத்திற்குரிய ஸா 
தனமான எந்தலோகங்களைச்‌ சொல்லுனெறார்களேோ  அவைகளு 
டைய  கிரமங்களையும்‌ அவைகளைக்காட்டி னும்‌ மற்றவைகளையும்‌ 
சொல்லும்‌. இந்தக்கர்மத்தை நான்‌ அறியவிரும்பவில்லை ? என்‌ . 
ரன்‌. ஸநத்ஸுஜாதர்‌, £ ஆனால்‌, எவர்களுக்கு 7விரதத்‌ தில்‌ பலவான்‌ 
களுக்குப்‌ பலத்தில்‌ ஏற்படுவதுபோல 8ஸ்பர்த்தை ஏற்படுறெதோ 
அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ இங்கிருந்து சென்று ஸ்வர்க்கத தில்‌ பிரகாச. 


1 எல்லாவற்றினும்‌ மேலான வரெனபஅ, 

2 பொருளை த தெரிவிக்கனெறன எனபஅ, 

3 யதிகள்‌, 4 தர்மத்தைச்‌ செய்யாமை, 

5 இஅ சங்கரபாஷ்ய பாடம்‌; கிருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடத்திற்கு, * அடைக்கு. 
(மறுபடியும்‌) கர்மாவுடன்‌ கூடுகன்றான்‌ ' என்பஅ பொருள்‌. 

6 அறிவுடன்கூடிக்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்பவன்‌, 

7 பயனில்‌ விருப்பத்‌ தடன்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தர்மம்‌, 

8 தத்தம்விரதத்தின்பயன மேற்பட்டிருக்கவேண்டுமெண்னும்‌ ண்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. எக்க 


மாயிருத்தலை அடைஜனெறனா. எவர்களுக்கு தருமத்‌ திலே ! ஸ்பர்த்‌ 
கையோ அவர்களுக்கு ௮௮ ஞானஸாதனமாதெது. அந்தப்பிராமம 
ணர்கள்‌, இங்கேயே விபெட்டவர்களாகி 2 மூன்‌ றுஅவஸ்தைகளூடன்‌ 
கூடி னவர்களை (அவற்றினின்றும்‌ விலக்கிக்‌) காக்கின்ற மோஃஷத்த்தை 
அடைனெறனர்‌. 3 வேதவித்துக்களான மனிதர்கள்‌ அவாகளு 
டைய தர்மானுஷ்டானத்கை நல்லனவாகச்‌ சொல்லுனெறனா. 
அவன்‌ வெகுவான இர்‌ தப்பர்‌ தஜனங்களையோ மற்றவர்களையோ ௧௫ 
தக்கூடாஅ. எந்தவிடத்‌ தில்‌, மாரிக்காலத்தில்‌ புல்லும்‌ ஜலமும்‌ அதி 
கமாயிருப்பதபோலப்‌ ,ரொம்மண னுக்குரிய அன்னமும்‌ பானமும்‌ 
நிரம்பஇருப்பதாக எண்ணுவானோ; அந்தவிடத்‌ திலிரு5 அ ஜீவிக்க 
வேண்டும்‌ ; வருந்தக்கூடா அ. எங்குள்ள 4 ஜனங்கள்‌ (தன்மகாதீ 
பமியத்தை) வெளியிடா தவனாயிருக்றெ (இவனுக்கு) ௮ திகமாகச்செய்ய 


வேண்டிய மரியாதையைச்‌ செய்யா தவர்களாய்‌ 5 அமங்களமான பயத்‌ 


தைக்‌ கொடுக்கன்றனரோ அங்குள்ள அர்தஜனங்கள்‌ (இவனுக்கு) 
ஈன்மையைச்‌ செய்பவராவர்‌. இதரஜனங்கள்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்பவரல்‌ 


லர்‌. 6 எவன்‌ (தன்மகா த்மியத்தை) வெளியிடாதவனுடைய ஆத்‌ 


க்கச்செய்யானோ ரெம்மஸ்வத்தைக்‌ 7 கெடுிக்கமாட்‌ 


மாவைத்‌ தபி 
டானோ அவனுடைய அன்னமான அ ஸத்துக்களுக்குச்‌ சம்மதமாயுள்‌ 
க்‌ றத்‌ பேல்‌ கனக நடம் 


1 “நசஸ்பர்த்தா! எனபத சற்கரபாஷ்யபாடம்‌; 


[0 


ஸ்பர்தை தயில்லையோ' 


என்பது பொருள்‌. 

2 ஜாக்ரஸ்வப்னஸ அஷப்திக்குமேற்பட்ட தரியநிலையை அளித்த ' 
என்று கருதீஅ, 

3 * அந்தத்‌ தர்மத்தை நன்றாயனுஷ்டிப்பதை வேதவித்அக்களான ஜனங்கள்‌ 
நல்லதாகச்‌ சொல்லுனெ்‌ றனர்‌. வெளிவியாபாரமுடையவனும்‌ அந்தா 
முகனுமாயிருக்கின்‌ ற இவனை அ இகமாகக்கெள ரவிக்கக்கூடா அ இறித செய்ய 
வேண்டும்‌ * என்பத பழையவுமை, 

4 * (தன்மஹிமையைச்‌) சொல்லாமலிருக்கும்போ.௮ அமங்களமான பயத்‌ 
சையுண்பெண்ணுமிடத்திலிரார்‌ தகொண்டு தனனைச்‌ றெந்தவனாக தீ தெரிவிக்‌ 
காமலிருப்பவன்‌ இறந்தவன்‌. மற்றவன்‌ இிறந்தவனல்லன்‌ ்‌ என்பது பழைய 
வரை. 5 அவமானம்‌. 

6 * தன்மஹிமையைச்‌ லொடிக்கிறவனைப்பற்றி வருத்தமடையா தவனும்‌ 
போஜனம்‌ செய்யாதவனு 


யதிகளுக்கும்‌ பிரம்மசாரிகளுக்கும்‌ பிகைஷயிடாமல 
மாயிருப்பவனுடைய அன்னம்‌ ஸாஅ களுக்கு ஸம்மதமான ௮ ்‌ என்பதி பழைய 
வுரை, . 

7 சங்கரபாஷ்யபாடம்‌; இருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடத்அக்கு , ' பிரம்மஸ்வத்தை 
யெடுத்அ அனுபவியானேோ ' என்பது பொருள்‌ 


E ௨௨ 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளத. யோகியினுடையகுசம்‌ வல்கலம்‌ வஸ்‌ திரம்‌ முதலியவற்றை 
பிரம்மஸ்வமாகச்‌ சொல்லுனெறனர்‌, எப்படி நாயானத எப்பொழு 
அம்‌ கண்டோர்‌ அருவருக்கும்படி தனனுடையவாந்தியைத்‌ தின்னு 
னெறதோ அப்படியே, ( தம்மஹறிமையை வெளியிடுகின்‌ற) ஞானிகள்‌ 
தம்‌ பலத்தைக்கொண்டு ஜீவிப்பதால்‌ வாந்தியைப்‌ புஜிக்கின்றனர்‌. 
பிரம்மவித்தானவன்‌, “என்னுடைய ஒழுக்கங்கள்‌ எந்காTாம்‌ பிற 
ரால்‌ அறியப்படவேண்டாம்‌ ? என்ற எண்ணவேண்டு்‌, இவ்விதம்‌, 
ஞா திகளூடைய மத்‌ தியில்‌ வஸிப்பவனாகி ஓனறையுமடையாமலிருக்க 
வேண்டும்‌. எவன்‌ பிராம்மணனாயிருக்‌ அகொண்டு, லிங்கசரீ மில்லா 
தவரும்‌ சலியாதவரும்‌ சுத்‌ தரும்‌ எல்லா த்வந்‌ தீவங்களும்‌ அற்றவரு 
மான அந்தராதமாவை எவ்விதம்‌ அறிவதற்கு யோக்கெனாறொன்‌ P 
எவன்‌ ஒருவிதமாயிருக்றெ ஆத்மாவை மற்றொருவிதமாய்‌ அறிகிறுானோ 
ஆத்மாவை அபறஹரித்‌ தவனான அரந்தத்திருடனாலே எந்தப்பாவம்‌ 
செய்யப்பட்ட தாகா? பிரம்மவி ததும்‌ பண்டி தனுமாயிருக்றெ அந்தப்‌ 
பிராம்மணனானவன்‌, (பி தாகங்களால்‌) ஸ்ரமமில்லா தவனும்‌ (ஓன்றை 
யும்‌) பெற்துக்கொள்ளாதவனும்‌ (பெரியோர்களால்‌) ஓப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவனும்‌ (சோகமுதலான ) உபத்‌ திரவமில்லா தவனும்‌ கஷ்டனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; சிஷ்டன்டோலிருக்கக்கூடா ௮. எவர்கள்‌ மணிதர்‌ 
களைச்சேர்ந்த தனத்தில்‌ பூர்ணமாயில்லா தவாகளும்‌ தேவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த யாகத்தில்‌ பூாணாகளுமாயிருக்கன்‌றனரோ அவாகள்‌ வெல்ல 
முடியாதவாகளும்‌ அசைக்கமுடியா தவர களூமானவர்கள்‌. அவர்‌ 
களைப்‌ பிரம்மத்தின்‌ சரீரமாக அறியவேண்டும்‌, இவவுலகில்‌ எவ 
னொருவன்‌ மிகவும்‌ இஷ்டத்கைச்‌ செய்‌ னற எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌ 
அறிவானோ அவனும்‌, 1 எந்தத்‌ தேவனிடம்‌ தான பிரயத்தினம்‌ 
செய்றரொனே அந்தத்‌ தேவனும்‌ பிரம்மவி தீதக்கு ஸமானமாகார்கள்‌. 
டரயத்‌ தின மில்லா தவனாயிருக்றெ எவனை மனவடக்கமுள்ளவரகள்‌ 
பூஜிக்ன்றுர்களோ பூஜிக்கப்படுறெ அவன்‌ (பூஜிக்கப்பட்டோ 
மென்‌ அ) நினைக்கக்கூடாது ; அவமா னம எஏற்பட்டபொழுதும்‌ அ திகம்‌ 
வருந்தக்கூடாஅ. (பூஜிக்கப்படக்கூடிய வி தீதவானானவன்‌ ) பூஜிக்கப்‌ 
பட்டபொழுது, £ இமை மூடித்‌ திறப்பதபோல்‌ எப்பொழுதும்‌ உலக 
மானது இயற்கையான செய்கையுள்ள து. (ஆசையால்‌), இங்கே வி த 


வான்கள்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌ ' என்று நினைக்கவேண்டும்‌, பூஜிக்கப்‌ 
| சங்கரபாஷ்யபாடம்‌; “ தஸ்மிந ' எனறு பாடங்கொண்டு, £ அவன அந்த 


இஷ்டறிமித்தம்‌ முயல்வதால்‌ பிரம்மஜ்ஞானிக்கு ஒப்பாகான ' எனபத 
பழையவுரை, 2 “மந்யேத்‌ அமாரறித; ' என்ற திருத்தப்பட்ட த, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௭௧ 


ப்டாதபொழுதஅ, “ உலகத்தில்‌ அதர்மத்‌ தில்‌ நிபுணர்களும்‌ மூடர்‌ 
ர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌, பூஜிக்கத்தக்கவனைப 
நினைக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுஅம்‌ 
மானமும்‌ மெளனமும்‌ சேோர்ந்துவஃ க்றெடில்லை, விதவா ன்கள்‌; 
்‌ மான த்திற்கு இந்த லோகம்‌. மெள னது திற்குப்‌ பரலோகமான 
தத்பதார்த்தம்‌ (அபிரம்மம்‌.)' என்று அறிகின்றனர்‌. ஐ ! கத்‌ திரிய ! 

செல்வமோ மானமென்னும்‌ பொருளுடன்‌ சேர்ர்திருக்றெது. அதவும்‌ 

(மோக்ஷ த்துக்கு) விரோ தமாயிருக்றெஅ. பரம்மத்தைச்‌ சோந்த 

(மோக்ஷச்‌) செல்வமோ பிரஜ்ளை இல்லா தவனால்‌ அடைய மிகவும்‌ 
அரிதாயுளள அ. இவ்வுலகில்‌ ஸத்துக்கள்‌ பலவி தமானவைகளும்‌ 
தரிக்கமுடியா தவைகளும்‌ காவ த்தையும்‌ மோக த்தையும்‌ தடுப்பவை 
: களூமான ஸத்தியம்‌, நொமை, லஜ்ஜை, அடக்கம்‌, சுசியாயிருத்தல்‌, 
வித்தை இந்த அஅகளையும்‌ அந்த மோக்ஷச்‌ செல்வம்‌ வருதற்கு 
| வாயில்களாகச்‌ சொல்லுகன்றனா ்‌ என்று சொன்னார்‌. 
/ 


களும்‌ மாயையில்‌ ஸமர்த்த 


பூஜிக்கமாட்டார்கள்‌ ்‌ எனம 


ல்‌ 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஸநத்ஸ-ுஜா தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


a 


(ஸநத்ஸுஜா தர்‌ கத்வோபதேசத்‌ தொடர்ச்சி.) 


முனிவரே ! இந்த மெளனமானஅ 


திருதராஷ்டிரன்‌, “ஐ! 
! வித்வானே ! 


1! யாருக்கு ?  2இவ்விரண்டில்‌ ௭௮ மெளனம்‌! ஓ 
மெளன த்தின்‌ தன்மையைச்‌ சொல்லும்‌. வி த்வான।னவன்‌ வாக்கின்‌ 
பிரம்மமாகிற மெளன ததை அடைறரொனா ! (அல்லத 
த எவ்விதம்‌ செய்னை 
£3 வேதங்கள்‌ மனத 


ட =~ 


. மெளனத்தால்‌ 
¥ வேறு உபாயத்தாலா?) இவ்‌ லகில்‌ மெளன தை 
தத 2 
ருர்கள்‌ 2 என்று கேட்டான்‌. ஸநத்ஸுஜா தா, 
துடன்‌ இர்தப்‌ பரெம்மத் தில்‌ ரெவேசிக்கமுடியாத காரண த்தினால்‌ 
இது மெளனம்‌. அரசனே ! எவர்விஷயத்தில்‌ இரத வேதசப்த 
ருக்கற்தோ அவர்‌ அர்த வேத சப்தத்தினாலேயே 
4 ஜோதிர்மயமாக விளங்குகிறா i 


மானது உண்டாயி 
சொல்ல த தக்கவராயிருக்கறர ; 
என்றார்‌. 
£1 “என்னப்ரயோஜனத்திற்காக é என்பதி பழையவுமை 
2 வாக்ன்மெளனம்‌ ; அர்த்தமெளனம்‌, அ அ பிரம்மம்‌, 
3 “வாக்கும்‌ மனமும்‌ செல்லாநிலைமையுடைமையால்‌' என்பது கருதீஅ, 
4 * தந்மயத்வேர ' என்பத மூலம்‌, ' சப்தமயமாக ' என்பத பழையவுசை, 


௧௭௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


திருதராஷ்டிரன்‌, £ எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ ரிக்குக்களையும்‌ யஜுஸா 
களையும்‌ ஸாமங்களையும்‌ அறிவானோ அவன்‌ பாவங்களைச்‌ செய்‌ 
தால்‌ பாவத்தால்‌ ஸம்பந்திக்கப்படுகிரறுனா ; இல்லையா ?? என்று 
கேட்டான்‌. ஸத்ஸுஜாதர்‌, £ ரிக்குக்களேோ யஜுஸுகளேோர ஸாமங்‌ 
களோ, வாக்குமனங்களை அடக்கும்‌ ஸரமர்த்தியமில்லா தவனைப்‌ 
பாபகர்மத திலிருந்தும்‌ காக்க தில்லை. உமக்கு நான்‌ பொய்யைச்‌ 
சொல்லவில்லை. கள்ளஒழுக்கமுள்ள கபடக்காரனை வேதங்கள்‌ பாவத்‌ 
திலிருக்‌தும்‌ கரையேற்றுகிற தில்லை, கிறகுமுளை த்தபககதிகள்‌ கூட்டை 
விவெஅபோல, வேதங்கள்‌ இவனை முடிவுக்காலத்‌ இல்‌ விட்விடென்‌ 
றன? என்றார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, * ஓ! ஸமர்த்தரே ! வேதங்கள்‌ வேதவித்தைக்‌ 
காக்கச்‌ சக்‌ தியில்லாமலிருக்குமேயானால்‌, பிராம்மணர்களுக்கு நெடுநா 
ளாயுளள இந்தப்‌ 1புலம்பல்‌ ஏன்‌!” என்று கேட்டான்‌. ஸநத்ஸுஜா தர்‌, 
ஓ ! மஹானுபாவ ! 2 வேதங்களா னவை அர்தப்‌ பரமா த்மாவினுடைய 
நாமம்முதலான விசேஷரூபங்களாலேயே இந்த ஜகத்‌துவிளங்குகின்‌ ற 
தென்‌அ௮ உதாஹரி தூதுவிட்ட, அவருடைய ஸரியானரூபத்தைச்‌ சொல்‌ 
அனெறன., (முனிவர்களும்‌) அந தப்பிரம்மத்தை, பிரபஞ்சத்தைவிட 
வேறானரூபமுடைய தாக உதாஹரிக்கின்றார்கள்‌. அரந்தப்பிரம்மஸ்வ 
ரூபததை அடைவதற்காக (வேதத்தில்‌) இந்தத்தவமும்‌ யாகமும்‌ 
சொல்லப்பட்டன.  இர்தவித்வான்‌ அவைகளால்‌ புண்ணியத்தை 
அடைகிறான்‌. பிறகு, அவன்‌ புண்ணியத்தால்‌ பாவத்தை நாசம்‌ 
செய்து ஞானத்தினால்‌ நன்றாக விளக்கப்பட்ட ஆதமாவையுடையவனா 
றொன்‌. ஆத்மாவானவன்‌ ஞானத்தால்‌ பரமாத்மாவை அடைொன்‌; 
3 வெறுமார்க்கத்தால்‌ அடைடழெ தில்லை. (அறம்பொருளின்பங்களென்‌ 
னும்‌) திரிவர்க்கங்களின்‌ பலன்களை விரும்பு றவன இவவுலலை்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌ கிெரஹித்‌தக்கொண்டு பரலோகத்‌ தில்‌ 
அனுபவிக்கிறான்‌ . மறுபடியும்‌, (ஸம்ஸார) மார்க்கத்தை அடைரெைன. 
இவவுலகில்‌ தவம்‌ செய்யப்படுகநெறது. பரலோகத்தில்‌ பயன்‌ அனுப 


ய 


1 வேதத்தின்‌ ஆவிருத்தி. 

2 ‘வேதங்கள்‌ எதனுடைய புலம்பலென்‌ அசொல்லுசிறொர்களோ அந்தப்‌ 
பிரம்மத்தின்‌ நாமமுதலான விசேஷ ரூபங்களுடன்‌ இந்தஉலகம்‌ விளங்குகன்‌ 
நஅ.வேதங்கள்‌ உருவமுள்ளனவும்‌ இல்லா தனவுமான உலகமெல்லாம்‌ பிரம்மமே 
என்று குறிப்பிட்டு நஈன்குசொல்லுின்றன. அந்தப்ரம்மத்தை உலகத்தைவிட 
வேறான ரூபமுள்ள தாகவும்‌ சொல்லுகின்றன என்ப அ பமையவுரை, 


3 வேறுபாடம்‌, 


TS 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௭௩ 


விக்கப்பிறது. பிராம்மண ர்களுக்கு இந்தஉலகங்கள தவம்‌ வளர்‌ 
தற்காக அமைக்கப்பட்டிருக்கின் றன . ரெம்மவித்துக்களான பரொம்‌ 
மணர்களுடைய தவமானஅ ிகவளர்றெது. பிரம்மத்தை அறி 
யாத மற்ற ப்ராம்மணாகளுடைய்‌ தவமானஅ அவ்வளவாகவே இருக்‌ 
இறது. பயனை விரும்பாமல்‌ செய்யப்பட்ட கேவலமான இந்தத்த 
வம்‌ அதிகம்‌ வளர்வதாதி மிக அதிகம்‌ வள ர்வதாநின்‌றது' என்னு 
சொன்னா. 

திருதராஷ்டிரன்‌, தேவலமான தவமான௮ வளர்ச்சியுள்ள தாயி 
ருந்தும்‌ எப்படி மிக்க வளர்ச்யுடையதாதிறஅ ! ஸந த்ஸுஜாதரே ! 
நாங்கள்‌ அறிந்‌ தகொள்ளும்படி அதைச்‌ சொல்லும்‌” என்ன கேட்‌ 
டான்‌. ஸநத்ஸுஜாதர்‌, பயனில்‌ விருப்பமுதலிய கல்மஷமில்லா த இந 
தததவம்‌ கேவலமாகச சொல்லப்பகெினறஅ. கேவலமான இர்தத 
தவம்‌ வளர்வதாயினும்‌ பிகவளர்வதாநெஅ. ஓ! க்ஷத்‌ இரியனே ! நீ 
என்னிடம்‌ கேட்றெ இந்த உலகமுழுதம்‌ அந்தக்‌ கேவல தவத்தைக்‌ 
காரணமாகவுடையஅ. வேதவித்துக்களோ தவத்தால்‌ அமிருதமான 
பரமாத்மாவை அடைவார்கள்‌ ்‌ என்றா. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸத்ஸுஜாதரே ! எதனை ரகஸ்யமும்‌ 
ஸநாதனமுமான இர்தப்‌ பிரம்மத்தை அறிவேனோ கல்மஷமில்லா த 
அந்த (க்கேவலி) தவமான ௮ கேட்கப்பட்ட அ. தவத்தின்‌ கல்மஷதீ 
தைச்‌ சொல்லும்‌ * என்று கேட்டான. ஸர த்ஸுஜா தர்‌, அரசனே ! 
த்விஜர்களுடைய தவத்‌ திற்குக்‌ குரோத முதலிய பன்னிரண்டு 
தோஷங்களும்‌, ட்‌ இன்மூன அ குரூமதோஷங்களும்‌, தர்ம முதலிய 
பன்னிரண்டு குணங்களும்‌; மனு முதலான வம்சகாத்தாகளுடைய 
சாஸ்திரத்தில்‌ அறியப்பட்டன. குரோதம்‌; 2காமம்‌, 3லோபம்‌, 
4 மோஹம்‌, சவிதித்ஸை, 6அக்ருபை, 7அஸஒயை, மானம்‌, 
9 சோகம்‌, 10ஸ்ப்ருஹை, 11 ஈரலை; 12ஜுகுப்ஸை அயெ (இவை 
கள) மனிதர்களுக்குரிய தோஷங்கள்‌. இந்தப்‌ பன்னிரண்டும்‌ மனுஷ 
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1 விருப்பத்தைத்‌ தடுத்ததா லுண்டான அம்‌ வைதல்‌அடித்தல்‌ முதலியவற்‌ 
நிற்குக்‌ காரணமுமான மனக்கொதிப்பு. 2 ஸ்திர விஷயமான அசை. 
3 பொருட்செலவில்‌ பயம்‌. 4 செய்யத்தக்கவை தகாதவைகளைப்‌ பகுத்தறி 
யாமை. 5 மேல்மேல்‌ லாபமேற்பட்டும்‌ திருப்‌ தியில்லாமை. 6 தயையில்‌ 
லாமை. 7 பிறர்குணங்களில்‌ தோஷத்தை வெளியிடுதல்‌, 8 தன்னைப்‌ 
பூஜ்யனாக நினைத்தல்‌, 9 இஷ்ட வஸ்அ நித்தபொழு அ மனத்தின்‌ தளர்ச்சி. 
10 அனுபவப்‌ பொருள்களில்‌ ஆசை. 11 பிறருடைய மேம்பாட்டைப்‌ 
பொருமை. 12 பிறரை நிந்தித்தல்‌; அல்லத அஞ்சுதல்‌, 


௧௭௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யர்களால்‌ எப்பொழுஅம்‌ விலக்கப்பட ச்தக்கவைகள்‌. ராஜம்ரேஷ்‌ 
டனே ! இவைகள்‌ ஓவ்வொன்றுமே மணி தர்களை மிருகங்களுடைய 
ஏமாற்ற நிலையை த தேடுகின்ற வேடன்போல அவர்களுடைய தவறு 
தலைத்‌ தேடி அடைகனெறன, தன்னைப்‌ புகழ்கின்றவனும்‌ போகத்‌ 
தில்‌ விருப்பத்தையே இயற்கையாக உடையவனும்‌ அதிக கர்வத்‌ 
தால்‌ பிறரை அவமதிக்கும்‌ தனமையுடையவனும்‌ தீராக்கோபமுள்ள 
வனும்‌ !சாபல்யமுடையவனும்‌ 2நிமித்‌ தமின்‌ றிக்‌ கோபிக்கிறவனு 
மான பாவிகளான மனிதர்கள்‌ (இஹ பரங்களி.லுள்ள) பெரிய கஷ்டத்‌ 
தில்‌ பயமற்றுப்‌ பாவமான இரந்த ஆறையும்‌ செய்கின்றார்கள்‌. சிற்‌ 
றின்பத்தில்‌ பற்றினால்‌ வியவஸ்தை கெட்டவனும்‌ அதிக கர்வமுடை 
யவனும்‌ கொடுத்தவிட்டப்‌ பச்சாத்தாபத்‌ை தயடைறெவனும்‌ பிரா 
ணன்‌ போறெதானாலும்‌ பணச்செலவை ஸஹியா தவனும்‌ 3௮ இக 
மாக வரியை வாங்குறெவனும்‌ (பிறரை நிh்‌திப்பதாயெ) 4 பாவ ததைப்‌ 
புகழ்றெவனும்‌ (,தன்னால்‌) விவா ஹம்‌ செய்துகொள்ளப்பட்ட ஸ்‌ திரீக 
ளிடம்‌ பகைக்றெவனும்‌ இந்த ஏழுபெோர்களும்‌ மற்றக்‌ குரூரா்களின்‌ 
வகைகள்‌. தர்மமும்‌ ஸத்தியமும்‌ கரமேர்‌ திரிய நிக்கரஹமும்‌ தவ 
மும்‌ மாத்ஸரியமில்லாமையும்‌ (அகார்ய த தில்‌) வெட்கமும்‌ பொறுமை 
யும்‌ அஸஒயையில்லாமையும்‌ யாகமும்‌ தானமும்‌ கைரியமும்‌ அத்ய 
யனமும்‌ ஆயெ. பன்னிரண்டும்‌ பிராம்மண னுக்குரிய (குணங்களா ன) 
விரதங்கள்‌. எவன்‌ இந்‌ தப்‌ பன்னிரண்டிலும்‌ ஸமர்ச்‌ தனாவானோே 
அவன இர்தப்பூமி முழுமையும்‌ ஆளரூவான்‌. (இவைகளில்‌, ) மூன்றே 
இரண்டோ ஒன்றோ இருப்பவன்‌ எவனே அவனுக்கும்‌ பாக்யம்‌ இருக்‌ 
கிறதென்‌ அ அவனை அறியவேண்டும்‌, காமேர்‌ திரிய நிக்கிரஹம்‌, கர்ம 
பலததியாகம்‌, 5அஜாக்ரெை தயில்லாமை இவைகளில்‌ மோஃஷமா னது 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறது. வி தீவான ௧ளான வே தியர்கள்‌ அவைகளை 
ஸததியத்தை முதன்மையாகக்கொண்டவைகளாகச்‌ சொல்லுனெற 
னர்‌. தமமென்பது பதினெட்டுச்‌ தோஷங்களை உடைய தாகும்‌. (ஒரு 
தோலஷத்தைச்‌) செய்தாலும்‌ தம தீக்கு இடையூஅசெய் த தாகும்‌. எல்‌ 
லாருக்கும்‌ பிர திகூலனாயிருத்தல்‌, பொய்சொல்.லு தல்‌, அஸுூயை, 


ட 


1 ஸ்நேகம்‌ முதலியவற்றில்‌ உறுதியில்லாதவன்‌. 

2 * அரக்ஷணம்‌ ' என்பஅ வேறுபாடம்‌, 'சக்தியிருர்‌ தம்‌ காக்கவேண்டிய 
மனைவி முதலியோரையும்‌ காவாதவன்‌ ' என்பது பழையவுரை, 

3 ஞான பலமிலலாதவன்‌ ' என்பது சங்கர பாஷ்யம்‌, 

4 * இந்திரியக்கூட்டத்தை ' என்பது சங்கர பாஷ்யம்‌, 


. “பிரம்மத்தியானம்‌ ' என்பத பழையவுல, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௭௫ 


காமம்‌, பொருள்தேவெ தில்‌ பெருமுயற்சி, பொருளாசை, கோபம்‌, 
சோகம்‌, பேராசை, பொருட்செலவில்‌ துணியாமை, கோள்‌, மத்‌ 
ஸாம்‌, பலவிதஹிம்ஸை, அதிதுக்கம்‌; நல்லகாரியங்களில்‌ வெறுப்பு, 
1 செய்யவேண்டியகாரய த்தை மறத்தல்‌, வீணான ௮ திகப்பேச்சு, 
தன்னை அதிகமாக மதித்தல்‌ இர்தத்தோஷங்களால்‌ விபெட்ட 
வன்‌ ஸத்துக்களால்‌ தமமுடையவனென்அ சொல்லப்படுதிறான., 
மதமானது பதினெட்டுத்தோஷங்களுடைய தாகும்‌. தியாகமானது 
ஆஅறவிதமாகிறது. இர்தத்தமதோஷங்கள எ தஇிரிடையாகக்‌ ௧௬ 
தப்பட்‌ெ மததோஷங்களாயச்‌ சொல்லப்பட்டன.  முன்சொல்லப்‌ 
பட்ட தமத்தின கோஷங்களை விலக்கவேண்டுிம்‌. அறவிதமான 
இயாகமும்‌ மிகவும்சிறந்‌ தவை. (இவைகளில்‌), மூன்றுவஅ செய்யமுடி 
யாத தாயிருக்றெஅு. அந்த மூன்றாவது தியாகத்‌ தினால்‌, (ஆ.த்யா த்மிக 
முதலிய மூன்று) பிரிவான அக்கத்தையும்‌ தாண்டுனெறான. அதான அ 
செய்யப்பட்டபொழுத (எல்லாம்‌) ஜபிக்கப்பட்ட தாகும்‌. ஆஅவித 
மான தியாகமும்‌ ப்பரேயஸ்கரமாகும்‌. ஜங்வரிய த்தைஅடைர்து காவ 
மில்லாமலிருப்பத (முதலாவ). எப்பொழுதும்‌ பயனில்‌ விருப்பில்‌ 
லாமையோடு கூடிய யாகமும்‌ (தடாகநிர்மாணம்‌ முதலிய) பூர்த்தமும்‌ 
இரண்டாவதாகும்‌. ஓ! ராஜம்ரேஷ்டனே! காமங்களை த தியாகம்‌ செய்‌ 
வது மூன்றுவதெனஅ ௧௫ தப்பட்டது. இதனைச்‌ சொல்லவும்‌ முடி 
யா ததாகச்‌ சொல்‌ கின்றார்கள்‌. திரவியங்களை விவெதானஅண்டாகன்ற 
தம்‌ போகப்பொருள்களை உபயோக த்ததாலுண்டாகாதஅமான நிஷ்‌ 
காமத்வ குணமான அ மூன்றாவதாகக ௧௬ தப்பட்டத. ௮௮, திரவி 
யங்களை அடை.வ தினாலும்‌ போகத இற்காகப்‌ பொருள்களைச்‌ செலவிடு 
வதாலும்‌ உண்டாவ தில்லை. இரவியமுடையவனாயிருந்தும்‌ எல்லாக்‌ 
குணங்களோடுமே கூடியவனாயிருப்பவ க்குக்‌ காரியங்கள்‌ பயன்பெறாு 
தபொழுஅு அக்கமுண்டாகாஅ. ௮ தனால்‌, ஸ்ரமத்தை அடையமாட்‌ 
டான்‌. (இதுவரை முன்றாவஅ). (அனிஷ்டமேற்பட்டகாலத்தில்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ வருத்தத்தை அடைறெ தில்லை” என்பது நான்காவது. “ஒரு 
பொழுதும்‌ இஷ்டர்களையும்‌ புதீ திரர்களையும்‌ தாரங்களையும்‌ யாசிக்க 
மாட்டான்‌ ” என்பது ஐந்தாவது. யோக்கியனான யாசகன்பொருட்‌ 
டுத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அத நல்லதாகும்‌; இத ஆமுவஅ. 
இவைகளால்‌; அப்மமா தமுடையவனாவான. அந்த அப்ரமாதமும்‌ 
எட்கெகுணங்களுடையதாகும்‌. உண்மையுரைத்தல்‌, ஈங்வர ஸவரூ 

1 “பரிவாத$' என்பது சங்கரபாஷ்ய பாடம்‌; ஒருவனை நேரில்‌ தாஷித்தல்‌, 

2 அஜாக்ரெதை யிலலாமை ; தவறுதீலில்லாமை, 


௧௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பூத்தைச்‌ சிந்தித்தல்‌, பிரம்மஸ்வரூபமாய்‌ நிலபெற்றிருத்தல்‌, “ நான 
யார்‌ ? யாரைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ ? எங்கிருந்து வந்தேன்‌ ?” என்று தனக்‌ 
குள்ளே வினவல்‌, [வைராக்யெம்‌, திருடாமை, 2 எட்டுவிதமான 
சேர்க்கையைத்‌ தள்ளுதல்‌, (புத்திரன்‌ தாரம்‌ பூமிமு தலியவைகளைச்‌) 
சேர்த்துக்‌ கொள்ளாமலிருத்தல்‌ (இவைகள்‌ எட்டும்‌ அப்ரமாதத் தின்‌ 
குணங்கள்‌.) இவ்விதம்‌ மதத்திற்கும்‌ தோஷங்கள்‌ சொல்லப்பட்டன. 
அந்தத்‌ தோஷங்களையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, அப்படியானால்‌, தியாக 
மும்‌ எட்கெ குணங்களுடையதாகக ௧௬ தப்பட்ட அப்ரமாதமும்‌ ஏற 
படும்‌. பிரமாதத்தால்‌ வரும்‌ தோஷங்கள்‌ ; எட்டு, அவைகளையும்‌ 
விலக்கவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! ஐம்புலன்கள்‌, மனம, சென்றவைகள்‌, 
வருபவைகள்‌, (ஆக எட்வித தோஷங்களிலிருந்்‌தும்‌) விடுபட்ட 
வன்‌ ஸுடியொவான்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! ஸத்தியத்தில்‌ மன 
முடையவனாயிரு. ஸத்தியத்தில்‌ உலகங்கள்‌ ஸ்‌ தாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. அவைகளை ஸத்தியத்தை முதன்மையாயுடையவைகளா 
கச்‌ சொல்லுனெறனர்‌: மோக்ஷமானஅ ஸத்திய த்‌ தில்‌ வைக்கப்பட 
டிருக்றெது. இவ்வுலகத்தில்‌, கோஷங்களை விலக்யே தவமாகிற 
விரதத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இத பிரம்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட 
செய்கை. ஸத்துக்களுக்கு ஸத்‌ தியமே விரதம்‌. இவ்வித கோஷங்களை 
விட்டவனும்‌ இற்தக்குணங்களுடன கூடி னவ னுமாயிருக்கவேண்டும்‌. 
இவ்விதம்‌ கேவலமான தவமான அ மிகவும்‌ நிறைவுடையதாறெது. ஓ! 
ராஜங்ரேஷ்டனே ! நீ என்னிடம்‌ கேட்டதைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லு 
இிறேன்‌. இத பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ பரிசுத்தமும்‌ பிறப்புமூப்‌ 
புச்‌ சாக்காகெளை நிவிருத்‌ திப்பதுமான அ * என்றா. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மனிதன்‌ இதிஹாலபுராணங்களை ஐந்தாவ 
தாகவுடைய வேதங்களால்‌ நன்குநிரம்பினவனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌ 
அப்படியே, சிலர்‌ நான்குவேதமுள்ளவாகளும்‌ சிலர்‌ மூன்‌ அவே தமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சிலர்‌ இரண்டுவேதமுளளவர்களும்‌ சிலர்‌ ஒருவேதமுளள 
வர்களும்‌ சிலர்‌ ரிக்குமு தலியவே தமே இல்லா தவர்களூமாகச்‌ சொல்லப்‌ 


1 ஐஹிகாமுஷ்மிக போகங்களில்‌ ஆசையை விடுதல்‌. 

2 1. ஸ்த்ரியை நினைத்தல்‌; 2, அவளைப்பற்றிப்‌ புகழுதல்‌; 3. அவளுடன்‌ 
விளையாடுதல்‌; 4. அவளைப்‌ பார்த்தல்‌; 5. ரகஸ்யமாக அவளுடன்‌ பேசுதல்‌; 
6. சேர்க்கையை ஸங்கற்பித்தல்‌; 7. உறுதி செய்தல்‌; 8, சேர்தல்‌, 

3 ஐம்புலன்கள்‌, மனம்‌ இவற்றின்‌ விஷயங்களில்‌ விருப்பு வெறுப்புக்களா 
லூண்டாகும்‌ தவறுகள்‌ ஆறு; இறந்கபோன புத்ரன்‌ முதலியவற்றை நினைத்‌ 
தலாலுண்டாகும்‌ தவனு ஒன்று; புத்ரனை விரும்பியும்‌ உண்டாகாமை முதலிய 
வற்றால்‌ உண்டாகும்‌ தவறு ஒன்ற; ஆக எட்டு, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௭௭ 


படுடின்றனர்‌. அவர்களில்‌ எவமை ஈர்ன்‌ ரொம்மணராக அறியவேண்‌ 
டும்‌ ?” என்று கேட்டான. ஸஈத்ஸஜாதர்‌, “ஓ |. ராஜப்ரேஷ்டனே ! 
ஒரு! வேகத்தை(அபிரம்மத்தை)அறியாமையால்‌ உண்மையானஅந்த 
ஒருப்ரம்மத்தை அறிவ தற்காகப்‌ பலவேதங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. 
அதனை அறிர்த ஒருவன்‌ அர்த ஸத்தியத்தில்‌ கிலைததவனாபிருக்&ி, 
முன்‌. இவ்விதம்‌ வேதத்தை அறியாமல்‌ (ஒருவன்‌) நரன்‌ , பிராஜ்ஞ 
னென்று நினைக்றொன்‌. தானமும்‌ ௮ தீயயனமும்‌ யாகமும்‌, 
லோபத்துடனே (ப்யனில்‌ ஆசையுடனே) நடக்னெறன. ஸத்யத்‌ 
திலிருந்து நழுவின இவர்களுடைய ஸங்கற்பமான அ விண்‌ஆஞும்‌.. 
ஆகையால்‌, ஸத்தியத்தை உறுதியாக ' அறியாததால்‌  . யாக 
மான அ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்படுநறெது. ஒருவனுக்கு 2 மன தி 
தாலும்‌, ஒருவனுக்கு வாக்காலும்‌, ஒருவனுக்குக்‌ 4கரியையினா லு:ம 
யாகமானது உண்டாறெது. தியானத்தால்‌ ஸித்திபெற்ற. மனிதன்‌. 
விரும்பப்பட்ட உலகங்களை அடைறொன்‌. இந்த்‌ ஸங்கற்பத்‌ திற்கு நிலை. 
யில்லா ததால்‌ திக்ஷிதனுக்குரிய விர தத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. (இகத. 
னென்ெ) இந்தப்‌ பெயர்‌ (விரதமென்னும்‌ பொருளுள்ள). £ இகத ”: 


என்றெவினையடியால்‌ உண்டாயிற்று. ஸத்துக்களுக்கு ஸத்தியமே. 
இறந்ததாயுள்ள து. ஞானமென்பஅ பரத்‌ தியக்ஷம்‌. தவமான அ அப்‌ 
ரத்‌ தியக்ஷமாக உண்டாகதறெது. வெகுவாகப்படிக்றெ வேதியனையோ, 
மிகப்படிதீதவனாக அறியவேண்டும்‌. ஓ ! க்தத்திரியனே! ஆகை, 
யால்‌, பாடத்‌ தனாலேயே பரொம்மணனாக நினையாதே. சஸத்தியத்தி 
லிருந்தும்‌ விலகா தவனாகவேயிருப்பவன்‌ . உன்னால்‌ பிராம்மணனாக 
அறியத்தக்கவன்‌. ஓ! க்ஷ்த்திரியனே! வேதங்களென்பன, “அதர்வா” 
என்றெ இந்த முனிவரும்‌ மகரிஷிகளின்‌ ஸங்கமும்‌ முனகால த்தில்‌ 
எவைகளைக்‌ கானம்‌ செய்தார்களோ அவைகளே. தவிரவும்‌, எவர்‌. 
கள்‌ வேதங்களால்‌ அறியவேண்டிய பிரெம்மத்‌ தின்‌ தத்துவத்தை அறி 
யாமல்‌ வேதத்தை அத்யயனம்‌ செய்தவர்களே '. அவர்கள்‌, 
வேதவித்துக்களல்லா. ஓ! அரசனே ! வேதங்களென்பவைகள்‌ 
அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடத் தில்‌ 6 ஸ்வதந்‌ தரமான ஸம்பந்தத்தோடிருக்‌. 

1 *ிரம்மத்தை அறியாமல்‌ எத்தனை வேதம்‌ படித்தாலும்‌ பிராமமண 
னில்லை ' என்பத கருத. | 

2 தெவதாரூபத்தை மனத்தால்‌ தியானித்தல்‌. 

3 வாக்கினால்‌ வேதத்தைச்‌ சொல்லுவதாடிய பிரம்மயஜ்ஞம்‌. 

4 செய்சையால்‌ செய்வதாகிய ஜோதிஷ்டோம முதலியன, : 

5 பிரம்மம்‌, 6 கர்மாவில்‌ அறிந்‌. த செய்யவும்‌ வேண்டுவ த போலில்லாமல்‌ 
அறிந்த மாத்திரத்தில்‌ பயனை த்தருவ ௮. p 
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௧௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இன்றன, அதனால்‌, வேதவித்தக்களான ஆர்யர்கள்‌ . வேதங்களை 
அத்யயனம்‌ செய்து வேதத்‌ இன்பொருளை அடையவில்லையென்ப 
தில்லை, ஓ! அரசனே ! ஒருவன்‌ வேதங்களை அறிகிற தில்லை 2 
ஆல்‌, மற்றொருவன்‌ இந்த வே தங்களை அறிறெவனுமாகிறான்‌. 
எவன்‌ வேதங்களை அறிந்தவனோ அவன்‌ வேத்ய ததை (அறிய 
வேண்டிய பிரம்மத்தை) அறிந்தவனல்லன்‌. எவன்‌ ஸத்தியத்திலிருப்‌ 
பவனோ அவன்‌ வேத்தியத்தை அறிவான்‌. 1! வேதங்களூள்‌ ஒன்அம்‌ 
(பரமாத்மாவை) அறிவ தாயில்லை, அந்தவேதத தால்‌ பரமாத்மாவை 
அறிவ தில்லை ; உலகத்தையும்‌ அறிவதில்லை. எவன்‌ வேதத்தை 
(பரமாத்மாவை) அறிந்தானோ அவன்‌ உலகதை தயும்‌ அறிவான. 
எவன்‌ உலகத்தையறிந்தானோ அவன்‌ பரமாத்மாவை அறியான. 
எவன்‌ (ரிக்முதலான) வேதங்களை அறிந்தானோ அவன்‌ உலகத்கை 
அறிவான்‌. ஆனால்‌, அந்தப்‌ பரமாத்மாவை வேதவித்துக்கள்‌ அறி 
திற தில்லை. வேதங்களும்‌ அறிறெ தில்லை. ஆனாலும்‌, எந்தப்பிராஃ்‌ மணர்‌ 
கள்‌ வேதவித்துக்களாநகன்றனரோ அவர்கள்‌ (ரிக்‌ முதலான) வேதங்‌ 
களால்‌ பீரம்மத்தை அறிடன்றனர்‌. என்னவென்றால்‌, சந்திரனுடைய 
கலையைத்‌ தெரிவிப்பதில்‌ விருக்ஷத்தின்‌ 2 கைகள்‌ எப்படியோ அப்‌ 
ப்டியே பரமாத்மாவைத தெரிவிப்பதாக ஸத்தியமான அந்த அர்த்‌ 
தத்தில்‌ வேதங்களுமென் று சொல்லுனெறனார்‌. (பரமாத்மாவை) விவ 
ரிச்துச்‌ சொல்லனெற பண்டிதனைப்‌ பிராம்மணனாக அறினெறேன்‌, 
எவன்‌ ஸந்தேகங்கள்‌ அற்றவனே அவன எல்லா ஸந்தெகங்களையும்‌ 
விரித்‌தஅரைக்கின்றான்‌. மெக்குத்‌ திக்கிலே இவனை (ஆத்மாவைத்‌ 
தேடுவதை அடையக்கூடாது ; தெற்கிலும்‌ கூடாத ; அருலும்‌ 
கூடாது. குறுக்கை எப்படிக்கூடும்‌ திக்ல்லாமல்‌ தேடுவது ஒரு 
விதத்‌ திலுமில்லை. 3சத்துருக்களிடத்‌ தில்‌ எப்படியாவது அவனைத்‌ 
தவெதை அடையவேண்டும்‌. வேதத்தில்‌ இதனைத்‌ தேடாமல்‌ 
. தவத்தைச்செய்து பிரபுவான இதனைப்‌ பார்க்கறோன்‌. மெளனமான 
வனா இதனை ஆரரப்ந்தறியவேண்டும்‌. மன ததினாலும்‌ அசையக்‌ 
கூடாது. பிரஸித்தமான அந்தப்பிரம்மத்தை 4அந்தரா தமாவில்‌ 

1 சங்கரபாஷ்யபாடம, nN க 

2 * மரத்தின்ளெகள்‌ சந்திரனிடம்‌ ஸம்பந்‌தியாமலே அவனால்‌ பிரகாித்‌ 
க்கொண்டு அவனைக்‌ காண்பிப்பஅபோல வேதங்கள்‌ பிரம்மத்தைக்‌ காண்பிக்‌ 
இன்றன ' எனபஅ., 

3 தேக இந்‌ திரிய விஷயங்களாறெ சத்அருக்களில்‌ கலந்திருப்பதால்‌ 
அவைகளில்‌ தேடவேண்டும்‌ ' எனப அ. 

4 சரீரத்திற்குள்ளே. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௭௪௯ 


॥ உபாஸியும்‌. மெள னத்தால்‌ அவன முனியாறெ தில்லை; வனவாஸத்தி 
னாலும்‌ முனியாஜெ தில்லை. ஆலை, தன்னையே லஃ௯ஷணமாகவுடைய 
பிரம்மத்தை எவன அறிந்தானோ அவன்‌ சிறந்த முனியாகச்‌ சொல்லப்‌ 
்‌ படெின்றான. எல்லா அர்த்தங்களையும்‌ மியொகரணம்‌ (விவரம்‌) செய்‌ 
தால்‌, வையாகரணனாகச்‌ சொல்லப்படுிறொன்‌. அந்‌ தப்பிரம்மமுலமாய்‌ 
உலகத்துக்கு வியாகரணம்‌ (விவரணம்‌) ஏற்பட்டிருக்கிற அ. 2வியா 
காணம்‌ செய்றெதென் அ அந்‌ தப்பிரம்மம்‌, அப்படி; வையாகரணனா 
றது. (அந்த) மனிதன்‌ உலகங்களைப்‌ ரெத்‌ இய௯ஆமாய்ப்‌ பார்க்கன்றவ, 
னும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ன்‌ றவலுமாவான்‌.ஸத்‌ இயத்இிலிறாக்றெ 
வனும்‌ ௮தை அறிந்தவனுமான பரொம்மணன, எல்லாவற்றையும்‌, 
அறிந்தவனாவான்‌. ஓ! கத்‌ திரியனே ! கர்மமுதலியவைகளிலிறாப்பவ்‌, 
னும்‌ இவ்விதம்‌ பரெம்மத்தைப்‌ பார்க்றான. வேதங்களுடைய வரன்‌ 
முறையினா அம்‌; புத்‌ தியினாஓம்‌ இதனை உமக்குச்‌ சொல்லுேன்‌', 
என்று சொன்னா. . க 
நாற்பத்துகான்‌காவதி அத்யாயம்‌. 
ஸகத்ஸுாஜாதயப ர்வம்‌. கதோடர்ச்ச்‌) , த 


(ஸநத்ஸாஜா தர்‌ த௲்வோபதேசத்‌ தொடர்ச்சி). 


திருதராஷ்டி.ர ன்‌, “ஓ! ஸ௩த்ஸுஜாதரே 1 குமாரரே ! நிர்‌ 
உயர்க்தபயயனையுடையஅம்‌ பலரூுபமுடைய அம்‌ ரெம்மத்தைப்பறிறிய, 
துமான இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறெகாரணத்தால்‌ இறந்ததும்‌ 
தன்னிச்சையால்‌ அடையவரி தமான கதையாயிருக்றெ இவ்விதவரர்த 
தையை (இன்னும்‌) எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்அ கேட்டான. ஸத்‌ 
ஸாஜாதா்‌ சொல்‌்லரொ: (அரசனே |) எர்த ப்ரம்மத்தை அவடன 
என்னைக்கேட்டு பிகமழ்றொயோ அரந்தப்பிரம்மமான ௮! அவஸரக்‌, 
காரனால்‌ அடையத்தக்க இல்லை. புத்தியில்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ லயித்த 
பொழுது £௩ இக்கக்கூடிப அந்த (ப்ரம்ம) வித்தையானது பிரம்மசரி 


யத்‌ தாலல்லவா அடையக்கூடிய!” என்றார்‌. 


வ 


a 
1 உபாஸ்‌இவிசாரித்தறிதல்‌ 
2 “அுதை வ ரணம்செய்ரறொனென்று அந்தமுனியும்‌ அப்படி வையாகர்‌ 
ணனாதநிறான்‌' என்பது பாஷ்யம்‌. 

3 எல்லாமாகிற பிரம்மத்தையும்‌, 


௧௨9/0 ஸ்ரீமஹர்பார்‌ தீம்‌, 


ட இருதரர்ஷ்டிரன்‌, “முடிவற்ற பிர்ம்மத்‌ இன்வித்தையான்‌ த நித்திய 
ஸி தீதமும்‌ ப்ரம்மசர்யத்தால்‌ வயக்தமானெற தும்‌ (கர்மாவைப்போல) 
ஆர ம்பிக்கமுடியா ததும்‌ கர்மாவைச்செய்யும்பொழுஅமிருப்பதமாக - 
கீர்‌ சொல்லுகிமீரே? மோஃதஷமான அ பிராம்மணனுக்கு ஹி தமென்ப 
தும்‌ அடையப்படுவெ தன்பதும்‌ எப்படியாகும்‌ !” என்று கேட்டான்‌. 
ஸ்நத்ஸஃஜா தர்‌, “எற்த வித்தையா னது குருவினால்‌ விருத்தியடைந்த 
வர்களிட த்தில்‌ நிலைத்திருக்றெசோ, எந்தவித்தையானது அவர்‌ 
களிடம்‌ புத தியினாலும்‌ பிரமமசரியத் தினம்‌ ஸித்தித்திருக்‌. 
இ கிறதோ, எதை அடைர்து இந்த மரிக்குக்தன்மையை விடுரறொர்‌ 
களேோர்‌, ஆ தியிலுண்டான அம்‌ ஸத்யமான விஷய த்தையுடையதுமான 
ப்்்‌ வித்தையைச்‌ சொல்லப்போடிறேன்‌” என்றார்‌. 

இருதார தப! “எந்தவித்தை பிரம்மசர்யத்‌ தினால்‌ உண்மை 
யாக, அறியக்கூடிபதோ, (அதற்கு ஸாதனமான) அந்தப்‌ பிரம்மசர்யம்‌ 
எவ்விதமாகும்‌? ஓ! வித்வானே! இதனை ௭ னக்குச்சொல்லும்‌” 
என்று கேட்டான்‌. ஸநத்ஸாுஜாதர்‌, “எவர்கள்‌ அசாரியனுடைய 
ஸமீபத்தை அடைந்து . கிஷ்யர்களாடெ 1 பிரம்மசரிய ததையணுஷ்டிக்‌ 
கின்றார்கேே ளா அவர்களே இறந்த உலடல்‌ சாஸ்திர கர்த்‌ ்‌ தர்களாடின்றார்‌ 
கள ; பிறகு; தேகத்தை விட்டுவிட்டு ஸத்யமான பரமா த்மாவை 
அடைஅனருர்கள்‌. அவர்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ பிரம்மத தில்‌ இருப்பை 
வ ஹிக்கி றவர்களர்‌கி இவ்வுலகில்‌. இப்பொழுதே காமங்களை ஐயிக்னெ 
றுர்கள்‌ . ஸத்வகுண த ்‌ திலிருப்பவர்களான கன்று இம்மையில்‌, 
முஞ்சப்பு ல்லிலிரு்தும்‌ ஈர்க்கை இழுப்பதுபோலத்‌ ஸை தரியத்‌ தால்‌ 
தேகததிலிருந்தும்‌ அதமாவைப்‌ ச்த்சச்்ல்‌ ஓ! யாரது! 
மாதா பிதா இவ்விருவர்களும்‌ சரிரத்தைச்செப்றொர்கள்‌. ஸதயமான 
பிரம்மம்‌ இிர்த்தை உபதேசித்து வர்ணங்களைப்‌. பரிசுத்தம்செய்து. 
பிரம்மத்தை உபதேசித்து மோகக்தத்தைக்‌ கொடுப்பவனான அசாரிய 
ஓலே கற்பிக்கப்பட்ட 2 ஜன்மம்‌ பரிசுத்தமானது. அது, ஜரையற்‌ 
றது; மரணமற்றது. ஸத்யமான பிரம்மத்தையறிவித்து மாருததான 
அந்தப்‌ பிர। ம்மஸ்வரூப த்தால்‌ 3ஜா தியின்‌ அபிமானத்தைத்‌ தொலைத்து 
மோக ததையளிக்னெ ற ஆசானையே தந்தைதாய்களாக நினைக்கவேண்‌ 
டும்‌, அவர்செய்த நன்றியை நினைக்றெவனாடி அவருக்கு த அரோகம்‌ 


செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. சிஷ்யன்‌ குருவை எர்சாணாம்‌ நமஸ்கரிக்க 


ந்‌ குருபணிவிடை முதலியன. 
2 உபநயனம்பெற்று வேதமோ அவதாடிய பிறப்பு. 
3 பிரமமஜ்ஞானத்தால்‌ பேத உணர்ச்சியைப்‌ போக, 


உத்யேர்க்பர்வம்‌. க்அுக்‌ 


வேண்டி..அஜாக்ரதையில்லா தவனாக, சுகயுடன்‌, தன்வேதத்தை ஆவி 
ருத்‌ இ.செய்யவேண்டும்‌. அறஹங்கார த்தைச்‌ செய்யாமலும்‌ கோப ததை 
அடையாமலமிருக்கவேண்டும்‌. இது பிரம்மசரியத்‌ இன்‌ முதற்பா தம்‌, 
எவன்‌ ச௬ுசியாய்ச்‌ திஷ்யன்டடக்கவே ண்டியமுறையினாலேயே வித 
தையை அடைகிறானோ அவனுடைய அ.அவும்‌ இந்தப்‌ பெம்மசரிய விர 
தத்தின்‌ முதற்பா தமாகச்‌ சொல்லப்படுிறது. பிராணன்களாஇம்‌ 
தனங்களா ஓம்‌ செய்கையினா௮ம்‌ மன த்தினானம்‌ வாக்கனாலும்‌ ஆசா 
னஅடையபிரிய ததைச்‌ செய்வது இரண்டாவ அ பா தமாகச்‌ சொல்லப்பட 
இன்றது. எந்நாளும்‌ ஓன்‌ அபோலக்‌ குருவினிடம்‌ நடக்கன்றதும்‌ அவ 
விதம்‌ குருபத்னியினிடத்‌ திலும்‌ குருபுத்ரனிடத் திலும்‌ நடக்கின்ற 
தும்‌ இரண்டாவது பாதமாகச்‌ சொல்லப்படுகன்றன. ஆசாரியனால்‌ 
தனக்குச்செய்யப்பட்ட உபகாரத்தை நினைக்றெவனாகவும்‌ அதன்‌ 
பயனைத்‌ வெ தரிந்‌ தகொண்டு அவன்விஷய தீ இல்‌ ஸர்தோஷத்தை 
யடைந்த புத்‌ தியுடையவனாகவும்‌,. இவரால்‌ விருத்தியடையும்படி. 
செய்யப்பட்டேன்‌ ? என்னு நினைப்பது ரெம்மசரிய த்‌ தின்‌ மூன்‌ 
ருவது பாதம்‌. ரொஜ்ஞனான வன்‌ ஆசார்யனுக்குத்‌ தகநிணைகொடுப்‌ 
பதாயெ கடனைத்‌ தீர்க்காமல்‌ வேறுஇடம்‌ போகக்கூடாஅ. ர்த்து 
விட்டு, “நான இதைச்செய்தேன்‌ ்‌ என்று நினைக்கக்கூடாது ; சொல்‌ 
லவும்‌ கூடாது. அஅவே பரெம்மசரிய த்தின்‌ நானகாவ து பாதம்‌. 
இவன்‌ ஆசாரியனுடை-ய்‌ சேர்க்கையினால்‌ (வித்தையின்‌) காற்பாகத்தை 
அடைறொன்‌. தன்னுடைய புத்தியின்‌ வைபவத்தினால்‌, காற்‌ 
பாகத்தை அடைறொன. 1 காலக்மெமத்தால்‌ காற்பாகத்தை அடைகி 
ருன்‌. பிற்கு, (உடன பயில்வாரோடு) சாஸ்‌ இரஆராய்ச்சிசெய்வதால்‌ 
மற்றொரு காற்பாகத்தை அடைபரிறொன்‌. “ தர்மமுதலான பன்னி 
ர்ண்டி ரூபங்களூடையதும்‌ (ஸத்யம்முதலா ன) இதரஸாதனங்களை 
யுடையதும்‌ யோகப்ரவிருத்‌ தியாக அவைகளைக்‌ காக்குட்‌ பலமுடை 
ய்துமான ரெம்மசரியமான அ ஆசாரியனிடம்‌ சேர்ந்து வேதார்த்தத 
தைப்‌ பெறுவதனால்‌ பலிக்னெற்தென்ன சொல்லுறொர்கள்‌. இவ 
விதம்‌ ப்ரவிருத்‌தித்தவன, தான்‌அடைர்த தனத்தை உடனே 
இசாரியனிடம்‌ அளிக்கவே ண்டும்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ வெகுவான 
குணங்களையுடைய அந்தச்செய்கையை அடைவான்‌. ஆசாரியபுதீ 
திரனிடத்திலும்‌, இந்தச்‌ செய்கையுடன இருக்கவேண்டும்‌. இவ 
விதம்‌' வஸிப்பவன்‌ இகத்தில்‌ "எங்கும்‌ மேன்மையடைகனெறான ; 
1 புத்தியின்‌ பரிபாகம்‌, Bh | 
2.இதன்‌ 17-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ 184:ம்‌ பக்கத்திலும்‌ பார்க்க, 


க௮உ. ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


வெகுபுத்திரர்களையும்‌ அடைவான்‌ ; புகழையும்‌ அடை. வான்‌. இவ 
னுக்குத்‌ திக்குவி திக்குக்கள்‌ வருஸிக்கும்‌. இவன்‌ வஸிக்கும்பொழுஅ௮ 
ஜனங்களும்‌ சர்‌ வஸிப்பர்‌. இந்தப்‌ பிரம்மசரியத்தால்‌ 
தேவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை அடைந்தனர்‌. மஹாபாக்யவ ரன்‌ 
களான ரிஷிகளும்‌ மனோவசமுள்ளவர்களாபெ டரெம்ம்லோக த்தை 
அடைந்தனர்‌. இதனாலேயே கந்தர்வர்களுக கும்‌ அப்ஸரஸுகளுக்‌ 
கும்‌ அழகு உண்டாயிற்று, இந்தப்‌ பிரம்மசரியத்‌ தினால்‌ சூரியனும்‌ 
பகலைச்‌ செய்பவனானான்‌. சிர்தாமணியான அ விரும்புகி றவர்களுக்கு 
விரும்பியபொருளை விரும்பியபடி கொடுப்ப அபோல்‌, இந்தத்தேவா 
முதலியவர்கள்‌ இம்‌ தப்பிரம்மசரியமும்‌ அவ்விதம்‌ செய்யுமென்‌ அ 
அறிந்து (ப்ரம்மசரியத்தை அனுஷ்டிதஅ) த? (தேவர்‌ முதலிய 
வர்‌) ஆகுர்தன்மையை அடைந்தார்கள்‌. ஓ: ! அரசனே ! இந்தப்பிரம்ம 
சரியத்தை அடுத்தத்‌ தவத்தால்‌ வாட்டப்பட்டு வாழ்நாள்‌ முழுதும்‌ 
பரிசுத்தனாக இருர்த, வித்வானா।னவன்‌ குழந்தைபோல்‌ காமம்‌ குரோ 
தம்‌ டம்பமுதலியன அற்றவனாக முடிவுக்காலத்‌ தில்‌ ஸம்ஸாநிவிருத்‌ 
தியை அடைவான்‌. ஓ! ௯தத்திரிய ! அவித்வான்‌௧ளான ஜனங்கள்‌ 
களங்கமற்ற கர்மாவினால்‌ கன்‌ ர (ஸ்வர்க்கமுதலா ன) உலகங்களை 
அடை னெறார்கள்‌. பிரம்மத்தையே அறிந்தவிதவானனவன ஞானத 
தினால்‌ எல்லாமா பிரம்மத்தை அடைரறொன்‌. மோக்ஷ்த்‌ திற்கு 
வேறுவிதமான மார்க்கம்‌ கிடையாது ' என்ர. 

திருதராஷ்டிரன்‌ , £ வித்வானா।ன ப்ராம்மணன்‌ இந்‌ தச்சரிரத்‌ இல்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ பிரம்மத்தைப்‌ பார்க்றானே; அந ்‌ தப்பிரம்மம்‌ வெளுப்பா? 
திவப்பா? கறுப்பா? 1பொன்னிறமா ? எப்படி ப்ரகாசிக்னெறது ? 
எந்தவிடத் தில்‌ பிரகாக்னெறஅு ? அமிருதமும்‌ விகாரமில்லா ததும்‌ 
(எல்லாரும்‌ அடையவேண்டிய) ஸ்தானமுமா ன அ௮ எவ்வித ரூபமுள்‌ 
ளது ?* என்று கேட்டான்‌. ஸத்ஸஜாதர்‌, * இது வெளுப்புப்‌ 
போலவோ வெப்புப்போலவோ கறுப்புப்போலவோ 2பொன்னிறம்‌ 
போலவோ தோற்றுநன்றஅ. இது பிரு திவியிலிருக்றெ தில்லை, அகா 
யத்திலும்‌ இ இருக்‌. இது (ஸம்ஸார)ஸமுத்‌ திர த தில்‌ ஜலப்பிர 
தானமான தேகத்தை வஹிக்றெ தில்லை. இதனுடைய ருபமான து 
நகஷித்‌ திரங்களிலனுமில்லை ; மின்னலை அடுத்த தாயுமில்லை ; மேகற 
களிலும்‌ காணப்படுறெதில்லை. வரயுவினிடத்‌ திலும்‌ தேவதைகளிடத்‌ 
திலும்‌ சந்திரனிடத்திலும்‌ சூரியனிடத்திலும்‌ காணப்படு தில்லை. 
அரசனே ! அசைவற்ற அதான அ ரிக்குக்களிலோ யஜுஃஸஃகளிலோ 


_——— 


ய 


1, 2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, 


உத்யோகபர்வம்‌. க௮ு௩்‌ 


அதர்வம்‌ இரங்களிலேோ களங்கமில்லா த ஸாமங்களிலுள்ள தந்திர 
ஸாமத்‌ லோ பிருஹத்ஸாமத்‌ திலோ மஹாவிர தஸாமத நிலோகாணப்‌ 
படிறதேஇல்லை. தாண்டமுடியா ததும்‌ அஞ்ஞான த திற்கு அப்புறப்‌ 
பட்டதுமான அதில்‌ அந்தகனும்‌ முடிவுக்காலத்‌ தில்‌ லயிக்கிறான. 
அந்த ரூபம்‌ அணுக்களுக்கும்‌அணுவும்‌ கத்‌ இமுனைக்கு நிகரும்‌ பாவ 
தங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரி தமான ரூபமாகும்‌. அஅ எல்லாவற்றிற 
கும்‌ ஆதாரம்‌. அத அமிருதம்‌ (மாமுதத).அஅவே உலகங்கள்‌. ௮௮ 
ரெம்மம்‌. ௮௮ யசஸ்‌. அதனிடமிருக்தும்‌ பிராணிகளுண்டாகனை றன. 
அதிலேயே பரெளய த்தையடை கின்ற ன. அத கெடுதலதறது. (அ) 
லியாபகமாயுள்ளத. ௮௮ மிகவும்‌ பரவின தான யசஸ்‌. கவிகளால்‌ 
பெயர்வேறுபாடுகளாகச்‌ சொல்லப்பட்ட இச்‌ தஜகமெல்லாம்‌ எதில்கற 
கெகப்பட்டிருக்கன்றதோ அதை றிற்தவர்கள்‌ முக்‌ தியடைன்றனர்‌. 
அப்படிப்பட்ட இந்த எல்லாஜகத்தும்‌ அ திலிருர்‌துகொண்டு (அதன்‌) 
பரெகொசத்தால்‌ ரெகாரிக்றெது. ஆதீமஜஞா ஹியா னவன்‌ ஞானயோகத 
தால்‌ அதனைப்‌ பார்க்றொன. அதனிடத்தில்‌ இந்த எல்லாஜகத்தும்‌ 
ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்றஅ. இதை எவர்கள்‌ அறின்றார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ முக்‌ தர்களானெறார்கள்‌. 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ஸநத்ஸு-ஜாதபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 


_——_———_—_—_—_—_—_— 
(ஸநத்ஸுஃஜாகர்‌ தந்வோபதேசத்தோடர்ச்ச்‌ .) 


சோகம்‌, கோபம, லோபம்‌, காமம்‌, அங்காரம்‌, நித்‌திரையிற்‌ 
பற்றுதல்‌, பொருமை, அறியாமை, ஸந்தேகம்‌, ஸ்நேகம்‌, அஸுூயை, 
(தன்னைக்‌) குறைவாககினைத்தல்‌ இந்தப்பன்னிரண்டும்‌ மனிதனுடைய 
பிரொணனை நாசம்செய்கின்ற பெரியதோவஷங்கள்‌. ஓ! ராஜ்ரேஷ்டனே! 
மணி தனை வியாபித்து; அவனை மழுங்னெ அ றிவுடையவனும்‌ பாவத்‌ 
இல்‌ பிரவிருத்‌ திப்பவ னமாகச்செய்கின்‌ ற இவைகள்‌ ஒவ்வொருமனி த 
ணையும்‌ சூழ்கின்றன. பேராசையுள்ளவனுஃ இரக்கமற்றவ னும்‌ கடுமை 
யாகப்பேசுன்றவனும்‌ ௮ இகமாகப்பேசுகி றவனும்‌ மனத்‌ கால்கோ 
பத்தைத தரிக்றெவனும்‌ தீ ன்னைப்புசழ்க்‌துகொள்பவ னுமான இந்த 
ஆறுமனி தர்களும்‌ குரூரமான தன்மையுடையவர்கள்‌ தவிரவும்‌, இவர்‌ 


க௮௪ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ ஒருகால்‌  தனத்‌ல்‌ தஅடைந்தால்‌, பிறரை மதியார்கள்‌. ஸம்‌ 
போகத்தில்‌ பற்றுதலினால்‌ . தவறுதலாகநடட்ப்பவனும்‌ அதிக கர்வ 
முடையவனும்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தனனைப்புகழ்றெவனும்‌ கருப்‌ . 
ணனும்‌ அர்ப்பலனாயிருப்பவ னும்‌ தனனை மிகவும்‌ புகழ்றெவனும்‌ 
எப்பொழுஅமே மனைவியைப்‌ பகைக்கிறவனும்‌ அடிய எழுபோகளு 
மே  பாவஒழுக்கமுடையவர்களும்‌ கீரூரர்களூமாகச்‌ - சொல்லப்பட 
டனர்‌. தர்மம்‌, ஸத்யம்‌, தவம்‌, அடக்கம்‌, மா தீஸர்யமில்லாமை, 
லஜ்ஜை, (ஸுக அக்கங்களைச்‌) சிக்கல்‌, அஸயையில்லாமை, தானம்‌, 
அத்யயனம்‌, தைரியம்‌, (பிறர்பிழை) பொறுத்தல்‌ இந்தப்‌ பன்‌ 
னிரண்டும்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ பெரிய விரதங்கள்‌. எவன்‌ இந்தப்‌ 
பன்னிரண்டிலிருர்‌தும்‌ நஈழுவானோ அவன்‌ இஈ.தஎல்லாப்பூமியையும்‌ 
ஆட்சிசெய்வான்‌. : எவன்‌, இவைகளுள்‌, மூன்று இரண்டு அல்லது 
ஒன்றையாவது விரும்புவானோ .. அவனுக்குத்‌ 1 தன்னைச்சேர்ந்த 
பொருள்‌: இல்லைஎன்‌ று அறியவேண்டும்‌; தமம்‌, தியாகம்‌, ' தவறாமை 
இவைகளில்‌ மோகஃஷ்மான.அ நிலை தீததாயிருக்றெது. ' இவைகள்‌ ப்ரம்‌: 
[D ததை ப்ர தானமாகவுடையவர்களும்‌. வி தீவான ௧ளுமா ன ப்ராம்மணர்‌ 
. களுக்குரியவைகள்‌. உள்ளதோ இல்லாததோ பிறரை த்‌ தூஷிப்ப து 
பிராம்மணனுக்குச்‌ சொல்லப்படவில்லை. எந்‌ தமனிதர்கள்‌ இவ்விதம்‌ 
செய்கின்றனரோ அவர்கள்‌ நரக தீதில்‌ நிலையுள்ளவர்களாவார்கள்‌. ம த 
மானஅ பதினெட்டுத்தோஷங்கள்‌ கொண்டது. அவைகளை முன்பு 
நான்‌ சொல்லவில்லை. அவை உலகத்திற்குத்‌ அவேஷ த்தையுண்டு 
பண்ணுறெகாமம்‌, விபரீ தமாயிருத்தல்‌, அஸுயை, பொப்யுரைத்தல்‌, 
காமம்‌, குரோதம்‌, பர தந்திரனாயிருத்தல்‌, பிறரை ததூஷித்தல்‌, கோட்‌ 
சொல்லுதல்‌, தனததைக்கெடுத் தல்‌, விவாதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌, பிராணி 
களைப்பீடித்தல்‌, பொறாமை, களித்தல்‌, அதிவாதம்‌, புத்திநாசம்‌, 
அஸுயையையுண்டுபண்ணுதல்‌ ஆகிய ப்‌ இினெட்டமொம்‌. ஆகையால்‌, 
புத்திமானானவன்‌ மதத்‌ை ச அடையக்கடா ௮. எப்பொழுதுமே இது: 
டிந்‌ க்கப்பட்ட தாகும்‌, நல்லமனமுடைய தன்மைமயிலோ அஅகுணங்‌ 
கள அறியத்தக்கவைகள்‌. (அவைகள்‌ யாவையெனில்‌:—) நண்ப 
னுக்கு ' மகிழ்ச்சியுண்டாகும்பொழுது (அவனுடைய நண்பர்கள்‌) 
மகிழ்வார்‌; அன்பம்‌ வந்தபொழுஅ வருந்துவார்‌." தனக்கு 3 மிக்க 
பிரியமான பொருளையும்கூட ரெண்பன்‌) கேட்டால்‌ கொடுக்றொன்‌ 
ti அவன்‌ பற்றற்றவன்‌ என்ப, த்‌] ] ப 
2 *'பிராம்மணனைத்‌ தாஷிப்பத ' சலொடிக்கப்படுறெநில்லை? என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 3 ஸுஃசிரம்‌ எனபஅ முஜரம்‌ என்று மாற்றப்பட்ட த,. 
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பனெனில்‌, யாசிக்கத்‌ தகாதபொருளும்‌ அவனுக்கு நண்பன்‌ விஷய த 
இல்‌ கொடுக்கத்தக்கவை யாகும்‌. அப்பொழுது சுத்தமான மன 
முள்ள அவன்‌ இஷ்டர்களான தனது புத்திரர்களையும்‌ ஸம்பத்துக்‌ 
களையும்‌ தாரங்களைபுமகூட பாஜிக்கப்பட்டால்‌ கொடுக்கத்தக்கவனா 
இது இரவியங்களை தீ தஇியாகம்செய்து ஸுகமாக வஸிப்பான்‌. 1ஆசை 
யால்‌ இகத்தில்‌ போகங்களை அனுபவியான்‌. 2கர்மங்களூடைய பய 
னில்‌ விருப்பத்தையும்‌ தொலைப்பான. திரவியமுள்ளவனும்‌ குண 
முள்ளவனுமான ஸாத்விகன்‌ இவ்விதம்‌ கொடையாளியாநறான்‌. அவ்‌ 
வி தமானவன்‌ ஜந்து விஷயங்களிலிருர்‌ தும்‌ பஞ்சபூதங்களா அ ண்டான 
இந்திரியங்களை த இருப்புறொன்‌. இந்தத்தவமான து 3கேவலமாக ஸம்‌ 
ருத்தி (௫மிக்கநிறைவு) யுள்ள தாயினும்‌ ஸத்வத்திலிருர்தும்‌ நழுவின 
வர்சளிடம்‌ 4ஸங்கற்பத்துடன்‌ சேர்க்கப்பட்டு ரித்‌ நதியுடன்‌ (சாதா 
ரண நிறைவுடன்‌) கூடி னதாதிெறது. ஸத்யஸங்கல்பத்தால்‌ (பிரம்‌ 
மத்யானத்தால்‌) யாகங்கள்‌  செழிப்படைகின்றன. ஆகையால்‌, 
5ஒருவனுக்கு மன த இனாலேயே (யஜ்ஞம்‌) ஏற்படிறெது ;  6ஒருவ 
னுக்கு வாக்கினால்‌ ஏற்படுதிறது; 7மற்றொறாுவனுக்குக்‌ இரியையினால்‌ 
ஏற்படுகிறது. ஸங்கற்பத்தில்‌ ஸீத்திபெற்ற மனிதனை ஸங்கற்பமற்ற 
வன மிஞ்சுறொ ன்‌. தவிரவும்‌, ரொம்மணனுக்குரிய விசேஷமான 
வேறொன்றையும்‌ என்னிடம்‌ கேள்‌. பிராம்மணன்‌ பெரிதாயும்‌ யச 
ஸென்று பெயருடைய பிரம்மததைஅடைய ஸா தனமாயுமிருக்கிற 
இந்த 2யாகசாஸ்‌ இரத்தை(ஷ்பனுக்கு அத்யயனம்‌ செய்விக்கவேண் 
டும்‌. வித்வான்‌௧ள்‌(மற்றச்சாஸ்‌ இரங்களை ச) சொல்வேறுபாடுகளென்‌ அ 
சொல்லுனெறனர்‌. இந்த யோகத்தில்‌ இந்த உலகமெல்லாம்‌ இருக்‌ 
இறது. அதனை அறிந்தவர்கள்‌ மோக்ஷத்தை அடைந்தவர்களாகின்ற 
னர்‌. அரசனே! ஸுருதகர்மத்‌தனாலேயே பரெம்மத்தையடைய 
மாட்டான்‌. (அக்னிஹோதம்‌ முதலிய) ஹோமத்தை த்தான்‌ செய்‌ 
யட்டம்‌; அல்லத, யாகத்தைத்தான செய்யட்ட்‌; அவித்வானான வன 
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1 இம்மைஇன்பத்தில்‌ வைராக்யம்‌. 
2 மறுமை இன்பத்தில்‌ வைராக்யெம்‌ ; £ நண்பன்‌ விஷயத்தில்‌ செய்த உத 
விக்குப்‌ பிரதிப்பயனை எதிர்பாரான்‌ ” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
3 பயனை விரும்பாமற்‌ செய்யப்பட்ட அ. 4 பயனில்‌ அசை, 
5 ஸத்யஸங்கற்பத்தில்‌ நிலைத்தவனுக்கு தீ தியானத்தால்‌ யஜ்ஞம்‌ நிறை 
வேறுநிறது, அதற்கு உதாரணம, பிராதாவால்‌ ணெற்றில்‌ தள்ளப்பட்ட த்ரி 
தர்‌. சல்யபர்வம்‌ 172-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 
6 நடுத்தரமானவனுச்கு பிரம்மயஜ்ஞழுதலியலை களின்‌ ஜபத்தினால்‌, 
7 அதமனுக்குக்‌ கர்மாவினால்‌. 7 FE 
| 
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இதனால்‌ மோஃஷ்த்தை அடையான. அரசனே | அவன்‌ முடிவில்‌ 
சந்தோஷத்தையும்‌ அடையார்ன. ஒருவனாக மெளனத்தை உபாஸிக்க 
வேண்டும்‌. மனத்தினாலும்‌ சலிக்கக்கூடாஅ. அப்படியே ஸ்‌. தியி 
னால்‌ ஸக்தோஷத்தையும்‌ நிர்தையினால்‌ சோஷத்தையும்‌ தள்ளவேண் 
டும்‌, அரசனே! இந்த நிலையேயிருப்பவன்‌ பிரம்மத்தை அடை ரென . 
வேதங்களில்‌ முறையாக இதைப்‌ பார்க்றொன்‌. ஓ! வித்வானே | 
இதை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ஸநத்ஸுஜாதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


 (ஸநத்ஸஃஜாதர்‌ தத்வோபதேசத்‌ தொடர்ச்சி.) 

்‌ சுத்தமான பெரிய ஜோதியும்‌ பிரகாசிக்னெற பெரிதான ய௪ 
ஸும்‌ தேவர்களால்‌ . *உபாஸிக்கப்பட்டதும்‌ ஆதித்யனுக்கு பர 
கா௪.த்தை உண்பெண்ணுவ தும்‌ எப்போதுமிருப்பதும்‌ பகவானு 
மான அர்தப்‌ பரமாத்மாவை, யோகிகள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. 
ஹிரண்யகர்ப்பரை உண்டபெண்ணி வளரச்செய்வதும்‌, (ஆதித்யன்‌ முத 
லிய) ஜோ திகளின்மத்‌ தியில்‌ (அவைகளால்‌) விளக்கப்படாமல்‌ (அவை 
களை) விளக்கிக்கொண்டு விளங்குனை றஅம்‌ எப்பொழுஅமிருப்பதம்‌ 
ப்கவானுமான அந்தச்‌ சுத்தப்பிரம்மத்தை யோகிகள்‌ நன்கு பார்க்‌ 
நின்றனர்‌. இந்த ப்ரம்மத்தினிடமிறுக்தும்‌ 1 ஸுஒ௯்தம) அப்புக்களைப்‌ 
பிரதான மாகவுடைய 2(ஸஒக்ஷம) பூதங்களும்‌ அவைகளிலிருந்து 
3ஸ்தூலஅப்புக்களை ப்ரதானமாகவுடைய தேகரூபமான ச4ஸ்தூல 
பூதங்களும்‌ உண்டாயின. அந்தத்தேகமத்தியில்‌ ஹிருதயாகாச த்இல்‌ 
ஜீவேங்வரர்களாயெ இரண்டு தவர்கள்‌ ஆங்ரயித்‌ திருக்கின்ற 
னர்‌.  இவ்விருவர்களையும்‌ பிரு திவியையும்‌ தவலோகத்தையும்‌, 
மாயையற்றதும்‌ ஜகத்காரணத்தை வியாபித்‌ திருப்பதுமான ப்ரம்‌ 
ம்‌ வடுக்னெற து. எப்பொழுஅமிருப்பஅம்‌ பகவா னுமான 

அந்தச்‌ . சுத்தப்பிரம்மத்தை யோககெள்‌ நன்கு பார்க்னெறனர்‌, 

சுத்தமான ப்ரம்மம்‌ இரண்டு தேவர்களையும்‌ பூமியையும்‌ தேவலோ 

கத்தையும்‌ இக்குக்களையும்‌ பரெம்மாண்டத்தையும்‌ வஹிக்கன்ற அ. 
அதனிடமிருந்தும்‌ திக்குக்கள்‌ பரவுஇன்றன. நதிகள்‌ ஓடுனெறன. ௬ 

1 மற்‌ றப்பூதங்களோடு கலவாதஜலம்‌, 2 கலவாத பூதங்கள்‌. ய 

3 மற்றப்பூதங்களோடு கலந்தஜலம்‌, 4 கலந்த பூதங்கள்‌, 
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அளவற்றகாமங்கள்‌ உண்டாயின. எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பக 
வானுமான அரற்தச்சுததப்‌ ரெம்மத்தை யோகிகள்‌ நன்கு பார்க்கின்‌ 
னர்‌. நிலையற்றதும்‌ அழிவற்ற கர்மாவையுடைய அமான்‌ சரீரமா 
இற தேரினுடைய கோளகமாநற சக்ர த்‌ இிலிருக்கின்ற புலன்களான 
குதிரைகள்‌ பிரஜ்ஞையுடன்*கூடின ஜீவனை இருதயாகாச த்‌ தில்‌ விளங்கு 
றெதும்‌ ஜரையற்றதுமான ப்ரம்மத்தைக்‌ குறித்து வஹிக்கின்றன. 
எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பகவானுமான அந்தச்‌ சுத்தப்பிரம்மத்தை 
யோகிகள்‌ நன்குபார்க்கின்றனா. இர்‌ தப்ரம்ம த இனுடையரூபமான அ 
இதரவஸ்‌அவினுடைய உவமையிலிருக்றெ தில்லை.( ஆகை யால்‌),இதனை 
ஒருவரும்‌ கண்ணால்‌ பார்க்கமுடியாஅ. எவர்கள்‌ இதனைப்‌ புத்தி 
மினலும்‌  மனத்நினாஓம்‌ 3இருதயதேசத்தாலும்‌ அறிகின்‌ 
றனரோ அவர்கள்‌ முக்‌ தர்களானெறனா. எப்பொழுஅமிருப்ப 
அம்‌ பகவானுமான அந்தச்சுத்தப்பிரம்மத்தை யோககைள்‌ நன்கு பாரக்‌ 
இன்றனர்‌. எந்த ஜீவர்கள்‌, சித்தமென்றெ கரணஸமூகம்‌ 1, அதன்‌ 
கார்யமான நினைவின்‌ ஸமூகம்‌ 2, ஸ்ரோத்ர முதலிய. ஞானேர்திரிய 
ஸமூகம்‌ 3,அதன்கார்யமான கேள்விமுதலிய ஞானஸமூகம்‌ 4, வாக்கு 
முதலிய கர்மேர்‌ திரியஸமூகம்‌ 5, பேசுதல்முதலிய அதன்‌ காரியஸமூ 
கம்‌ 6, சப்தம்முதலிய விஷயஸமூகம்‌ 1, அதற்கு ஆதாரமான வானம்‌ 


» 


முதலிய பூசஸமூகம்‌ 8, பிராணஸமகம்‌ 9, சுவாஸம்‌ முதலிய அதன்‌ 
காரியஸமூகம்‌ 10, பழைய வானனைக்கூட்டம்‌ 11, அதன்‌ .காயமான 
புண்ணியபாபக்கூட்டம்‌ 12, அக இப்பன்னிரண்டு கூட்டமுடைய அம்‌ 
ஆதித்யன்‌ முதலிய தேவர்களால்‌ காக்கப்பட்ட அமான்‌ அவித்தையா 
திறந இயைப்பானம்செய்து கர்மபலனானதேனை௮ னுபவிக்னெறனரோ 
அவர்கள்‌ இந்தப்ரம்மத்தினிடம்‌ கற்பிக்கப்பட்டிரு த்கற்கோரமான ஸம்‌ 
ஸாரந இயில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனா. எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பகவானு 
மான அர்தச்சு ததப்பிரம்மத்தை யோகிகள்‌ நன்குபார்க்கின்றனார்‌. தே 
ஸீப்போலச்‌ சுற்றிவரும்‌ ஜீவன சுக்கலலெபஷூம்‌ அரைமா தமாய்நிறைவே 
நின சந்‌ இராமிருதமாறெ அந்த த்தேனை அருந்துறொன்‌. ஈசனன 
ப்ரம்மம்‌. அுந்தச்சந்‌ இனை எல்லாப்பிராணிகள்விஜயத்திலும்‌ ஹனி 
ஸாகும்படி கற்பித்தது. எப்பொழு அமிருப்ப அம்‌ பகவானுமான ௮௩ 
தச்‌௯த்தப்பிரம்மத்தை யோகெள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. சிறகுகளில்‌ 
லாத அந்த ஜீவர்களாகிற தேனிக்கள்‌ பிராமமணா நிதேகமாறெ ஸ்வர்ண 
மயமான அஸ்வ த்தமர த்தையடைர்து அதில்‌ பரமாதமஞான முத 
1 புத்தியின்‌ விருத்தியினால்‌. 2 மெளனம்‌ ; ஊஹாபோலூம்‌, . 
3 இருதயதேசத்தில்‌, 


௧௮௮ ஸ்சீமஹாபார்தம, 
லிய  சிறகுகளுள்ளவைகளாஃி அவையவைகளுக்குரிய திக்குக்‌ 
களை நோக்கிப்‌ பறக்கின்றன.  எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பகவானு 
மான அந்தச்சுத்தப்பிரம்மத்ைதை யோகெள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. பூர்‌ 
ணமா ன ப்ரம்மத்‌தினிடமிருந்்‌து பூரணமான ஜீவர்களை எடுக்கின்றனா. 
பூர்ணமான ப்ப ம்மத்‌தினலேயே பூர்ணமான ஜீவர்கள்‌ செய்யப்பட்ட 
னர்‌. பூரணமான ப்ரம்மத்தினாலேயே பூரணமான ஜீவர்களை ஹரிக்கின்‌ 
றனர்‌. முடிவில்‌ பூர்ணமான ப்ரம்மமே மிஞ்சுகறது.எப்பொழுஅமிருப்‌ 
பதும்‌ பகவானுமான அ்தச்சு த்தப்பிரம்மத்தை யோகிகள்‌ நன்குபார்‌ 
க்னெறனர்‌. ப்ரம்மத்தினிட.மிருந்‌து வாயு வந்தான்‌; அதனிடமே எப்‌ 
பொழு தும்‌ அடங்கியிருக்கிறான்‌. அதனிடமிருந்து அக்னியும்‌ ஸோம 
னும்‌ வந்தனர்‌. அதனிடம்‌ பிராணன்‌ பரவியிருக்கிறான்‌. எல்லாம்‌ ப்ரம்‌ 
மத்தினிடமிருந்தெ வந்தனவென்‌றறியவேண்டும்‌. அதையதை (த்த 
னித்தனி) சொல்லச்‌ சக்தர்களாரெிமில்லை. எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ 
பகவானுமான அந்தச்சுத்தப்பிரம்மத்தை யோகெள்‌ நன்கு பார்க்கை 
றனர்‌. பிராணன்‌ ௮அபானனை அடக்குகிறான்‌. பிராணனை மனோ 
ரூபியான சந்திரன்‌ அடக்குகிழான்‌. ௪ந்திரனைப்‌ புத திரூபனான ஆதித்‌ 
யன்‌ அடக்குறொன்‌. ஆதித்யனைப்‌ ப்ரமமம்‌ அடக்குகிறது. எப்பொ 
முஅமிருப்பதம்‌ பகவானுமான அந்தச்‌ சுத தப்பிரம்ம த்தை யோகெள்‌ 
நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. ப்ரம்மமாஜெ ஹம்ஸமான அ ஸம்ஸாரமா நெ 
ஜலத்து ற்கு மேலே ஸஞ்சரிக்கிற தாயிருக்துகொண்டு ஜவனாறெ தனது 
ஒரு பா தத்தை உயர எடுக்றெதில்ல்‌. அது ஸம்ஸாரத்தில்‌ பரவின 
தான அந்த ஒருபாதத்தை எப்பொழுதும்‌ எடுக்குமேயானால்‌ பந்த 
கற்க ஏற்படா. எப்பொழுஅமிருப்ப அம்‌ பகவானுமான அர்தச்‌ 
சுத்தப்பிரம்மத்கை யோகெள்‌ நன்கு பாாக்கனெறனர்‌. ௮௩ தராத்மாவும்‌ 
பூரணமுமான அந்தப்ரம்மம்‌ 1லிங்கசர்‌ ரத்தின்‌ சேர்க்கையினால்‌ கட்‌ 
டைவிரலளவுள்ளதாி எப்பொழுதும்‌ ஸம்ஸாரத்தை அடைதெது. 
அதிக்கத்தக்கதும்‌ உட்புகுக்து உலகத்தைக்‌ கற்பிக்னெறதும்‌ ஆதியும்‌ 
பிரகாசிக்னெற தமான அந்த ப்ரம்மத்தை மூடர்கள்‌ பார்க்னெறார்களி 
ல்லை. எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பகவானுமான அந்தச்சு ததப்பிரம்மது | 
தை யோகிகள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. இந்தப்பரமா தமா சமம்‌ முதலிய 
ஸாதனமுடையவர்களோ ஸாதனமில்லாதவர்களோ எல்லாமணிதர்‌ 
களிட த திலும்‌ ஸமமாகக்‌ காணப்படுகின்றது. இத மோக்ஷத்திற்கும்‌ 
வேறான ஸம்ஸார த்திற்கும்‌ ஒரேலிதமாயிருக்கிற அவர்களில்‌ ஸாத 
னத்துடன்கூடி முக்தர்களானவர்கள்‌ மதவினுடைய உயர்ந்த 


_—————- த உ இ ப ுதுதுதும்‌. பப அய நு த  —— த 


1 சாந்தி பர்வம்‌ 788.ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


உத்யோகபர்வம்‌: ௧௮௯ 


பாகத்தை அடைனெறனர்‌. எப்பொழுஅமிருப்பதும்‌ பகவா னுமான 
அந்தச்‌ ௬ுத்தப்பிரம்மத்தை யோடகெள்‌ நன்கு பார்க்கன்றனா, 
வித்வான்‌ வி த்தையினால்‌ இரண்டு உலகங்களையும்‌ வியாபித்அச்‌ 
செல்லுறொன. அப்பொழுஅ அவனுக்கு ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
படாத அக்னிஹோ தரமும்‌ ே ஹாமம்‌ செய்யப்பட்டதாகன்றஅு. 
ப்ரெம்ம வித்தையானது உனக்கு லேசான தன்மையைச்‌ செய்ய 
வேண்டாம்‌. பிரம்மஞானம்‌ ஏற்படட்டும்‌. அதனை தீ திரர்கள்‌ அடை 
இன்றனா. எப்பொழுஅமிருப்பதம்‌ பகவானுமான அந்தச்‌ சுத்தப்‌ 
பரெம்மத்தை யோககெள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. இவ்விதம்‌ ஞானத்தை 
ரூபமாகவுடைய மனிதன்‌ பரமா த்மாவாசிறான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ 
அடக்கு அக்நியையும்‌ அடக்குகிறவனான அவன்‌ ஹ்ருதய குகை 
யிலிருக்கும்‌ ஆதீமாவை அறிறொன. அவனுக்கு இந்தச்சரி.ரத்திலே 
ஆத்மா தெரியாமற்போவ தில்லை. எப்பொழுஅமிருப்பஅம்‌ பகவா 
னுமான அந்தச்சுத்தப்பிரம்மதீதை பயோகெள்‌ நன்கு பார்க்கின்ற னர்‌, 
ஆயிரமாயிரம்‌ இறகுகளை அமை த்துக்கொண்டு மனேவேகமாக 
(கோடிகல்பகாலம்‌) ட றந்தும்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ காரணமான எந்தப்‌ 
பரமாத்மாவை முழுமையும்‌ காணமாட்டானோ,பகவானும்‌ பூழமையா 
யிருப்பதுமான அந்தப்பிரம்மதீதை பயோகெள்‌ பார்க்கின்றனர்‌. இந்த 
ப்ரம்மத்‌ தினுடைய ரூபமான அ காணக்கூடிய நிலை பிலில்லை. மிகவும்‌ 
சுத்தமான மனமுடையவர்கள்‌ அதனைப்‌ பார்க்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌. 
அவ்விதமறிந்த வித்வான உலகத்திற்கு ஹிதமாகி மனத்தை அடக்க 
வல்லமை அடைந்து மன த்தால்‌ தாபத்தை அடைதழெ தில்லை. எவா 
கள்‌ (ப்ரம்மத்தையடையதி) துறவிகளாடின்‌றனரோ அவர்கள்‌ முக்திய 
டைஃடின்‌ றனர்‌. எப்பொழுஅமிருப்பஅம்‌ பகவானுமான அந்தச்‌ சுத்தப்‌ 
(ரெம்ம த்தை யோடிகள்‌ நன்கு பார்க்னெறனர்‌. ப்ரம்மத்தையறியா த 
வஞ்சக மனிதர்கள்‌ வஞ்சகமான குருவின்‌ உபதேசத்தாலோ அல்‌ 
லது ஸ்வேச்சையான தமது நடையினலோ புதர்களில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ 
மறைவதுபோலத்‌ தம்மை மறைத்‌துக்கொள்ளுடன்றனர்‌. அவர்க 
ணிடம்‌ மூடஜனங்கள்‌ மயங்குகின்‌ னா. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வழிட்‌ 
படியே நரகபயம்‌ உண்டாகும்படி அந்த மூட ஜனங்களை மயங்கச்‌ 
செய்னெ றனர்‌. வஞ்சகர்களால்‌ அறியப்படாமலிறாப்பதும்‌ பகவா 
னும்‌ ஸஈா தன முமான பரெம்மத்தை பயோகைள்‌ பார்க்கின்றனர்‌. நான 
 அஸத்தான தேகம்‌ முதலியவையாகச்‌ செய்யப்படவில்லை. எனக்கு 
மரணமுமில்லை. ஜன னமுமில்லை., மோக்ஷம்‌ ஏது! ஸத்‌ தியம்போல 


_——- 


ப த 
1 ப்ரம்மவித்தையை அடையாமல்‌ நீ அற்பனாகவேண்டாமென்பஅ கருத்த; 


௧௯௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ர்த.ம்‌. 


விளங்குகன்‌ ற காய (Y தலிய உலகமும்‌ ்‌ பொய்யான ஸ்வப்னப்பிர 
பஞ்சமும்‌ என்னிடம்‌ கட்டப்பட்டிருக்க த்‌ ன. கார்யத்திற்கும்‌ கார 
ண த்திற்கும்‌ “நானொருவனே காரணம்‌” என்அ ௮ நிறெயோகிகள்‌. எப்‌ 
பொழுதமிருப்பதும்‌ பகவானுமான அந்தச்‌ சுதீதப்பிரமம, த்தை நன்கு 
பார்க்ன்றனர்‌. மனிதர்களிடத்‌இில்‌ இந்தப்‌ பிரம்மமானது நல்ல கர்‌ 
மத்தினாலோ கெட்ட கர்மததினாலோ வேஅபாளெள தாகக்‌ காணப்‌ 
படுறெ தில்லை. இஅ மோக்தத்‌ திலும்‌ வேன்‌ அறிய 
வேண்டும்‌. இவ்வித யோகத்‌அடன்‌ கூடின வனாகி ப்‌ பிரம்மமாறெ 
அந்த மதுவை அடைய விரும்பவேண்டும்‌. எப்பொழு.அமிருப்‌ 


பதும்‌ பகவானுமான அந்தச்சு த்தப்பிரம்மத்தை யோகிகள்‌ நன்கு 


பார்க்னெ்றனர்‌,  நிர்தைகளானவை - இற்தப்பிரம்மவித்‌ தினுடைய 
மனத்தைத்‌ தபிக்கச்செய்றெ தில்லை. அத்யயனம்‌ செய்யாமலிருப்‌ 
பதும்‌ அக்னிஹோத்‌ திர ஹாமம்செய்யாமலிராப்ப அம்‌ இவனுடைய 
மன த்தை ப தபிக்கக்செய்றெ தில்லை. பிரம்மவித்தையானது யோ 
கள்‌ அடைகின்ற அந்த ஞானத்தை இவனுக்குச்‌ சீக்ரெம்‌ உண்‌ 
பண்‌ ணுதகிறெது. எப்பொழுஅமிருப்ப.அம்‌ பகவனுமான அந்‌ தச்‌ சுத்தப்‌ 
பிரம்மத்தை யோகெள்‌ நன்கு பார்க்கின்றனர்‌. இவ்விதம்‌ எவன்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பரொணிகளிடத்‌ இலும்‌ தன்னுடைய ஆத்ம ரவை நன்கு பார்க்ன்‌ 
ருனே அவன்‌ அதன்‌ பிறகு மதிறவர்கள்‌ மற்ற வஸ்‌ அக்களில்‌ பற்‌ 
றுள்ளவர்களாயிருக்கையில்‌ ஏன்‌ அக்பெபான்‌ ? நான்கு பக்‌ 
கத்திலும்‌ ததும்பி வழிகின்ற பெரிதான தடாகத்தில்‌ எப்படி 
ல்‌ தடாகமு தலியவிடத்தில்‌ செய்துகொள்ளும்‌ காரியம்‌ 
எல்லா!!: செய்தகொள்ளக்கடுமோ அப்படியே ஆத்மாவை அறிந்த 
வனுக்கு வேதத்தி ல்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லாஸா த னததானமுண்டா 
கும்‌ பயனும்‌ டைக்னெறது. பூர்ணமும்‌ மஹா த்மாவும்‌ ஜனனமற்‌ 
றதுமான ப்ரம்மம்‌ கட்டைவிரலளவுள்ள தாக இருதயத்‌ தில்‌ நன்குபுகு 
நீது இராப்பகல்‌ சோம்பலின்றி ஸஞ்சரிததும்‌ காணப்படுறெ தில்லை, 

வி தவான்‌ அதனைக்‌ ௧௬ தியறிந்து தெளிந்‌ தவனாயிருக்றொன்‌ நானே, 
எது உள்ளதோ, எது இல்லாததே, எல்லாவற்திற்கும்‌ தாயும்‌ தந்‌ 
தையுமாகக்‌ கருதப்பட்டேன்‌. நானே அந்தராதமாவுமாகிறேன்‌. 
நானே புத்திரனுமாகழறேன்‌. நரனே நெமான பிதாமஹரும்‌ பிதர 
வும்‌ புத்திரனும்‌ அேன்‌. ஓ! பாரத ! நீங்கள எனது அத்மாவி 
லெயே இருக்கன்றீர்கள்‌. நீங்கள்‌ என்னுடையவர்களில்லை, நான்‌ 


ன 


உங்களுடையவனில்லை, ஏனக்கு ஆத்மாவே ஸ்தானம்‌, என்னு . 


டைய ஜன்‌ மத்திற்கு ஹேதவும்‌ அதம்ர. நான்‌ குறுக்கும்‌ நெடுக்கும்‌ 
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வியாபித்தவன்‌. நழுவாத ஸ்‌ திதியை உடையவன்‌ ; ஜன னமற்றவன ; 
சோம்பலின்‌ றி இராப்பகல்‌ ஸஞ்சரிக்னெறவன. வித்வானா।னவன்‌, 
என்னையறிந்து கெளிவடைர்தவனாயிருக்கிறான்‌ . ஆத்மா அணுவுக்கும்‌ 
அணுவா நல்ல மனமுடையதா&ி எல்லாப்‌ ரொணிகளிடத்‌ திலும்‌ 
விழித்‌ திருக்கை றஅ. உலகத்திற்காப்‌ பிதாவாயிருக்தெ அர்த ஆத்‌ 
மாவை வித்வான்‌ கள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய இருதயகமலத்‌ தில 
மிருப்பதாக அறினெறனர்‌ என்றுசொன்னா. 


ஸநந்ஸஃஜாதபர்வம்‌ ழற்றிற்று. 
நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
யாநஸலந்திபர்வம்‌: 


(கிநதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ ஸபைபிற்கூடியதும்‌, ஸஞ்சயன்‌ வந்து 
' கோவிந்தர்‌ அபிப்பிராயத்தைச்‌ தொல்லியதும்‌.) 


வவிதம்‌ ஸகத்ஸுஜாதரோமிம்‌ புத்திமானான விதுரரோடும்‌ 
(கதையைச்‌) சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌ அரசனுக்கு அந்த இரவா 
னத கழிந்தது. அந்தராத்திரியானஅ விடிர்தபொழுதஅ, அந்த 
எல்லா அரசர்களுமே ஸு9தனன ஸஞ்சயனைப்‌ பார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ 
தால்‌ ஸந்தோஷமடைர்தவர்களாக ஸபையை அடைந்தார்கள்‌. ஓ !௮ர 
சோ! இருதராஷ்டிரன்முதலிய எல்லாரும்‌ அறம்பொருள்களோடு கூடி 
யவையான பாண்டவர்களூடைய வார்தை தகளைக்‌ கேட்கவிரும்பி, சப்‌ 
மான அம்‌, 1ஸுதையால்‌ வெளுப்டாயும்‌ விரிவாயுமுள்ள அம்‌, பொன்‌ 
மயமான முகப்புக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌; சந்திரனுக்கு நிக 
ரான காந்‌ இியுடைய அம; மிகவும்‌ அழகாயிருப்ப அம்‌; சந்தன ஜலத்‌. 
தால்‌ தளிக்கப்பட்டதும்‌,மணீயமா னவைகளும்‌ பொன்மபமானவை 
களும்‌ மரத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ ரத்தினங்கள்‌ இழைதீதவை 
களும்‌ தந்தங்களால்‌ செய்தவைகளும்‌ கல்ல விரிப்புள்ளவைகளும்‌ 
மேற்கட்டிபுள்ளவைகளுமா ன ஆஸனங்களால்‌ விரிக்கப்பட்ட தஅமான 
ஸ்பையை அடைந்தார்கள்‌. ஓ | பரதம்ரேஷ்டரே !  பிஷ்மரும்‌ 
துரோணரும்‌ இருபரும்‌ சல்லியனும்‌ நருதவர்மாவும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ 

த ன்ஸ்‌ 


தக ட 


1 சுதை - சுண்ணாமபு ; ஸுஃுஃதைபோல்‌ வெளுத்த; ரஜதமயமென்றுங்‌ 


கொள்ளலாம்‌, 


௧௯௨ ஸரீிமஹாபாரதம்‌, 


அங்வத்தாமாவும்‌ விகர்ண்னும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ பேரறி 
வாளரான விதுரரும்‌ மகாரதனான யுயுத்ஸுஃவும்‌ சூரர்களான எல்லா 
அரசர்களும்‌ சேர்ந்தவர்களாகித்‌ திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சுபமான அர்த ஸபைபை அடைந்தார்கள்‌. ஓ! அரசரே! 
அச்சாஸனனும்‌ சித்ரஸேனனும்‌ ஸுஃபலபுத்திரனான சகுனியும்‌ அர்‌ 
முகனும்‌ தஅஸ்ஸஹனும்‌ கர்ணனும்‌ உலூகனும்‌ விவிம்ச தியும்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கு அரசனும்‌ பொறுமையுடையவனுமான அரியே தனனை முன்‌ 
னிட்க்கொண்டு, தேவர்கள்‌ இநற்திரஸபையை அடைவதஅபோல, ' 
அந்தஸபையை அடைந்தார்கள்‌. ஓ! அரசரே ! நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
பரரெவேசிக்கன்றவர்களும்‌ இருப்புலக்கைபோன்ற கைகளையுடையவர்‌ 
களுமான சூரர்களாலே அப்பொழுது அந்த ஸபைபான அ, சிங்கங்‌ 
களால்‌ மலையின்குகை விளங்குவதுபோல, விளங்கறெனு, பெரிய 
வில்‌அடையவர்களும்‌ பெரிதான பராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ ஸூர்‌ 
யனுக்கு நிகரான காந்தியுடையவர்களுமான அவர்களெல்லாரும்‌ 
ஸபையில்‌ பிரவேசித்து விசித்திரமான  ஆஸனங்களை அடைந்‌ 
தார்கள்‌. ஓ! யாரதரே!: அந்த எல்லா அரசர்களும்‌ ஆஸனத்தி 
லிருக்கும்பொழுத வாயில்காவலன, “எவன்‌ பாண்டவர்களைக்‌. குறித 
துச்‌ சென்றானோ அவன்‌ ரதத்துடன்‌ வருகிறான்‌. நம்முடையதூ தன்‌ 
நன்றாக இழுக்றெவைகளா ன குதிமைகளாலே வேகமாக வருறொன்‌' 
என்று ஸூதபுத்திரன்வந்ததைத்‌ தெரிவித்தான்‌. குண்டலங்களு 
டையவனான அவனே சமீபத்தில்வந்து சீக்ரெமாக தத்‌ திலிருந்து 
இறங்கி, மகாத்மாக்களான அரசர்கள்நிறைந்த ஸபையில்‌ அழைந்‌ 
தான்‌, ஸஞ்சயன்‌, ஓ! கெளரவர்களே ! பாண்டவர்களிடம்‌ சென்று 
வந்துசொர்ந்தேன்‌. அதனை அறியுங்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ வயதிற்குத்‌ 
தக்கபடி கெளரவர்களெல்லாரையும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌ ; பெரியோர்‌ 
களை நமஸ்கரித்தார்கள. தோழர்களை த்‌ தொழாகள்‌ பூஜிப்பதுபோலப்‌ 
பிராயத்தக்குத்‌ தக்கபடி பூஜைசெய்‌ ௮, பாண்டவர்கள்‌ திரும்பவும்‌ 
வினாவினர்கள்‌. நான்‌ திருதராஷ்டிரரால்‌ முன்‌ கட்டளையிடப்பட்டு 
இங்கேயிருந்தடோய்ப்‌ பாண்டவர்களை அடைந்து, அப்படியே சொன்‌ 
னேன்‌. அதில்‌ ஒன்றும்‌ விடப்படவில்லை' என்று சொன்னான்‌. * 


~~ 
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* இதற்குப்பின்‌ இந்த அத்யாயம்‌ முழுதும்‌ அதிகபாடம்‌. 

திருதராஷ்டி ரன, “ அப்பா ! ஸஞ்சய | பலம்‌ தளரா தவரும்‌ யுத்தங்களை 
நன்றாக நடத்‌ அறெவறாம்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவர்களின்‌ உயிரை நாசம்‌ 
செய்பவரும்‌ மகா தீமாவுமான ஜநார்த்தனர்‌ சொன்ன வாக்யெத்தை அரசர்கள்‌ 
மத்‌ தியில்‌ உனனைக்‌ கேட்டெறன்‌' என்று சொன்னான. ஸஞ்சயன, (அரசரே! 
நரன்‌ கணுக்கால்கள வரை வஸ்திரமுடுத்தவனும்‌ சுத்தியுள்ளவனும்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்தவனும்‌ புருஷங்ரேெஷ்டர்களான (ருஷ்ணார்ஜ-னர்களிடம்‌) தெரி 
விக்கப்பட்டவனுமாி அந்தப்புரத்தில்‌ பிரவேரித்தேன்‌, எந்த இடத்தில்‌ இருஷ்‌ 
ணார்ஜஃனர்களும்‌ லாவண்யமுடையவர்கள ரன இிரெளபதியும்‌ ஸத்‌ தியபாமையு 
மிருக்கனன்றனரோ, எந்தவிடத்தில்‌ மனிதருட்றெந்தவர்களான இருஷ்ணா்ஜ 
னரிருவரும்‌ ஈத்தேன பூர்தென்களால்‌ புஷ்டியையடைந்தவர்களு 2 இறந்த ௪ம்‌ 
தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ மாலைகு உனவர்களும சிறந்த வஸ்‌ இரமுடைய 
அங்கங்களுடையவர்களும்‌ சிறந்த பணிபூ ண்டவர்களுமாகி அரே ரத்‌ தினங்களால்‌ 
பலநிறமுடைய தம்‌ பொன்மபமும்‌ பலவகை விரிப்புக்கள்‌ விரிக்கப்பெற்றத 
மான றந்த ஆஸனத்திலிருக்ன்‌்றனரோ அவ்விடத்தில்‌ அபிமன்யுவும்‌ குல 
ஸஹதேவர்களும்கூடப்‌ போவதில்லை, ஜரைத்தனரோ, ஸத்தியபாமைபின்‌ 
மடியைத்‌ தலையணையாகச்செய் சயனித்திருக்றொர்‌. கேசவருடைய பாதங்‌ 
களை அர்ஜுனனுடையப மடியை அடைந்தவைகளாகக்கண்டேன . அர்ஜுன 
னுடைய இரண்டு பாதங்களும்‌ சுபையான துரெொளபநிபின்‌ மிபை அடைந்‌ 
தவைகளாயிருந்தன. பார்த்தனனவன்‌ ஸந்‌2தாஷத்‌ துடன்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான பாதபீடத்தை (எனக்கு) அளித்தான, என்பொறருட்டு இரண்டு தாஸி 
களால்‌ கொண்வெரப்பட்ட (அதைக்‌ சையால்‌) தொட்டுவிட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
உட்கார்ந்தேன்‌, உயர்முகமான ரேகைகளால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்‌ 


டவைகளும்‌ சுபமான லக்ஷ்ணங்களுடையவைகளும்‌ பாதபீடத்திலிருர்‌அ 


எடுக்கப்பட்டவைகளுமான அர்ஜுன னுடைய பாதங்களைச்‌ சிறந்தவர்‌ 
களான வேலைக்காரிகளிருவர்களும தரித்தார்கள்‌, எனக்கு (ச்செயதஉபசார) 
காரியங்களில்‌ கொஞ்சமேனும்‌ தல்மஷயில்லை ; நிச்சயம்‌, ரகஸ்யத்தில்‌ 


ஸ திரீ ரத்னங்களுடன சேர்ந்த அவர்கள்‌ என்னிடம்‌ பேசனார்களாதலால்‌ 
எனக்குப்‌ பெரிதான ஆச்சரியமுண்டாயிற்று. எனக்கு மிகுதியான (ஆனந்தகி) 
கண்ணீர்‌ உண்டாயிற்று, சேர்ந்திருந்தவர்களான அவ்விருவர்களையும்‌ பார்தத 
விட்டு (என்னுடைய) ரோமங்களும்‌ சிலிர்த்தன, பசுமை நிறமுடையவர்களும்‌ 
பருத்தவர்களூம தருணர்களும்‌ யானைகள்போல பிகவுமுயர்ந்தவர்களும்‌ ஒரு 
படுக்கையை அடைந்தவர்களூமாயிருப்பவர்களைப்‌ பார்த்த பிறகு, பெரிய பய 
மான த என்னை அடைந்த அ. அவ்விடத்தில்‌ ஆண்மையிற்சிறந்தவர்களான அவர்‌ 
களைப்பார்த்‌ தவிட்டு, உடனே இந்த நரநா ரரயணர்களிருவரும்‌ எவருடைய உத்‌ 
தரவை அடைந்தவர்களரயிருக்கின்‌ றன ரோ (அந்த) தீர்மராஜருக்கு எண்ணின்‌ ௮ 
ஒன்றும்‌ அடையமுடியா த தில்லையென று நினை த்தேன்‌, வஸ்திரதீதால்‌ போர்த்‌ 
தப்பட்ட அன்னபானங்களால்‌ உபசரிக்கவும்பட்டேன்‌. உபசாரதை தயடைந்த 
நான்‌ ரெத்தில்‌ அஞ்சலியைச்‌ செய்‌ தகொண்டு நீங்கள்‌ சொன்ன செய்‌ தயையும்‌ 


௨௫ 


௧௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தெரிவித்தேன்‌,பிறகு, தனஞ்சயன்‌ விற்பிடித்‌ தப்‌ பழயெ கரத்தினாலே £ர்த்தி 
பெற்றவரான கேசவருடைய லக்ஷ்ணங்கள்பொரும்‌ திய ஒரு பாதத்தை மடக்‌ 
னான்‌, திவ்வியமான ஆபரணங்களால்‌ அலஙகரிக்கப்பட்டவரும்‌ இந்திரனுக்கு 
கிசரான வீர்யமுடையவருமான கேசவர்‌ இந்திரனுடைய த்வஜம்போல்‌ எழுந்‌ 
திருந்த உட்கார்ந்து எனனை நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌, பேசுறெவர்களில்‌ சறந்தவ 
ரான அவர்‌ சொல்லுவதற்கு உசிதமும்‌ தார்தீதராஷ்டிரர்களை தீ தூண்டுகிற தம்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ மிரு இவும்‌ மிக்க கடுமையுமான வார்த்தையை எடுத்தார்‌, புத்திமா 
னை அவர்‌ வெளியில்‌ ஸஞ்சரிக்னெற பிராணன்‌ போன்றவனும்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்கிறறவனும்‌ பிரியனுமான அர்ஜுனனுடைய புத்தியைக்‌ கலந்‌ தகொண்டு 
வார்‌தீதையை எடுத்தார்‌, வசன த்தை அறினெற அவருடைய வசனமான அ 
எழுதீதிலக்கணப்படி உச்சரிக்கப்படும்‌ அக்ஷ ரங்களூடன கூடின அம்‌, சிறந்த இம்‌, 
மனத்திற்குச்‌ சந்தோஷ த்தைச்‌ செய்நறெஅம்‌, பிறகு, மனத்தைச்‌ சுடுவ மாயி 
ருந்த, (எவ்விதமென்றால்‌) மாதவர்‌, “ ஸஞ்சய ! க்ஷத்திரியர்களூுடைய ஸபை 
யையடைந்‌ அ கெளரவர்களில்‌ பெரியவரான பீஷ்மரும்‌ புத்திமானன அரோண 
ரும்‌ கேட்க இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லு, பாண்டவர்களிடத்‌ இல்பொருள்‌ களை 
விடுங்கள்‌. ' கா மத்தாலுண்டான ஸாுகத்தை அடையுங்கள்‌, பிரியர்களுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌. அரசரான தர்மபுத்திரரோ, வெல்வதில்‌ விரைவு 
படுறொர்‌, பலவிதமான யாகங்களால்‌ பூஜியுங்கள்‌, தகூநிணைகளைக்‌ கொடுங்கள்‌. 
புத்திரர்களோடும்‌ பத்தினிகளோடும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடையுங்கள்‌. உங்க 
ளுக்குப்‌ பெரிதான பயம்‌ வந்தவிட்டதி. அரெளபதியானவள்‌ நெடுந்‌ 
அரத்தில்‌ வஸிப்பவனான என்னை யுத்தேசித்து, “கோவிந்தா ' எனறலறி 
னதான இ வட்டியேறினகடன்போல என்மனத்திலிருந்‌ தும்‌ விலகுகறதில்லை, 
தேஜோமயமும்‌ அ திக்கிரமிக்கமுடியா தஅமான காண்டீவமென்கிற வில்லை 
யேந்தியவனும்‌ என்னை ஸஹாயமாகவுடையவனுமான தனஞ்சயனுடன உங்க 
ளுக்கு வைரம்‌ நேரிட்டுவிட்டத' என்று சொன்னார்‌. அவருடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு உமத புத்திரனுடைய மிகுனெற லோபத்தையும்‌ 
பார்த்தி, எனக்குப்‌ பெரிதான பயம்‌ வந்தவிட்ட அ. மந்தனான (அரியோத 
னன்‌) பீஷ்மரையும்‌ அரோணரையும்‌ அடித்திருப்பதினாலும்‌ கர்ணனுடைய 
தற்புகழ்ச்சயினாலும்‌ ஸோமனுக்கும்‌ இந்‌திரனக்கும்‌ ஒப்பரனவர்களான அர்த 
வீரர்களை அறியவில்லை £ எனறு சொனனான, | 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௯௫ 
நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


யா ௩ஸந்தி பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(ஸஞ்சயன்‌ கீநஷ்ணரைப்‌ புகழம்‌ அர்ஜுனன்‌ பேச்சை 
விரித்துக்‌ கூற்யது,) | 

திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய! ஐயா ! தளமுது பலத்தையுடைய 
வனும்‌ யுத்தங்களுக்கு நாயக னும்‌ கெட்ட மனமுள்ளவர்களின்‌ உயிரை 
நாசம்‌ செய்பவனும்‌ மகா தமாவுமான தனஞ்சயன்‌ , அரசர்களின்‌ ம்‌ த்‌ 
தியில்‌ என்ன சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌ ? (அதனை) உன்னைக்‌ கேட்‌ 
நேன்‌” என்றான்‌. ஸஞ்சயன, * யுத்தம்‌ செப்யப்போநிறவனும்‌ 
மகா த்மாவும்‌ தனஞ்சய னஅமான அர்ஜுனன்‌ யு திஷ்டிரருடைய அனு 
ம இயின்மேல்‌ இருஷ்ணன்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌ சொன்ன 
தான இந்த வார்த்தையை த துரியோதனன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. 
இரனும்‌ தன்புஜபலததை அறிந்தவனுமான திரீடியான வன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அஞ்சா தவ னும்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போதறெவனுமாஃி வாஸ 
டதவரின்‌ ஸமீபத்தில்‌ என்னைரோக்கி, ஸாது! என்‌ னுடன்‌ 
எப்பொழுதமே யுத்‌ தம்செய்ய விரும்புகிறவ னும்‌ மந்தபுத்‌ தியுள்ள 
வனும்‌ காலமுடிவை அடைந்தவனும்‌ மிக்கமூடனும்‌ கெட்ட பேச்‌ 
ஒக்களைப்‌ பேனெவனும்‌ அராத்மாவுமான ஸதபுத திரன்‌. கேட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்கும்போ த கெளரவர்களின்மத் தியில்‌ துரியோதனனை 
நோக்கிச்‌ சொல ௮. பாண்டவர்களுடன்‌ யுதீததீ திற்காக வரவழைக்கப்‌ 
மம்‌ அரசர்களும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌ என்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட வார்த்தையை முழுமையும்‌ உள்ளபடி மந்திரியுடன்‌ கூடின அ 
சணைக்கேட்கச்செய்வாய்‌ என்னு சொன்னான்‌. எப்படி நிச்சயமாக 
வஜ்ரபாணியான தேவரா ஜனுடைய (வார்த்தையை) எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ கேட்கவிரும்புறொர்களோ அப்படியே பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களும்‌ கிரி டியினால்‌ சொல்லப்பட்ட இறந்‌ தயொருளூள்ள வார்த்‌ 
தையை விரும்பிக்‌ கேட்டார்கள்‌. யுதீதம்‌ செய்யப்போெவனும்‌ 
காண்டீவமென்தறெ வில்ல்யுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ செந்தாமரை 
மலர்கள்போன்ற நேத்திரங்களையுடையவஞாக இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌. 
அஜபீடவம்‌சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ அரசறாமான யுதிஷ்டி ரருடைய ஜ்‌ 
யத்தைத்‌ திரு தராஷ்டிரரின புத்திரன்‌ விடாம லிருப்பானேயானால்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ பீமலேனார்ஜுனர்களோடும்‌ நமகுலஸஹதேவர்களோ 
டும்‌. வாஸுதேவரோடும்‌ ஆயுதத்தை ஏந்திய ஸர்த்தியகியோடும்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனோடும்‌ திகண்டியோடும்‌ கெடுக்க நினை த்தமாத்திரத்‌ 


த தத்‌ 1 டு é 
'க்க்ள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம., 
தில்‌ பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ எரிக்னெறவரும்‌ இந்திர னுக்குச்‌ 
சமானருமான யுதிஷ்டிரரோமிம்‌ யுத்‌ தம்கோவ ௮ திண்ணம்‌. திருத 
ராஷ்டிர புத்திரர்களாலே (wp ன்ன னுபவிக்கப்படா த பாவச்செய்கை 
யானது செய்யப்பட்டிருச்றெதென்பது நிச்சயம்‌. அரியோ தனன 
அவர்களோடு யுத்தம்செய்ய நினைக்றொனேயானால்‌ பாண்டவர்க 
டைய எல்லாவிஷயமும்‌ நிறைவேறிவிட்டது. பாண்டவனுடைய 
தனநிமித்தமாக நீ அதை (எயுத்தத்தைச]ச்‌ செய்யாதே. நீ அபிப்பிரா 
யப்பட்டால்‌ யுத்தத்தை அடையக்கடவாய்‌. அரததப்பட்டவரும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்றெவருமான பாண்டவர்‌ வனத்தில்‌ அக்கத்துடன்‌ 
கூடிய எந்தச்சயன த்‌ தில்‌ வஸித்தாரோ மிக்கதுக்கமுடையதம்‌அனா த 
தமும்‌ கடைசியுமான அந்தப்‌ படுக்கையைத்‌ அரியோ தனனானவன்‌ 
உயிரைவிட்டு அடையட்டும்‌. 1துஷ்டசித்தமுள்ளவ னும்‌ நியாயமில்‌ 
லா த செய்கையுடையவனுமான  அரியோதனன்‌, லஜ்ஜையினாலும்‌ 
ஞானத்தினாலும்‌ தவத்திலும்‌ அடக்கததினாலும்‌ செளாயத்‌ தனா 
னும்‌ தர்மரக்ஷணத்தினனும்‌ தன த தினாலும்‌ கெளரவா்களையும்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ அதிகரித்திருந்தான்‌. கபடமாகச்‌ செய்யப்பட்டதை 
அடைந்தவரும்‌ உண்மையுரைக்றெவரும்‌ கரைகடந்து நலேசத்தை 
அடைந்தவருமான எங்கள்‌ அரசர்‌, அமைதி, நேர்மை, தவம்‌, அடக்‌ 
கம்‌, தரமரக்ஷ்ணம்‌, பலம்‌ இவைகளால்‌ பொறுக்றெவராயிருந்தார்‌. 
எப்பொழுஅ அடக்கப்பட்டமன ததையுடையவரும்‌ மூத்தவருமான 
பாண்டவர்‌, முனஎண்ணம்மாறின மன முடையவராகிப்‌ பலவருஷமாய்‌ 
அடக்கப்பட்டதும்‌ மிக்ககோரமுமான கோபத்தைக்‌ கெளரவர்களி 
டத்தில்‌ செலுத்துவாரோ அப்பொழுது அரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
குறித துத்‌ தாபததையடைவான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ விருத்தியடைந்ததும்‌ 
ஜ்வலித்ததுமான அக்கினிபோலக்‌ கோபத்தால்‌ ஜவலித்‌ தவராகக்‌ 
கோடைக்காலத்தில்‌ தயான அ கூளத்தை எரிப்பதபோலத்‌ அரியோ 
தனனுடைய சேனையை அடுத்தப்பார்கது எரிக்கப்போகன்றோ. 
எப்பொழுது, அரியோதனன்‌, தேரிலிருப்பவனும்‌ கதையைக்‌ 
கையிஓனடையவனும்‌ கோபமாநிறவிஷத்தைக்‌ கக்குறெவனும்‌ பொரு 
தவனும்‌ பயங்கரமான வேகத்தையுடையவனும்‌ பாண்டவனுமான 


பீமஸேனனைப்பார்ப்பாே னா அப்பொழுஅ யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்து 


se TTTTETEூுுுTளTளளளளளளயளளளளயளளயளளய — 


1 துராத்மாவும்‌ அனனியாயச்‌ செய்கையுடையவனுமான அறியோத 
னன்‌ எந்த ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனாயிருந்தானோ அவர்களை லஜ்ஜை, அறிவு, 
தவம்‌, அடக்கம்‌, செளர்யம்‌, தர்மரக்ஷணம்‌, தனம்‌ இவலைகளுடன்க_டின பாண்ட 
வர்வசம்‌ செய்வாய்‌ ' என்பத பழையவுஸா. 


A 


உத்யோகபர்வம்‌: ௧௯௭ 


வான்‌. கட்பொழுஅ, சேனையின்‌ முன்‌ செல்லுநறெவனும்‌ கவசம்பூண்ட 
வனும்‌ நல்லலணமுடையவனும்‌ பூகைவர்களில்‌ வீரர்களைக்‌ கொல்லு 
இறவனும்‌ சேனையை அடிக்றெவனும்‌ யமனுக்கொப்பானவனஅமான 
,ழேணேனனைப்‌ பார்ப்பானோ அப்பொழுஅ ௮ திக கர்வங்கொண்ட 
அவன 1( தான்சொன்ன) வார்த்தையை நிப்பான்‌ எப்பொழுஅ, [ம 
ஸேனனால்‌ அடித்அத்தள்ளப்படட வைகளும்‌ பர்வதங்களின்‌ கொடு 
முடிபோல்‌ விளங்குன்‌ றவைகளும்‌ மஸ்தகம்‌ உடைக்‌ தவைகளும்‌ 
குடங்களைக்கொண்டு சொரிவஅபோல ரக்தத்தைக கக்குகின்ற 
வைகளுமான யானைகளைப்‌ பார்ப்பானோ அப்பொழு துரியோதனன்‌ 
யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்துவான்‌ . எப்பொழுஅ, க தாபாணியும்‌ பயங்‌ 
கரமான பமுடையவனுமாப்‌ பீமனா।னவன ; பெரிய சிங்கமான து 
பசுக்களில்புகுக்‌ அ கொல்லுவதபோலத்‌ திருதராஷ்டிரபுதீ திரர்களை 
யடைந்து கொல்லுவானோ; ப்பொழுஅ; துரியோதனன்‌ யுததத 
தைப்பற்றி வருந்‌ அவான. பெரிதான பயமேற்பட்டபொழுஅ பய 
மில்லா தவனும்‌ படைகளைப்‌ . பயின்‌ றவனும்‌ யு த்ததீதில்பகைவர்‌ 
படையை ரநொறுக்குகி றவனும்‌ சூர னமானபீமன, ஒருே தர்கொண்டே 
Cj திரறற Q தர்க்கூட்டங்களையும்‌ காலாள்களி ன்கூட்டங்களையும்‌ கதை 
யால்‌ எ இர்த்தடிக்றறெவனும்‌ வேகத்தால்‌ அனேகம்‌ சேனைகளை முறிக்‌ 
இறவனுமாகக்‌ கோடாலியால்‌ வன த்தைவெட்டுமறெவன்போலதீ துரி 
யோ தனன்படையை எப்பொழுஅ வெட்வொனோ அப்பொழுஅ அரி 
யோதனன யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்துவான்‌. தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்ட 
கூரைவிடுநிறைந்‌ த இிராமத்தைப்போல, [மஸேனனால்‌ ௪ஸ்‌ திரஜ்வாலை 
யினால்‌ எரிக்கப்பட்ட தார்த்தராஷ்டிரர்களையும்‌; இடியின்‌ தீயினால்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்ட விளைர்‌ தபயயிமைப்போல்‌ எரிக்கப்பட்ட தம்‌ தூரத்தில்‌ அரத 
தப்பட்ட அம ஷீரர்கள்மடிக்ததும்‌ சேனாப இயையிழந்ததம்‌ பயத்தால்‌ 
பீடையடைந்ததும்‌ இரும்பிய தம்‌ பெரும்பாலும்‌ 2தைரியமில்லா த 
வீரர்களையுடையதஅமான தனஅ விரிவான சேனையையும்‌ பாரத; 
உடனே துரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்‌ குறித்த வருந்துவான்‌. 
எப்பொழுஅ, பலவிதமாக யுததம்‌ செய்றெவனான நஈகுலன்‌ 3இறந்த 


அங்கங்களூள்ள (வீரர்களுடைம) பக்கங்களில்‌ வலமாகச்‌ சுற்று 


த —_—_——————— 
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1 * நூறுபேரையும்‌ வதைக்கிறேனென்று பீமன்சொனன என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 2 வேறுபாடம்‌ 

3 “ரதிகர்களுள்‌ இறந்தவனும்‌ விித்ரமாக யுத்தம்‌ செய்பவனுமான ஈகு 
லன்‌ எப்பொழுஅ. ஸாமர்த்தியத்தால்‌ தலைகளை (அறத்‌ அகி) குவிப்பானோ, 
ர திகர்களைக்‌ கூட்டமாகச்‌ செய்வானோ? எனபன பழையவுரை, 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹ்ாபர்ரதம்‌. 


வானே, ரதிகர்களில்‌ செறந்தவனான அவன்‌ 'ரஇிகர்களையும்‌ ' கூட்டமா 
கச்‌ செய்வானோ அப்பொழுஅ துரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்‌ குறிதது 
வருஈதுவான்‌. ஸுகத்திற்குத்‌ தக்கவனான நகுலன்‌ வெகு காலம்‌ 
வனங்களில்‌ அக்கமான படுக்கையில்‌ படுத்ததை (நினைத்து; எப்பொ 
முஅ), கோபத்தையடைக்க ' ஸர்ப்பம்போல்‌ (கொபமாகிற) விஷத்‌ 
தைக்‌ கக்குவானோ அப்பொழுது அரியோதனன்‌ யுத்தத்தைப்பற்றி 
வருகதுவான. ஸுூத! அரசாகளுடன யுதீததீதிற்காகத்‌ தர்மராஜ 
ரால்‌ உத்தரவு அளிக்கப்பட்டவர்களும்‌ சரீரத்தை வெறுத்‌ தவர்களும்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற ரதங்களுடன்‌ சேனையை எதிர்த்துப்‌ பாய்கிறவர்களு 
ய்ரனவர்களைப்‌ பார்த்துவிட்தெ துரியோதனன்‌ புத்தத்தைப்பற்‌ றிவரு௩்‌ 
தவான்‌: கெளரவனானவன்‌ சசுக்களும்‌ அஸ்‌ தரங்களை அப்யஸித்தவர்‌ 
களும்‌ பெரியவர்கள்போல்விளங்குகன்‌ மவாகளும்உயிர்களைவெணுத் துக்‌ 
கெள்ரவாகளை வளைக்க வாகளுமான உப்பரண்டவர்களான ந்து 
சூமார்களையும்‌ எப்பொழு அ பார்ப்பானோ அப்பொழுது அரியோதனன்‌ 
யுததத்தைக்‌ குறித்து வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, ஸ ஹதேவன்‌ 
அஸாரர்களை நாசம்‌ செய்வதற்காக இர்‌ நரன்போல ஸுஃவர்ணமயமான 
கதத தரங்கள்‌ ப இத்த. தும்‌ அடங்னெவைகளான இறந்த குதிரைகளு 
டன கூடியதுமான 7 தத்தில்‌ ஏறி அம்புகளுடைய கூட்டங்களாலே அர 
சர்களுடைய. தலைகளை 'உருட்டப்‌ போறொனோ அப்பொழுது பெரிய 
பயமானஅ நேரிட,  தேரிலிருப்பவனும்‌ வளை தீஅவருறெவனும்‌ யுத்‌ 
ததீதினிமித் தம்‌ அஸ்‌ திரங்களைக்‌ கற்றவனும்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ 
வந்‌ அுவிழுகிறவனுமான அவனைப்‌  பார்த்துவிட்தெ தஅுரியோ தனன 
யுதிதததைக்குறிதீது வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, 'லஜ்ஜைபுடைய 
வனும்‌ ஸமாததனும்‌ மெய்பேசுநறெவனும்‌ மிக்க பலமுள்ளவனும்‌ எல்‌ 
லாத தாமங்களுடனும்‌ கூடினவனும்‌ (போரை) விரைவாகச்‌ செய்கிற 
வனும்‌ வேகமுடையவனுமான ஸஹதெவன, ஸங்குல யுத்தத்தில்‌ 
சகுனியை எதிர்த்து ஜனங்களை உருட்டப்போகிறான்‌. எப்பொழு அ, 
பெரிய: விற்களையுடையவர்களும்‌ சூராகளும்‌ அஸ்‌ திரங்களைப்‌ பயின்ற 
வர்களும்‌ தோச்சண்டையில்‌ வல்லவர்களும்‌ கொடிய. . விஷத்தை 
யுடைய ஸர்பபங்களைப்போல்‌ ' வருநறெவர்களுமான அரெளபதியின்‌ 
புத்திரர்களைப்‌ பார்ப்பானோ அப்பொழு அரியோதனன்‌ யுத்துத்‌ 
தைக்‌ குறி.தஅ வருந்துவான்‌. எப்பொழுது, பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லு 
நெவனும்‌ ரொஷ்ணனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ அஸ்திரங்களை அப்யஸித்‌ 
தவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ கைவர்களிட க தில்‌ சரங்களால்‌ 


ட. அக்க பம்‌ லத பிம்‌ முன்பான ்ய ந 


1 சரம்‌ ௫ ஜலம்‌ ; அலலத, யாணம்‌... 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௯௯ 


மேகம்போலப்‌ யொழிறெவனாகிக்‌ கலக்குவானோ அப்பொழுஅ 
துரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்குறித்து வருந்துவான. எப்பொழுஅ, 
பாலனும்‌ தருணனுடைய வீர்யமுடையவனும்‌ பகைவரின்‌ படை 
யில்‌ மிருத்புவைப்போலப்‌ பாய்‌றவனும்‌ இந்திரனுக்கு நிக 
ரானவனும்‌ அஸ்‌ திரங்களைப்‌ பயின்‌றவனுமான ஸுபத் திரையின்‌ 
புத்திரனைப்‌ பரர்ப்பானோ அப்பொழு அ துரியோ தனன்‌ யுத்தத்தைக்‌ 
குலித்து வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, மிக்கவேகமுடையவர்களும்‌ 
தருணர்களும்‌ ஸமர்‌ த்தர்களும்‌ தங்கத்திற்குச்சமமான வீர்யமுடைய 
வர்களுமான ப்ரபத்ரகர்கள்‌ சைனியத்துடனகூடின திருதராஷ்டிரன்‌ 
புத்திரர்களை எறிவார்களோ அப்பொழுஅ துரியோதனன்‌ யுத்தத்‌ 
கைக்குறித்த வருந்துவான. எப்பொழுஅ, விருத்தர்களும்‌ மகார தர்‌ 
களுமான விராடனும்‌ 'அருப கனும்‌ ஒவ்வொருசேனையுடன்‌ தனித்‌ 
தனி எதிர்த்துச்‌ செல்‌ லுறெவர்களாகிச்‌ சேனையுட னகூடிய திருத 
ராஷ்டிரபு த்ரர்களைப்‌ பார்ப்பார்களோ அப்பொழுஅ, துரியோதனன்‌ 
யுத்தத்தைக்குறிதத வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, படைக்கலங்கள்‌ 
பயின்‌றவனான தருப தன்‌ சமரில்‌ தேரிலிருந்து கோபங்கொண்டு 
வில்லிலிருந்‌ தும்‌ விபெட்டசரங்களாலே காளையர்களுடைய தலைகளை 
நன்குதேடிக கொய்வானோ அப்பொழுஅ துரியோதனன்‌ யுத்ததி 
தைக்குறித்து வருந்துவான. எப்பொழுஅ, விரொடன்‌ பகைவர்களில்‌ 
விரர்களைக்‌ கொல்‌. லுறெவனாகிக்‌ குரூரமில்லா த ரூப்‌ த்தையுடையவர்‌ 
களான மச்சதேசத்‌ தார்களுடன்‌ தர்களுக்டையில்‌ ்‌ பகைவர்களு 
டைய சேனையில்‌ நுழைவானோ அப்பொழுஅ துரியோதனன்‌ யுத்‌ 
தத்தைக்குறித்து வருந்துவான. எப்பொழுஅ, மச்சகாட்கெகுத்‌ 
தலைவனும்‌ குரூபமில்லாமல்‌ திறந்த தானரூபமுடையவனும்‌ கேராளி 
யும்‌ பாண்டவர்கள்நிமித்தம்‌ கவசம்‌ பூண்டவனுமான விராடனு 
டைய மூத்தபுத்திரனை எ திரில்‌ பார்ப்பானோ அப்பொழு துரியோத 
னன்‌ யுத்தத்தைக்குறிதீது வருந்துவான. கெளரவர்களில்‌ மகாவீர்‌ 
ரும்‌ சந்‌ தனுவின்‌ புத்திரருமான பீஷ்மர்‌ இகண்டியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டபினபு, ஒருபொழுஅம்‌ ௪ த்துருக்கள்‌ எங்களைத்‌ தாங்க 
மாட்டார்கள்‌. இ தனைச்‌ சர்‌ தகமின்றி உண்மையாகச்‌ சொல்லுக 
றேன்‌. எப்பொழுஅ, சேனையால்‌ சூழப்பட்ட இகண்டி கேராளிகளை த 
தேடிக்கெ ரண்டும்‌ திவ்யமான ௧௫ திரைகளாலே தர்க்கூட்டங்களை 
நொறுக்கிக்கொண்டும்‌ ஸ்வ்தி தருடன 11 ஷ்மரை௭எ திர்ப்பானோ அப்பொ 
முஅ துரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்குறித்து வருந்துவான்‌. எப்பொ 
முது, ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய படையின்‌ முற்ன்பாக தீ தில்‌ விளங்குகிறவ 


௨௦௦ ஸரீமஹாபாரதும்‌. 


னும்‌ புத்திமானன அரோணரால்‌ ரகஸ்யமான அஸ்திரத்தை உபதே 
சிக்கப்பட்டவனுமான திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்ப்பானோ அப்‌ 
பொழுஅ அரியோ தனன்‌ யுத்தத்தைக்குறித்து வருந்துயான. எப்‌ 
பொழுஅ, ஸேனாதிபதியும்‌ அளவற்ற வல்லமையுடையவனுமான 
அவன்‌ பாணங்களால்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரர்களை அடிப்பவனும்‌ 
பகைவா்களைத்‌ தாங்குபவனுமாய்த்‌ அரோணரைப்‌ போரில்‌ எதிர்ப்‌ 
யானோ அப்பொழுது அரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்‌ குறித்து 
வருந்துவான்‌. ஸோமகர்களில்‌ சிறந்தவனான அவன்‌, அகாரியங்‌ 
களில்‌ லஜ்ஜையுடன்கூடியவனும்‌ புத்‌ திமானும்‌ பலவானும்‌ 
நல்ல மனமுடையவனும்‌ திருவுடையவனுமாயிருப்பவன்‌. எவர்‌ 
களுக்கு விருஷ்ணிகளில்‌ சிறந்தவரான அந்தக்‌ கோவிந்தர்‌ ஈாயக 
ராவாரோ (அவர்களை த்‌ தவிர) மற்றப்பகைவர்கள்‌ அவனை ஒருகாலும்‌ 
தாங்கமுடியா தவராவர்‌. உலகத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிராளியில்லா த 
வனும்‌ ரதத்திலிருப்பவனும்‌ சினிக்குப்‌ பேரனும்‌ மிக்க பலமுடைய 
வனும்‌ பயமில்லா தவனும்‌, அஸ்‌ இரங்களைக்‌ கற்றவனுமான ஸாத்‌ திய 
கியை ஸஹாயமாக வரிக்கோம்‌. (ஆகையால்‌), “யுத்தத்தை வேண்‌ 
டாதே”. என்று இதனையும்‌ சொல்லு. விசாலமான மார்புடைய 
வனும்‌ நீண்டபுஜங்களுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அமரைக்நிெறவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ நிகரற்றவனும்‌ சிறந்த அஸ்‌ நிரங்களை அறிந்தவனும்‌ சீனிக்‌ 
குப்‌ பேரனும்‌ பனையளவான வில்‌ அடையவனும்‌ மகார தனும்‌ பயம்‌ 
நீங்கனெவனும்‌ அஸ்‌ இிரங்களில்‌ பமழகினவனும்‌ சினிகளுக்கு அதிப 
தயுமான இவன்‌ எப்பொழுது என்னால்‌ தூண்டப்பட்டுச்‌ சரங்களால்‌ 
பகைவர்கள்மேல்‌ மேகம்போலப்‌ பொழிறெவனும்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொல்‌௮அறெவனுமாடிச்‌ சிறந்தவர்களான வீரர்களை மூடுவானோ அப்‌ 
பொழு. அரியோதனன்‌ யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்துவான்‌, நீண்ட 
கைகளுடையவனும்‌ உறுதியான வில்லுடையவனும்‌ மகா தமாவு 
மான அவன்‌ எப்பொழுஅ யுத்தம்‌ செய்வ தற்காக த கதைரியத்‌ 
தைக்‌ காண்பிப்பானோ, அப்பொழுஅ, பகைவர்கள்‌ பொர்முகது தில்‌ 
இவனிமித்‌ தமாகச்‌ சிங்கத்‌ தின்‌ வாஸனையை முகர்க்து பசுக்கள்‌ ஈடுங்கு 
வஅபோல நடுங்குவார்கள்‌. நிண்டகைகளுடையவனும்‌ திடமான 
வில்‌ ௮டையவனுமான அர்‌ தமகாத்மா, மலைகளை உடைப்பான்‌; எல்லா 
உலகங்களையும்‌ ச௪ங்கரிப்பான்‌ ;  அஸ்திரங்களில்‌ உழைத்தவனும்‌ 
ஸமர்‌ த்தனும்‌ கைவேகமுள்ளவனுமான அவன அகாயத்தில்‌ நிலைத்‌ 


1, 2 “நப்தாரம்‌' என்பத மூமை, 


உத்யோகபர்வம்‌. க 


தருக்கன்ற ஸுூர்யன்போல்‌ விளங்குனெைறாஃ யஅதுகுலத்‌ தில்‌ 
பிறந்‌ தவரும்‌ விருஷ்ணிகளில்‌ இறந்தவருமான கிருஷ்ணருடைய அஸ்‌ 
திரப்பயிற்சியான அ பலவிதமும்‌ ஸ 9க்தமமும்‌ வியப்பைத்தருவ தும்‌ 
நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டதுமானஅ. அவருடைய ப்யிற்சியை எப்‌ 
படிப்பட்டதாகவும்‌ சிறந்ததாகவும்‌ சொல்லுணனெறனரோ அப்படிப்‌, 
பட்ட எல்லாக்‌ குணங்களோடும்‌ ஸாத்‌ இய கூடினவன்‌. எப்பொழுஅ, 
வசம்செய்யப்படாத மனத்தையுடையவ னும்‌ மரந்தனுமான அரி 
யோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ மதுவின்வம்சத்திலுதித்தவனான ஸாத்‌ 
தஇியகியினுடைய பொன்மயமான தும்‌ நான்கு வெளளைக்கு திரை 
களுடன்கூடின அமான தேரைப்‌  பார்ப்பானோே, அப்பொழுது, 
வருந்‌ துவான. எப்பொழுது, பொன்களா லும்‌ ரத்தினங்களானம்‌ 
பரெகாகிக்கன்ற தம வெளளைக்கு திரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட அம்‌ வான 
ரக்கொடியையுடைய தும்‌ உக்ரெமானதும்‌ கேசவரால்‌ உட்காரப்பட்‌ 
ட துமான என்னுடைய தேமையும்‌ பார்ப்பானோே, அப்பொழுது, 
மனேவசமில்லா த அநத மந்தன்‌ வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, மந்த. 
புத்‌ தியுடையவனும்‌ மூடனும்‌ துஷ்டபுத்தியுடையவ னும்‌ துஷ்டர்‌ 
களை உதவியாகவுடையவனுமான திருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌, பெரிதான 
யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ அசைக்கப்படுகன்ற காண்ட்வத்தினுடைய 
உக்கிரமும்‌ பெரியசப்தத்தையுடையதும்‌ வஜ்ராயுதத்‌ இன்‌ உரைத. 
ஓுக்குச்சமமுமான உள்ளங்கையில்‌ நாணுரைதலைக்‌  கேட்பானே, 
அப்பொழுது, யுத்‌ தழுகப்பில்‌ மை மக்காலிருட்டில்‌  தடைப்படு 
இன்ற பசுக்கூட்டங்களைப்போல்‌ அம்புமழையா லுண்டான இருளில்‌ 
முறியஅடிக்கப்படுகை ற சேனையைப்பார்த்துவிட்டு,  யுத்தநிமித்த 
மாயத்‌ தபிக்கப்போகின்றான. எப்பொழுஅ, காண்டீவத்‌ தால்‌ விடப்‌ 
பட்டவைகளும, நரணின்முகத்‌ திலிருரந்தும்‌ வருனெறவைகளும்‌, : 
கூர்மையான முனையுடையவைகளும, நல்லகணுக்களூள்ளவைகளும்‌, : 
மேகத்‌ திலிருந்தும வெளிக்ளெம்பி மிக்கபய த்தைச்‌ செய்பவைகளான 
பின்னலின்‌ கணங்கள்போலக்‌ கோரமானரூப சை தயுடையவைகளும்‌, 
எலும்புகளை முறிக்னெறவைகளும்‌,மர்மங்களைப்பிளக்கன்‌ றவைகளும்‌, 
யுத்தங்களில்‌ பகைவர்களை அயிரங்களாகக்‌ கொல்‌ ஓகின்றவைகளும்‌, 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கவசம்பூண்டவீ ரர்களையும்‌ விழுங்கு. 
நின்றவைகளருமான பாணக்கூட்டங்களைப்‌ பார்ப்பானோ, அப்பொழு, 
துரியோதனன்‌ யுத்தத்தைக்குறித்த வருந்‌ தவான்‌. எப்பொழுது, 
மந்‌ தனா।ன துரியோதனன்‌ என்பகைவர்களால்‌ விடப்பட்ட பாணங்கள்‌ 
என்‌ னுடைய பாணங்களால்‌ ௪ திர்த்துத்‌ திருப்பப்பட்டு அந்த அம்புக 
E 2௬ 


2௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ளாலே குஅக்கே அடித்துமு நிக்கப்பவெதைப்‌ பார்ப்பானே, அப்பொ 
முஅ, யுத்தத்தைக்குறித்து வருந்துவான்‌ . எப்பொழுஅ, என ௮ கைக 
ளால்‌ விடப்பட்ட விபாடங்களென்‌ னும்‌ அம்புகள்‌ வீ ரர்களுடைய தலை 
களைப்‌ பக்ஷிகள்‌ மரங்களினுனியிலிருந்‌ அ பழங்களை (உதிர்ப்பஅ) போல 
உதிர்த்துக்‌ கூட்டிக்குவிக்கன்ற னவோ, அப்பொழுது, அரியோதனன்‌ 
யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, சரங்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ தர்களிலிருக்‌தும்‌ பெரியயானைகளிலிருந்‌தும்‌ விழு 
இன்றவர்களும்‌ குதிரையிலிருந்து கொல்லப்பட்டு விழுந்தவர்களு 
மான சிறந்தபோர்வீரர்களைப்‌ பார்ப்பானோ, அப்பொழுஅ, அரியோ 
தனன்‌ யுத்தத்தைப்பற்றி வருந்துவான்‌. எப்பொழுது, தன்பகை 
வனுடைய அஸ்திரமார்க்கத்தில்‌ எதிர்க்காமலும்‌ போரில்‌ ஒரு 
செயலையும்‌ செய்யாமலும்‌ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ ஒளிக்கெறவர்களான 
தார்த்தராஷ்டிர்களைப்‌ பார்ப்பானோ, அப்பொழுது, அரியோதனன்‌ 
யுத்தத்தைப்பற்றி வருர்‌தவான்‌. எப்பொழுஅ, வாயைத்‌ திறந்து 
கொண்ட காலன்போல அம்புகளை இடைவிடாமல்‌ தாடுக்கும்‌ நான 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற பாணவாஷங்களாலே காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களையும்‌ பகைவர்களையும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ குத்தித்‌ 
தள்ளுவேனோ, அப்பொழுஅ, மந்தபுத்தியுடைய அவன்‌ வருந்து 
வான்‌. எப்பொழுது, எல்லா த திக்குக்களி.ஓம்‌ சுற்றிவருகின்ற எனத 
தேரின்‌ அளியால்‌ கெடுக்கப்பட்டும்‌ காண்டிவத்தால்‌ அனறுக்கப்பட்டும்‌ 
மோகத்தையடைந்த தான தனசேனையைப்‌ பார்ப்பானோ, அப்பொழு அ, 
மந்தபுத்தியுடைய அவன்‌ வருந்துவான்‌. எப்பொழுஅ, மந்தபுத்தி 
யுடைய அரியோதனன்‌ பயந்தோடின தும்‌ சரீரம்‌ அறுபட்டதும்‌ 
நினைவற்றதும்‌ குதிரைகளும்‌ வீரங்ரேஷ்டர்களும்‌ அரசர்களும்‌ யானை 
களும்‌ கொல்லப்பட்டஅம்‌ தாகமெடுத்ததும்‌ ஸ்ரமத்தை அடைந்த 
வாகனங்களையுடைய அதம்‌ பயத்தால்‌ பீடையடைந்ததும்‌ தினமான 
ஸ்வரத்தையுடைய அம்‌ கொல்லப்படுதன்றதும்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ 
சிதறின கேசம்‌: எலும்பு மண்டையோடு இவைகளின்‌ குவியல்களை 
யுடையதுமான எல்லாச்சேனையையும்‌ பார்ப்பானோ, அப்பொழுது, 
யதார்த்தத்தில்‌ நிலைத்ததான (௫ தவரறாததான) பிரம்மதேவருடைய 
வேலையைப்பார்‌ த.அவிட்டுத தபிக்கப்போநறொன்‌. தேரில்‌ காண்டீவத்‌ 
தையும்‌ வாஸுதேவரையும்‌ திவ்யமான பாஞ்சஜன்யமென்றெ ௪ம்‌ 
கதை த ந குறைவடையா த ண்க்ற்‌ Q தவ 
பசுக்கள்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ தெறிக்டெப்பதபோல்‌' என்பத பழையவுரை. 
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தத்தமென்றெ சங்கத்தையும்‌ என்னையும்‌ போரில்பார்த்தபிறகு துரி 
யோதனன வருந்துவான்‌. எப்பொழுது, யுகமுடிவில்‌ சேர்க்தவாகஃ 
ளான திருடர்களின்‌ கூட்டங்களை எரிக்கறெவனாடி வேறுயுகத்தைட! 
பிரவிரு த இக்கச்செய்னெற அக்கினிபோலக்‌ கெளரவர்களை ' எரிப்‌ 
பேனோ, அப்பொழு, இருதராஷ்டிரர்‌ புத்‌ இரர்களூடன்‌ தவிப்பார்‌, 
உடன்பிறந்‌ தவர்களுடன கூடினவனும்‌ சனையுடன்கூடி னவனும்‌ 
வேலைக்காரர்களுடன்கூடி னவனும்‌ கோபத்திற்கு வசமானவனும்‌ 
அற்பமான அறிவுடையவனும்‌ மந்தனுமான அரியோத னன, அடிக்கப்‌ 
பட்டு நடுக்கங்கொண்டு ஐங்வரியமிழர து கொழுப்பு முடிக்தபொழுஅ 
வருந்துவான்‌. ஒரு ஸமயம்‌, 1ஜலக்கமையில்‌ முற்பகலில்‌ மந்திரஜபம்‌ 
செய்தவனான எனனை நோக்கி, ஒருவேதியர்‌, * அாஜுன ! செய்ய 
முடியாத கார்யம்‌ உன்னால்‌ செய்யத்தக்கதாயிருக்றெஅ. ஓ! ஸவய 
ஸாசியே! உனக்குப்‌ பகைவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யவேண்டிய 
தாயிருக்றெது. போரில்‌ உன்னுடைய முன்னாலே இரந்திரனாவது, 
குதிமையையுடையவ னும்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையி லுடையவனும்‌ 
பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனுமாகச்‌ செல்லட்டும்‌; வாஸுதேவ 
ரான இருஷ்ணராவது ஸுச்ரீவமு தலான குதிரைகள்பூட்டிய ரதத்‌ 
துடன்‌ உனக்குப்பின்னால்‌ ரக்ஷிக்கட்டும்‌ எனு இனிமையாகச்‌ 
சொன்னார்‌. நானும்‌ இர்தயுத்த த்தில்‌ வஜ்ரபாணியான இற்‌ திரனை 
விட்டு வாஸுஃததேவரை ஸஹாயமாக வேண்டினேன்‌. திருடாகளான 
(தார்த்‌ தராஷ்டிரர்களின்‌) வதத்‌ தஇின்பொருட்டு நான அந்தக்‌ 
திருஷ்ணமை அடைர்‌ே தன்‌ ; எனக்கு இது. தேவை தகளால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டதென்று நினைக்கிறேன்‌. (அந்தக்‌) நிருஷ்ணர்‌ போர்செய்யா 
மலே மனத்தினால்‌ ஒரு மனிதனுக்கு வெற்றியை விரும்பு 
வாரானால்‌ அதனாலேயே அந்தமனிதன்‌ இந்‌ திரனுடன்கூடின எல்லாத்‌ 
தேவர்களுமான பகைவர்களையும்‌ மிஞ்சுவான. மனிதனவிஷயத்‌ 
தில்‌ சிரை தயில்லை. எவன்‌ தஜஸோடுகூடியவரும்‌ மிக்கசூரரும்‌ வஸு 
தேவரின்புத்திரருமான இருஷணரைப்‌ போரால்‌ வெல்லவிரும்பு 
வானே, அவன்‌, ஸகரபு த திரர்களால்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌ அளவிடமுடி 
யாததுமான ஜலஸமுத்‌ திர ததைக்‌ கைகளால்‌ கடக்கவிரும்புவான., 
எவன்‌ திரளான பாறைகளூள்ள அம்‌ பிகப்பெரி தமான ஸ்வேதபாவ 
தத்தை உள்ளங்கையால்‌ உடைக்க விரும்புவானாோ அவனுடைய நகங்‌ 
களுடன்*கூடிய கைதான்‌ திதறும்‌. பர்வதத்திற்கோ அவன ஒன 
றையும்‌ செய்ய முடியா அ. எவன்‌ யுத்தத்தால்‌ வாஸுதேவரை வெல்ல 
1 “ஸந்த்யாவந்தன்‌ த்தில்‌ ஆசீமநீயத்தின்‌ முடிவில' என்பத பழையவுரை, 


௨௦௪ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 

விரும்புவானோ அவன்‌ மூண்டெரினெற தழலைக்‌ கைகளால்‌ அவிட்‌ 
பவனாவான்‌ ; சந்திரனையும்‌ சூரியனையும்‌ தப்பான்‌ ; தேவர்களுடைய 
அமிருதத்தை வலிமைசெய்‌.அ கவர்வான்‌. மகாத்மாவான ப்சத்யும்‌ 
னனைப்‌ பெற்றவளும்‌ புகழால்‌ விளங்குகின்‌றவளுமான ருக்மிணி 
யென்றெ. மனைவியை, யுத்தத்தில்‌ ஒரேதேருடன்‌ போஜதேசத 
சரசர்களைத்‌ அரத்திப்‌ பாலாத்காரம்செய்து மணந்தவரான இவா்‌ 
காந்தாரதேசத்தை விரைவில்‌ நாசம்செய்து ஈக்னஜித்தின்‌ புததிராக 
ளனைவரையும்‌ ஜயித்‌அ, கட்டப்பட்டவனும்‌ சப்‌ திக்றெவனும்‌ தேவ 
தைகளுக்கு அலங்காரபூதனுமான ஸா தரசனனெனடிெ அரசனை 
வன்மைசெய்.அ விடுவித்தார்‌. இவர்‌ கவாடர௩கரத் தில்‌ பாண்டியனைக்‌ 
கொன்றார்‌ ; அப்படியே, கலிங்கர்களையும்‌ தந்தவக்‌தரனையும்‌ கொன்‌ 
றார்‌. வாராணஸீயென்றெ நஈகரியானது இவரால்‌ எரிக்கப்பட்டதா 
இப்‌ பலவருஷங்கள்‌ நா தனில்லா ததாயிருந்தது. இவர்‌, மற்றவாக 
ளால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ ஏகலவ்யனென் னும்‌ பெயருளளவ அமான 
அந்த வேட ராஜனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்கக்‌ கருதினார்‌. பிரஸித்தனான।ன 
அவன்‌ இவரால்‌ அடிக்கப்பட்டு உயிர்துறந்து மலையினால்‌ வேக 
மாயடிக்கப்பட்ட ஜம்பன்போலப்‌ படுத்திருக்கறான. அப்படியே பல 
தவரை ஸ ஹாயமாகக்கொண்டு மிக்கதுஷ்டனும்‌ விருஷ்ணி அந்தகார 
களுடைய நடுவையடைந்தவனும்‌ ஸபையிலிருப்பவனும்‌ உக்ரெஸே 
னன்‌ புத்திரனுமான கம்ஸனை வீழ்த்தினார்‌. அவனைக்கொன்‌ அவிட்டு, 
உக்ரெஸேனனுக்கு ராஜ்யத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. இவர்‌ ஆகாயத்தி 
லிருப்பவனும்‌ மாயையால்‌ பயங்கரனும்‌ சரால்வராஜனுமான ஸெளப 
னுடன்‌ யுத்தம்செய்தாா ; ஸெளப்னுடைய வாசலில்‌ (அவனால்‌ பிர 
யோடிக்கப்பட்ட). சக்தியைக்‌ கைகளால்‌ பிடித்தார்‌. எற்தமணிதன்‌ 
இவரை த்‌ தாங்குவான்‌ ! பிராக்ஜோ திஷமென்று பெயருடையதும்‌ 
சொல்லமுடியா ததும்‌ கோரமமும்‌ ஸகிக்கமுடியா ததுமான அஸாுரா 
களுடைய பட்டணமிருந்தது. ௮ தில்‌ மிக்கபலமுடையவனும்‌ யூமி 
யின்‌ புத்திரனுமான நரகாஸுரன்‌ அதி இியினுடைய சுயமான! ரத்ன 
குண்‌ டலங்களைக்கவர்ந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ மிருத்யுவினிடமிருந்தும்‌ 
பயமில்லா தவர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந தவர்களுமாயிருக்தும்‌ இரற்திர 
னுள்ளிட்டே தவர்கள்‌ அவனை வெல்ல வல்லவர்களாகவில்லை . அவர்கள்‌ 
கேசவரான கண்ணபிரானுடைய அப்படிப்பட்ட பராக்கிரமத்தைப்‌ 
பார்த்துவிட்பே்‌ பலத்தையும்‌ தடக்கமுடியாத அஸ்திசத்தையும்‌ 
ஸ்வபாவத்தையும்‌ அதறிந்தவர்களாதெ திருடனுடைய வதததிற்‌ 


த 


1 பபைாபர்கம்‌ 55. வஅ அத்தியாயம்‌ பார்க்க, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௦௫ 


காகக்‌ நருஷ்ணமை ஏவினார்கள்‌.  கார்யஸித்‌ திகளைத்‌ தம்வசத்தி 
லுடையவரான அந்தவாஸுதேவா செய்யமுடியா ததான அரதக்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்வதாகப்‌ பிர திஜ்ஞை செய்தார்‌. அந்தவீரர்‌, 
ிர்மோச னமென்றெ நஈகரத்தில்‌ ஆராயிரம்‌ பேர்களைக்‌ கொன்று, 
கத்திபோனற கூரியமுனையுள்ள பாசங்களை வேகமாக அஅதஅ, 
முரனையும்‌ அடித்த, ஓகனென்கிற ராக்ூஷஸனையும்‌ கொன்ற, நிரமோச 
ன த்தையும்‌ அடைந்தார்‌. அங்கேயே மிக்க பலசாலியான அந்த முர 
னுடன்‌ அதிபலசாலியான இந்த விஷ்ணுவுக்கு யுத்தம்‌ ஏற்பட்டன. 
அவன்‌ கோவிந்தரால்‌ அடிக்கப்பட்கெ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட 
கோங்குமாம்போல உயிர்போய்விழுர்தான்‌. வித்வானும்‌ நிகரற்ற 
பிரபாவமுள்‌ எவருமான வாஸுதேவர்‌ பூமிபுத்ரனான நரகனையும்‌ 
முனையும்‌ கொன்றுவிட்டு அநத மணிகுண்டலங்களைத்‌ திரும்‌ 
பக்‌ கவர்ந்து கார்‌ தியினாலும்‌ புகழானம்‌ சூழப்பட்டவராயத்‌ திரும்பி 
வந்தார்‌. அப்பொழுஅ, தேவர்கள்‌ போரில்செய்யப்பட்ட ப யங்கர 
மான அரந்தச்செயலைப்பார தது; * போர்செய்றெ உமக்கு ஸ்ரமம்‌ ஏற 
படாது ; ஆகாயத்திலும்‌ ஜலத்திலும்‌ உமக்கு ஸஞ்சாரம்‌ ஏற்பட்ட 
டும்‌; உம்முடைய சரீரத்தில்‌ ஆயுதங்கள்‌ பாயாமலிருக்கக்கடவன ' 
என்றே இவருக்கு வரங்களை அளித்தார்கள்‌. அதனால்‌, வாஸுதேவ 
ரும்‌ கருதாத தரானார்‌. இவ்வித ரூபதை தயுடையவரும்‌ உள்ளபடி 
அறியமுடியா தவரும்‌ பிக்கவன்மையுடையவருமான வாஸாுதேவரி 
டத்தில்‌ எப்பொழுஅம்‌ குணங்களின்‌ நிறைவே இருக்கிறது. பகைவ 
ரால்‌ தாங்கமுடியா தவரும்‌ அளவற்ற வீர்யமுடையவருமான அந்த 
விஷ்ணுவைத்‌ அரியோதனன ஜயிப்பதற்கு விரும்புறொன்‌. மதி 
கேடனான அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ இவரை ! எதிர்த்து வாதாடுகிறான்‌. 
எங்களைப்பார்‌ த்து அதையும்‌ இவா பொழறுக்கன்றார்‌, எவன்‌, எனக 
கும்‌ கோவிர்தருக்குமே கூட (எங்களை) மீறிவந்ததான கலகத்‌ 
தையும்‌ (அதனால்‌) பாண்டவர்களுக்கு (அவரிடமிருக்கெற) நம்மைச்‌ 
சேர்ச்தவரென்றெ ஸம்பந்த த்தை அபகரிக்க முடியுமென்பதையும்‌ 
நினைக்றொனோ அவன்‌, அதை 2 அவ்விடத்தில்‌ யுத்தத்தை. அடைந்து 
அறிவான்‌. ராஜ்யததை அடையவிரும்புகிறவனான நான்‌, சந்தனு 
வின்‌ புத்திரரான அரசருக்கும்‌ புத்திரருடன்க௬ூடின அரோணருக்‌ 
கும்‌ ௭ திரற்றவரான இருபருக்கும்‌ நமஸ்காரம்செய்தவிட்பெ பேர 
செய்யப்போகிறேன்‌ . எவன தர்மத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனாகிப்பாண்டவா 
களுடன்‌ யுத்தம்‌ குத்‌ தர்மத்தால்‌ சேரி 

ப ல்கிறான்‌ என்பத பழையவுசை: 2 குருரேசத்திரத்தில்‌, 


. 


செய்யப்போரானே அவனுக 


௨௦௯௬ ஸ்ரீமஹாபார்த்ம்‌, 
டும்‌ மரணத்தை நினைக்கிறேன்‌. குரூரர்களாலே ராஜபு த்‌ திரர்களான 


(காங்கள்‌) பொய்யான சூஅப்பந்தய தீதில்‌ வெல்லப்பட்டோம்‌, பன 
ணிரண்வெருஷங்களான நீண்டகாலம்‌ காட்டில்‌ கஷ்டமா னவாலமும்‌, 
ஒருவருஷம்‌ யாராலும்‌ அறியப்படாத வாஸமும்‌, விதிக்கவும்‌ பட்‌ 
டன. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ உயிருட 
னிருக்கும்போது எந்தக்காரண த்தால்‌ அதிகாரத்‌ திலிருர்‌ தகொண்டு 
மகிழ்வார்கள்‌? அவர்கள்‌ யுத்தம்செய்கறெவர்களான எங்களை இற்‌ திரன்‌ 
.முதலானதேவர்களாறெ ஸஹாயங்களாலும்‌ ஐயிப்பார்களேயானால்‌ 
தர்மத்தைக்காட்டிலும்‌ 'அதர்மமானது அனுஷ்டிக்கப்பட்டுப்‌ பெரி 
தாடிவிடும்‌. அப்பொழுஅ, செய்யப்பட்ட ஸத்கர்மமும்‌ நிலையில்லை. 
இந்தமுயற்சியான து பயனற்ற தாகுமானாலும்‌, எங்களை மேற்பட்டவா 
களாக நினையாமற்போனாலும்‌, நான்‌ வாஸுதஜேவரை ஸஹாயமாக 
உடையவனாகித்‌ அரியோதனனை அடு ததவர்களூடன்‌ கொல்ல விரும்பு 
இறேன்‌. இந்தச்செய்கையான அ அரசர்களுக்குப்‌ பயன ற்றதென்று 
கதோற்றாமலிருக்குமேயானால்‌, ஈற்கருமமும்‌ பயனற்றதாகாததேயா 
னால்‌, இதனையும்‌ அதனையும்‌ ஆலோசித்‌தஅத்‌ அரியோதனனுக்கு அப 
ஜயமே தகும்‌ ; நிச்சயம்‌. கெளரவர்களே ! நான்சொல்வது உங்க 
களுக்குப்‌ பிரத்யக்ஷமாகவுள்ளதஅ. திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
தம்செய்தால்‌ அழிந்துவிவொர்‌ ; யுத்தம்செய்யாமற்போனால்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவனும்‌ மிஞ்சப்போறெ தில்லை. நானோ 
கர்ணனுடன்கூடின  திருதராஷ்டிரபுததிர்ாகளைக்கொன்னு அவர்க 
ளூடைய முழுராஜ்ய த்தையும்‌ வெல்லுறெவனாயிருக்றேன்‌. உஸ்‌ 
களுக்கு ௭௮ செய்யத்தக்கதோ அதைச்‌ செய்யுங்கள்‌. உங்கள்‌ 
செல்வ த்துக்குத்தக்கபடி இஷ்டமான தாரங்களையும்‌ உங்கள்போகங்‌ 
களையும்‌ அடையுங்கள்‌. தவிரவும்‌, எங்களுக்கு இவவிதம்‌ (தெரிவிக்‌ 
்‌ கின்ற) பெரியோகளும்‌ கல்விமிக்கவர்களும்‌ நல்ல சீலமுடையவர்‌ 
களும்‌ ஈல்லகுல தீ திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ வர்ஷப்பயன றிந்தவர்களும்‌ 
ஜோ திஷத்தில்‌ பயிற்சியுடையவாகளும்‌ ந௯்£ த திரங்களிலும்‌ யோகங்‌ 
களிலும்‌ நிச்சய த்தைஅறிற்தவர்களுமான பிராம்மணாகளும்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌. பலவெறுவகைப்பட்ட தும்‌ தெய்வ ததடன்கூடி னஅ 
மான ரகஸ்யமும்‌ வரப்போனெறவைகளை த தெரிவிக்கும்‌ டெப்னங்‌ 
களும்‌ ஆராயப்படும்‌ ராசிகள்‌ முதலியவற்றின்‌ சக்கரங்களும்‌ முகூர்த்‌ 
தங்களும்‌ கெள ரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ பெரிதான நாசத்‌ 
தையும்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஜய ததையும்‌ தெரிவிக்னெறன எப்படி. 
யென்றால்‌, காரியங்கள்‌ கைகூடுபவரா ன சாங்கள அஜா தச தீதுருவான 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௦௭ 


வர்‌ பகைவர்களை அடக்கநினைக்கறோர. பிர துதியக்ூஷமாக அறிகின்ற 
வரும்‌ விருஷ்ணிகளில்‌ ிறர்தவருமான ஜனார்த்‌தனரும்‌ ஸக்தேக த்தை 
நினைக்கவில்லை.நானும்‌, அஜாக்கிரதையில்லா தவனாப்‌, நேரிடப்போக 
ன்ற இதனைப்‌ புத்தியினால்‌ அப்படியே நேரில்‌ பார்க்ன்றேன்‌. காரிய 
ஸித்திக்கு முன்னுண்டான என்னுடைய 1பார்வையான அ மாறுகிற 
தில்லை. யுத்தம்செய்வார்களேயானால்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
இருக்கமாட்டார்கள்‌. காண்டீவமென்டிற வில்லானஅு எடிக்கப்படா 
மலே வாயைத்‌ இறக்கன்றது. எனது வில்லின்‌ நாண்‌ அடிக்கப்படா 
மலே அசைநெது. என துபாணங்களும்‌ அடிக்கடி அம்புத்‌தூணியின்‌ 
முகத்திலிருந்தும்‌ கவெளிக்ளெம்பிப்போவதற்கே இச்சிக்னெறன, 
ஜீரணமான தன்சட்டையை த தள்ளிவிட்டு ஸர்ப்பமான அ திளம்பு 
வதபோலக்‌ கத்தியான அ கூட்டிலிரு்தும்‌ பளபளப்பாக வெளியில்‌ 
வருநறஅ. தவஜத்தில்‌, * ஓ! இரீடியே ! உன்னுடைய கேரானது 
எப்பொழுஅ (யுத்தத்தில்‌) உபயோடிக்கப்படப்போறெத! ” என்று 
பிக்கபயங்கரமான சப்தங்கள்‌ உண்டாகின்றன, ராத்திரியில்‌ நரி 
களின்கூட்டங்கள்‌ கத்துன்றன.. ஆகாயத்‌ இலிருக்‌அம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இழேவிழுனெறார்கள்‌. மிருகங்களும்‌ ஈரிகளும்‌ மயில்களும்‌ காகங 
களும்‌ கழுகுகளும்‌ கொக்குக்களும்‌ சிறு த்தைகளும்‌ கருடனகளும்‌ 
வெள்ளைக்கு திரைகள்‌ பூண்ட தேரைப்பார்த்‌.அவிட்டப்‌ பினனால்‌ வங்து 
விழுகன்றன. நானொருவனே சரங்களைப்பொ ழிகிறவனாகிப்‌ பூமியி 
லுள்ள எல்லாப்போர்வீ ரர்களையும்‌ யமனுலகமடைவிப்பேன்‌ ; தனித்‌ 
தனியான அஸ்‌ திரமார்க்கங்களைக்‌ இரடுக்கிறவனும்‌ வதத்தில்‌ உறுதி 
கொண்டவனும்‌ வேகமுள்ளவைகளான ஸ்‌தூணாகர்ணமென்ெ அஸ்‌ 
திர தயைம்‌ பாசுப தமென்றை மஹாஸ்‌ திர த்தையும்‌ ப்ரம்மாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ இந்திரன்‌ ௪ னக்கு அளித்த ஐர்‌ திராஸ்‌ திர தீதையும்‌ விடுகிறவ 
மாகிக்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ மூண்டெரிகின்ற தீயானத காட்டை 
நிச்சம்‌ வைக்கா த தபோல்‌ இவ்வுலகில்‌ [ரெஜைகளைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
மீ திவைக்கமாட்டேன்‌. ஓ! கவல்கணபுத்ரனே ! (பிறகு), சாந்தியை 
அடைவேன்‌. இது என்னுடைய மேலான அதும்‌ உறு தியுள்ளதஅமான 
அபிப்பிராயம்‌ ; அவர்களிடம்‌ சொல. ஸுதனே ! எவர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ இந்‌ நிரன்முதலானவர்களுமான தேவர்‌ 
களை எதிர்த்து ஜயிக்கவே செய்வார்களோ அவர்களுடன்‌கூட ௮௩ 
தத்‌ துரியோதனன்‌ வலிமைசெய்து போரை நினைக்கிறன்‌. இவனு 


MA யோகாப்பியாஸத்தாலுண்டான திருஷ்டியான அ மறைபட்டதா 
யில்லை' என்பது பழையவுரை, 2 கொட்டாவிவிடுனெறஅ, 


2௦௨9] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

டைய அறியாமையைப்‌ பாருங்கள்‌ ! பிராயமு திர்க்தவரும்‌ சந்தனு 
புத்திரருமான பீஷ்மரும்‌; இருபரும்‌, புத்திரருடனகூடின துரோ 
ணரும்‌, புத்திமாா।னை விதுரரும்‌ ஆயெ இவர்களெல்லாரும்‌ எதைச்‌ 
சொல்‌ லுறொர்களோ அது டக்கட்டும்‌. கெள ரவர்களெல்லாரும்‌ நீண்ட 


ஆயுளூள்ளவாகளாக இருக்கட்டம்‌ * என்அ சொன்னான்‌ ?” என்றான. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்திபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 


(மீஷ்மர்‌ நரநாராயணரே கீநஷ்ணார்ஜுஃனரா யவதரித்தனரேன் பதையும்‌ 
அவர்களுடன்‌ பகைத்தால்‌ கேளரவாழீவரேன்பதையும்‌ கூறிக்‌ 
கர்ணனை நிந்தித்ததும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ பீஷ்மத்ரோணர்‌ 
கவின்கொல்லைக்‌ கேளா மற்போ கவே கேளரவரனை 
வரும்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவரானதும்‌,) 


ஓ ! பாரதரே! அந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ சேர்ர்‌ திருக்கும்‌ 
பொழுது, சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பீஷ்மர்‌,அரியோ தனனைரோக்‌க, 
இந்தவார கை தயைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பிருகஸ்ப தியும்‌ சுக்ராசார்ய 
ரும்‌ பிரம்மதேவமைச்‌ சூழ்ந்திருந்தார்கள்‌. அப்பொழு அ, இந்திரனு 
டன்‌ தேவர்களும்‌ அக்னியும்‌ வஸுக்களும்‌ஆ தித்தியர்களும்‌ ஸாத்தி 
யர்களும்‌ ஸ்வாக்க தீ இலுள்ள ஸப்தரிஷிகளும்‌ விங்வாவஸுஃவென்றெ 
கந்தருவ னும்‌ சுபமான அப்ஸாஸுஃகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ உலகங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ முதியவரான பிதாமஹசை நமஸ்கரி தஅவிட்டு ரெருங்கிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசரான (அவமை?)ச்‌ 
சூழ்ந்‌ அ இருந்‌ தார்கள்‌. அப்பொழுது, (கங்கள்‌) காந்‌ தியினால்‌ அவர்க 
ருடைய மன த்தையும்‌ சக்தியையும்‌ கவர்னெறவாகள் போன்றவர்‌ 
களும்‌ பழமையான தேவர்களூமான உரநாராயணாகளென்றெ ரிஷிகள்‌ 
கடந்து சென்றார்கள்‌. பிருகஸ்ப தியோ, பிரம்மாவை நோக்கி, “ஓ! 
பிதாமஹரே ! இவர்கள்‌ யார்‌ ? உம்மை உபசரிக்கவில்ல்‌, இவர்களை 
எங்களுக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று கேட்டார்‌. 

பிரம்மதேவர்‌, “பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்றெவர்களும்‌ ஜ்வலிக்னை றவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ இங்கு 
வியாபித்துச்‌ சென்றவர்களுமான இந்தத்தவசிகள்‌ மிக்கபல 
சாலிகளான நரநாராயணர்கள்‌,  ஓருலகத்திலிருந்‌ த மற்றோருல, 


உத்யேரகபர்வம்‌. 2௨௦௯ 


கத்துக்ளுச்‌. சென்றார்கள்‌. தங்கள்‌ தவத்தால்‌ உ௮ தியுள்ளவர்களும்‌ 
மிக்கபலமும்‌' பராக்ரெமமுமுடையவா்களுமா ன இவர்களே கர்மா 
வினால்‌ உலகத்தை 'ஸந் ட தோஷிக்கச்‌ செய்தார்கள்‌. இது நிச்ச 
யம்‌. ஓ! ரொம்மண ! மிக்கஅறிவுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களை வாட்டு 
இறவர்களும்‌ தேவர்களா௮அம கந்தர்வர்களா னும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவா 
'களுமான இவர்களை அஸுரர்களின்‌ விநாசத்‌ தின்பொருட்‌(ஒருவ(2 7) 
இரண்டா வர்களாக அறியக்கடவாய்‌' என்று சொன்னார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு இந்திரன, பிருகள்ப திமு தலான எல்லா த்‌ தேவகணங்களுட 
னும்‌ அவர்கள்‌ தவம்செய்‌ ன்றவிடத்தை அடைந்தான்‌ ; தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ அஸுரர்களுக்குமுண்டான யுத்தத்தில்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பயமா 
னது உண்டாயிருக்கும்போது; மகா த்மாக்களான நரநாராயணர்களி 
டத்தில்‌ வரத்தை யாரித்தான்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்ட ! அப்பொழுது, 
அவர்கள்‌, (வா த்தைக்கேள்‌” என சொன்னார்கள்‌. பிறகு; இந்திரன்‌ 
அவர்களைரோக்‌க, “ஏங்களுக்கா ஸஹாய த்தைச்செய்யவேண்டும்‌” 
என்று சொன்னான்‌. உடனே, அவர்கள்‌ இர்‌ தரனைரோக்கி, “எதை 
விரும்புரறுாயோ ௮ தச்செய்வோம்‌' என்ற சொன்னார்கள்‌, இந 
திரன்‌, அவர்களுடன்‌கூடிதீ 1தைத்தியர்களையும்‌ 2தானவர்களையும்‌ 
ஜயித்தான. அப்பொழுஅ, பகைவரைவாட்டுபவ னும்‌'நரனுமானஇரந்‌ த 
அர்ஜுனனே இந்‌ திரனுடைய யுத்தத்தில்‌. சுற்றிவருவ தான. கேரி 
லிருந்‌ தகொண்டு, ஆயிரவர்களும்‌ நூற்றனுவர்களூமான . பெளலோமா்‌ 
கள்‌ காலகஞ்சர்களென்கறெ .கைவர்களைக்கொன்‌அவிட்டுப்‌ போரில்‌ 
விழுங்குகிறவனான ஜம்பனுடைய தலையையும்‌ பலத்தால்‌ அறுத்தான்‌. 
இவன்‌ ஸமுத்திர த்தின்‌அக்கரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ அஅப தினாயிரம்‌ 
நிவா தகவசர்களைக்கொன் அ ஹிரண்யபுர ததை அழி த்தான்‌. நீண்ட 
புஜங்களுடையவனும்‌ ப கைவர்களின்பட்டணத்தை ஜயிப்பவனுமான 
இந்தஅரஜ னன்‌ இந்‌ திரனுடன்‌௯ூ தீ தேவர்களை ஜயித்து அக்கினிக்‌ 
குத்‌ திருப்‌ தஇயைச்செய்தான. அப்படியே, இவ்வுலகில்‌ நாராயணரும்‌ 
வேறு அனேகர்களைக்‌ கொன்றார்‌. இவ்விதம்‌, பெரிதானவீர்ய 
முடைய அவ விருவர்களையும்‌; வீரர்களும்‌ மகார தர்களும்‌ சோரந்துவந் த 
வர்களுமான இர்‌ தவாஸாுே தவராகவும்‌ அரஜுன கவும்‌ பாருங்கள்‌. 
நரநாராயணர்களென்றெ தேவர்கள்‌ பூர்வதேவர்களென்அ கேள்வி ; 
மானிடவுலகத்தில்‌ இர்‌ இரனுடன்கூடின கேவாஸுரர்களாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌. நாராயணர்‌ இந தக்கருஷ்ண ராகவும்‌ நரன 

1 திதியின்‌ புத்திரர்களான அஸாரரர்கள்‌. 2 தனுவின்‌ புதீதிரர்களான 
அஸா-ரர்கள்‌ 


E ௨.௦ 


௨௧௦ ஸரீமஹாபாரதும்‌. 


அர்ஜுனனாகவும்‌ கருதப்பட்டனர்‌, ஒரேவஸ்தவானஅ நாராயண 
ரென்றும்‌ நரனென்றும்‌ இரண்டுவி கமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. இவர்‌ 
களோ, கர்மாவினால்‌ குறைவற்றவைகளும்‌ நிலையுள்ளவைகளுமான 
லோகங்களை அடைகின்றார்கள்‌ ; அங்கங்கே யுத்தஸமயத் தில்‌ அடிக்‌ 
கடி ஜனிக்றொர்கள்‌. ஆகையினால்‌, கர்மாவே செய்யத்தக்கதென்று 
நாரதர்‌ சொன்னார்‌. இந்தஎல்லாவற்றையுமோ வேதவித்தான நாரதர்‌ 
விருஷ்ணிகளின்‌ ஸமூக சதிற்குச்‌ சொன்னார்‌. அப்பா ! அரியோதன ! 
எப்பொழுது, ஸ௩ாதனர்களும்‌ மகா தமாக்களும்‌ ஒரேதேரிலிருப்பவர்‌ 
களும்‌ ருஷ்ண (கருமை) நிறமுள்ள வர்களுமான  சங்கசக்ரகதா 
பாணியான நிருஷ்ணரையும்‌, அஸ்‌ திரங்களையெடுப்பவனும்‌ பயங்கர 
மா னவில்‌ ௮டையவனுமான அர்ஜுனனையும்‌ பார்ப்பாயோ, அப்‌ 
பொழு, என்வார்த்தையை நினைப்பாய்‌. (என்வார்‌ த்தையைக்‌) 
கேளாவிடில்‌ கெளரவர்களுக்கு இதோ அழிவானஅ நேரிட்டதாகி 
விடும்‌, அப்பா! உன்புத்தியானது அறத்திலிருந்தும்‌ பொருளி 
விருக்‌தும்‌ கெட்டுவிட்டது. இந்தவார்த்தையை எற்றுக்கொள்ளா 
மலிருப்பாயேயானால்‌ அநேகம்பேர்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகக்‌ 
கேட்பாய்‌. உன்னுடையகொள்கையையே கெளரவர்களெல்லாரும்‌ 
பின்பற்றுகின்றனர்‌. பர தம்ரேஷ்ட ! அப்படிப்பட்ட நீ ஒருவன்‌, பரசு 
ராமராலேயே சபிக்கப்பட்டவனும்‌ கெட்டபிறப்புள்ளவனும்‌ ஸுூத 
யுத்திரனுமான கர்ணன்‌,ஸுபலபு ததிரனான சகுனி, அற்பனும்‌ பாவி 
யும்‌ உடனபிறந்தவனுமான அச்சாஸனன்‌ ஆயெமூவருடைய கொள்‌ 
கையையுமே அங்கேரிக்றொய்‌” என்று சொன்னார்‌. 

கர்ணன்‌, “ஓ ! பிதாமஹரே |! என்னைக்குறித்‌து எதைச்சொன்னீ 
ரோ ௮௮ 1அயுஷ்மானான உம்மால்‌, சொல்லத்தக்கதன்று. ஸ்வதர்‌ 
ம த்தைவிட்டுவிலகாமல்‌ க்ஷத்‌ திரிய தர்மத்‌ தில்‌ நிலை த தவனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. மேலும்‌, என்னை நீர்‌ தூஷிக்கக்காரணமான வேறென்ன 
கெட்டுடை என்னிடம்‌ இருக்கறது ? திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்‌ 
களோ ஒரு விஷபத்திலும்‌ என்னிடம்‌ குற்றத்தைக்‌ காணவில்லை. 
நான்‌ அரியோத னனுக்கு ஒருநாளும்‌ ஒருகெடுதலையும்‌ செய்யவில்லை. 
நானே போரில்நிற்கினெற எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ கொல்லப்போட 
றேன்‌. முன்‌ விரோதிக்கப்பட்டவர்களூடன்‌ பெரியோர்களால்‌ எப்‌ 
யடி மறுபடியும்‌ ஸமாதானமானஅத செய்யப்படுகிறது ? என்னால்‌ 
திருதராஷ்டிர ராஜருடைய விருப்பமனை,த்தம்‌ செய்ய ததக்கன, அப்‌ 
படியே, அரியோதன னுடைய விருப்பமனை த்தும்‌ செய்யத்தக்கன. 
அவனோ ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்‌தாபிக்கப்பட்டான்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


1 தேர்ப்பாகன்‌ தேர்வீரனை அழைப்ப அ. 
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கர்ண அடைய வார்த்தையைக்கேட்‌டு - மறுபடியும்‌. சந்தனுவின்‌ 
புத்திரரான பீஷ்மரோ, இருதராஷ்டி.ரமகா ராஜனை அழைத்அு, இந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. “ இவன பாண்டவர்களைக்‌ கொல்‌ 
லப்போகிறேனென்ற எந்நாளும்‌ (தன்னைட) புகழ்ந்துகொள்ளு 
இறானே ? இவன மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்குப்‌. பதினாறி 
லொருபாகங்கூட நிரம்பினவனாகான. தூ்ப்புத்தகொண்ட உன்‌ 
புத்திரர்களுக்கு வாரப்போடின்றகேடானஅ, கெடெ தியுடையவனும்‌ 
தேர்ப்பாகன்மைந்தனுமான இவனுடைய வேலையென்று அறி 
யக்கடவாய்‌. மந்தபுத்தியுடைய உன்புத்திரனான துரியோதனன 
இவனை அடுத்து, வீரர்களும்‌ தேவபுத்திரர்களும்‌ பகைவாகளை தீ 
தண்டிக்கிறவர்களுமான அவர்களை அவமதித்தான. தவிரவும்‌, முன்‌ 
அந்‌ தப்பாண்டவர்கள்‌ எல்லாராலும்‌ தனித்தனியாகச்‌ செய்யப்ப்ட்‌ 
ட தஅபோல இவனால்‌ முன செய்ய மிகவுமரிதான என்னகாரியம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது ? விராடாகரத்தில்‌ தனஞ்சயனால்‌ வலிற்‌தகொல்லப்பட்‌ 
டவனும்‌ பிரியனுமான ரொ தாவைப்‌ பார த்துவிட்டு, அப்பொழுது 
இவனால்‌ என்ன செய்யப்பட்டது ? அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அஸ்‌ திரங்களை 
அறிந்த சூரர்கள்‌; எல்லாரும்‌ பெரீயபுகழை அடைந்தவர்கள்‌ உத்‌ 
ணமான தேவலங்வரிய த்தைவிட்டானும்‌ விவொர்கள்‌ ; ஜய த்ததயோ 
வெனில்‌, விடார்கள்‌. தனஞ்சயன, சேர்ந்தவர்களான எல்லாக்கெளரவா 
களையுமே எ திர தஅ அடி த்து ஆடையையும்‌ கவர்ந்தான. அப்பொழுஅ, 
இவன்‌ வெளியில்‌ போயிருர்தானா ! இப்பொழுஅ காளைபோலல்‌ கத்து 
இன்ற ஸூ தபுத்திரன்‌ 2கோஷயா த்‌ திரையில்‌ கந்‌ தருவர்களால்‌ உன்‌ 
னுடையபுத் திரன்‌ அபகரிக்கப்பட்டபொழுஅ எங்கே இருந்தான்‌ ! 
அப்பொழுதும்‌, மனாலும்‌ மகாத்மாவான அர்ஜுனனாலும்‌ நகுலஸஹ 
தேவர்களுடனும்‌. கூடியே அந்தக்கந தருவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டாரக 
ளல்லவா ? பரதம்ரேஷ்டா ! உனக்கு கேஷேமமுண்டாகட்டும்‌. இவை 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அறம்பொருள்களைக்‌ கெடுக்றெவெனும்‌ தறி 
புகழ்ச்சி செய்றெவனுமான இவனுடைய பலவான்‌ பொய்வார்‌ ததை 
கள்‌” என்று சொன்னா. 

பெரிய மன த்தையுடைய துரோணரோ, பீஷமருடைய வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு அர சாகளூுடைய மத்தியில்‌ கொண்டாடி தீ திருத 
ராஷ்டிரனை ரோக்கி, “ஐ ! அரசரே! பர தம்ரேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ 


சொன்‌ னதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மிக்க கர்வங்கொண்டவாகளுடைய 


_——. 


1 *தருந்தபன ; விராடபர்வம்‌ 29-ம்‌ பக்கம்‌ பார்ச்க, 
2 பசுமந்தை காணச்செனறஅ. 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வார்த்தையைச்‌ செய்ய த்தக்கவரல்லீர்‌.. யுத்தத்‌ திற்கு முன்னமே 
பாண்டவர்களுடன்‌ சோக்கையை ஈல்லதாக நினைக்கிறேன்‌. அர 
ஜுஃனனால்‌ எந்‌ தவார்‌ த்தையான த சொல்லப்பட்டு ஸஞ்சயனால்‌ தெரி 
விக்கப்பட்டடே தா ௮ை தயெல்லாம்‌ அர்ஜுனன்‌ செய்வானென்றும்‌ 
அறிகிேன்‌. முன்னு உலகங்களிலும்‌ இவனுக்குச்‌ சமமான வில்‌ 
லாளியானவன்‌ இல்லை” என்று இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 

அந்த அரசன்‌, பயனுடன்கூடினதான பீஷ்மத்துரே ரணர்களு 
டைய அந்த வார்‌ த்ததயையோ அனாதரவுசெய்‌அவிட்டுப்‌ பிறகு பாண்‌ 
ட்வர்களைப்பற்றி ஸஞ்சயனிடம்‌ வினவலானான்‌.. எப்பொழுஅ அரசன்‌ 
பீஷ்ம த்துரோணர்களை ௮ னஸரித்‌ த்து நன்றாகப்‌ பேசவில்லை்யோ அப்‌ 
பொழு த கெளரவர்களெல்லாராம்‌ உயிரில்‌ ஆசையில்லா தவர்களா 
mo I 

ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 


 யாநஸந்‌ திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்கள்‌ யாநடையபலத்தால்‌ போநக்கு 
யல்கீன்றனரேன்று கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களின்‌ 
வல்லமையை நினைத்து மூர்ச்சையடைந்து பின்புதேளிந்து 

பாண்டவர்‌ கீநஷ்ண்ஸகாயத்தர்லும்‌ தங்கள்‌ 
வலிமையாலும்‌ மற்ற அரசர்களினுதவி 
யாலும்‌ முயல்கின்றன ரேன்றது,) 


திருதராஷ்டிரன்‌, *ஸு9த | பாண்டுபுத்‌ திரனும்‌ அரசனுமான 
இந்த த்தர்மபுதீதிரன்‌, இவ்விடத்தில்‌ எங்களுடைய பிரீ திக்காக வந்‌ 
தவைகளும்‌ பலவுமான சேனைகளைக்கேட்டுவிட்டு என்னசொன்னான்‌ ? 
யுத்தம்‌ செய்யப்போறெவனான அந்தயு இஷ்டீரன்‌ என்னசெய்ரொன்‌ ? 
உட்ன்பிறந்தவாகளுள்ளும்‌ குமாரர்களூளளும்‌ எவர்கள்‌ இவனுடைய 
கட்டளையை அடையவிருப்பமுள்ளவர்களாக முக ததைப்பார்க்னெறார்‌ 
கள்‌? எவர்கள்‌ மந்‌ தர்களாலே 'வஞ்சனையினால்‌ கோபிக்கும்படி செய்‌ 
யப்ப்ட்ட்வனும்‌ தாம தை 5 உணாந தவனும்‌ காமகதை 5௮ னுஷ்டிப்ப்‌ 
வனுமான அவனை யுத்தத்‌ ்‌ இலிருந்தும்‌ £ ஒழிவைஅடை ” என்று தடுக்‌ 
ன்றார்கள்‌ ? ” என்று கேட்டான்‌. ஸஞ்சயன்‌, * பாண்டவர்களுடன்‌ 
பாஞ்சாலாகள்‌ யுதிஷ்டி.ர ராஜருடைய முகத்தை எதிர்பார்க்னெறனர்‌. 
உமக்கு சேமமுண்டாகுக, அவரும்‌ எல்லாரையும்‌ கட்டளையிடுகன்‌ 
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றர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ இவர்களுடைய தர்க்கூட்டங்கள்‌ 
தனித்தனி இருந்‌ தகொண்டு, வருனெ்‌றவரும்‌ குந்தீபுத்திரருமான 
யு திஷ்டிரமைக்‌ கொண்டாடுனெற்ன. பாஞ்சாலர்கள்‌, ஆகாய த்தில்‌ 
உதிக்னெற ஸூரியனைப்போல  ஜ்வலிக்கன்ற தேஜலையுடைய 
குர்திபுத்‌திரரைப்பஜ்றி மடிழ்னெறனர்‌. உதித்திருக்கும்‌ ஒளிக்‌ 
கூட்ட த்தைப்போல யு திஷ்டிரரைப்பற்றி மாட்டிடையர்‌ ஆட்டிடையர்‌ 
முதலானோர்களும்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றனா. பாஞ்சாலர்களும்‌ மத்ஸி 
யாகளும்‌ கேகயர்களும்‌ பாண்டவமைக்குறித்து மடிழ்கின்றனா 
விளையாடிக்கொண்டிருக்னெற. .ரொம்மணப்பெண்களும்‌ ராஜபுதீ திரி 
களும்‌ வைய்யபு த்திரிகளும்‌; ஸன்ன த்‌ தராயிருக்கிற பார்த்தமைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு நானகு பக்கத்‌ இலிருந்துப்‌ வருநன்றனர்‌ * எனஅ 
சொன்னான்‌. 

தரு தராஷ்டிரன்‌ ,  ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌ திருஷ்ட த்யும்ன 
னுடைய சேனையும்‌ ஸோமகர்களுடைய பலமுமான எவ்வித ஸஹாயது 
தால்‌ எங்களைக்குறித த ஸன்னாஹம்‌ செய்தார்களென்பதைச்‌ சொல்‌ ? 
என்று கேட்டான்‌. அலை தக்கேட்ட ஸஞ்சயனே, கெளரவர்கள்‌ 
கூடியிருக்கும்‌ அந்த ஸபையில்‌ மிகவும்‌ நெடுமூச்சுவிட்டு அடிக்கடி 
இந்திக்க றவன்போல்‌ இருந்தான்‌. அப்பொழு; காரணமின்தித்தெய்‌ 
வா தினமாக ஸஞ்சயனுக்கு மயக்கமுண்டாயிற்ன. அப்பொழு; 
விதுரர்‌, ஸடையில்‌ அரசர்களுடைய ம த்தியில்‌, “ ஓ! ம ஹாராஜரே ! 
இந்த ஸஞ்சயன்‌ மூர்ச்சையடைந்‌ தவனாகிப்‌ பூமியில்விழுக்‌தஅவிட்டான்‌. 


நினைவுதப்பி அறிவு குறைந்தவனாகி ஒரு வார்‌ த்தையையும்‌ சொல்ல 
வில்லை ” என்று சொன்னான்‌. ப 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சயன மகாரதர்களான குந்திபுத்திரர்‌ 
களைப்‌ பார்த்தான்‌. புருஷப்ரேஷ்டர்களா ன அவர்களாலே இவ 
னுடைய மனம்‌ மிகவும்‌ நடுங்கும்படி செய்யப்பட்டடதென்பது நிச்ச 
யம்‌? என்று சொன்னான்‌, ஓ! மஹாராஜரே ! ஸஞ்சயன்‌ அறிவை 
அடைந்து தேறு தலையும்‌ அடைந்‌ து ஸபையில்‌ கெளரவர்களின்‌ மத 
தியில்‌ திரு தராஷ்டிரனைரோக்கி இந்த வார்தை தயைச்சொல்லலானான. 
ஓ! ராழேர்‌ திரரே ! ம த்ஸியராஜனுடைய இருக த்‌ தில்‌ வஸிப்ப தினா 
லுண்டான நிர்ப்பர்த த்‌ தினாலே திலேச ததை அடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மகார தர்களுமான குந்திபுத்‌திரர்களைப்‌ பார்த்தேன்‌. 
ஓ!ம ஹாராஜரே! எவர்களைக்கொண்டு பர்ண்ட்வர்கள்‌ படைகளை அயத்‌ 
தம்‌ செய்தார்களோ அவர்களைக்கேளும்‌. யுத்தத்தில்‌ வீ னான திருஷ்‌ 
டத்யும்னனாலே. அவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்து ஸந்நா ஹம்‌. செய்தார்‌ 


௨௧௪ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌, 


கள்‌. ஓ! மஹாராஜரே! தர்மாத்மாவும்‌ கோபத்தினாலோ பயத்‌ தி 
னாலோ லோபத்தினலோ தனத்தின்‌ காரணத்தினாலோ (ஒன்றை 
ஸ்தாபிப்பதறந்கு ஹேதஅவைச்‌ சொல்லுவதற்காகவோ, ஒருபொழு 
அம்‌ ஸத்யத்தை விடாதவரும்‌ தர்மத்தைத்‌ தரிக்னெறவர்களில்‌ 
சிறந்தவரும்‌ தர்மத்தில்‌ பிரமாணமாயிருப்பவருமான அந்த ! அஜாத 
சத்துருவினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ போருக்கு ஆயத்தம்‌ செய்தார்கள்‌, 
கைவன்மையில்‌ பூமியில்‌ ஒருவனும்‌ நிகரில்லாதவனும்‌ வில்லைத்‌ 
தரித்து எல்லா அரசர்களையும்‌ வசம்செய்தவனும்‌ யுத்தத்தால்‌ காசி 
அங்க மகத கலிங்க தேசங்களை ஜயித்தவனுமான பீமஸேனனால்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்குறி தது ஸக்காஹஞ்செய்தார்கள்‌. பூமியில்‌ 
(தன) வீர்யத்தினால்‌ நான்குபாண்டவர்களையும்‌ அரக்குமாளிகையி 
லிருந்‌ தம்‌ வெளிப்படுத்தி அவாகளுக்கு ஹிடிம்பனென்கெெ ராக்ஷஸ 
னிமித்தம்‌ திட்டாக அமைந்தும்‌, ஸிந்துராஜன்‌ பாஞ்சாலியைஇழுத்த 
பொழு.அ அவர்களுக்குத்‌ திட்டாகியும்‌, வாரணாவதத தில்‌ சோத்து 
எரிக்கப்படுகின்ற எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ விடுவித்தவனும்‌ குந்த 
புத்ரனுமான பீமஸேனனால்‌ அவர்கள்‌ உங்களைக்குறி த்து ஸந்காஹம்‌ 
செய்தார்கள்‌. திரெளபதிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக, மேடு 
பளளமானதும்‌ பயங்கரமாயிருப்ப தமான கநதமாதன பாவதத்‌ 
தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ குரோதவசர்களென்றெ யக்ஷாகளைக்கொன்ற 
வனும்‌ கைகளில்‌. பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்குள்ள  ஸாரமான 
பலத்தையுடையவனுமான பீமஸேனனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ உற்‌ 
களைக்குறித்‌து ஸர்காஹம்செய்தார்கள்‌. முன்‌ அக்ணியின்மபழ்ச்சி 
யின்பொருட்டுக்‌ கோவிந்தமைஸஹாயமாகக்கொண்டு, யுத்தம்செய்‌ 
இன்ற இந்திரனைப்‌ பராக்ரமத்தால்‌ ஜயித்தவனும்‌, (யுத்தத்தினால்‌) 
கயிலையங்கிரியில்‌ வஸிப்பவரும்‌ சூலத்தைக்‌ கையிலுடையவரும்‌ 
தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ உமைக்குப்ப தியுமான மகாதேவமரை நேரில்‌ 
(எதிர்த்த) யுத்தஞ்செய்து மழெவித்‌ தவனும்‌, வில்லைத்‌ தரித்தே எல்‌ 
லாலோகபாலாகளையும்‌ வசம்செய்தவனும்‌, வீரனுமான விஜயனால்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்து யுத்தஸந்கநாஹஞ்செய்தார்கள்‌. 
மிலேச்சக்கூட்டங்களுடன்கூடின மேற்குத்திக்கை வசம்செய்தவ 
னும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்செய்பவனுமான நகுலன்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ யுத்தம்செய்யப்போறெவனாக நிச்சயம்செய்தான்‌. ஓ. 
கெளரவயமே ! . அழகாயிருப்பவனும்‌ வீரனும்‌ பெரியவிற்பிடி த்த 
வனும்‌ மா தரியின்பு,த்‌ திர அமான அவனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ உல்‌ 


1 அஜா தச த்ருவின்‌ ரன்‌ பலத்தைக்கொண்டு எனபது கருத்த, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௧௫ 


களைக்குறித்த யுத்தஸக்காஹம்‌ செய்தார்கள்‌. காசி அங்க மகத 
கலிங்கதேசங்களை யுத்தத்தால்‌ ஜயித்து ஸஹுதேவனால்‌ பாண்டுபுத்தி 
ரர்கள்‌ உங்களைக்குறி தது யுத்தஸங்காஹஞ்செய் தார்கள்‌ . அரசரே ! 
இளையவனும்‌ மனிதர்களில்‌ வீரனும்‌ மாத்ரிக்குச்‌ ௪௩ தாஷத்தைச்‌ 
செய்பவனுமான அர்தஸஹதேவனுடைய வீர்யத்திந்கு அஸ்வத்‌ 
தாமா இருஷ்டகேது ருக்மி பிரத்யும்னன்‌ ஆகிய நான்குமனிதர்களே 
உலடூல்‌ நிகராயிருப்பவர்கள்‌. இவனுடன்‌ உங்களுக்கு பிக்க கெடுதி 
யைச்செய்யும்‌ யுத்தம்‌ நேரிடப்‌ போகிறது. ஐ ! பரதங்ரேஷ்டரே 
முன்‌ காரொஜன்பெண்ணுபிருக்து மரித்துங்கூடப்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்ல வி ருப்பங்கொண்டு தவம்புரிந்து பாஞ்சாலனுக்குப புத்திரி 
யாப்‌ பிறகு தெய்வத்தால்‌ மறுபடி புருஷனை ஸ்‌ இரீபுருஷர்களூ 
டைய. குணகுணங்களையலிந்தவனும்‌ புருஷம்‌ ரேஷ்டனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கெட்டம தங்கொண்டு கலிங்கர்களைஎ இர்‌ த்தவனும்‌ அஸ்‌ திரங்க 
உரப்பயின்றவனும்‌ பாஞ்சாலனுடைய 1 த்திரனுமான சிகண்டி 
யினலே பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்குறிதஅ யுத்தஸர்காஹம்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. பீஷ்மரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்றெ விருப்ப ததினால்‌ 
யக்ஷன்‌ எவனைப்‌ புருஷனாகச்செய்தானோ பெரிதான வில்இடை 
யவனும்‌ பயங்கரனுமான அவனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்‌ 
குறித்து யுத்தஸங்காஹம்‌ செய்தார்கள்‌. பெரியவில்‌ லுடையவர்களும்‌ 
ராஜபு த்ரர்களும்‌ பிராதாக்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களும்‌ சூரர்களு 
மான ஜர்‌ அுகேகயர்களால்‌ அவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்அ யுத்‌ தஸந்நாஹம்‌ 
செய்‌ தார்கள்‌ , நிண்டகைகளுடையவ்‌ னும்‌ வேகமான அஸ்‌ திரமுடை 
யவனும்‌ தைரியசாலியும்‌ தவறாத பராக்ரமமுடையவ னும்‌ விருஷ்‌ 
ணிகளில்‌ வீரனுமான யுபுதான னுடன்‌ உங்களுக்கு யுத்தம்‌ நேரி 
டப்போறெது. ஸமயத தில்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்குச்‌ 
சரணமாகஆன விராடனுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ உங்களுக்கு எ திர்ப்பு 
ஏற்படப்போதறெ அ. வாராணஸியிலிருப்பவனும்‌ மகாரத னும்‌ காசி 
தேசத்திற்குப்ப தியுமான அரசன்‌ அவர்களுக்காக யு த்தம்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌. அவனால்‌ அவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்து யுதீ தஸந்நாஹம்‌ 
செய்தார்கள்‌. சிசுக்களும்‌ போரில்‌ (பிறரால்‌) வெல்லமுடியா த 
வர்களும்‌ மஹா த்மாக்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு நிகரான ஸ்பரிசத்‌ 
தையுடையவர்களுமான த்ரெளப தியின்‌ புத்‌ திரர்களாலே பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உங்களைக்குறி த்து யுத்தஸ௩்கா ஹம்‌ செய்‌ தார்கள்‌. விர்யத்‌ 
தில்‌ வாஸுதேவருக்கு நிகரும்‌ அடக்க.தீ நில்‌ யுதிஷ்டிரறாக்குச்‌ சமமு 
மான அபிமன்யுவினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்த ' யுத்தஸந 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காஹம்‌ செய்தார்கள்‌.. ' வீர்யத்தில்‌  எதிரில்லா தவனும்‌ ' பெரிதான 
புகழுடையவனும்‌ போரில்‌ (பிறரால்‌. தாங்கமுடியா தவனும்‌ குரோத 
முளளவனும்‌ சிச்பான்புத்திரனும்‌: மகாரதனும்‌ ஓரஅகெஷெளடிணி 
யால்‌ சூழப்பட்டுப்‌  பாண்ட்வர்களை அடுத்தவனும்‌ 'சேதிதேசத்தரச 
னுமான திருஷ்டகேதுவினால்‌ யாண்டவர்கள்‌  உங்களைக்குறி த்து 
யுத்தஸர்காஹம்‌ செய்தார்கள்‌. ' எவர்‌ தவர்களுக்கு இந்திரன்‌ 
போலப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ புகலிடமாயிருக்ன்றாரோ அந்த 
வாஸுதேவரால்‌ பாண்டவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்து யுத்தஸந்றாஹம்‌ 
செய்தார்கள்‌, ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே! ிரஸித்தர்களும்‌ சேதிராஜ 
னுக்குப்‌ பிராதாக்களுமான . சரபன்‌ கரகர்ஷன்‌ இருவர்களாலும்‌ 
அவர்கள்‌ உங்களைக்குறித்து யுத்தஸந்காஹம்‌ செய்தார்கள்‌. ஜரா 
ஸந்தன்புதீதிரர்களும்‌ தேர்யுத்தத்தில்‌ வீரர்களுமான ஸஹதேவன்‌ 
ஜய த்ஸேனன்‌ இருவர்களும்‌ . பாண்டவர்கள்நிமித்தத்தில்‌ உறுதியா 
யிருக்கன்றனர்‌. பெரிய சேனையையுடையவனான தீருபதனும்‌, பெரி 
தான சேலையால்‌ சூழப்பட்ட்வனும்‌ சரீரத்தை வெறுத்தவ னுமாகப்‌ 
பாண்டவர்களின்பொருட்டு யுத்தம்‌ செய்யப்போறெவனாடி உறுதி 
யாயிருக்கின்றான்‌. '. இவரகளையும்‌, கீழைத்திக்கிலுள்ளவர்களும்‌ வட 
இக்கி லுள்ளவர்களும்‌ ்‌ நூற்‌ அச்கணக்காயுள்ளலர்களுகான மற்றும்‌ 
அனேக அரசர்களையும்‌ அடுத்துத்‌ தர்மராஜர்‌ (யுத்தத்தி சாமா) 
கனரக ல்‌ இஞ்‌. என்று ன்னு A 


ஒம்பத்தோசாவது அத்யாயம்‌; 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திநதரா ஷ்டிான்‌ பீமஸேன னுடைய பலபரா கீகிரமங்களை 
ஸஞ்சயனிடம்‌ சொல்லி வநந்தியது.) 

அருதசாவ்வால்‌ சொல்லுகிறான்‌: £ உன்னால்சொல்லப்பட்ட 
இவர்களெல்லாரும்‌ மிகுந்த ஊக்கத்தையுடையவர்களே. இவர்க 
ளெல்லாருமே சேர்ந்து ஒரு பாகம்‌ ;. பீமன்‌ ஒரு பாகம்‌, அப்பா! 
கோப த்தையடைந்தவனும்‌ பொறாதவனுமான . பீமஸேனனிடமி 
ருந்தே எனக்குப்‌ பெரிதானகலைமானுக்குப்‌ புலியினிடமிருக்து உண்‌ 
டாவதஅபோல அடிக்கடி பெரிய பயம்‌ உண்டாறெது. அப்பா ! சிங்கத்‌ 
தினிடமிருந்து மற்றமிருகம்‌ பயப்பவெதபோல விருகோ தமனிடமி 
ருந்தும்‌ பயந்தவனாகி எல்லாராத்ரிகளும்‌ தீர்க்சமாசவும்‌ உஷ்ணமாக 


த்‌ 


உதபயேோகபர்வம்‌. ௨௧௪ 


வும்‌ முச்சுவிட்டக்கொண்டு தூங்காமலிருக்கிறேன்‌. பெரிய கைகளை 
புடையவனும்‌ இந்திரனுக்கு நிகரான பலமுடையவனுமான அவ 
னுக்கு எதிராக இர்தச்சேனையில்‌ அவனை யுத்தத்தில்‌ தாங்குபவ 
ஊப்‌ பார்க்கவில்லை. பொறாதவனும, உறு தியான வைரமுடையவ 
னும்‌, வினையாட்சசெசிரிப்பில்லாதவனும்‌, மதவெறிபுடைபவனும்‌, குறுக 
குப்‌ பார்வையுடைபவனும்‌, பெரிய சப்தமுடையவனும்‌, மிக்க (வேக 
முடையவனும்‌, அதிக உத்ஸாகமுடையவனும்‌, நீண்டகைகளையுடைய 
வனும்‌, மிக்கவன்மையுடையவ னும்‌, குக்தீபுத்ரனுமான பாண்டவன, 
யுத்தத்தால்‌, மூடர்களான என்புத்திரர்களுடைய நாசத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்போறன. காளையானவிருகோதரன்‌, பெரிய பிடிவாதத்திற்கு 
வசப்பட்ட கெளரவர்களுடைய போரில்‌ அந்தகன்‌ தண்டததைக்‌ 
கையில்‌ தரிப்ப அபோலக்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ தரித்திருப்பான. எட்‌ 
டுப்பட்டங்களையுடையதும்‌ இரும்பாற்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ கோர 
மான தும்‌  பொன்னாபரணங்‌ களையுடைய தமான அந்தக்கதையை 
உயர த்தூக்கப்பட்ட பப்ரம்மதண்டத்தைப்போல நான மனத்தால்‌ 
பார்க்றேன்‌. பலமுள்ளசிங்கமான அ மிருகக்கூட்டங்களில்‌ சஞ்சரிப்‌ 
பதுபோலப்‌ பீமனானவன்‌ என்சேனைகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறான்‌. 
கொடிய பராக்ரமமுடையவனும்‌ அதிகமாகப்‌ புஜிக்நதறவனும்‌ இறுவய 

லேயே விரோதமாய்‌ ஈடப்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ படபடத்தவனு 
மான அவன்‌ என்புத்‌ திரர்கள்‌ எல்லாருக்குமே ஒருவன்‌. தரியோ 
தனன்முதலான என்புத்திரர்கள்‌ சிறுவயதிலேயே அவனுடன்‌ போர்‌ 
செய்து யானையால்‌ அடிக்கப்படுவதுபோல்‌ அடிக்கப்பட்டார்களே ! 
என்‌ னுடைய புத்திரர்கள்‌ எந்நாளுமே அவனுடைய வீர்ய த்தினால்‌ 
பிக்க லேசத்தை அடைந்தார்கள்‌. பயங்கரமான பராக்கிரமமுடைய 
அந்தப்பீமனே பேதத்திற்குக்‌ காரணம்‌. [மனை யுத்தத்தில்‌ கோப 
மிகுக்தவனும்‌ யானைகுதிரைமனி தர்களின்‌ கூட்டங்களை விழுங்கு 
றவனுமாக எதிரில்‌ பார்க்றெவன்போலிருக்றேன்‌. அஸ்திரத்தில்‌ 
துரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸமான்னும்‌ வேகத்தில்‌ வாயுவுக்‌ 
குச்சமானனும்‌ கோபத்தில்‌ ருத்ரருக்குச்சமானனும பயங்கரமா 
ருப்பவனும்‌ சூரனும்‌ பொறுாமையுள்ளவனுமான அவனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ எவன்‌ சொல்லுவான்‌ ? ஸஞ்சய ! எனக்குச்‌ சொல்லு. பகை 
வர்களைக்‌ கொல்லுறெவனும்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ மானியுமான்‌ 
அவன்‌ அப்பொழுதே என்புத்‌ திரர்களெல்லாமையும்‌ கொல்லா 
மலிருந்ததையே ௮ இகலாபமாக நான நினைக்கிறேன்‌. முன்‌ 
1 ப்ராம்மண சாபம்‌. 2 “எல்லாருக்குமே போ இமானவன்‌' என்பது கருத்‌ அ, 


E ௨௮ 


௨௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காலத்தில்‌ பயங்கரமான பலமுடையவர்களான யக்ஷர்களை பும்‌ 
ராக்ூஷஸார்களையும்‌ கொன்றவனான அவனுடைய வேகத்தை யுத்தத 
தில்‌ மனிதன்‌ எப்படி தாங்கப்போறொன்‌ ? ஸஞ்சய! அவன்‌ 
பால்யத்‌திற்கூட ஒருகாலும்‌ என்வசத்திலிருர்‌ த தில்லை. இப்பொழுஅ 
என்னுடைய அஷ்டபுத்திரர்களால்‌ இலேசப்படுத்தப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ என்‌ வசமாகானென்று சொல்லவும்‌ வேண்டிமா ? மிக்க 
கடுஞ்சொல்‌ சொல்அறெவனும்‌ கோபமுடையவனுமான அவன பங 
கப்பட்டாலும்‌ பொன்‌ ; வணங்கமாட்டான்‌. குறுக்காகப்பார்க்கெ 
வனும்‌ 1சேர்க்கப்பட்டபுருவங்களைபுடையவனுமான விருகோதரன்‌ 
எப்படி தணிவை அடைவான்‌ ? முன்‌ இளமையிலேயே, “பாண்டவன்‌ 
ரூபத்தாலும்‌ வீரியத்தாலும்‌ சூரன்‌ ; சிவற்தநிறமுடையவன்‌ ; 
தனக்கு நிகரான பலசாலியற்றவன ; அளவில்‌ பனைமரம்போல உயாந்‌ 
தவன்‌ ; அர்ஜுனனைக்காட்டிலும்‌ ஓரஓட்டைஉயரம்‌ ௮ திகமாயுளள 
வன்‌. மத்தியம்‌ பாண்டவனான அவன்‌ வேகத்தால்‌ குதிரைகளை மிஞ்‌ 
இனவன்‌ ; பலத்தால்‌ யானைகளை மிஞ்சினவன்‌ ; சொற்கள்‌ விளங்‌ 
காதபடி பேசுறெவன்‌ ; தகேனநிறமான கண்களையுடைய 
வன்‌ ; பலசாலி ? என்று வியாஸாமுகமாக நான உண்மையாக 
நன்கு கேட்டிருக்கிறேன்‌. கோப த்தையடைர்தவனும்‌ பயஙகரனும்‌ 
குருமமான பராக்ரமத்தையுடையவனுமான அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இருப்புலக்கையால்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. அப்பா ! பொறாமையுடைய 
வனும்‌ எப்பொழும்‌ படபடத்தவனும்‌ அடிக்றெவர்களில்‌ சிறந்தவ 
னுமான பீமன்‌ முன்‌ அன்பங்களைச்‌ செய்யப்பட்டு என்னால்‌ அவ 
ம திக்கப்பட்டான்‌. கோணலில்லா ததும்‌ இரும்பால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
பருத்தஅம்‌ புறங்கள்‌அழயெதும்‌ பொன்னலங்காரமுடையஅம்‌ (ஓரா 
அடிக்கு) நூாறுபேர்களைக்‌ கொல்வதும்‌ பெரியசப்தமுடைய அமான 
கதையை என்புத்திரர்கள்‌ எப்படி தாங்கப்போரறொர்கள்‌ ? ஐயா ! 
கரையற்ற தும்‌ ஓடமற்ற தம்‌ ஆழமான தும்‌ சரங்களின்‌( ௪ அம்புகளின்‌ 
ஜலத்தின்‌) அடியுள்ளதும்‌ செல்லமுடியா ததுமான (ீமஸேனம௰ 
மாயிருக்றெ ஸமுத்‌ திரத்தை மூடர்களான என்பு தீ திரர்கள்‌ தாண்ட 
விருப்பமுள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌.,  பாலர்களபோ ன்றவர்களும்‌ 
பண்டிதனென்றெ கர்வமுள்ளவர்களூுமான (இவாகள்‌) கதறணுகின்‌ 
றவனான என்னுடைய (வார்த்தையைக்‌) கேட்றெதில்லை, தேனைப்‌ 

1 கோபம்‌ வரும்பொழு அ புருவங்களி ரண்டும்‌ நெற்றியில்‌ ஏறி வளைந்து 
சேர்ந்‌ இவிடும்‌' எனபஅ, 


உத்யோகபர்வம்‌: ௨௧௯ 


பார்க்றெவர்கள, (விழுந்தால்‌ ஏற்முடியா த) விஷமமான பள்ளத்தை 
நினைக்றெ தில்லை. ஐயா ! தெய்வத்தால்‌ ஏவ்ப்பட்டவர்களாடு நிச்சய 
மாக யுத்தத்தில்‌ இங்க த்துடன்‌ பெரியமான்கள்‌ எ தஇிர்ப்பதபோல 
மானிடவேஷங்கொண்ட மிருத்யுவுடன்‌ எ இர்க்கப்போகனைற என்‌ 
பத்திரர்கள, உறியில்வைக்கப்பட்ட அம்‌ நான்‌ குமுழமுள்ள அம்‌ ஆறு 
பட்டையுள்ளஅம்‌ அளவற்றபலமுடையதும்‌ ஏவப்பட்டதும்‌ அயரு 
தும்படி தாக்குவது மான கதையை எவ்விதம்‌ தாங்கப்போனெறனா p 
கதையைச்‌ சுழற்றுகன்றவனும்‌ யானைம ததகங்களையுடைக்னெறவ 
னும்‌ கடைவாய்களை நக்குகின்றவ னும்‌ அடிக்கடி (மூச்சுப்‌) புகையை 
விடின்றவனும்‌ யானைகளைக்குறி த்துப்‌ பாய்னெறவனும்‌ பயங்கர 
மான சப்தங்களைச்‌ செய்னெறவனும்‌ ம தங்கொண்டு கர்ஜிக்கன்ற 
யானைகளைக்குறிதஅ மாறிப்பாய்னெறவனும்‌ தேர்களின்‌ வழிகளில்‌ 
புகுந்து ப மேலானவர்களைக்‌ குறிவைத்து அடிக்றெவெனுமான 
அவனிடமிருநக்தும்‌ ,  கொழு௩ துவிட்டெரியும்‌ அக்னியினிடமிருந்‌ து 
விபெடாதது போல என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ விபெட்வாபோகன 
றனர்‌ பெரிய கைகளையுடைய அவன , வழியைச்செய்‌அகொண்டு 
என்சேனையை ஓட்டுகிறவனும்‌ நடனம்செய்றெவன்‌ போன்றவனும்‌ 
க தாபாணியுமாகி. யகமுடிவைக காண்பிக்கப்போறொன்‌. விருகோத 
ரனானஅவன , யுத்தத்தில்‌, புஷ்பித்தமரங்களை ஓடிக்னெற மதயானை 
போல, என்புத்‌ திராகளூுடைய சேனையில்‌ ரெவேசிக்கப்போதிறான்‌. 
ஸஞ்சய ! ஆண்மையிற்‌சி றந்த அவன, தேர்களை வீ ரர்களில்லா தீவை 
களும்‌ ஸார தியறத்றவைகளும்‌ குதிரைகளில்லா தவைகளும்‌ த்வஜமற்‌ 
நவைகளுமாகச்செய்றெவனும்‌, 'தேராளிகளையும்‌ கூதி மைக்காரா்‌ 
களையும்‌ கொல்லுரறெவனுமாய, ஜலமுளள கரைப்பிரதேசத்தில்‌ 
முளை தீத பலவைகைமரங்களைக்‌ கங்கையின்‌ வேகம்‌ முறிப்பதபோல, 
யுத்தத்தில்‌ என்பு தீ திரர்களுடைய சேனையை முறிக்கப்போகின்‌ 
றான்‌. ஸஞ்சய | முன்காலத்தில்‌ வாஸுஜதேவரை ஸ்காயமாக 
வுடைய எந்தப்பீமலஸேனன அர்‌ தப்பு த்தில்‌ பரெவேடி த்து மிக்கவீர்ய 
முடைய ஜராஸந்தனென்கற அரசனை விழத்தள்ளினானோ அவனிட 
மிருக்தமுண்டான பய த்தால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ என்புத்‌ திரர்களும்‌ 
ப்ருத்யர்களும்‌அரசர்களுமே நிச்சயமாக வத த்தையடையப்போகனை 
றனா. புத்திமானும்‌ மாக தர்களூக்கு அரசனும்‌ பலவானுமான 
ஜராஸந்தனால்‌ இர்‌ தப்பூமி- தவிய ரனவள்‌ முழுமையும்‌ வசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டுத்‌ துன்புறுத்தப்பட்டாள்‌. ஏ ஷ்மருடைய பிரதாபத்தால்‌ 
கெளரவர்களும்‌ புத்தியின்‌ தந்திரத்தால்‌ அம்‌ தகர்களும்‌ விருஷ்ணி 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


களும்‌ அந்த ஜராஸந்தன்வச த்தை அடையா தவர்களாயிருந்தது, கே 
வலம்‌ தெய்வபலமே. அப்படிப்பட்டவனை வேகமுடையவனும்‌ புஜ 
பலமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான பாண்டுபுத்திரன்‌ ஆயுதமில்லா தவ 
னாய்ச்‌ சென்று கொன்றதைக்காட்டிஓம்‌ மேற்பட்டது என்ன இருக்‌ 
கிறது! ஸஞ்சய! அவன்‌, ஸர்ப்பமானத நெடுரொளாகப்‌ பொருந்தி 
யுள்ள விஷத்தைச்‌ செலுத்துவஅபோல யுத்தத்தில்‌ என்புத்திரர்‌ 
களிடத்தில்‌ பலத்தைச்‌ செலுத்தப்போகதிறான்‌. தேவர்களில்‌ சிறந்த 
வனான மஹேந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அஸாுரர்களை ரகொறுக்கெது 
யோலக்‌ கதாபாணியான பீமஸேனன்‌ என்‌ புத்திரர்களை நொழுக்கப்‌ 
போகின்றான்‌. பீமஸேனன்‌ பிறரால்‌ தாங்கமுடியா தவனும்‌ தடுக்க 
முடியா தவனும்‌ மிக்க வேகத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையுமுடையவனும்‌ 
[மிகவும்‌ சிவந்த .கண்களுடையவனுமாக வருகிறதைப்‌ பார்க்றெவன்‌ 
போலிருக்கிறேன்‌. கதையும்‌ வில்லும்‌ தேரும்‌ கவசமுமில்லாமல்‌ 
கைகளாலே யுத்தம்‌ செய்தாலுங்கூட அவனுக்கு முன்னே எந்த 
மனிதன்‌ நிற்பான்‌? நான்‌ எப்படி புத்திமானன அவனுடைய வீர்யத 
தை அறிந்தவனேோ அப்படி பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ சரதவானுடைய 
புத்ரரான நிருபரென்றெ இந்தவேதியரும்‌ அறிகன்றார்கள்‌. ஆரியர்‌ 
களின்‌ விரதத்தை அறினெைறவர்களான புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ யுத்தத 
தில்‌ முடிவைச்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களாய்‌ என்‌ புத்திரர்களூுடைய 
சேனைகளின்‌ முன்பாகங்களில்‌ நிற்பார்கள்‌. விசேஷமாக அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு ஜயத்தைப்‌ பார்க்கிறவனாயிருக்தும்‌ புத்திரர்களை 
நான்‌ அடக்காமலிருக்றெபடியால்‌, மனிதனுடைய (முயற்சியைக்‌ காட்‌ 
டினம்‌) எல்லா விஷய ததிலும்‌ தெய்வமான அ பலமுள்ளது. பெரிய 
வில்‌ இடையவாகளான அவர்கள்‌ புராதனமான ஸ்வர்க்க மார்க்கத்தை 
அடைநர்தவர்களும்‌ பூமியிஓள்ள புகழைக்‌ காக்கிறவர்களுமாட ரெருக் 
கமான யுத்ததீ தில்‌ பிராணனை விடப்போகிறார்கள்‌. ஐயா ! என்புத்‌ 
ரர்கள்‌ எப்படி இவர்களுள்‌ பீஷ்மருக்குப்‌ பெள த்ரர்களும்‌ அரோணரு 
க்கும்கறொபருக்கும்‌ சிஷ்யர்களுமாயிருச்ன்றனசோ அப்படியே இவர 
களுக்குட்‌ பாண்டவாகளுூமாவர்‌. ஸஞ்சய! ஈம்முடைய அடுத்தலும்‌ 
சிறிது கொடையும்‌ பூஜையும்‌ ஆயெ இவைகளுக்குக்‌ கைம்மாற்றை 
மு இயவர்களான மூவரும்‌ஆரியர்களாயிருப்ப தால்‌ செய்வார்கள்‌. சஸ்‌ தி 
ர த்தையெடுத்தவனும்‌ க்ஷத்ரியஜா தியின்‌ தர்மத்தை அடையவிருப்ப 
முள்ளவனுமான கஷத்ரியனுக்கு யுத்தத்தில்‌ மரணத்தைச்‌ சிறந்த 
தும்‌ உத்தமமுமாசுவே சொல்லுனெைறனர்‌. ஆகையால்‌, நான்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்ய விரும்பினவர்களான எல்லாமையும்பற 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௨௧ 


றித்‌ துக்கெடிறேன. ஆதியில்‌ விதனால்‌ கதறிச்‌ சொல்லப்பட்ட 
அத்தகைய இந்தப்பயமான அ வந்துவிட்ட அ. ஸஞ்சய! ஞானத்தைத்‌ 
துக்கத்‌ தின்நிவிரு த்தியைச்‌ செய்வதாக நினைக்கவில்லை.  மிக்கபல 
முள்ள தான இந்தத்‌ அக்கமானஅ ஞானத்தைக்கூடக்‌ கெடுக்கிற 
தாகிறது.. (பற்றிலிருந்‌த) பிபெட்டவர்களான முனிவர்களும்‌ உல 
கம்‌ நடைபெறு தலை ரோக்குகின்‌றவர்களாகி ஸுகங்களால்‌ ஸுக த்தை 
யடைந்தவர்களாகவும்‌ துக்கத்தால்‌ துக்கத்தையடைர்தவாக ளாகவும்‌ 
ஆனெறனார்‌. புத்‌ இரர்களிடத் திலும்‌ ராஜ்யத்‌ திலும்‌ தாரங்களிடத்‌ 
திலும்‌ பேரர்களிடத்‌ திலும்‌ உறவினர்களிடத்‌ திலும்‌ அங்கங்கே 
ஆயிரம்விதமாக. மோகத்தை அடைர் தவன (ஸுஃகியும்‌ துக்கியும்‌ 
ஆரொனென்‌.அ) சொல்லவும்வேண்டமா!' பெரி கான இரந்த ஸந்தேகது 
தில்‌ இனி எனக்கா எதுசெய்வது உசிதம்‌ ! ஆலோசிக்கையில்‌, கெள 
வர்களுக்கு விநாச த்தையே காண்கிறேன்‌. கெளரவர்களுக்குப்‌ 
பெரிதான பயமான த சூதின்வழியாக தீ தோன்றநெது. ஜம 
வரிய த்தை விரும்பின வனான மந்தனாலே லோபத்தால்‌ இந்தப்‌ பாவ 
மான து செய்யப்பட்ட அ. இத, போய்க்கொண்டேயிருக்றெ காலத்‌ 
தின்‌ விபரி தம்‌.இது சக்காத்தில்‌ வட்டகைபோலப்‌ பற்றியிருக்கிறஅ. 
இதற்குப்‌ பயந்‌ தோடமுடியாதென்‌அ நிணனைக்டேேன்‌. ஸஞ்சய! எனன 
செய்வேன்‌? எவ்விதம்‌ செய்வேன்‌ எங்கே போவேன்‌! மந்தாகளான 
இந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ காலத்‌ தின்வச ததை அடைநர்தவாகளா தி நசிக்கப்‌ 
போபடன்றார்கள்‌. அப்பா ! அப்பொழு.அ நான்‌ நூறு புத்ரர்களும்‌ 
மடிந்து அவசனாக ஸ்‌ திரிகளுடைய (அழுகைக்‌) குரலைக்‌ கேட்கப்‌ 
போடன்றேன்‌. என்னை மசணமானஅ எப்படி அணுகும்‌ ? எப்படி 
கோடைக்காலத்தில்‌ நன்கு மூண்டெரினெற கனலான அ காற்றினால்‌ 
தூண்டப்பட்டுத தரும்புக்குவியலை எரிக்குமோ, அப்படியே, கதா 
பாணியான பாண்டவன்‌ அர்ஜுன னுடன்‌ கூடி என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 


களைக்‌ கொல்லப்போடின்றான. 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
 ஜம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


யாந௩ஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கிநதராஷ்டிரன்‌ அர்ஜுனனது பலபரா க்ரமங்களைச்‌ 
சோல்லி வநந்தியது,) 


ஒருபொழு தும்‌ பொய்வார்‌ த்தைகளை எவன்சொல்ல நாம்‌ கேட்ட 
இல்லையோ, எவனுக்குத்‌ தனஞ்சயன்‌ போர்வீரனோ, அவனை மூன்று 
உலகமும்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ ஆலோச ததும்‌, காண்டீவ 
மென்டிற வில்ல்யுடைய அவனை யுத்தத்தில்‌ தேருடன்‌ எதிர்த்துச்‌ 
செல்‌. லுறெவனை நான்‌ காணவேயில்லை, மார்பைப்பிளக்கின்ற கரணி, 
நாளீகம்‌ என்றெ பாணங்களை இறைக்றெவனான அர்ஜுனனைப்‌ 
போரில்‌ நேராக எ இர்த்துச்செல்லுறெவன்‌ ஒருவனுமில்லை. வீரர்‌ 
களும்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களைப்‌ பயின்‌றவர்களும்‌ பல 
வான்களில்‌ சிறந்தவாகளும்‌ சண்டைகளில்‌ தோல்வியை அடையாத 
வர்களுமான அரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ ௪ திர்ப்பார்களேயானால்‌ (ஒரு 
வாற) உலகத்‌ தில்‌ பெரிதான ஸந்கேகமுண்டாகலாம்‌, எனக்கோ 
விஜயமிருக்றெ தில்லை. பிமன்முதலியவர்களிடம்‌ கர்ணனானவன்‌ தயை 
யுள்ளவனும்‌ அஜாக்ரதையுடையவ னுமாயிருப்பவன்‌. ஆசாரியர்‌ முது 
மையடைர் தவரும்‌ குருவுமாயிருப்பவர்‌. அர்ஜுனன்‌ ஸமாததனும்‌ 
பலவானும்‌ திடமானவில்‌இடையவனும்‌ ப்ரமத்தை வென்றவனுமா 
யிருப்பவன்‌. யுத்தமான அ மிகவும்‌ நெருக்கமாக ஏற்படும்‌. ஒருவருக்‌ 
கும்‌ தோல்வி இராஅ. எல்லாரும்‌ அஸ்‌ தரங்களை அறிந்தவர்களும்‌ 
சூரர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ பெரும்புகழை . அடைந்த 
வர்கள்‌. தேவஸம்பத்தை முழுமையும்‌ விட்டாலும்‌ விடிவார்கள ; 
வெற்றியை விடார்கள்‌. அவர்களுடைய வதத்திலாவது சாந்தி 
ஏற்படும்‌; அாஜுனனுடைய வதத்திலும்‌ ஏற்படும்‌, நிச்சயம்‌. அர 
ஜுனனைக்‌ கொல்லுறெவனோ இல்லை. அவனை வெல்லு கிறவனுமில்லை. 
மந்தர்களைப்பற்றி உண்டான அவனுடைய கோபமானது எப்படி 
ஆஅ தலையடையும்‌! மற்றவர்களும்‌ அஸ்‌ தரங்களை அறிகன்றார்கள்‌. 
(அவர்கள) ஜயிக்கப்படவும்‌ செய்கின்றனர்‌; ஜயிக்கவும்‌ செய்கன்‌ £ 
னர்‌. அர்ஜுானனுக்கோ மாறாத ஜயமே கேட்சுப்படுதின்றது, 


! முப்பத்‌ அமூன்‌ அதேவர்களைச்‌ (சண்டைச்கு அழைத்துக்‌ காண்டவ 


| *முப்பத்திமூன்‌ ௮. வருஷங்களுக்குமுன்‌' என்பத பழையஉரை, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௩ 


வனத்தில்‌ அக்னியை த்‌ திருப்‌ இியடையச்செய்தான. எல்லா த்‌ 
தேவர்களையும்‌ ஜயிக்கவும்‌ செய்தான்‌. இவனுக்குதீ தோல்வியை அறி 
கிறோமில்லை. அப்பா! எவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ சிலத்தாலும்‌ நடை 
யாலும்‌ ஸமமான இருஷ்ணன்‌ ஸார தியோ அவனுக்கு; இந்திரனுக்கு 
எப்படி வெற்றி உறு இயோ அப்படி வெற்றி உறு தியான அ. ஒரு 
கேரில்‌ ஸன்ன தீதாகளான நுஷ்ணூரஜுனர்களையும்‌ நாணேற்றின 
காரண்டீவமென்றெ வில்லையும்‌ ஓஒரேகாலத்திற்சோ௩்த மூன்று சுடர்‌ 
களாகக்‌ கேட்நறோறோம்‌. நமக்கு அப்படிப்பட்ட வில்லுமில்லை போ 
வீரனுமில்லை ; பாகனுமில்லை. அதனைத்‌ துரியோதனன்வச ததை 
யடைந்த மூடர்கள்‌ அறியவில்லை. ஸஞ்சய ! 'மூள்றெதான இடியா 
வது தலையில்விழுந்‌ அ மீ திவைக்கும்‌. இிரீடியால்‌ இறைக்கப்பட்ட 
சரங்களோ . மீதியைச்செய்யா. தவிரவும்‌, தனஞ்சயன்‌ (பாணங்‌ 
களை) இறைக்றெவன்போலவும்‌ அடிக்றெவன்‌ போலவும்‌ சரமாரிகளால்‌ 
சரீ ஈங்களிலிருந்தும்‌ இரங்களை (அறுத்துத்‌ தூக்குறெவன்‌) போலவும்‌ 
விளங்குதிறான. இன்‌ னமும்‌ காண்டீவ த்தினிடமிருக்தும்‌ இள ம்பின 
பரண மயமான அக்னியான அ எங்கும்பற்றிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
என்பு த்திரர்களுடைய சேனையை எரிக்கும்‌. இன்னமும்‌ பார்த்தா 
ளுடைய அந்தச்சேனையான அ ஸல்யஸாதியினுடைய தேரின்‌ ஒலி 
பினால்‌ உண்டான பயத்தால்‌ பீடை அடைந்ததும்‌ பலவிதமாக 
நடுக்கமுற்றதஅமாக எனக்குதீ தோன்றுகன்றஅ. பெரிதான ஜ்வாலை . 
யுடையதும்‌ காற்றினால்‌ முட்டப்பட்டதுமான பெரிய தயான த 
எங்கும்‌ பரளீ5 காய்ந்த புற்குவியலை எரிப்பதுபோலத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களை எரிக்கப்போதிற।ான. யுத்தத்தில்‌, 1 ததாயி 
யான ரெடி சூாமையான அப்படிப்பட்ட பாணக்குவியல்களை எப்பொ 
முது கக்குகி றவனாஃனே அப்பொழு அ ப்ரம்மாவினால்‌ படைக்கப்பட்‌ே 
எல்லாவற்றையும்‌ கவர்கிறவனான அந்‌ தகன்போல்‌ வெல்லமுடியா தவ 
வான்‌. யு த்தத்தில்‌ எங்‌ கும்‌ அடிக்கடி நான்‌ அந்தக்‌ கெளமவா 
களுடைய அப்படிப்பட்ட பலவித (தன்பங்களின்‌) பெகாரங்களைக்‌ 
கட்கும்படி யுத்தமுகத்தில்‌ பாரதர்களை இந்த நாசமானஅ வந்‌ 
தடைகின்றதல்லவா Pp 


ட த 6 த கு 


தா இற்று p 
(அுவனிடத்திலள்ள வெறுப்பினால்‌ இவஙனம கூறினால்‌ 


௨௨௪௫௪ ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌.. 
ூம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்திபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 


(கிநதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களின்‌ துணவலிமை முதலியவற்றைச்‌ 
கொல்லி ஸமாதானத்துக்கு மயல்வ்தா கச்‌ கோல்லியது.) 

எப்படி பரண்டவர்களெல்லாரும்‌ பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ 
ஜயத்‌ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமாகவே இருக்றொர்களோ அப்படியே 
அவர்களை அடைந்தவர்களும்‌, சரீரத்தை  வெறுத்தவர்க ரூம்‌ 
ஜய த்தில்‌ (மன த்தை) வைத தவாகளுமா யிருக்கிறார்கள்‌. குழந்தாய்‌ ! 
நீதானே எனக்குப்‌ பகைவர்களான பாஞ்சாலர்‌ கேகயர்‌ மாஜ்ஸி 
யர்‌ மாகதர்களான அரசர்களைப்‌ பராக்ரமமுடையவர்களென்அு சொன்‌ 
யை? எவர்‌ விரும்பினால்‌ இ௩ திரனுடன்கூடின இவ்வுலகங்களை வசப்‌ 
படுத்துவரோ உலக த்தைப்‌ படைக்கின்ற அந்தக்‌ கண்ணபிரான்‌ பாண்‌ 
டவர்களுடைய வெற்றியில்‌ உறுதியுள்ளவராயிருக்கிறார்‌. அர்ஜுன 
னிடமிருந்‌தும்‌ முழு (அஸ்திர) வித்தையையும்‌ விரைவாக அடைந்‌ 
தவனும்‌ சனியின்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவனுமான ஸாத்யடி விதை 
களை விதைப்பதபோலப்‌ போரில்‌ சரங்களை இறைக்கிறவனாவான. 
பாஞ்சாலன்‌ புத்திரனும்‌ குரூரமான (போர்ச்‌) செயலையுடையவனும்‌ 
. மகாரதனும்‌ றந்த அஸ்‌ தரங்களை அறிகின்றவனுமான இருஷ்டத்‌ 
யும்ன னும்‌ என்‌ சேனைகளிடச்‌ நில்‌ யுத்தத்தைச்‌ செய்யப்போறொன்‌. 
அப்பா ! யுதிஷ்டிரனுடைய கோபத்திலும்‌ அர்ஜுனனுடைய பராக்ர 
மத்திலும்‌ . நகுலஸஹதேவர்களிடத்‌ திலும்‌ ீமஸேனனிடத் திலும்‌ 
எனக்குப்‌ பயமுண்டாகிறஅு. மணிதங்ரேஷ்டர்களாலே மத்தி 
பில்‌ லிரிக்கப்பட்டதும்‌ அமானுஷமுமான (அஸ்திர) வலையை 
என்படைகள்‌ தாண்டப்போடிற இல்லை. ஸஞ்சய ! அதற்காகக்‌ கதற 
இறேன்‌. பாண்டுபுத்திரனானவன அழயெ தோற்றமுள்ளவனும்‌ 
நல்ல மன முடையவனும்‌ வீ ரலக்ஷமியையுடையவனும்‌ பிரம்மவாச்ச 
ஸுடையவனும்‌ மேதாவியும்‌ நன்கு பயிற்சிசெய்யப்பட்ட அறிவுளள 
வனும்‌ தர்மசித்தமுடையவனுமா யிருப்பவன்‌; மித்ரர்களாலனும்‌ மந்‌ 
திரிகளானஅம்‌ நிறைந்தவன்‌; யுத்தத்தை நடத்துகின்ற ஸகோதரா 
களோடு கூடினவன்‌; வீரர்களும்‌ மகாமதர்களூமான மாமன்களோ 
டும்‌ சேர்ந்தவன்‌. புருஷங்ரேஷ்டனான பாண்டவன்‌ கைரியத்தோ 
டும்‌ ரகஸியங்களை வெளியிடாமையோடும்‌ கூடினவன்‌. குரூரத்தன்‌ 
மைபில்லா தவனும்‌ கொடையில்சிறந்‌ தவனும்‌ அகாரிய தீதில்‌ லஜ்ஜை 


_-.. த த ௬ 
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யுள்ளவனும்‌ தவழு,த பராக்ரம த்தையுடையவனும்‌ நிக்க கேள்வியறி 
வுள்ளவனும்‌ கல்வியறிவுள்ளவ னும்‌ பெரியோர்களை அடுக்கிறவனும்‌ 
புலன்களைவென்‌ ஐவ அமாயிருப்பவன்‌. எல்லாக்குணங்களோபுங்கூடி 
யவனும்‌ ரெருங்கமுடியா தவனுமான பாண்டவனாற அக்னியைக்‌ 
குறித்து; விருத்தியடைர்‌ ததும்‌ எரிக்னெறதுமான அக்னியை 
'ரோக்கி விளக்குப்பூச்சி விழவஅபோல,; புத்தியற்து மரிக்கவிருப்ப 
முள்ளவனாக எந்தமூடன விழுவான ? 1 சரீரத்தில்‌ தடுக்கப்பட்ட 
அக்னியும்‌ என்னால்‌ கபடமாக உப்சரிக்கப்பட்டவனுமான அரசன்‌, 
யுத்தத்தினால்‌ மந்தர்களான என புத்திரர்களுடைய நாச த்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறான . அவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்யாமலிரறாப்பதை 
நல்லதாக நினைக்கிறேன்‌. கெளரவர்களே ! அதை அறியுங்கள்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ குலம்‌ முழுமைக்கும்‌ நாசமானது எற்படும்‌. இது தான 
என்மனத்‌ இிற்குச்‌ சமன த்தைச்‌ செய்றெதென்பது என்னுடைய 
மேலான நிச்சபம்‌.  யுத்தமிலலாமையான அ உங்களுக்கு இஷ்டமே 
யானால்‌ வைரசாரந்‌ தியின்பொருட்டு நாம்‌ முயற்சிசெய்கிறோம்‌. நாம்‌ 
துன்பத்தையடைவதை யுதிஷ்டிரன்‌ உபேகை செய்யமாட்டான்‌. 
என்னையே (கலக) காரணமாகக்‌ குறித்து அதாம சிமித்தமாய்‌ நிந்‌ 
இக்கறொனல்லவா ?” என்று சொனனான. 


ஐம்பத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


யாநலஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 


(ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வேற்றிக்கு வேண்டியவை 
பயேல்லாம்‌ அமைந்திநப்பதையு 5 திநதராஷ்டிரன்‌ 
அவர்களுக்குச்சேய்த அபகராத்தையும்‌ 


சொல்லி அவனை நீந்தித்தது.) 
ஹஞ்சயன, 0] மஹாராஜரே! பாரதரே! நீர்‌ சொல்லியபடி 
இது உண்மையே. யுத்தத்தில்‌ காண்டீவத்தால்‌ ௯2 த்‌ திரியஜா திக்கு 
விகாசம்‌ காணப்படுநறெ ௮. ஹவஃ்யஸாசியின்‌. உண்மையை அறிந்த நீர்‌ 
புத்திரனுடையவச ததை அடைவீரென்பதையோ எப்பொழுஅம்‌ 
தீரரான உம்மிடத்தில்‌ நினைக்கவில்லை. மஹாராஜரே! அடிக்கடி அப 
ராதம்செய்த உமக்கு இது காலமில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே! உம்மாலே 


யன்றே முதலில்‌ பாண்டவர்கள்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டார்கள்‌ ! பி.காவினா 
இ ன்‌ ன்‌ 


க மூர்த்திகரித்த அக்னி? என்பது: வேது பாடம்‌. 


௨௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌, 


அம்‌ மேலானவனாலும்‌ ஈண்பனானும்‌ நன்கு ஒருவழிப்பட்டி ததமு 
டையவனாலும்‌ நலமே செய்யத்தக்கது, அரோகம்செய்பவன்‌ குருவா 
கச்‌ சொல்லப்படவில்லை. மஹாராஜமே | 6 சூதாடும்‌ சமயத்தில்‌ இது 
ஜயிக்கப்பட்ட த ; இத அடையப்பட்ட அ ? என்னு (பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டதைக்‌) கேட்டு, உமஅன புத்திரனான துரியோதனன்‌ 
போல மநிழ்ச்சியடைர்தீர்‌. முன்னமே கடுஞ்சொல்சொல்லப்பட்ட 
பாண்டவர்களை உயேகதித்தீர்‌. முழுமாஜ்ய த்தையும்‌ ஜயிக்கறாகளென்‌ 
ழறெண்ணிப்‌ பெரியகெடுதலைப்பார் த தீரில்லே்‌. மஹாராஜரே ! 1 பித்ரு 
ஸம்பந்தமான ராஜ்யம்‌, காடுகளோடுகூடிய அரந்தக்குருதேசமா த 
திரமே. பிறகு, வீரர்களான பாண்டவர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட பூமி 
முழுமையையும்‌ அடைந்தீர்‌, ஓ! ராஜங்மேஷ்டரே ! பாண்டவர்க 
ளாலே புஜபலத்தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பூமியானது உம்மிடம்‌ 
ஓஒப்புவிக்கப்பட்ட அ. £ என்னால்‌ இது செய்யப்பட்டது” என்றே 
நினைக்கிறீர்‌, ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! கந்தரவராஜனால்‌ கவரப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஓடமில்லா ௮ ஜல த்‌ தில்‌ 2முழுகினவர்களுமா ன உமது புத்தி 
ரர்களை மறுபடியும்‌ பார்த்தன்‌ திருப்பினான்‌. அரசரே ! பாண்டவர்‌ 
கள்‌ சூதாட்டத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வனத்திற்சென்ற 
வாகளுமாயிருக்கையில்‌, உமத குமாரன்போல அடிக்கடி கர்வம்‌ 
கொள்ளுதிறீராகையால்‌, அர்ஜுனன்‌ கூரியவைகளும்‌ பலவுமான 
பாணக்குவியல்களைப்‌ பொழிகையில்‌ கடல்களும்‌ வற்றப்போனெ 
றன; தசையுடம்போடு பிறந்தவர்கள்‌ நசிப்பா்களென்று சொல்ல 
வும்வேண்டுமா ? பால்குனன்‌ போர்செய்பவர்களில்‌ சிறந்தவன்‌ ; 
காண்டீவம்‌ விற்களில்‌ சிறந்தது; கேசவர்‌ எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ 
சுறந்தவர்‌ ; சக்ரம்‌ ஆயுதங்‌ தளில்‌ சிறந்தது ; விளங்குனெற வானரக்‌ 
கொடியான அ கொடிகளிற்றெந்தது. . அரசரே ! இவ்விதமான இவர்‌ 
களைப்‌ போரில்‌ எரந்தத்தேரானது சேர்த்துச்‌ சுமக்கன்றதோ அந்தத்‌ 
தேரானத ளெம்பின தான காலசக்கரம்போல நம்மை நடிக்கும்படி 
செய்யப்போகின்‌்ற. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! அரசரே ! எவருக்குப்‌ 
பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ போர்வீரர்களோ, இப்பொழுது பூமிமு முமை 
டும்‌ அவருடையதே. ஓ! ராஜஸ்ரேஷ்டரே ! அவரே அரசர்‌, அர்தப்‌ 
படி பீமஸே னனால்‌ பெரும்பா லம்‌ கொல்லப்பட்ட அம்‌ முழுகுகன்ற த 
மான உம்முடைய செனையைத்‌ அரியோதனன்முதலான கெளரவர்‌ 


1 “முள்னயிருந்த ராஜ்யம்‌ காடடர்ந்த செறு தேசமே. பிறகு, பாண்டவர்‌ 
களால்‌ பெருதிய' என்ப அ கருத்து. 


2 “முழுகினவர்கராரக்குச்‌ சமமாயுள்ளவர்சள்‌' என்ப அ கருத்க. 


1 
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- 


கள்‌ பார்த்துவிட்டு, நாசத்தை அடையப்போனெறார்கள்‌. ஓ! மஹா 
சாஜரே! பீமனுக்‌ தம்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ பயந்‌ தவர்களான உம்முடைய 
புதரர்களும்‌ (அவர்களை) அனுஸரிக்கனெற அரசர்களும்‌ வெற்றியை 
அடையப்போடெ தில்லை. இப்பொழுஅ, மத்ஸியர்களும்‌ பாஞ்சாலா 
களும்‌ கேகயரகளும்‌ ஸால்வர்களும்‌ சூரஸே னர்களூம்‌ உம்மைப்‌ 
பூஜிக்கவில்லை. எல்லாரும்‌ உம்மை அவம திக்றொர்கள . புத்‌திமானான 
பார்த்தருடைய வீர்யத்தை அறிற்தவர்களான இவர்களெல்லாருமே 
அவமை அடைற்தார்கள்‌. அவரிடமுளள பக்‌ இயினால்‌ அவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுஅமே உம்முடைய பளெளைகளுடன விரோ இக்னெறார்கள்‌, 
மஹாராஜரே ! எவன்‌, வதத்திற்குத தகாதவர்களும்‌ தர்மத்துடன 
கூடினவர்களுமான பாண்டு த்‌ இிரர்களை விரோதமான காரியத்தால்‌ 
கஷ்டப்படுத்தனனோ இப்பொழுஅம பகைக்னெறானோ, அணையான 
. வர்களுடன்கூடினவனும்‌ பாவியுமான உமமுடைய அந்தப்‌ புத்திரன்‌ 
எல்லா உபாயங்களா னும்‌ அடக்க த்தக்கவன்‌. (இவனை) அனுசரித்துத்‌ 
தயரப்படத்‌ தக்கவால்லீர்‌. ஓ ! மஹாராஜ' சர ! நான்‌ மறைவாயில்லா 
மல்‌ நேரில்‌ இவனைப்பற்றிச்‌ சொல்லுறேன்‌. ஓ! பாரதரே ! 
ராஜங்ரேஷ்டரே! குதாட்மபோது வல்லமையில்லா தவனாக இரத 
என்னாலும்‌ புத்திமானான விதுரராலும்‌ 1பாண்டவர்களைப்‌ பற்றி 
உம்மிடம்‌ புலம்பப்பட்டெ தல்லாம்‌ பயனற்ற தாடிவிட்ட அ ?்‌ எனறு 
சொன்னான்‌. 


ஐம்பத்தைக்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்‌ வ ம்‌. (தொடர்ச்சி .) 


ee 
po 


(துரியோதனன்‌, பீஷ்மர்ழதலியோர்‌ தனக்கு அபயம்கோடுத்ததையும்‌ 
இநதிறத்துச்சேனையின்‌ பலாபலங்களையும்‌ கொல்லித்‌ 
திநதராஷ்டிரனைத்‌ தேற்றியது:) 

துரியோ தனன சொல்லுறொன்‌ : “ஓ! மஹாராஜமே ! நீர்‌ 
பம்ப்படவேண்டாம. உம்மால்‌ நாங்கள்‌ துக்டக்கப்படத்தக்கவரக 
னில்லை. ஓ! விபுவே | பலசாலிகளான காய்கள்‌ போரில்‌ பகைவர்‌ 
களை வெல்லுவ தற்கு வல்லவைர்களாயிருக்கிறோம்‌. காட்டில்‌ அரத 
தப்பட்ட பார்த தர்களை மதுஸ 9 தனன்‌ அடைக்‌ தபொழுஅ, பகைவா 
1 * பாண்டவர்களைக்கு நித்தச்‌ சக்‌ நியில்லதவரைப்போல நீர்‌ புலம்பும்‌ 
இச்தப்‌ புலம்பலெல்லாம்‌ பயனற்ற இ' என்னும்‌ தொள்ளலாம்‌, 


௨௨௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


ன 
களுடைய ராஜ்யத்தை நாசம்செய்கிறதும்‌ பெரிதுமான சேனைக்கூட்‌ 
டத்துடன்‌ கேகயர்களும்‌ திருஷ்டகேதுவும்‌ த்ருபதபுத்திரனான 
திருஷ்டத்யும்னனும்‌ மற்றும்‌ அனேகம்‌ அரசர்களும்‌ பார்த தர்களைப்‌ 
பின்தொடர்றெவர்களாகி அடைந்தார்கள்‌. மகாரதர்களான அவர்‌ 
கள்‌ இந்திரப்ரஸ்தத்திற்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வந்து கூடினார்கள்‌ ; கூடி, 
கெளவர்களூடன்கூடின உம்மை நிந்தனையும்‌ செய்தார்கள்‌. ஓ! 
பாரதரே ! கிருஷ்ணனைப்‌ பிரதானமாகவுடைய அவர்கள்‌ சேர்ந்து, 
தோல்களுடு தஅக்கொண்டு வீற்றிருக்கும்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ந்‌ இருந்‌ 
தார்கள்‌. அரசாகள்‌, ஜனக்கட்டோகெடின உம்மைக்‌ கல்லி எடப்ப 
தற்கு விருப்பமுளளவர்களாய்‌, ராஜ்யத்தைத்‌ திரும்பவாங்குவதைச்‌ 
செய்யவேண்டுிமென்ற சொன்னார்கள்‌. ஓ! அரசரே ! பரதங்ரேஷ்‌ 
டரே ! நானோ (இவவிதச்செய்தியைக்‌ி) கேட்டு, உடனே, ஞாதிகளு 
டைய நாசத்திலுண்டான பயத்தால்‌ பயந்த, பீஷ்மரிடமும்‌ அரோ 
ணரிடமும்‌ கிருபரிடமும்‌ சொன்னேன்‌. ஆகையால்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
பிர திஜ்ஞைப்படி (௩டக்க) இருப்பார்களென்பது என்‌ எண்ணம்‌. வாஸ 
தேவனோ, எங்களுடைய முழுகாசத்தையும்‌ செய்யவிரும்புறொன்‌. 
விதரமைத்தவிர உங்களெல்லாரையும்‌ கொல்லப்படவேண்டியவர்க 
ளென்று (அவன்கருஅகிறானென்பஅ) என்‌ எண்ணம்‌. தர்மத்தை 
யுணர்ந்தவரும்‌ கெளரவரில்‌ சிறந்தவருமான திருதராஷ்டிரரோ கொல்‌ 
லப்படத்தக்கவரில்ல்‌. ஓ! ஐயா ! ஜனார்த்தனன்‌, எங்களை முழுமை 
யும்‌ நாசம்செய்து கெளரவர்களுடைய முழுராஜ்ய த்தையும்‌ யு திஷ்டி 
ரர்வசப்படுத்த விரும்புறொன்‌. அப்படியிருக்க, நமக்கு இச்சமயம்‌ 
செய்யவேண்டியதாக நேரிட்டது எது. நமஸ்காரமா ? அல்லஅ, 
ஓட்டமா! அல்லது, “உயிசை விட்டாவது பகைவர்களை ௪௭ தித்து 
யுத்தம்‌ செய்வோம்‌ என்பதா? எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்வதிலே 
நஈமக்குத்‌ தோல்வி நிச்சயமாக ஏற்படும்‌. எல்லா அரசர்களும்‌ 
யுதிஷ்டிரருடைய வசத்திலிருக்கின்றனர்‌. ஈம்மிடத்திலோ தேசமே 
வெனப்புற்றதாயிருக்கறெது. நம்முடைய மி தராகளும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டி ருக்றோர்கள்‌. ' எல்லா அரசாகளாலும்‌ உறவினர்களா 
அம்‌ எங்கும்‌ நிந்தனை செய்யப்பட்டோம்‌, நமஸ்கார தீதில்‌ கோஷ 
மில்லை; மிகப்பலவருஷங்கள்‌ நமக்கு ஸமாதானமுண்டு, அகையால்‌, 
என்னிமித்தத்தில்‌ அக்கத்தை அடைந்தவரும்‌ அளவற்ற இலே 
சத்தை அடைந்தவரும்‌ அறிவையே நேத்‌ திரமாகவுடையவரும்‌ அர 
சருமான்‌ பிதாவைஉத்தேசித்தே அக்கிக்றேன்‌. உம்முடைய புத்ரர்‌ 
கள என்னுடையப்ரிய ததிற்காகப்‌ பகைவர்களா னபாண்டவர்களுக்குக்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௨௯ 


கெடுதியைச்செய்‌அவிட்டார்கள்‌. அரசரே! இது உமக்கு முன்னமே 
தெரிந்த விஷயமே. “மஹார தர்களான அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ மந்‌ திரி 
களுடன்கூடின திருதராஷ்டிரராஜருக்குக்‌ குலஈாச த்தைச்செய்வ தால்‌ 
வைர ததிற்குப்‌ ரெ இசெய்யப்போரறார்கள்‌ என்று சொன்னேன்‌. 
ஓ! பாரதமே! பிறகு, துரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ நிருபரும்‌ அப்வ ததா 
மாவும்‌, பெரி தானகவலையை யடைந்தவனும்‌ வருத்தப்பட்டஇர்திரி 
யங்களையுடையவ அமாயிருக்றெ என்னைக்கருதிச்‌ சொன்ன தாவது :— 
ப்கைவரைவாட்டிெறவனே [பிறர்‌ நமக்குத்‌ 1அரோகம்‌ செய்வார்களே 
யானால்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. பிறா யுத்தத்தில்‌ நிலையாக நிற்பவாக 
ளான எங்களை வெல்லவல்லவர்களல்லா. நாங்கள்‌ ஓவ்வொருவருமே 
எல்லா அரசர்களையும்‌ வெல்லவல்லவர்‌ கள்‌. இவர்கள்‌ வரட்மே. 
கூர்மையான சரங்களாலே இவாகளுடைய கொழுப்பைப்‌ போக்கு 
இறோம்‌.' என்பது. முன்காலத்தில்‌ ீஷ்மர்‌ ஒருவராலேலிய எல்லா 
அரசர்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. தம துபிதா மரித்தபின்னா,்‌, மிக்க 
கோபத்தை அடைற்தவரும்‌ பரபரப்புடன்கூடின வருமான கெள 
வம்ரேஷ்ட்ர்‌, ஒரு தேருடன அவர்களில்‌ ௮௦ னகம்பேர்களைக்‌ கொன்‌ 
றார்‌. அதன பிறகு, அவர்கள்‌ பயத்தால்‌ இரற்தப்பீஷ்மமைச்‌ சரண 
மடைந்தாரகள. அப்படிப்பட்ட இந தப்பீஷ்மா எங்களுடன்கூடிப்‌ 
போரில்‌ பகைவர்களை வெல்வதற்கு மிகவும்‌ வல்லவா. பரதப்மரஷ்ட 
ரே! ஆகையால்‌, உம்முடைய பயமான அ போகட்டும்‌. அந்தச்சமய த 
தில்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுடையவாகளான இவர்களுக்கு இவ்வித உணு 
தியான அ ஏற்பட்டதன்றோ! முன்பு; பூமிமுழுமையும்‌ பறெர்களுடைய 
வசத்திலிருந்தஅு. இப்பொழுஅ, நம்மையோ இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெல்ல வல்லவர்களல்லா. இப்பொழுதோ, பூகைவர்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ சிறகு முறிந்தவர்களும்‌ வீர்யம்‌ குறைந்தவர்களுமாயிருக்ிறொர்கள்‌. 
பரதங்ரேஷ்டரே! பூமியும்‌ நம்மிடமிருக்கெ அ. ஸுக அக்கங்களில்‌ 
ஸமமான பயனையுடைய அரசர்களும்‌ வரவழைக்கப்பட்டார்கள்‌. 
பகைவர்களை - வாட்டுநெவரே ! அப்படிப்பட்ட எல்லா அரசர்களும்‌ 
என்னிமித்தம்‌ அக்னியிலோ கடலிலோ விழுவார்கள்‌. கெளரவர்களிற்‌ 
இறந்தவரே! அதனை அறியக்கடவீர்‌. தவிரவும்‌, இப்பொழுஅ, உன்‌ 
மத்தனைப்போலப பலவிதமாய்ப்‌ புலம்புறெவரும்‌ துக்கத்தையடைர்த 
வரும்‌ பகைவா்களுடைய தற்புகழ்ச்சியில்‌ பயந்‌ தவருமான உம்மைச்‌ 
திரிக்கன்றார்கள்‌. இந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ ஒவ்வொருவருமே பாண்‌ 
1 * நம்மால்‌ ரோகம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பார்களேயானாலும்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாமென்ப அ பழைய உரை, ந 


௨௩.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவர்களைக்‌ குறித்துத்‌ தம்மை ஹமர்‌ தூதராக நினைக்கிறார்கள்‌, உமக்கு 
நேரிட்ட பயமானஅ போகட்டும்‌. இர்திரனுங்கூட, நிரம்பியிருக்கெற 
என்சேனையைக்‌ கொல்லுவதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌. இ, 
ஸ்வயம்புவான பிரம்மாவுக்கும்‌ கொன்று குறைக்கமுடியா த ரூப த்தை 
உடையதாயிருக்கெஅ. ஓ! விபுவே! அற்தயுதிஷ்டிரன்‌ என்சேனைக்‌ 
கும்‌ எனவல்லமைக்குமே பயநற்தல்லவோ பட்டண ததைவிட்டுஐச்து 
கிராமங்களை யாசிக்ரரொன்‌. ஓ! பாமதரே ! நீர்‌ கு்தீபுத்ரனான விரு 
கோதரனை ஸமர்‌ ததனாக நினைப்பது தப்பு. என அ முழுப்ரபாவ த்தை 
யுமோ நீர்‌ அறியவில்லை. கதாயுத்தத்தில்‌ எனக்குச்‌ சமமானவனோ 
பாரில்‌ ஒருவனும்‌ இருக்கவில்லை ; இருந்தவனும்‌ ஒருவ னுமில்லை ; 
உண்டாகப்போஜறெவனும்‌ ஒருவனுமில்லை, நான்‌ முயற்கியுள்ளவ 
அம்‌ கஷ்டதீஅடன குருகுலத்தில்‌ வஸித்தவனும்‌ வித்தையில்‌ கரசை 
கண்டவனுமானவன்‌. ஆகையால்‌, எனக்குப்‌ பீமனிடமிருக்தே 
மத்றவர்களிடமிருந்தோ, ஓரிடத்திலிருந்‌தும்‌ பயமில்லை. நான்‌ அப்பொ 
ழுஅ பலராமருடைய வீட்டில்‌ அவரையடு த்து வஸித்தபடியால்‌, கதை 
யில்‌ அரியோதனனான எனக்கு நிகரரனவனில்லையென்ப அ நிச்சயம்‌. 
நான்‌ பூமியில்‌ யுத்தத்தில்‌ பலராமருககுச்சமானனும்‌ பலத்தால்‌ 
அதிகனுமாயிருப்பவன்‌. யுத்தத்தில்‌ எனது கதையின்‌ அடியைப்‌ 
பீமன்‌ ஒருபொழுதும்‌ தாங்கான்‌. ஓ! அரசரே ! நான்‌ கோபத்து 
டன்‌ பீமனுக்கு ஓர்‌அடி கொடுப்பேனேயானால்‌ பயங்கரமா ன அது 
வே அவனைச்‌ சக்ரெம்‌ யமன்வீட்டிற்கு அனுப்பிவிடும்‌. கதையைக்‌ 
கையி இடையவனாக விருகோ தனைப்‌ பார்ப்பதற்கு விரும்பவும்‌ செய்‌ 
கின்றேன்‌. இதுவோ, வெகுகாலமாய்த்‌ தினற்தோறும்‌ எ திர்பார்க்கிறெ 
என்னுடைய விருப்பம்‌. குந்திபுத்ரனான விருகோ தரன்‌ என்னால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கதையாலடிக்கப்பட்டிச்‌ சரீரம்‌ தெறினவனும்‌ உயிரிழந்‌ தவ 
னுமாகிப்‌ பூமியில்‌ விழப்போடறொன்‌. “இமயம்‌ என்றெமலையும்‌ என்‌ 
னால்‌ ஒருதரம்‌ கதையின்‌ அடியால்‌ அடிக்கப்பட்டால்‌ அடுயிரமாகச்‌ 
சிதறிப்போகும்‌, அந்தப்‌ பீமனும்‌ இதனை அறிகிறான்‌. வாஸுஃதே 
வனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அறிகின்றார்கள்‌, கதையில்‌ அரியோதனனுக்‌ 
குச்‌ சமமானவன்‌ இல்லையென்பதஉற தி, ஆகையால்‌, உமக்குப்‌ 
பெரிய யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனமயமான பயமானது பொகட்டும்‌. 
நானோ இவனைத்‌ தொலைக்கன்றேன்‌. அரசரே ! மனவருத்தம்‌ 
அடையாதீர்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே! எனனால்‌ அவண்‌ கொல்லம்‌ 
பட்டபொழுஅ, (அர்ஜு னனுக்கு) ஓப்பானவர்களும்‌ மேலானவர்களு 
மரன அநேகம்‌ ரதிகர்கள்‌ அர்ஜுனனை விரைவில்‌ சி தறும்படி செய்யப்‌ 
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போகின்றார்கள்‌. ஓ! பாரதரே! பீஷ்மா, துரோணர்‌, கிருபர்‌, அமவ தீ 
தாமா, கர்ணன்‌, பூரி்ரவஸ்‌, பிராக்ஜோ இஷா திபனான பகதத்தன்‌, 
சல்லியன்‌, ஸிந்து ராஜான ஜய த. தன்‌ இவர்களில்‌ ஒவ்வொரு 
வருமே பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதற்கு வல்லவர்‌. சேரந்த 
வர்களாகயோ, கொடிப்பொழுதில்‌ இவர்களை யமன்வீட்டை அடையச்‌ 
செய்வார்கள்‌. நிரம்பியதான அரசர்களின்‌ சேனையானது ஒருவனான 
குச்தீபுத்னான। தனஞ்சயனை என்னகாரணத்தால்‌ வெல்லுவ தற்கு 
வல்லமையில்லா ததென்றால்‌, காரணமில்லை. அர்ஜுனன்‌, பீஷ்மரானும 
தஅரோணராலும்‌ அஸ்வத்தாமாவா அம்‌ இருபராலனும்‌ சரக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ தூற்றுக்கணக்காக அடிக்கப்பட்தெ தன்வசமற்று யமன்வீடு 
செல்வான்‌. ஓ! பாரதரே! கங்காபு த்ரரான பிதாம ஹரும்‌, சந்த னுவி 
னிடம்‌, பிரம்மரிஷிக்கு ஓப்பானவரும்‌ தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியா 
தவருமாக உண்டானா. அரசரே! அவரைக்‌ கொல்‌ லுபவனும்‌ ஒரு 
வனுபில்லை. மடழ்ச்சியை அடைந்தவரான (தம) பி தாவினால்‌, 
உனக்கு கிருப்பமில்லரவிட்டால்‌ நீமரிக்கமாட்டாய்‌'என்அ சொல்லப்‌ 
பட்டி கறொரல்லரோ ! துரோணா ரெம்மரிஷியான பரத்வாஜரிட 
மிருந்து, கலச௪த்‌ திலுண்டானார்‌. ஓ! மஹாராஜரெ! நிறந்த அஸ்திரங்‌ 
களை அறினெற அங்வத்தரமாவும்‌ துரோணரிடமிருந்தும்‌ உண்டா 
னர்‌. ஆசார்யர்களிற்‌ இறந்‌ தவரும்‌ கெள தமமஹரிஷியினிடமிரு்‌ அம்‌ 
நாணல்தண்டிலுண்டா னவரும்‌ ஸ்ரீமானுமான இருபரும்‌ வதம்‌ செய்‌ 
யப்பட த்தகாதவர்‌ எனபஅ என்‌ எண்ணம்‌. ஓ! மஹாராஜரே! அமு 
வத்தாமாவினுடைய பிதா, மாதா, மாமன்‌ இம்மூவர்களும்‌ மணிதர 
1 வயிற்றில்‌ பிறவா தவர்கள்‌. சூரரான அந்த அஸ்வ த்தாமாவும்‌ என்‌ 
பக்க த்தில்‌ இருக்றொ. ஓ! மஹாராஜரே! பம தம்ரேஷ்டரே! தே 
வர்களுக்குச்‌ சமானர்களும்‌ மஹா தர்களுமான இவர்களெல்லாரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ இரச்திரனுக்கும்‌ துன்ப ததைச்‌ செய்வார்கள்‌. இவர்‌ 
களில்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ எ திர்த்துப பார்ப்ப தற்கு அர்ஜுனனசக்‌ 
தனல்லன. ஆண்மையிற்‌ இறந்தவர்களான இவர்களோ, சேர்ந்து, ௮॥ 
ஜுனனைக்‌ கொல்லப்போகின்றனா, ஓ! பாரதமே! கர்ணனும்‌, பீஷ்ம 
துரோணரிருபர்களுக்குச்‌ சமானமாக என்னால்‌ நினக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிழான்‌ ; பூரச்ராமரால்‌, “எனக்குச்‌ சமானனாறாய்‌' என்௮ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்பட்டவனாபும்‌ இருக்கிறான்‌. கர்ணனுக்கு அழகுபொருந்‌ தி 
யவைகளும்‌ கூட்உண்டானவைகளும்‌ சுபமானவைகளுமான குண்ட 
லங்கள்‌ இருந்தன. ஓ! ம ஹாராஜரே! இந்‌ இரனானவன பகைவர்களை 


_——— 


1 மூலத்தில்‌ வேறுவிதமாயிறுக்கிற அ, 


௨௩.௨ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. 


வாட்டுகின்றஅவனிட த்தில்‌ இர்திராணிக்காக, அவைகளை, வீணாகாத 
தும்‌ மிகவும்பயங்கரமுமான 1சக்‌ தியினால்‌ யாசித்தான்‌. அவன சக்தி 
யினால்‌ காக்கப்பட்டவனாயிருக்கையில்‌, தனஞ்சயன்‌ எதனால்‌ பிழைப்‌ 
பான்‌ ? அரசரே! பூமியில்‌ நிச்சயமாக எனக்கு வெற்றியும்‌ பிறாக 
ரூக்கு முத்தும்‌ தோல்வியும்‌ கையில்வைக்கப்பட்ட கனிபோலது 
தெளிவாயிருக்கின்றன. ஓ! பாரதரே! இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருபக 
லில்‌ பத்தலக்ஷத்கைக்‌ கொல்லுவார்‌, பெரி தா னவில்‌ லுடையவர்க 
ளான அரோணரும்‌ அமாவத்தாமாவும்‌ கருபரும்‌ அவருக்கு நிகரான 
வர்கள்‌. ஓ! பகைவரைவாட்பெவரே! ஸமசப்‌ தகாகளென்றெ க்ஷத்‌ 
திரியர்களுடைய கூட்டங்களும்‌, “காங்களாவஅத அர்ஜுனனைக்‌ கொல்‌ 
லவோம்‌. வானரக்கொடியோனான அவனாவது எங்களைக்கொல்லட்‌ 
டிம்‌” (என்றசப தத்தோ இருக்னெறனர்‌.) ஸவ்யஸாசியின்‌ வதத்தில்‌ 
நிலை ததிருப்பவர்களான அரசர்கள்‌ அந்த ஸம்சப்‌ தகரகளையும்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களென்‌ அ நினைக்னெரறுர்கள்‌. அப்படியிருக்க, நீர்‌ அந்தப்பாண்ட 
வாகள்நிமித்‌தமாக ஏன காரணமில்லாமல்‌ அன்பம்‌ அடைமெர்‌ ? ஓ! 
பார தரே! பிமஸேனன்‌ கொல்லப்பட்டபொழுது பிறர்களூள்‌ வேறு 
எவன யுத்தம்செய்வான்‌? ஓ! பகைவரை வாட்பெவரே! அறிவீரா 
னால்‌ எனக்கு அதைச்சொல்லும்‌. ஓ! அரசரே! பகைவர்களில்‌, அந்‌ 
தப்பிரா தாக்களெல்லாரும்‌ (சேர்ந்து) ஐவரும்‌ திருஷ்டத்பும்னனும்‌ 
ஸா தயகியுமாக எழுவர்‌ யோ தர்கள்‌, ஸாரமான பலமென்று கருதப்பட 
டனா. அரசரே! எங்களுக்குள்ளேயோ, 1 ஷமார்‌ தமரோணர்‌ ருபர்‌ 
முதீலியவர்களும்‌, அப்வாத்தாமா, ஸ.9ரயபுதரனான கர்ணன்‌, பாஹ்‌ 
லிக ராஜனன ஸோம தத்தன்‌, ப்ராக்ஜோ திஷா திபன்‌, சல்யன்‌, அவந்தி 
தேசத்தரசர்‌ இருவர்கள்‌, ஜய த்ரதன்‌,அச்சாஸனன்‌, தரமுகன்‌, அஸ்‌ 
ஸஹன்‌, ப்ருதாயு, சத்‌ ரலேனன்‌, புருமித்ரன்‌, விவிம்ச தி, சலன்‌, பூரி 
பரரவஸ்‌, உமது புத்திரனான விகர்ணன்‌ ஆயெ இவர்களும்‌ சிறந்தவர்‌ 
கள. ஓ! அரசரே |! எனக்குப்‌ ட! தினோர்‌ அகெஷெள ணிகள்‌ சேகரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. பகைவர்களுக்கு (என்‌ னஅடையவற்றிலும்‌) குறைந்‌ 
தவையான எழுஅகெஷெளபிணிகள்‌ தாமே சேகரிக்கப்பட்டிருக்னெ்‌ றன? 
எதனால்‌ எனக்கு அபஜயம்‌ ஏற்படும்‌ ? பிருகஸ்ப தியானவர்‌ (ழன்ணு 
மடங்கு குறைவான படையை (௭தி£ தது) யுத்தம்‌ செய்யலாமென்று 
சொன்னார்‌. அரசரே! என்னுடைய இந்தச்செனையான அ பகைவர்‌ 
களைக்காட்டிலும்‌ 2ழன்‌ அபங்காக இருக்றெது. ஓ! பாரதரே ! பிறர்‌ 


1 *சக்திஎன ற ஆயுதத்தைக்கொடுத்த அதற்குப்பிரஇியாக' எனபது 
2 அவர்களில்‌ எழுபெர்‌; தங்களில்‌ தனனைச்சேர்த்த இருபத்தொருவர்‌. 
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களுக்குக்‌ குணக்குறைவாயுளள பலவிஷய த்தைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
ஓ! அரசரே ! எனக்குக்‌ குணநிறைவுடன்கூடின பலகுண த்தையும்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. ஓ! பாரதரே ! என்னுடைய திறந்ததான இந்த எல்‌ 
லாப்பலத்தையும்‌ பாண்டவாகளுடைய குறைவையும்‌ நனறாக 
அறிந்து மபக்கததை அடையாமலிருக்கக்கடவீர்‌” என்று சொன்னான்‌. 
ஓ! பாரதரே ! பிறருடைய பட்டணத்தை ஜயிக்கின்றவனான 
அரியோத னன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, அக்காலத்திற்குத்‌ தக்க 
வைகளை அறிந்து மறுபடியும்‌ அறியவிருப்பமுள்ளவனாகி ஸஞ்சயனை 
நோக்க வினவலானான. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌. 


(ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களின்‌ போர்விநப்பத்தையும்‌ தேர்கள்‌ 
துதிரைகளையும்பற்றித்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது.) 
துரியோதனன்‌, “ ஸஞ்சய ! அரசர்களுடன எழு அடெக்தள்‌ 

இணிகளை அடை அ யுத்தத்தைச்‌ செய்யவிருப்பமுள்ள குந்திபுத்ர 
னை யுதிஷ்டிரன என்னசெய்ய விரும்புகிறான்‌ ?? என்றுவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌, அரசனே ! யுத்தததையடைய விருப்பமுள்ள 
வரான யுதிஷ்டிரா பிக்கஸந்தோஷத்தை அடைர்தவராயிருக்கிறார்‌: 
மஸேனனும்‌ அர்ஜுன னுமாயெ இருவர்களும்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவர்‌ 
களாயிருக்னெறனா. நகுலஸஹதேவர்களும்‌ பயப்படவில்லை, குந்தி 
புத்ரனான தனஞ்சயன்‌ மந்திரத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்க விருப்பமுள்ள 
வனாடித்‌ திவ்யமான ரதத்தை எல்லா த்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 
செய்து பூட்டச்செய்தான. பின்னலோடுகெடின மேகததைப்‌ 
போல ஸந்கத்தமான அந்தத்‌ தரைப்பார்த்தோம்‌. நானகுபக்கது 
திலும்‌ ஊன்‌ றிப்பார்‌ த்த ஸந்தோஷிக்கிறவனாப்‌, £ ஸஞ்சய ! (ஜயத்‌ 
திற்குக்‌) காரணமான இதைப்பார்‌. நாங்கள்‌ ஜயிப்போம்‌ ்‌ என்று 
சொன்னான்‌ . அவன என்‌னைநோக்செ்‌ சொன்னபடியே நானும்‌ நினைக்‌ 
இறழேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 
துரியோதனன்‌, சூதாகெருவிகளால்‌, ஜயிக்க்ப்பட்ட அந்தப்‌ 
பார்த்தர்களை' மக்கு புகழ்றொயே? அர்ஜுன,னடைய ததி நில்‌ 
குதிரைகள்‌ எவ்வி தமாயிருக்கன்றன ! தவஜங்கள்‌ எவ்விதமாயிருக்‌ 
தின்றன? சொல்‌ என்றுகேட்டான்‌. ஸஞ்சயன்‌, “ஓ! அரசனே! 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


த்வஷ்டா என்றெ ஸ்றாஷ்டிகர்‌ த தரும்‌ விஸ்வகர்மாவும்‌ இந்‌ திரனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பலவிதமானசி த திரங்களையுடைய தாயிருக்கும்படி உருவங்‌ 
களைக்‌ கற்பித்தார்கள்‌. அந்தத்துவஜத்‌திலோ அவர்கள தேவமாரயை 
யினாலே மிக்கவிலையுளளவைகளும்‌ திவ்யமானவைகளும்‌ பெரிய 
வைகளும்‌ இலேசானவைகளுமான உருவங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. வாயு 
புத்திரரான அஞ்சனேயர்‌ பமஸேனனுடைய திருப்‌ திக்காக அந்தத்‌ 
துவஜத்தில்‌ தம்முடைய ப்சதிபிம்பத்தை எஏறச்செய்யப்போகிறார்‌. 
அந்த த்துவஜமான அ எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ குறுக்கலும்‌ உயரத்‌ 
திலும்‌ ஒருயோஜனையள வு இடைவெளியை த்‌ தன்ஒனியினால்‌ சூழ்‌ 
தது. மரங்களால்‌ சூழப்பட்டாலும்‌ (ஒன்றிலும்‌) தட்டப்படாஅ. 
விங்வகர்மாவால்‌ அவ்விதமன்றோே மாயையான அ செய்யப்பட்டிருக்கி 
றது! அகாயத்தில்‌ இர்‌ திரனுடைய வில்லைப்போல விளங்குகின்ற அ. 
௮அஅ ஓருவர்ணமுடைய மில்லை. ௮௮ என்னவோ நான்‌ அறியேன்‌. 
அப்படியே விங்வகர்மாவினால்‌ தவஜமானஅ செய்யப்பட்டது. அத 
னுடைய உருவமானஅு பலவடிவங்களூடைய தாகக்‌ கரணப்படு 
இறது. அக்கினியினிடமிருக்துண்டான புகையானது தேஜஸளைச்‌ 
சேர்ந்தவைகளும்‌ சத்திரமான  ரூபங்களையுடையவைகளுமான 
வர்ணங்களைத்‌ தமரிப்பதாக அகாயத்தை மறைத்துக்கொண்டு 
போவதபோலவே  விங்வகர்மாவினால்‌ தவஜமானது செய்யப்‌ 
பட்டிருக்றெது.  அப்படிச்செய்யப்பட்டிருப்பதால்‌ பாரமுமில்லை; 
தடையுமில்லை. அரசனே ! இந்தப்‌ பூமியிலோ அகாயத்திலோ 
ஸ்வர்க்கத்‌ திலோ எவைகளுக்கு எல்லரவிதநடையும்‌ குறைகின்ற தில்‌ 
லையோ வெளுப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ வாயுவுக்குநிக மான வேக 
முடையவைகளும்‌ தேவலோகத்திலுண்டானவைகளும்‌ சித்ரரதனால்‌ 
கொடிக்கப்பட்டவைகளுமான அப்படிப்பட்ட ஈல்லகு திரைகள்‌ அந்‌ 
தத்தேரீல்‌ பூட்டப்பட்டன. அப்படியே, கொல்லக்கொல்ல எப்பொழு 
தம்‌ நராகப்பூரணமாகும்படி முன்‌ வரம்கொடுக்கப்பெற்றவைகளும்‌ 
தந்தம்போல நிறமுடையவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ அரஜுனன 
குதிரைகளுக்குகிகரான வீர்யமுடைபவைகளுமான (குதிரைகள்‌) 
அரசனுடைய தத்தில்‌ பூட்டப்பட்டு விளங்குகின்றன. பீமஸேன 
னுடைய ரதத்தில்‌ 1 கக்ஷத்திரங்கள்போன்ற காந்‌ தியுடையலைக 
ளூம்‌ வாயுவுக்கு நிகரான வேகமுடையவைகளுமான கு திரைகள்‌ 
(பூட்டப்பட்டு) இருந்தன. வீரனான பிராதாவுக்குப்‌ பிசாதாவும்‌ 

1“ ரிக்ஷப்ரக்யா :' என்பது மூலம்‌: * கரடிகள்‌ பொன றவைகள்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௩டு 


பிரீ தியடைரந்த வனுமான அர்ஜுனனால்‌ தனகு திமைகளைக்காட்டி லும்‌ 
விசேஷமுள்ளவைகளாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ கறுத்த அலன்‌ 
கங்களுடையவைகளும்‌ தித்திரிப்பகுதிகள்போலப்‌ பல றெமுள்ள 
முதஅகையுடையவைகளுமான (குதிமைகள்‌) சந் தோஷமுள்ளவைக 
ளாகி ஸஹதேவனைத்‌ தாங்குகின்றன. மாத்ரியின்‌ புத்திரனும்‌, 
அஜமீடவமிசத் திற்‌ பிறந்தவனும்‌ வீ ரனுமான ஈகுலனையோ, மறஹேந் இ 
னால்‌ கொடுிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கு திசைகளில்‌ சிறந்‌ தவைகளும்‌ 
வாயுவுக்கு ஸம மானவைகளும்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ வேகமுடை 
யவைகளுமான குதிரைகள்‌ விருத்திரனுக்குப்பகைவனான இந்‌ திரனை 
வடுப்பதுபோல வடிக்கன்றன. வயதினாலும்‌ - திறமையினாலும்‌ 
இவைகளுக்கு நிகரானவைகளும்‌ பல நிறமுடையவைகளும்‌ 
மிக்கவேகமுடையவைகளும்‌ நல்லஜா தயிற்‌ பிறந்தவைகளும்‌ 1தேவர்‌ 
களால்‌ கொடுிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான கூ திரை 
கள்‌ அபிமனயுமுதலானவர்களும்‌ த்ரெளப தியின்‌ புத்திரர்களுமா ன 
குமாரர்களை வஹிக்கின்றன” என்னு சொன்னான்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்தி பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(ஸஞ்சயன்‌ பாண்டவர்களுக்துத்‌ தணையா கவந்த அரசர்களையும்‌ அவர்‌ கள்‌ 
கெளரவ வீரர்களைக்‌ கொல்லப்‌ பங்கீட்டுக்கோண்டதையும்‌ திநதராஷ்‌ 
டிரனுக்கச்‌ சொல்லியதும்‌, துரியோதனன்‌ தன்‌ பக்கத்திலுள்ளவர்‌ 
களின்‌ வல்லமையைச்‌ கசோல்லித்‌ திநதராஷ்டிரனைத்‌ தேற்றியதும்‌, 
ஸஞ்சயன்‌ திநஷ்டதயும்னன்‌ கசொன்னதைச்சோல்லிப்‌ 
பேரை நீறுத்தச்செர்ல்லியதும்‌,) 

தி௫ு தராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பாண்டவாகளுக்காக, என்‌ புத்திர 
னுடைய சேனையுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காகப்‌ பிரியத்துடன்‌ வந்த 
வர்களில்‌ அவ்விட த்தில்‌ எவர்களைப்‌ பார்த்தாய்‌?” என்று வினவ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ சொல்லலானான்‌ :“அந் தகர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ தலைவ 
ரான (அவ்விடம்‌) வந்த கிருஷ்ணரையும்‌ சேதொனனையும்‌ அவ்விடத்‌ 
திலேயே தணித தணி 'ஓவவோர அகெஷெளஹிணியுடன்‌ பாண்டவா 
களை அடைந்தவர்களாும்‌ மகாரதர்களென்று புகழ்பெற்றவர்களும்‌ 
அண்மையினால்‌ கர்வங்கொண்டவர்களுமான சேதொனன்‌ ஸத்யக 


1 “இதரரதனால்‌ கொடுிக்கப்பட்டவை' எனபத பழைய வுரை, 
னல ழயவு 


உ௩௬ ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


புத்‌ ரனான யுயுதானன்‌ ஆயெ இருவர்களையும்‌ பார்த்தேன்‌. பின்னும்‌ 
பாஞ்சாலதேசத்தரசனான அருபதன, ஸத்‌ தியஜித்து முதலானவர்‌ 
களும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை த தலைவனாகவுடையவர்களும்‌ வீரர்‌ 
களூமான பத்துப்புத்திராகளால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ கெளரவத்தை 
விருத்திசெய்றெவனும்‌ சிகண்டியினால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டவனுமாகி 
அப்பொழுது எல்லாச்‌ சேனைகளுடைய சரீர த்தையும்‌ மறையும்படி 
செய்‌ தகொண்டு ஓஜா அகெெள ஹிணியுடன்‌ வந்தடைந்தான. விராட 
மன்னன்‌, சங்கன்‌உத்தரனென்டிற இரண்டுபு தீதிரர்களோடும்‌ ஸூரய 
தத்தன்‌ முதலானவர்களும்‌ வீரர்களுமான ஸகோதரர்களோடும்‌, மதி 
ராக்ஷனை த்‌தலைவனாகவுடைய (மற்றப்‌) பு த்திரர்களோடும்‌ ஜர்‌ அகெ்ஷெள 
ஹிணிசேனையினாலே சூழப்பட்டவனாடப்‌ பார்த்தரை அடுத்தான. 
ஜராஸர்தன்பு த்‌ திரனானமகதராஜனும்‌,சேதிதேசத்‌ தரசனா ன திருஷ்ட 
கேதுவும்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஓவவோர்‌ அடக்ஷெள ஹிணியால்‌ சூழப்பட்ட 
வர்களாடித்‌ தனித்தனி வர்து அடைந்தார்கள்‌. கேகயதேசா திப திக 
ளான ஸகோதரர்கள்‌ ஐவர்களும்‌, எல்லாரும்‌ சிவ்‌ தகொடியு டையவர்க 
ரூம்‌ ஓர்‌அகெள்‌ ஹிணியினால்‌ சூ ழப்பட்டவர்களுமாகிப்‌ பாண்டவர்‌ 
களை அடு த்தார்கள்‌ .பாண்டவாகளு க்காகத்‌ தரியோத னனுடையசேனை 
யுடன்‌ போர்புரிவதற்காக வந்‌தவர்களான இரந்த இவ்வளவுபோகளையும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ பார்த்தேன்‌. மணனிதர்களைச்சேர்ந்ததும்‌ தேவாகளைச்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ கந்தருவர்களைச்சேர்ந்ததும்‌ அஸுரர்களைச்சோந்‌ தது 
மான வ்யூகமமைப்பதை அறிந்தவனும்‌ மகாரதனும்‌ ப்ரஸிததனுமான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌; அவ்விடத்தில்‌, சேனையின்முகத்தில்‌ அமாததப்‌ 
பட்டான்‌. ஓ! அரசரே |! சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பீஷ்மர்‌ சிகண்டி 
யின்‌ பாகமாக அமைக்கப்பட்டார்‌. விராடன்‌ அடிக்னெ றவர்களான 
மதீஸியர்களுடன்‌ அவ னுக்குப்பின்பலமாக  அமைக்கப்பட்டான. 
பலசாலியான மத்திரராஜன்‌ பாண்டுவின்மூத்‌ தகுமாரருடைய பாக 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. அப்பொழுஅ, அங்குளளசிலா அவர்களைப்‌ 
பற்றி எங்களால்‌ (இவர்கள்‌ ஒருவரு க்கொருவர்‌) ஸமமில்லா தவரகளாக 
நினைக்கப்பட்டார்களென்று சொன்னார்கள்‌. புத்திரர்களோடும்‌ நாணு 
ஸஹோதரர்களோடும்‌ அரியோதனனும்‌ தழக்குத்‌ திக்கலுள்ள அர 
சர்களும்‌ தெற்குத்திக்லுள்ள அரசர்களும்‌ பீமேஸேனனுடைய 
பாகத்தில்‌ எற்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. ஸூர்யபுத்திரனான கர்ணனும்‌ 
அஸ்வ த்தாமாவும்‌ விகர்ணனும்‌ ஸிந்துதேசத்தரசனான ஜயத்ரத 
னும்‌ அர்ஜுனனுடைய பாகத்தோடு ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டார்‌ 
சள: பூமியில்‌ (வெல்ல) முடியா தவர்களும்‌ சூரரென்றெ கர்வ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௩௭ 


முடைய வர்களுமான (மற்தும்‌) எவ்வளவு பேர்களுண்டோ அவராக 
ளெல்லாரையும்‌ பிருதையின்‌ குமாரனை அர்ஜுனன்‌ தன்‌ பாக த்‌ 
தில்‌ வைத்துக்கொண்டான்‌. பெரிய வில்லுடையவர்களும்‌ ராஜ 
புத்திரர்களும்‌ 1 கேகயதேசா திப திகளுமான ஸகோதரர்கள்‌ ஐவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கேகயர்களையே : தங்கள பாகமாகச்‌ செய்த 
கொண்டு பொர்புரியப்போறொர்கள்‌.  மாளவர்களும்‌ ஸால்வகாக 
ரூம்‌ திரிகர்த்தா்களில்‌ முக்யெர்களான ஸம்சப்‌ தகரகளென்றெை. 
இருவரும்‌ அவர்களுடைய பாகமாகவே செய்ய்ப்பட்டார்கள்‌. அரி 
யோதனன்‌ அச்சாஸனன்‌ இவர்களுடைய எல்லாப்‌ புத்திரர்களும்‌ 
ப்ருஹத்பலனென்றெ அரசனும்‌ ஸுஃபத் திரையின்‌ புத்திரனான (அபி 
மன்யுவினால்‌ தன்‌) பாகமாகச்‌ செய்யப்பட்டாரகள. பாமதரே! 
பெரியவில்‌ ௮டையவர்களும்‌ பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட தீவஜத்தை. 
யுடையவர்களுமான அரெளபதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ திருஷ்டதயும்‌ 
ன்னை முன்னிட்டுக்கொண்டு அம"ரோணருடன்‌ யுத்தம்செய்யப்‌ 
போடேறோர்கள்‌. சேதொனனானவன்‌ ஸோமததீதனுடன்‌ (இரண்டு 
தேராளிகள்‌ தனியே ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்ப்பதாகிய) த்வைத. 
யுத்தம்செய்ய . விரும்புகறொன்‌. யுயுதானனானவன்‌ போஜராஜனான 
இருதவர்மாவுடன்‌ போர்செய்ய விருப்பங்கொண்டிருக்கறொன்‌. சூர 
னும்‌ யத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்கிறவனும்‌ மாத்திரியின்‌ புத்திரனுமான ஸஹ. 
தேவனோ, ஸுபலனுடைய புத்திரனும்‌ உம்முடையமைத்தன னு: 
மான சகுனியைத்‌ தன்பாகமாக ஏற்படுத்‌ திக்கொண்டான்‌. மாத்‌ 
திரியின்‌ புத்திரனான : ஈகூலன்‌ சூதாடியின்‌ மகனான உலூகனையும்‌ 
2 ஸாரஸ்வதர்களென்றெ கூட்டங்களையும்‌ தன்பாகமாகக்‌ கற்பித்துக்‌. 
கொண்டான்‌. அரசரே ! மற்றுமுள்ள எந்த அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எ திரக்கப்போகிறார்களோ அவர்களையும்‌ பாண்டிபுத்திராகள்‌ 3 (அச்ச 
மயம்‌  அவரவாகள) அழைத்‌அுக்கொள்வதாக  எஏத்பாடுசெய் து 
கொண்டார்கள்‌. இவ்விதம்‌ இவர்களுடைய சேனைகள்‌ பாகமாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்டன. 4 புத்திரர்களுடன்கூடின உமக்கு எதுசெய்ய து. 


தக்கதோ அதைக்‌ வகு செய்வீராக” என்று எனு 


1 இவர்கள்‌ மற்றக்‌ கேகயமனனர்‌ ; விந்தானுவிந்தர்களால்‌ அரத்தப்பட்ட 
வர்கள்‌, உத்யோக பர்வம்‌ ௦5-ம்‌ பக்கமபார்க்க, 
2 ஸரஸ்வ தீநதிக்கரையிலள்ள அரசர்சு. ட்டங்கள்‌. 
3 'பேர்சொல்லிப்‌ பாகஞ்செய்‌ தகொண்டார்கள்‌” என அம்‌ கொள்ளலாம்‌. 


1 


4 “அநெகம்புத்‌ இரர்களையுடையரீர்‌ முடிவில்‌ புத்திரனில்லாமல்‌. போக. 
வேண்டாம்‌' என்பதும்‌; “புத்திரனுள்ளரீர்‌ -உம்முடையபு த திரர்களை ப்போலப்‌: 


௨௩௨௮ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


இரு தராஷ்டிரன்‌, £ ஸஞ்சய !  எவர்களுக்குப்‌ போர்முனையில்‌ 
பலவானான மனுடன்‌ யுத்தமானது ஏற்பட்டிருக்கிற தா மூடர்‌ 
களும்‌ கெட்ட சூதுவிளையாடின வாகளுமா ன என்னுடைய அந்த 
எல்லாப்புத்திரர்களும்‌ இல்லா தவர்களே. பூமியினுளள அரசர்களெல்‌ 
லாரும்‌ மிரு த்புவினாலே (யாகபசுப்போலக்‌ கொல்வ தற்காகக்‌) குளிப்‌ 
பாட்டப்பட்டவர்களாகி விளக்குப்பூச்சிகள்‌ அக்கினியில்‌ விழுவது 
போலக்‌ காண்டீவமாறெ அக்கினியில்‌ விழப்போொர்கள்‌. (கம்மால்‌) 
செய்யப்பட்ட வைரததையுடைய மகாத்மாக்களாலே (என) சேனை 
யைத்‌ அரத்தப்பட்ட தாக நினைக்கிறேன்‌. பாண்டவர்களாலே யுதீத 
களத்தில் யுத்தத்தில்‌ பங்கம்செய்யப்பட்ட. அந்‌ தச்சேனையை எவர்கள்‌ 
பின்‌ தொடரப்போறொர்கள்‌ ? எல்லாரும்‌ ௮அதிரதர்களும்‌ சூரர்களும்‌ 
ஒர்த்‌ மான்களும்‌ [ரெதாபசாலிகளும்‌ காந்‌ தியால்‌ ஸூர்ய னுக்கும்‌ 
அக்னிக்கும்‌ நிகரானவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்‌ லுறெவர்களூமா 
மிருப்பவர்கள. ஸஞ்சய! எவர்களுக்கு, யு இஷ்டிரன்‌ நாயகனோ, மத 
ஸு9தனர்‌ காப்பவரோ, பாண்டுபுத்திரர்களும்‌ வீரர்களுமான பீமார்‌ 
ஜஃனர்களும்‌ போர்வீரர்களோ, ஈகுலனும்ஸ ஹகதேவனும்‌ பாஞ்சாலன்‌ 
புத்திரனான திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ ஸாத்யயும்‌ அருபதனும்‌ தம்பி 
யுடன்கூடின திருஷ்டகேஅவும்‌ பாஞ்சாலன்புத்திரனான உத தமெள 
ஜஸும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனான யு தாமன்யுவும்‌ சிகண்டியும்‌ ௯்ஷ்தீ திர 
தேவனும்‌ விராடபுத்திரனான உத்தரனும்‌ காசிகெசத்தரசாகளும்‌ 
சேதிதேசத்தரசர்களும்‌ மத்ஸியதேசத்தரசர்களும்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களும்‌ விராடபுத்‌திரனான பப்ருவும்‌ பாஞ்சாலதேச த்தோகளும்‌ 
பிரபத்திரகா்களும்‌ யுத்தவீரர்களோ, வீரர்களும்‌ யு த்தத்தில்‌ தீரர்‌ 
களுமான எவர்கள்‌ விருப்பமில்லாமலிருக்கையில்‌ இந்திரனும்‌ இந்தப்‌ 
பூமியைக்‌ கைப்பற்ற வல்லவனாகானே, எவர்கள்‌ மலைகளையும்‌ பிளப்‌ 
பார்களோ, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிறைந்‌ தவர்களும்‌ தேவர்களுக்‌ 
குரிய பிரதாப த்துடன்கூடினவாகளுமான அவர்களுடன்‌ , நான வைஅ 
கொண்டிருக்கையிே லயே, அஷ்டனான புத திரன்‌ யுத்‌ கஞ்செய்ய 
விரும்புகிறான்‌ ்‌ என்று சொன்னனை. 
துரியோதனன்‌, “இருவர்களும்‌ ஒருஜா தியிலுள்‌ ளவர்களும்‌ இரு 
வர்களும்‌ பூமிக்கு விஷயமாயுள்ளவர்களுமாயிருக்கிறோம்‌. அப்படி 
யிருக்க, என்‌ னகாரணத்தால்‌ பாண்டவாகளுடைய பக்கமொன்றி 
பாண்டவர்களை யும்‌ நினைக்கவேண்டாமா ?” என்பதம்‌, உமக்குச்‌ செல்யவேண்‌ 
டயதை' என்பதால்‌, 'நீரிருச்சையில்‌ புத்நிரர்களுச்கென்ன அதிகாரம்‌ ? உம்‌ 
மிஷ்டப்படி ஏன்‌ செய்யக்கூடா அ ?' என்பதும்‌ குறிப்பு. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௩௯ 


லேயே ஜய த்தை நினைக்டிறீர்‌ ? ஓ ! தந்தையே ! பெரியவில்லனுடைய 
வர்களும்‌ ஈல்ல பராக்கிரமமுடையவர்களுமான பிதாமஹரான 
பிஷ்மரையும்‌ அரோணமையும்‌ ருபமையும்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 
முடியாத கர்ணனையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ ஸோமதத்தனையும்‌ அஸ்‌ 
வத்தாமாவையும்‌ தேவர்களுடன்கூடின இந்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெல்லவல்லவனல்லன்‌. பாண்டவர்களா வல்லவர்கள்‌ ? ஓ! தாதையே! 
மரியாதைக்குரியவர்களும்‌ ஆயுதங்களைத்‌  தாங்குகின்றவாகளும்‌ 
சூரர்களூமான எல்லா அரசர்களும்‌ எனனிமித்தம்‌ பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்து அடிப்பதற்கு வல்லவர்கள்‌.  அந்தப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ என்னைச்சேோந்தவர்களை எதிரத்துப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ வல்லவரல்‌ 
லர்‌. நானே, யுத்தத்தில்‌ புத்திரர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களை 
(எதிர்த்துப்‌ போர்செய்வதற்கு வல்லமையுடையவன்‌. ஓ! பாரதரே! 
என்னுடைய பிரியத்தைச்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களான எல்லா 
அரசர்களும்‌ அவர்களைப்‌ பாசத்தால்‌ மானகுட்டிகளை வளைப்பது 
போலப்‌ பெரிதான தேர்க்கூட்டத்தாலே வளைக்கப்போகிறுர்கள்‌ .. என்‌ 
னுடைய சரக்குவியல்களாலேயும்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு 
எதிர்த்துத்‌ அரத்தப்பட்டவர்களாவார்கள்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, £ஸஞ்சய ! என்னுடைய ப/.தீதிரனான இவன்‌ 
பித்தங்கொண்டவன்போலட்‌ புலம்புகிறான்‌. யுத்ததீதில்‌ உறு இியுள்ள 
தர்மராஜனையோ போரில்‌ வெல்லுவதற்கு இவன்‌ வல்லவனாகான்‌. 
இந்தப்பீஷ்மர்‌ மகா த்மாக்களான அரந்தப்பாண்டவாகளூடன்‌ யுத்தத்‌ 
தை விரும்பவில்லையாகையால்‌, புகழ்பெற்றவர்களும்‌ புதீதிரர்களு 
டன்‌ கூடினவாகளும்‌ தர்மததையுணாந்தவாகளும்‌ மகாத்மாக்களு 
மான பாண்டவர்களுடைய வல்லமையை அறிகிறுரல்லவா? ஸஞ்சய! 
அனால்‌, மறுபடியும்‌ அவர்களுடையசெய்கையை எனக்குச்‌ சொல்லு. 
பலசாலிகளும்‌ பெரியவில்‌ ௮டையவர்களுமான அரந்தப்பாண்டவர்‌ 
களை ஹவிஸினால்‌ ஜ்வாலையுடன்கூடின அக்னிகளை மூள்விப்பஅபோல்‌ 
யார்‌ அடிக்கடி தூண்டுகிறான்‌!” என்று கேட்டான்‌. ஸஞ்சயன்‌, “ஓ! 
பாரதரே! திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களை எப்பொழுதும்‌, “ஓ! பரத 
ஸ்ரேஷ்டர்களே! யுத்தம்‌ செய்யுங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பயப்படாதீர்கள்‌. 
அரியோதனனால்‌ வேண்டப்பட்டு ரெருக்கமாயும்‌ சஸ்திரங்களால்‌ 
நிறைந்த தாயுமிருக்றறெை அர்தயுத்தத்தில்‌ வருபவர்களும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ பின்தொடர்பவர்களோடுகூடி னவர்களும்‌ சேர்ந்து 
வந்தவர்களுமான சிலஅரசர்களெல்லாரையும்‌, தண்ணீரிலிருக்தும்‌ 
மீன்களைத்‌ திமியான.அ பிடிப்பதபோல, நானொருவனாக வே போரில்‌ 
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பிடிக்கின்றேன்‌. பீஷ்மா துரோணர்‌ இருபர்‌ கர்ணன்‌ அம்வத்தாமா. 
சல்லியன்‌ துரியோதனன்‌ இவர்களையும்‌, கசையான அ கடலைத்தடுப்‌ 
பதுபோலசத்‌ தப்பேன்‌' என்று அூண்டுிறொென்‌. அவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லுநிறவனான அவனை நோ க்‌ெ, தர்மாத்மாவும்‌ ௮ரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
பாண்டவர்களுடன்‌ பாஞ்சாலர்களனைவரும்‌ உன்னுடைய தைரியத்‌ 
தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ அடுத்திருக்றறேம்‌. . எங்களை யுத்தத்திலி 
ருந்தும்‌ கமையேறனறு. ஓ! புஜபலமுளளவனே! க்ஷத்‌ திரியதர்மத்‌ தில்‌ 
நிலைத்‌ இருப்பவனும்‌ ஸமர்‌த்தனுமான உன்னைக்‌ கெளரவர்களை நன்கு 
இக்ஷிப்ப நில்‌ போதுமானவனாக அறிகிறேன்‌. பகைவரைவாட்டு 
இன்றவனே! எங்களுக்கு ௭௮ நன்மையோ அதை எதிர்த்து வந்தவர்‌ 
களும்‌ போர்புரிய விருப்பமுள்ளவர்களுமான கெளரவர்களுக்கு நீ 
செய்யவேண்டும்‌. யுத்தத்‌ திலிருக்தும்‌ விலனைவர்களும்‌ முறிய அடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ காப்பவனை விரும்புறெவர்களுமாயிருப்பவர்களுக்‌ 
குச்‌ சூரனான எந்த ஆண்பிள்ளை ஆண்மையைக்காண்பி தீத எ திரில்பிற்‌ 
பானோ அவனை ஆயிரங்கொடுத்அம்‌ விலைக்குக்‌ கொள்ளவேண்டுமென்‌ 
பது நீ தமான்களுடைய கொள்கை. நரஸ்ரேஷ்டனே! அப்படிப்பட்ட 
நீ சூரனும்‌ வீரனும்‌ பராக்மெமமுடையவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ பயத்தால்‌ 
டீடையடைர்தவர்களைக்‌ காக்றெவ னமாயி நக்றொய்‌. ஸந்தேகமிலலை, 
என்று சொன்னார்‌. குர்திபுத்ரரும்‌ தர்மாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரா 
இவ்விதம்‌ சொல்லுகையில்‌, திருஷ்டத்புனன்‌, பயமற்னு என்னை 
நோக்டி, “ஸுஒத ! துரியோதனனுடைய போர்வீரர்களான எல்லாத்‌ 
தேசத்தார்களையும்‌, பாஹ்லிகர்களுடனகூடினவாகளும்‌ விபர தமாக 
நடப்பவாகளும்‌ 1 நீண்டஆயுளூள்ளவர்களுமான கெளரவாகளையும்‌ 
நோக்கிச்‌ சொல்லு. நீ கர்ணனையும்‌ புத்‌ திரருடன்கூடின அரோண 
ரையும்‌ ஜயத் தனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ அரசனான 
தரியோ தனனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌அடைந்து சொல்லு; விரைவாகச்‌ 
செல்லு ; தாமதியாதே. என்ன சொல்வது வெனில்‌, “யுதிஷ்டிரர்‌ ௩ல்‌ 
வழியாலேஅடையத்தக்கவர்‌. அர்ஜுனன்‌ தேவர்களால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டவனாடி உங்களைக்‌ கொல்லவேண்டாம்‌. சீக்கெம்‌ தர்மராஜருடைய 
ராஜ்ய த்தைக்‌ கொடுங்கள்‌. உலகத்தில்‌ வீரனும்‌ பாண்டவனுமான அர்‌ 
ஜஃனனை (யுத்தம்கூடாதென்அ) கெஞ்சிக்கேளுங்கள்‌ , ஸவயளாசியும்‌ 
தவறா த பமாக்ரெமத்தையுடையவனுமா ன அர்ஜுனன்போன்ற போர்‌ 
வீரன்‌ இந்தப்பூவுலகல்‌ ஒருவனுமில்லை்‌, காண்டீவமெ ன்றெ வில்லை 
1 இங்கே குறிப்பினால்‌ “ஆயுள்‌ குறைந்தவர்கள்‌ என்னும்பொருளை யுணர்த்‌ 
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யுடையவனான (அர்ஜுனனுக்குத) தேவர்களாலன்றே தேவலோகத்‌ 
திலுண்டான ர தமான அ ஸம்பா திக்கப்பட்டது ? அவன்‌ மனிதனால்‌ 
வெல்லப்படான்‌. யுத்தத்தில்‌ ம னத்தைச்செலுத்தாதீர்கள்‌”' என 
பது என்றான” எனு சொன்னான்‌. 


ஐம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்திபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(கிநதராஷ்டிரன்‌, 'பீஷ்மர்ழுதலியோர்‌ பேோரைவிநம்பவிலலை” 
என்றதும்‌, து£யோதனன்‌, பீஷ்மர்‌ ழதலியவரை எதிர்பாரா 
மலே கர்ணன்முதலியவநுதவியால்‌ பாண்டவாதி 
யரைக்‌ கொல்லுவதாகச்‌ சோல்லியதும்‌, திநத 
ராஷ்டிரன்‌ துரியோதனனை நிந்தித்ததும்‌,) 


திருதராஷ்டிரன்‌ சொல்‌்லுனெறான்‌ :  £ பாண்பெுத்திரனான. 
தனஞ்சயன இளமைப்பருவமுதற்கொண்டே க்ஷ த இரியஜா திக்குரிய 
பராக்ரெமமுடையவனும்‌ வில்வித்தையில்‌ பயிற்சியுடையவனுமா 
யிருக்கறான்‌. மந்தர்களானவர்கள்‌, நான புலம்பிக்கொண்டே 
யிருக்க, அவனுடன்‌ யுத்தத்தைச்‌ செய்யப்போதிறார்கள்‌. அரியோ 
தன ! பாரதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! யுத்தத்திலிருர்தும்‌ திரும்பு. 
1 பகைவர்களைச்சிகவிப்பவனே ! வெற்றிதோல்விமுதலிய எல்லா 
நில்மைகளையுமுடைய யுத்ததை தப்‌ (பெரியோர்கள) சிலாடிக்கிற 
தில்லை. மந்‌ திரிகளுடனகூடின உனக்குப்‌ பூமியினுடையடா தியா 
னது லஜீவிப்ப தற்குப்‌ போதுமான அ. பூகைவர்களைச்‌ சிகஷிப்பவனே ! 
பாண்டுபுத்‌தரர்களுக்கும்‌ உரிதப்படி கொடு, நீ மகாத்மாக்களான 
பாண்டுபுத்திரர்களுடன (வைர) சாந்தியைக்‌ கருதவேண்டுமென 
பதைக்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ தர்மத்துடன்கூடின தாக நினைக்கின்‌ 
முர்கள்‌. அட்பா ! புத்ரா! உன்னுடைய இந்தச்‌ 2 சேனையையே 
ஊன்றிப்‌ பார்‌. இதோ உனக்கு நாசமுண்டாகிவிட்ட அ. நீயோ 
மோகத்தால்‌ அறியவில்லை. நானோ யுத்தத்தை விரும்பவில்லை. 
பாஹ்லிகரும்‌ இதை விரும்பவில்லை. பீஷ்மரும்‌ தஅரோணரும்‌ அம 
வத்தாமாவும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ ஸோமததீதனும்‌ சலனும்‌ கிருபரும்‌ யுத்‌ 
தத்தை விரும்பவில்லை. ஸத்‌ தியவர தனும்‌ புருமித்திரனும்‌ ஜயனும 
1கி பலசாலியாயிருந்தாலும்‌ இந்த யுத்தம்கூடாதென்றுகருதீஅ. 
2 குதிரைமுதலியன கண்ணீர்வடிப்பதால்‌அபசகுனத்தைப்பற்றிச்சொல்லிய ௮. 
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ஞுமிஸ்சில்லாம்‌ அப்படியே ' பவைவர்களர்ல்‌ பீ டிக்கப்பட்ட கெள. 
வீர்கள்‌ 'எவர்களிடம்‌ நிலையடைவார்களேோ அவர்களாம்‌ யு ததததைப்‌ 
பகழவில்லை. அப்பா! (அவர்களூடையவிருப்பமான) அஅ உனக்கும்‌. 
ருசிக்கட்டும்‌. நீ உன்‌ இச்சையால்‌ செய்யவில்லை, கர்ணனும்‌ பாவ' 
புத்தியுள்ள அச்சாஸனனும்‌ ஸுபலபுத்‌ திரனான சகுனியும்‌ உன்னைச்‌ 
செய்விக்றொர்கள்‌' என்‌அ சொல்லத்‌ அரியோ தனன்‌ கூறலானான்‌. 
நான்‌ உம்மிடத்திலோ அரோணரிடத்திலோ அஸ்வத்தாமா 
விடத்திலோ ஸஞ்சயனிடத்‌திலோ ீஷ்மரிடத்திலோ காம்போஜ 
னிடத்திலோ நருபரிடத்திலேர பாஹ்லிகரிடத்‌ திலோ ஸத்தியவ்ரத 
னிடத்திலோ புருமித்ரனிடத்திலோ பூரிர்ரவஸினிட ததிலோ உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த - மற்றவர்களிடத்‌ திலோ சுமையைவைததஅ அழைக்க 
வில்லை, ஓ! தர்தையே! பரதங்ரேஷ்டரே! நானும்‌ கர்ணனும்‌ யுத்த 
மாகி வேள்வியை வளர்‌ தது யு திஷ்டிரனைப்‌ பசுவாகச்செய்து திகதி 
தர்களாகப்போகிறோம்‌. ரதம்‌ வேத; கத்தி ஸ்ருவம்‌; கதை எருக்கு; 
கவசம்‌ மான்தோல்‌; எனஅகுதிரைகள்‌ நான்குஹோதாக்கள்‌; 
பாணங்கள்‌ தர்ப்பைகள்‌ ; புகழானஅ ஹவிஸ்‌. ஓ! அரசரே! 
ஆத்மயஜ்ஞத்தால்‌ யமதர்மராஜனைப்‌ பூஜித்து யுத்தத்தில்‌ வெற்றி. 
பெற்றுப்‌ பகைவர்களைக்கொன்றவாகளும்‌ திருவினால்‌ விரும்பப்பட்ட 
வர்களுமாகப்போகிறோம்‌. ஓ! பிதாவே! நானும்‌ கர்ணனும்‌ என்‌ 
ப்ராதாவான தஅச்சாஸனனுமாகிய நாங்கள்‌ மூவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லுவோம்‌. நானாவது பாண்டவாகளைக்கொன்று 
இந்தப்பூமியை ஆளுூவேன்‌. என்னையாவது பாண்ட்பெத்திராகள்‌ 
கொன்றுவிட்டு இரந்தப்பூமியை அனுபவிப்பார்கள்‌. ஓ! அரசரே! 
என்னுடைய உயிரும்‌ ராஜ்யமும்‌ ல த்ா 1 விடப்பட்டன. 
(ராஜ்ய த. திலிருக அம்‌) நழுவாதவமேோ ! நான்‌ ஒருகாலும்‌ பாண்டவர்க. 
லு வஸியேன்‌. ஓ! ஐயா! கூர்மையான ஊசியின்‌ அனியினால்‌ 
எவ்வளவு கூத்தப்பம்மோ நமது பூமியின்‌ அவ்வளவுபாகங்கடப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு விட த்தக்கதில்லை' என்று சொன்னான்‌. . திருத 
ராஷ்டிரன்‌ சொல்லலானான்‌: “அப்பா! அரியோதனன்‌ என்னால்‌ விடப்‌ 
பட்டான்‌. யமனுடைய வீட்டை நோக்கிப்‌ புறப்பட்ட மந்தனைப்‌ 
1ன்செல்நறெவர்களான உங்களெல்லாரையும்பற்றித அக்கிக்கிறேன்‌. 
அடிப்பவர்களில்‌றெந்தவர்களான பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்த 
வர்களாட மான்களுடையகூட்டங்களில்புலிகள்கொல்வஅபோலச்‌ ற 
ந்தவர்களையேசிறந்‌ தவர்களையே  கொல்லப்போனெ றனர்‌, எனக்கு 
1 வெறுக்கப்பட்டன என்பது, 2 இறந்தவர்களைப்பார்த்தே 


உத்‌ யொகயர்‌ வாம்‌. ௨௪௩ 
'விபரிதம்போலத்தோற்அறெது. நீண்டகைகளையுடைய யுயுதானனா 
| லே கெளரவசேனையாஇறெஸ்‌ திரியானவள்‌ அலைக்கப்பட்டவளும்‌ விழுங 
கப்பட்டவளும்‌ கசக்கப்பட்டவளுமாவாள்‌. மா தவரானவர்‌ ஸம்பூரண 
; மாயிருக்கிற தனஞ்சய னுடைய பலத்தை மேலும்‌ பூர்ணம்செய்யப்‌ 
ட போறொர்‌.  சினியின்பேரனான ஸாத்‌ தியலி யுத்தத்தில்‌ சரங்களை 
.்‌ (விதைகளைப்‌) போல்‌ விதைக்றெவனாக நிற்கப்போகிறான. சிறந்த 
தான யுத்தத்தையுடையவாகளுடைய சேனையின்‌ முகப்பில்‌ பீமஸே 
னன்‌ நிற்கப்போதிறான்‌. ஒருவரிடமிருந்தம்‌ பயமில்லா தவனான 
அவனை எல்லாரும்‌ கோட்டையை அடுப்பதபோல அடுக்கப்போகி 
றராகள்‌. எப்பொழுஅ, போரில்‌ பீமனால்‌ விழும்படிசெய்யப்பட்ட 
வைகளும்‌ கொம்புமுறிக்தவைகளும்‌ பர்வ தங்களுக்கு நிகரானவை 
களும்‌ மத்தகம்உடைந்தவைகளும்‌ இரத்தத்துடன்கூடினவைகளு 
மான யானைகளைப்‌ பார்ப்பாயோ, அப்பொழு, இதறின மலைகள்‌ 
போன்ற அவைகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமனுடைய அடியிலிருக்‌ அம்‌ பயநத 
வனாட, என்‌ வார்த்தையை நினைக்கப்போறொய்‌. பீமனால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்ட தேர்யானைகுதிரைகளின்‌ கூட்டமான சேனையை அக்னியின்‌ 
கதஇியைப்போலப்‌ பார்த்துவிட்ட என்னுடைய வார்த்தையை நினைக்‌ 
கப்போறறொய்‌. உங்களுக்குப்‌ பெரிதான பயம்‌ வரப்போதறெஅ. 
பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமாதானததைய டையாமலிருப்பீர்களேயானால்‌ 
பீமஸேனனாலே கதையால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களாகிச்‌ சமன ததை 
அடைவீர்கள்‌. முறிக்கப்பட்ட பெருங்காட்டைப்போலப்‌ பீமனால்‌ 
விழும்படி தள்ளப்பட்ட கெளரவசேனையை எப்பொழுது பார்ப்‌ 
பாயோ அப்பொழு என்‌ னஅடையவார ததையை நினைப்பாய்‌” என 
ன்‌. மஹாராஜரே! அரசன்‌ இவ்வளவு சொல்லிவிட்‌ட அந்த எல்லா 
அரசர்களோடும்‌ கலந்துபேசி, திரும்பவும்‌, ஸஞ்சயனை நோக்கி 
வினவலானான. 
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ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்திபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி, 


(ஸஞ்சயன்‌ அர்ஜுனன்‌ சொல்லியதை மறுபடியும்‌ கேட்ட 
திநதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சோல்லீயது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌ ; ஸஞ்சய! எது சொல்லப்படாத மிச்சமோ 


ருஷ்ண அக்குப்‌ பிறகு அர்ஜுனன்‌ உன்னை ரோக்கி எதைச்‌ சொன்‌ 


௨௫௪௫௪ ஸ்ரீ LD: ஹாப்‌ ரர த 1D. 
னானே அதைச்‌ சொல்லு. எனக்கோ கேட்பதில்‌ மிக்க விரு! பமிருக்‌ 


கிறது” என்று சொன்னான்‌, ஸஞ்சய ன்‌, “வாஸுதேவ ருடைய வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்பிவிட்டு, குர்தீபுத்ரனும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவனுமான 
தனஞ்சயன்‌, (சொல்லுவதற்கு) ஸமயம்‌ ஏற்பட்டபொழுஅ, 
அவர்‌ கட்க்கொண்டிருக்கையி ல்‌ சொல்லலானான்‌.  “ஸஞ்சய! 
ஸு த! சந்தனுவின்புத திரரான பிதாமஹமையும்‌ திருதராஷ்டிரரை 
யும்‌ தஅமரோணமையும்‌ திருப்‌ ரையும்‌ சல்யனையும்‌ பா ஹ்லிகமகாராஜ 
ரையும்‌ அஸ்வ த்தாமாவையும்‌ லஸோமதத்தன்மகனையும்‌ ஸுபலபுத்‌ 
திரனா।ன சகுனியையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ சலனையும்‌ புருமித்‌ திரனை 
யும்‌ விவிம்சதியையும்‌ விகர்ணனையும்‌ சித்‌ திரஸேனனையும்‌ ஜய த்ஸே 
'னனென்கிற அரசனையும்‌ அவர்திதேசதீதரசாகளான விற்தானுவிந்‌ 

தர்களையும்‌ புருவம்சத்திலுண்டான தர்முகனையும்‌ ஸிந்துதேச த்தர 
சனான ஜயத்ரதனையும்‌ அஸ்ஸஹனையும்‌ பூரிர்ரவலனையும்‌ பகதத்த 
னென்Sறெ அரசனையும்‌ புருவம்சத்‌ திலுண்டான ஜலஸந்‌ தனையும்‌ 
மற்றும்‌ அவ்விடத்தில்‌ கெளமவர்களுடைய  பிரியத்திற்காக 
யுத்தம்செய்வதற்கு வந்தவர்களும்‌ மிகவும்‌ ஜ்வலிக்றெ 
'தூன பாண்டவர்களான அக்னியில்‌ மரிக்கவிருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
_.இருத ராஷ்டிரர்புத்திரனால்‌ அழைக்கபட்ட.வர்களுமாகிவந்த அவர்‌ 
களையும்‌ ரோக்‌ என்வசன த்தினால்‌ (குசலத்தையும்‌ வந்தன ததை 
யும்‌) முறைப்படி சொல்லு. ஸஞ்சய! அரசர்களுடைய நடுவில்‌ பாவங 
களைச்செய்றெவர்களுள்‌ முதன்மையா அவனும்‌ பொறாமையுள்ளவனும்‌ 
துஷ்டபுத்‌ தியுடையவனும்‌ ராஜபுத்திரனும்‌ பாபாதமாவும்‌ திருத 
ராஷ்டிரரின்‌ புத்திரனும்‌ மிக்கபேராசை . கொண்டவனுமான அரி 
யோதனனிடம்‌ இதைச்‌ சொல்லு. ஸஞ்சய! பூரணமான என்னுடைய 
இந்த எல்லாவார்‌ தைதையையும்‌ மந்திரிகளூடன்கூடின அரியோதனன்‌ 
கேட்கும்படிசெய்‌”' என்றான்‌. குந்தபுத்திரனும்‌ புத்திமானுமாயிருக்‌ 
இற தனஞ்சயன்‌ இவ்விதம்‌ (சொல்லிவிட்டு) என்னை ஆலிங்கனம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு, பிறகு,வாஸுதெவரைப்‌ பாரா தீதுவிட்டு கடைக்கண்‌ 
நிவந்து பயனுள்ளதம்‌ தர்மத்தோடகெடியதுமான இந்த வார்த்தை 
யையும்‌ சொல்லலானான்‌: “சொல்லுறெவரும்‌ மகா தமாவுமான யதவீர 
ருடைய சொல்லைக்‌ கேட்டு ஞாபகத்தில்‌ வைததுக்கொண்டபடியே, 
அதனையும்‌ என்‌ அடையசொல்லையும்‌ அரசர்‌ எல்லாரும்‌ வந்தபொழுது 
நீ சொல்லவேண்டும்‌. சரங்களாகிற அக்னியின்புகையையுடையதும்‌ 
தேர்களின்‌ . கட்டுக்களால்‌ . சப்தமுடையதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
பெரியயுத்தமாறெ யாகத்தில்‌ பகைவரின்‌ அஸ்‌ திரவலிமையைக்‌ கவர்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௪௫ 


இறதுமான வில்லாறெ ஸ்ருவத்‌ தினாலே ஹோமமான அ செய்யப்‌ 
படாதபடி, அன்புள்ள வர்களாகச்‌ சேர்க்து முயற்சிசெய்யுங்கள்‌. பகை 
வர்களைக்கொல்‌ லுறெவரான யுதிஷ்டிரராக்கு விருப்பமான அம்‌ உரி 
யதுமான பா இிபாக த்தைக்‌ கொடாமலிருப்பீர்களானால்‌ குதிமைக 
ளோடும்‌ காலாள்களோடும்‌ யானைகளோடுங்கூடிய உங்களைக்‌ கூர்மை 
யான சரங்களால்‌ அமங்களமான டி இருக்களுடைய தக்கை அடையச்‌ 
செய்வேன்‌” என்று சொன்னான்‌. தேவாகளுடைய கார்‌ தபோனற 
காந்தி யுடையவரே ! அதன்பிறகு; நான, நான்குபுஜங்களுடைய ஹரி 
யையும்‌ அர்ஜு னனையுமே விரைவுடன்‌ நமஸ்கரி தது விடைபெற்றுப்‌ 
பெரிதான செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக வேகமாக இவ்விடத்தில்‌ 
உம்முடைய ஸமீபத்தை அடைந்தேன்‌' என்று சொன்னான. 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 


(திநுதராஷ்டிரன்‌ இநுதிறத்துப்பலாபலங்களையும்‌ புத்ரரேன்னும்‌ 
அபிமானத்தால்‌ யமன்முதலீயதேவர்களும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ துணைசேய்வா ரேன்பதையும்‌ தனக்கும்‌ 
ஸமாதானமே விநப்பமென்பதையும்‌ 
துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லீயது.) 


அறிவையே கண்ணாகவுடைய அரசன்‌, ஸஞ்சயனுடைய வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, பிறகு, அந்த வார்த்தையைக்‌ குணதோஷங்களால்‌ 
1 கணக்குப்பண்ண த்‌ தொடங்கினான்‌. புத்‌ இிரர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ 
வெற்றியை விரும்புறெவனும்‌ பண்டிதனும்‌ 2 புத்திமானுமான அந்த 
அரசன்‌, புத தியின்‌ நிச்சயத்தால்‌, உள்ளபடி ஸுஒக்தமமாகக்‌ குண 
தோலஷங்களைக்‌ கணக்கிட்டு யதார்த்தமாகப்‌ பலாபலத்தையும்‌ . நிச்ச 
யித்து எப்பொழுது அந்தவார்த்தையைக்‌ 3 குணதோஷங்களால்‌ 
நிறைந்ததாக நினைத்தானோ, அப்பொழுது, மறுபடியுமே கெளரவ 
யாண்டவாகளூுடைய சக்‌ தியைப பரித்தறிவதந்குஃ தொடங்கி 
னானை. பாண்டவர்களைத்‌ தேவர்கள்‌ மனிதராகளுடைய சக்‌ தியோ 


டும்‌ தேஜலோடும்‌ கெளரவர்களை மிகவும்‌ அற்பமான சக்தி 


a 


ட 
1 பிரித்தறிய. 2 இரட்டித்தலால்‌ ஒன மறுவிடப்பட்ட அ, 
3 பர்ண்டவர்களிடம்குணம்‌, புத்ரர்களிடம்‌ தோஷம்‌; அல்ல, ராஜ்யம்‌ 
கொடுப்பதில்‌ குணம்‌, யுத்தத்தில்‌ தோஷம்‌. AW 


௨௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யோமிெ்‌ (கூடினவர்களாக நிச்சயித்து); பிறகு; அரியோத னனை 
ரோக்‌, “துரியோதன ! எனக்கு அடிக்கடி (உண்டாகிற) இந்தக்‌ 
கவலை நீங்கவில்லை. நானோ, இதை உண்மையாகவும்‌ பிரதயக்ஷமாக 
வும்‌ நினைக்கிறேன்‌; அனுமா னத்தினாலில்லை. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
பிள்ளைகளிடத்இில்‌ மேலான ஸ்நறேகத்தைச்‌ செய்னெறன. சக்திக்‌ 
குத்தக்கபடி இவர்களுக்குப்‌ பிரியங்களையும்‌ ஈன்மைகளையும்‌ செய்‌ 
ன்றன. இப்படியே பெரும்பாலும்‌ உபகாரம்‌ செய்கறெவர்களைப்‌ 
பார்க்ன்றோம்‌. பெரியோர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பெரிதான பிரிய த 
தையே கைம்மாறாகச்செய்வ தற்கு விரும்புணன்றனர்‌. ஆசையால்‌, 
அக்ணிபகவானும்‌ காண்டவ தீதில்‌ அவனால்‌ செய்யப்பட்டதை நினைக்‌ 
தஇிறவனாடிக்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ நேரிமெ்‌ பயா 
கரமான போர்‌எ திர்ப்பில்‌ அர்ஜுன னுக்கு ஸஹாய த்தைச்‌ செய்றெவ 
னாவான்‌. பெற்றவிருப்பத்தால்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்தவாகளான 
தர்மர்முதலிய தேவர்கள்‌ அழைக்கப்பட்டவர்களாகி அநேகமாக வரு 
வார்கள்‌. பீஷ்மா அரோணர்‌ நருபர்முதலியவர்களுடைய பயத்திலிருந்‌ 
அம்‌ காக்கவிருப்பமுள்ளவர்களா இடிக்குச்சசமான கோபத்தை 
அடைவார்களென்பத என்‌எண்ணம்‌. தேவர்களுடன்கூடினவாகளும்‌. 
ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவா்களும்‌ வீரியசாலிகளும்‌ அஸ்‌ திரங்களின்‌ 
கரையை அடைநர்தவர்களுமான அர்தப்பார்‌ ததர்கள்‌ மனிதனால்‌ ௪ திர 
ததுப்பார்க்கப்படவும்‌ கூடாதவர்கள்‌. திவ்யமும்‌ உத்தமமுமான எவ 
னுடைய காண்‌டீவமென்றெ வில்லானஅ ரெருங்கமுடியா ததோ, எவ 
னுடைய பெரிதான தூணீரங்கள்‌ வருணனுடையவைகளும்‌ குறையா 
தவைகளும்‌ தேவலோக ததவைகளும்‌ பாணங்களால்‌ நிறைந்தவைக 
ரூமாயிருக்கன்‌ றனவோ, எவனுடைய தூவஜத்‌ திலுள்ள வானரமான அ 
தெய்வத்தன்மை பொருந்‌ தியதோ, ரதமானது தடையற்ற தும்‌ புகை 
யினுடைய கதிபோன்ற க தியுடைய அமாயிருக்றெதோ, நான குஎல்லை 
யுள்ள பூமியில்‌ எவனுக்கு ஸமமானவனில்ல்யோ, பெரிதான மேகத்‌ 
திற்கு நிகரான சப்தமும்‌ ஜனங்களாலே கேட்கப்படுகிறதோ, பேரி 
டிக்குச்சமமான சப்தமானது பகைவர்கூட்ட ததக்குப்‌ பயத்தைச்‌ 
செய்றெதோ, எல்லாஉலகமும்‌ எவனை வீர்ய த்தில்‌ மனிதர்களை மிஞ்‌,. 
சினவனாகைத்‌ தீர்மானிக்றெ»தோ, அரசர்கள்‌ எவனை யுத்தததில்‌ 
தெவர்களைக்கூட வெல்லுறெவனாக அறிகன்றனரோ, எவன்‌ ஐர்‌.நரனு 
பாணங்களையும்‌ எடக்றெவனும்‌ இமைப்பொழுஅக்குள்ளேயே விக்‌. 
இெவனும்‌ தூரத்தில்‌ விழும்படி செய்றெவனுமாகிக்‌ கண்ணுக்குக்‌ 
காணப்படுகிற தில்லையோ, யுச்தத்‌தின்பொருட்டு நிலைத்‌ அநிற்பவனும்‌: 


உத்யேரகயர்வ ம்‌ ௨௪௭ 


கெராளிகளில்‌ றெந்தவனும ப்கைவர்களைச்‌ சிக்திப்பவனுமான: எந்த. 
அர்ஜுனனைப்‌ பீஷ்மரும்‌ அசோணரும்‌ இருபரும்‌ அஸ்வ ததாமாவும்‌ 
மஜ்ரராஜனான சல்லியனும்‌ மத்யஸ்‌தர்களான மனிதர்களும்‌ மனிதர்‌ 
செயலுக்கு மேற்பட்ட செயலைச்செயயும்‌ அரசர்களா அம்‌ வெலலமுடி 
யாதவனாகச்‌ சொல்லுடின்றார்களோ, எவன ஒருமுறை இழுத் தவிடு 
இற வேகத்தினால்‌ ஐம்‌ தூஅசரங்களை விடெகிறானே,; புஜபலத்தால்‌. 
கார்த்தவீர்யனுக்குஓப்பானவ னும்‌ பாண்டெத்திரனும்‌ பெரியவில்லை: 
யுடையவனும்‌ மஹேந்‌திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ நிகரான பராக்கிரம 
முடையவனுமான அநத அர்ஜுனனைப்‌ பெரிதானயு தீத ததையுடைய 
ரெருக்கமான இர்தப்போரில்‌ கொல்‌.லுகன்றவனைப்போலப்‌ பார்க்‌ 
இன்றேன்‌. பாரத! இவ்வி தமான எல்லாவற்றையும்‌ இரவும்பகனும 
இந்‌ திக்றெவனாடிக்‌ கெளரவாகளுடைய பகைதணிவ தில்‌ கவலையினால்‌ 
நி த திரையில்லா தவனும்‌ ஸுகமில்லா தவனுமாயிருக்கிறேன்‌. இப்‌ 
பொழு, கெளரவர்களுக்குப்‌ பெரிதான அழிவுத்தொடக்கம்‌ வந்தி 
ருக்கிறது. இந்தக்கலகத் திற்கு முடிவு ஏற்படவேண்டுமேயானால்‌, சம 
ன த்தைக்காட்டிலும்‌ சிறந்தது வேறுஇல்லை. ஐயா! பார்த்தாகளுூடன 
ஸமாதானமே எனக்கு எந்நாளும்‌ விருப்பமாயிருக்றெஅ. யுத்தம்‌ 
ருசிக்கவில்லை. எப்பொழுதும்‌, பாண்டவர்களைக்‌ கெளரவர்களைக்காட்‌ 


. மலும்‌ அதிகசக்தியுள்ள வாகளாக நினைக்கிறேன்‌? என்அசொன்னான. 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


யா௩லந்திப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துரியோதனன்‌, பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேவர்கள்‌ துணேசேய்யா 
ரென்பதைக்‌ காரணத்தோடூகூறித்‌ தன்திறமையைக்‌ கூறித்‌ 
தானே அவர்களை வேல்வதாகச்‌ சோலலியது.) 


துரியோதனன்‌, பிதாவினுடைய இந்தவார த்தையைக்கேட்டி, 
ச்பிக்க பொராமையுடையவனாகி அதிககோபமுற்அு,மஅபடியும்‌ தானே 
-இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான : £0 ! ராஜஸ்ரெஷ்டரே | 
தவர்களை ஸகாயமாகவுடைய கூ திபு த்ரர்கள்‌ (ஈம்மால்‌ வெல்ல) 
முடியா தவர்களா யிருப்பார்களென் அ நீர்‌ நினைக்றெஅ௮ந்தப்பயமான அ 
உம்மிடமிருந்து போகட்டும்‌, பாரதரே! தேவர்கள்‌, விருப்பு வெறுப்‌ 
புக்களில்லாமையா னும்‌ லோப த்தைவிட்டமையா லும்‌ பதார்த்தங்‌ 
களின்‌ உபேையா லும்‌ தேவத்தன்மையை அடை தார்களென்று 


௨௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திவிற்பிறற்தவரான வியாஸரும்‌ மிக்க தவமுடையரான நாரதரும்‌ ஜம 
தக்னி புதரரான பரசுராமரும்‌ முன்னம்‌ நமக்குக்‌ கை தசொன்னார்கள்‌. 


ஓ! பர தங்ரேஷ்டரே! தேவர்க்ள்‌, மனுஷ்யர்கள்‌ போல, ஒருகாஇம்‌. 


காமத்தினா௮ம்‌ கோபத்‌ தினாலும்‌ லோப ததினாலும்‌ பகையினானஅம்‌ 
ப்ரவிரு த்திக்றெ தில்லை. அக்னியும்‌ வாயுவும்‌ தர்மனும்‌ இந்திரனும்‌ 
அஸ்வின்‌ தெவர்களூம்‌ காமஸம்பந்தத்தால்‌ பிரவிருத்திப்பார்களே 
யானால்‌ அப்பொழு பார்த்தர்கள்‌ அக்கத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. 
அகையால்‌, உம்மால்‌ ஒருவிதத்தாலும்‌ இந்தக்கவலையான அ அடையத்‌ 
தக்கதில்லை. ஓ! பாரதரே !இந்தத்தேவர்களோ தேவர்களுக்குரிய 
(சமதமமுதலிய) தன்மைகளில்‌ அடிக்கடி அபேனைஆயுள்ளவர்கள்‌ ;. 
அல்லது, தேவர்களிடத்தில்‌, காமத்தின்ஸம்பந்தத்தால்‌ பகையும்‌ 
பேராசையும்‌ காணப்படமொனால்‌, (அப்பொழுது) இந்தத்‌ தேவாக 
ளுடைய இந்‌ தச்செய்கையான அ தேவர்களுக்குரிய 1 பிரமாணத 
தன்மையால்‌ 2 மேலிடப்போறெ தில்லை. 3 அக்னியான அ என்னால்‌: 
அடிக்கடி 4 மந்‌ திரிக்கப்பட்டு, எல்லா உலகங்களையும்‌ எரிக்கவிருப்ப 
முள்ள தாகி நாலுபக்கத்திலும்‌ வாரியிறைக்கப்பட்‌ அவிகன்றஅ; 
ஓ! பாரதரே ! அலலஅ, தவர்களிடமிரு க்றெ்‌ பராக்ரமமானஅ 
இிறந்ததேயானால்‌ என்னுடைய (தேஜஸலையும்‌) தேவர்களுடைய தக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகமும்‌ நிகரற்றதும்‌என அ அறியக்கடவீர்‌. ஓ L 
அரசரே !  பிளக்கின்ற பூமியையும்‌ பர்வதங்களுடைய ்‌ கொடு 
முடிகளையும்‌ உலகம்‌ பார்க்க மந்‌ நிரஜப த்தால்‌ நிலைக்கச்செய்கிறேன்‌. 
இவ்வுலகில்‌ சேதனமும்‌ ஜட முமாயிருக்றை இந்தச்சராசரத்தி 
னுடைய விநாசத்தின்பொருட்டு உண்டானதும்‌ கோரமும்‌ பெரி 
தான சப்தத்தையுடையதுமான கல்மாரியையும்‌ காற்றையும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ ரொணிகளிட.ம்‌ தயையினால்‌, அடிக்கடி உலகம்‌ பார்க்க 
நான்‌ சமனம்‌ செய்டழேன்‌. என்னால ஸ்‌ தம்பன ம்செய்யப்பட்ட 
ஜலங்களில்‌ தேர்களும்‌ காலாட்களும்‌ நடக்கின்றனர்‌. நான்‌ ஒருவனா. 
கத்‌ தேவர்கள்‌ அஸ்ஃரர்களின்‌ தன்மைகளை நட த்துறெவன்‌. ஏதோ 
ஒரு காரியத்திற்காக நான அசெளகிணிசேனைகளுடன செல்லுறெ. 
இடங்களில்‌ எங்கெங்கே விரும்புழறேனே அங்கே அங்கே எனக்கு. 
ஜலம்‌ உண்டாகிற அ. பயத்தையுண்பெண்ணுகிற ஸர்ப்பமு தலியவை 
கள்‌ என்‌ தேசத்‌ திலிலலை. மந்‌ திர த்தால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட (என) ப்ரஜை. 
களைப்‌ பயங்கரமாயுள்ள (பிசாசுமு தலிய) வைகள்‌ அன்பஞ்செய்வ. 


1 வே சப்ராமாண்யாத்‌'என்பஅ வியாக்யானம்‌. 2 “பலிக்காது' எனபது, 
3 அச்னியைவசப்படுத்தியிருக்கறேன்‌' எனபக. 4 வேறுயாய்ம்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௪௯ 


இல்லை: அரசரே! ! பர்ஜன்யனானவன்‌ என்‌ தேசவாஸிகளுக்கு 
அதிகமாக 'மழைபொழிகிறான்‌. என்‌ னுடைய ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ 
துர்மிஷ்டர்கள்‌. எனக்கு * ஈதி பாரதைகள்‌ இல்லை. அங்வினீதெவர்‌ 
களும்‌ வாயுஅக்னிகளும்‌ தேவர்களுடன்“கூடின இந்திரனும்‌ தர்மராஜ 
னுமே என்னால்‌ பகைக்க்ப்பட்டவர்களை ரக்ஷிக்க மனவூக்கங்கொள்ள 
வில்லை. இவர்கள்‌ என பகைவர்களை விரைந்து காக்கவல்லவர்களா 
லை, பார்த்தர்கள்‌ ப தின்மூன் ௮ வருஷங்கள்‌ அக்க த்தை அடைந்‌ 
திருக்கமாட்டார்கள்‌. என்னால்‌ பகைக்கப்பட்டவனைத்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ காப்பதற்கு வல்லவரே 
யல்லர்‌. உமக்கு இதனை உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான 
என்னுடைய நண்பர்‌ பகைவா இருவர்கள்விஷய த்‌ திலும்‌ அடிக்கடி 
நன்மையையோ தீிமையையோ எதை நினைக்கிறேனே ௮௮ முன 
வேறுவிதமானதே இலலை. பகைவமை வாட்டுகிறவரே ! “இனனஅ 
நேரிடப்போதிறது்‌ என்று எதைச்‌ சொல்லுகிறேனே ௮௮ முன 
வேறுவிதமானதே இல்லை. என்னை ஸத்யவாக்குள்ளவனென்று 
அறினைறனார. அரசரே ! உலகத்தை ஸாக்ஷியாகவுடையஅும்‌ திக்‌ 
குக்களில்‌ பிரஸித்தமான தமான என்னுடைய இந்த வல்லமை 
யானது உம்மைத்‌ தேறுதல்‌ செய்வதற்காகச்‌ சொல்லப்பட்டன ; 
தற்புகழ்ச்சியால்‌ சொல்லப்படவில்லை. அரசரே ! நானோ இதற்கு 
முன்‌ 'ஒருபொழுஅம்‌ என்னைப்‌ புகழ்க்துகொண்டதில்லை. தம்மைப்‌ 
புகழ்ந்துகொள்வஅ இழிவானவர்களின்‌ நடை அல்லவா : பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ மச்சராடர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ 
ஸா.த்யயெையும்‌ வாஸுஃுதேவ¥ையும்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களா 
கத்‌ கேட்கப்போடிறீர்‌. எவ்வாற்றானும்‌ திகள்‌ ஸமுத்திரத்தை 
அடைர்து நடப்ப தஅபோல அவர்கள்‌ என்னை அடைந்து வம்சதீ 
துடன்‌ நதிக்கப்போரொர்கள்‌. என்னுடைய சிறந்ததான புத்தி 
யும்‌ றெற்ததான பராக்ரமமும்‌ இறந்ததான வீர்யமும்‌ சிறந்ததான 
வித்தையும்‌ இறந்ததான என்னுடைய யோகமும்‌ அவர்களைக்‌ ' காட்டி 
லும்‌ மேலாயிருக்னெறன. . பிதாமஹரும்‌ அரோணரும்‌ இருபரும்‌ 
சல்லியனும்‌ சலனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ : எதை அறிவார்களோ ௮௮ 
முழுதும்‌ என்னிடமிருக்கறது” என்றான்‌. ஓ! பாரதரே! இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டபொழு அ, பகைவரைத்‌ தண்டிக்னெறவனான திருத்‌ 
ணன்‌ இந்திரனுடைய ஒருமூர்த்தி; மழைக்கடவுள்‌. 

22 துதிகமழை, மழையின்மை, வெட்டுக்கிளிகள்‌, எலிகள்‌, கிளிகள்‌, அரச 
னருகிலிரறாப்பஅ ஆமெ' இவை, a ்‌ 0 

E ௩௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ராஷ்டிரன்‌, 1 யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ள பாண்டவருடைய காரி 
யங்களை அறிந்து, மறுபடியும்‌, ஸஞ்சபனை நோக்கி, அந்தச்‌ சம 
யத்திற்கு ௨சிதமாயுள்ளதை வினவினான்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩நஸந்திபர்‌்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 


(கர்ணன்‌ திநதராஷ்டிரனை அலகதியம்‌ சேய்து பாண்டவர்களைக்‌ 
கொல்வதாகஃப்‌ பீரதிஜ்தைசேய்கதும்‌, பீஷ்மரால்‌ ; நீந்திக்‌ 
கப்பட்ட கர்ணன்‌ பீஷ்மர்‌ லழீயும்வரை தான்‌ ஆயுதம்‌ 
எடூப்பதிலலையேன்று சோல்லிச்‌ சென்றதும்‌, 
பீஷ்மர்‌ போரில்‌ தினந்தோறும்‌ பதினாயிரவ 
ரைகீ கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜனை 
செய்ததும்‌.) 


அவ்விதம்‌ பாண்டவர்களைக்குறி தத அதிகமாக வினவுறெவ 
னும்‌  விசித்திரவிரியன்புத்திரனுமான அரந்தத்திருதராஷ்டிரனே 
மதிக்காமல்‌, கர்ணானவன்‌, கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ திருத 
சாஷ்டிரபுதீ திரனான (அரியோ தனனை) மகிழ்விப்பவனாகிச்‌ சொல்ல 
லானான்‌ : “என்னால்‌ முன்காலத்தில்‌ பொய்சொல்லிப்‌ பரசுமாமரிட 
மிருக்து பிரம்மமயமான அஸ்‌ திரமானது அப்பியஸிக்கப்பட்டதை 
அப்பொழுஅ அவர்‌ அறிந்து என்னைரோக்கி, “2 உனக்கு முடிவுக்கால த 
இல்‌ (இந்த அஸ்திரம்‌) தோன்றாமல்‌ போகும்‌” என்னு இவ்விதம்‌ 
சொன்னார்‌.பெரிதானகுற்றம்‌ ஏற்பட்டும்‌, மகரிஷியான குரு என்னைச்‌ 
சிக்கவில்லை. உக்ரமான தேஜஸலையுடைய (அந்த) மஹரிஷியோ, 
ஸமுத்திரத்துடன்‌ கூடிய பூமியையும்‌ எரிக்கவல்லவர்‌. ஆகையால்‌, 
என்னால்‌ அவருடைய மனமானஅ என்னுடைய பணிவிடையா 
லும்‌ ஆண்மையினாலும்‌ அருளுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கதெற அ. 
எனக்கு அந்த௮ஸ்‌ தரமான அ (மறவாமல்‌) மிச்சமிருக்றெது. ஆகை 
யால்‌, வல்லவனாயிருக்டழேன்‌. இத என்னுடைய பாரம்‌, நான 
நொடிப்பொழுதில்‌ ரிஷியினடைய அநத அருளைஅடைர்து பாஞ்‌ 
சாலாகளையும்‌ கரூசர்களையும்‌ மத்ஸியர்களையும்‌ புத்ர பெளதகரர்களு 
டன பாண்டவர்களையும்‌ கொன்று சஸ்‌ திரத்தால்‌ ஐபிக்கப்பட்ட உல 

ப 


1 “யூயுத்ஸோ!' என்பதுமூலம்‌, 2 *திருடா | முடிவுக்காலத்தில்‌ அஸ்திரத்‌ 
தின்‌ நினைவு உனனை விடப்போறெது' என்பஅ பழையவுரை, 


ட இ வங்க து அது அது தடம்‌ 


உத்யே ாகபர்வம்‌. ௨௫௧ 


கங்களை அடையும்படி செய்வேன்‌. பிதாமஹரானபீஷ்மரும்‌ அரோ 
ணரும்‌ எல்லா அரசஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ உன சமீப த்‌ தலிருக்கட்டும்‌. 
ரிஷியின்‌ அருளாலும்‌ பலத்தாலும்‌ போய்ப்‌ பார்த்தரகளைக்‌ 
கொல்லுவேன்‌. இது என்னுடைய பாரம்‌” என்று சொன்னன்‌. 
இவ்விதம்‌ சொல்லுகிறவனான அவனை நோக்கி, பீஷ்மர்‌, “காலத்தால்‌ 
கவரப்பட்ட புத்தியுடையவனே ! காணா! ஏன்‌ உளறுதிறாய்‌ ? 1 பிர 
தானமாயிருப்பவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ திருதராஷ்டிரபு தீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களாகவிவொர்களென்பதை நீ ௮ நிய வில்லை. 
இருஷ்ணனை ஸஹாயமாகவுடையவனும்‌ காண்டவவனத்தை எரிக்கும்‌ 
படி செய்தவனுமான தனஞ்சயனால்‌ செய்யப்பட்ட காரிய த்தைக்‌ 
கேட்டே உறவினரோடுகூடின நீ மன ததை அடக்கவேண்டும்‌. தவி 
ரவும்‌, மகாத்மாவும்‌ பகவானும்‌ தேவர்களுக்க திப தியுமான மஹேந 
திரன்‌ உனக்கு எந்தச்‌ சக்‌ இியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்தானோ அதை 
யுத்தத்தில்‌ கேசவராலே சக்ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டது சாம்ப 
லூகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ சிதறின மாகப்‌ பார்க்கப்போ௫றாய்‌. 
கர்ண ! ஸர்ப்பத்தின்‌ முகத்தையுடைய தும்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ சிறந்தமாலைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ விளங்குறெதஅமான உன 
னுடைய சரமானது அர்ஜுனனால சரக்குவியல்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டதாக உன்னுடன்‌ நாசத்தை அடையப்போதறெது. காண ! 
பாணாஸுரனையும்‌ பூமியின்‌ புத திரனான நஈரகாஸுரனையும்‌ கொன்ற 
வரான வாஸுதேவர்‌, நெருக்கமான கமெபோரில்‌ உன்போலுள்ள 
வர்களும்‌ இன்னும்‌ திறந்தவர்களுமான பகைவர்களைக்‌ கொல்லப்‌ 
போறிெ இரீடியைக்‌ காக்கப்போதிறா்‌' என்ற சொன்னா. 
கர்ணன்‌, “விருஷ்ணிப தியான கிருஷணன்‌, ஸம்சயமின்றி, எப்‌ 
படிச்சொல்லப்பட்டானோ அப்படியேயாவன ; அதைக்காட்டிஓம்‌ 
மேலான மகாத்மாவுமாவன்‌. என்னைச்‌ இிறிது கிமையாகப்‌ பே 
தன்‌ பயனைப்‌ பிதாமஹா கேட்கட்டும்‌. ஆயுதங்களை வைக்கப்போ 
இறேன்‌. பிதாமஹரானவா ஓருபொழுஅம்‌ என்னை யுத்தததிலேயும்‌ 
ஸபையிலேயும்‌ பார்க்கப்போடிற தில்லை. . நீர்‌ ஓழிந்தபொழுஅ தான 
என்னுடைய பிரபாவத்தைப்‌ பூமியிலள்ள அரசர்களெல்லாரும்‌ பார்க்‌ 
கப்போநிறர்கள்‌' என்றான. பெரியவில்லாளியான அவன்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லிவிட்ட ஸபையைவிட்டுத்‌ தன்‌ வீட்டை அடைற்தான. 


க 


1 *தலைவன தக்கவனாக இருக்க வண்டும்‌; நீ தகு தியில்லாதவன' எனபத; 
குருகுலத்தலைவனான நான செத்தால்‌, அவர்கள்‌ சாகவேபோகிறார்கள்‌' என 
றும்கொள்ளலாம்‌, 


௨௫2. ஸ்ரீ ம ஹாபாரதம்‌, 


அரசரே! பீஷ்மரோ, . கெளரவர்களூுடைய மத்தியில்‌, மிக 
நகைத்துத்‌ அரியோதனனையே நோக்டி, ஸூ தபுத்திரனானவன்‌ ஸத்‌ 
இயமான ப்ர இஜ்ஞையுள்ளவனல்லவா ? அவன்‌ அந்தப்படி பாரத்தை 
ஏன்‌ தாங்குவான்‌ ? ஈமது வியூக த்திற்கு எதிரணிவகுத்அ மண்டை 
களை - உடை தஅப்‌. பீமஸேனனிடமிருந்தும்‌ (தேரிமம்‌) உலகத்‌ தின்‌ 
நாசதை தப்பாருங்கள. அவர்‌ திராஜனும்‌ கலிங்கராஜனும்‌ . ஜய தாத 
னும்‌ றெந்த சேதிகாடனும்‌ வாஹ்லிகரும்‌ நிற்கையில்‌, நான்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌. பகைவீரர்களை . ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ ப தினாயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌  கொல்இவேன, எப்பொழுதஅ குற்றமற்றவரும்‌ 
பகவானுமான பமசுராமரிடம்‌ பிராம்மணனென்அசொல்லி அந்த 
அஸ்‌ திர த்தைக்‌ கற்றுானோ அப்பொழு த மனிதர்களில்‌ இழிவான 
அவ னுடைய தர்மமும்‌ தவமும்‌ நஷ்டமாவிட்டன என்று சொன்‌ 
ஓர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! பீஷ்மர்‌ அவ்விதவார்‌ த்தையைச்‌ சொல்ல, 
அஸ்‌ திரங்களைக்‌ கரணனும்‌ வை ததுவிட்டெ்‌ போனபொழுஅ, திருத 
ராஷ்டிர ன்புத்திரனும்‌ அற்பபுத்தியுடையவனுமான துரிஃயா தனன 
சந்தனுபுத திரரைரோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌. 


அறபத்தமூன்ாவது அத்யாயம்‌. 


யாநஸந்திபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 


(துரியோதனன்‌, பீஷ்மர்சருத்தமறுத்துப்‌ பீஷ்மர்மதலியோரை எதிர்‌ 
பாராமல்‌ சர்ணதுச்சாஸனர்களுடைய உதவியைக்கோண்டே 
பாண்டவர்களைக்கோொல்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைகேய்ததும்‌, 

விதூர்‌ அடக்கத்தைப்‌ புகம்ந்ததும்‌.) 

துரியோதனன்‌, எல்லாரும்‌ மனி தர்களில்‌ ஒத்தபிறப்புளளவர்‌ 
கரும்‌ ஒத்தவர்களுமாயிருக்கும்பொழு௮ எப்படி அந்தப்பராத 
தர்சளுக்கே ஒரேபக்ஷமாய்‌ ஜய ததை நினைக்றொர்‌? நாங்களும்‌ வீர்‌ 
யத்தாலும்‌ பராக்‌ரமங்களாலும்‌ ஒஓத்தபிராயத்தாலும்‌ 1 பிர திபையினா 
லும்‌ வித்தையினம்‌ அஸ்‌ திரத்தானும்‌ வீரர்களின்‌ நிறைவினாலும்‌ 
வேகத்தனாலும்‌ மேற்கொண்ட காரிய ததைச செய்துமுடிக்‌ கும்‌ 
திறமையினாலும்‌ ஸமமாயுள்ளவாகளே. எல்லாரும்‌ ஸமமான ஜாதி 
யையுடையவர்களாயிருக்கிறோம்‌. எல்லாரும்‌ மனிதப்பிறப்புள்ளவா 
களாயிருக்கிறோம்‌. பிதாமஹரே! அப்படியிருக்க, எப்படி பார்த்‌ தர்‌ 


| 1 ஸமயத்தல்‌ தோன றும்‌ அறிவு. 


உத்யோகப ர்வம்‌. ௨௫௩. 


களிடத்தில்‌ ஜய த்தை அறிடிறிர்‌ ? நான்‌ உம்மிடத்திலும்‌ தரோனரை 
ரிடத்‌ இலும்‌ நொபரிடத்திலும்‌ ! பாஹ்லிகரிடத்திலும்‌ இ தரஅரசர்க 
ளிடத்திலும்‌ 2 பராக்ரமத்தைவைத்‌ து ஆரம்பிக்கவில்லை. நானும்‌ 
சூரியபு த. னை கர்ணனும்‌ எனது பிராதாவான துச்சாஸன னும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ .ஓவர்களையும்‌ கூரமையான சரங்களாலே 
கொல்லப்போடிழோம்‌. அரசரே ! பிறகு; ௮ திகமான தகூநிணேகளை 
யுடைய பலவித பெரியயாகங்களாலுற்‌ கோக்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தன ததினாலும்‌ பிரொம்மணர்களை த்‌ திருப்‌ தியடையச்‌ செய்‌ 
வேன்‌. எப்பொழுது என்னைச்‌ சேர்ர்தவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ புஜங்க. 
ளால்‌ பாசத்தால்‌ மான்குட்டிகளைக்‌ கட்வெதுபோலக்‌ கட்டவா 
களோ, ஜலத்தில்‌ தோணிக்காரனில்லா தவர்களைப்‌ போலச்‌ சிதறச்‌ 
செய்வார்களோ, அப்பொழு, அந்‌ தப்பாண்டவர்களும்‌ அந்தக்கேசவ 
னும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ தேர்களாலனலுு யானைகளா லும்‌ சூழப்பட்ட 
பகைவர்களைப்‌ பார்க்கன்றவர்களாகிக்‌ கொழுப்பை விடவொர்கள்‌. காலம்‌ 
நேரிட்டபொழு அ ஒருங்குசோ௩்‌ தவர்களாகி(ப்‌ பகைவரால்‌) மீறமுடி 
யாத செயலைச்செய்து மனக்கவலை நீங்கி ஸா கங்களை அடைந்து தடை. 
யற்றவர்களாவோம்‌” என்னு சொன்னான்‌. 2 

பிறகு, இருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ ; மனத்தில்‌ மிகவும்‌ அக்‌: 
கத்தை அடைர்தவனாக, வித்வான்‌௧ளிற்‌ செந்தவரான விதுரரை 
நோக்‌, எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ எதிரில்‌, அப்பா |  கர்ணனுடன்‌ 
கூடினவனும்‌ என்னுடைய புத்திரனுமான துரியோதனன்‌ மிருத்யு 
வின்பாச த இனால்‌ ம திமயங்கனவனாகக்‌ . காலனுடைய வசத்கை. 
அடைர்தவிட்டான !்‌ என்று சொன்னான்‌. விதுரா,  இவ்வுலடல்‌ 
உறு தியைப்பார்க்கனெற பெரியோர்கள்‌ கேமதை தப்பற்றிச்‌ சொல்லு 
தன்றார்கள்‌. பிராம்மணனுக்கு விசேஷமாகத 3தமமானத ஸா 
தனமான தர்மம்‌. தமமுளள அவனுக்குத்‌ தானமும்‌ பொறுமையும்‌ 
ஸித்‌ திகளும்‌ உள்ளபடி உண்டானெறன.. தமமான த, தானம்‌ தவம்‌ 
ஞானம்‌. அத்யயனம்‌ இவைகளை த தொடர்க்‌ திருக்றெஅு. தமமானது' 
தேஜளை விரு த்‌ திசெய்கறெ ௮. ்‌ தமமானது சிறந்ததான பரிசுத்த. 
வஸ்து. .(தமமுடைய) மனிதனோ பாபமற்றவனும்‌ தேஜஸ்‌ விருத்தி 
யடைர்தவனுமாதிப்‌ பிரமமததை அடைகிறான்‌. ராக்ஷஸா்களிட. 
மிருந்து பயமுண்டாவதபோல த தமமில்லாதவர்களிடமிரு்‌ த 
பிராணிகளுக்கு, எப்பொழுதும்‌, பயம்‌ உண்டாகும்‌. அவர்களை த்‌ 


1 ஸோமதத்தன, 2 “இவர்களுடைய பலத்தை நம்பி” என்ப. 
3 வெளிப்புலனகளை அடக்குதல்‌. 


௨௫௪௫ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

தடுப்பதற்காக ப்ரம்மாவினால்‌ க்ஷத்திரிய ஜாதியான அ படைக்கப்‌ 
பட்டது. நானகு ஆம்ரமங்களுக்கும்‌ தமத்தையே ௨. ததமமான 
விர தமாகச்‌ சொல்௮அரொகள்‌. எந்தத்தமமான அ எந்தக்குணங்க 
ரூடைய உற்பதீதிக்குக்‌ காரணமோ அந்தத்‌ தமத்தினுடைய 
(குணங்களாஇற) அடையாளத்தைச்‌ சொல்லுவேன்‌. ஐ ! ராஜ 
ர்ரேஷ்டரே ! அவை: பொறுமை, தரித்தல்‌, அஹிம்லை, 1 ஸம 
மாயிருத்தல்‌, ஸத்தியம்‌, 2 நேரான தன்மை, இர்‌ திரியங்களூ. 
டைய ஜயம்‌, தைரியம்‌, மிருதுத்தன்மை, லஜ்ஜை, சஞ்சலமின்மை, 
3 ருபண த்தனமின்மை, பரபரப்பில்லாமை,ஸந்தோஷம்‌, பரததை 
புடையவனாயிரு ததல்‌ இவைகளேயாம்‌. இவைகள்‌ எரந்தமனிதனுக்‌ 
ருக்கன்றனவோ அவன தமமுடையவனாகக்கரு தப்பட்டிருக்கறொன்‌. 
காமம்‌, லோபம்‌, கொழுப்பு, கோபம்‌, நித்திரை, தற்புகழ்ச்சி, அக 
காரம்‌, பொருமை, சோகம்‌ ஆயெ இவைகளை த தமமுடையவன்‌ 
அடையான. கோணலான தன்மையில்லாமையும்‌ வஞ்சனையில்லா 
மையும்‌ சுத்தத்‌ தன்மையும்‌ தமமுடையவனுடைய லக்ஷணம்‌. 
அசைப்படாதவனும்‌ ஸ்வல்ப த்ததயடைய விரும்புகிறவனும்‌ 4 விஷ 
யங்களைச்‌ செதியாமலிருப்பவனும்‌ ஸமுத்திரத்திற்கு நிகராயிருப்‌ 
பவனுமான மனிதன்‌ தமமுடையவனாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கி 
ருூன்‌. ஈன்னடக்கையுடையவனும்‌ சீலமுளளவனும்‌ தெளிந்த மன 
முடையவனும்‌ ஆத்மாவைஅறிந்தவனுமான வித்வான்‌ இவ்வுலகில்‌ 
நன்ம திப்பைஅடைந்‌அ அவ்வுலகம்‌ சென்று நல்லக தியையும்‌ அடை 
வான்‌. எவனுக்கு எல்ரைப்பிராணிகளிடமிருந்‌அம்‌ பயமில்லையோ எவ 
னிடமிருந்து: எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பயமில்ல்யோ பக்வமான 
அறிவுள்ளவனும்‌ மனிதர்களிற் சிறந்தவனுமான அவன்‌ புகழ்பெற்ற 
வனாவான., எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதனான அவன்‌ மைத்ர 
னென்று சொல்லப்படுகறொன்‌. அவனிடமிருந்து ஜனங்கள்‌ நடுங்கு 
இறெதில்லை, ஞானத்தால்‌ திருப்தியடைந்தவன்‌ ஸமு ததிரம்போலக்‌ 
கம்பிரனாசச்‌ சமன த்தையடைகிறான்‌. தமமுடையவாகளும்‌ சமது 
தை முக்யெ ஸாதனமாயுடையவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ முன்பு தமது 
கர்மத்தால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதம்‌ ஸத்துக்களால்‌ அசரிக்கப்பட்ட அ 
மானையே அடைந்து ஸந்தோஷிக்னெரறார்கள. ஞானத்தால்‌ 
திருப்‌ தியடைந் தவன கர்மமில்லாமலிருப்பதான  ஸந்யாஸத்தையா 


வஅ அடைந்த, இந்‌ திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ கால ததை எதிர்பார்க்‌ 


1 எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸமமாயிருத்தல்‌, 2 உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருத்தல்‌, 
3 பிராணன்‌ போனாலும்‌ கொடாமை. 4 விஷயங்களால்‌ மனங்கலங்கா தவன. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௫௫ 


_” இறவனுமாடு உலகத்தில்‌ ஸஞ்சரி த்‌ துக்கொண்டு ப்ரம்மபாவத்திற்குத 
தக்கவனாகிறான்‌. ஆகாய த்தில்‌ பக்ூதிகளுடைய அடிச்சுவடான து 
காணவேபடாதஅபோல ஞானத்தால்‌ திருப்‌ இயடைநக்த முனியினு 
டைய மார்க்கானது காணப்படுறெதில்லை, ரெகங்களை விட்தெ 
தானே மொஃ்ஷ்த்தையே அபிமானிப்பவனுக்கு ஸ்வாக்கத்‌ தில்‌ 
தகேஜோமயமானவைகளும்‌ நிலைத்‌ நருப்பவைகளுமான உலகங்கள்‌ 


ஏற்படுகின்றன. 


அறுபத்து௩ான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விதுரர்‌, பறவைகளின்‌ கதையால்‌ ஞாதிகளைப்பகைக்கலா கா தென்‌ 
பதையும்‌, வேடன்‌ கதையால்‌ அதிகஆசைஅதிகநஷ்டமேன்‌ 
பதையும்‌, வேற்றிதோல்விகள்‌ நிலயற்ற்வைஎன்பதை 
யும்‌ சோல்லியது.) 


இவ்வுலகில்‌ ஒருவேடன்‌ பக்ூஷிகளுக்காகப்‌ பூமியில்‌ கண்ணி 
மைக்‌ குத்தனானென அ முன்னோர்களிடமிருந்து கேட்டிருக்கிறோம்‌. 
அதில்‌, சேர்ந்து திரிகின்றவைகளான இரண்பெறவைகள்‌ ஒமேகாலத 
தில்‌ கட்டுப்பட்டன. அந்த  இரண்டபெறவைகளும்‌ அந்தக்‌ 
கண்ணியை எடுத்துக்கொண்டு சென்றன. அப்பொழுது, வேடன்‌ 
ஆகாயத்‌ திற்செல்லுகன்ற அவைகளைப்‌ பாரத்து ஓழிவடையா த 
வனா அவை எந்த எந்து வழியிற்செல்லுகின்றனவோ அந்த அநத 
வழியால்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. பக்ஷியைவிரும்பி அவ்விதம்‌ பின்‌ 
செல்‌ லுறவனான அந்தவேட்டைக்காரனை, ஆம்ரமத்திலிருப்பவரும்‌ 
1 ஆஹ்நிகம்செய்தவருமான ஒருமுனிவர்‌ பார்த்தார்‌. ஓ! கெளர 
வரே ! அப்பொழுது அந்தமுனிவர்‌ ஆகாயத்திற்‌ செல்லுகின்‌ ற அவை 
கனை விரைந்து பின்தொடருகிறவனும்‌ பூமியில்‌ நடப்பவனுமான 
அவனை நோக்க, மிருகங்களை க்கொல்லுகன்‌ றவனே ! இது எனக்கு 
விசித்திரமும்‌ ஆச்சரியமுமாகத தோன்றுறெது. பறக்கின்ற 
யக்திகளைக்‌ காலால்‌ நடக்கின்ற நீ ஏன்‌ பின்தொடார்து ஓரறொய்‌!” 
என்று இந்த 2 ஸ்லோகத்தினால்‌ கேட்டா. வேடனானவன்‌, £ இந்த 
இரண்டும்‌ சோர்ந்து என்னுடைய ஓரேகண்ணியை எடுத்துக்கொண்டு 
1 ஆசாயத்‌இற்செல்லுகி பகுதிகளை ப்பார்ப்பதற்குக்காரண ம. ன்னு 
முனிவர்சொல்லிய சொற்களடக்கெ ங்லோசம்‌, 


௨௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

போகின்றன. இவைகள்‌, எந்தவிடத்தில்‌ 1 விவாதத்தை அடை 
யுமோ அரந்தவிடத்தில்‌ என்வச த்ைதைஅடையும்‌ என்அசொன்னான்‌. 
அந்தப்பக்ஷிகள்‌ மிருத்யுவால்‌ ஸர்‌ திக்கப்பட்டு, விவாதத்தை 
அடைந்த மிகவும்‌ கெடமெதியுள்ளவைகளாகிச்‌ சண்டையையும்செய்‌ அ 
பூமியில்‌ விழுந்தன. பரபரப்புடன்‌கூடியவைகளும்‌ மிருத்யுபாச த 
இன்‌ வசத்தை அடைந்‌ தவைகளுூமான அவைகள்‌ சண்டைசெய்றெ 
வைகளாகதி அஜாக்ரகையாயிருக்க, உடனே, வேடன்‌ டிட்டச்சென்று 
அவைகளைப்‌ பிடித்தான்‌. இவ்விதம்‌ எந்தஞாதிகள்‌ அர்த்தவிஷய த்‌ 
இல்‌ ஓருவரோடொருவா கலகத்தைஅடைனெறார்களோ அவரகள, 
கலக த்தால்‌ பக்ஷிகள்‌ அடைந்தஅபோல மிருத்யுவின்வச, த்தை அடை 
இன்றார்கள்‌. நல்லபோஜனம்‌, நல்லபேச்சு, நன்மையை வினவுதல்‌, 
சேர்க்கை இவைகள்‌ ஞா திகள்‌ செய்‌ அகொள்ளவேண்டியவைகள. 
ஒருபொழுதும்‌ விரோதம்‌ செய்யத்தக்க தில்லை. எவர்கள்‌ நல்லமன 
முடையவர்களாய்ப்‌ பெரியோர்களைச்‌ சமயத்தில்‌ அடுத்தார்களோ 
அவர்களனைவரும்‌ ஸிம்மத்தால்‌ காக்கப்பட்ட வனம்போல நெருங்க 
முடியா தவர்களாகின்றனா. ஓ ! பரதம்ரேஷ்டரே ! எவாகள்‌ எப 
பொழுதும்‌ அர்த்தத்தைஅடைர் த இினர்கள்போலிருக்கன்றார்களோ 
அவர்கள்‌ செல்வத்தைப்‌ பகைவருக்குக்‌ கொடு த்‌ அவிடுநின்றாகள. 
ய்ரதம்ரேஷ்டரே! திரு தராஷ்டிரரே! ஞாதிகளானவாகள்‌ பிரிந்த 
வர்களானால்‌ பிரிந்த கொள்ளிகள்போல்‌ 2புகைத லுடன்‌கூடுகிறாகள்‌. 
(அவர்களே), சேர்ந்‌ தவர்களானால்‌, சேர்ந்தகொள்ளிகள்‌ போல 3 ஜவ 
லிக்கன்றனா்‌. 

ஓ! கெளரவரே ! என்னால்‌ பர்வதத்தில்‌ பார்க்கப்பட்டபடி 
இதோ வெறொென்றைச்‌ சொல்லுறேன்‌. அதனையும்‌ தெரிந்து 
கொண்டு எத நன்மையோ அதைச்‌ செய்யும்‌. நாக்கள வேடர்க 
ளோடும்‌, தேவர்களுக்கு ஸமானர்களும்‌ (மந்திர யந்திர முதலிய) 
வித்தைகளையும்‌ ஓஷதிகளையும்பற்றிப்‌ பேசுவதில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களூமான டசொம்மணர்களோடும்‌, சுற்றிலும்‌ மலை முழுதும்‌ புதரா 
யுள்ளதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ஓஷதிஸமூகங்களையுடையதும்‌ ஸித்தர்க 
ளாலும்‌ கந்‌ தர்வர்களாலும்‌ அடையப்பட்டஅமான கந்தமா தன்மென்‌ 
திற மலைக்குச்சென்றோம்‌. அவ்விடத்தில்‌ மேடுபள்ளமான மலைச்‌ 
சாரலில்‌ ஒரு பள்ளத்‌ திலிருப்பஅம்‌ பொன்னிறமான ஈத்தேனடை 


யுள்ளதும்‌ குடம்போலுளளஅம்‌ ஸர்ப்பங்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌ 


1 ஒற்றுமையில்லாமல்‌ வெல்வேற்பக்கத்தைரோக்கு தல்‌. 
2 மனம்புகைன்றனர்‌, 3 சேர்ந கவாழ்ந்‌அவிளங்குபின்‌ றனர்‌, 


I 


உத்யேகயபர்வம்‌. ௨௫௭ 


குபேசனுக்கு மிகவும்‌ பிரியமுமான தேனை எல்லாரும்‌ பார்த்தோம்‌. 
ஓஷதிகளை ஸா திக்னெற அந்தப்‌ பிரொம்மணர்கள்‌, £ இதை அடைர்‌ 
தால்‌, மணிதன்‌ மரிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவனாயிரு௩்‌ தாலும்‌, அமத 
தன்மையை அடைகிறான்‌; கண்ணில்லா தவன்‌ கண்ணை அடைகிறான்‌. 
இமவன்‌ தருணனாதிறான்‌” என்னு சொன்னார்கள்‌. ஓ! அரசரே ! அப்‌ 
பொழு.அ, வேடர்கள்‌ ௮ தப்பார்த்துவிட்ட அதை எடுக்க விருப்பங்‌. 
கொண்டு மேபெள்ளங்களையுடைய அம்‌ ஸர்ப்பங்களையுடைய அ மான 
அந்த மலைக்குகையில்‌ (சென்அ) நா௪சதை தஅடைந்தார்கள்‌. அப்படிப்‌ 
போலவேஉம்முடைய இந்தப்பு த்‌ திரன்‌ ஒருவனாகப்‌ பூமியை விரும்பு 
திழுன. அறியாமையால்‌ தெேனைப்பார்க்கிறான்‌ ; பள்ள த்தைப்‌ பார்க்க 
வில்லை. துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாகியுடன்‌ யுத்தம்செய்ய 
மனமுடையவனாயிருக்கிறான்‌ . நான்‌ இவனுக்கு அவ்வித பலது 
தையோ பராக்ரமத்தையோ பார்க்கவில்லை. எவன்‌ ஒருவனாகவே 
தேரிலேறிக்கொண்டு பூமியை ஜயி த்தானோ, தக்கபலத்தோடு சென்ற 
வர்களான பீஷ்மர்‌ துரோணா முதலியவர்கள்‌ விராட௩கர த்தில்‌ எவ 
னால்‌ பங்கப்படுத்தப்பட்டுப்‌ பயத்சைதைஅடைர்தார்களோ, எந்த வீரன்‌ 
உம்முடைய பராவையை ௭ இர்பார்க்கறவனாய்‌ க்மிக்கறானோ அவ 
னிடத்தில்‌ உமக்கு எனன காணப்படவேண்டும்‌ ? குரோதத்தை 
அடைந்த த்ருபதனும்‌ மக்சநாட்டாசனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மீ திவைக்கமாட்டார்கள. ஓ ! திருதராஷ்டிரரே ! ராஜாவான யு திஷ்‌ 
டானை 1 மடியிலிருக்கச்செயயும்‌. இரண்டுபேகள்‌ யுத்தம்‌ செய்பவா 
களாயிருக்கையில்‌, போரில்‌ வெற்றியான அ (இன்னாருக்குதீ தான்‌ 
என்ற) உறுதியுள்ள தாகாது்‌ என்று சொன்னார்‌. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(திநதராஷ்டிரன்‌, அர்ஜுனன்‌ வாஸஃதேவநக்கு மிக்க நண்ப 
தைலால்‌ அவனை பவேல்வது இயலா தேன்றும்‌, ஸமா 
தானம்‌ சேய்‌ துகோள்ள வேண்டூமேன்றும்‌ 
 துரியோதனனுக்குச்‌ சோல்லியது.) 


| திருதராஷ்டிரன்‌, புத்ரா! அரியோதனா |  உன்னைரோக்கிச்‌ 
சொல்லுவதை அறியக்கடவாய்‌. உலகங்களை த்‌ தரிக்கன்ற பஞ்ச 


1 ஸமாதானஞ செய்‌ தகொள்ளும்‌, 
E ௩௩௩.௪ 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 
மஹாபூதங்களுடைய தஜஸைப்‌ போன்ற பஞ்சபாண்டவர்களூடைய 
தேஜஸைக்‌ கவர விரும்புறொயாகையால்‌, வழிஅறியாத வழிப்‌ 
போக்கன்போலத்‌ தவறுதலான வழியை நிளைக்றொய்‌. நீ மரண த்தை 
அடைவதைத்தவிர, இவ்வுலகில்‌ மிகச்சிறந்த தாமததை அடைந்த 
வனும்‌ குர்தீபுத்ரனுமான யுதிஷ்டிரனையோ இரந்தஜன்மத்தில்‌ ஜயிக்‌ 
கத்தக்கவனில்லை. பலத்தில்‌ தனக்கு, நிகரில்லாதவனும்‌ குந்த 
புத்திரனும்‌ யுத்தத இல்‌அந்‌ தகனுமாயிருக்கிற அந்தப்‌ ட மஸேனனையும்‌ 
மரமானது பெருங்காற்றைப்‌ (பயமுஅ'தீதுவ அ) போலப்‌ பயமுஅதஅ 
இறாய்‌. மலைகளுள்‌ மேருவைப்போல்‌ ஆயுதமெடுத்‌ தவரனைவருள்‌ 
ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ காண்டீவமென்றெ வில்லையுடைய 
வனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ (எதிர்த்துப்‌) புத்‌ திமானான எவன 
யுத்தம்செய்வான 9 பூ கைவரினிடையில்‌, தேவராஜன்‌ வஜ்ராயுத ததை 
விவெஅபோலச்‌ சரங்களைவிடுகன்றவனும்‌ பாஞ்சால ன்புத்திரனுமான 
இருஷ்டத்யும்னன்‌ இப்பொழுஅ யாரைத்தான்‌ வெட்டமாட்டான ! 
வெல்லமுடியா தவனும்‌ விருஷ்ணிகளிலஇம்‌ அந்தகர்களிஓம்‌ பலவா 
கை ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவனும்‌ பாண்டவர்களூடைய நன்மையில்‌ 
ப்ற்றுள்ளவனுமான ஸாத்யயயும்‌ உன சேனையை நாசஞ்செய்யப் போகி 
ருன்‌. ஒப்புமையால்‌ முவுலகங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவரும்‌, புண்டர்‌ 
காஃஷீருமான அந்தவாஸுதேவருடன புத்‌ திமானான எவன்‌ யுத்தம 
செய்வான்‌ ? இவருக்குத்‌ தாரங்களும்‌ ஞாதிகளும்‌ பந்துக்களும்‌ தம்‌. 
சரீரமும்‌ பூமியும்‌ ஒருபாகம்‌; அர்ஜுனன்‌ ஒருபாகம்‌. எதில்‌ வெல்ல 
முடியா தவரான வாஸுதேவரும்‌ மன த்தையடக்கியவனான அரஜுன 
னும்‌ இருக்னெறார்களோ, (அல்லஜ)எ தில்கேசவரிருக்கிறாரோ அந்தச்‌ 
சைனியமானஅ பூமியினாலேகூடத்‌ தாங்கக்கூடிய தனு. ஐயா! அன்பு 
டையவாகளாம்‌ பயனைச்சொல்லறெவர்களுமான பெரியோரகளுடைய 
வார்த்தையில்‌ நில்லு.  பிராயமு திர்ந்தவரும்‌ சந்தனுவின்பு த்ரரும்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரபைப்‌. 1 பொறுக்கக்கடவாய்‌. கெளரவா 
களுடைய பயனைக்‌ , கருஅறெவனும்‌ சொல்லுறெவனுமான என்னை 
யும்‌ அரோணனையும்‌ இருபரையும்‌ விகர்ணனையும்‌ மஹாராஜரான 
பாஹ்லிகரையும்‌ கேட்கவிரும்பு. இவர்களும்‌ நான எப்படியோ அப்படி 
யேயாவர்‌ ; இவர்களை அப்படியே நினைக்கவேண்டும்‌. பாரத ! இவர்க 
ளெல்லாரு மோ. தாமத்தை அறினெறவர்களும்‌ ஸமமான அனபுடை 
யவர்களுமாயிருப்பவாகள்‌... விராடாகர த்தில்‌ உன ௪ திரில்‌ தம்பிமார்‌ 
'களுடன்கூட உன்சேனையான ௮. பசுக்களைவிட்டுவிட்டு மிகவும்‌ 
1 * அவர்‌ வார்த்தையைக்‌ கேள்‌ ' எனபத கருத்த, 


உக்யோகப்ர்வம்‌. ௨௫௯ 


நடுங்கச்‌ ித்றின்தென்பதும்‌ அந்த நகரத்தில்‌ ஒருவனுக்கும்‌ பல 
பேர்களுக்கும்‌ ரேர்க்த (சண்டையாபயெ) பெரிதான ஆச்சரியமுமே 
போதுமான அத்தாட்ச்யொகும்‌. அர்ஜுனன்‌ அதை அவ்விதம்‌ செய்‌ 
தான்‌. அவர்களெல்லாருமே அவ்விதம்‌ செய்வார்களென்று சொல்ல 
வேண்மிமா ? அப்படிப்பட்ட நீ (அவர்களை) பிராதாக்களாக நினைக்கக்‌ 
கடவாய்‌. (எாங்பத்தைல்கொடெப தா யெ ! ப்‌ சண்பக அவனை 


உபசரிக்கக்‌ கடவாய்‌” என்று சொன்னான்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩லந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கிநகரா ஷ்டிான்‌ சொல்லைத்‌ து£யோகனன்‌ கேளாமற்‌ போனதும்‌, 
கேனையின்‌ பலா பலத்தையும்‌ வினவியதும்‌, வயாஸர்‌ 
திநதராஷ்டிரனுக்கு மறுமோமீசோல்ல ஸஞ்‌ 
சயனுக்கு அனுமதி கோடுத்ததும்‌,) 


்‌ இருதராஷ்டிரபுத்ரனா।ன துரியோதனன்‌ அவனுடைய வார்த்‌ 
தை தயை அனகரிககங்ட தி போகவே, எல்லாரும்‌ மெளனமாயிருந்த 
வுடன்‌, அரசர்கள்‌ எழுந்திருந்தனர்‌. ஐ ஓ! ப்ப பூமியிலுள்ள 
எல்லா அரசர்களும்‌ எழுந்திரு தபொழுஅு, புத்திரர்களுடைய வசத்‌ 
தைஅடைர்த அரசனானவன்‌, அவாகளுக்கு  வெற்றியைவேண்டுறெவ 
னா, ஏகாந்தத்தில்‌ ஸஞ்சயனை ரோக்கி, 2 அவனுடைய நிச்சயத்தை 
யும்‌ 3 பிறர்களுடையப' நிச்சய த்தையும்‌ பாண்டவர்களுடைய நிச்சய த்‌ 
தையும்‌ வினவத்‌ தொடங்கினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, £கவல்கணகுமார |! [நி இந்த ஈமது சேனையி 
லும்‌ பாண்டவாகளுடைய சேனையிலும்‌ 4 ஸாரமாயும்‌ அற்பமாயு 
முள்ளவைகளை நமக்குச்‌ சொல்லு. . இவர்களுடைய தில்‌ ௭௮ பெரிது? 
அவர்களுடைய தில்‌ ௭௮ சிறிது ? நீ எல்லாவற்றையும்‌ செவ்வையாக 

ச டட வ்கி னங்க. தலிலின் னன்ன ட 


1 காலகேஷ்ப்த்திற்குப்‌ போஅமானதைக்‌ கொடுத்‌. என்பது கருத. 
2 2 “ஆத்மநங் ௫௪” டசி மூலம்‌; *தன்னுடைய” என்பஅ பொருள்‌. அதர 
வஅ, £ ஸஞ்சயனுடைய ” என்பதி கருத்‌, 
ம்க்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்த ண்ணு என்பத. உ இக்ளவ்கொழியெயர்‌ 
“பின்‌ கருத்து? 0% 000%, 

4 பலமுள்ளவர்களும்‌ க்‌ த்கத்ரத்‌ ஷ்ம்‌; 


௨௬௦. ஸரீமஹாபார்தம்‌, 


அறிறொய்‌. ஸஞ்சய |! நி இவைகளின்‌ ஸாம ததை அறினெறவன்‌ ; 
எல்லாவற்றையும்‌ பார்க்கின்றவன ; தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ 
ஸமர்‌ ததனும்‌ நிச்சயமாய்‌ அறிக்‌ றவனுமாயிருப்பவன்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ, கேட்கப்பட்டவனாடி, எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்சொல௮. 
இவர்களில்‌ எவர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்றெவர்களாயில்லை!? என்னு கேட்‌ 
டான. 

ஸஞ்சயன்‌, “ஓ! அரசரே! நான்‌ உமக்கு ஏகாந்தத்தில்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ ஒன்றையும்‌ சொல்லமாட்டேன்‌. உமக்கோ அ௮ஸஓயைஃய 
உண்டாகும்‌. அஜமீடவமிசத்‌ திற்பிறக்‌தவரே ! பெரிதான விரதமுளள 
உம்முடைய பிதாவையும்‌ தேவியான காந்தாரியையும்‌ வரவழைப்பீ 
ராக. ஓ! அரசரே! அவர்கள்‌ உம்முடைய அஸஒயையைப்‌ போக்குவார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ தர்மத்தை அறிந்தவாகளும்‌ ஸமர்‌ த்தர்களும்‌ நிச்சய 
மாய்‌ அறினெறவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ . அவர்களுடைய முன்னிலை 
யில்‌ உமக்குக்‌ கேசவர்‌ அர்ஜுனன்‌ இவர்களுடைய ௫௬ த்‌தமுழுமை 
யும்‌ சொல்லுவேன்‌” என்னு சொன்னான்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட (அரசனால்‌) வி. துரரைக்கொண்டு 
வரவழைக்கப்பட்ட காந்தரியும்‌ வியாஸரும்‌ விரைவில்‌ அவ்விடம்‌ வந 
தார்கள்‌; அந்த ஸடையிலும்‌। பிரவேசிக்கும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌. 
பேரறிவாள ரான இருஷ்ண த்வைபாயனார்‌, அங்கு வந்தவுடன ; ஸஞ்சய 
னும்‌ புத்திரனான திருதராஷ்டிரனுமாயெ இவாகளுடைய அர்த அபிப்‌ 
ரொயத்தைஅறிந்து, “ஸஞ்சய ! கேட்றெவனான திருதராஷ்டிர னக்கு 
அவன்‌ வினவுகனெற எல்லாவற்றையும்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லு. அந்த 
வாஸுதேவரிடத்‌ திலும்‌ அர்ஜுனனிடத்‌ திலுமுளள எல்லாவற்றை 
யும்‌ றீ உள்ளபடி. அறிரிறய்‌” என அ சொன்னா. 


அறபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
யாநகஸந்திபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(ஸஞ்சயன்‌ சிறந்தவரேல்லாரிலும்‌ வாஸஃதேவர்‌ மிகச்சிறந்தவ 
ரென்று திநகதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சோல்லியது.) 
ஹெஞ்சயன , “0! விபுவே ! வில்லாளிகளான அரஜுன னும்வாஸ 
தேவரும்‌ நெந்ததை விரும்புனன்றவர்களும்‌ !காமத்தைத்தவிர 
வ்கி 
1 “முன்‌ பிறப்பிற்செய்த வினையாலல்ைமல்‌ தமத இச்சையால்பிறந்த 
வர்சள்‌” என்பது பழைய உரையின்‌ கருத்‌ அ 


உத்யோகபர்வம்‌. உ௬௧ 


மற்ற (அறம்‌ பொருள்‌ வீடுகளில்‌ உறுதியாயிருப்பவர்களும்‌ ஸர்வ 
பாவம்‌ என்றெ (ப்ரம்ம பாவ தீதிற்கு) ஓத்தவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌. 
திறந்த மனமுடையவரான வாஸுதேவருடைய அம்தச்‌ சக்ரமானஅ 
விடப்பட்டதஅபோல 1!ஒருபாகஅளவு வெளியை அடைந்து 2மாயை 
யினாலே சுற்றிவருகிறது. கெளரவர்கள்விஷய த்தில்‌ கபடமுடைய 
தும்‌ பாண்டவர்களுக்கு மிகவும்‌ ஸ்ம்மதமும்‌ தேஜஸுகளின்‌ எமை 
கத்தால்‌ ரெகாசிப்பிக்கப்பட்டதஅமான ௮௮ (பாண்டவகெளவர்களு 
டைய) ஸாராஸார பலத்தை அறிவதற்கு ஸாதனமாயிருக்கிறது. 
மஹாபலசாலியான மாதவர்‌ குரூசர்களாக விளங்கன  நரகனையும்‌ 
சம்பரனையும்‌ கம்ஸனையும்‌ செபானையும்‌ விளையாட்டபெபோல ஜயித்து 
விட்டார்‌. சிறந்ததான ஸ்வரூப த்தையுடையவரும்‌ மன த்தை வசம 
செய்தவருமான புருஷோ த்‌தமரானவர்‌ மன த்தினாலேயே பூமியை 
யும்‌ ஆகாய த்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ தம்வசமாக்குபவா. ௮7 
சரே! ஸாராஸார பலத்தை அறிவதற்காகப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
குறித்து அடிக்கடி நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்நறெதைச்‌ சுருக்கமாக என்னிட 
மிருந்து கேளும்‌. ஒருபக்கம்‌ உலகமுழுவஅமிருந்தா னும்‌ மற்றொரு 
பக்கம்‌ ஜனார்த்தனரிருந்தாஅம்‌ ஸாரத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ உலகம்‌ 
முழுமையையும்காட்டிஓும்‌ ஜனார்த்தனா மேலானவர்‌. இரந்த உல 
கத்தை ஜனார்த்தனா மன த்தினாலேயே சாம்பலாக்குவர்‌. உலகம்‌ 
முழுமையுமோ ஜனார்த்தனரிடத்தில்‌ ஒன்னும்‌ செய்வதற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ள தாகாஅ. எங்கே ஸத்‌ தியமோ எங்கே தர்மமோ எங்கே லஜ்ஜை 
ஐயா எங்கே நேர்மையோ அங்கே கோவிந்தர்‌ இருக்கிறா. எங்கே 
கோவிந்தரோ அங்கே ஜயம்‌ இருக்கிற ௮. புருஷோ த்‌ தமரும்‌ பிராணி 
களுக்கு ஆதீமாவுமான ஜரைத்தனா விளையாடுறெவொபோலப்‌ பூமி 
யையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ (காரியங்களில்‌) செல்லச்‌ 
செய்ிறொர்‌. அவர்‌ உலக ததை மயக்குறெவர்போலப்‌ பாண்டவர்களை 
வியாஜமாகச்செய்அ அதர்மத்தில்‌ பற்றினவர்களும்‌ மூடர்களுமான 
உம்முடைய புத்திரர்களை எரிப்பதற்கு விரும்புகிறார்‌, பகவானான।ன 
2தசவர்‌ காலமாறெ . சக்ரத்தையும ஜகத்தாறெ சக்ரத்தையும்‌ யுக 
மரறெ சக்ரத்தையும்‌ தம்முடைய யோகத்தினாலே எப்பொழுஅம்‌ 
அற்றும்படி செய்றொர்‌. பகவானொருவரே காலத்திற்கும்‌ மிருத்யுவிற்‌ 
கும்‌ சராசர த்திற்கும்‌ தலைவராகிறார்‌. இதனை உமக்கு உண்மையாக 
உரைக்கிறேன்‌. மஹாயோகியான ஹரியானவா எல்லாஉலகத்திற்‌ 
கும்‌ தலைவராயிருந்தும்‌ அர்ப்பலனான உழவன்போல வேலைகளைச்‌ 
I 1 ஐந்து முழநீளம்‌. 2 வடிவம்‌ அறியப்படாமல்‌. 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


செய்ய யத்தனிக்றொர்‌., கேசவர்‌ (தம்முடைய) அந்த மாயையின்‌ 
சேர்க்கையினால்‌ உலகங்களை வஞ்சிக்கிறார்‌. அவரையே அடைனெறு 
மானிடர்கள்‌ மயக்கத்தை அடைறெ தில்லை” என்டுன. 


அறுபத்‌ே தட்டாவது அத்யாயம்‌. 


யா௩ஸந்திபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(திநதரா ஷ்டிரன்‌ பகவானை அறியும்‌ வழியை ஸஞசயனைக்‌ கேட்க, 
வியாஸர்‌ அதனைச்‌ கசோல்லும்படி ஸஞ்சயனுக்கு 
 அனுமதிகோடுத்தது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய ! மாதவசை எலலா உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ மத வாக்‌ நீ எப்படி அறிறோொய்‌ ? நான்‌ ஏன அவரை 
அறியவில்லை !' ௮ தனை எனக்ஞுச்‌. சொல்‌” என்றான்‌. ஸஞ்சயன, “அர 
சரே ! கேளும்‌. உமக்குப்‌ பக்தியான து இல்லை. எனக்குப்‌ ! பக்தி 
குறையவில்லை. எஞ்சா கெடிக்கப்பட்டுப்‌ பக்‌ தியில்லா தவன்‌ 
கேசவமை அறியான்‌. ஓ! ஐயா ! பக்தியினாலே, முன்அ 2 யுகங்களை 
யுடையவரும்‌ (உலகங்களுக்குக்‌) காத்தாவும்‌ (கர்மத்தால்‌) ஸாதிக்க 
முடியா தவரும்‌ பிராணிகளுடைய உற்பத்‌ திக்கும்‌. அழிவுக்கும்‌ காரண 
ரும்‌ தேவருமான மஅஸ9தனமை அறிகின்றேன்‌” என்றான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சய ! ஜனார்த்தனரிட தீதில்‌ உனக்கு நித்ய 
மாயிருப்பதும்‌ மூன்று யுகங்களையுடைய அவரை நீ அறிவதற்குக்‌ 
காரணமுமான அந்தப்பக்தியான அ எப்படிப்பட்டது !?? என்றான்‌. 
ஸஞ்சயன்‌, £ உமக்கு மங்களமுண்டாஞகுக. நான்‌ வஞ்சனை செய்வ 
தில்லை. (ஈஸ்வரார்ப்பணம்‌ செய்யாமல்‌) தாமத்தைச்‌ செய்வ தில்லை, 
பக்‌ தியினால்‌ ௪ த்தத்தன்மையை அடைந்த சாஸ்திரத தினாலே ஜனா த்‌ 
தனை அறிகிறேன்‌ என்றான. 

(அப்பொழுஅ), திருதராஷ்டிரன்‌, (அரியோதனனைரோக்கி), அரி 
யோதன ! இந்திரியங்களூக்கச.சான ஜனார்‌,த்தனசைச்‌ சரணம்‌அடை. 
யக்கடவாய்‌. அப்பா ! தக்கா! நமக்கு ஆப்தன்‌. (ஆகையால்‌), 
கேசவசைச்‌ சரணமாக அடை” என்றான்‌. அரியோதனன்‌, “தேவ 
புத்ரரான பகவான்‌ அர்ஜுனனிடத்‌ தில்‌ சிரேகேத்தைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு உலகங்களைக்‌ கொல்ல்ப்போகிறொரேயோனால்‌ நான இப்பொ 


_—_—————— 


ய 


1 “வித்யா என்பது மூலம்‌, 2 ஸ்தரலஸ9௯ஷம காரண சரீரங்கள்‌, 


3 
3 


உத்யேகபர்வம்‌. ௨௬௩ 


முத (அந்தக்‌) கேசவரை அடையேன்‌” என்றான்‌. திருதர ரஷ்டிரன, 
“ஏ! காந்தாரி! மிக்க தர்ப்புத்‌ தியுடையவனும்‌ பொறாமைக்காரனும்‌ 
கெட்டமனமுடையவனும்‌ அகங்காரியும்‌ சிறந்தவர்களுடைய வார்த்‌, 
தையை மீறுறெவனுமான உன்னுடைய! இர்தப்புத்திரன்‌ கழே 
போடறான்‌” என்றான்‌. காந்தாரி, (பவாய த்தை விரும்புதறவனே b 
கெட்ட புத்தியுள்ளவனே ! பெரியோரகளுடைய கட்டளையைக்‌ கடப்‌, 
பவனே! றுபிள்ளை த்தன்மையுள்ளவனே ! ஜமப்வர்ய த்தையும்‌ உயி 
ரையும்‌ பிதாவையும்‌ என்னையும்விட்டெ பகைவருக்கு மகிழ்ச்சியை. 
வளர்ப்பவனும்‌ எனக்குத்‌ அயர த்தைவளர்ப்பவனுமாகிப்‌ மஸேன, 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பிதாவின்‌ வார்த்தையை நினைக்கப்போ௫ிறாய்‌ ”; 
என்றாள்‌. 3 
(அப்பொழு), வ்யாஸா, அரசனே ! திருதராஷ்டிர ! நீ இருஷ்‌ 
ணனுக்குப்‌ பிரியனாயிருக்றொய்‌. என்‌ வார்‌ த்தையைக்கேள்‌. உனக்கு 
ஸஞ்சயன்‌ தூதன்‌. இவன உன்னை நன்மையில்‌ சேர்ப்பிக்கப்‌ போகி 
முன்‌. இவன அனாதியும்‌ பரனுமான ஹ்ருஷ்கேசரை அறிகிறான்‌, 
ஆகையால்‌, ஓரேவிஷயத்தில்‌ மனம்பற்றினவனாகக்‌ கேட்கவிரும்புறெ 
(உன்னைட) பெரியபய த்‌ இதிலிருந்தும்‌ விடுவிக்கப்போநிறான்‌. விசித்ர 
வீர்பன்புத்திரா! கோபத்தாலும்‌ மடழ்ச்சகயொலும்‌ சூழப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ! பலவிதமானபாச த்தால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ தம்முடைய 
பொருள்களைக்கொண்டு மகிழா தவர்களுமான மனிதர்கள்‌ காமத்‌ தால்‌ 
மூடர்களாக, நடத்த கிறவனான ஒருகுருடலை மற்றக்குருடர்கள்‌, 
நடத்தப்படெதபோல, தங்கள்‌ கர்மங்களா 2ல நடத்தப்பட்டு அடிக்‌ 
கடி யமனுடையவச ததை அடைனெறனர்‌. வித்வான்‌௧ள்‌ எதனால்‌ 
செல்லுகின்றார்களோ, இந்த மாரக்கமானஅ ஓரே ஸ்தான தீதையுடை 
யது. மஹானானவன்‌ அதைக்கண்டு ஸம்ஸாரத்தை த தாண்டுகின்‌ 
முன்‌ ; அதில்‌ 'பற்றுதிற தில்லை” என்றார்‌. 

இருதராஷ்டிரன்‌, £ அப்பா ! ஸஞ்சய! எந்தமார்க்கத்‌ தினால்‌ 
ஹ்ருஷீகேசமையடை.ந து சிறந்ததான மோக்ஷ த்தையடைவேனோ, 
ஒன்றிலிருந்‌தம்‌ பயமில்லாததான அந்தமார்க்க ததை எனக்குச்‌ 
சொல்‌” என்றான்‌. ஸஞ்சயன்‌, £ மன ததை ஜயிக்காதவன்‌ மன ததை 
ஜயித்தவரான ஜனாூத்தனரை ஒருகானும்‌ அறியமாட்டான்‌. ஆதி 
மாவை அறிவதற்கு இக்இரியங்களை அடக்குவதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறுன உபாயம்‌ இல்லை. (விஷயங்களில்‌) செல்லுகனெற  இந்திரியங்‌ 
களுடைய விஷயப்பற்றை விடுவதென்பத ஜாக்ரதையா லுண்டா 


1 ஆசாபாசம்‌ ஸ்ரேகபாசம்‌ கர்மபாசம்‌ எனபன. 


௨௬௪ ஸ்ரிமஹாபாரத ம. 


இிறது. ஜாக்ரதையும்‌ கொல்லாமையும்‌, ஐயமின்றி ஞானத்துக்ஞாக்‌ 
காரணமாகும்‌. அரசரே ! சோம்பலைவிட்டு இந்‌ திரியங்களை அடக்கு 
வதில்‌ முயற்சியுள்ளவராகக்கடவீர்‌. உம்முடையபுத்தியான அ நழுவ 
வேண்டாம்‌. இந்தப்புத்தியைச்‌ செல்லுமிடங்களிலிருர்‌ து அடக்கும்‌. 
வேதியர்கள்‌ நிலையான இர்தஇற்‌ திரியங்களை (ஓரிடத்தும்‌ செல்லாமல்‌) 
நிலைநிறு த்துவதை ஞானமாக அறிநன்றனர்‌. இதுதான ஞான 
மும்‌ வித்வான்‌௧ள்செல்லுனெற மார்க்கமுமாம்‌. அரசரே ! கேசவ 
ரானவர்‌ மனிதர்களால்‌ ஜயிக்கப்படாத இர்‌ திரியங்களைக்‌ கொண்டு 
அடைய த்தக்கவரல்லர்‌,  !ஈம்வரரானவா சாஸ்‌ நிரலாபத்தினாலும்‌ 
யோகத்‌ தினாலும்‌ தத்வவிஷய த்‌ தில்‌ (விளங்கும்படி) அனுக்ரகத்தைச்‌ 
செய்கிறார்‌” என்று சொன்னான்‌. 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
யாந௩லந்திபர்வம்‌' (தோடர்ச்ச்‌,) 


.- (ஸஞ்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்குப்‌ பலவானுடைய நாமங்களுக்குப்‌ 
. - பொநள்‌ கூறியதும்‌, ஸமாதானம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கண்ண 
பிரான்வநவதைத்‌ தேரிவிக்ததும்‌.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “அப்பா ! ஸஞ்சய ! கேட்றெவனான எனக்கு 
மறுபடியும்‌ புண்டரிகாக்ஷமைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லு. (அவருடைய) 
காமங்களுடைய பொருளையும்‌ செய்கைகளுடைய பயனையும்‌ அறிந்து 
புருஷோத்தமரானஅவரை அடையக்கடவேன்‌” என்றான்‌. ஸஞ்சயன 
சொல்லுறொன்‌ : “வாஸுதேவருடைய நாமங்களுடைய மங்களகர 
மான அர்த்தவிவரணமானத என்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்றெது. 
நான்‌ ௮ல்‌ தெரிந்தமட்டும்‌ (சொல்லுறேன்‌). கேசவரோ வாஸத 
வத்தில்‌ அறியமுடியாதவர்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ (அவரிடம்‌) 
வ்ஸிப்பதாலுண்டான வஸு த்தன்மையினானும்‌ கதெவஜா தியினாலும்‌ 
வாஸுதேவராக அறியத்தக்கவர்‌, (எங்கும்‌) வியாபித்திருப்பதால்‌ 
விஷ்ணுவாகச்சொல்லப்படுறொர்‌. ஓ! பாரதரே ! (யோகெளுடைய) 
மெளன சத்தாலும்‌ தியான த்தானும்‌ (அறியப்படுவதாயெ) ஸம்பந்தத்‌ 
தால்‌ மாதவராகவும்‌ அறியக்கடவீர்‌. மதவென்றால்‌ பிருதிவிமுத 
லான தத்துவம்‌ ; ஹாவென்றாலும்‌ ஸூ தனமரென்றாுலும்‌ நாசம்செய்‌ 


1 £ இந்திரியங்களை வசம்செய்தவன்‌,சாஸ்திரலாபத்தாலும்‌ யோகத்தாலும்‌ 
தத்வவிஷயத்‌ இல்‌ தெளிவை அடைறொன்‌ ' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௨௬௫ 


றவர்‌. எல்லா த்தத்துவங்களும்‌ (அவரிடம்‌) ஓங்குவ தனாலேயே 
மதுஹாவென்றும்‌ ம.துஸு9 தனரென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌. (க்ருஷ்‌ 
என்றெவினையடிக்குக்‌ இறு தல்‌ எனபத பொருள்‌. பூமிபான து பயி 
்‌ ருக்காகக்‌ கலப்பையால்‌ நேப்படுறெபடியால்‌) க்ருஷ்‌ என்றெ சொல்‌ 
பூமியைச்சொல்லுறெஅ. ண என்றெ சொல்‌, ஸுகத்தைச்‌ சொல்ல 
இறத. பூமியிலுள்ளவர்களுக்கு ஸாகத்தை உண்பெண்‌்ணுநறெ ஸம்‌ 
பந்தத்தால்‌ விஷ்ணுவானவர்‌ ஸாதவதரான க்ருஷ்ணராகிறா. (ஹ்ரு 
தய கமலமென்றெ) புண்டரீகம்‌ (அவருக்கு) எப்பொழுதும்‌ சிறந்த 
ஸ்தானம்‌ ; ! அதிலிருந்தும்‌, (அக்ஷ, அக்ஷய!) நாசமில்லாமையாயெ 
அந்தத்‌ தன்மையினால்‌ புண்டரிகா்ஷராகவும்‌, திருடர்களான ஜனங்க 
ளைப்‌ பீடிப்பதால்‌ ஜரை த்தனராகவும்‌ சொல்லப்படுஜறொர்‌. எவரிட 
மிருந்து -2 ஸதவமானஅ நழுவுநறெ தில்லை்யோ எற்தக்காரணத்‌ 
தினால்‌ ஸ்‌ த்வத்திலிருந்தும்‌ (அவா) குறையாமலும்‌ இருக்கின்‌ 
ருரோ அதனால்‌ இருஷ்ணரானவா்‌ ஸாத்வதரென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறார்‌. ஆர்ஷமென்கறெ வேதத்தால்‌ விளங்குறைபடியால்‌ 3 விரு 
ஷபேஃ்தணா அர்‌. 4 இவர்‌ உண்பெண்ணுறெ (ஒருவனால்‌); 
உண்டாதஜற தில்லை. ஆகையால்‌, சேனையை ஜயிப்பவரான (கிருஷ்‌ 
ணர்‌) அஜா. | இர்‌ இரியங்களுக்குநடுவில்‌ தாமே பரகாிப்ப தால்‌ உதர 
ரும்‌, அடக்கமிருப்ப தால்‌ காமருமாகவிருப்பவரும்‌ விபுவமானஇவா 
தாமோ தரராயிருக்கிறுர்‌. (ஹ்ருஷ்‌௫) ஹாஷ த்தாலும்‌ (௧௪) ஸுக த்‌ 
தாலும்‌ (ஈம) ஸுகவிஷயது தில்‌ ஸ்வ தந்‌ திரமிருப்பதாலும்‌ ஹ்ருஷ்‌ 
கேசராயிருப்பதை அடைகறோ.. அகாசத்தையும்‌ பூமியையும்‌ கை 
களால்‌ தரித்‌துக்கொண்டிருப்பதால்‌ மஹாபாஹு என்று கருதப்படு 

ரர்‌. (அதோ =) இிழே (அஜ) ஒருகாலும்‌ க்ஷய த்தை அடைறெ 
தில்லாத அந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ அதோ௯்ஷ்ஜா அதிறார்‌ ; நரர்களுக்கு 
5 அய னமாயிருப்ப தால்‌ நாராயணராகவும்‌ கருதப்பட்டார்‌. இவர்‌ 
௬ பூர்ண த்தினானும்‌ 7 ஸதனத்தினான௮ம்‌ உத்தமராயிருப்பதாஅம்‌ புரு 
ஷோத்தமரானா. 8 அஸத்தும்‌ 9. ஸததுமான எல்லாவற்றி 


1 ஹ்ரு தயகமலத்‌ திலிருர்‌ அம்‌ அதனுடையராச த்தால்‌ நியொமலிருப்பதால்‌, 

2 பலம்‌. 3 வ்ருஷம்‌ = தர்மம்‌, பா-பிரகாசிப்பிக்கிற அ ; தர்மத்தைப்‌ 
பிரகாப்பிப்பது வேதம்‌ ; ௮௮ ஈக்ஷ்ணம்‌ ; அதாவஅ, இவரைப்பார்ப்பதற்கு 
நேத்திரம்‌ போலிருக்கிற இ; ஆகையால்‌, வ்ருஷபேசக்ணர்‌. 

4 ஒருவராலும்‌ உண்டானவரில்லை எனபக. ' 5 அடையும்‌ ஸ்தானம்‌, 

6 எங்கும்‌ நிறைந்திருத்தல்‌. 7 இவரிடம்‌ உலக மிருக்கிறதால்‌, 

8 அப்பிரத்யக்ஷவள்‌ அ. 9 ப்ரத்யக்ஷவஸ்‌௧. 


௨௬௬ பசிமஹாபாரதம்‌. 


னுடைய தோற்ற ஓடுக்கங்களுக்கும்‌ காரணமாயிருப்ப தானம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிவதாலும்‌ அவரை. ஸர்வராகச்‌: 
சொல்லுனெறனர்‌, . ஸத்யத்தில்‌ கிருஷ்ணர்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌.. 
ஸத்யம்‌ அவரிடம்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது. கோவிந்தர்‌ 1 ஸதயத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸத்யர்‌ ; ஆகையால்‌, நாமாவினால்‌ ஸத்யராகவுமிருக்‌. 
திறுர்‌. தேவரான அவர்‌ விசேஷமாக வயாபிப்பதால்‌ விஷ்ணுவென்‌ 
அம்‌ ஜயமேயுள்ளவரா தலால்‌ : ஜிஷ்ணுவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌ ;. 
சாப்வ தராயிருப்பதால்‌ அனந்தரென் அம்‌ இரந்திரியங்களுக்குப்‌ பிச 
காசத்தை அளிப்பதால்‌ கோவிந்தரென்னும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌ ;. 
உண்மையில்லாததை . உண்மைபோலச்‌ செய்கிறோர்‌; அதனால்‌, 
டமெஜைகளை மயங்கச்‌ செய்றொர்‌. இவ்விதமிருப்பவரும்‌ தர்மத்தில்‌: 
நிலைத்திருப்பவரும்‌ பகவானும்‌ மகாபாஞுவும்‌ அச்சுதருமான மது 
ஸ-9 தனர்‌ 2ஹிம்லையில்லாமலிருப்ப தற்காக வரப்போரொரல்லவா!” 
என்றான்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
யா௩ஸ ௩திபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கண்ணபிரான்‌ வநவது கேட்டு மகீழ்ந்த திநதராஷ்டிரன்‌ 
கண்ணுள்ளவர்களைப்‌ புகம்ந்து கநஷ்ணநடைய 
குணங்களைக்‌ கூறியது.) 


திறாதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! சறெந்தசரீரத்துடன்‌ ஸமீபத்‌ 
தில்‌ விளங்குநறவரும்‌, . திக்குக்களையும்‌ மூலைததிசைகளையும்‌. 
விளங்கச்செய்றெவரும்‌, பார தாகளுக்குப்‌ பூஜிக்க த்தக்கதும்‌ ஸ்ருஞ்‌. 
சயாகளுக்கு நன்மையைச்செய்கறதும்‌ வவிக்க விரும்புவர்‌ 
களால்‌ கொள்ளத்தக்கதும்‌ நிந்திக்கத்தகாததும்‌ 3 வெளிப்பட்ட 
பிரொரணனையுடையவாகளுக்கு அறியமுடியாத ஸ்வரூப த்தை. 
யுடையதமான. வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறெவரும்‌, (சரீரத்துடன்‌), 
நன்றாகப்‌ பிரகாசிக்கன்றவரும்‌, ஸாத்வதரும்‌, முக்யெவீ ரும்‌, 
யாதவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌, (அவர்களுக்கு) ஈாயகரும்‌, பகைவரைக்‌ 
கலக்குறெவரும்‌,  கொல்லுநறெவரும்‌, பகைவரின்‌ புகழ்களைக்‌: 
கெடப்பவருமான வாஸுதேவரைப்‌ பார்க்கப்போனெறவர்களும்‌ 


1 தர்மத்தின்‌ பயன. அ யுத்திமேற்படாமலிருப்பதற்கா க' எனபது 
கருதீஅ. 3 மரிக்கப்‌ போகின்‌ றவர்கள்‌. 


துத்தம்‌? அ 


உ த்யோ கபர்வம்‌. ௨௬௭ 


கண்படை த்தவர்களுமான அம்‌ தக்கெளரவர்களுடைய (பாக்கயது. 
திற்கு) ஆசைப்படு றன்‌. மஹாத்மாவும்‌ பகைவரைக்கொல்லு 
கிறவரும்‌ பிரார்த்‌ திக்கத்தக்கவரும்‌ அஹிம்ஸாரூபமான வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லுநறவரும்‌ என்னைச்சேர்ந்‌ தவர்களை மோறஹிக்கச்செய்‌ 
கிறவருமான அந தவிருஷ்ணிங்ரேஷ்டமைக்‌ கெளரவர்கள்‌ சோந்த: 
வர்களாடபெ்‌ பார்க்கப்போறொர்களல்லவா ? மிக்கபழமையான முனி' 
வரும்‌ ஆத்மாவையறிந்‌ தவரும்‌ வாக்குக்கு ஸமுத்‌ திரம்போலள்ள 
வரும்‌ ஸன்யாஸிகளுக்குக்‌ கலசம்போலக்‌ - கையால்பிடிக்கக்கூடியவர்‌ 
போலிருப்பவரும்‌ கெடுக்கப்படாத மரியாதையையும்‌ நல்லசிறகு. 
களையுமுடைய கருடனாயிருப்பவரும்‌ [ரெஜைகளை ஹரிப்பவரும்‌ உல: 
கத்திற்கு ஸ்தானமும்‌ ஆயிரம்‌செரங்களுள்ளவரும்‌ அ தியும்௩டுவும்‌ 
முடிவும்‌ அற்றவரும்‌ முடிவற்ற புகழுடையவரும்‌ உலகத்தின்‌ 1 சுக்‌: 
இரத்தைத்‌ தரிப்பவரும்‌, ஜனனமற்றவரும்‌, நித்யரும, சிறந்தவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ திறந்தவருமான புராணபுருஷரைச்‌ . சரணமாக: 
அடைனைே றன்‌. மூன்‌ அஉலகங்களுடைய ஸிருஷ்டியையும்‌ செய்ப 
வரும்‌ G தவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸ 
களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ பி தாவும்‌ வி த்வான்‌௧ளுக்குள்‌ பிரதான 
மாயிருப்பவரும்‌ இ௩ இரனுக்குப்‌ பின்பிறந தவருமான அவரைச்‌ 


சரணமடைதனனெ்றேன்‌ ” என்றான்‌ ” என்று சொன்னா. 


யாநஸந்திபர்வம்‌ மழற்றிற்று. 


co 


1 வினையாலுண்டான அம்‌ வினையாக இருப்ப தமான புண்யமுதலானவை.... 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யா தபர்வம்‌: 


யுதிஷ்டிரர்‌ ஸமாதானத்துக்காக அஸ்தினாபுரம்‌ போய்வநம்படி மாதவ 
ரைக்‌ குறிப்பாக வேண்டினதும்‌, அவர்‌ ஸம்மதித்ததும்‌.) 


ஜனமேஜயர்‌, ££ ஓ! ஸாதுவே ! ஸஞ்சயன கெளரவாகளிடம்‌ 
சென்றபோது எனது 1பூர்வ பிதாமஹர்களான பாண்டவர்கள்‌ அவ 
விட த்தில்‌ என்ன செய்தார்கள்‌ ? மிக்க ஸாஅவே ! பிராம்மணங்ரேஷ்‌ 
டரே ! எனக்கு இதையெல்லாம்‌ விஸ்‌தாரமாகச்‌ சொல்லும்‌. பண்டித 
ரே!-பிரயத்தின த்துடன்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்னு சொன்னார்‌. 
வைசம்பாயனர்‌, “£ ஓ! பாரதரே ! ஸஞ்சயன்‌ திரும்பிச்சென்ற 
பொழு தா, தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுனனையும்‌ மஸேன 
னையும்‌ 'மாத்ரியின்புத்திரர்களையும்‌ விராடனையும்‌ அருபதனையும்‌ 
கேகயர்களுடைய மகாரதர்களையும்‌ அடைந்து, “நாம்‌, சங்க சக்ர 
கதா தாரியான வாஸுஃதேவரைஅடைர்அு யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரோடும்‌ 
.அரோணமோடிம்‌ புத்திமானான பாஹ்லீகரோடும்‌ மற்றக்‌ கெளரவாக 
ளோடும்‌ யுத்தம்செய்யாமலிருக்கும்படி செய்வதற்காகக்‌ கெளரவர்க 
ளரூடைய ஸபைக்குப்‌ போகும்படி பிரார்த்திப்போம்‌. இததான்‌ 
நமக்கு முதன்மையான விருப்பம்‌. இத உத்தமமான கேஷமம்‌? 
-என்அ சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்டவாகளும்‌ நல்லமன 
முடையவா்களும்‌ ஸதஸிலிருப்பவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌) தாங்க 
முடியா தவர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களுமான அந்த எல்லா அசர்‌ 
அளும்‌, பாண்டவர்களுடன்‌, 2 இற்திரனுடன்கூடின தேவர்கள்போல்‌, 
அப்பொழுதே ஜனார்த்தனரை அடைந்தார்கள்‌. ஜனா த்தனரை 
அடைந்து குந்தியின்புத்திரரும்‌ பாண்டுநந்தனருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
௫த்அருக்களானவீ ரர்களைக்‌ கொல்லுறெவெரான தாசார்ஹரைரோக்கி, 
“£ மித்‌ திரர்களிடத் தில்‌ அன்புள்ளவரே! மித்திரர்களான (எங்களுக்கு) 
இதோ (மீர்‌ உபகரிக்கவேண்டி௰) அந்தலமையம்‌ வந்துவிட்டது. நான்‌ 
உம்மைத்தவிர எங்களை ஆபத்அக்களிலிருந்தும்‌ கசையேற்றுறெவர்‌ 
வேடெொருவரையும்‌ பார்க்கவில்லை, நாங்கள்‌ மாதவரான உம்மை 
அடுத்தன்றே பயமில்லா தவர்களாட, வீாசைக்‌ கொழுப்புக்கொண்ட 
வ அம்‌ மக்‌ திரிகளோடுகூடினவனுமான அரியோ,தனனைக்‌ குறித்து 


1 பாட்டனுக்குத்‌ தகப்பன்‌ பன்‌ முறையினர்‌. 2 “மருத வந்த ;' என்பது மூலம்‌, 


உக்யோகபர்வம்‌, ௨௬௯. 


ஸ்வயமே ஸன்னாகம்செய்கன்றேம்‌. ஓ ! பகைவரை அடக்குபவரே | 
எல்லா ஆப த்துக்களிஓம்‌ விருஷ்ணிகள்‌ காக்கப்படுவதபோலவே 
உம்மால்‌ பாண்டவர்களும்‌ காக்கப்பட த்தக்கவர்கள்‌. எங்களைப்‌ 
்‌ பெரிதான பயத்‌ திலிரும்தும்‌ காக்கக்கடலவீர்‌ ' என்று சொன்னா, 
ஸ்ரீ பகவானானவர்‌, “ ஓ | புஜபல மமைந்தவமே ! இதோ காத்திருக்‌- 
இறேன்‌. நீர்‌ எதைச்சொஃல விரும்புகழீரோ அதைச்‌ சொல்லும்‌. 
பாரதரே ! நீர்‌ சொல்லுறெ எல்லாவற்றையும்‌ செய்வேன்‌ * என்னு. 
சொன்னா. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ ! வாஸுதேவரே! மாதவமே ! ஸஞ்சயன்‌, என்னை 
நோக்கி, முதலில்‌ நயமாகவும்‌ (இடையில்‌) ஸமா தான ததுடன கலந்து 
நடுத்‌ கரமாகவும்‌ (முடிவிலைகமையாகவும்சொல்லியஅம்‌ புத்‌ திரனோடு 
சேர்்த திருதராஷ்டிரா செய்யவிரும்பின அமான அவைமுழுமையும்‌ 
உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டன. ( அவர்களுடையகொள்கை) நியாயத்தை . 
அடுத்துச்‌ செய்யப்படவில்லை. அதனால்‌, நாங்கள்‌ தூஷிக்கப்பட்‌ 
டோம்‌. அந்தஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிரரின்‌ உயிர்போன்றவன்‌ ; அவ. 
ருடைய மன த்திலுள்ளதை வெளியிட்டான்‌. தூதன்‌, சொன்னபடி 
சொல்வான்‌.  வேறுவிதமாகச்‌ சொல்லுறெவன்‌ கொல்லப்பட தீ. 
தக்கவனாவான. லோபத்தையடைநர்த அவர்‌ கெட்டஎண்ண த்தினால்‌ 
தமக்குத்‌ தகாதபட்‌. நடக்றெவராட ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுக்காமலே 
எங்களிடம்‌ (வைர) சாந்தியைதீ தேடுின்றார்‌. ஓ! பிரபுவே ! நாங 
கள்‌ திருதராஷ்டிரருடைய கட்டளையினால்‌ வனங்களில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்களும்‌ மறைவாக ஒருவருஷமும்‌ வஸித்ததும்‌ அவர்‌ எங்களுக்‌. 
குரிய அந்த 1 ஸங்கேதத்‌ திலிருப்பாரென்றே. ஓ | இருஷ்ணரே !' 
(அந்த) 2 ஸங்கேத ததை (வாக்கினா.ஓபிசொல்லவே யில்லை. எங: 
களுடைய அந்தஸங்‌ கேதத்தையோ ரொம்மணர்கள்‌ அறிவராகள்‌. 
ஆசைகொண்ட இிருதராஷ்டிரராஜா்‌ ஸ்வதர்மத்தை ஆலோசிக்க . 
வில்லை. (புத்திரனுக்கு) வசப்பட்டவரும்‌ புத்திரனிடம்‌ மிக்க - 
பற்றுள்‌ளவருமாயிருப்ப தால்‌ மூடனனை (புத இிரனுடைமய) கட்டனையை 
அனுஸரிக்கறார்‌. ஓ |! ஜரைத்தனரே ! துரியோதனனுடைய கொள்‌: 
கையில்‌ நிற்னெற அரசா லோப த்தையடைர்தவரும்‌ தம்விருப்ப து: 
தைச்‌ செய்பவருமாகி எங்கள்‌ விஷய த்தில்‌ பொய்யாக கடந்துகொள்‌' 
ரூறார்‌. ஐ! ஜனார்த்தனரே ! “அவ்விட த்‌ திலிருக்றெவளான மாதா 
வையும்‌ மித திரர்களையுமோ காக்க த்‌ இறமையுள்ள க னல்லேன்‌" என்‌ 

1 ராஜ்யத்தைக்கொடுப்ப அ. 

2 “நாங்கள்‌ உடன்பாட்டிலிருர்‌ திதவறவில்லை' என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம்‌, . 


௨௭௪௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கற இதைக்காட்டிலும்‌ பெரிய தக்கம்‌ என்னஇருக்றெது ? ஓ! மது 
ஸுதனமரே ! கோவிந்தரே ! என்னாலே காசிதேச த்தவர்களோடும்‌ 
சே திநாடர்களோடும்‌ பாஞ்சாலாக(ஃ ளாடும்‌ மத்ஸியர்களோடும்‌ நாத 
ரான உம்மோடும்கூடி அவிஸ்‌ தலம்‌, விருகஸ்தலம்‌,, மாகந்தி, வார 
வைதம்‌, கடைசியாக ஐந்தாவதான ஏதாவதஒன்றும்‌ ஆயெ ஹரந்து 


இரொமங்கள்‌ - பிரார்த்திக்கப்பட்டன. ஜயா ! எவைகளில்‌ சேர்ந்து 


வஸிப்போமோ அப்படிப்பட்ட ஐந்துகரொமங்களோ நகரங்களோ எ 
களுக்குக்‌ கொடிக்கப்படட்டும்‌. எங்களைச்சோந்த பரதவம்ச த்தொர்‌ 
.கள்‌ நடிக்கவேண்டாம்‌. அவைகளைக்கூடத்‌ அஷ்டபுத்தியுள்ள இர்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ தன்னிடம்‌ யஜமானதத ன்மையைநினைத்து ஸம்‌ 
மதிக்கவில்லை.  இதைக்காட்டி லும்‌ பெரிதான அக்கம்‌ என்ன இருக்கி 
றது? நல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ பரொய்முதிர்்தவரும்‌ பிறா்தனங்‌ 
களில்‌ ஆசைகொண்ட.வருமான அரசருடைய லோபமானஅ அறிவைக்‌ 
கெடுக்றெது. அறிவு கெட்டு, லஜ்ஜையைக்கெடுக்கன்‌ ஐ.அ. லஜ்ஜை கெட்‌ 
டுத்‌ தர்மத்தைக்கெடுக்றெது. தர்மம்‌ கெட்டிச்‌ செல்வத்தைக்‌ கெடுக்‌ 
இறது. 'செல்வம்கெட்டு மனிதனை நாசம்செய்றெஅ. மனிதனுக்குத்‌ 
'தனமில்லாமையான அ வதம்‌.  ஓ.! கிருஷ்ணரே ! தனமில்லாதவ 
னிடமிருக்‌தம்‌ ஞாதிகளும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களும்‌ பிரரம்மணர்களும்‌, 
மலர்களும்‌ கனிகளுமில்லாத மர ததிலிருக்தும்‌ பகதிகள்‌ விலகுவது 
போல, விலகுனைறனர்‌. ஓ! ஓயா ! பைத்‌ இயம்‌ கொண்டவனிட 
மிருந்தும்‌ ப திதனிடமிருந்‌்தும்‌ (ஜனங்கள்‌)  விலகுவதபோலவும்‌ 
ம்ரித்தபிராணியைவிட்டு ' -. உயிர்விலகுவஅபோலவும்‌ (தனமில்லா 
தவனிடமிருந்தும்‌) ஞாதிகள்‌ விலகுகின்றார்களென்பத அவனுக்கு 
மரணமே. எற்தநிலைமையில்‌ இப்பொழுதஅமே (இரவில ம) போஜ 
னம்‌ காணப்படுகிற இல்ல்யோ உதயத்திலும்‌ போஜனம்‌ காணப்படு 
இற இல்லையோ. இதைக்காட்டிலும்‌ கொடியபாபமான ஒரு நிலைமை 
யையும்‌ சம்ப ன்‌ சொல்லவில்லை. தன ததைச்‌ சறந்ததர்மமாகச்‌ சொல்‌ 
லுனெறனர்‌,. ( தனத்தில்‌ (யாகம்தானம்‌ முதலியவை) எல்லாம்‌ ஸ்தா 
பிக்சப்பட்டிருக்னெறன. உலகத்தில்‌ தனவான்கள்‌ . ஜீவிக்கனெறவர்‌ 
கள்‌. தனமில்லாத . மனிதர்களோ மரித்தவர்களே. எவாகள்‌ தம்‌ 
முடைய ' பலத்தைஅடுத்தவர்களாய்‌ மனிதனைத்‌ . தன தீதிலிருந்தும்‌ 
1 இழுத்துவிடுகின்றனரோ அவர்கள்‌ (அவன அ) தர்ம தீதையும்‌ அர்த்‌ 
ததுதைய்ம்‌ காமத்தையும்‌ அந்த மனிதனையும்‌ நாசம்செய்கன்‌ நவே H. 
இந்த (வறிய) நிலைமையைஅடைந் அ சில ஜனங்கள்‌ மகத்ரூததிறாம்‌ 
வி ! தனமிழர்தவனாக, - 


உத்யோகயர்வம்‌. உ௭க 


யினர்‌. சிலர்‌ (வேற) ரொமத்திற்கும்‌ சிலா வன த்திற்கும்‌ சிலர்‌ நாசத்‌ 


இின்பொருட்டும்‌ போய்விட்டார்கள்‌. சிலர்‌ பித்தர்களாகன்‌ றனர்‌. சிலர்‌ 
பகைவர்களுடையவச ததை அடைனெறனர்‌. சிலர்‌ தனநிமித்தமாகப்‌ 


யிறர்களுக்கு வேலைக்காரராயிருத்தலை அடைனெறனர்‌. இந்த மனித 


னுக்குத்‌ தனநாசமான அ மரண த்தைக்காட்டிலும்‌ பெரிதான ஆபத்‌ 
ட த.அந்தத்தனமன்றே இவனுக்குத்‌ தர்மத் திலும்‌ காமத்‌ திலும்நிமித 
தம்‌?இவனுக்குத்‌ ! தர்மத்தைவிட்டுவிலகா த மரணமான அ ,அநாதியும்‌ 
உலகங்களுடைய மார்க்க த்தோககெடிய அமாயுள்ள அ. எங கும்‌ எல்லாப்‌ 
பிரரணிகளுக்குமுரிய ௮ தனை ஒருவனும்‌ மீறுறெநில்லை. ஓ! கிருஷ்‌ 
ணரே ! மங்களகரமான செல்வத்தையடைர் து ஸுகமாக விருத்தி 
யடைந்தவனும்‌ (பிறகு) அரந்தச்செல்வததை இழர்‌ தவனுமாயிருப்ப 
வன்‌ எவ்விதம்‌ அன்புஅத்தப்படுகறானோ அவ்விதம்‌, இயற்கையினா 
லேயே தனமில்லாதமனிதன தன்புறுத்தப்படுகிற தில்லை. (தனவா 
னயிருக்து தனமிழர்‌ த) அவன்‌ தன்குற்ற த்தால்‌ பெரிதான அன்பத்‌ 
தையடைந்தமையால்‌, அப்பொழுது இந்திரன்மு தலியதேவார்களை 
கிர்திக்றாொன்‌ ; தன்னை ஒருவிதத்தாலனும்‌ கிற்‌ தித்துக்கொள்ளூறெ 
இல்லை. “இந்தத்துன்பத்தை நிவிருத்‌ திசெய்வ தில்‌ எல்லாச்சாஸ்தி 
ங்களும்‌ ௪க்‌ இயுள்ளவையாகவில்லை. அவன்‌  வேலைக்காராகளைக்‌ 
கோடிக்கிறான ; அன்புள்ளவர்களிடடம்‌ அஸுஒயையடைரறொன்‌. அவ 
வப்பொழுது கோபமே அவனையடைறெது. அவன. மிகவும்‌ 
மோக த்தையடை நொன்‌. மோகத்தின்‌ வசத்தையடைந்த அவன்‌ தீய 
செய்கையை நிரந்‌ தரமாய்ச்செய்றொன்‌. திச்செயலையுடையவனாயிருப்‌ 
யதினாலேயே அந்‌ தக்கொடியசெய்கையால்‌ ஸங்கர த்தை (ஜாதிக்‌ 
கலப்பை) விருத இசெய்றொன்‌. ஸங்கரம்‌ நரகத்‌ தின்பொருட்டே 
அதறெது. அதுவே, இயசெயல்களுக்கு எல்லை. ஓ ! கிருஷ்ணரே ! 
அவன்‌ விழிப்பை (௫ மோஹநிவரு த்தியை) அடையவில்லையேயானால்‌ 
மறுபடியும்‌ நரகத்துக்கே செல்லுதிறான. அவனுக்குப்‌ போதமென 
பது நல்லறிவே: அறிவா . கண்ணுள்ளவன கரையேறுவான்‌. 
அறிவை. அடைவதிலோ மனிதன்‌ சாஸ்திரங்களையே' பார்க்கிறான்‌. 
சாஸ்திரத்தில்‌ நிலையுள்ளவனோ தர்மத்தைப்‌ பார்க்கறொன்‌. - அவ 
னுக்கு (அகாரியத்‌ தில்‌) லஜ்ஜை உத்தமமான ஸாதனம்‌. லஜ்ஜை 
யுள்ளவனே::. பாவத்தை ' வெறுக்கிறான்‌. அவனுக்குச்‌ செல்வம்‌ 
விருத்தியடைறெது. அர்த மணிதன்‌ செல்வவானாயிருக்குமவமை 
- 1 மரணபரியர்தம்‌ தர்மம்‌ செய்தபிறகு எற்படும்‌ மரணம்‌, நெடுராளாய்த்‌ 
தொடர்ர்‌.தவ்றாவ தும்‌ ஸ்வர்ச்சமார்ச்சத்தைச்‌ சேர்ப்பிப்ப தமான, 


௨௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யிலும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலையுள்ளவனும்‌ மிகவும்சாந்தமான மனமுடைய 
வனும்‌ எப்பொழுதும்‌ காரியங்களின்‌ முயற்சியைச்‌ செய்கறவனுமா 
யிருக்கிறான்‌ ; அதர்மத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்துகறதில்லை ; பாட்‌ 
வழியில்‌ செல்லுறெதுமில்லை. லஜ்ஜையில்லா தவனும்‌ முூடனுமாயிருப்‌ 
பவன்‌, ஸ்திரீயு மில்லை; புருஷனுமில்லை. இவர்களுக்குதீ தாமத 
தில்‌ அதிகாரமில்லை, இவன சூததிரன்‌ எப்படியோ அப்படியே. 
லஜ்ஜையுள்ளவன்‌ தேவர்களையும்‌ பிதிருக்களையும்‌ தன்னையுமே காக்‌ 
இறான்‌. அதனால்‌, மோகத்தை அடைறொன்‌ . ௮௮ புண்ணியகர்‌ 
மங்களுக்கு எல்லை. ஓ! மதுஸ9தனரே ! அப்படிப்பட்ட இந்த விஷய 
மானது இராஜ்யத்தை இழந்து இந்த நிலைமையிலிருக்கனெற என 
னிடம்‌ உம்மால்‌ ப்ர த்யக்ஷமாகப்‌ பார்க்கப்பட்டது. அப்படிப்பட்ட 
நாங்கள்‌ ஒரு நியாய த்தானும்‌ செல்வத்தை விடத்தக்கவரல்லோம்‌. 
இர்த விஷயத்தில்‌ முயல்கின்ற எங்களுக்கு வதமேற்பட்டாலும்‌ 
அஅ நல்லதே, ஓ! மரதவரே ! அப்படியாகையில்‌, நாங்களும்‌ அவா 
களும்‌ (வை7) சாந்தியை அடைர்தவர்களும்‌ ஸமமா னவர்‌களூமாி 
அந்தச்செல்வ த்தை அடைவோமென்பது முதல்பம்‌, அந்த விஷ 
யத்தில்‌ நாங்கள்‌ கெளரவர்களைக்கொன்று அந்த ராஜ்யங்களை அடை 
வோமென்னும்‌ குரூரமான (யுத்தச்‌) செய்கையினால்‌ நாசத்தை 
உண்பெண்ணுநறெ இதானது கடைசில்லை. ஓ! : கிருஷ்ணரே | 
ஸம்பற்‌ தமில்லா தவர்களும்‌ அனாயாகளுமான பகைவாகளுக்குமே 
கொல்லாமை செய்யத்தக்கது. எங்களுக்கு ஞாதிகளும்‌ மிகவும்‌. 
அ தஇிகமானவர்களும்‌ ஸஹாயர்களும்‌ குருக்களுமாயிருக்றை இப்படிப்‌ 
புட்டவாகளவிஷய த தில்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? அவாகளுடைய 
வதமானஅ மிகவும்‌ பாவமான அ. யுத்தத்தில்‌ என்ன நன்மை இருக 
இறது ? (ஆனால்‌) இந்த க்ஷ்த திரியதர்மமானஅ பாவமான அ. நாஸ்‌: 
களும்‌ ௯ த்‌ இரியஜா இயில்‌ பிறந்தவர்கள. ௮௮ அதாமமானாலும்‌ எங்‌ 
களுக்கு ஸ்வதர்மம்‌, வேறு தொழிலான அ நிந்திக்கப்பட்டத. சூத்‌ 
திரன்‌ இம்ரூஷையைச்செய்கிறான. வைய்யர்கள்‌ வ்யாபார தகை 
ஜீவனமாகவுடையவாகள* நாம்‌ வத த்தால்‌ பிழைக்கின்றோம்‌. பிராம்‌. 
மணர்களால்‌ பிக்ஷபா த்திரமான த ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டத. க்ஷ்த்‌ 
இரியன்‌ ஆத்‌ தரியனைக்‌ கொல்லுறைன்‌. மத்ஸியம்‌ மத்ஸியத்தால்‌ 
ஜீவிக்னெறஅ. ஓ! தாபமார்ஹரே ! நாய்‌ நாயைக்கொல்லுறெது. தர்‌ 
மமான த எவ்விதம்‌ போறெதென்னறு யாரும்‌, ஓ! கேசவரே ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ எந்நாளும்‌ பாவமுண்டு. யுத்தத்தில்‌ உயிர்கள்‌ நாச த்ததயடை 
இன்றன. பலத்தை நீ தியாகச்‌ செய்அகொண்டு யுத்தம்செய்தேன. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௭௩ 


பிராணிகளுக்கு வெற்றிதோல்விகளும்‌, அப்படியே, உயிர்‌ 
வாழ்க்கையும்‌ இறத்தலும்‌ தம்மிச்சையினால்‌ உண்டாகிற தில்லை. ஐ! 
யதுக்களில்‌ இறெந்தவரே ! ஸாகமோ துக்கமோ அகாலத்தில்‌ 


்‌ அடையப்படுறெ தில்லை. ஓஒருவனாயிருந்தும்‌ அனேகர்களைக்கொல்‌ 


அ்றான்‌. ஒருவனை அனேகர்களும்‌ கொல்லுனெறனார்‌. (வலி 
மையில்லாத) அற்பமனிதன சூரனைக்கொல்‌அனெறான்‌. இகழ்ச்சி 
யோடகெடியவன புகழுள்ளவனைக்‌ கொல்லுகன்றான. இரண்டு 
பேர்களுக்குமே ஜயமானது . காணப்படவில்லை.  அபஜயமும்‌ 
இரண்டுபேர்களுக்கும்‌ இல்லை. அப்படிப்போல வ, (யுத்தத்தைவிட்டு) 
ஓடுவ திலேயும்‌, எளிமையும்‌ பொருளழிவும்‌ மரணமும்‌ காணப்பட்டி 
ருக்னெ றன. எர்தவிதத்தாலும்‌ யுத்தம்‌ பாவமே. எவன்‌ அடிக்றெ 
வனா5, ப இலடிக்கப்படா மலிருக்‌ கிரோன்‌ ? ஓ! ஹ்ருஷீ 2கசரே ! அடிக்‌ 
கீப்பட்டவனுக்கோ ஜயாபஜய்ங்கள்‌ ஸமானம்‌. அபஜயமேோ மர, 
ண த்தைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டதேயில்லையென்அ நினைக்கிறேன்‌. 
ஓ ! ருஷ்ணரே ! எவனுக்கு ஜயம்‌ ஏற்படுமோ அவனுக்கும்‌ (பணச்‌ 
செலவு உயிர்ச்சேதம்‌ மு தலிய) குறைவு உண்டென்பது நிச்சயம்‌. 
வேறான சிலஜனங்களும்‌ தடையொக இஷ்டமான ஜனத்தைக்‌ கொல்‌ 
லுன்றனர்‌. ஐயா ! இருஷ்ணரே ! வலிமையற்றவனும்‌; புத்திரர்க 
ளையும்‌ உடன்பிறந்தவர்களையும்‌ பாராதவ அனுமான அவனுக்கு எல்லா 
விதத்திலும்‌ உயிருடனிருப்பதில்‌ ஓழிவுண்டாறெஅ. எவர்கள்‌ தீரர்‌ 
களும்‌ லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌ பூஜ்யர்களும்‌ கருணையையறிந்‌ தவர்‌ 
களுமோ அவர்களுமே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுகன்றனர்‌. . குறை 
வானமனிதன விடப்படுகிற।ான. ஜனார்த்தனரே ! (அப்படி 
யிருத்தலால்‌) பகைவர்களானாலும்‌ (அவர்களைக்‌) கொன்றாலும்‌ 
எந்நாளும்‌ பச்சாத்தாபமே. இதில்‌ பாபமும்‌ பற்றியிருக்கிறத. (௪தீ 
தருக்களில்‌) மீதியும்‌ மிஞ்சியிருக்கிறது. மிச்சமோ - பலத்தை 
அடைந்து (இவனுடைய) மிச்சதுதை மிஞ்சவிடாது,. வைரத்தை 
முடிக்கவேண்டுமென்‌ றெ விருப்ப த்தால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொல்னவ 
தில்‌ முயலுகிறொன்‌. ஜயமானஅ வைர த்தை விளைவிக்கிறஅ: தோல்‌ 
வியை அடைந்தவன்‌ துக்கத்துடனிருக்கிறான. வெற்றி தோல்வி. 
களைத்‌ தள்ளிவிட்டு மிகவும்‌ சாந்‌ தனாயிருப்பவன்‌ ஸுகமாக த்‌ அங்கு 
இரான்‌. பகையுண்டான மனிதனோ எந்நாளும்‌ மனவமை தியில்லா 
மல்‌ ஸர்ப்பத்துடன்‌ கூடிய வீட்டில தூங்குவதுபோலத்‌ துக்கத்துடன்‌ 
தூங்குகிறான்‌. எவன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கரானோ அவன்‌ 
புகழைஇழக்கிறான்‌. அவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளிட த்‌ திலும்‌ சாம்ரவ த 
ந ௩௫ 


பர்ன்‌ அபரேத்‌இயை அபைஜென்‌1, 'னிவரங்களோ நீண்டகாலம்‌ 
சரிக்கப்பட்டா லும்‌ ஒழிவ இல்லை, குல்‌ தீதில்‌ துண்பிள்ளையிரார்‌ தால்‌)" 
(அவனை)'“ஐல்கள்‌ வம்சத்திற்கு(இவன்‌ சத்தும? வென்‌.௮) சொல்லு, 
றெ வ்ர்க ரம்‌ 1a இருக்னெ தனர்‌. \ கேசுவரே ! ய்கையும்‌ யகையால்‌.. 
ஒரில்டைறேறில்ல;' ஹவிிஞல்‌ அல்னிலிருத்‌ தியை தெலயோல 
சல்தமின்றி'' 'வேறுவித்மாக்‌ எந்காளாம்‌ '' சார்தியர்னது. இல்லை. 
கலக தனத அடைய்‌''' விரும்புறெவர்களூக்கு ஆண்மையில்‌ வி. 


ம்ம்‌! * மீனத்தைவருத்‌ அவதுமா மனக்கவலை: என்ற்‌. தோஷம்‌। 


த 
. = 


ப 1, ] படம்‌ _- 2 த . அட. உ நீ ப்‌ "ஆ J & 
நரன்‌ தீஇஞலர்வ இழ்சன்‌ 'சாச்தி|ஏற்யடும்‌ல்‌ மத்த [:பீஸை, 
Re உச ன்ப தல்ல 


லரதவனாயிருக்றொனா ' இல்லையா என்றெ) ஸம்சய்‌ தீ தாலும்‌) “எங்‌ 


களுக்கு, லருவிற்‌ 'கொல்லைளியரரயிருத்‌ தாலும்‌! வதம்‌ ஆகை 
“உட உதவ (விர ச்ன்கி,  விடிவிரும்ப்வில்லை ல மிசீவிருதுதிக்‌) 
இற்வர்ச்ளும்‌' 'யுத்தமில்லாமையை - "விரும்புறெவம்களுமாயிருய்பவர்‌. 
களுக்கும்‌ இந்தச்‌ சாந்தியில்‌" எல்லாவிதததானும்‌: 'நம்ஸ்கார்த்தாி 
லண்டான்‌ சாற்தியே கறந்தது. ' ஸமாதான எவசன்மா னது. 'கெடுல்‌ 
ல்‌ வகிக்‌ ம்‌ ரு 


i 


தற்பால்‌ யுத்‌ தம்‌' வெளிப்படையான இ பசாக்கசெமம்‌! இல்லைஎண்‌ 
தில்ல,“ ஸம்ர்தானத்தைக்கெடுத்தால்‌ (புத்தம்‌) குரேரமாக ஒண்‌ 
பீர்ிறிறு. அ ஈாய்சளின்‌'கூட்டத்‌இிலுண்டாகும்‌ சண்டை யபோன்ற 
தென்று 'ப்ண்டி தர்கள்ர்ல்‌' கரு தப்பட்டிருக்தெ து 1 வாலை அசைது: 
2 (டு உல்மல்‌, (றது) 'ிரிசப்த்கள்‌, 4 (கு) மலி 
யில்‌ புரளூதல்‌,'5 (பிறகு) ப ந்களைக்காட்டுதல்‌, 6 (பிற்கு) குறைத்தல்‌, 
பிறகே புத்‌ தம்‌ ஏற்படுறெஅு. ஓ! கிருஷ்ண ! அவைகளில்‌, எனு. 
பில்வ்ள்ளதோ' அது 'ஒய்த்னதை அலைக்கு அந்த 7 மர்ம்ஸ்த்தைத்‌ 
ன்ன றது. 1 னஷயர்களிலும்‌ "இவ்விதமே. ' ஒருவிசேஷமுமில்லை, 
எல்லர்வி தத்‌ தாலும்‌ பலவான்களுக்குப்‌ பலமில்லா தவர்களிடம்‌ அண்‌: 
தீரவுமி விரோ தமழுமென்ப துஉசிதம்‌, ஈமஸ்கரீக்றெவனோ தர்ப்யல்‌: 
றன்‌. “ர ஜனார்த்‌ தனரே ! பிதாவும்‌ அரசரும்‌ மு.இயவருமாண்‌ 
இிருதீராஞ்டிர்ர்‌ எல்லாவிதத்தா இம்‌ கெளரவ த்திற்கு ஏகுல்கவரா்‌. 
து பற்கடித்தல்‌। “௦ தன்னைப்புச்ழ்தஸ்‌ 7 ராஜ்யலாயம்‌ ௭0 இவை 


இ 


நந்த ப்ப லு த்தது வ ய்‌ மங்கல்‌ பு வம்ப பட மு ப பவி க்‌ 


- 


அதபயேோக யப வாம்‌! ௨௭௫ 


மனார்‌! ஆகையால்‌; -அவர்‌ ்‌ கெள்ரவிக்க த்தத்சுவரும்‌ “பூஜிக்க ததக்க 
வருமானவர்‌.' உ ம்ர்துவ்போ ! இருதராஷ்டிரருக்கோ பு த்திரனிடம்‌ 
முன்பான து'- மிகுதியாயிருக்றெது. tn புத்‌ திொனுடைய' வச த்தை 
 முையந்த: அவா்‌ நம்ஸ்கா ர த்தையும்‌ ஈதீள்ளிவிடுவார்‌. கோகிந்தமே! 
ஹப்படியிருக்க;--' காலத்‌ இற்கு! உசிதமாக மேல்‌ ள்ந்தச்சாரிய த்தை 
கினைக்கிமிர்‌! மா தவ்ரோ! ச்ப்ப்டி காங்கள்‌ அர்த்தத்‌ திலிருந்‌.அம்‌ட.. தர்‌ 
ம்த்இிலிருக்ஜுல்‌ குறைவடையாமலிரூப்போம்‌ £ ஓ!'மதுஸ.த னமே! 
புருஷோ த்தம்ரே'!' இப்படிப்பட்ட இந்த மிகுதியான ''ஸல்கட, தீ தில்‌ 
உம்மைத்தவிர நான்‌ வேறுயாமைக்‌ கேட்சுத்தல்கவன்‌-ஓ! கிருஷ்‌ 
ணரே ! எங்களுக்கு உறந்ைவிவோன்‌: ற பிரியனும்‌ (எங்களுடைய) இஷ்‌ 
உஞ்தை விரும்புறெவனும்‌ ள்ல்லாக்கர்ம்ங்களுடைய பலனையும்‌ 'றிந்‌ 
ஒவ்னும்‌-எல்லர்‌' உறு இயையும்‌ அறிக்தவனஅமான (வேற) “எந்த, ஈண்‌ 
வன்‌ இருக்கிறான்‌ 2 என்றார்‌. இவ்விதம்சொல்லக்கேட்ட: ஜனா ததனர்‌ 
'துர்மசரஜரைகோர்க்கி; “உங்களிருவர்களுடைய்‌ நியித்தமர்கவும்‌ “கெள்ர 
வ்ர்களுடைய ஸ்பைக்குப்போவேன்‌: அரசரே ! உற்களுடைய்விருப்‌ 
மத்துக்குச்‌' குறைவில்லாமலே ' அவ்விடத்தில்‌ ' சமமான து: பைக்‌ 
குமேயானால்‌. (அப்பொழுது) எனக்கு மிகப்பெரி தும்‌) பெரி தானப்‌ | 
னுள்‌ ஈ தமான £ண்ணிய மானது. அனுஷ்டிக்கப்ப்ட்ட்‌ தா கும்‌! ய்த்தத்‌ 
இற்கு: இயதிதமூள்ளவர்களான' கெள்ரவர்களையும்‌ ஸ்ரூஞ்‌ சயர்‌களையூரம்‌ 


வாண்&வர்சளையும்‌' இருதராஷ்டிரரின்பு த்‌ இசர்ளையும்‌ இந்த்‌! எல்ஸ்ட்‌ 
வூநியை யும்‌ ௬ த்ய்வின்பாச ததிலிருர்தும்‌ விடுவிப்பேன்‌ 1] ன்றும்று 
றொநதி அணத தரர்‌. NO ஆ ஆ | நல: ல்‌ ட வல்‌ 
பபற இல்டிரர்‌ ? வர்ஸ்ஃதேவரே'!'' நீர்‌ செளசவர்களைக்‌ குறித்துப்‌ 
போகவேண்டுகென்பது என்னுடைய ஆர்பெபிரர்யமில்லை: நவில்‌ 
வார்‌ த்தையாயிருந்தாலும்‌ அர்யோதனன உம்முடைய வார்த்தையைச்‌ 
செய்யமாட்டான்‌. ப ஓம கர்தவரே !- ரகிலுள்ள்‌ “௯தத்இரிய ஸமூக , 
மானது சேர்்ததாத்‌ அர்போதனனடையபலர றத்‌ |ிடைர்தருக்‌ . 
இறது, நீர்‌ அவர்களுடையரடுவில்‌ செல்‌ தலை நான்‌ விரும்பவில்லை. 


_ 


!மா x! க்‌ ன்‌ ர்ப்வெ ண்டாகூப்‌ 
த! மாதவ ! உமக்கு ஒரு. கற்பே சன ன்டாடும்‌ ல்ல 
மும்‌ தவர்‌ இமை பல்ப்‌ கழிய: சர்தேோஷ்த்தைச்செய்யா . 


(அப்படியிருக்க), ஸுகமேஅம்‌ தேவரசளரூடைய எல்லாஜப்வரியங்க 
ரூம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்யா என ( ர்‌, ்ரீபகவான்‌, “ஓ! மஹாராஜரே! 
த) mom, NUD. Lido (நுமலழ ஏவு மி 1" AR ல்‌ க! 1.5 
பூர்ய்ர்தனன்‌ இவ்விதம்‌ பாபி என்பதை நான்‌ அறிவே ப). ஆனா 
1.2 AMIE a), ALA UW AOA, pds ர 
னும்‌, எஏலலாவுலக த னும்‌ அரசாகளரூககு ்‌ நிர திக்கக்‌ கூடா 'தவர்களா 


வோம்‌. எல்லா அசர்கசூம்‌'“சேர்க்தா வூம்‌' கோப த்ததையடைக்‌ தவு 


# ட 
¥ . 


௨௭௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


னன என்னுடைய யுத்தத்தில்‌, சங்கத்தினுடைய சண்டையில்‌ மற்ற 
மிருகங்கள்‌ நிற்கமுடியாதஅபோல நிற்கவல்லவராகார்‌, அல்லஅ, 
அவர்கள்‌ என்விஷய த்‌ இல்‌ சிறிதேனும்‌ தகாதபடி ஈடப்பார்களேயா 
னல்‌ அந்த எ்ல்லாக்கெள ரவர்களையும்‌ எமிப்பேனென்ப அ என்னுடைய 
உறதியான எண்ணம்‌, ஓ! பார்த்தே! அவவிடம்போவது ஒரு 
காலும்‌ பயனில்லாததாகாஅ. ஓருஸமயம்‌, தனலாபமும்‌ ஏற்பட 
லாம்‌. அல்லத, கடையொக நிந்தையில்லாமை எற்படுகிறது” என்றார்‌, 
இவ்வி தம்சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜர்‌, சேர்ந்தவர்களான பிரா 
தாக்களுடையலமீபத்தில்‌ புருஷோ த்தமரான ஜனார்த்தனரை நாக்கி 
மறுமொழி சொல்லலானார்‌. “ஓ! கருஷ்ணரே ! உமக்கு ௪௮ ருசிக்க 
p> தோ அஅவே செஷீமம்‌, கெளரவராகளை அடைம்‌. நீர்‌ கார்யத்தை 
முடித்துக்கொண்டு கேேமத்துடன்‌ திரும்பிவருகன்றதைப்‌ பார்க்‌ 
கக்கடவேன்‌. ஓ ! 1விஷவக்ஸேனமரே ! பிரபுவே! குருதேசம்‌ சென்று 
நரங்களெல்லாரும்‌ ஈல்லமனமுடையவர்களும்‌ ஈல்ல அறிவுடையவர்‌ 
களூமாகச்‌ சேர்ந்திருக்கும்படி பர தவம்‌சத £2 தார்களைச்‌ சமனஞ்செய்‌ 
யும்‌. அர்ஜுனனுக்குப்‌ பிராதாவாகவும்‌ நண்பமராகவுமிருக்கிறிர்‌ ; ஏனக்‌ 
கும்‌ பிரியராயிருக்கிறீர்‌ ; அன்புடைமையால்‌ சங்கிக்க த்‌ தகாதவராய்‌ 
இருக்கிறீர்‌, எங்களுக்கு ஐங்வாய ததினிமித்‌ தம்‌ 'ஷமமாகப்போய 
வருவீர்‌. எங்களையும்‌ அறிதிறீர்‌; பகைவர்களையும்‌ அறிகிலர்‌; விஷ 
யங்களையும்‌ அறிடிறீர்‌; பேசவுமறிகிறிர்‌, கேரவிந்தரே ! ௭௮ ௭௪௮ 
எங்களுக்கு நன்மையோ அதைஅதைத்‌ அர்யோதனனிடம்‌ சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌. ஓ! கேசவரே! எந்த எந்த வார்த்தையானது தர்மத்‌ 
அடன்கூடின அம்‌ ஹிகமும்‌ ஒத்தஅமாயிருக்குமோ அதையதை 
தயமாயிருந்‌ தாலும்‌ கடுமையாயிருந்தாலும்‌ சொல்லும்‌” என்றார்‌, 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌ : (தொடர்ச்சி) 
ream oT 
“(மர்தவர்‌, பேரர்‌ நீச்சயமேன்பதையும்‌ உலகத்தாரின்‌ ஸந்தேக 
~e ன்ற ஸமாதானம்‌ பேசப்போ வதையும்‌ 
சொல்லியது.) 


ஸஜிபசகானானகள்‌, “என்னால்‌ ஸஞ்சய னுடைய வார்த்தையும்‌ 
சேட்கப்பட்டத; உம்முடைய வார்த்தையும்‌ கேட்கப்பட்டது. 
a 


1 நானகு பச்சத்திலும்‌ சேனையையுடையவர்‌, 


உத்யேகபர்வம்‌: ௨௭௭ 


அவர்களுடைய தம்‌ உம்முடைய தமான எல்லர அபிப்‌ரரய த்தையும்‌ 
அறிநன்றேன்‌. உமமுடைய புத்தியானது தர்மத்தைப்பற்றியதா 
யிருக்றெது. அவர்களுடைய புத்தியானது வைர ததைப்பற்றிய தா 
யிருக்கெஅ. யுத்தமில்லாமல்‌ ௭௮ அடையப்படுமோ ௮௮ உம்மால்‌ 
கன்கு மதிக்கப்பட்டதாகும்‌. ஓ! அரசரே! இவ்வித 1 நைஷ்டிககர்மா 
வானது க்ஷத்ரியனுக்குரியதாக இல்லை. க்ஷத்ரியன்‌ பிச்சை 
யெடுத்து ஜீவிப்பதைச்‌ செய்பக்கூ.டாதென்று எல்லா ஆம்ரமிகளும்‌ 
சொல்லுனெறனார்‌. யுத்தத்தில்‌ (ஏற்படும்‌) ஜயம்‌ அல்லது வத 
மென்னும்‌ இது, ப்ரம்மாவினால்‌ க்ஷ்த்ரியனுக்கு ஆஞ்ஞாபிக்கப்‌ 
பட்ட அனாதியான ஸ்வதர்மம்‌. ஏழைத்தனமையான அ புகழப்படு 
இற இல்லை. ஓ! யுதிஷ்டிரரே ! ஏழையைப்‌ பின்பற்றிப்பிழைப்பது 
'தகுதியன்றஅ. மஹா பாகுவே ! பராக்ரெமத்தைச்‌ செலுத்தும்‌. 
பகைவரை வாட்பெவரே! பகைவரைக்‌ கொல்வீராக., மிக்க பேராசை 
கொண்டவர்களும்‌ ஸ்ரேகம்‌ செய தவர்களும்‌ நீண்டகாலம்‌ கூட 
வஸித்தவர்களும்‌ ஈண்பர்களைச்‌ சேகரி த்துக்கொண்டவர்களும்‌ சேனை 
யைத்‌ இரட்டிக்‌ கொண்டவர்களுமான திருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ உம்‌ 
மிட த்தில்‌ ஸம௬மாயிருப்பதைச்‌ செய்வார்களென்பதற்கு உபாயமா 
னது இல்லை. பீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ திருபர்‌ மு தலானவர்களாலே (தாங்‌ 
கள்‌) பலமுடையவர்களென்பதையன்‌ றா நினைக்கின்றனர்‌ ? பகை 
வரை அடக்குபவரே ! அரசரே! மென்மையுடன்‌ இவாகளை நீர்‌ 
உபசரிக்றெவரையில்‌, இவர்கள்‌ உமமுடைய ராஜ்யத்தை அபகரிப்‌ 
பார்கள்‌. இிருதராஷ்டிர புத்ரர்கள தயையினா லும்‌ ஏழையபையினும்‌ 
2 தர்மார்‌த்தஜ்களுடைய காரணங்களினாலும்‌ உம்முடைய இஷ்டத்‌ 
தைச்‌ செய்யத்‌ தக்கவராகார்‌. அரியோதனன்‌ கோபத்தாலே உமக்‌ 
குச்‌ செய்யக்கூடா ததைச்‌ செய்தும்‌ உம்முடையவிஷய த்தில்‌ பச்சாத 
தாபத்தை அடையவில்லைபென்றெ இதுவே அதைத்‌ தெரிந்‌ தகொள்‌ 
வதில்‌ உமக்கு நிமித்தம்‌ (காரணம). அரசரே ! பீஷ்மரும்‌ அரோ 
ணரும்‌ புத்திமானான விதுரரும்‌ ஸாதக்களான பிராம்மணர்களும்‌ 
அரசரும்‌ ௩கரமாந்தரும்‌ கெளரவ ஸ்ரேஷ்டர்களெல்லாருமே பார்த்‌ 
திருக்கும்பொழு த உண்மையாகத்‌ தானதஸை தயே சீலமாகவுடைய 
வரும்‌ மிருதுவாயிருப்பவரும்‌ அடக்கமுளளவரும்‌ தர்மசீலரும்‌ விரத 
த்தை அனுஸரி த்தவருமான உம்மைக்‌ கபட த்தினால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 


1 நைஷ்டிகர்களான பிரம்மசாரி ஸரந்யாஸிகளுக்குரிய கர்மம, 
2 சொன்னபடி ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்தல்‌ தர்மம்‌ ; கலகமில்லாமல்‌ கொ 
த்ததுபோக மீதிராஜ்யத்தை மரிக்காமல்‌ அனுபவித்தல்‌ அர்த்தம்‌, 


து ட ந்கட்பது 
16729 பரம ஹரயரர்த. ம 


ஜயித்தான்‌! அப்பொழுது, குரூசனான அவன்‌... Wr அர்துச்‌ 
செய்கையினால்‌. வெட்க ததை 'அடையவுமில்லை, ஓ ! ! அரசரே! வுவ்‌ 
விதமான சீலமும்‌: நடையுமுடைபய, அவனிப்ச்‌ தில்‌ அன்பைச்செய்யா 
இரங்‌.ஓ.! யாரதரே!' ஓவர்கள்‌. எல்லா 'உலசுத்தாருக்குமே. சொல்ல 
வேண்டியவர்கள்‌ ஃ, உமக்குக்‌. கொல்லவேண்டியவர்களென்று சொல்ல்‌ 
வும்‌: வேண்டுமா, தகாத | 'சொற்களாலே। தம்பிகளுடன்‌ கடின 
உம்மை ' வருத்தப்படு த தினான... அதம்பிகளுடன்கூட்க்‌ களித்த. 
னும்‌ (தன்னைப்‌) புகழ்கிறவ। னுமாகி,': இதுவரை பாண்டவர்களுக்கு 
இவ்விடத்திற்‌ றிதும்‌' ஸொத்தானது' இல்லை... ்‌ இவர்களூடைய்‌ 
பெயரும்‌. கோது திரமும்கூட நாளடைவில்‌. 'மிச்சுமிரா। டே மலும்‌; 
அவர்களுக்கு அவமானமும்‌ உண்டாகப்யோழறெது. இவர்கள்‌“ சூர்து. 
தன்மை. ' முதலியவற்றை ' இழ ' என்னிடத்தில்‌ - மரணத்தை 
அடையப்‌ போகின்றனர்‌! என்ற .சொல்லுநன்றான்‌. - அப்பொழுது, 
சூதாட்டம்‌ 'ஈடத்தப்பட்டிருக்கையில்‌ பாபிபும்‌ மிக்க துர்ப்புத்‌ இறுடை 
யவனுமான தச்சாஸனனால்‌ ராஜம்‌ ஹிஷியான அரெள்பஜியான்‌ 
வள்‌ அநாதைபோல ஸபையில்‌ ப கேசத்தைப்‌ * பிடித்‌ திழுல்கப்‌ 
புய்டு அழுஇறவளாகி 'அரசர்களூடையலபையில்‌' ்ஷ்மர்‌* துரோ 
ணங்களுைய முன்னிலையில்‌ அடிக்கற) பசுவென்ற சொல்லப்பட 
டான்‌. “ ய்யங்கர்மானபராக் ரம த்தையுமைய  எல்லாப்பிரா தாக்களும்‌ 
உம்மால்‌ : தக்கப்பப்பவரகளும்‌ 'தர்மமாகிறகயிற்றால்‌. கட்பிப்பப்ட்‌ 
வர்சளுமா ட, ((கோபமுதலிய). களது அடைந்‌ திலா, “ அவன்‌? 
ீஸ்வனைஞ்சென்றபிறகு, இவைகளையும்‌ வேறு கடுமையான வார்த்தை 
களையும்‌ சொல்லி ஞா திகளுயையமத்‌ தியில்‌ -.(குன்னைப்‌) ய்சழ்ந்து 
கொண்டான.,' அழைக்கப்பட்டவர்களாி யுந்தஸயையிலிரார்‌ த அவர்‌ 
கள்‌ குற்ற்மிலலர தவரான உம்மைப்யார த்து. எப்பொழுதும்‌“ கண்‌ 
ணிசால்‌... குரல்‌. தழுதழுத்தவர்களும்‌ 'அழுறெவர்களுமாயிறாக்தன்ர்‌, 
அர்த: அரசர்களும்‌. பிராம்மணர்களூம்‌। துரியோதனனைப்புக! வில்லை. 
அமு அவனை 'நிற்‌கித்தார்கள்‌. மீசை 
வர்களை வர்ட்டுறெவமே ! . அரசரே !“நஈல்லகுலத்தில்‌' பிறந்தவனுக்கு 
நிந்தை வதம்‌ (இரண்டிலும்‌) ', வதமானதுஃ  கிக்ககுண்முடைய லது 
கெப்டயபிழைபயான | நிர்கையோ குணமூமைய தன்று ய ுச்சமோர்‌ 
ம்ஹாமாஜரே ! ல்ஜ்ஜையில்லா, தவனும்‌ “ பூமியில்‌ எல்லா அரசர்கள்‌. 
லும்‌ நிந்‌ திக்கப்பட்டவ னஅுமாதெபொழுே தே, கொ ல்லப்பட்டவனாசிறான்‌. 
இப்படிப்பட்ட, நடை புள்ளவணுடைய, வதம்‌, வட்டமான, மேடை 
யால்‌ பற்றப்பட்டு_நிற்கறஅம்‌, வேசனச்கஅமான.மறித்ைச்குரற்ப்‌, 


உரத்டியாாக மர்‌ வம்‌. ௮௨௭௯ 


ப்துயோலஇலேசய்ச்‌'சரதிக்கல்கூடிய து . மதிகெட்ட இழிவான வன்‌ 
எல்லா (ஜனங்களுக்கும்‌ £ ஹிர்ப்வம்பேோலிக்‌! கொல்லப்படவேண்டிய 
வன்‌! மயகைவர்களை' வை தக்கன்‌ றவரே 1 நீர்‌ இவனைக்கொல்லும்‌. அம 
சரோ! ஈக்கெச்த்தைச்‌' செய்யாதீர்‌... (குற்றமற்ற வரே !.கீர்யிதாவான 
இருத்ராஷ்டிரனுக்கும்‌ பீ ஷ்மருக்கும்‌ ஈமஸ்கார்‌ திதைச்‌ செய்வீரென்‌: 
பது எல்லாவித த தா லும்‌ உம்க்குவசி தம்‌. எனக்கும்‌. பிடி தீதிருக்கிறது, 
அரச்றே !ு கர்‌ ணா... டசன்று துரியோதனன்விஷய்‌ த்தில்‌; இவண்‌ 
ஸர்இஹஷோதஸாதுவோ என்றெ ஸக்தேகமுள்ள 'எல்லாஜனங்களு 
லையா ஸந்தேசுத்தையும்‌ அறுப்பேன்‌. நாண்‌ அவ்வித தில்‌! அர்த 
அமசாகளுடையாமத தியில்‌ எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌। ஸாதாரணமான 
உம்மு மையமுணங்களையும்‌, அவனுடைய முறையை மீறின கமைகளை 
யும்‌ நன்றுய்ச்சொல்லுவேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ சொல்லுகிற என்னு டைய 
தர்மார்த்தங்களுடனகூடிய தும்‌ ஹிதமுமர்ன: வார்த்தையைய்‌ யல 
தேசங்களுக்கு அதிபதிகளான எல்லா அரசர்களும்‌ கேட்டி உம்மு 
டையவிஷயத் தில்‌, “தம்மாத்மா” என்னும்‌ ஸத்தியமான வாக்குடைய 
வா என்றும்‌ . அங்கேரிக்கப்போதி ன்றனர்‌. அவன்விஷய த்‌ திலும்‌ 


mr f 
T2ச 


21 1௦ fo 1 ii பல்‌ டெ டசி ° 
அவன்‌) லோபத்தால்‌ எப்ப்டியி நந்தானென்பதை அறியப்போகன்ற 
னர்‌. முதியவர்களையும்‌ இறுவர்களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நானகு 
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வர்ண த தாரும்‌ வந்‌ திருக்கையில்‌ பட்டணத்து 'ஜனங்களிட்‌ த இலும்‌ 
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தேசத்தார்களிடத்தி லும்‌' இவனை நிந்திககவே "செப்வேன்‌. ஸமா 
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டுநறபடியால்‌ நீர அவர்களவிஷயத் தில்‌ அதர்‌ 


தானத்தை வே 
மத்தைச்‌ ்‌ செய்தவராகமாட்டீ ர்‌ு னுரசர்கள்‌ .கெளமவர்களையும்‌ திரு 
தராஷ்டிரனையும்‌: ' நிக்‌திக்கப்யோனெற்னா. உலக த்தினால்‌ அவன்‌ 
விட்ப்ப்ட்ட யிறகு] " செய்யவேண்டியது என்ன '. மிச்சமிருக்கிற து 
அரசரே! இப்படியே அரியோதன னும்‌ கொல்லப்பப்டவனுக்ளுச்‌. 
சமமானபொழுது' வேறு என்ன செய்யவேண்டும்‌ 2௦ மான்‌ பல்‌ 
லாக்‌கெள்‌ ரவர்களையும்‌' அடைய து t உங்களுடைய பயம்னைக்கெடுக்‌ 
காமல்‌ சம்ரதான த்தைசு. டசய்ப்‌ : முய்லுவேன்‌. (அவர்களுடைய), 
செய்லையும்்கண்டறிவேன்‌. பாரதரே | யுத்த தீதில்‌ யுற்தினதான! 
கெளரவர்கருடைய' முயற்சியையும்‌ சென" யார்‌ த்தூவிட்டு ஆம்‌ 
முடைய ஜய த்‌ தி ன்பொரும்டுத்‌இரும்பப்யோ இடி றன 1 மல்லரவி.க;த்‌। 
தாலும்‌ ஈரான்‌ கைவருடன்‌ யுத்ததை தயே யிசார்த்திக்கிறேன்னைப்‌ 


்‌ படியே, னக்கு" எல்லாநியமித்தங்களும்‌' உண்டாகின்றன யிருகங்‌) 


களும்‌ யக்ஷிகளும்‌।கோ.ரமா ௫ல்‌ கத்துனெறின; முன்மா த தஇரிகளில்‌ 


2௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


றன. அப்படிப்போலவே, அக்னியும்‌ மிகவும்‌ கோரமான பல்‌ வா 
ணங்களை அடைறெது. இப்பொழுது பிக்க ப்யங்கரனான அந்தகன்‌ 
மானிட்வுலகத்திற்கு நாசத்தைச்‌ செய்கறதற்காக வந்தவனாகாமற்‌ 
போனால்‌ (இவை இப்படி ஏற்படா). ஆயு தங்களையும்‌ யந்திர ததையும்‌ 
கவச்ங்களையும்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸஜ்ஜம்‌ 
செய்துகொண்டு உம்முடைய எல்லாவீரர்களும்‌ உறு திபைச்செய்த 
வர்களும்‌ யானை தேர்‌ குதிரைகளில்‌ ஸனனாகமு டையவர்களு'மாயி ௬க்‌ 
கட்டும்‌; ஓ! அரசரே! யுத்தத்திற்காக உமக்கு ஸம்பா திக்க 
வேண்டியஎல்லாவற்றையும்‌ நிரம்பச்‌ செய்பும்‌. அரசரே ! பாண்ட 
வர்களில்‌ சிறர்தவரே ! முன்‌ புஷ்களமாயிருக்கு சூதாட்டத்தில்‌ அப 
கரிக்கப்பட்ட உம்முடைய இரந்கராஜ்பத்தைத்‌ அரியோதனன்‌ உயி 
ரோடிருர்துகொண்டு எவ்விதத்திலும்‌ இப்பொழுது உமக்குக்‌ 
கொடிக்கத்தக்கவனாகான்‌ ” என்றா. 


எழ்பத்துமுன்றாவது ௮ த்யாய்ம்‌. 


பகவத்யாநபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீமன்‌ துரியோதனனைத்‌ திநப்திசெய்வது ங்ரமமேன்பதையும்‌ 
எப்படியா வது ஸமாதானமே செய்யவேண்டுமேன்‌ 
பதையும்‌ கோவிந்தநக்குச்‌ சோன்னது,) 


(அப்பொழு), பீமஸேனன்‌. சொல்லலானான்‌: ஓ! மது 
ஸுதனரே ! எப்படி எப்படிச்‌ சொன்னால்‌ கெளரவர்களுக்குச்‌ சாந்‌ 
தியான அ ஏற்படுமோ அப்படி அப்படியே சொல்லக்கடவீர்‌, யுத்‌ 
தத்தால்‌ பயப்படுத்தா திர்‌. பொராமையுடையவனும்‌ கோபமூண்ட 
வனும்‌ நன்மையைப்‌ பகைப்பவனுஃ பெரியமன முடையவனுமான 
துரியோதனன்‌ கடுமையாகச்‌ சொல்லத்தக்கவனல்லனை. இவனிடம்‌ 
ஸ்மா தானமாகவே சொல்லக்கடவீர்‌. இயற்கையினா லயே பாவ 
புத்‌ தியுடையவனும்‌ திருடர்களுக்குச்‌ சமமான எண்ணமுளள 
வனும்‌ ஐம்வரியமத த்தால்‌ மயங்னெவனும்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
ப்கைகொண்டவனும்‌ இிர்க்காலோசனையில்லா தவனும்‌ கொடுமைக்‌ 
காரனும்‌ நி்திப்பவனும்‌ குரூரமானபராக்ரமமுடையவ னும்‌ திராக்‌ 
கோபமுள்ளவனும்‌ இருப்பமுடியா தவனும்‌ பாவத்தையே உருவ 
மாகவுடையவனும்‌ வஞ்சனையில்‌ ப்ரியமுள்ளவனுமான அவன்‌ செத்‌ 
தாலும்சாவான்‌ ; கலைக்கப்படான்‌; தன்னுடையகொள்கையை விடவே 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௮௧ 


மாட்டான்‌. ஓ! நருஷ்ணரே ! அப்படிப்பட்டவனுடன ஸமாதானமா 
னது மிகவும்‌ செய்யமுடியா ததெ ன்அ நினைக்கிறேன்‌. ஈண்பர்களுக்கும்‌' 
விபரீ தமாயபுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைவிட்டவனும்‌ பொய்யில்விருப்பமுள்‌ 
்‌ ளவனுமான தால்‌, ஈண்பர்களுடைய வார்த்தைகளையும்‌ மனங்களையும்‌. 
விரோ இக்கவேசெய்வான்‌, கோபத்தின்வசத்தை அடைந்தவனும்‌ 
இய தன்மையிலிருப்பவனுமான அவன புற்களால்மறைக்கப்பட்டபாம்‌ 
பான த இயற்கையால்‌ கடித்துப்‌ பாவத்தைச்செய்வதுபோல இயல்‌ 
கையால்‌ பாவத்தை அடைறொன்‌. அரியோதனன்‌ எவ்விதச்சேனைஎவ்‌ 
வித௩டை எவ்விதத்‌ தன்மை எவவித வன்மை எவ்வித: பராக்ரமமு 
டையவனென்று, எல்லாவிதத்தாலும்‌, உம்மால்‌ அறியப்பட்டவன்‌. 
முன்பு, புத்‌ திரர்களுடனகூடின கெள வர்களும்‌ அப்படியே நாங்களும்‌ 
இந்திரனைத்‌ தலைவனாகவுடையட தவர்கள்போல ம னவமைதியுள்ளவாக 
ளும்‌ உறவினர்களுடனகூடி னவர்களுமாக மகழ்ர்‌ திருக்தோம்‌. ஓ! மது: 
ஸு9தனரே! பாமதர்கள்‌ அரியோதனனுடைய கோபத்தினாலே கோ 
டைக்காலத்‌ நில்‌ அக்னிகளாலே வனங்கள எரிக்கப்பவெது போல 
எரிக்கப்படப்‌ போடன்றனர்‌. ஓ! மதுஸூதனரே ! ஞாதிகளையும்‌ 
உறவினர்களுடன்கூடின நண்பர்களையும்‌ வேரோடுகளைந்த இந்தப்பதி 
னெட்டு அரசர்கள்‌ பிரஸித்தர்கள. அஸுரர்கள்‌ தேஜஸினால்‌ ஜவ 
லிக்கன்றவர்கள்போலச்‌ செழிப்பையடைர்‌ த தர்மத்திற்கு விராச 
காலம்‌ ஏற்பட்டபொழு.து, கலியான அ உண்டாயிற்று, க. ஹைஹ 
யர்களில்‌ உதாவர்த்தனும்‌, உ.நீபர்களில்ஜன மேஜயனும்‌, ௩. தா£லஜங்கா 
களில்‌ பஹுளனும்‌, ௪. க்ருமிகளில்‌ கர்வியான வஸுவும்‌, ௫.ஸுவீரர்க 
சில்‌ அஜபிர்‌அவும்‌, சு. ஸுராஷ்டிரர்களில்‌ ருஷர்‌ த்‌திகனும்‌,௭. பலீஹர்க 
ளில்‌ அர்க்கஜனும்‌, ௮. சீனர்களில்‌ தெள தமூலகனும்‌, ௯. விதேஹா்க 
ளில்‌ ஹயக்ரிவனும்‌, ௧௦. மஹெளஜஸார்களில்‌ வாயுவும்‌, ௧௧. ஸுந்தர 
வம்சர்களில்‌ பாஹ-வும்‌, ௧௨. தீப்‌ தாக்ஷர்களில்‌ புரூரவனும்‌, க௩.சேதி 
மத்ஸியர்களில்‌ ஸஹஜனும்‌, ௧௪. ப்ரவீரர்களில்‌ விருஷத்வஜனும்‌, கந. 
சந்திரவ த்ஸர்களில்‌ தாரணனும்‌, கு. முகுடர்களில்‌ விகாஹனனும்‌, 
௧௭. நந்திவேகர்களில்‌ சமனும்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ யுகமுடிவுகளில்‌ தம்‌ 
தம்‌ குலங்களில்‌ குலத்தைக்கெடுக்னெற பாபிகளும்‌ புருஷா தமா்களு 
மாய்உண்டானாூர்கள்‌ . இருஷ்ணரே! இழிவானவனும்‌ பாபபுருஷனுமான 
இந்தத்‌ 1 துரியோதனனும்‌ கெளரவர்களான எஏங்களுடையஞாலத்திற்‌ 
குக்‌ காலத்தினால்‌ சேகரிக்கப்பட்ட தணலாயிருப்பவன்‌. ஆகையால்‌, 
உக்ரமானபராக்ரமத்தையுடைய . அவனை நோக்கி ௮ றம்பொருள்க 
இதச்‌ ச தப்பநினெனண்பர்‌ உண சசெத்ச்வர்கள்‌! என்பது, 
EE ௩.௬ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


ரூடன்கூடியதாகவும்‌ ஹி தமாகவும்‌ அவனுடைய இஷ்ட த்தையனுஸ 
்‌ ரித்ததாகவும்‌, பலபடவும்‌ கடுமையில்லாமனும்‌ மெள்ளச்சொல்லும்‌. 
உக்கிரமாகச்சொல்லா தீர்‌. ஓ ! ருெஷ்ணரே ! நாங்களெல்லாரும்‌ தாழ்ந்‌ 
தவர்களாகிப்‌ படிந்து நடக்கிறவாகளாயாவ அ தர்யோதனனை அனு 
ஸரிப்போம்‌. எங்கள்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ நசிக்கவேண்டாம்‌. ஓ! 
வாஸுதவரே ! எப்படியானால்‌, . எங்களுக்குக்‌ கெளரவர்களூடன 
உதாஸீனமான இருப்பாவத ஏற்படுமோ அப்படியாவது செய்யக்கட 
வீர்‌. கெளரவர்களைக்‌ கெட்டரீதியான து தொடவேண்டாம்‌. ஓ ! 
இருஷ்ணரே ! முதியவரான பாட்டனாரிடம்‌ (இவ்விதம்‌) சொல்ல 
வேண்டும்‌. ஸடையிலிருப்பவர்களிடமும்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பிரா தாக 
களுக்கு நல்ல பிரா தாக்களையுடைமை உண்டாகட்டும்‌, அர்யோ தனன 
சமன த்தை அடையட்டும்‌. நான்‌ இவ்விதம்‌ இதைச்‌ சொல்கிறேன்‌. 
அரசருமே புகழ்றொர்‌. அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமில்லா தவ 
னாகவேயிருக்றொன்‌. அர்ஜுனனிடத்தில்‌ அ திகமான தயையன் றே 
இருக்றெது ?” என்றான்‌. 


எழுபத்து நான்காவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(மாதவர்‌ பீமனை அவனுடைய ॥ிரதிஜனஜைமத லியவற்றை 
நினப்பூட்டிப்‌ போருக்கு உத்ஸாகப்படூத்தியது.) 


ட]ஜபலமமைர்‌ தவரும்‌ பலராமருக்குத்‌ தம்பியும்‌ சூரலஸன வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்‌ தவரும்‌ சாரங்கமெனனும்‌ வில்லையுடையவருமான கேச 
வர்‌ முன்னுண்டாகா தஅம்‌ மென்மையுடன்கூடின அமான பீமனுடைய 
இந்த வார்‌ த்தையைக்கேட்டிச்‌ சிரிக்றெவொாபோல, அதை மலையின்‌ லகுத்‌ 
தன்மைபோலவும்‌ அக்னியில்‌ குளிரச்சியைப்போலவும்‌ நினை த்து, அப்‌ 
பொழுஅ, தீயைக்‌ சாற்று மூட்டேஅபோல்‌ விருகொதரனை வார்த்தை 
களாலே தூண்டுதிறவராகி, உட்கார்ந்திருப்பவனும்‌ தயையினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவனுமான அவனை ரோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. “பீமஸேன ! நீ 
மற்றஸமையத்தில்‌ உன்வ தத்தைவிரும்புறெவர்களும்‌ குரூரர்களூமான 
திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்களைக்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ளவனாி யுத்‌ 
தத்தையே சிலாகெரொய்‌. பகைவமைவாட்டுகிறவனே ! நீ தூங்க 
வில்லை, விழித்திருக்றொய்‌. ரோயினால்‌ கூனினவன்போலப்‌ படிச்‌ 


ட, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௮௩ 


தறாய்‌. அப்படிப்பட்ட உனஅ கோபத்தால்‌ பெருமூச்சு விடுறெ 


வனும்‌ அக்னிபோல்‌ ஸந்தாப ததை அடைந்தவனுமாய்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கோரமும்‌ அமைதியற்றதும்‌ அமங்களமுமான வார்‌ த்தையைப்பேசு 


i றாய்‌. பீம ! புகையுடன்‌ கூடிய இிப்போல அமை தியில்லா தமனமுடை 


யவனாகிச்‌ சுமையால்‌ பிடையடைந்த பலலீனனபோலப்‌ பெருமூச்சு 


விட்கெகொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ படுக்றறாய்‌. அதனை அறியாத சில 
ஜனங்கள்‌ உன்னை பித்தனாகவும்‌ நினைக்கன்றனர்‌. பீம! மரங்‌ 
களை வேருடன்‌ பிடுங்கிக்‌ இளைகளையும்‌ முறிக்றெ யானைபோலட்‌ 
பூமியைக்‌ காலடிகளால்‌ உதைத்துக்‌ கர்ஜிக்றெவனாட நாலுபக்கத்தி 
னும்‌ ஓடுகிறாய்‌. இந்த இடத்தில்‌ ஜனக்கூட்ட த்தில்‌ மழெவில்லை ; 
தனிமையில்‌ பொழுஅபோக்குறைய்‌. பாண்டவ ! இரவிலும்‌ பகலி 
லும்‌ ஒருபோதும்‌ மற்றவரைப்‌ புகழ்றொயில்லை, அகாரண த்தில்‌ 
சிரிக்கிெறவனும்‌ ரகஸ்யத்‌ இல்‌ அழுறெவன்போன்‌ றவனுமாயிருக்றொய்‌. 
-முடீங்கால்களில்‌ தலையைவை த துக்கொண்டும்‌ நெடுநேரம்கண்களை 
மூடிக்கொண்டும்‌ இருக்கிறாய்‌, திரும்பவும்‌, புருவங்களை நெரித்துக்‌ 
கொண்டு உதடுகளைக்‌ கடிக்றெவன்போல்வும்‌ அடிக்கடி காணப்படு - 
இறாய்‌. பீம! அவையெல்லாம்‌ கோபத்தால்‌ செய்விக்கப்பட்டன. 
£ ஸுூர்யன்‌ ஒளியைப்பரப்பிக்‌ இழக்கில்தோன்றி மேற்கில்‌ மறைந்து 
ஓளியுள்ளவனாகவே த்ருவத்தைச்‌ சுற்றுவது போல இதை ஸதயமா 
கச்‌ சொல்லுறேன்‌. இதற்கு வித்தியாசமில்லை. நான கதையுடன்‌ 
சென்று பொறாமையுடன்‌ துர்யோ தனனைக்‌ கொல்வேன்‌” என்று பொ 
தாக்களுடைய மத்தியில்‌ கதையைத்‌ தொட்டு ஸத்தியம்‌ செய்தாய்‌. 
பூகைவரைவாட்டுகிறவனே ! அப்படிப்பட்ட உன்னுடைய புத்தியா 
ன அ இப்பொழுது ஸமாதானத தில்‌ வைக்கப்படுறெது. அந்தோ ! 
ம! உன்னைப்‌ பயம்‌ வந்தடைர்ததாகையால்‌, யுத்தத்தை விரும்புநறெ 
வர்களூடைய மனங்கள்‌ யுத்‌ தகாலம்ரேரிட்டபொழுஅ௮ மாறுபடுகின்‌ 
றன. தூக்க த்தினிடையிலும்‌ விழிப்பினிடையிலும்‌ விபரீதமான. 
சகுனங்களைக்‌ காண்டிறாய்‌. ஆகையினாலேதான்‌, சமன த்ைதையே 
விரும்புரறொய்‌, அந்தோ ! அலிபோல உன்னிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ ஆண்‌ 
மையைச்‌ சொல்னறொயில்லை. கலக்கத்தைஅடைர்‌ திருக்கிறாோய்‌. அதீ 
னால்‌ உன்மனம்‌ வேறுபாட்டை அடைர்அவிட்டஅ. உன்‌ நெஞ்சம்‌ 
நடுங்குகின்றது. உன்‌ மனம்‌ சிதறிவிட்டது. தொடைகள்‌ அசை 
யாமலிருப்பதைஅடைர்அவிட்டாய்‌. ஆகையால்‌, ஸமாசான தை தயே 
விரும்புரொய்‌. பார்த்த ! மனிதனுடைய சஞ்சலமான மனமானஅ 
காற்றின்வேகத்தால்‌ அசைக்கப்பட்ட. இலவம்பழத்தின்‌ உட்கட்டுப்‌ 


௨௮௫௪ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌. 
போல அநித்தியமன்றே. வேறுபட்ட உன்னுடைய இந்தப்புத்தி 


யானது 1கோக்களுடையமனங்களை மா றுபட்டமனித அடையவாக்கு 
(தளரச்செய்வ அ) போலவும்‌, (வெள்ளமான த) ஓடமில்லர தவர்களை - 
முழுகச்செய்வஅபோலவும்‌ பாண்டவர்களுடைய மனங்களை (த்த 
ளரவும்‌) முழுகவும்‌ செய்கன்ற அ. ஓ! [மஸேன |! நீ உனக்குத்‌ தகு 
தியில்லாத இப்படிப்பட்ட வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறொயென்பதஅு 
மலையின்‌ அசைவுபோல எனக்குப்‌ பெரிய அச்சரியமாயிருக்கறஅ. 
பரதவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவனே! அப்படிப்பட்ட நீ உன்‌ கர்மங்களையும்‌ 
நற்குடிப்பிறப்பையும்‌ ஆலோசித்துக்‌ கிளம்பு, துக்கத்தை அடை 
யாதே. வீரனே ! உறுதியாயிரு. பகைவர்களை அடக்குபவனே ! 
நீ தளர்ச்சியடைவது உசிதமன் ற. க௯£.த்‌திரியன்‌ பராக்கரமத்தால்‌ 
அடையாததை அஅுபவிக்றெதில்லை' என்றார்‌. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீமன்‌ தன்திறமையையும்‌ தான்‌ ஸமாதானத்தை விநம்பு 
வதற்குத்‌ தயையே காரண மேன்பதையும்‌ 
வாஸுதேவநுக்குச்‌ கோல்லியது.) 

தீரா; கோபத்தை யுடையவனும்‌ பொறாதவனுமான பீம 
ஸேனன்‌, வாஸஃதேவர்‌ அவ்விதம்‌ சொல்லிபதைக்‌ கேட்டு, நலல கூதி 
ரைபோல வேகத்தையடைகந்தான்‌; அதன்பிறகு; சொல்ல த்தொடங்கி 
மன்‌. பீமன்‌, “ஓ ! அச்சுதரே ! எண்ணத்தை முழுமையும்செலுத 
இயவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ தவறாதபமாகரமததை யுடையவனும்‌ ஒருவித 
மாகச்‌ செய்யவிரும்புறறவனுமான என்னை மற்றொருவிதமாக நினைக்க 
நீர்‌. ஓ! தாசார்ஹரே ! நீண்டகாலம்‌ என்னுடன்‌ பழ்யெவரானரீர்‌ 
என்னுடைய உண்மையை அறதிதிறீரா ? அல்லது, நானபக்கத்திலும்‌ 
வழின்ற தடாகத்தில்‌ நீந்துபவன்‌(அதனாழத்தையறிபாதஅத) போல்‌ 
கன்னை அறியவில்லையா ? ஆகையால்‌, (எனக்கு) தகாதவார்த்‌ 
தைகளாலே நீர்‌ என்னைக்‌ குத்துற, ஐ ! மாதவரே |! பீம 


1 யசக்களுக்கு மனுஷ்யனுடையவாக்கு எற்பட்டஅபோல வேணு 
பாடாக 'உனக்கு உண்டான இந்தப்புத்தியானத ஒடமில்லா தவர்களை 
(வெள்ளம்‌) முழுகச்‌ செய்வதபோலப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ கவலைக்கடலில்‌: 
முழுசச்‌ செய்றெது' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. த 3 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௮டு 


னலேனனென்று என்னை அறினெற ஒருவன்‌ நீர்‌ சொல்வது போலத்‌ 
தகாதவார்‌ த்தைகளை எப்படிச்‌ சொல்லுவான்‌ ? ஓ! விருஷ்ணிநந்த 
னரே ! ஆகையால்‌, இந்தவார்‌ த்ைதையைச்‌ சொல்லப்போதிழேன்‌. என 
னுடைய ஆண்மையும்‌ பலமும்‌ பிறரோடொப்பானவையலல. தானே 
தன்னைப்புகழ்வதென்ப அ எல்லாவிதத்தானும்‌ இழிவானகார்யம்‌. 
௮ இிகவார்‌த்தையால்‌ அடிக்கப்பட்டதால்‌, என்பலத்தைச்சொல்லுி 
றேன்‌. ஓ! நருொஷ்ணமே !  இந்தப்பிரஜைகளுக்கு இருப்பிடமான 
வைகளும்‌ அசையா தவைகளும்‌ அதாரமில்லா தவைகளும்‌ அளவற்‌ 
றவைகளும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மாதாபிதாக்களூமான இந்தப்பூமியை 
யும்‌ ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ பாரும்‌. இவைகள்‌ கோபமுடையவைகளாகி 
இரண்டோறைகள்போல வேகமாகவருமானாலனும்‌ சராசரங்களூடன 
கூடின இவைகளை நான்‌ கைகளால்‌ அடக்குவேன்‌. பெரிய பரிகாயுதங்‌ 
கள்போன்றகைகளுடைய இந்த இடைவெளியைப்‌ பாரும்‌. இவற்றிற்‌ 
குள்‌ அகப்பட்டு விபெடுநிறமனி தனை நான பார்க்கவில்லை. என்னால்‌ 
௪ திர்க்கப்பட்டவனை இமயமலை, கடல, வஜ்ராயு தத்தையுடையவனும்‌ 
வலாஸுனைக்‌ கொன்றவனுமான இந்திரன்‌ ஆயெ மூவரும்‌ நேரில்‌ 
பலத்தைஅடைந்து ரக்ஷக்கமாட்டார்கள்‌. யுத்தத்அக்குத்தக்கவர்களூ 
ம்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்ல விருப்பமுள்ளவர்களுமான எல்லா அரசர்‌ 
களையும்‌ ழே தரையில்‌ உள்ளங்காலினலேயே மிதித்துவிடுவேன்‌. 
ஓ! அச்சுதரே ! நான்‌ அரசர்களைவென்அு வசம்செய்‌த என்னுடைய 
வன்மையை நீர்‌ அறியவில்லைபென்ப தில்லை. ஓ! ஜனார்த்தனரே ! 
அல்லது, என்னை அறிபவில்லைபானால்‌ ௨ தயமானை்‌ றஸுூர்யனுடைய 
ஒளியை அறிவதுபால ரெருங்கய பலமான யுத்தத்தில்‌ என்னை 
அறியப்போகிறீர்‌. ஓ! குற்றமற்றவமே ! ஊரியினால்‌ புண்ணைக்கு தீத 
வதுபோலக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ (என்னை) ஏன குத்தி 
நீரி புத்திக்குஎட்டினபடி இதைச்‌ சொன்னேன்‌. நான சொன்ன 
தைக்காட்டிஅம்‌ என்னை ௮ திகமாக அறியும்‌. யுத்தத்தில்‌ கூட்டத்‌ 
இல்கொல்லும்நாள ஏற்பட்டபொழுஅ என்னால்கொல்லப்பட்ட யானை 
களையும்‌ தராளிகளையும்‌ கு திரைவிரர்களையும்‌ காலாட்க ளையும்‌, 
கோப த்தையடைர்து கதத திரியங்ரேஷ்டர்களை க்‌ கொல்லுனெற என்‌ 
னையும்‌ பார்க்கப்போிறர்‌. இறந்தவர்களையே திறந்தவர்களையே இழுக்‌ 
கும்‌ என்னை நீரும்‌ உலகமும்‌ பார்ப்பீர்கள்‌. என்னுடைய அங்கங்கள்‌ 
இ தறவில்லை. என்மனம்‌ பதற்வில்லை. கோப த்தையடைர்த எல்லா 
உலகத்‌ திலிருர்துமே எனக்குப்‌ பயமான அ இல்லை. ஓ! மதுஸூஒது 
னரே! மேலே என்‌ னவென்றால்‌, இது இருபையினாலுண்டான ஸ்றே 


உ௮்‌ ்ர்மஹ்ாபாரதம்‌. 
கம்‌. எங்களுடைய பாரதர்கள்‌ நசிக்கவேண்டாமென்று எல்லாத்‌ 
அன்பங்களையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌” என்றான்‌. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யரநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(கோவிந்தர்‌ பீமனைப்‌ புகழ்ந்து அவனுடையகருத்தை அறிதற்கும்‌ 
அவனை உத்ஸாகப்படூத்தற்தமே தாம்‌ அவ்விதம்‌ கூறிய 
தாக அவனிடம்‌ சோல்லியது,) 


ஸ்ரீபகவானானவர்‌, நான அபிப்பிராய த்தை அறியும்‌ விருப்பத்‌ 
அடன்‌ ஸ்றேஹத்தால்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னேன்‌; நிந்தை 
யினும்‌ பண்டிதத்தன்மையினாலும்கோபத்தாலும்‌ சொல்லவேண்டு 
மென்கிற விருப்பத்தாலும்‌ சொல்லவில்லை. நான்‌ உன்னுடைய மெ 
மையை அறிவேன்‌; உனக்குள்ள பலத்தையும்‌ அறிவேன்‌ ; உன்னு 
டையசெய்கைகளையும்‌ அறிவேன்‌. உன்னை நான்‌ அவமானம்செய்ய 
வில்லை, பாண்டவ ! நீ உன்னிடத்தில்‌ எவ்வித கல்யாணகுண த்தை 
நினைக்கறாயோ அதனை நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஆயிரமடங்கு அதிகமாக 
நினைக்கின்றேன்‌. பீம! எல்லா அரசர்களாலும்பூஜிக்கப்பட்ட எவ்வித 
குலத்தில்‌ (உனக்குப்‌) பிறவியோ அதற்குத்தக்கபடி நீ பற்துக்களோ 
டும்‌ ஈண்பர்களோடும்‌ இருக்கிறாப்‌. விருகோதர ! அறியவிரும்பு 
இறவர்களோ ஸந்தேடுிக்கப்பட்ட 1 தேவதர்மம்‌ 2 மானிடதர்மம்‌ 
இவற்றினமுடிவை உற திசெய்கிறார்களில்லை. அந்தத்தர்மமே மனித 
னுடைய கார்யாதிகளில்‌ காரணமாகி இவனுடையகேட்டிலும்‌ 
அஅவே காரணமாகிறது. மனிதமுயற்சகயோாலுண்டான செய்கையா 
னஅ ஸந்தேகிக்கப்பட்ட பயனையுடையதாயிருக்றெது. தோஷத்‌ 
தைக்காண்னெற கவிகளாலே ஒருவிதமாகத்‌ திர்மானிக்கப்பட்ட 
(கர்மங்கள்‌) வாயுவினுடைய வேகங்கள்போல வேறுவிதமாகச்‌ சுற்று 
இன்றன. ஈன்கு ஆலோசிக்கப்பட்டதும்‌ நியாயத்தினால்‌ உதவி 
செய்யப்பட்ட அமாகச்‌ செய்யப்பட்ட மனுஷ்யனுடைய செய்கை 
யானஅ தெய்வத்தினாலும்‌ தடுக்கப்படுறெது. பாரத | (தன்னால்‌) 
செய்யப்படாத அம்‌ தஜேவதைகளா லுண்டான அமான குளிர்‌, வெப்‌ 
பம்‌,மழை, பசி,தாகமென்றெகாரியங்கள்‌ மனிதமுயற்சியினாலும்தடுக்‌ 
கப்படுகின்‌ றன. பிராப்தத்தைத்தவிர, மனிதன்‌ ா தானேசெய் த வ 
1 நைக்‌ ட்‌! வ்‌ மனிதமுயற்ி, 


க்‌ திண்டு கடம்‌ ல்‌ நன்விம்‌ அல்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௮௭ 


யச்‌சித்தம்முதலிய) கர்மத்தினால்‌ அவை நசிப்பதால்‌ மறுபிறப்பில்‌ 
தடையுண்டாறெதில்லை. அந்தவிஷய த்தில்‌ பிரமாணமிருக்றெு, 
பாண்டவ ! உலகத்திற்குத்‌ தொழிலைவிட்ட மற்றவற்றால்‌ பிழைப்பு 
இல்லை, இவ்வி தபுத்‌ தியுடையவனாய்ப்‌ பிர விரு த திக்கவேண்டும்‌. 
(முயற்சி, தெய்வம்‌) இரண்மி சேரும்போது பயனுண்டாகும்‌. 
இவ்விதம்‌ தெரிக்தகொண்டவன்‌ தொழிலிலேயே. செல்௮ரறொன்‌. 
அரந்தக்காரியம்‌ கைகூடாவிடில்‌, மனவருத்தத்தை அடைறெ தில்லை. 
கைகூடிவ தில்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ அடைழெதில்ல்‌. பிமஸேன ! 
அ இலுள்ள இர்தநிச்சயத்தை நான்‌ சொல்லவிரும்புகழறேன்‌, பகை 
வர்களூடன்‌ யுத்தத்தில்‌ உற தியான வெற்றியான அ சொல்லத்‌ தகுந்த 
இல்லை. சக்தியை மிகவும்‌ இழந்தவனாகக்கூடாதஅ. அப்படிப்போ 
லப்‌ பதார்த்தங்களின்‌ நாசத்தில்‌ அக்கத்தையும்‌ தளர்ச்சியையும்‌ 
அடையக்கூடாது * என்றெ இந்த விஷயத்தை உனக்குச்சொல்லு 
தறேன்‌. பாண்டவ ! நாளைவிடிந்ததும்‌ அரியோதனனுடைய மீ 
பம்சென்று உங்களுடையபயனைக்‌ குறையாமலே சமன த்கதைச்‌ 
செய்வதற்கு முயஅவேன. அவர்கள்‌ ஸமாதானத்தைச்செய்வார்‌ 
களேயானால்‌, அதனால்‌ எனக்கு அழிவற்றபுகழ்‌ உண்டாகும்‌. 
உங்களுடைய இஷ்டமும்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. அவர்களுக்கும்‌ 
பெரிதான நஈனமை உண்டாகும்‌. அந்தக்கெளரவர்கள்‌ ஆக்ரெ 
கப்படுவார்களேயானால்‌ என்சொல்லை ஏற்னுக்கொள்ளார்‌. (அப்‌ 
பொழு); இந்தவிஷய த தில்‌ போராறெகொடியசெய்லே எற்படும்‌, 
[்மேணேன ! அர்தயுத்தத்தில்‌ உன்னிடத்தில்‌ பாரம்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதாகும்‌. அர்ஜுனனாலே சுமையானது தாங்கப்படவேண்‌ 
டும்‌. மற்றவர்கள்‌ உங்களால்‌ காக்கப்படவேண்டும்‌, நானோ 
சண்டைநேர்ந்தபொழுஅ, அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதியாவேன்‌. இது 
அர்ஜுனனுடைய விருப்பம்‌. நான்‌ யுத்தத்தை விரும்பவில்லைஎன்ப 
தில்லை. ஆகையால்‌, விருகோதர ! நான்‌, தைர்யத்துடன்கூடின 
வார்த்தையைப்பேசுஜன்ற உன்னுடைய புத்தியைப்பற்றிச்‌ சந்தேக 
முடையவனாகி உன்னுடையசச்‌ தியை த்‌ தூண்டினேன்‌ ' என்றார்‌. 


௨௮௮ ்ரமஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யரநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அர்ஜுனன்‌ ஸமாதானம்‌ சண்டை இரண்டையும்புகம்ந்து 
இஷ்டப்படி ஏதாவதோன்றை நிச்சயிக்கும்படி 
கீநஷ்ண்ரிடம்‌ கோொல்லியது,) 


(அப்பொழு), அர்ஜுனன்‌ சொல்லுறொன்‌, ஓ! ஜனாத்‌ 
தனரே ! யுதிஷ்டிரராலேயே சொல்லவேண்டியஅமுழுஅம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. ஓ! பகைவரை வாட்டுபவரே ! ஆனாலும்‌, உம்முடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு எனக்கு (ப்பின்வருமாஅ) தோன்றுகிறது, 
ஓ! பிரபுவே! திருதராஷ்டீரருடைய பேராசையினாலோ, (௭௩௧ 
ரூக்கு) நேரிட்டஎளிமையினாலோ, இற்‌ தவிஷ. த தில்‌ ஸமாதான ததை 
நீர்செய்யக்கூடிய தாகநினைக்கவேயில்லையா ? அல்லது, மனிதனுடைய 
ப்ராக்ரெமத்தைப்‌ பயனில்லாததாக நினைக்கிறிரா ? முன்வினையின்றி 
முயற்சியினால்‌ வலிமையும்‌ உண்டாவ தில்ல. (உம்மால்‌) சொல்லப்‌ 
பட்ட 1 அப்படிப்பட்ட இர்தவார்த்தையானது அப்படியிருந்தா 
லும்‌ அது அவ்விதமே அகலாம்‌. மேலும்‌, இது இவ்விதம்‌ 
பார்க்கத்தக்கதுமில்லே, ஒன்னும்‌ செய்ய இயலாததாகவுமில்லை. 
மேலும்‌, இந்தயுத்தத்தை எங்களுக்கு நாசத்தைச்‌ செய்றெ தாகவும்‌ 
கஷ்டமானதாகவும்‌ கருதகிறீர்‌, எவர்களுக்கு ஸாமமுதலிய உபா 
யங்களால்‌ பயன்‌ உண்டாகவில்ல்யோ அவர்களுக்கு அவை தக்க 
படி. செய்யப்படாமையால்‌) அன்பத்கைச்செய்னெறன. ஓ! பிர 
பூவே ! நன்றாக . நிறைவேறின (ஸாமமுதலிய) உபாயங்கள்‌ பய 
னுள்ளவையாகும்‌. (ஆகையால்‌), கிருஷ்ணரே ! எங்களுக்குப்‌ பிறரு 
டஸ்‌ ஸாுகமுண்டாகத்தக்கபடி நடப்பீராக, ஓ! வீரரே ! தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்‌ தும்‌ பிரம்மதேவரபோல. நீர்‌ பாண்டவர்க 
ரூம்‌ கெளரவர்களுமான எங்களுக்கு முதன்மையான நண்பர்‌. 
கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெடுதலில்லா ததைக்‌ கைக்‌ 
கொள்ளக்கடலீர்‌. எங்களுக்கு நன்மையான காரயமான அ உமக்குச்‌ 
செய்யமுடியா ததன்றென்னு நினைக்றேன்‌. ஜனார்த்தனாரே | இவ்‌ 
விதமானால்‌ உமது கார்யம்‌ செய்யுந்தகுதியை அடையுர்‌. ஓ! ஜனா 
ர்த்தனரே | நீர்சென்றுஇவ்விதமே செய்வீர்‌. ஓ! வீரரே ! அல்லது, 


1 ஸமாதானமென்பது எனக்கு விருப்பமில்லா த தாயினும்‌ உமது 
விருப்பப்படி நேர்ந்தாலும்‌ நேர ட்டும்‌” என்பது. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௮௯. 


 துராத்மாவாபிருக்கற அவன்‌ விஷயத்தில்‌ மீர்‌ வேறஅுசெய்ய விரும்பி 


னால்‌ அதுமுழுதையும்‌ நீர்விரும்பியபடி செய்யும்‌. எங்களுக்கு 


அவர்களுடன்‌ ஸுகமாவது ஏற்படட்டமெ. அலலத, உம்மால்‌ 


செய்யவிரும்பப்பட்ட தாவது நரேரட்டம்‌, ஓ! ருொஷ்ணரே ! விசாரிக்‌ 
கும்‌ பொழுஅ, உம்முடையவிருப்பம்‌ எஅவோ அஅவே எங்களுக்குப்‌ 
பெரிது. ஓ! மதுஸஒதனரே ! தர்மபுத்திரரிடம்‌ செல்வத்தைப்‌ 
பார்‌ த்துவிட்டூப்‌ பொறாதவனும்‌ தர்மத்‌தடன்கூடிய உபாய த்தைக்‌ 
காணாமல்‌ குற்றமானசூதாட்டத்தைச்செய்அகுரூரமானஉபாய த்‌ தால்‌ 
(அதைக்‌) கவர்ந்தவனுமான அந்தத்‌ அர்ப்புததிக்காரன்‌ புத்திரர்க 
ளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ வதத்தையடையத்‌ தக்கவனல்லனென்பு 
தில்லை. க்ஷ்த்திரியர்களுள்‌ பிறந்து வில்லையும்‌ தரித்த ஆண்மகன்‌ 
போருக்கு அழைக்கப்பட்டால்‌ பிராணத் தியாகம்‌ நேரிட்டாலும்‌ எப்‌ 
படித்திரும்புவான்‌ ? ஓ! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! அதர்ம 


மார்க்கத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு வனத்திற்குப்புறப்பட்ட (எங்களைப்‌) 


பார்த்து, (ஈாடு தனதென்னும்‌) நிச்சயத்தையடைந்த அந்தத்‌ தர 
யோதனன்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட வேண்டியவனே. ஐ ! கிருஷ்‌ 
ணரே ! மித்திரர்கிமித்தமாக இதனைச்‌ செய்யவிரும்புறிரென்பத 
ஆச்சரியமில்லை. கார்யமானது ஸமாதா னத்தினாலாவது மற்ற 
தான (சண்டையினாலாவ அ) எப்படியும்‌ பயனுள்ளதாகலாம்‌. ௮ல்லஅ, 


 அவாகளுடைய வதமே கிறந்ததென் று நினைக்கிற ரானால்‌, பிறகு, 


அதுவே சீக்ரெமொாகச்‌ செய்யப்படலாம்‌. இதற்குமேல்‌ உம்மால்‌ 
ஆ லாசிக்கத்‌ தக்கதில்லை. கெட்டபுத்தியுள்ளவனான அவன்‌ சபை 
யின்‌ மத்தியில்‌ தஅரெளப தியைத்‌ தன்பப்படுத்தினதை அறிகிறி 
ரன்றே ? அவனுடைய அரந்தக்குற்றம்‌ பொறுக்கப்பட்டது. மாத 
வரே ! அப்படிப்பட்டவன்‌ பாண்டவர்கள்விஷயத்தில்‌ ஸரியா 
யிருப்பானென்றெ எண்ணமான அ, உவர்‌ நிலத்தில்‌ விதைக்கப்பட்ட 
விதை முளையா ததுபோல எனக்கு உண்டாறெ தில்லை. ஓ! வார்ஷ்‌ 
ணேயரே ! ஆகையால்‌, நீர்‌ உசிதமாக நினைக்றெதும்‌ பாண்டவர்‌ 
களான எங்களுக்கு ஈன்மையும்‌ மேலே செய்யவேண்டியிருப்ப அ 


மானதை விரைவில்‌ செய்யும்‌” என்றான. 


E ௩.67 


௨௯... ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


, பகவத்யாந்பர்‌ வம்‌, (தொடர்ச்சி. 


i 


(வாஸ்அதேவர்‌ தண்டனைக்குரிய துரியோதனன்‌ ஸமாதானப்‌ 
படுத்த மடியா தவனேன்றும்‌, யுதிஷ்டிரரநுடைய விருப்‌ 
. பப்படி தாம்‌ ஸமாதானத்துக்குழயல்வதா ௧ 

ங்க வும்‌ அர்ஜுுனனுக்குச்‌ சொல்லியது.) 
ப்கவான்‌, * மிக்க புஜபலமமைந்‌ தவனே ! பாண்டவ ! நீ 
சொல்௮றெ இது உண்மையே. பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவா்களுக 
கும்‌ கெடுதலில்லா ததை அங்கீகரிக்க றன. ஓ! பீபத்ஸுவே ! (ஸமா 
தானம்‌ யுத்தம்‌) இரண்டுகாரியங்களி னு ழளள இவையெல்லாம்‌ என்‌ 
னுடைய அதீனம்‌. கெளந்தேய | ஸாமமுள்ளதஅம்‌ தோஷமற்றதும்‌ 
(உழவு முதலிப செயலாலேயே ர்‌ திருத்தப்பட்டதுமான) நிலமோ 
மழையின்‌ றி ஒருகாலும்‌ பயனைவிளைவிக்கா து. எந்த நிலத்தில்‌ (மழை 
யால்‌) ஜலம்‌ பெருகச்செய்யப்பட்டதோ அதில்‌ முபற்சி வேண்டு 
மென்று சொல்லுவார்கள்‌. அதிலும்‌, காய்வதைத்‌ தெய்வத்தாற 
'செய்விக்கப்பட்டதென் அ ிச்சயமாய்ப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. அப்படிப்‌ 
ப்ட்ட ' இந்தவிஷயமான அ முன்னோர்களான பெரியோர்களாலும்‌ 
(ூத்தியினால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கறெ ௮. உலகத்திலுள்ள ஸாதன 
மான து தெய்வத்‌ திலும்‌ முயற்சியிலும்‌ சேர்ந்த தாயிருக்றெது. நானோ 
அதனை மிகுந்த முயற்சியால்‌ செய்கிறேன்‌. தெய்வச்செயலோ என 
னால்‌ ஒருவிதத்தாலும்‌ செய்யமுடியா த௮. கெடும்‌ தியை யுடையவனான 
அஃே தர்மத்தையும்‌ உலகத்தையும்‌ தள்ளிவிட்டு நடக்கிறான்‌. 
'தான்செய்த இழிவான அவ்விதமுளள அந்தக்காரியத்‌ தனாஅும்‌ 
வருத்தத்தை அடைறெ தில்லை. அப்படியிருந்‌ அம, அவனுக்குச்‌ 
சகுனியும்‌ ஸு தபுத்திரனான காணனும்‌ பிராதாவான தச்சாஸனனு 
'மாயெ மந்திரிகள்‌ பிக்க பாவமான புத்தியை விருத்திசெய்னெ றனர்‌, 
ஆர்ஜுன ! பந்துக்களுடனக௯ூ.டின அந்தத்‌ துர்யோதனனேோ வ தமின்‌ | 
ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்துச்‌ சமாதான ததை அடையமாட்டான. ! தா 
மராஜரும்‌ நமஸ்கார த தினாலும்‌ (காட்டை)விட விரும்புறொரில்லை, 
துர்ப்புத்தியுடையவனான அவனும்‌ யாசிக்கப்பட்டாலும்‌ மாது 
ய த்தைக்‌ கொடுிக்கமாட்டான. யு இஷ்டிரருடைய கட்டளையை ௮&௮ 
ப, தர்மதேவதையின்‌ அம்சமாதலால்‌,; தாம்‌ கெய்யகவெண்டிய at 
மையைச்‌ செய்தேவிடுவர்‌' என்பது குறிப்பு. * 
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னிடம்‌ சொல்லத்தக்கதாக நினைக்கவில்லை. ' பாரத! பாவியான 


கெளரவனே தர்மராஜரால்‌ வேண்மென்ற சொல்லப்பட்ட பயன 


எல்லாவற்றையும்‌ செய்யமாட்டான்‌. அதைச்‌ செய்யா தபொழுஅ, 


அவன உலகத்தில்‌ கொல்லப்படத்‌ தக்கவனாவான்‌. பாரத 


அவனே எனக்கும்‌ உலகத்திற்கும்‌ கொல்லவேண்டியவனே. அவ 

லை ிறுபிராய த்தில்‌ எப்பொழுஅமே நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ தீங்கு 
செய்யப்பட்டீர்கள்‌. கொடியவனும்‌ கெமெதியுள்ளவனுமான அவ 

ல்‌ உங்கள்ராஜ்யம்‌ மிகவும்‌ பறிக்கப்பட்டது. பாவியான அவன 

யு இஷ்டிரரிடத் தில்‌. செல்வத்தைப்பார்‌ த துப்‌ பொறுக்கவில்லை. பார்த்‌ 
த! நானும்‌ அவனால்‌ உன்‌ நிமித்தத்தில்‌ அடிக்கடி பேதிக்கப்பட்‌ 
டேன்‌. அவனால்‌ செய்ய விரும்பப்பட்ட அந்தக்‌ கெட்டகாரியம்‌ 
என்னால்‌ ஏற்கப்படவில்லை. தோள்வலியமைற்‌ தவனை ! ரியும்‌ அவ 
னுடைய முக்யெமான எண்ண த்தை அறிறொயல்லவா ? அர்ஜுன ! 
தர்மராஜருடைய இஷ்டத்தைச்‌ செய்யவிரும்புறெவனான என்னை 
யும்‌ அவனுடைய ஸ்வரூப த்தையும்‌ என்னுடைய பெரிதான அபிப்‌ 
பிரொய த்தையும்‌ நனறாக அறிகின்ற நீ அறியாதவன்‌ போல இப்‌ 
பொழுது என்விஷயத்தில்‌ ஏன சந்தேடுக்றாய்‌ ? பார்த்த !. திறந்த 
வையும்‌ தெய்வ த்தன்மையுள்ளவையுமான (பாசுப தமு தலியவை) உன்‌ 
னால்‌ அடையப்பட்டன. (யுத்தத்திற்குரிய) ஏற்பாடு செய்யப்பட்டு 
விட்டது. பகைவர்களோடு கேமமான அ எப்படி ஏற்படும்‌? பார்த்த! 
என்னால்‌ வார்‌ த்தையினாலும்‌ செய்கையினாஓ௮ம்‌ ௭௮ . செய்யக்‌ 
கூடியதோ அதனை நான்‌ செய்வேன்‌. பகைவர்களுடன ஸமா 
தான த்தையோ விரும்பவில்லை. சென்‌ றவருஷம்‌ கோக்ரஹண ஸம்‌ 
யத்தில்‌ வழியில்‌ பீஷ்மர்‌ இந்த கேதமத்தை (அவனிடம்‌) யாசித்து 
நன்மையைச்‌ சொல்லவில்லையா ? எப்பொழுஅ உன்னால்‌ ஸங்கற்பம்‌ 
செய்யப்பட்டதோ அப்பொழுதே அவர்கள்‌ அவமான தை த அடைந்‌ 
-தார்கள்‌. துர்யோதனனே (அதினாலும்‌) கணமும்‌ சிறிதேனும்‌ 
1 இருப்‌ தியடையவில்லை. எந்த விதத்தானம்‌ தர்மராஜருடைய்‌ 
ந[ட்டளையை நான்‌ செய்பவே வேண்டும்‌. தஅராதமாவான அவனு 
டைய அதிகமான இயசெய்கையும்‌ நினைக்க த்தக்கது்‌ என்றார்‌ 


He ல ந ம்‌ டட க 
1 “நமக்கு: வெற்றியில்லையென்று நினைக்கவேயில்லை) என்பது கருத்த 


௨௯௬௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 
எழுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யராநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(நகுலன்‌ தனக்கு ஸமாதானத்தில்‌ விநப்பமிநப்பதையும்‌ 
மாதவநுக்கு ஸமாதானம்சேய்ய வல்லமை இநப்பதை 
யும்‌ அவரிடம்‌ சோல்லியது.) 


நகுலன்‌ சொல்லுகின்றான்‌ : £ஓ ! மாதவரே ! தர்மத்தையறிந்‌ 
தவரும்‌ மிக்ககொடையாளியுமான தர்மராஜரால்‌ பலவி தமான வார்த்‌ 
தைகள்‌ சொல்லப்பட்டன. அவை உம்மாலும்‌ கேட்கப்பட்டன 
வல்லவா ! ஓ ! மாதவரே ! பீமஸேனனாலும்‌ அரசருடைய அபிப்பிரா 
யதீதை அறிந்து ஸமாதானமும்‌ தனது புஜல மும்‌ வெளியிடப்பட்‌ 
டன. அப்படியே அர்ஜுனன்‌ சொல்லியதையும்‌ நீர்கேட்மீர்‌. ஓ!வீரரே! 
உம்மால்‌ உமது அபிப்பிராயமும்‌ அடிக்கடி சொல்லப்பட்டஅ. ஓ! 
புருஷோ,த்தமரே! நீர்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ பகை 
வரின்‌ கருத்தைக்கேட்டு எத காலதஅக்குரியதென்று நினைக்க 
நீரோ அதைச்செய்யக்‌ கடவீர்‌. ஓ! கேசவரே ! பகைவமையடக்கு 
பவரே ! அந்த நிமித்தத்திற்குத்‌ தக்கபடி கொள்கையானது ஏற்‌ 
படுகிறது. மனிதன்‌ காலத்திற்குரியதும்‌ முடியக்கூடியதுமானதைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஒருவிதமாக நினைக்கப்பட்ட அதே விஷய 
மானஅ மறுபடியும்‌ வேறுவிதமாகிறது, ஓ! புருஷ ம்ரேஷ்டரே | 
உலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ நிலையில்லாத புத்தியை யுடையவாகளாயிருக்‌ 
கின்றனர்‌. ஓஒ! கிருஷ்ணரே ! நாங்கள்‌ வன த தில்‌ வஸித்தபொழுது 
ஒருவித எண்ணமுளளவர்களாயிருந்தனர்‌. கண்ணில்‌ கென்படா 
மல்‌ அஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தபொழுது வேறுவிதமான எண்ணமுள்ள 
வாகளாயிருந்தனர்‌. கண்ணில்‌ தென்பட்டவர்களாயிருக்கும்பொழு 
தோ, மற்ரொருவிதமாயிருக்னெ றனர்‌. ஓ ! விருஷ்ணிகுல ததவரே ! 
எங்களுக்கும்‌ இப்பொழு ராஜ்யத்தில்‌ எவ்விதமான ஆசையிருக்‌ 
. கிறதோ அவ்விதமான அசை வனத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்பொழுஅ இல்‌ 
லை, ஓ! ஜனா ததனரே! வீரரே! நாங்கள்‌ வனவாலம்‌ முடி த்ததைக்‌ 
கேட்டு, உமத அழுக்கிரகத்‌ தினால்‌, இந்த ஏழு அகெஷெள ஹிணிகள்‌ 
வந்தன. நினைக்க முடியாத வலிமையையும்‌ ஆண்மையையுமுடைய 
வர்களும்‌ ஆயுதம்‌ தீரித்தவர்களூுமான இர்தப்‌ புருஷ மரெஷ்டர்‌ 
களையோ யுத்தத்தில்‌ பார்த்துவிட்டு இவவுலகில்‌ எந்த மணிதன்‌ தான்‌ 
உருந்தமாட்டான்‌ ? அப்படிப்பட்ட நீர்‌, மந்தனான அந்தத்‌ தர்யோ 
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தனன்‌ மனவருத்தத்தை அடையாமலிருக்கும்படி நன்மொழியை 
முதலிலும்‌ பயத்தைப்‌ பின்னிட்மெ சொல்லவேண்டும்‌. ஓ! சேச 
வரே! மாதவரே ! யுதிஷ்டிரரையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ ஒருவராலும்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவனான அர்ஜுனனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ என்னையும்‌ 
உம்மையும்‌ பலராமரையும்‌ மிக்க வீர்ப த்தையுடைய ஸாத்யகியையும்‌ 
புத்திரர்களுடன்௬ டின விராடனையும்‌ மந்திரிகளுடன்கூடின அருபத 
னையும்‌ திருஷ்ட த்யும்னனையும்‌ பராக்கிரமசாலியான காசிராஜனையும்‌ 
சேதிகெசாதிபதியான தஇருஷ்டகே.அவையும்‌ மாம்ஸத்தாலும்‌ ரக்‌ 
தத்தாலுமாயெ சரிரமுள்ள எந்த மனிதன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சண்டைசெய்வான்‌? ஓ ! புஜபலமிக்கவரே ! அப்படிப்பட்ட நீர்‌ தூது 
போவ தனாலே தர்மராஜருக்கு இஷ்டமானபயனையே ஐயமற நிறை 
வேற்றுவீர்‌, ஓ! குற்றமற்றவரே! விது ரரும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ 
பாஹ்லிகரும்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ஈன்மையை அறி 
யக்கூடியவர்கள்‌. அவர்களும்‌, அரசரான இந்தத்திருதராஷ்டிரரை 
யும்‌ கெட்ட நடையுள்ளவனும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ கூடினவனுமான அந்‌ 
தத்‌ அர்யோ தனனையும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்வார்கள்‌. ஓ! ஜனறரைத்தன 
ரே ! விஷயத்தைச்‌ சொல்லறெவரான நீரும்‌ கேட்கிறவரான விதுர 
ரும்‌ விபர தமானெ ற எந்த விஷய த்தை அஅகூலவழியில்‌ நிலைநிறுத்த 
மாட்டீர்கள்‌? என்றான்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 


(கேளாவர்‌ ஸமாதானத்தை விநம்பினாலும்‌ யுத்தத்தையே நிச்சயிக்கும்‌ 
படி ஸஹதேவன்‌ கோவிந்தரிடம்‌ சொல்லியதும்‌, ஸாதயகி 
ஸஹதேவன்‌ சொல்லை ஆமோதிக்க வீரர்கள்‌ 
சிங்கநாதம்‌ செய்ததும்‌,) 


ஸ்ஹதேவன்‌ சொல்ரென்‌: “ஓ! பகைவமையடக்குபவரே ! 
அரசரால்‌ சொல்லப்பட்டதானது ஸநாதனமானதா்மம்‌. யுத்தமே 
ரேரும்படி செய்யவேண்டும்‌. ஓ! தாசார்ஹமே! கெளரவர்கள்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமாதானத்தை விரும்பினும்‌ அவர்களுடன்‌ 
யுத்தமே நடக்கும்படி செய்யும்‌. ஓ! கிருஷ்ணரே | அந்தப்படி 
ஸபையைஅடைந்த பாஞ்சாலியைப்பார்‌ த்திவிட்ட, அர்யோதனன்‌ 
விஷய த்தில்‌௮வனைக்கொல்லாமல்‌ என்னுடையகோபமானத எப்படி தீ 


௯ ஸ்சீமஹாபாரரதம்‌. 


தணியும்‌ ? ஓ ! ருஷ்ணரே ! பீ மார்ஜுனர்களும்‌ தர்மராஜரும்‌ தர்‌ 
மத்தையனுஸரிக்கிறவர்களாயிருந்தாலும்‌, நான தர்மத்தைவிட்டவிட்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனுடன்‌ சண்டைசெய்ய விரும்புகிறேன்‌. ஓ! 
்‌ இருஷ்ணரே! மூடனான அர்யோதனனைரோக்‌5, “கஷ்டமான வனத்‌ 
திலாவதஅ வஸிக்கவேண்டும்‌ ; அல்லத, ஹஸ்‌ தினாபுரம்‌என்‌ னும்‌ பெய 
ருள்ள ந௩கரத்திலாவத வஸிக்கவேண்டும்‌” என்று என்வார்த்தை 
யைச்சொல்லும்‌” என்றுன. 

(அப்பொழு) ஸாத்யயொனவன்‌, ஓ! புஜபலமுடையவரே ! 
மகாபுத்திமானான ஸஹதேவன ஸத்தியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அர்‌ 
யோ தனனைக்கொன்றபொழுதுதான்‌ எனக்குஉண்டான அவ்விதகோ 
பத்திற்குச்‌ சார்தியான அ ஏற்படும. வன த்தில்‌ மரவுரியையும்‌ மான்‌ 
தோலையும்‌ தரிக்கின்‌ ற (பாண்ட்வர்களைப்‌) பார்த்து எனக்‌ குண்டான 
கோபத்தை நீர்‌ அறியீரா ? அுக்கத்தையடைந்த பாண்டவர்களைப்‌ 
பார்த்துவிட்டு உமக்கும்‌ கோபமே உண்டாயிற்று. ஓ! பருஷோத்த 
மரே ! ஆகையால்‌, யுத்தத்தில்‌ கடுமையுள்ளவனும்‌ சூரனுமான மாத்‌ 
திரியின்புத் திரன்‌. சொன்‌ னவார்‌ த்தையே போர்வீரரனைவரின்‌ கொள்‌ 
கையுமாம்‌” என்றான. மிக்கபு த்‌திமொானானஸா தயகியொ ன வன்‌ இவ்வித 
வார்த்தையைச்சொல்ல (அப்பொழு) அவ்விடத்தில்‌ போர்வீரர்க 
ருடைய மிகவும்பயஙககரமான சிங்கநாதமானது எங்கும்‌ உண்டா 
யிற்று, எல்லாவீரர்களும்‌ யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்‌ ளவர்களும்‌ 
ஸாத்யகியைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்றெவர்களுமாக, எங்கும்‌, “நல்‌ 
லது; ஈல்லத? என்ற சொல்லிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌: (தோடர்ச்சீ.) 
rm r - 

(திரெளபதி சூதா பீடஸபையில்‌ தனக்குநேர்ந்த துயரைச்கோ ல்லி 
-யழததும்‌, கோவிந்தர்‌ துர்யோதனுதியரைக்‌ கோல்‌ 
விப்பதாகச்‌ சோல்லி அவளை த்தேற்றியதும்‌.) 

துருப்தராஜனுடைய புத்திரியும்‌ மிகவுங்கறு த்து நீண்ட கூற்‌ 
தலை யுடையவளுமான  த்ரெளப தியான்‌ வள, தர்மார்‌த்தங்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌ நன்மையுள்ள அமான அரசருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டுச்‌ சோக த்தால்வருந்‌ தி ஸஹ்தேவனையும்‌ மகார தனான ஸாத்யயை 
யும்‌ நன்கு புகழ்ந்து, உட்கார்க்திருப்பவரான கண்ணபிரானை நோக்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௨௯௫ 


செ சொல்லலானாள்‌. மானமுடையவளா ன்‌ அவள்‌, மிக ஓய்ந்திருப்‌ 
பவனான யேணேனனைப்‌  பார்த்துவிட்தெ துக்கத்தைத்‌ அடைர்த 
மன த்தையுடையவளும்‌ ீர்கிறைந்த கண்களையுடையவளுமாகி, இந்த 
வார்‌ த்தையைச்‌ சொல்லலுற்றாள்‌. £ புஜபலம்‌ மிக்கவரும்‌. தர்மத்தை 
அறிந்தவருமான மதுஸூ த னே! ஜனார்‌த்தனரே ! திருதராஷ்‌ 
டிரரின்‌ புத்திரனானவன மந்‌ இரிகளுடன வஞ்சனையைப்‌ பின்பற்றிப்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்திரர்களை: ஸுக த்தைவிட்டு ஈழுவச்‌ செய்தானென்‌ 
பது உமக்குத்‌ தெரியும்‌. தாசார்ஹரே ! அரசரான திருதராஷ்டிரர்‌ 
ஸஞ்சயனிடம்‌ ரகஸ்யத்‌ தில்‌ யு இஷ்டிருக்குரியதாகச்‌ சொல்லியனுப்‌ 
யெ மந்திராலோசனை உமக்குத்‌ தெரியும்‌. ஓ ! மிக்கவனமை 
யுடையவரே ! நீண்ட கை&ளையுடையவரே ! கேசவரே ! ஸஞ்சய 
னிடம்‌, “அப்பா! எங்களுக்கு அவிஸ்‌ தலம்‌, யிருகஸ்‌ தலம்‌, மாகந்தி, 
வாரணாவதம்‌; கடைசயொக ஜந்தாவதான ஏதாவதொன்று ஆக ஐந்து 
இராமங்கள்‌ கொடுக்கக்கடவாய்‌' என்அு இவ்விதம்‌ தூரயோதனனுக்‌ 
கும்‌ அவனுடைய நண்பர்களுக்கும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, எனற 
சொன்னதெல்லாம்‌ உமக்குத்‌ தெரியும்‌. ஓ! இ ரநுஷ்ணரே ! அர 
யோதனன்‌ ஸ்ரீமானும்‌ ஸமாதா ன த்தை விரும்பு றெவருமான யுதிஷ 


டிரருடைய சொல்லைக்கேட்டுச்‌ செய்யவுமில்லை. ஓ! இருஷ்ணரே ! 


நீர்‌ அங்கே சென்று, துர்யோ தனன்‌ ராஜ்பத்தைக்‌. கொடாமலே 
ஸமாதானத்தை விரும்புவானேயானால்‌, எந்த விதத்தானும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. பாண்டவர்கள்‌, ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்சோந் து; கோபத்தை 
அடைந்ததும்‌ கோரமுமான துர்யோதனனுடைய சேனையை எதிர்க்‌ 
கச்‌ சக்‌ இயுள்ளவர்களல்லரோ ? ஓ! மதுஸு9 தனரே ! நல்ல வார்த்தை 
யினாலும்‌ தைர்யத்தினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ அவர்களிட த்தில்‌ 
செய்யக்கூடிய காரியம்‌ ஒன்றுமில்லை, அகசையால்‌, அவர்கள்‌ விஷ 


தழல்‌ நிர்‌ தயைசெய்வது தக்கதில்லை. ஓ! சருஷ்ணரே | ஸா 


மத்தினாலனும்‌ தான த்தினாலும்‌ சமன த்தையடையா த பகைவரிட த்‌ 


-தில்‌ உயிரைக்காப்பவன்‌ தண்டத்தையே பரெயோடிக்கவேண்டும்‌, 
அச்சுதரே! ஆகையால்‌, அவர்களிடத்தில்‌ உம்மாலும்‌ பாண்டவாக 
ளாலும்‌ ஸ்ருஞ்ஜயர்களுடன்‌ பெரிதான தண்டமானஅ சீக்ரெம்‌ பிர 


'யோடிக்கத்தக்கது, ஓ! இருஷ்ணரே ! இது செய்யப்படுமானால்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்குப்‌ பயனைவிளைவிப்ப தும்‌, உமக்கும்‌ புகழைச்‌ செய்வதும்‌ 


கூத்‌ திரிய ஜா திக்கு ஸுக த்தையளிப்ப மாகும்‌. ஓ! தாசார்ஹசே ! 


ஓயா ! தன்தாமததை அனுஷ்டிப்பவனான ௯2 த்‌ இரியனாலே எல்‌ 


லாப்‌ பரபங்களிலும்‌ நிலை த்தவனாயிருந்தானம்‌ ப்ராம்மணனை த்‌ தவிர 


௨௬௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லோபத்தையடைந்த க்ஷத்திரியனோ க்ஷத்திரியனைத்தவிர மற்றவ 
னே கொல்ல த்தக்கவனல்லனோ ? முதன்மையாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தைப்‌ புஜிப்பவனான பிராம்மணன்‌ எல்லாவர்ணங்களுக்கும்‌ குரு 
வல்லனோ ? ஓ! ஜனார்த்தனமே! கொல்லத்தகாதவனைக்கொன்றால்‌ 
எவ்விததோஷம்‌ எஏற்படமோ அத கொல்லவேண்டியவனைக்‌ கொல்‌ 
லாவிட்டாலும்‌ ஏற்பவெதாகக்காணப்பட்டதென்று தர்மம்‌ தெரிந்த 
வர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, ஓ! ரெஷ்ண ர ! இர்தத்தோஷம்‌ உம்மை 
அணுகாமலிருக்கும்படி சேனைகளுடன்கூடின பாண்டவர்களோடும்‌ 
தாசார்ஹர்களோடும்‌ ஸ்மாஞ்ஜயர்களோடும்‌ செய்யக்கடவீர்‌. ஓ! 
ஜனார்த்தனரே! விசுவாஸலத்தினால,; சொன்னதையே மறுபடியும்‌ 
சொல்லப்போடறெிேன்‌. ஓ! கேசவரே ! பூமியில்‌ என்போல்‌ எந்த 
ஸ்திரீ இருக்றொள்‌ ? மாதவரே | நான அருப தராஜருக்குப்‌ புத்திரி 
யும்‌ அக்கனிகுண்டத்தின்‌ நடுவிலிரு்தும்‌ ளெம்பினவளும்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனுக்கு . ஸகோதரியும்‌ உமக்குப்‌ பிரியமான தோழியும்‌ 
அஜமீட குலத்தையடைந்தவளும்‌ மகாத்மாவான பாண்டுவுக்கு மரு 
மகளும்‌ ஐந்து இர்‌ திரர்களுக்குச்‌ சமமான $தஜஸையுடைய பாண்டு 
புத்திராகளுக்கு மஹிஷியுமாயிருட்பவள்‌. எனக்கு ஐந்துவீரர்களா 
லும்‌ மகாரதர்களான ஜர்து புதீதிரர்க ளுண்டானார்கள்‌, ஓ! 
கோவிந்தரே ! உமக்கு அபிமன்யு எப்படி பந்துவோ தர்மத்தினாலே 
அவர்களும்‌ அப்படியே, ஐ ! கேசவரே |! அப்படிப்பட்‌ட_. நான்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ நீரும்‌ உயிரோடிருக்‌ 
கையில்‌ கேசத்‌ தில்‌ பிடிக்கப்பட்டப்‌ பெரிதான அன்பத்தையடைந்து 
ஸபையை அடைந்தேன, பாண்டுவின்‌ புத்திரா ௧ D பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ ஜீவிச்‌ இருக்கும்பொழுது, பாவிகளூடைய 
ஸபையின்‌ நடுவில்‌ நிற்றெவளாகித்‌ தாஸியானேன்‌., ஓ! கேோவிந்‌ 
தரே ! பாண்டவர்கள்‌ பொறாமையில்லாமலும்‌ செயலற்றும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌, சஏன்னை ரக்ஷியும்‌' என்று என்‌ மன ததினால்‌ 
உம்மைத்‌ தியானித்தேன்‌. கேசவ! ஜனார்த்தனரே |! எந்தத்‌ 
துக்கத்‌ தில்‌ பூஜ்பரும்‌ மாமனா ருமான அரசர்‌ என்னை ரோக்‌, “பாஞ்‌ 
சாலி! வரத்தைப்‌ பிரார்த்‌ திக்கக்கடவாய்‌ ; நீ வாம்பெறத தக்கவ 
ளென்று என்னால்‌ கரு தப்பட்ட வளாயிருக்கிறாய்‌' எனமறெவார்‌ த்தை 
யைச்‌ சொன்னாரோ, எந்தத்‌ துக்கத்தில்‌, “பாண்டவர்கள்‌ தங்களோ 
டும்‌ ஆயு தங்களோடும்‌ தாஸா்களாகாமலிருக்கட்டும்‌' என்று என்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டு வனவாஸ த்தின்பொருட்டு விபெட்டாரகளோ அந்த 


இவ்விதமான துக்கங்களை நீர்‌ அறிந்திருக்றெர்‌, ஓ ! தாமரைக்கண்ண 


ட்டம்‌ இட்ட தி த 


உத்யொகபர்வம்‌. ௨௯௭ 


ரே! என்னுடைய கணவர்களூடன்கூடின ஞாதிகளையும்‌ உறவினர்க 
ளையும்‌ காப்பீராக. ஓ! ருஷ்ணரே ! நான்‌, பீஷ்மர்‌ திருதராஷ்டிரர்‌ 
இருவருக்கும்‌ மருகயொகிறேனல்லவா ? அப்படிப்பட்டநான பலாத்‌ 
காரத்தினால்‌ தாஸியாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. கிருஷ்ணரே ! எந்த 
வில்லும்‌ பலமுமிருக்கும்பொழுஅ அர்யோ தனன்‌ ஒரு முகூர்‌ த்தமா 
வது ஜீவிக்கறானோ அர்ஜுனருடைய அந்‌ தவில்லாண்‌ மையையும்‌ பீம 
ஸேனருடையபல த்தையும்‌ இகழவேண்டும்‌. ஓ! நருஷ்ணரே ! 
நான்‌ உம்மால்‌ அருள்செய்யப்பட தீதக்கவளானால்‌, என்னிடம்‌ உமக்குக்‌ 
இருபையிருக்குமேயானால்‌, திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்களிடத்தில்‌ 
எல்லாக்‌ கோபத்தையும்‌ செலு த்தவேண்டும்‌” என்றாள்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, கறுத்தகடைக்கண்களை உடையவ 
ரூம்‌ தாமரைமலர்கள் போன்ற கண்களைபுடையவளும்‌ கஜம்போல 
நடக்கன்றவளுமான கிருஷ்ணேயானவள, பனெனப்பட்டுமிரு அவா 
யிருப்பதம்‌ கடைசுருண்டிளள தம்‌ பார்க்கஅழகய தும்‌ மிக்ககருமை 
யான தும்‌ 1! ஸர்வகந்தங்களாலும்‌ வாஸனையுடைய தாகச்செய்யப்பட்‌ 
ட அம்‌ எல்லாலக்ஷ்ணங்களும்பொருந்‌ தியதம்‌ பெரியஸர்ப்பம்போலப்‌ 
பளபளப்பான அமான கூந்தற்கற்றையைக்‌ கையில்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
தாமரைக்கண்ணரான கிருஷ்ணரண்டையில்‌ ' சென்று நீர்நிறைந்த 
கண்களுடன்‌  அவரையோக்கி வார்த்தைசொல்லலானாள்‌: ஓ! 
புண்டரீகாக்ஷரே ! நீர்‌ தச்சாஸனனுடையகரத தினலே பிடிக்கப்‌ 
பட்ட இந்த கூற்தற்கதற்றையை ஸமாதான த்தைவிரும்புகின்ற பகைவ 
ருடைய எல்லாக்காரியங்களிலேயும்‌ நினைக்கவேண்டும்‌. ஓ! நருஷ்‌ 
ணரே! பீமார்ஜுனர்கள்‌ தினர்களாய்‌ ஸந்தியைவிரும்புறொர்களே 
யானால்‌, பரொயமு இிர்ந்தவரான என்னுடைய பிதாவானவர்‌ மகா 
ரதர்கான புத்திரர்களுடன்சோந்து யுத்தம்செய்வார்‌. ஓ! 
மதுஸு9 தனரே ! பெரிதானவீர்யத்தையுடையவர்களான என்னு 
டைய புத்திரர்கள்‌ ஐவருமே அமிெமென்யுவைமுன்னிட்டுக்கொண்டு 
கெளரவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்வார்கள்‌. நான்‌ அச்சாஸனனுடைய 
கறு ததகைகள்‌ அறுபட்டுப்‌ புழு திபுரருவதைக்‌ காணாமைலிருப்பேனே 
யானால்‌ என்னுடைய மன த்அக்கு ஆறுதல்‌ ஏ௮ ? மூள்‌இன்றதீயைப்‌ : 
போலச்‌ கோபத்தை மனத்தில்வை த்‌துக்கொண்டு எதிர்பார்க்கின்ற 
எனக்குப்‌ ப இன்மூன்‌ அவருஷங்கள்‌ சென்றுவிட்டன அல்லவா! என்‌ 
னுடையநெஞ்சமான அ, பெரியகைகளையுடைய்வரும்‌ இப்பொழு 
தர்மத்தையேரோக்குபவருமான ீமஸேனருடைய சொற்களாகிற 


E ௩௮ 


௨௯௮ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


முட்களாலே குத்தப்பட்டதாப்‌ வெடிக்கன்ற த * என்றாள்‌. நீண்ட 
கண்களையுடையவளும்‌ பருத்த நீண்ட பின்‌ தட்க்களையுடையவளு 
மான நருஷ்ணையானவள்‌ கண்ணீரால்‌ தடைப்பட்ட குரலுடன்‌ இவ 
விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, உருனெ அபோல்‌ மிஃவும்‌ உஷ்ணமாயுள்ள கண்‌ 
ணீமைவடிக்றெவளும்‌ சேர்க்தவைகளாயிருக்கிற ஸ்‌,தனங்களை நனைக்‌ 
திறவளுமாடு, நடுக்கத்தோடும்‌ கண்ண ரால்தடைப்பட்ட குரலோடும்‌ 
அழுதாள்‌. நீண்டகைகளையுடைய கேசவர்‌ அவளை ஸமாதானம்‌ 
செய்து சொல்லலுற்றார்‌. ஓ! ரொஷ்ணையே ! சீக்ரெத் தில்‌ கெளரவ 
 ஸ்திரீகளமுவதைப்‌ பார்க்கப்போறொய்‌. பயர்தவளே ! அவர்கள்‌ 
ஞாதிகளும்பர்‌துக்களும்‌ கொல்லப்பட்டு இவ்விதம்‌ அழப்பேர்கின்ற 
னர்‌. கோபமுள்ளநி எவர்கள்விஷய த்தில்‌ கோபத்தையடைந்தவ 
ளாயிருக்ரறொயோ அவர்கள்மித்திரர்களும்‌ சேனைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
்‌ படப்போகின்றனர்‌. நானும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய கட்டளையினாலும்‌ 
வினையினால்‌ செய்யப்பட்ட அதிருஷ்டத்தினானம்‌ [மன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
நகுலன்ஸகதேவன்‌ ஆயெஇவர்களுடன்‌ அதைச்செய்வேன்‌. தஇருத 
மாஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ காலத்தின்பக்குவ த்தையுடையவர்களாகி 
என்‌ னஅடையவார ததையைக்கேள £தவிஷய தீதில்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 
ரூம்‌ நாய்ஈரிகளுக்கிசையாகச்‌ செய்யப்பட்ட.வர்களுமாகிப்‌ பூமியில்‌ - 
படுக்கப்போடன்றனர்‌. ஹிமயமலைஅசைந்தானும்‌, பூமிறநா அ அணுக்‌ 
கானாலும்‌, ஆகாயம்‌ நக௯தத்‌ திரங்களோடு விழுந்தானும்‌ என்வா ததை 
விணாகா அ. ருஷ்ணையே! கடல்வற்றினலும்‌ என்சொல்வீணாகாஅ. 
ஓ ! கிருஷ்ணேயே ! ஸத்‌ இதயமாக உனக்குப்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்டைறன்‌, 
கண்ணீரை அடக்கு. சீக்கிரத்தில்‌ உன்ப திகள்‌ பகைவர்களைக்கொன் அ 


செல்வ, க்தைஅடைந்திருப்பதைப்‌ பார்க்கப்‌ போறாய்‌ ” என்றார்‌, 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 


(கோவிந்தர்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவர்கள்‌ பின்தொடர ஸாத்யகி 
யுடன்‌ தேரேறி ஹஸதினாபுரத்துக்குப்‌ புறப்பட்டது.) 
அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌, “ஐ | கேசவரே ! நீர்‌ இப்பொழுது 
கெளரவர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ சிறந்தவரான நண்பரும்‌ இரண்டு பக்‌ 
கங்களுக்கும்‌ எந்நாளும்‌ இஷ்டமான ஸம்பர்தியுமாயிருக்றிர்‌, பாண்‌ 
டவர்களால்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களுக்கு க்மமானது உண்டு 


நப அனு த 


உத்யொகபர்வம்‌. ௨௯௯ 


பண்ணத்தக்கது, ஸமர்த்தரான நீர்‌ ஸமாதான தைதையே செய்ய 
வேண்டும்‌. ஓ ! புண்டரிகாக்ஷரே ! பகைவர்களைக்கொல்லுறெவமே ! 


நீர்‌ இல்ருர்தும்‌ பொறாமைக்காரனான அர்போதனனை (அடைந்து) 


பிரொதாவான அவனை நோக்‌ ஸமாதானத்தினிமித்தம்‌ சொல்ல 
வேண்டியதைச்சொல்லும்‌. மூடனான அவன தர்மார்த்தங்களூுடன 
கூடின தம்‌ மங்களகரமும்‌ கெடுதலில்லா ததும்‌ ஹிதமுமாக உம்‌ 
மால்‌ சொல்லப்பட்டதை ஏற்றுக்கொளளாவிடில்‌ தெய்வத்‌ தின 
வசத்தை அடைவான்‌ ” என்றான. 

ஸ்ர பகவானா னவர்‌, “ தர்மத்திலிருந்தும்‌ விலகாததும்‌, நமக்கு 
ஹிதமும்‌ கெளரவர்களுக்குக்‌ கெடுதலில்லா ததமா யிருப்ப தற்கா 
கவே திருதராஷ்டிரராஜரை அடைஃபவிரும்பி இதா போகிறேன்‌ ' 
என்றார்‌. 

றெகு, சர த்ருதவின்முடிவில்‌ பனியின்தொடக்கத்தில்‌ செழிப்‌ 
பான பயிர்களால்‌ இனிமையாயிருக்றெ காலத்தில்‌ கார்த்திகை 
மாஸம்‌ ரேவதி ஈ்்ஷ்த்திரத்தில்‌ இருள்மீங்கி ஸஒரயன்தெளிவாக 
உதித்து மைத்திரமென்றெமுகா்தீதம்‌ வரது ஸூர்யன்‌ மிருதுவான 
காந்தியுடன்‌ கூடியிருக்கும்பொழுத, ஸமர்த்தரும்‌ பலசாலிகளில்‌ 
சிறந்தவருமான ஜனார்‌ த்தனர்‌ பரெஸித்தர்களான பிராம்மணா்களுடைய 
மங்கள த்துக்கு த்தக்கவைகளும்‌ புண்யமான சப்‌ சத்தையுடையவை 
களும்‌ ஸத்தியமுமான பிரியவசனங்களை, ரிஷிகளுடைய வசனங்களை 
இர்‌ திரன்‌ கேட்பதுபோலக்‌ கேட்நறெவரும, பிறகு; ஸ்நானம்செய்த 
வரும்‌ சுத்தமா னவரும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவருமாடு, முற்பகலில்‌ 
செய்யவேண்டியகா மாவைச்‌ செய்‌ அவிட்டு, ஸ.9ர்யனையும்‌ அக்கினியை 
யும்‌ அதித்தார்‌. ஜனார்த்தனரானவர்‌, விருஷபத்தைப்‌ பின்பக்கத்தில்‌ 
தொட்டுப்‌ பிராம்மணர்களைநமஸ்கரி த்து அக்கினியைப்‌ ரெ தக்ூணம்‌ 
செய்‌.அ எ திரில்‌ மங்களவஸ்‌அவைப்பார்‌ த்‌துப்‌ பாண்டவருடைய அந்த 
வார்த்தையை நினை த்‌ அக்கொண்டு, சினிக்குப்‌ 1பேரனும்‌ உட்கார்ந்தி 
ருப்பவனுமான ஸாத்யகியை ரோக்டி, “ரதத்தில்‌ சங்கமும்‌ சக்கரமும்‌ 
கதையும்பாணப்பெட்டிகளும்‌ சக்‌ நிகளுமாயெ எல்லா ஆயு தங்களை பும்‌ 
வைக்ககச்கடவாய்‌. அர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ அஷ்டபுத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌. பலமில்லா தவனாயிருந்தா லும்‌ பகைவனைப்‌ பலவான. 
அலயம்செய்யக்‌ கூடா அ ்‌ எனறார்‌. பிறகு, சக்கரகதாதரரான 


கேசவருடைய முன்செல்னும பரிஜனங்கள்‌ அந்தஅபிப்ராயத்தை 


TT 


அறிந்து ரதத்தைப்பூட்டச்செய்து புறப்பட்டார்கள்‌. காலாக்கினி 
pS rr த 


] ணு . 
£நூவா' என்பஅமூலம. 


௩0௦ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 

போல ஜ்வலிக்கன்ற தும்‌ ஸூர்யச ந்திரர்கள்போலப்‌ பரெகாசிக்கிெறவட்‌ 
டில்களாலும்‌ 1 அர்த்தசந்திரன்களாலும்‌ பூர்ணசரந்திரன்களாலும்‌ 
மத்ஸியங்களாலும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்திகளாலும்‌ பலவிதபுஷ்பங்க 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ எங்கும்‌ மணிகளாலும்‌ இரத்தினங்க . 
ளாலும்‌ விசித்திரமானதும்‌  ஈடுப்பகலையடைந்த ஸாூர்யனுக்குச்‌ 
சாமானமும்‌ பெரிதம்‌அழகானதோற்றமுடையதும்‌ மணிமயமும்ஸ்வர்‌ 
ணமயமுமான பலவிதஅங்கங்களையுடையஅம்‌ நல்லகொடியும்‌ சல்ல 
கொடிச்சீலையுமுடைய அம்‌ ஈல்லஸா தனங்களூுடைய தும்‌ ரெருங்கமுடி. 
யாததும்‌ புலித்தோலால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌ பகைவர அபுகழையழிப்‌ 
பதம்‌ யாதவர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தையுண்டேண்ணுவதஅமான அந்‌ 
தத்தேரில்‌ குளிப்பாட்டப்பட்டவைகளும்‌ எல்லாஸம்பத் தும்‌ பொருர்‌ 
தியவைகளுமான சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ மேகபுஷ்பம்‌ வலாஹகமென்‌ 
இற குதிமைகளைப்பூட்டினார்கள்‌. மிக்கமுழக்கத்தையுடைய தேரா 
௫.௮ வாஸுதேவருடையமகிமையை அதிகமாகவிருத்‌ திசெய்கிததா 
இக்‌ கருடத்‌துவஜத்துடன்கூடிற்று, அவர்‌, மேருவின்கொடுமுடிக்குநிக 
ரும்‌ மேகத்துக்கும்‌ அந்தபிக்கும்சமமா னமுழக்க ததை யுடையஅம்‌ 
இஷ்டப்படி செல்லுகின்ற விமானம்போன்றதுமான அரந்தததேரில்‌ 
ஏறினார்‌. பிறகு; புருஷோத்தமரான அவர்‌, ஸாத்யமியை ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு தேரின்முழக்கத்தினால்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
ஒலிக்கச்செய்‌அகொண்டு புறப்பட்டார்‌. பிறகு, (அந்த) ஸமய 
மான அ ரொடிக்குளளே மேகம்‌ விலனைதாகிவிட்டது. மங்கள 
மான காற்றுப்‌ பின்‌ வீறெறு, புழுதி தணிற்தது. வாஸுதேவ 
ருடைய பிரபாணச்தில்‌ மங்களததுக்குரியவைகளான மிந 
கங்களும்‌ பக்திகளும்‌ வலமாகச்சுற்றிக்கொண்டு வரிசைவரிசையாகப்‌ 
பின்செல்லுறெவைகளாயின. 2 ஸாரஸங்களும்‌ 3 சதபத திரல்களும்‌ 
அன்னங்களும்‌ மங்களமான அர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்னெற சப்தங 
களுடன்‌ எங்கும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்தன. மந்திரங்களுடன்‌ 
கூடின ஆகுதிகளையுடைய மகாஹோமங்களாலே ஹோமஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட அக்கினி வலமாகச்சுழலும்‌ஜவாலையுடைய அதும்‌ புகையில்லாதஅு 
மாயிற்று, வஸிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌, பூரித்யும்னர்‌, கயர்‌, கரதா,சுக்ரா, 


நார தர்‌, வால்மீகர்‌, மருத்தர்‌, குசிகர்‌, ப்ருகு என்றெ தேவரிஷி 


JUEGOS VUES COSTS ES VO TO oe co occ, ccc 


2 குருகு, வெண்ணாரை. 3 இளி, தச்சனகுருவி. 
4 வாமனாவதாரம்‌ செய்தவர்‌ என்பஅ. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩0௧ 


கச்‌ சூழ்ந்துமினறார்கள்‌. கண்ணபிரானானவர்‌, இவ்விதம்‌ மகாபாக்கி 
8 யவான்க௧ளான ரிஷிகணங்களாலும்‌ பெரியோர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
. பட்டவராடுிக்‌ கெளரவர்களுடையவீட்டைக்குறித்தப்‌ புறப்பட்டாா. 
கதாமமைக்கண்ணரான அச்சுதர்‌ தேவர்களுக்கு நமஸ்காரம்செய்தும்‌ 
பிராம்மணா்களை மங்கள வசனங்களை ச்சொல்லச்செய் தும்‌ ஸாத்தியகி 
யுடன்‌ புறப்பட்டார்‌. புறப்பட்டவரான அவருக்குக்‌ குந்தீபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌, பின்சென்றார்‌. பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ மாத திரி 
யின்‌ புத்திரர்களான பாண்டவர்களிருவரும்‌ பராக்கரமசாலியான 
சேகதொனனும்‌ சேதிராஜனான திருஷ்டகேஅவும்‌ தஅருபதனும்‌ காசி 
்‌ ராஜனும்‌ மகாரதனான சிகண்டியும்‌ திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ புத்திரா 
களோடும்‌ கேகயர்களோடும்‌ விராடனுமான அகூத்திரியர்கள க்ஷத 
இரியஸ்ரேஷ்டரான பகவானைக்‌ காரியத்தை நன்குஸாதிப்பதற்காகப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்தார்கள்‌. பிறகு, காந்தியையுடைய தர்மராஜரான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ கோவிந்தரின்‌ பின்‌ சென்று அப்பொழுஅ அரசர்களின்‌ ஸம்பத்‌ 
தில்‌ இற்தவார்ததையைச்‌ சொல்லலானா , குந்தீபுத்திரரான அவர்‌, 
காமத்தினாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ லோபத்‌ தினாலும்‌ பொருள்நிமித்தத 
தினாலும்‌ நியாயவிபர்‌ தமாயுள்ளதை அனுசரியா தவரும்‌ ஸ்திரமான 
புத்தியையுடையவரும்‌ ஆசையறறவரும்‌ தர்மத்தையறிந்‌ தவரும்‌ 
தைர்யமுள்ளவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ அறிவாளரும்‌ எல்லாப்‌ 


_ பிராணிகளுக்கும்ஈஸ்வரரும்‌ தேவர்களுக்கு த்தேவரும்‌ ஸநாதனரும்‌ 
எல்லாக்குணங்களும்‌ பொரும்‌ தியவரும்‌ ஸ்ரீ வ தஸமென்கிற மறுவி 


னால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டவருமான கேசவரை ஆலிங்கனம்‌ 


செய்‌ தகொண்டு, சொல்லத்தொடங்கனா்‌. 


எண்டத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 


பகவத்யாநபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, குந்தியை கேஷேமம்‌ விசாரித்துத்‌ தம்‌ நமஸ்காரத்தைத்‌ 
தெரிவித்தத தேறுதல்செர்ல்லும்படி கோவிந்தரிடம்கோல்‌ 
லீயதும்‌, வழியில்‌ முனிவர்‌ வந்து கெளரவ ஸபைக்குக்‌ 
தாமம்‌ வநவதாக அவரிடம்‌ சொல்லிச்‌ சென்றதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரா, (ஓ! ஜனார்த்தனரே ! பகைவரை வாட்பெவரே | 
மாதவரே ! அபலையும்‌ இளமைமுதல்‌ எங்களை வளாத்தவளும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உபவாஸதை தயும்‌ தவத்தையும்‌ இயல்பாகவுடையவ 


த. 


௩0௨ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


ரூம்‌ கேேமகார்ய த்தில்‌ பற்அள்ளவளும்‌ தேவதைகள்‌ அதிதிகள்‌ 
இவர்களுடைய பூஜைகளிலும்‌ குருக்களூடைய பணிவிடையிலும்‌ 
பற்தள்ளவளும்‌ அன்புள்ளவளும்‌ பிரியமானபுத்‌ திரர்களை யுடையவ 
ரூம்‌ அர்யோதனனிட மிரும்‌அண்டான பய த்‌ தலிருந்‌தும்‌, பெரிதான 
மிருத்தியுவின்‌ தொற்தமையிலிருந்தும்‌ தாண்டமுடியா த கடலிலிருந்‌ 
தும்‌ தோணியைக்‌ காப்பதபோல, எங்களைக்கா ததவளும்‌ எங்கள்‌ 
நிமித்தம்‌ எப்பொழுதும்‌ அக்கங்களை அனுபவித்தவளும்‌ அக்கத 
திற்குப்‌ பாத்‌திரமல்லாதவளுமான எங்கள்‌ மாதாவிடம்‌ ஆரோக்‌ 
யத்தை வினவக்கடவீர்‌. புத்திரசோகத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அவளை மிகவும்‌ தெற்றுவீராக, நீர்‌ பாண்டவர்களின்‌ பெயர்களைச்‌ ' 
சொல்லிக்சொண்டு ஈமஸ்கரித்துத்‌ தழுவக்‌ கடவீர்‌, பகைவரை 
அடக்குபவரே ! சூதுவாது இல்லா தவளும்‌ அக்கத்திற்குத்‌ தகாத 
வளுமா ன அவள்‌ விவாகம்முதல்‌ மாமனா களுடைய (வீட்டில்‌) அக்கங்‌ 
களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அக்கத்தையே அனுபவிக்கிறாள்‌. ஓ! 
பகைவரை அடக்குபவரே ! துக்கங்கள்‌ நீங்கக்கூடியதும்‌, கிலே 
்‌ சத்தை அடைந்தவளான மாதாவுக்கு கான்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியதுமான ஸமயம்‌ எப்பொழுதாவது ஏற்படுமா ? ராஜ்யத்தை 
விட்செசெல்‌லுின்ற நாங்கள்‌ பின்‌ ஒஓடிவருகன்‌ றவளும்‌ எளிமையுற்ற 
வளும்‌ புத்திரர்களிடம்‌ ஆசையுளளவளும்‌ அழுறெவளூமான அவ 
ளைத்‌ தள்ளிவிட்கெ காடு சென்றோம்‌, ஓ! பூஜிக்கப்பட்டவரே! கேச 
வரே! அவள்‌ அக்கங்களால்‌ நிச்சயம்‌ மரிதீதிருப்பாள ; ஜிவித்‌ திருக்‌ 
ருளேயானால்‌, புத்திரர்களுடைய அவ்விதமான மனவருத்தங்களால்‌ 
மிகவும்‌ பீடையடைந்தவளான அவளைப்‌ பூஜைசெய்யும்‌. ஓ! கிருஷ்‌ 
ணரே! விபுவே ! என்வசன ததால்‌ அவளை ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌, 
குருகுலத்திற்பிறந்தவரான திருதராஷ்டிரமையும்‌ பிராயத்தினால்‌ 
மேலான அரசர்களையும்‌ என்வசன த்தால்‌ வணங்குவீராக. ஓ!1. 
ஜரைத்தனரே ! பீஷ்மரையும்‌ அரோணமரையும்‌ கிருபரையும்‌ மஹா 
ராஜரான பாஹ்லிகரையும்‌ அஸ்வ த்தாமாவையும்‌ ஸோமதத்தனையும்‌ 
எல்லாப்பாரதர்களையும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிராய த்துக்குத்‌ தக்கபடி 
யும்‌ ஸ்தானத்திற்குத்தக்கபடியும்‌ அடையக்கடவீர்‌. ஓ! மதுஸ9 
தனரே ! பேரறிவாளரும்‌ கெளரவர்களூுடைய மந்திரத்தன்மையைத்‌ 
தரிக்றெவரும்‌ ஆழமான புத்தியையுடையவரும்‌ மர்மங்களை அறிந்த 
வருமான விதரமரையும்‌ தழுவும்‌” என்றா, 
I யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த அரசர்களின்‌ மத்தியில்‌ கேசவரைரோக்கி 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்ட, அவரால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டு 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩0௩. 


அவரைப்பிர தக்விணஞ்செய் த திரும்பினார்‌. பீபத்ஸுலஃவா கடந்த 
கொண்டே கண்பரும்‌ புருஷோ த்தமரும்‌ பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லு 
இறவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜபிக்கப்படாதவருமான தாசாரஹரை 
நோக்‌, ஓ! விபுவே! கோவிர்தரே ! நீண்ட கைகளையுடைய 
வரே! முன ஆலோசனையினிஅ தியில்‌ எங்களுடைய பாதி 
ராஜ்பத்‌ இன்விஷயமாய்‌ எல்லா௮ர சர்களும்‌ அறிய ௭௮ நடந்ததோ 
அதைத்‌ தடையில்ரைமல்‌ உபசரித்தும்‌ அவமதிபாமலும்‌ கொடுப்‌ 
பானேயானால்‌ (அப்பொழு) எ னக்குப்பிரியமுண்டாகும்‌ ; பெரி 
தானபையத்திலிருந்தும்‌ விடுபடுவார்கள்‌. ஓ ! ஜனார்த்தனமரே ! உபா 
யத்சைஅறியாதவனான திருதராஷ்டிரபு த திரன இதற்கு மாறாகச்‌ 
செய்வானானால்‌ நிச்சயமாக க௯$ ததிரியர்களை நாசம்செய்வேன்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பாண்டவனான தனஞ்சயன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிய 
பொழுஅு, பாண்டவனான மேஸேனன்‌ மிகச்‌ சந்தோஷித்தான; 
கோப த்தின்வசப்பட்டு அடிக்கடி அடினான்‌. குந்திபுத்திரனான அவன 
தனஞ்சயனுடைய வாரதகைை பக்கேட்டு மிக்கஸக்தோஷத்தால்‌ 
கர்வமடைந்தமனமுடையவனும்‌ சலிக்றெவெனுமாடி மிகஆரவாரித்‌ 
தான்‌. அவ டய அரந்தமுழக்க த்தைக்‌ சகட்டு வில்லாளிகள்‌ மிக 
நடுங்கினார்கள்‌. எல்லாவாகனங்களும்‌ மலமூத் திரங்களை விட்டன. 
அவ்விட த்தில்‌ சேசவரிடம்‌ இவவாஅு சொல்லி நிச்சயத்தையும்‌ அவ 
வி தமேசொல்லிவிட்டு, ஜனார்த்தன ரான அவரை தீ தழுவிக்கொண்டு 
அறுமதிபெற்றுத்‌ திரும்பினான . அந்‌ தஎல்லாஅரசர்களும்‌ திரும்‌ 
பினபொழுஅ, சைப்யம்‌ ஸாக்ரீவம்‌ என்றெ வாகனங்களையுடையவ 
ரான ஜனார்த்தனர்‌ ஸர்தோஷத்தையடைர்‌து வேகமாகச்‌ சென்றா. 
வாஸுதேவருடைய அந்தக்குதிரைசள்‌ தாருகனால்‌ ஓட்டப்பெற்று 
அசகாய த்தைவிழுங்குவன போலவும்‌ மார்க்கத்தைக்‌ குடிப்பன போல 
வும்‌ சென்றன. 

பிறகு; மிக்க புஜபலமுள்ளகேசவர்‌ பிராம்மணஜா திக்குரிய 
ஒளியினால்‌ விளங்குகிறவாகளும்‌ வழியின்‌ இருபக்க ததிலுமிருப்‌ 
 பவர்களுமானரிஷிகளை வழியில்‌ பார்த்தார்‌. அந்த ஜனார்த்தனா்‌ 
ரத த்‌ திலிரு்தும்வேகமாகஇறங்க உண்மையான நடையையுடையவர்‌ 
களான எல்லாமுனிவர்களையும்‌ வணங்பெ பூஜித்து உரைக்கலானார்‌. 
“உலகங்களில்‌ க்மேமா ? தர்மமானது நன்கு அ னுஷ்டிக்கப்பட்டதா 
யிருக்றெதா? மூன்‌ றுவர்ண௩்களும்‌ பிராம்மணரா்களுடைய கட்டளையில்‌ 
இருக்கன்ற னவா? பி தருக்கள்‌ தேவதைகள்‌ அதிதிகளுடையபூஜைபா 
னது நன்குசெய்யப்பட்டுவருறெ தா ?” (என்றுவினவி,) அவர்களுக்கு 


௩.0௪ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


அந்தப்பூஜையைச்செய்‌ அவிட்டெச்‌ சொல்லலானார்‌, (ஓ! பூஜ்யர்களே! 
நீங்கள்‌ எவ்விடத்தில்‌ ஸித்திபெற்றவர்கள்‌ ? இவ்விடத்தில்‌ உங்களூ 
டைய ! எல்லை எது ? பகவான்‌ ௧ளான உங்களுடைய கார்யம்‌ என்ன? 
உங்களுக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? எந்‌ தட்பிரயோஜன த்திற்‌ 
காகப்‌ பகவான்களா ன நீங்கள்‌ பூதலத்தைஅடைக்தீர்கள்‌ ?” என்றார்‌. 
இவ்விதம்‌ கேசவரால்கேட்கப்பட்டவர்களும்‌ கடுமையான விர தத்தை 
யுடையவர்களும்‌௮ தப்பமிரஸ்‌, ஸர்ப்பமாலீ, மகரிஷியரான தேவலா, 
அர்வாவஸு, ஸுஜானு, மைத்திரேயர்‌, சுனகர்‌, பலி, பகர்‌, தால்ப்‌ 
யர்‌, ஸ்தூலசரஸ்‌, கிருஷ்ண த்வைபாயனர்‌, ஆபோததெளபம்யா, தெள 
ம்யர்‌, ஆணிமாண்டவ்யர்‌, கெளகிகர்‌, தாமோஷ்ணீ வூர்‌, தீரிஷவணர்‌, பர்‌ 
ணாதர்‌, கடஜானுகர்‌,மெளஞ்சாயனா, வாயுபக்ஷா, பாராசர்யர்‌ ,சாலிகர்‌, 
சீலவான்‌, அசனி, தா தா, சூன்யபாலர்‌, அக்ருதவ்ரணர்‌, ப்வேதகேஅ, 
கஹோளர்‌, மிக்க தவத்தையுடைய (பரசு) ராமர்‌, நாரதர்‌ முதலான 
வர்களுமான எல்லாமுனிவர்களும்‌ கேசவமைக்குறித்அச்‌ சந்தோ 
ஷித்தனர்‌. தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ பதியான இந்திர 
னுக்கு நண்பரான பரசுராமர்‌, மதுஸ 9தனரான கோவிந்‌ தசைறெருங 
இத்‌ தழுவிக்கொண்டு சொல்லலானார்‌, “ஓ! தாசார்ஹரே ! பெரியஅறி 
வுள்ளவரே ! புண்யத்தைச்செய்தவர்களான 'தேவரிஷிகளும்‌ மிக்க 
கேள்வியறிவையுடைய பிராம்மணர்களும்‌ தவசிகளான ராஜரிஷிக 
ளூம்‌'உம்மைப்‌) பூஜிக்கன்றனா. பழமையான தேவாஸுஃரர்களின்கூட்‌ 
டத்தைப்பார்த்தவர்களான அவர்கள, எங்குமிருக்து (வந்து) சேர்ந்த 
அம்‌ பூமியிலுள்ள தமான க்ஷ்த்‌ திரியஜா தியையும்‌ ஸபையைஅடைந்த 
அரசர்களையும்‌ ஸத்‌ தியரும்‌ ஜனா த்‌தனருமான உமமையும்‌ பார்க்க 
விரும்புகின்றனர்‌. ஓ! கேசவரே ! பெரியதும்‌ பார்க்கவேண்டியது 
மான இர்‌ தக்கூட்டத்தைப்பார்க்க விரும்புனெறோம்‌. ஓ ! மாதவரே ! 
பகைவரைவாட்டுறெவரே! அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ கெளரவர்களி 
டத்தில்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டவைகளும்‌ தர்மார்த்தஜ்களூடன்‌ 
கூடினவைகளுமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்கவிரும்புனெறோம்‌. ஓ! 
மாதவரே ! இன்பமாக உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தைகளையும்‌ 
கெளரவர்களுடையமறுமொழிகளையும்‌ கேட்கவிரும்புகனெறோம்‌. ஓ ! I 
யாதவம்ரேஷ்டரே! பீஷ்மர்‌ அசோணர்முதலியவர்களும்‌ மிக்கம தியை 
எட்ட நீருமே ஸபையில்‌ வரப்போனைறார்கள்‌. ஓ! கோவிந்‌ 
தரே ! மாதவரே ! ஸத்தியமும்‌ ஹிதமும்‌ திவ்யமுமான உம்முடைய 
வார்‌ த்தைகளையும்‌ அவர்களுடைய வார்த்தைகளையும்‌ யும்‌ கேட்கவிரும்பு 


1 நீங்கள்‌ போகவேண்டிய எல்லை என்பது கருத்அ. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩.0௦௫ 


இனறோம்‌. ஓ.! மஹாபாஹுவே ! அனுமதி கேட்றெறோம்‌. நாங்கள்‌ 
மறுபடியும்‌ பார்ப்போம்‌. ஓ! வீரரே! நிர்விக்கினமாகப்போம்‌. ஸை 
யைஅடைர் தவரும்‌ திவ்வியமான அஸன த திலிருப்பவரும்‌ பல்பராக்‌ 
இரமத்துடன்‌ கூடினவருமான உம்மைப்‌ பார்ப்போம்‌” என்றார்‌. 
ஓ! அரசரே! பகைவரைவாட்பெவரே ! புற்ப்பட்டவரும்‌ புஜபல 
முள்ளவருமான தேவஃபுத்திரரைப்‌ பகைவீரர்களைக்கொல்‌ அறெ 
வர்களும்‌ ஆயுதபாணிகளூமான பத்துமகாரதர்களும்‌ ஆயிரம்காலாட்‌ 
களும்‌ ஆயிரம்குதிரைவீரர்களும்‌ விஸ்தாரமான உணவுப்பொருள்க 
னாம்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ இறந்தவர்களான வேலைக்காரர்களும்‌ பின்‌ 


தொடர்ந்தார்கள்‌ என்றா, 


எண்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யர௩பர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கோவிந்தர்‌ போம்போழது கெளரவர்களின்‌ தோல்வியைக்‌ 
தறிக்கும்‌ துர்நிமித்தங்களும்‌ கோவிந்தநுக்கு வேற்றி * 
யைக்துறிக்கும்‌ நன்னீமித்தங்களும்‌ உண்டானதும்‌, 

கோவிந்தர்‌ விநகஸ்தலம்சேன்று பிராம்ம 
ணரால்‌ உபசரிக்கப்பேற்று அவர்களை 
உண்பித்துத்‌ தாழம்‌ உண்டு அங்கே 
இரவில்‌ தங்கியதும்‌.) 
ஜனமேஜயார்‌, “ தாசார்ஹகுலத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ மகாதமாவு 
மான மதுஸ-ூ தனர்‌ எவ்விதம்‌ புறப்பட்டாா ? மிக்கபராக்ரெமத்தை 
யுடைய அவர்‌ போகும்போது என்ன சகுனங்கள்‌ உண்டாயின !?' 
என்று கேட்டார்‌. 
வைசம்பாயனர்‌, மகாத்மாவான அவருடைய பிரயாணத்தில்‌ 
எந்த நிமித்தங்கள்‌ ஏற்பட்டனவோ ! தேவஸம்பந்தமுள்ளவை 
களும்‌ 2 உத்பாதத்தாலுண்டானவைகளுமான அவையெல்லாவற்றை 
யும்‌ என்னிடம்‌ கேளும்‌, மேகமில்லாமலிருக்கையில்‌ மின்னலுடன்‌ 
இடியின்‌ சப்தமானது உண்டாயிற்று, அதனை அடுத்து மேக 
ில்லாமலே 3 பர்ஜன்யன்‌ அதிகமாகவர்ஷித்தான. இழக்கே சென்ற 
ஸிந்துமுதலான ஏழு திகள்‌ மேற்கு நோக்கிச்‌ சென்றன. எல்லாத்‌ 
திக்குக்களும்‌ விபரீதமாகத்‌ தோன்‌,றின, ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, 
அரசரே ! அக்னிகள்‌ நன்றாக ஜ்வலி த்தன. பூமி சலித்தஅ. நூற்றுக்‌ 

1 ஈல்லசகுனங்கள்‌. 2 அபசகுனங்கள்‌. எ ரது 

3 துரோணபர்வம்‌ 590-ம்‌ பச்சும்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

E ௩௯ 


F A 


௫௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கணக்கன்‌ ணெறுகளும்‌ குடங்களும்‌ ஜலத்தை வழியவிட்டன. 
இந்த உலகமெல்லாம்‌ இருளால்‌ நிரம்பியது மாயிற்று, அரசரே 1 
புழுதியினால்‌. நிக்குக்களும்‌ முலைத்‌ திசைகளும்‌ அறியப்படவில்லை. 

ஆகாயத்தில்‌ பெரிதான சப்‌ தமுண்டாயித் அ. 1 சரீரம்‌ காணப்பட 
வில்லை. அரசரே ! ௮௮ எல்லாத்‌ தேசங்களிலும்‌ ஆச்சரியம்போல 
ஆயிற்று, ்‌ தென்மேற்கிலுண்டான தும்‌ ' கடுமையான அம்‌ இடியின்‌ 
சப்தம்‌ போன்ற சப்தத்தையுடையஅமான காற்றானது ஹஸ்‌ தினா 

பட்ட்ணத்தைப்‌ பேதித்தது; மரங்களைக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக ஒடித்‌ 
ப, பாரதரே! வார்ஷ்ணேயர்‌ எந்த எந்த மார்க்கத்தில்‌ சென்றாரோ 
அங்கங்கே ஸுகமான காற்று உண்டாயிற்று. எல்லாம்‌ சுபகரமாகவே 
இருந்தன. மலர்மாரி... பெய்தது... : தாமமைமலர்கள்‌ அதிகமாகச்‌ 
சொரிந்தன... வழியான த மேபெள்ளமில்லாமலும்‌ தஅன்பமில்லா 
மலும்‌ நாண்லும்‌ முன்ளசளுபில்லாம அமீருக்கு. 'தனங்களையளிக்‌ 
இன்ற: அவர்‌ அங்கங்கே பிராம்மணர்களாலே ஆயிரக்கணக்காகச்‌ 
சொற்களால்‌ துதிக்கப்பெற்று. மதுபர்க்கங்களாலும்‌ தனங்களாலும்‌ 
உபசரிக்கப்பட்டார்‌, .' மர்தர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
ருடைய உள்ளத்திலும்‌ பற்துள்ளவருமான அவரை மார்க்கத்தில்‌ 
அடைந்து வன தீதிலுண்டானவைகளும்‌ ஈல்லலாகானையுள்ளவைகளு 
மான புஷ்பங்களாலே .இறைத்தார்கள்‌.  பரதம்ரேஷ்டமே ! அவர்‌ 
அழகுள்ள அம்‌ எல்லாப்பயிர்களும்‌ ' நிரம்பியதும்‌ ஸுகமானதும்‌ 
றந்த. தாம்க்களூடன்‌ கூடின அமான சாலிபவன மென்றெ கிரா 
மதீதை அடைந்தார்‌, அவர்‌, பலபசுக்களையுடையவைகளும்‌ அழகு 
பொருந்‌இியவைகளும்‌ மன த திற்கு இனை தகைச்‌ செய்பவைகளுமான 
இராமங்களையும்‌ பட்டணங்களையும்‌ பலவித ராஜ்யங்களையும்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டு சென்றார்‌. பிறகு, உபப்லாவ்ய த்‌ திலிருந்தும்‌ எந்றாளும்‌ 
ஸக்தோஷத்தை யடைந்தவர்களும்‌ நல்ல m5 ர்க 
பர்தவம்ச ததரசர்களால்‌ காக்கப்பட்டவர்களும்‌ . பரராஜ்யங்களுக்‌ 
குப்‌ பய்ப்படாதர்களும்‌ அன்பங்களை அறியா தவர்களும்‌ நகர 
வாஸிகளூமான ஜனங்கள்‌ 2 விஷ்வக்ஸேன ரான பகவானைப்‌ பார்க்கும்‌ 
விருப்ப, தீதால்‌ கூட்டமாக வழியில்‌ வந்து நின்றார்கள்‌. அவர்களெல்லா 
ருமா, ஜ்வலிக்கனெற அக்க னிபோல்‌ வருனெறவரும்‌ பூஜைக்குரிய 


வராம்‌ (தங்கள்‌) தச த்திற்கு அதிதியும்‌ ஸமீபம்வந்‌ தவருமான பிரபு 
வைப்‌ பூஜித்தார்சள்‌.. லத்த, வன்கண்‌ மதிஸ6த 


£1 வேறுபாடம்‌? “2 நாற்புறமும்‌ ணன்யால்‌ குழப்பட்டவர்‌. 


த 


உத்யெர்கபர்வம்‌. ௩௦௭ 


சிதறி: ஆகாயம்சிவர்‌தபிறகு, கூடவர்தவர்களெல்லாரையும்‌' நோக்க, 
“நாம்‌ யுதிஷ்டிரருடைய கார்யததிற்காக . இவ்விடத்தில்‌. வஸிப்‌ 
போம்‌” என்னு சொன்னார்‌. அவருடைய அரந்தக்கருத்தை அறிந்து 
(அந்த) மனிதர்கள்‌ கஜணகாலத்தில்‌ விடுதியை அமைத்துச்‌ சுவை 
யுள்ள அன்னபானங்களை  ஸித்தம்‌ செய்தார்கள்‌. ' பகவானும்‌, 
ர்தத்திலிருந்தும்‌ ' இறங்கி விதிப்படி சுத்தியைச்‌ ' செய்தகொண்டு 
தேரை அவிழ்க்கும்படி கட்டளையிட்டு ஸர்‌ இயாவர்தனம்‌ செய்தார்‌. 
தாருகனும்‌ குதிரைகளை அவிழ்த்‌அவிட்டிச்‌ சாஸ்திரப்படி அவை 
களுக்குத்‌ தேய்ப்பு முதலான  பணிகளைச்செய்து பூட்வொர்முது 
லிய எல்லாவற்றையும்‌ அவிழ்த்தான்‌. அவிழ்த்கு, அர்தக்குதிரை 
களைப்‌ புரளவிட்டான்‌. அரசரே ! அந்தக்கிராமத்திலுள்ள பிர 


”தானர்களும்‌ பூஜ்யர்களும்‌ ஈ௩ல்ல குலத்திலுண்டானவர்களும்‌ (அகார 


யத்தில்‌) லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மண விருத்தியை அடதெதிரூப்‌ 
பிவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ பகைவர்களைச்‌ சிக்ஷிப்ப. 
வருமான ஹ்ருஷ்கேசமை அடைந்து நியாயப்படி 'ஆசீர்வாதமங்கள து 
அடன பூஜையைச்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌, 
பூஜிக்கப்பட்டவரான தாபமார்ஹரைப்‌ பூஜி த்தவிட்டு, மகாத்மாவான. 
அவர்பொருட்டுக்‌ குணங்கள்‌ பொருந்திய வீகெளைத்‌ தெரிவித்தார்‌. 
கள்‌: பிரபுவானவர்‌ அவர்களை நோக்கி, “திருப்தி? யென்று சொல்லி 
விட்டதெ தகுதிப்படி பூஜித்து அவர்களுடைய திருகங்களில்‌ . பிர 
வேசித்து மறுபடியும்‌ அவர்களு--ன்‌ வெளியில்‌ வந்தார்‌... கேசவ 
ரானவா அவ்விடத்தில்‌ டரொம்மணர்களை மிகவும்‌ திருப்‌ தியாகப்‌ போஜ. 
னம்‌ செய்வித்து (தாமும்‌) போஜனம்செய்‌.அ :அவர்களெல்லாருட்‌ 
னும்‌ அந்தராத்திரி ஸுகமாக வஸித்தார, 9 ~ 
எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ப்கவத்யாநபர்வம்‌. (கதோடர்ச்ச்‌,) 
-  (கோவிந்தர்வாவையறிந்த திருதரா ஷ்டிரன்கட்டளையால்‌ துரி 
. யோதனன்‌ கோவிந்தரை உபசரிப்பதற்காக வழியில்‌ 
ஸபைகளை அமைத்ததும்‌, அவர்‌ அவற்றைப்‌. 
ப।ராமலே சேன்றதும்‌.). 


அப்பொழுது, திருதராஷ்டிரன்‌ தூதர்களாலே மஅதுஸுத 
சார்‌ வருவதாக அறிந்து பெரியபுஜங்களையுடையவரான பீஷ்மரையும்‌ 


ன 
௩௦௮! ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


அரோணமரையும்‌ ஸஞ்சயனையும்‌ மகாபுத்திமானான விதுரரையும்‌ 
1 பூஜித்துச்‌ சொன்னான்‌. மந்திரிகளரூடன கூடின துரியோதனனை 
யும்‌ நோக்‌ மயிர்ூலிர்ப்புடன்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌.  “குருநந்தன ! அரதனமாகப்‌ பெரிதான ஆச்சரியமா 
னது கேட்கப்படிறது. வீகெள்‌ தோறும்‌ மாதர்களும்‌ சிறுவர்‌ 
களும்‌ முதியவர்களும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, சிலர்‌ புகழ்ந்து சொல்‌ 
லுகன்றனர்‌. வந்தவர்களான சிலர்‌ அப்படியே சொல்லுகின்றனர்‌, 
நாற்சந்திகளிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ வெவ்வேறானபேச்சுக்கள்‌ நடக்‌ 
இன்றன. பராக்ரெமத்தாடுகூடிய வாஸு தவர்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
நிமித்தம்‌ வரப்போகிறார்‌. அந்த மதுஸ9தனர, எல்லாவிதத்‌ 
தாலும்‌ நமக்கு மதிக்கத்தக்கவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரு மானவர்‌, 
உலகத்தின்‌ இருப்பு அவரிடமன்றோ இருக்றெது ? அவர்‌ பிராணி 
களுக்கு ஈப்வரரல்லரோ? தைர்யமும்‌ வீர்யமும்‌ புத்தியும்‌ 
காந்தியும்‌ அந்த மாதவரிடத்தில்‌ இருக்கனெறன. நரர்களில்‌ சிறந்த 
வரான அவர்‌ பூஜிக்கப்படவேண்டும்‌, அ அவன்‌ ரு ஸநாதனமான 
தர்மம்‌. அவர்‌ பூஜிக்கப்பட்டால்‌ ஸுக த்தையளிப்பவராவார்‌; வூஜிக்‌ 
கப்படாத விஷயத்தில்‌ ௮ஸுகத்தை அளிப்பவராவார. பகைவரை 
அடக்குறெவெரான அவர்‌ உபசாரங்களால்‌ ஸூ தாஷிப்பாரானால்‌ 
அவரிடமிருந்தும்‌ எல்லா அரசர்களுமிருக்கையில்‌ எல்லா இஷ்டங்களை 
யும்‌ அடைவோம்‌. பகைவரை வாட்பெவனே! அவருடைய பூஜையி 
னிமித்‌தம்‌ இப்பொழுதே ஏற்பாடுசெய்‌, மார்க்கத்தில்‌ அஅபவிக்க த 
தக்க எல்லாப்‌ பொருள்களுடனுங்கூடின ஸபைகளசெய்யப்படட்டும்‌, 
பெரிய கைகளையுடையவனே ! காந்தாரியின்‌ புத்திரா | அவருக்கு 
உன்னிடம்‌ அன்புண்டாகும்படி. செய்‌, பீஷ்மரே ! எப்படி நினைக்‌ 
ஜீர்‌?' என்றான்‌. 

அப்பொழுஅ, பீஷ்மர்‌ முதலான எல்லாரும்‌ அரசனான 
திருதராஷ்டிரனை நோக்கி, அவனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கொண்டாடி “சிறந்தது” என்று சொன்னார்கள்‌. அப்போது, அர்யோ 
தனராஜன்‌ அவர்களுடைய ஸம்மத த்தை அறிந்து ஸபைகளுக்குரிய 
ர மணீயமான இடங்களைக்‌ குறிப்பிடத்தொடங்கனான்‌. பிறகு, 
ர்மணீயமான இடங்கள்தோறும்‌ வெவ்வேறுக ஸகலமதனஙகளாலும்‌ 
நிறைக்கப்பட்ட அநேகம்‌ ஸபைகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, அரசன்‌ 


ய ய 


1 பீஷ்மத்ரோணர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ முதலியன பூஜை; ஸஞ்சய 
விதுரர்களுக்குப்‌ புகழ்ச்சி பூஜை. 


து து ய வ ட ட ல்ல | வல்ல பலுபு ய வை த குவைத்‌ ஆட பயனு பையன மட முட அடு தடம்‌! டது. அ 


உத்யோகபர்வம்‌. 1௩0௯ 


(அந்த ஸபைகளில்‌) விசி.த்ரமானவைகளும்‌ பலவித குணங்களுள்‌ 
ளவைகளுமான ஆஸனங்களையும்‌ ஸ்‌ திரீகளையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ ஆப 
ரணங்களையும்‌ மெல்லிய வஸ்‌ திரங்கனையும்‌ குணமுள்ளவை ரூம்‌ பல 
விதமானவைகளும்‌ உண்ண த்தக்கவைகளுமா ன அன்னபானங்களை 
யும்‌ நல்லவாஸனையுள்‌ ளமாலைகளையும்‌. அமைத்தான்‌. குருவம்ச த 
தரசனானவன்‌ சிறப்பாக விருகஸ்‌்தலமென்றெ சரொமத்தில்‌ வாஸத 
திற்காகப்‌ பலர த்னங்களூள்ளதும்‌ மனத்தை மகிழ்விப்பதுமான 
ஸபையைச்‌ செய்தான்‌. தேவர்களுக்கேற்றவையும்‌ மானிடசக்‌ தியை 
மிஞ்சியவையுமான இவையெல்லாவற்றையும்‌ செய்துவிட்தெ தஅர்யோ 
தனராஜன திருதராஷ்டிரனிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. தாமாாரஹரான 
கேசவர்‌ அந்த எல்லா ஸபைகையும்‌ பலவிதமான ரதீனங்களையும்‌ 
(கண்ணால்கூட) பாராமலே கெள ரவர்களுடைய அந்த வீட்டண்டை 
சென்றார்‌, 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


(கோவிந்தரின்‌ வரவு 2கட்டூ மகிம்ந்த திநதராஷ்டிரன்‌ அவநக்குத்‌ 
தேர்‌ யானைழதலீயன கோடூப்பதாக விதுரரிடம்‌ 
சொல்லியது.) 


திருதராஷ்டிரன்‌, “விதுரா! ஜனைதீதனா உபப்லாவயது திலிருந்‌ 
தும்‌ இவ்விடம்‌ அருகில்‌ வந்தவிட்டார. விருகள்‌தலத்தில்‌ வஸிக்‌ 
இறார்‌. அவர்‌ காலையில்‌ இவ்விடம்‌ வருகிறார்‌. ஜனாததன ரான 
வர்‌ ஆஹுகர்களுக்கு அதிபதியும்‌ ஸா த்வதர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வரும்‌ பெரியம ன த்தையுடையவரும்பெரியபு தீ தியுடையவருமாயிருப்‌ 
பவர்‌. மாதவரானவர்‌ செழிப்பான விருஷ்ணிராஜ்பத்தை வகிக்க 
வரும்‌ ரகூஷிக்கிறவருமானவர்‌, பகவானான அவர்‌ மூன்று உலகங்களுக் 
கும்‌ பிரபிதாமஹா. ஆதித்யர்களும்‌ வஸ-க்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ பிரு 
கஸ்பதியினுடைய புத்தியை அடுத்திருப்பதபோல நல்ல மன ததை 
யுடைய விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ எவருடைய புத்தியை அடுத்‌ 
திருக்கன்றனரோ மகாதமாவான அந்த மாதவருக்கு உன னுடைய 
முன்னிலையில்‌ பூஜையை நட த்தப்‌ போடன்ழேன்‌. தர்மத்தையுணர்க்த 
வனே! அதனை நான்‌ சொல்லுறேன்‌; கேள்‌. ஒரே நிறமுளளவை 
களும்‌ நன்றாக அமைக்கப்பட்ட (கடிவாளம்‌ முதலிய) ஸாதனங்க 


1 10) பிமஹாபாரரதம்‌: 


. ரூள்ளவைகளும்‌ பாஹ்லிகதேசததில்‌  பிறந்தவைகளுமான நந்நா 


ep “ ன்குமிறக்க குதிரைகள்‌ கட்டிய பொன்மயமான பதினாறு' தேர்‌ 


கணை அருக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌. கெளரவ! எந்நாளும்‌ மத்‌ 


சண்ட கஜ்துகிறும்‌ கலப்பை ல்க தந்தங்களூளளை வகளும்‌ 


சால்க்‌” இடிக்கின்றவைகளும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ எட்டமொோவுத்தர்‌ 
அளைய/டையவைகளுமா ன ்‌ எட்‌ யானைகளைக்‌ கொடுிக்கப்போனை 


றேன்‌. ப்மஸவிக்காதவர்களும்‌ சுபமானவர்களும்‌ பொன்போன்ற 
ஒனியையுடையவர்களுமான நூனு வேலைக்காரிகளையும்‌ அவ்வளவு 
வேலைக்காரர்களைபு 5 சொடுக்கப்போகன்றேன்‌. ஸுகமான ஸ்பா்ச 
முள்ளவையும்‌ மலைபரசர்களால்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டவை 
யுமான பதினெண்ணாயிமம்‌ ஆட்டின்‌ கம்பள த்தையும்‌ அவருக்குக்‌ 
சொடுப்பேன்‌. சனதேசத்திலுண்டான தோல்கள்‌ 'ஆயிரமிருக்கின்‌ 
றன. (அவைகளில்‌), கேசவர்‌ எவ்வளவுக்குத்‌ தகுதியுள்ளவரோ அவ 
வளவு அவருக்குக்கொடுக்கப்‌ போனெழறேன்‌. நல்ல ஒளியுள்ளஅும்‌ 
களங்கமற்றதுமான இற்தமணிபா ன அ பகலிலும்‌இரவிலும்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்றது. இதனையும்‌ அவருக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. அதற்குக்‌ 
கேசவர்‌ தக்கவரல்லரோ ? கோவேறுகழுதைகள்‌ பூட்டின வாகன 
மான்‌, ஒரு பகலில்‌ பதினன்குயோசனை ஓடுகனறதஅ. அதனை 
யும்‌ நரன்‌ அவருக்கு 5 கொடுக்கப்‌ போடுறன்‌. அவருக்கு அளிக்‌ 
கப்பட்ட வாகனங்களெவ்வளவோ அவற்றைச்‌ சோந்த ஆட்கள்‌ எவ்‌ 
வளவோ அவற்றிற்கு எட்மெடங்கான ஆகாரத்தையும்‌ அவருக்கு 
நான்‌ எப்பொழுதும்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்யோதனனை ததவிர என்னு 
டையளல்லாப்புத திரர்களும்‌ பெள த்திரர்களும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்‌ கப்‌ 
பட்டவர்களாக மெருடெப்பட்ட தேர்களுடன்‌ தாசார்ஹரை எதிர்‌ 
கொள்ளப்போடின்றனர்‌. நன்றாக அலஙகரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கல்‌ 
யாண குணமுடையவர்களுமான சிறந்த வேசிகள்‌ ஆயிரக்கணக்காக 
மகாபாக்யெவொனான .கேசவரை ஈடந்தே எதிர்கொள்ளப்‌ போடின்‌ 
ழனா. நகரத்‌ இலிருர்‌து ஜனார்த்தனரைப்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ போற்‌ 
கல்யாணிகளான கன்னிகைகள்‌ அனைவரும்‌ மூடிக்கொள்ளா தவர்‌ 
களாக. ௭ திர்கொள்ளப்போடுன்றனர்‌, மகளிர்‌ ஆடவர்கள்‌ சிறுவர்களு 
டன்‌, ஈகரமான ௮, மகாத்மாவான மதுஸ9தனரை, ஜனங்கள்‌ ஸூர்‌ 
யனைப்‌ பார்ப்பது போலப்‌ பார்க்கட்டும்‌. எல்லா ததிக்குக்களினும்‌ ' 
பெரிய சொடிமரங்களும்‌ கொடிச்சீலைகளும்‌ கட்டப்பட்டும்‌, அவர்‌ 
வருறெ மார்க்கமான த ஜலமைவிட்டு நனைத்துப்‌ புழுதியிலலாமல்செய்‌ 


உத்யொகயபர்வம்‌. ௩௧௧ 


க, ய்ப்படட்டும்‌. 1 துச்சாஸனனுடைய மாளிகையானது துர்யோதன 


னுடைய மாளிகையைக்காட்டி அம்‌ சிறர்தஅு. ௮௮, இப்பொழுது, 
சக்ரெமாக நன்கு சு.த்தம்பண்ணப்பட்டதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட து 
மாகச்‌ -செய்யப்படட்டும்‌. அதுவே, அழகான உருவமுடைய 
மேல்மாடிகளால்‌ விளங்குநறதும்‌ மங்களமும்‌ ரமணியமும்‌ -2 எல்லா 
ருதக்களையுமுடையதும்‌ மிகப்பெருஞ்‌ மலதல்களுல்ல்‌ தனக்‌ 
இெது. இந்த வீட்டிலும்‌ என்னுடைய வீட்டிலும்‌ தாயோதன 
னுடைய வீட்டிலும்‌ எல்லா. னன களவிருக்ின்‌ நன்‌, வாஸு 


தேவர்‌ ௭௮ எதற்குத்‌ தக்கவராறொரோ அதை அதை உம்சய 
மில்லாமல்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” என்‌அ கூறினான்‌. 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 


்‌ (திநதராஷ்டிான்‌ கோவிந்தநுக்கத்‌ தேர்ழதலியன கோடூப்ப 
தாகச்கொன்னது வஞ்சித்தற்‌ கென்றும்‌, ஸாமழ தலிய 
உபாயங்களுக்கு அவர்‌ வசப்படாரேன்றும்‌, அவர்‌ ' | 
விநம்பியதைச்‌ செய்து அவரைக்கெளரவிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌ விதூர்‌ கொல்லியது ) 


விதுரர்‌, ஓ! அரசரே! மூன்று உலகத்இற்கும்‌ ங்கள்‌ 


. ப்ட்டவரும்‌ ன ன்ிக்க்‌ ர்‌. பாரதரே! உலகத்திற்குப்‌ 


பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ஸப்மதிக்கப்பட்ட வருமாயிருக்கிறிர்‌.. இவ்விதம்‌ 
நடக்‌ இருக்கும்போது முதமைப்பருவத்‌ தில்‌இருந்‌ தகொண்டு நீர்‌ இவ்‌ 
விதம்‌' சொன்னீராகையால்‌, சாஸ்திரத்தனலோ . நல்ல உள்ளத்தி 
னாலோ மிகவும்‌ உறுதியுள்ளழெவரே அடதிறீர்‌, அரசரே ! சந்‌ இர 
னிடத்தில்கலைபோலவும்‌ ஸூர்யனிடத் தில்‌ ஒளிபோலவும்‌- ஸமுத்‌ 
திரத்தில்‌ பெரிய. .அலைபோலவும்‌ உம்மிடதீதில்‌ தர்மம்‌ இருக்கிற 
தென்று 'நிச்சயித்திருக்கின்றனர்‌. . ஓ! அரசரே! உம்முடைய குண 
ஸமூகங்களாலே . உலகமானது எப்பொழுதுமே . ஸங்தோஷத்தை 
அடைந்த தாயிருக்றெது. ”பந்துக்களூடன்‌கூடிக்‌ குணங்களை. குதிப்‌ 


1 துச்சாஸனன்‌ பெரிய குற்றவாளியா தலால்‌ அவனிடம்‌. ய்கவானுக்கு 
வருத்தம்‌ விலக வேண்டுமென்பது அவனுடைய கபடமான கருத்அ. 
2 “எல்லாருதுக்களிலும்‌ உண்டாகும்‌ மலர்களும்‌ சிலிப்‌ எப்‌ 
பொழுஅமிருக்கன்‌ றன” என்‌ றகருத்‌ த. வ்லட்‌ 


௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பதில்‌ எர்சாளும்‌ முயற்சிசெய்யும்‌. அரசரே ! ருஜு த்தன்மையை 
அடையும்‌. அற்பத்தன்மையால்‌, மிகவும்பிரியர்களான புத்திரர்களை 
யும்பெள த்திரர்களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ மிகு தியாக நாசம்செய்யா தீர்‌. 
அரசரே த அ திதியானகிருஷ்ணருக்கு நீர்‌ மிகுதியாகக்‌ கொடுக்க 
விரும்புறெதையும்‌ மற்றதையும்‌ பூமியையும்‌ அர்சக்கோவிந்தர்‌ 
அடையத்தக்கவர ஆறொர்‌. ஆனால்‌, நீர்‌ அவருக்குத்‌ தர்மத்தைஉத்‌ 
தேடித்தோ ௮அல்லஅ அவருடைய பிரிய த்‌ தனிமித்தமோ இதைக்‌ 
கொடுக்க விரும்புறிரிலலை. 1 ஸத்தியத்துடன்‌ என்னைத்‌ தொடு 
றேன்‌. இர்தஅதிக தக்திணேையான அ உண்மைபாகவே இம்‌ திரஜாலம்‌. 
இது வஞ்சனை. அரசரே! வெளிக்காரியத்தினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
உம்முடைய அபிப்பிராயத்தை நான்‌ அறிகிறேன்‌. அரசரே ! ஐந்து 
பாண்டவர்களும்‌ சிறியவைகளான ஜர்‌துரொமங்களையே அடைய 
விரும்புகின்றனர்‌. அவர்களுக்கு அவைகளைக்‌ கொடுக்கவிரும்புகறி 
ரில்லை. ஆசையால்‌; ஸமாதான த்தைச்‌ செய்யமாட்‌டீர்‌. பொருளி 
னாலேயே மகாபாகுவானகிருஷ்ணரை நீர்‌ அபகரிக்கவிரும்புறெர்‌, 
இந்‌ கஉபாயத் தினா ல பாண்டவர்களைவிட்ட (அவரைப்‌) பிரிக்கவும்‌ 
விரும்புதிறீர்‌. அவர்‌ தனத்தினாலும்‌ முபற்சயினாலும்‌ வசைமொழியி 
னாலும்‌ அர்ஜுனனைவிட்டுவேறா னவரா கப்‌ பண்ணு தற்கு இயலாதவர்‌. 
இதனை உமக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. 2 நருஷணருடைய 
பெருமையை அவன்‌ அறிவான்‌, அவனுடைய பலமான பக்தியை 
இவ.ம்‌அறிவார்‌, ஆகையால்‌, உயிருக்குச்சமமான தனஞ்சயன்‌ 
விடத்தக்கவனல்லனென்று நினைக்கிறேன்‌. ஜரை த்தனரானவர்‌ ஜலங்‌ 
களால்‌ பூர்ணமாயிருக்றெ கும்பத்தைக்காட்டிலம்‌ 3 வேரறுன அம்‌ 
பாதப்ரக்தாளன த்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 4 வேறானது குசலப்பிரப்னத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ 5 வேருன அமானவற்றைப்‌ பார்க்கவே மாட்டார்‌, 
அரசரே ! பூஜைக்குத்தக்கவரும்‌ மகா த்மாவுமான அவருக்கு ௪௮ 
பிரியமான ஆதித்தியமோ அஅ அவருக்குச்‌ செய்யப்பட்டும்‌, இந்த 
ஜனாரதீதனர்‌ பூஜைக்குத்தக்கவரல்லரோ? அரசரே! கேசவா எந்தப்‌ 
பொருளுக்காக நன்மையை விரும்பிக்‌ குருதேசத்தைரோக்கி வருகி 


1 மார்பில்‌ கையைவைத்துப்‌ பிரமாணம்‌ செய்கிறேன்‌? என்பது 
கருத. 

2 “இருஷ்ணனுடைய பெருமையையும்‌அறிவேன்‌; அவரிடம்‌அர ஜுன 
னுக்குண்டான உறுதியான பக்தியையும்‌ அநிவேன்‌' என்றம்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 


3 இரவ்யம்‌, 4 அன்னபானாதி, 5 ஸ்தோத்திராதி, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௧௩: 


றுரோ அதையே இவருக்கு உதவக்கடவீர்‌, ஓ! ராஜ்்ரேஷ்டரே! 
சாசார்ஹரானவர்‌ உமக்கும்‌ அரியோதன னுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக் 
கும்‌ ஸமா தான தகைவிரும்புகிறார்‌. அவருடைய அந்த வார்த்தையைச்‌ 
செய்யும்‌. அரசரே ! நீர்‌ பிதாவாயிருக்கிமீர; அவர்கள்‌ புத்திரர்கள்‌, 
நீர்‌ முதியவர்‌ ; அவர்கள்‌ குழந்தைகள்‌. அவர்களிடம்‌ பிதாவைப்‌ 


போலிரும்‌ ; அவர்களோ பு தீதிரர்கள்‌ போலிருக்கின்றனர்‌” என்றார்‌. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யர்நபர்வம்‌: தொடர்ச்சி) 


(துரியோதனன்‌ கோவிந்தர்‌ வசப்படூத்தழடியாதவராகையால்‌ அவநக்குப்‌. 
போநள்கெர்டூுக்கவேண்டாமேன்றதும்‌, பீஷ்மர்‌ கோவிந்தர்‌ 
அவமதிக்கழடியா தவரேன்று அவர்‌ சோல்லியதைச்சேய்யச்‌ 
சொல்லியதும்‌, துரியோதனன்‌ தகோவிந்தரைக்கட்ட 
உபாயம்கேட்டதும்‌, திநதராஷ்டிரன்‌ துரியோ 
தனனை நிந்தித்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ துரியோ 
தனனை நிந்தித்து ஸபையினின்‌ 
றும்‌ சென்றதும்‌.) 
அரியோதனன்‌ சொல்லுகின்றான்‌: “அச்சுதரான. நருஷ்ணர்‌ 
விஷயத்தில்‌ விஅரர்சொன்‌ னதெல்லாம்‌ உண்மையே. பார்த்தர்‌ 
களைக்குறித்து அன்புள்ளவராயிருப்ப தால்‌ ஜனார்த்தனர்‌ (௩ம்மிடம்‌) 
சேர்க்கமுடியா தவரல்லரோ? ராஜம்‌ ரெஷ்டரே! ஜனார்த்தனர்விஷயத்‌ 
தில்‌ பூஜைசெய்து பலவிதமாக (நாம்‌) கொடுக்கவேண்டியபொருளை 
(இந்நிலைமையில்‌) ஒருபொழுதும்‌ கொடிக்கக்கூடா அ. ஏனென்றால்‌, 
தேசமும்‌ காலமும்‌ அந்தப்படி ஒ,த்தனவாயில்லை. கேசவர்‌ தகுதி 
யுள்ளவரல்லரென்பதில்ல்‌, அரசமர | (ஆனாலும்‌), ருஷ்ணரான 
வர்‌, £பயத்தினாலே என்னைப்‌ பூஜிக்கிறான்‌” என்று நினைப்பார்‌. அம 
சரே ! (மேலும்‌), க்ஷத்திரியனுக்கு எந்தக்கரரியத்தில்‌ அவமானம்‌ 
வருமோ அந்தக்காரியத்தை வித்வானாயிருக்கும்‌ அவன்‌ செய்யக்‌ 
கூடாதென்பது என்னுடைய உறுதியான எண்ணம்‌. உலகத்தில்‌ 
விசாலமான கண்களையுடைய அந்தக்கருஷ்ணரோ மூவுலகங்களுக் 


குமே எல்லாவிதத்தாலும்‌ மிகவும்‌ பூஜ்பரென்று எனக்குத்தெரியும்‌, 


ஓ! பிரபுவே! அவருக்கோ கொடுிக்கத்தகாதஅ இராத. கார்ப்த்தி 
னுடையபோக்கு அப்படிப்பட்டது. நன்குதொடங்கப்பட்ட போரா 
ன.அ போர்‌ நடவாமல்‌ ஒழிவடையா தன்றோ ?” என்றான்‌, 

E௪0 


௩௧௪ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 
! ' கெளரவர்களுக்குப்‌. பிதாமஹரான பீஷ்மா, அவனுடைய 
அந்த 'வார்த்தையைக்கேட்டு விித்ரவீர்யன்புத்திரனான அரசனை 
நோக்‌ இந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌: “ ஜனா த்‌ 
தனரா னவர்‌ பூஜிக்கப்படா தவரானாலும்‌ கோபத்தை அடையார்‌. 
கேசவரானவர்‌ அவமதிக்கப்பட்டா னும்‌ அவமானம்செய்தவர்களை 
அவமதியார்‌. அவரை அவமதிப்பஅஇயலாஅ. அவர்‌ அவமதிக்‌ 
கப்பட த்தக்கவரல்லரன்றோ ! ஓ ! புஜபலமுள்ளவனே |! எந்தக்காரிய 
மானது (அவர்‌) மன த்தினால்‌ செய்யக்கூடிய தாயிருப்பதை அடைந்‌ 
ததோ ௮௮ ஒருவனாஅம்‌ எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ மாற்றுவதற்கு 
முடியாதது. வாஸுஃதேவரை நிமித்தமாகக்கொண்டு, பாண்டவர்க 
ளோடு ஸமாதான ததைச்செய்‌அ, பெரியகைகளையுடைய அவர 
சொல்லுவகைச்‌ சங்கையில்லாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. தர்மாதமாவான 
ஜனார்‌ த்தனர்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகாமலனும்‌ அர்த்தத்தினின்‌அம்‌ வில 
காமலும்‌ உறுதியாகவும்‌ சொல்லப்போகிறார்‌. அவரிடத்தில்‌ நி பந்துக்‌ 
களுடன்‌ பிரியமான வார்‌ த்தைகளைச்சொல்லவேண்ம்‌' என்ர. 
தூர்யோதனன, £ஓ ! அரசரே ! பிதாமஹரே ! நான்‌ முழுச்‌ 
செல்வ த்தையும்‌ அனுபவிக்கவல்லவனாயிருப்பதால்‌ உயிருள்ளவரை 


யில்‌ அவர்களுடன்‌ சேர்ந்து : இதை அனுபவியேன்‌. என்னால்‌ 


உறு செய்யப்பட்ட இந்தப்‌ பெரியகாரியத்கதையோ கேளும்‌. பாண 
ட்வர்களுக்கு முக்யமான க தியாயிருக்கறஜனார் த்தனரைக்‌ கட்டப்‌ 
போெறேன்‌. அவர்‌ கட்டப்பட்டால்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ பூமியும்‌ பாண்‌ 
ட்வர்களும்‌ எனக்கு வசமாடிவிடுவார்கள்‌. அந்தக்கோவிந்‌ தரும்‌ காலை 
யில்‌ இங்கே வருவாரா. இர்தவிஷபத்தில்‌ அவர்‌ சிறிதும்‌ அறியாம 
லும்‌ ஒருவிதமான அபாயமும்‌ ஏற்படாமலுமிருக்கும்படியா ன உபா 
ய்ங்களை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ' என்றான. கேசவர்விஷபத்தில்‌ 
கோரர்மாக்ச்சொல்லப்பட்ட அவனுடைய அர்‌ தவார்‌ த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டுத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ வருத்தமுறத்றவனும்‌ மனம்‌ 
வாடின வனுமானான்‌. பிறகு, அவன்‌ அர்யோதனனை ரோக்டி, “ஜன்‌ 
களைக்காப்பவனே! இவ்விதம்‌ சொல்லாதே. இது ஸராதனமான தர்ம 
மன்று, ஹ்ருஷ்சேசரானவா்‌ தூ.அவந்தவரும்‌, ஈமக்கு ஸம்பந்தி 
பும்‌ நண்பரும்‌ கெளரவர்கள்விஷய த்‌ தில்‌ குற்றம்செய்யா தவருமல்‌ 
லரோ ? அவர்‌ எப்படி கட்டப்படத்தக்கவராவார்‌ ?' என்றெ இரந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 

(அப்பொழு), பீஷ்மர்‌, £ திருதராஷ்டிரா ! மிச்கமந்தபுத்‌ தியை 
யுடையவனான உனஅு இர்தப்புத்திரன்‌ விபர தனாகத்‌ திமையையே 


த = 
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உத்யோகபர்வம்‌. ௩௧௫ 


வேண்‌ டுதிறான்‌. வேண்டியவாகளால்‌ வேண்டப்பட்டும்‌ - வேண்டத்‌ 
தக்கதை வேண்டவேயில்லை. இவன பாவியும்‌ பாவிகளுடைய 
சேர்க்கையையுடையவனும்‌  அன்பர்களுடைய வார்த்தைகளை த 
தளளிவிட்டுக்‌ கெட்டமார்க்க த்‌ இிலிருக்கறவனும ரயிருக்க, நீயும்‌ 
இவனை அனுஸரிக்றைய்‌, மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ள . உனது இந்‌ 
தப்புத்திரன்‌, பிறரை வருத்தாதசெயல்களையுடைய 'கேசவரை 
எதிர்த்து, மந்திரிகளுடன்‌ ரொடிப்பொழுதில்‌ இல்லாமல்போகப்‌ 
போடறான்‌. பாவியும்‌ குரூரனும்‌ கர்மத்தைவிட்டவனும்‌ தர்ப்புத்தி 
யுள ளவனுமான இவனுடைய அனர்த்தத்தோடுகூடிய வார்த்தைகளை 
ஒருவிதத்தாலும்‌ கேட்பதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை” என்றார்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, பரதர்களிற்‌ திறந்தவரும்‌ பிராயழு திர்ந்தவரும்‌ 
தவறா தபரரக்ரெமத்தையுடையவருமான பீஷ்மர்‌ மிக்ககோப த்தோடு 
எழுந்‌ இருந்து அங்கிருந்தும்‌ புறப்பட்டார்‌. 5 


எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யா௩பர் வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(கோவிந்தர்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ அடைந்து திநதராஷ்டிரன்‌ அரண்மனை. 

சென்று பூஜிக்கப்பேற்று விதுரர்மாளிகைக்குச்‌ சேன்றது,) 
மரதவரோ, விடியற்சாலத்தில்‌ எழுந்திருந்து காலையில்‌ செய்ய 
வேண்டியவற்றைச செய்‌ அவிட்டுப்‌ பரொம்மணர்களால்‌ அனுமதி 
கொடுிக்கப்பெற்று நகரத்தைக்‌ குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. விருக 
ஸ்தலத்தில்‌ வஸிப்பவரகளான அவர்களெல்லாரும்‌, புறப்பட்டவ 
ரும்‌ பெரியகைகளையுடையவரும்‌ மிக்கபலமுடையவருமா ன அவ 
ரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுத திரும்பினார்கள்‌. மிக்க புஜப்லமுள்ள்‌ 
புண்டர்‌ காக்ஷா ரத்‌ இனங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கொடு ச்அு அவர்‌ 
களை அனுப்பிவிட்டுக்‌ கெளரவருடையஸபையை மோக்கிச்‌ .. சென்‌ 
றீ. துர்யோதனனைத் தவிர, திருதராஷ்டிரன்புத்திரர்களும்‌ பீஷ்மா 
துரோணார்மு தலிய எல்லாரும்‌, ஈனகு அலங்கரித்துக்கொண்டூ, 
வருகின்ற அவரை எ திர்கொண்டார்கள்‌. அரசரே! வெகுபேர 
களான பட்டண்த்து ஜனங்களும்‌, ஹ்ருஷ்கேசரைப்‌ பார்க்க 
விருப்பமுள்ளவர்களாக, ஒலர்‌ பலவிதமான வாக னங்களாலும்‌ சிலர்‌. 
கால்களாலும்‌ சென்று ௭ திர்கொண்டார்கள்‌. அவர்‌ வருத்தமில்லாத 


'செய்கைகளையுடைய பீஷ்மரோடும்‌ துரோணரோடும்‌ திருதராஷ்டி ர 


1௩௧ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌: 


புத்திரர்களோடும்‌ மார்க்கத்தில்‌ சேர்ந்து அவர்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
ராடி நகரம்சென்றார்‌. அவரைக்‌ கெளரவிப்பதற்காகப்‌ பட்டணம்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட்‌ ராஜமார்க்கமும்‌ பலரத்ன ஙக்களால்‌ 
இழைக்கப்பட்டும்‌ இருந்தன. அரசரே! பமதம்ரேஷ்டரே ! அப்‌ 
பொழுஅ வாஸுதேவரைப்‌ பார்க்கும்‌ விருப்பத்தால்‌ பெண்பாலோ 
முதியவனோ இளைஞனோ ஒருவரும்‌ வீட்டிலிருக்கவில்லை, மஹா 
ராஜரே! ஹ்ருஷீகேசர்‌ பிரவேசிக்கன்ற அந்தக்காலத்தில்‌, அர்த 
ராஜமார்க்கக் நில்‌ மனிதர்கள்‌ 1 பூமியை அடைந்தவர்களாகித்‌ அதித 
தார்கள்‌.  மிகப்பெரியமாளிகைகளும்‌, சிறந்தவர்களான மகளிரால்‌ 
நிறைந்தவைகளாகிப்‌ பாரத்தினாலே பூமியில்‌ சலிக்கின்றவைகள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டன. அப்படியிருக்கையில்‌ சிறந்தக தியையுடை 
யவைகளான வாஸுதேவருடைய அர்தக்குதிுமைகள்‌ மனிதர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட ராஜமார்க்கத்தில்‌ மிகவும்‌ தடைப்பட்டக தியுடையவைக 
ளாயின. பகைவர்களை த்‌ அன்பப்‌.டத்துறெவரான அந்தப்புண்ட 
ரீகாக்ூஷர்‌ வெண்மையான மேன்மாடிகளாலே சோபிக்கும்படி செய்யப்‌ 
பட்ட திருதராஷ்டிரனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. பகை 
வரைச்சிக்ஷிப்பவரான கேசவர்‌, ராஜமாளிகையினுடைய மூன அகட்‌ 
டுக்களைத்‌ தாண்டி விசித்ரவீர்யன்புத்திரனான அரசனை நோக்கிச்‌ 
சென்றார்‌. தாசார்ஹர்‌ தன்னைரோக்வெரும்பொழு அ, அறிவையே 
கண்ணாஃவுடையவனும்‌ ॥மிக்கபுகழையுடையவ அமான அரசன்‌ சக்ர 
மாகவே பீஷ்மர்‌ தரோணர்களுடன்‌ எழுர்திருந்தான. கிரறாபரும்‌ 
ஸோமதத்தனும்‌ மகாராஜான பாஹ்லிகனுமாகிய எல்லாரும்‌ ஜனார் த 
தனரைச்‌ செளரவிப்பதற்காக ஆஸனங்களிலிரும்தும்‌ எழுந்தனர்‌, 
பிறகு, வாஸுதேவர்‌, புகழுளள' திருதராஷ்டிர ராஜனை அடைந்து, 
பீஷ்மருட ன்க௬ூடிய அவனைக்‌ காலவிளம்பமின்‌ றி வா£தகைசளால்‌ 
பூஜித்தார்‌. அவர்களிடம்‌ மதஸு தனரான மாதவா தர்மத்‌ தின்‌ 
முறையையுடையதான அந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிராய 
முறைப்படி அரசர்களூடன்‌ கூடினார்‌. பிறகு, அவரா புகழுடைய 
வரான அரோணமயையும்‌, அவர்புத்ரரையும்‌, பா ஹ்லிகனையும்‌, கருப்‌ 
ரையும்‌, ஸோமத த தனையும்‌, அடைந்தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ உறுதியுள்ள 
அம்‌ சுத்தப்படுத்தப்ப_ட்ட தும்‌ ஸ்வர்ணமயமுமான பெரிய ஆஸனம்‌ 
இருந்தது. அச்சுதர்‌ இருதராஷ்டிரனுடைய உத்தரவினால்‌ அதில்‌ 
உட்கார்ந்தார்‌. பிறகு, ஜனார்த்தனரின்பொருட்டுத்‌ திருதராஷ்டிர 
னுடைய புரோகிதர்கள்‌ கோவையும்‌ மஅபர்க்க ததையும்‌ (பாதய) ஜல 


. 1 வாகனங்களில்‌ சென்றவர்கள்‌ பூமியில்‌ இறங்கி நின்றார்கள்‌ என்பது 
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உத்யொகபர்வம. கீகள்‌ 


த்தையும்‌ முறைப்படி கொண்டுவர்‌ தனர்‌. ஆதித்யம்‌ செய்யப்பெற்ற 
கோவிர்‌ கரோ எல்லாக்‌ கெளரவர்களைபும்‌ பரிஹஸிக்கிறவரும்‌ ஸம்‌ 
பந்திமுறையைச்‌ செய்கெவரும்‌ கெளரவர்களால்‌ குழப்பட்டவரு 
மாயிருந்தார்‌, (எல்லாராலும்‌) அர்ச்சிக்கப்பட்டவரும்‌ திருதராஷ்டிர 
னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ பெரியபுகமுடையவரும்‌ பகைவரைச்‌ சக்திப்‌ 
பவருமான அவர்‌, (அர்த) அரசனிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டுி 
வெளிய புறப்பட்டார்‌. கெளரவா்களுடைய சபையில்‌ அர தக்‌ 
கெளரவர்களுடன முறைப்படி சந்தித்தபின்‌ மாதவரானவா அழ 
கான விதரருடைய மாளிகையை அணுகனா்‌. விதுரரானவர்‌ எல்லா 
மங்கள த்‌ திரவியங்களோடும்‌ எ திர்கொண்டுவந்து ஜனா ததனரான 
தாசார்ஹமை எல்லா இஷ்ட வள்‌ அக்களாலும்‌ அர்ச்சித்தார்‌, எல்லா 
ததர்மங்களையும்‌ உணர்ந்‌ தவரும்‌ அறிவில்‌ மிகச்‌ இறந்தவரும்‌ ஞானி 
யுமான விதுரர்‌, அன்புள்ளவரும்‌ தர்மத்தையும்‌ அர்த்த த்தையும்‌ நித 
இயமாகக்கொண்டவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ புத்திமானுமான 
கோவிந்தர்‌ 'பிரிதியை அடைர்தவராயிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, அவருக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டிய ஆதித்யங்களைச்‌ செய்‌ அவிட்டு, மதுஸ9 தன 
ரான அவரை நோக்கிப்‌ பாண்டவர்களின்‌ சேமேத்தை வினவினார்‌. 
எல்லா வற்றையும்‌ பிரத்யக்ஷமாகப்‌ பார்த்தவரான தாசார்ஹா, அந்த 
விதுரருக்குப்‌ பாண்டவர்களுடைய எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌ விஸ்‌ 


தாரமாகச்‌ சொல்லினா. 


தோண்ணுறாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தொடர்சீச்‌.) 


(கோவந்தர்‌ தந்தியைக்கண்டதும்‌, அவள்‌ பாண்டவரின்‌ க்மத்தை 
வீனவித்‌ கான்‌அனுபவித்ததுன்பங்களைக்‌ கூறி வநந்தியதும்‌, 
கோவிந்தர்‌ அவளைத்தேற்றி அநுமதிபேற்றுத்‌ தியோ . 
தனன்‌ அரண்மனைசீகுச்‌ கென்‌ றதும்‌.) 

பிரகு, பகைவர்களை வாட்பெவரான அந்த ஜனார்த்தனர்‌ வித 
ரரைச்‌ சந்தித்தபிறகு, பிற்பகலில்‌, அத்தையான குந்தியைக்‌ 
குறித்து சென்றா. அரந்தக்குர்தியான வள்‌ பிரகாசிக்னெற சூரியனுக்‌ 
கொப்பான ஒளியையுடையவமாக வருகின்ற வாஸுதேவரைப் பாரத்து 
வுடன்‌, அவர்‌ கமழுத்தைக்கட்டிக்கொண்டு புத்திரர்களை நினைத்துக்‌ 
கதறினாள்‌. அவள்‌ அந்தப்பலசாலிகளான பாண்டவர்களுடையம த்தி 


யில்‌ (அவர்களுடன்‌) ஸஞ்சரி த்தவரும்‌ விருஷ்ணிவம்‌சத்தில்‌ பிறந்த 


௩௧௮ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


வருமான கோவிக்தரை நெடுங்காலத்‌ திற்குப்பிறகு பார்த்தமையால்‌, 
கண்ணீர்சொரிந்தாள்‌. அவள்‌ யுத்தம்‌ செய்பவர்களுக்குப்‌ ப தியும்‌ 
ஆ இத்‌ தியம்செய்யப்‌ பெற்றவரும்‌ உட்கார்ந்தவருமான கண்ணபிரானை 
நோக்கிக்‌ கண்ண ரால்நிறைந்ததும்‌ சுண்டின அமான முகத்துடனும்‌ 
தழுதழுத்தகுரலுடனும்‌ சொல்லனற்றாள. £இளமைமுதற்கொண் 
டே குருக்களுடைய பணிவிடையில்பற்அள்ளவர்களும்‌, ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ நண்பர்களும்‌ (எல்லாராலும்‌) ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவாக 
ரூம்‌ ஸமமானஞானமுடையவர்களும்‌ ஜனங்களுக்குப்‌ பழகுவதற் 
குத்‌ தக்கவர்களுமான இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எஞ்சனையினால்‌ ராஜ்‌ 


யத்திலிருந்து ஈழுவும்படி செய்யப்பட்டு நிரஜனமான (வனத்தை) 


அடைந்தார்கள்‌. கோபத்தையும்‌ மடிழ்ச்சியையும்‌ விலக்கனெவர்க 
ரூம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதமானவர்களும்‌ உண்மையே உரைப்ப 
வர்களூமான பார்த்தர்கள்‌ (ராஜ்யமுதலிய) இஷ்டவஸதுவையும்‌ 
ஸுகானுபவ த்தையும்விட்டு அழுகிறவளான எனனையும்விட்டு வனம்‌ 
சென்ற என்னுடையமன த்தை அடியோடு கவர்ந்தார்கள்‌. அப்பா ! 
கேசவ ! ிங்கங்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ சூழப்பட்ட 
பெருங்காட்டில்‌ அதற்குத்‌ தகாதவர்களும்‌ மகாதமாக்களூமான 
பாண்டவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ வஸித்தார்களோ ! சிறுவர்களும்‌ பிதாவை 
இழந்தவர்களும்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியமாக வளர்க்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான அவர்கள்‌ பெரியகாட்டில்‌ தாய்தந்தை 
களைப்‌ பாராமல்‌ எப்படி வஸித்தார்களோ ! கேசவ! பாண்ட 
வர்கள்‌ ெறுபிராயமுதற்கொண்டு சங்கம்‌துக்துபி இவற்றினுடைய 
பெரியசப்தங்களாலும்‌ மிருதங்கற்‌ஃளாலும்‌ புல்லாங்குழல்களுடைய 
சப்தங்களாலும்‌ எழுப்பப்பட்டார்கள. ஜனார்த்தன ! எவர்கள்‌ 
அப்பொழுது யானைகளின்‌ பிளிறலினனும்‌ குதிமைகளுடைய 
கனைபபினாலும்‌ தெருருளேகளுடைய ஒலிகளாலும்‌ வேணு வீணைக 
ரூடைய ஒத்‌ தநாதத்துடன்கூடியதும்‌ புண்யாஹ்கொஷத்தடன்‌ கலந்‌ 
ததுமான சங்கம்‌ பேரிகளின்‌ முழக்கத்தினாலும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ 


கொண்டாடப்படுநறெவர்களாகி எழுப்பப்பட்டார்களோ, வஸ்திரங்க 


ளாலும்‌ ரத்தினங்களாலனும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ ப்ரா மணர்களைப்‌ 


பூஜிக்கின்‌றவாகளும்‌, பூஜிச்க ததக்கலர்களும்‌ பூஜிச்சுப்பட்டவர்களும்‌ 
அ திக்கின்றவர்களூுமான (அவர்களாலே) மகிழ்விக்கப்பட்டவர்களு 
மான எவர்கள்‌ மகாதமாக்களான பிராமணர்களூடைய மங்கள த்துடன்‌ 
கூடியவாக்குக்களாலே உப்பரிகைசளில்‌ எழுப்பப்பட்டார்களோ,அவர்‌ 


கள்‌ பெரியகாட்டில்‌ மான்தோல்களில்‌ படுத்துத்‌ துஷ்டமிருகங்களு 


ட 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௧௯ 


டைய குரூரமான சப்தத்தைக்‌ கேட்‌ அதற்குத்‌ தகாதவர்களானபடி 
யால்‌ நித்‌திசையை அடைக்கதிரார்‌. மதுஸ9 தன | இன்பமான பேரி 
மிருதங்கங்களின்சப்தங்களா லும்‌ வேணுசங்கங்களுடைய சப்தங்க 
ளாலும்‌ மகளிருடைய பாடலோசைகளா ௮ ற்‌ துதிக்கன்றவர்‌ திமாகத 
ஸுூதர்களாலும்‌ எழுப்பப்பட்டவர்கள்‌ பெருங்காடுகளில கொடிய 
மிருகங்களுடைய சப்தத தினால்‌ எவ்விதம்‌ எழுப்பப்பட்டார்கள்‌ ? 
இருஷ்ண ! லஜ்ஜைபுடன்‌ கூடினவனும்‌ தவறாத கதைரியத்தையுடைய 
வனும்‌ அடக்கமுடையவனுஃ பரொணிகளிடம்‌ தயையுள்ளவனும்‌ 
விருப்பு வெறஅப்புக்களை வசப்படுத்திப்‌ பெரியோர்களின்‌ வழியைப்‌ 
பின்பற்றியிருப்பவனும்‌ ௮ ற்பரீஷன்‌, மாந்தாதா, யயாதி, நகுஷன்‌, 
பரதன்‌, திலீபன, உசெரனின்‌ புத்திரனான சிபி என்கிற முற்கால 
த்து ராஜரிஷ்களுடைய தாங்கமுடியாத சுமையைத்‌ தாங்குறெவ 
னும்‌ நற்குணநற்செய்கைகளையுடையவனும்‌ தர்மத்தையுணாந்த 
வனும்‌ ஸத்தியமான ப்ரதிஜ்ஞைபுடைய வனும்‌ எல்லாக்குணங 
களும்‌ பொருந்தியவனும மூவுலகத்திற்‌ கும்‌ அரசனாசக்கூடியவனும்‌ 
பகைவர்களே  உண்டாகாதவனும்‌ தர்மத்தில்‌ புத்தியையுடை 
யவனும்‌ களங்கமற்ற பொன்னைஓததி கார்‌ தியையுடையவனும்‌ 
தர்மத்தினாலும்‌ சாஸ்திரத்தினாலும்‌ நடையினாலும்‌ எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களிலும்சிறந்தவனும்‌ பார்ச்கப்பிரியமாயிருப்பவனும்‌ நிண்ட 
புஜங்களையுடையவனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ எப்படி இ நக்கறாொன்‌ ? மது 
ஸு9தனா! ஜனார்த்தனா! பதினாபிரம்‌ யானையின்‌ பல முடையவனும்‌ வாயு 
வுக்கு நிகரான வேகமுள்ளவனும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பகைவரைப்‌ பொறாதவனும்‌ பிராதாவுக்குஃ பிரியமாயிருப்பவனும்‌ 
பிரியத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ கே ராதவசர்களையும்‌ ஞா திகளுடன்கூடின 
தசகனையும்‌ ஹிடிம்பனையும்‌ பகனைபும்‌ கொன்றவனும்‌ சூரனும்‌ பராக்‌ 
இரமத்‌ நில்‌ இந்திரனை ஒத்தவனும்‌ பலத்தில்‌ வாயுவுக்குச்சமான னும்‌ 
கோபத்தில்‌ ருத்திரரு ச்குநிகரானவனும்‌ அடிப்ப வர்களில்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ பாண்டவ்னும்‌ பொறாதவனும்‌ பகைவர்களை வாட்டுதறவனும்‌ 
கோபத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ பொறாடைபையபும்விட்டு மனத்தை 
ஜயித்‌,தவனாகிப்‌ பிரொ தாவினுடைப கட்டளையிலிருக்னெறவனு ற ஒளி 
மிகுர்தவனும்‌ மகாத்மாவும்‌ மிகவும்‌ சிறர்தவனு ற அளவற்றவல்ல 
மைபுடையவனும்‌ பயலகரமான கதோற்றமுடையவனு மான அர்தப்‌ 
மேணேனனைப்பற்றிச்‌ சொல்௮னு, விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவனே l 
விருகோதரன்‌ இப்பொழு அ எப்படிபிருக்றொன்‌ ? கிருஷ்ண | பரிசும்‌ 
போன்ற சைக்ளையுடையவனும்‌ பலசாலியும்‌ பாண்டவர்களுக்கு நடுவி 


௩௨௦ ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


௮அளளவனுமான அவன்‌ எப்படி இருக்கிறான்‌? காலம்சென்றவனும்‌ 
ஆயிரம்கைகளுள்‌ ளவனுமான அர்ஜுனனையுமே எம்காளும்‌ அவமதிக்க 
விரும்‌! ற இரண்டுசைகளையுடையவனும்‌ ஒரே வேகத்‌ தினால்‌ ஐந்‌ 
அாறுபாணங்களை விநிகறவனும்‌ பாணத்திலும்‌ அஸ்திர த்திலும்‌ கார்‌ 
ததவீர்யனென்றெ அரசனுக்கு நிகரானவனும்‌ ஓரிபினால்‌ சூரியனுக்‌ 
குச்‌ சமானனும்‌ அடக்கத்தில்‌ மகரிஷிகணாக்கு கிகரானவனும்‌ பொறு 
மையில்‌ பூமியை ஒத்தவனும்‌ மறேர்திரனுக்குச்‌ சமமான பராக்‌ 
கிெரமமுடைபவனும்‌ வீர்பத்தினாலே எல்லா அரசர்சளிடமிநர்தும்‌ 
பெரிஅம்‌ விளங்குனெற அம்‌ பிரஸித்தமுமான மேலானராஜ்பத்தைக்‌ 
கெளரவர்களுக்காகக்‌ கவாந்தவனும்‌ எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ அடுத்‌ 
திருக்கும்‌ கைவன்மையுள்ளவனும்‌ எல்லாத்‌ தேராளிகளிலும்‌ இறந்த 
வனும்‌ தவ்|ுதபராக்கிரமத்தைபுடையவனும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான 
அர்ஜுனன்‌ எப்படி இருக்றென்‌! அச்சுத! போரில்‌ எதிர்த்த ஓருவனை 
யும்‌ உயிருடன்‌ மீண்டுபோகவிடாதவனும்‌ எல்லாப்பிரொாணிகளை 
யும்‌ வெல்லு நறவனுற எல்லாப்பிராணிகளுக்கு॥ வெல்லமுடியாதவ 
னும்‌ தேவர்களுக்கு இர்திரன்போலப்‌ பாண்டவர்களுக்கு அபிக்குமி 
டமாயிருப்பவனும்‌ உனக்கு ஸகாதரன்‌ போன்‌ றவனும்‌ நண்பனுமா 
யிருக்க தனஞ்சயன்‌ இப்பொழுது எப்படி இருக்கிறன்‌ ? இருஷ்ண ! 
ஸஹ தவனானவன்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவ 
னும்‌ லஜ்ஜையைப்‌ பாராட்டுகிறவனும்‌ சிறந்த அஸ்‌ திரங்களை அறிக்‌ 
றவனும்‌ மென்மைக்‌ குணமுடையவனும்‌ மென்மையான சரீரமு 
டையவனும்‌ தாமசீலமுடையவனும்‌ எனக்குப்பீரியமானவனும்‌ பெரிய 
வில்னடையவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌. விளங்குறெவனும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தார்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்பவனும்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்‌ 
திலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ தருணனுமாயிருப்பவன்‌. மதுஸதன ! நல்ல 
நடையுடையவனும்‌ மகாதமாவுமான அவனுடைய நடையை ஸகோ 
தரா்கள்‌ எப்பொழுதுமே கொண்டாடுனெறனர்‌, மத்‌ தார்களைச்‌ 
செழிக்கச்‌ செய்கிறவனும்‌ வீரனும்‌ யுத்தம்‌ செய்றெவர்களுக்குப்‌ 
பதியும்‌ எனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்பவனும்‌ மாத்‌ இரியின்‌ புத்திரனு 
மான அவனைப்‌ பற்றி எனக்குச்‌ சொல்லு. ிருஷ்ண |! மிருதுவான 
சரீரத்தையுடையவனும்‌ தருணனும்‌ சூரனும்‌ அழயெ தோற்ற 
முளளவனும்‌ பாண்டவனும்‌ எல்லாப்‌ பிரா தாக்களுக்குமே வெளியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கன்ற இனியஉயிர்போன்றவனும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்பவனும்‌ பெரிய வில்லுடையவனும்‌ மிக்க பலமுடையவனும்‌ 
ஸுகமாக வளாக்கப்பட்டவனும்‌ என அ குழர்தையுமான அரத நகு 


= 
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லன்‌ கேமமா? தோள்வலியமைர்தவனே! ஸுக த்‌ இற்குத்‌ தக்கவனும்‌ 
துக்கத்திற்குத்‌ தகாதவனும்‌ மென்மையான சரீசமுடையவனும்‌ 
மகார தனுமான ஈகுலனை மறுபடியும்‌ எப்போதாவஅ பார்ப்பேனா ? 
வீர ! ஒரு கொடிப்பொழுஅகூட நகுலனைப்‌ பிரிக்து தைரிய த்தை 
அடையேன. அப்படிப்பட்டவள்‌ இப்பொழுது ஜீவிக்இழேன்‌. 
என்னைப்‌ பார்‌. ஜனார்த்தன ! ஈல்ல குலத்தில்‌ பிறற்தவளும்‌ அழகு 
பொருந்‌ இயவளும்‌ எல்லாக்‌ குணங்களோடும்கூடினவளு மான திெள 
ப தியானவள்‌ எனக்கு எல்லாப்‌ புத்திரர்களையுங்காட்டிம்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமானவள்‌. புத்திரர்களால்‌ திடைக்கும்‌ லோக த்தைக்காட்டி அம்‌ 
ப திகளால்‌ இடைக்கும்‌ லோக ததை விரும்புறெவளும்‌ உண்மையே 
உரைக்கறெவளுமான (அவள) பிரியமான புத்திரர்களை விட்டுப்‌ 
பாண்டவர்களை அனுஸீரிக்கின்றாள. அச்சுத !  பெரியவம்‌சத்தில்‌ 
பிறந்தவளும்‌ விரும்பத்தக்க எல்லாப்போக்யவஸ்‌அக்களாலும்‌ மிகவும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜமாதேதவியும்‌ ஸகலகல்யாணங்களோடும்‌ 
கூடினவளுமான இரெளப இயானவள்‌ எப்படி இருக்றொள்‌ ? சூரர்‌ 
களும்‌ அக்னிக்குச்‌ சமானர்களூம்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கனெறவர்‌ 
களும்‌ பெரியவில்‌ ௮டையவர்களுமான ஜம்‌. துப திகளையுடையவளா 
யிருந்தும்‌, அவள்‌ அக்க ததை அடைனெ்றாள்‌, பகைவர்களை அடக்கு 
இன்‌ றவனே ! ஸத்தியத்ைதையே உரைப்பவளும்‌ மிகவும்‌ கிலேசத்தை 
அடைர்தவளுமான இரெளப தியைப்‌ புத்திராமு தலானவர்களுடன்‌ 
நான்‌ பாராமலிருப்பது இது பதினானகாவ து வருஷம்‌. அவ்விதம்‌ 
(பரிசுத்தமான) நடையுடையவளான திரெளபதியானவள்‌ அழி 
வற்ற ஸுக த்தையடையவில்லை யேயானால்‌ மனிதன்‌ புண்ணியகர்மங்‌ 
களினால்‌ ஸுக த்தைஅடைரருனென்ப அ நிச்சயமில்லை. எனக்குத்‌ 
இரெளப தியைக்காட்டிஓம்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுதிஷ்டிரனும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ ஈகுலஸஹ 2 தவர்களும்‌ பரரியர்களல்லர்‌. ஸபையை அடைந்த 
வளான அவளைப்பார்‌ த்தேனென்பதையும்‌ ஸ்‌ திரீகளுக்குரிய தர்மத்‌ 
தோடிருப்பவளும்‌ கோபம்பேராசைகளைப்‌ பின்பற்றின வனான அஷ்ட 
னாலே இழுத்‌துவரப்பட்டவளும்‌ ஒற்றைவஸ்‌ திர ச அடன்‌ ஸபையை 
அடைந்தவளும்‌ மாமனாரகளுடைய ஸமீப த்ததயடைந்தவளுமான 
திரெளப தியை எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ பார்த்‌ தார்களென்பதையும்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகமான அக்கம்‌ ஒன்றும்‌ எனக்கு முன்னம்‌ உண்டான 
தில்லை. அவ்விடத்‌ திலேயேயீருர்‌ த திருதராஷ்டிரரும்‌, மஹாராஜ 
ரான பாஹ்லிகரும்‌, கிருபரும்‌, ஸோமதத்தனும்‌, கெளரவர்களும்‌ 
செயலற்றிருந் தார்கள்‌. அர்தஸடையிஓள்ள எல்லாரிலும்‌ விதுரரை 
| த] 
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நான்‌ கொண்டாடுகன்றேன்‌, மனிதன்‌ ஒழுக்கத்தாலன்றே சிறந்த 
வனாகிறான்‌; செல்வத்தாலுமில்லை; கல்வியினாலுமில்லை. கிருஷ்ண ! 
பேர றிவாளரும்‌ ஆழ்ந்த எண்ணமுள்ளவரும்‌ மகாத்மாவுமான அந்த 
விதரருடைய சீலமாகிற அலங்காரமானது உலகங்களில்‌ பரவி 
இருக்கிறது என்றாள்‌. . 

அவள்‌, வந்தவரான கோவிந்தரைப்‌ பார்த்ததனால்‌ சந்தோ 
ஷூத்தையடைந்தவளும்‌ சோகத்தால்‌ பீடை அடைந்தவளு 
மாகிப்‌ பலவிதமான எல்லா த்அக்கங்களையுமே சொல்லலானாள்‌. 
அவள்‌, “பகைவர்களை அடக்குபவனே ! முன்னோர்களான கெட்ட 
அரசர்களாலே செய்யப்பட்ட சொக்கட்டான்‌ விளையாட்டும்‌ வேட்‌ 
டையும்‌ இவர்களுக்கு ஸுகத்தை அளிக்குமா ? பகைவரைவாட்டு 
திறவனே ! கிருஷ்ணையானவள்‌ ஸடையில்‌ கெளரவர்களுக்கு ௪ திரில்‌ 
திருதராஷ்டிரபு.த திரர்களாலே மரணத்திற்குச்சமமாகத்‌ அன்பத்தை 
யடைந்ததும்‌, நகமத்திலிருக்தும்‌ வெளியாக்கப்பட்டஅம்‌ (வனத்‌ 
தைக்குறித்தச்‌) சென்றதும்‌ என்னைஎரிக்கின்றன. ஜரைத்தன! பல 
விதமான அக்கங்களுக்கு இருப்பிடமாயிருக்கிறேன்‌. மாதவ ! பாலர்‌ 
களுடைய அஜ்ஞாதவாஸமும்‌ (ராஜ்பத்தைக்கொடாததான) நிர்ப்பந்‌ 
தமும்‌ ஏற்பட்டன, பகைவரைவாட்டுேபவனே! இப்பொழுஅ, பதி 
னான்குவருஷம்‌ அரியோதனனாலே புத்திரர்களூுடன்க௬ூட அவமதிக்‌ 
கப்பட்டேனென்பஅத எனக்கு மிகுதியான அன்பமாகாஅ. (ஸுக 
மான அ) புண்ணியபலத்தின்நாசரூபமாகு சீமயானால்‌, அக்க த திலிருந்‌ 
அம்‌ (பாபம்தொலைவதால்‌) எங்களுக்குஸுகமேஏற்படும்‌. கிருஷ்ண ! 
எனக்கு ஒருபொழுதும்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ திருதராஷ்டிர 
புத்திரர்களிட ததிலும்‌ தாரதம்யம்‌ உண்டாகவில்லை, அந்தஸத்தி 
யத்தினால்‌, பாண்டவர்களுடன்‌ உன்னைச்‌ ௪த்தருக்களைக்கொன்‌ றவ 
னும்‌ ஜயலைமியினால்‌ வரிக்கப்பட்டவனும்‌ (கடக்கப்போகின்‌ ந) 
இந்தயுத்தத்திலிருக்தும்‌ விபெட்டவனுமாகப்‌ பார்க்கக்கடவேன்‌ 
இவர்கள்‌ பிறரால்‌ வெல்லமுடியா தவர்கள்‌. இவாகளூடையவை எல்‌ 
லாம்‌ அப்படிப்பட்டவையே. ஆனால்‌, தாதாவென்று பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களால்‌ தனம்கொடுக்கப்படுவத போல எவரால்‌ குந்தி 
போஜருக்கு நான்கொடுிக்கப்பட்டேனோ அந்தத்தந்தையையே நிந்‌ 
திப்பேன்‌. என்னையும்‌ நிக்தியேன்‌. அரியோத னனைபும்நிர்‌ இயேன்‌. 
(குக திபோஜருக்கு) நண்பரான உன்னுடையபிதாமஹர்‌ சிறுமியும்‌ 
கையில்‌ பந்துவை ததுவிளையாடுறெவளுமான என்னை (ததமக்கு) 
நண்பரும்‌ மகா த்மாவுமான குர்‌ திபோஜருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பகை 


த்‌ இ 
ல்‌, பல்கு வதன்‌ ந்‌ ப்பது புய ௮ மட்டமும்‌ ட மு னு வை க்‌ கு மட 
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வரை வாட்பெவனே ! நருஷ்ண ! அப்படிப்பட்ட நான்‌ பிதாவினாலும்‌ 
மாமனார்களா லும்‌ அவமதிக்கப்பட்டவளாக மிகுக்ததுக்கத்தை 
அடைந்தேன்‌. எனபிழைப்புக்கு என்ன பயன்‌ ? அர்ஜானனைப்‌ 
பெற்றபொழுஅ இராத்திரியில்‌ எந்தவாக்கு என்னைநரோக்டி, “உன்‌ 
னுடையபுத்திரன்‌ பூமியை ஜயிக்கப்போறொன்‌. இவனுடைய புகழ்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை த்தொடும்‌. குந்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ பிராதாக்க 
ளரூடன்‌ பெரிதானயுத்ததீதில்‌ கெளரவர்களைக்‌ கொன்று ராஜ்யத்தை 
அடைந்து மூனு அங்வமேதங்களைச்செய்யப்போகிறான்‌' என்னு 
சொல்லிற்று அரந்தவார்த்தையைப்பற்றி நான்‌ குற்றங்கூறவில்லை. 
(எல்லாவற்றையும்‌) செய்றெவனும்‌, மஹானுமான கிருஷ்ணனுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. தர்மம்‌ பிரஜைகளை எந்நாளும்‌ தரிக்னெறது. கிருஷ்ண ! 
தர்மமிருக்குமேயானால்‌ அரந்தவாக்குச்‌ சொன்னபடியே நீயும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ செய்அமுடிப்பாய்‌. மாதவ! அயரத்தை (க்‌ கொடுப்ப 
தில்‌) என்னைப்‌ புத்திரர்களை விட்டிருப்பஅ எரிப்பதுபோல வைதவய . 
மும்‌ தனநாசமும்‌ '௪,த்‌தருக்களுடைம) வைரமும்‌ எரிக்கவில்லை. காண்‌ 
மீவமென்றெ வில்லையுடையவனும்‌ ஆயுதமெடுத்தவர்கள எல்லாரி 
னும்‌ மிகச்‌றந்தவ னுமான தனஞ்சயனைப்‌ பாராத என அ மனத்திற்கு 
(த்தாப) சாந்தி எது? கோவிந்த! இதுவரை பதினான்கு வருஷம்‌ யுதி 
ஷ்டிரனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ இரட்டையர்களையும்‌ விருகொதரனையும்‌ 
பாராத எனது மனத்திற்கு அறுதல்‌ ஏது? ஜனார்த்தன ! மணிதர்‌ 
கள்‌ உபிருடன்‌ காணமற்போனவாகளுக்கு (ப்பன்னிரண்டு வருஷங்‌ 
களாடிவிட்டால்‌) ஸ்ராத்தம்‌ செய்னெறனர்‌, எனக்கு அவர்களும்‌ 
அவர்களுக்கு நானும்‌ மரித்தவர்களாயிருக்கிறோம்‌. மாதவ! அரசனும்‌ 
தர்மாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரனை ரோக்கி, * புத்திரா! உனக்கு மிக்க 
தர்மம்‌ குறைந்து போறெ.; வீணாக்காதே?” என்று (நான்‌ சொன்ன 
தாகச்‌) சொல்லு. வாஸுதேவ! எவள்‌ பிறரை அடுததவளாய்ப்‌ 
பிழைக்கறொளோ அவளை நிந்திக்கவேண்டும்‌. கெஞ்சிப்‌ பிழைக்கும்‌ 
பிழைப்பைக்காட்டிலும்‌ நிலையற்ற பிழைப்பே மேலான அ. பிறகு, 
தனஞ்சயனையும்‌ எந்காளும்‌ முயற்சியுளள விருகோதமனையும்‌ நோக்கி, 
கூத த்‌ இிரியஸ்‌ திரியானவள்‌ ௭௪ தற்காக (ப்புத்திரனை) ப்பெஅரொளோ 
அதற்குரிய காலம்‌ இப்பொழு வந்துவிட்டது. அந்தக்காலம்‌ வந்‌ 
தும்‌ அத வீணாகப்‌ போக்கப்படுமானால்‌ உலகத்தில்‌ மதிக்கப்பட்ட 
வர்களாயிருந்தும்‌ மிகுந்த கொடுஞ்செயலைச்‌ செய்‌ தவர்களாவீர்கள்‌, 
கொடுஞ்செய்கையுள்ள உங்களைப்‌ பலவர்ஷங்கள்‌ (எந்சாளும்‌) விட்டு 
விடுவேன்‌, காலம்‌ ரேரிட்டபொழுதோ உயிரும்‌ விட,த்தக்கதென்று 


நங்க ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌. 


சொல்லு. எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களான 
மாத்திரியின்‌ புத்திரர்களிடம்‌ உயிரைக்காட்டிலும்‌ பராக்கிரமது 
தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட போகங்களையே வேண்டுங்கள்‌ என்ன 
சொல்லு. புருஷோத்தமனே ! பராக்கிரம த்தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
செல்வங்களல்லவோ க்ஷத்ரிய தர்மத்தால்‌ ஜீவிப்பவனான மணிதனு 
னுடைய மனத்தை எப்பொழுஅம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்னெறன. 
புஜபலமிக்கவனே! ஆயுதமெடுத்தவர்களெல்லாரிலம்‌ சிறந்தவனும்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்திரனும்‌ வீரனுமான தனஞ்சயனை அடைர்து, £ திரெள 
பதிபின்‌ மார்க்கத்தில்‌ ௩ட.. என்அ சொல்லு. உன்னால்‌ அவர்கள்‌ ஈன்‌ 
கு அறியப்பட்டவர்களல்லரோ? அந்தகர்கள்‌் போல அர்தப்‌ பீமார்‌ 
ஜுனர்கள்‌ சீனமடைந்தால்‌ தேவர்களையும்‌ பமலோகமடையச்‌ செய்‌ 
வார்சளல்லரோ ? அறந்தக்கருஷ்ணை ஸபையை அடைந்தாளென்றெ 
அவமானம்‌ அவர்களுக்கே. அச்சாஸனனும்‌ கரணனும்‌ கடுமையான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்கள்‌. அர்யோதனன்‌ தன்மதிப்புள்ள பீம 
ஸேனனை 1 எதிர்த்தான்‌; அதற்குண்டான பயனை, கெளரவர்களில்‌ 
இறந்தவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ பார்ப்பான்‌. விருகோ 
தரனானவன்‌, பகைமைகொண்டால்‌ தணிய மாட்டானல்லனோ ! 
வெகுகாலமானாலும்‌ அவனுடைய வைரம்‌, பகைவரை மெலிவிக்‌ 
இன்ற அவன்‌ பகைவர்‌ கூட்டங்களை நாசம்செய்கறெவரையில்‌ தணி 
யாதன்றோ ? எனக்கு ராஜ்யத்தை அபகரித்ததும்‌ அக்கத்திற்குக்‌ 
காரணமாகவில்லை. சூதாட்டத்தில்‌ அபஜயமும்‌ அக்கத்திற்குக்‌ 
காரணமாகவில்லை. புத்திரர்கள்‌ காடுசென்றதும்‌ அக்கததிற்‌ 
கூக்‌ காரண மாகவில்லை. பெருந்தன்மைபொருர்தியவளும்‌ யுவதியு 
மான அவள்‌ | ஒற்றைவஸ்‌ திர த்துடன்‌ ஸபையையடைர்து கடுமை 
யான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டாளென்பதைக்காட்டிலும்‌ எது பெரி 
தான துக்கம்‌ ? லீட்கெகு விலக்கானவளும்‌ சிறந்த இடையை 
யுடையவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ க்த்திரியதர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவளு 
மான திருஷ்ணேையான வள க்‌ ப அர தஸம 
யத்தில்‌, 2 நரதனை அடையவில்லை, மதுஸு9 தன ! புத்ரருடனிருக்‌ 
கும்‌ எனக்கு நீயும்‌ பலவான்களில்‌ சிறந்தவனான பலராமனும்‌ 
மகார்தனான பிரத்யும்னனும்‌ நாதர்கள்‌. புருஷோத்தமனே! அப்‌ 
படிப்பட்ட நான்‌ அணுகமுடியாத பீமன்‌ உயிருடனிருக்கையில்‌, 
அர்ச்சுனனும்‌ ஓடாமலிருக்சையில்‌ இவ்விதமான அயரத்தைப்‌ 
யொறுப்பேனா !” என்றாள்‌. _அதன்பிறகு, புத்‌ இரர்கள்விஷயமான 
1 நிந்தித்தான்‌ என்பது கருத்கு. 2 2 சாப்பாற்றுிறெவஷ்‌ 


: 
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மனவருத்தத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவளும்‌ தஅக்டிக்கன்றவராம்‌ 
தம பிதாவுக்குத்‌ தங்கையுமான குற்‌ தியை அர்ஜுனனுக்கு தீ 
தோழரான வாஸுதேவர்‌ தேற்றலானா்‌. 

வாஸுடதேவர்‌, “அத்தையே | உலகங்களில்‌ உன்னைப்போன்ற 
ஸ்திரீ யாரிருக்றொள்‌ p சூரஸேனராஜருக்குப்‌ புத்‌ திரியும்‌ மகாகுல த 
தில்‌ பிறந்தவளுமா ன நி ஒருமவிலிருக்து மற்றொருமடுவை அடை 
வதபோல அஜமீடகுலதீதை அடைர்தவளாயிரு க்றெய்‌. ராஜமா 
தேவியும்‌ ஸகல கல்யாணங்களும்‌ அமைந்தவளும்‌ பர்த்தாவினால்‌ மிக 
வும்‌ பூஜிக்‌ கப்பட்டவளும்‌ வீரர்களைப்பெற்றவளும்‌ வீரரின்‌ மனைவியு 
மான நீ ஸகலகுணங்களும்‌ பொருந்‌ தினவளாயிருக்றொய்‌. ஓ! பேரறி 
வுள்ளவளே ! உன்னைப்போன்‌ றவள்‌ ஸுக அக்க ந்களைப்‌ பொறுக்கத்‌ 
தக்கவள்‌. பார்தீதர்கள்‌ நித்திரை சோம்பல்‌ கோபம்‌ ஸந்தோஷம்‌ பசி 
தாகம்‌ பனி வெய்யில்‌ இவைகளை ஜயித்து எந்நாளும்‌ வீரர்களுக்கு 


ரிய ஸுசத்தில்‌ பற்றினவர்களாயிருக்கின்றனா்‌. பார்த்தர்கள்‌ எந 


்‌ நாளும்‌ கிராம்ய (அற்ப) மான ஸுக த்தைவிட்டு வீரர்களு க்குரிய 


ஸுகத்தில்‌ பிரியமுள்ள வர்களாயிருக்கின்றனா. மிக்க ஊக்கமுடை 
யவர்களும்‌ பிக்க பலசாலிகளுமான அவர்கள்‌ ஸ்வல்பத்தால்‌ மகிழார்‌. 
தீரர்கள்‌ (குளிர்காற்துமுதலான) அதிகமான துன்பங்களையும்‌ மிகுதி 
யான இம்மைப்‌ போகங்களையும்‌ (அனுபவித்த) ! முடிவாயுள்ளதை 
ஸேவிக்கின்றனர்‌. ரொம்ய (அற்ப) ஸுக த்‌ தில்பிரியமுள ள வர்கள்‌ 
(அற்பச்‌ செல்வமா) மத்தியத்தை ஸேவிக்னெறனர்‌. திரர்கள்‌ 
முடிவானவைசளில்‌ மடிழ்‌ன்றனார்‌. அவர்கள்‌ மத்தியமானவை 
களில்‌ மழெவில்லை. அந்தம்‌ மத்யம்‌ இர ண்டில்‌ அற்தத்தின 
ரொப்தியை ஸுகமாகவும்‌ மத்தியத்தின்பிராப்‌தியைத்‌ துக்கமாக 
வும்‌ சொல்லுனைறனா. பாண்டவர்கள்‌ ருஷ்ணையுடன்‌ உன்னை 
நமஸ்கரிக்கன்றனர்‌. அவர்கள்‌ தங்களைக்‌ குசலமுடையவர்களாகத்‌ 
தெரிவித்து ரோகமில்லாமையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. நி, சக்ரெத்தில்‌, 
ரோகமற்றவர்களும்‌ எல்லா உலசத்துக்கும்‌ அரசர்களும்‌ பகைவா 
களைக்கொன்‌ றவர்களும்‌ வெற்றிமடர்தையால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ 
விருப்பமனை த்தும்‌ நிறைவேறினவர்களுமான பாண்டவர்களைப்‌ 
பார்க்கப்போறொய்‌ ” என்றா. 

இவ்விதம்‌ தேறுதல்செய்யப்பட்டவளான குந்தியானவள்‌ புத்‌ 
திரர்கள்விஷய த தில்‌ உண்டான மனவருத்தங்களால்‌ தளர்ச்சி 
அடைந்தவளாகிப்‌ புத்திராசத்தாலுண்டான மயக்க த்தையடக்கிக்‌ 


1 ஈரீட்டை அல்லத காட்டை அடைகின்றனர்‌. 


த ‘ 
௩௨ ஸ்ரீிமஹாரபாரதம்‌. 


கொண்டு, ஜனார்த்தனரை ரோக்டி, £மதுஸதன ! கிருஷ்ணா! பகை 
வரை வாட்பெவனே ! நீண்ட கைகளையுடையவனே ! ௭௮ ௭௮ 
அவாகளுக்கு ஈன்மையாகுமோ ீ எப்படி எப்படி நினைக்றொயோ 
அதை அதைத தாமத்அக்குக்‌ குறைவில்லாமலும்‌ வஞ்சனையில்லாம 
அம்‌ அப்படி அப்படிச்‌ செய்‌. ருஷ்ண ! ஸத்தியத்திலும்‌ குலத்‌ 
திலும்‌ மித்திரர்களிடத்தில்‌ உற தியாயிருப்பதிலும்‌ புத்தியிலும்‌ 
பராக்கரமத்திலும்‌ உறுதியாகவுள்ள உன்னுடைய பெருமையை 
அறிந்தவளாயிருக்கிறேன்‌. எங்கள்‌ குலத்தில்‌ நீயே தர்மம்‌. நீயே 
ஸத்தியம்‌. நீயே பெரியதவம்‌. நீயே காப்பவன்‌. நீயே பெரிய 
பிரம்மம்‌, எல்லாம்‌ உன்னிடம்‌ நிலைத்திருக்கின்றன. நீ சொல்லிய 
படியே இத உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகும்‌. (ஒருவராலும்‌) ஜபிக்க 
முடியாதவனே ! மாதவ! விருஷ்ணிகுலத்‌ தில்‌ பிறந்தவனே! கெளர 
வாகளுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ இச்த எல்லாவற்‌ 
றிற்கும்‌ நீயே கதியாயிருக்கறொய்‌. கேசவ! உன்னுடையபிரபாவ 


மும்‌ புதீதியின்வீர்யமும்‌ அப்படிப்பட்டவை ” என்று (மஅமொபி) . 


உரைதீதாள.  மிக்கபுஜபலமுள்ளகிருஷ்ணரும்‌ அவளிடம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, (அவளைப்‌) பிரதக்விணமும்‌: செய்துவிட்டு, தரியோ தன 


அடைய மாளிகையைக்குறித்தப்‌ புறப்பட்டார்‌. 


தோண்ணுற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌: தொடர்ச்சி.) 


(துரியோதனன்‌ கோவிந்தரைக்‌ கெளரவித்து விநந்துக்கழைக்க 
அவர்‌ மறுத்ததும்‌, அவன்‌ காரணம்கேட்க அவர்‌ உத்த 
ரம்கூறி விதுரர்மாளிகைகென்று விநந்‌ 
துண்டதும்‌.) 


பகைவாகளை அடக்குறெவரும்‌ ரூரனுக்குப்‌ பெளத்திரருமான 
கோவிந்தர்‌ குந்தியினிடம்‌ அனுமதிபெற்று, (அவளை) வலம்வந்து, 
அரியோ தனனுடைய அரண்மனையை நோக்கிச்சென்‌் றனர்‌. அவர்‌, 
சிறந்தகாந்‌ தியுள்ளதும்‌ இந்திரனுடைய வீட்டிற்கு ஒப்பானதும்‌ பல 
விதமான ஆஸனங்களுடன்கூடி னஅமான(அரந்தக்‌ கிருகத தில்‌) அழைந்‌ 
தார்‌. மிக்க புகழையுடைய அவர்‌, வாசலிலிரப்பவர்களால்‌ தடுக்‌ 
கப்படாமல்‌ அந்தமாளிகையினுடைய மூன்‌ அகட்டிக்களையும்‌ தாண்டி, 
பிறகு ஜலத்தைச்சுமக்கனெற மேகத்திற்கு நிகரானதும்‌' பர்வதத்‌ 


TT 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௨௭ 


தின்‌ கொழுடி போலயர்க்ததும்‌ ஒளியினால்‌ விளங்குறெதுமான 
உப்பரிகையில்‌ ஏதினார்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஆயிரம்‌ அரசர்களாலும்‌ கெள 
ரவர்களாலும்‌ சூழ்ப்பட்டவனும்‌ நீண்டபுஜங் களையுடையவனும்‌ ஆஸ 
னத்‌ திலிருப்பவனுமான அரியோதனனைப்‌ பார்த்தார்‌, அவர்‌ அவனு 
டைய மீபத்தில்‌ ஆஸனத்திலிருப்பவர்களான அச்சாஸனன்‌ கர்‌ 
ணன்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனி இவர்களையும்‌ கண்டார்‌, தாசாரஹ 
ரானமதுஸு9தனர்‌ வரும்பொழுது, பெரும்புகழுடைய அரியோ த 
னன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அவரைப்‌ பூஜிக்கிறவனாட எழுந்திருந்தான்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌  பிதந்தவரான கேசவர்‌, 
மக்‌ இரிகளுடன்கூடின அரியோதனனோடும்‌ மறற அரசர்களோமடும்‌ 
பிரொயத்‌ இற்குத்தக்கபடி கண்டுபேசனார்‌. அவ்விடத்தில்‌ அவர்‌ பொன்‌ 
மயமான தும்‌ நன்கு அல ற்கரிக்கப்பட்டதும்‌ பலவிதமான விரிப்புக்கள்‌ 
விரிக்கப்பட்டதுமான மஞ்சத்தில்‌ இருந்தார்‌. அப்பொழுது, அரியா 
தனன்‌ அந்தஜனார்த்தனரிடம்‌ கோவையும்‌ மதபர்க்கததையும்‌ (பாத்‌ 
திய) ஜலத்தையும்‌ விடுதியையும்‌ ராஜ்பத்தைபும்‌ தெரிவித்தான்‌. அரி 
யோதனனுடைய கட்டளையினாலே, எல்லாம ததினங்களாலும்‌ . அலன்‌ 
கரிக்கப்பட்ட ஸர்வதோபத்ரமென்‌ நற ஆஸனமானஅ கோவிர்தருக்‌ 
காகவே ஈன்கு அமைந்ததாயிருந்தஅ. அர்த ஆஸன்‌ த்‌ இலிருப்ப 
வரும்‌ தெளிவான ஆ இத்யனுக்கொப்பான்‌ காற்‌ திபுடையவருமான 
கோவிந்தை எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ அரசர்க ளாடுகூடிச்‌ சூழ்ந்‌ 
திருந்தனர்‌. அப்பொழுஅ, துரியோதனராஜன்‌ வெற்றியடைகிறவர்‌ 
களில்‌ றெர்தவரான வார்ஷ்ணேயமைப்‌ போஜன த்திற்கு அழைத்‌ 
தான்‌; அவர்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. பிறகு; குருவம்‌சத்தில்‌ பிறந்த 
துரியோதனன்‌ கெளரவர்களுடையஸபையில்‌ கரண்னைக்‌ கலந்து 


கொண்டு கேசவரை ரோக்க, முதலில்‌ மென்மையாகவும்‌ முடிவில்‌ 


்‌ மோசமுள்ள தாகவும்‌ சொல்லலானான. 


ஓ! ஜனார்த்தனரே! உமக்காகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட அன்னங்களை 
யும்‌ பானங்களையும்‌ வஸ்‌ திரங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ நீர்‌ என்ன 
காரணத்தால்‌ அங்சேரிக்கவில்லை ? மாதவரே ! இருவருக்கும்‌ உதவி 
யைச்செய்பவரும்‌ இருவருடைய நன்மையிலும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ 
(இருவருக்கும்‌) ஸம்பந்தியும்‌ திருதராஷ்டிரருக்குப்‌ பிரிய நுமாயிருக்‌ 
இறீர்‌. ஓ! கோவிர்தரே! எல்லா விதத்திலும்‌ தர்மார்த்தங்களே 
உள்ளபடி அறிடறீர்‌. சக்கரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரிப்பவரே | 
(அப்படியிருக்க), பெற்றுக்கொள்ளாத அந்த விஷயத்தில்‌ காரணத்‌ 
தைக்கேட்க விரும்புறேன்‌' என்றான்‌. 


௩௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெரிய மனதை தயுடையவரும்‌ 
புண்டரீகாக்ஷருமான கோவிந்தர்‌, மாரிக்காலத்‌ தில்‌ கெம்பின மேகத்‌ 
திற்கு நிகரா ன த்வனியையுடையவராய்‌ நீண்டகையை உயர்‌ த்திக்‌ 
கொண்டு, அரசனை நோக்கி, உரக்க உச்சரிக்கப்பட்டதும்‌ உள்ளே 
விழுங்கப்படா ததும்‌ விடப்படாததும்‌ (ஒன்றோடொன்று) செருங்‌ 
காததும்‌ காரணத்துடன்கூடியதும்‌ மிகச்சிறந்ததுமான வாக்கி 
யத்தை மறுமொழியாக உரைத்தனர்‌, கேசவர்‌, பாரத! தூதர்கள்‌ 
காரியம்‌ நிறைவேறினபிறகு புஜிக்கின்றனா்‌; பூஜையைபுமே பெறு 
இன்றனர்‌. (ஆசையால்‌, நான்‌ வந்த) காரியம்‌ நிறைவேறின றெகு, 
மந்‌ திரிகளூடன என்னை நன்கு பூஜிப்பாய்‌' என்றார்‌, இவ்விதம்‌ 
சொல்லியதைக்கேட்ட அரியோதனன்‌, ஐஜனாதத னரைரோக்க, 
£ மதுஸு9 தனரே! தாசார்ஹரே! எல்கள்விஷயத்தில்‌ உம்மாலே 
'தகாதகார்யம்‌ நினைக்கத்தக்கதில்லை. காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ 
கொண்டவமோ (காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌) கொள்ளாதவமோ 
உம்மை நாங்கள்‌ பூரிக்கமுயல்கிறோம்‌. (செய்பக்‌) கூடியவர்களாக 
வில்லை. மதுஸூ தனரே ! புருஷர்களிற்‌ றெர்தவரே ! எங்களால்‌ 
செய்யப்பட்ட பூஜையை விரு *பி ஏற்றுக்கொள்ளாத காரணத்தை 
நாங்கள்‌ அறியவில்லை. கோவிந்தரே ! எங்களுக்கு உம்முடன்‌ 
வைரமில்லை; ச௪ண்டையுமில்லை. அப்படியிருக்க, நீர்‌ இதை நன்கு 
அலோசி தத இவ்விதம்‌ சொல்லுவது தகாஅ' எனறு மறமொழி கூறி 
னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்டவரும்‌ தாசாரஹருமான 
ஜனார்‌ த்தனா மந்‌ தரிகளூடன கூடின அரியோதனனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
இிரிக்றெவர்போல மஅமொழி உரைக்கலானார்‌. அரசனே! நான்‌ 
விருப்பாலும்‌ (வெறுப்பாலும்‌ பகையாலும்‌ பொருளநிமித்தத்தாலும்‌ 
கபடத்தாலும்லோபத்தாலும்‌ எவவிதத்தாலும்‌ தாமத்தை விடேன்‌. 
அன்னங்கள்‌ ஸர்தோஷத்திலாவது புஜிக்கத்தக்கன ; அல்லஅ, 
ஆபத்‌ திலாவ அ புஜிக்கத்தககன. நி இப்பொழுது ஸர்‌ 8 தாஷத்தை 
அடையவுமில்லை. நாங்களும்‌ ஆப ததையடையவுமேயில்லை, சத்துரு 
வின்‌ அன்னமான அ புஜிக்கத்தக்க தில்லை, பகைவனுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
செய்தவைக்கவே கூடாது. அரசனே ! பாண்டவாகளைப்‌ பகைக்‌ 
திறாய்‌. பாண்டவர்கள்‌ என்னுடைய பிராணனகள்‌ அல்லவா ? அர 
சனே |! நண்பர்களை அனுஸரிக்கிறவர்களும்‌ பிராதாக்களும்‌ எல்லாக்‌ 
குணங்களும்பொருர்‌ தியவர்களூமான பாண்டவர்களைப்‌ பிறச்தது 
முதல்‌ அகாரணமாகப்‌ பகைக்சிறொய்‌, அகாரணமாகவே அவர்களைப்‌ 
பகைப்பது உசிதமன்று, யாண்டவர்கள்‌ தர்மத்‌ திலிருக்கனெறனர்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௨௯ 


அவர்களை யார்‌ எனன சொல்லத்தக்கவன்‌ ? அவர்களைப்‌ பகைப்‌ 
பவன்‌ என்னைப்‌ பகைப்பவனே. அவர்களை ௮ னஸ்ரிப்பவனே 
என்னை அனுஸரிப்பவன்‌. என்னைத்‌ தர்மத்‌ இில்றடடப்பவாகளான 
பாண்டவர்களுடன்‌ ஒஓரேஆத்மாவாயிருப்பதை அடைந்தவனாக அறி 
யக்கடவாய்‌. எவன்‌ ஆசையையும்‌ கோப த்தையும்‌ பின்பற்றினவனாதி 
அறியாமையால்‌ குணவானை விரோ திக்க விரும்புருொனோ விஃராத 
மும்செய்று'2ன. அவனை மனிதர்களில்‌ அதமனாகச்‌ சொலஃலுகின்ற 
னர்‌. மனத்தைஜயிக்கா தவனும்‌ கோப த்தைஜயிக்கா தவனுமான 
எவன்‌ கல்பாணகுணங்களையுடைய ஞாதிகளை அறியாமையா அம்‌ 
பேராசையாலும்‌ 1பகைக்கறுானோ, அவன, வெகுகாலம்‌ செல்வத்‌ 
தஅடன்‌ நிலைக்தெதில்லை. இதுரிற்க, கவன்‌, மனத்திற்குப்‌ பிரியமில்‌ 
லாதவர்களாயிருந்தாஅம்‌, குணங்களுடன்கூடியவர்களைப்‌ பிரியத்‌ தி 
னால்‌ வசம்செய்னெ்றானோ அவன்‌ வெகுகாலம்‌ புகழில்‌ நிலைக்றொன்‌. 
இந்த எல்லாஅன்ன மும்‌ குறத்றமுள்ளதென்அ சொல்லப்பட்டிருப்ப 
தால்‌ புஜிக்கத்தக்கதில்லை. விஅரரொருவருடைய (அன்னம்‌ தான ) 
புஜிக்கத்தக்கதென்று என்னுடைய எண்ணம்‌ வைக்கப்படுறெஅ' 
என்றார்‌. புஜபலம்‌ அமைந்த(அவர்‌) பொறு தவனான துரியோ தனனை 
நோக்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ துரியோதனனுடைய சுத்தமான 
மாளிகையிலிருக்தும்‌ வெளிவர்தார்‌. வெளியில்‌ வந்ததும்‌, நீண்டகை 
களையுடையவரும்‌ பெரியமன தன தயுடையவருமா னஅவர்‌ சயன த்திற்‌ 
காக மகாத்மாவான விதுரருடையவீட்டை அடைந்தார்‌. தொள 
வலியமைந்தவரும்‌ வி. துரருடையமாளிகசையிலிருப்பவருமான அவ 
ரைத்‌ அரோணரும்‌ இருபரும்‌ பீஷ்மரும்‌ பாஹ்லிகரும்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ வந்தடைக்தனா. அந்தக்கெளரவர்கள்‌ லக்ஷமீப தியும்‌ வீரரு 
மான மதுஸு9தனரை நோக்கி, “ஓ ! வார்ஷ்ணேயரே ! நாங்கள்‌ 
உமக்கு ரத்தினங்களோடுகூடிய மாளிகைகளைத்‌ தெரிவிக்கிறோம்‌ 
என்றனா. மிச்கவல்லமையுடையவரான மதுஸு தனர்‌ அந்தக்கெளர 
வர்களை ரோக்க, நீங்களெல்லோரும்‌ செல்லுங்கள்‌... எனக்கு. எல 
லாப்பூஜையும்‌ செய்யப்பட்டது என்று சொன்னார்‌. கெளரவர்கள்‌ 
சென்றபிறகு, அப்பொழு அ, விதுரர்‌ முயற்சியுடையவராய்‌ (ஒருவ 
ராலும்‌) வெல்லப்படா தவரான திருஷ்ணமை எல்லாஇஷ்டவஸ துக்‌ 
களாலும்‌ பூஜித்தார்‌. பிறகு, விதுரர்‌ மகாதமாவான கேசவருக்குப்‌ 
பரிசு த்தமானவைகளும்‌ குணமுள்ளவைகளும்‌ பலவகைகளுமான 
அன்னபானங்களைக்‌ கொணர்ந்துவை த்தா. மதுஸு9 தன ரான 
1‘ சி௨]சதடெத LA என்பஅமூலம்‌. 


E ௪௨ 


௩.1௩0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நருஷ்ணர்‌ அவைகளாலே முதலில்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ திருப்‌ திசெய்‌ 
வித்து வேதவித்துக்களான அவர்களுக்குச்‌ சிறந்த திரவியங்களையும்‌ 
அளித்தார்‌. பிராம்மணங்ரேஷ்டர்கள்‌ புஜிதஅவிட்டிச்‌ சிறந்த அஸ 
னத்தில்‌ உட்கார்ந்திருக்கையில்‌, விதுரர்‌, சுத்தரும்‌ அடங்கெவரு 
மாகி அன்னத்தைக்கொடுத்தார்‌. அவர்‌, மிக்கங்ரத்தையுடன்‌, * ஓ! 
கோவிநற்தரே ! 1ஈடர்தவைகளை க்கொண்டு ஸ்தோஷியும்‌, இது எங்‌ 
களுடைய சிறந்தபொருள்‌. இப்படியல்லாமல்‌, வேறு சிறந்தபொரு 
ளால்‌ யார்‌ உம்மைப்‌ பூஜிக்கத்தகுதியுள்ளவனாதிறான்‌ ?' என்அஇவ்‌ 
விதவார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌, தேவர்களுடன்‌ இந்‌ 
திரன்போலக்‌ கூடவந்தவாகளுடன ௬ த்தமானவைகளும்‌ குணங்களு 
டனகூடின வைகளுமான விதுரருடைய அன்னங்களை அருந்தினார்‌. 
போஜனம்செய்தவரும்‌ உட்கார்க்‌ திருப்பவரும்‌ வெல்லப்படா தவரு 
மான அந்தக்கேசவரைப்‌ பலவிதமானவர்களும்‌ நல்லசப்‌ தமுடைய 


வர்களூமான ஸூ தர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ அதித்தார்கள்‌. 


தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(விதூரர்‌, பீஷ்மர்முதலியோரிநத்தலால்‌ துரியோதனன்‌ கர்வமற்றிறப்‌ 
பதையும்‌ அவனுடைய தீயோ ழக்கத்தையும்‌ அவனிடம்‌ ஸமாதானம்‌ 
பயனற்றதேன்பதையும்‌ துஷ்டர்நிரம்பின துரியோகன 
ஸபையில்‌ கோவிந்தர்‌ பிரவேசிப்பது தமக்கு 
ஸம்மதமன்றேன்‌ பதையும்‌ அவருக்குச்‌ 
சொல்லியது.) 

வி.சரர்‌, ராத்திரியில்‌ போஜனம்செய்து இளைப்பாறி னவரான 
கேசவரைரோக்செ சொல்லலானார்‌ ; “கேசவரே ! உம்முடைய இந்த 
வரவான ஈநல்லகாரியமன்னு, ஓ! ஜனார்த்தனரே ! துரியோதனன்‌ 
அர்த்தத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ மீறினவனும்‌ மூடனும்‌ கோபமுடை 
யவனும்‌ (பிறர்‌) மான த்தைக்‌ கெடுக்றெவெனும்‌ (தனக்கு மதிப்பை 
விரும்புகறவனும்‌ பெரியோர்களுடைய கட்டளையைக்‌ கடப்பவனுமா 


னவன்‌. ஜனார்த்தனரே ! மந்தனான அவன்‌ தர்மசாஸ்‌ திரத்தை மீறி 


ட , rrr க ————— — ் 


1 ட ஹஸகவ[டித$ ? என்பத மூலம்‌. “அரசறாக்கு ஏற்றவை 
யல்லாமையால்‌, மழைக்கப்பட்டவை ? என்பத குறிப்புரை. இது அதிக 
யாடம்‌; இங்கு, “ ஹுவ1-௧%6 ? என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


உ த்‌ யோகபர்வம்‌. ௩௩௧ 


னவனும்‌ மூடனும்‌ அஷ்டபுத்தியுள்ளவ னும்‌ கர்வத்தை அடைந்த 
வனும்‌ நன்மைகளில்‌ திருப்ப முடியாதவனுமான வன. காமத்தையே 
வடிவமா கக்கொண்டவனும்‌ தானே அறிவாளியென்றெ அபிமான 
முள்ளவனும்‌ மித்திராகளுக்குத்‌ அரோகம்செய்பவனும்‌ எல்லா 
ரிடத்திலும்‌ சங்கைப்படுறெவனும்‌ (ஒருவனுக்கும்‌ ஒரு நன்மை 
யையும்‌)  செய்யாதவனும்‌ செய்க்ஈன்றி மறப்பவனும்‌ தாமத்தை 
விட்டவனும்‌ பொய்யில்‌ 'பிரியமுள்ளவ.லும்‌ மூடனும்‌ புத்தி திருத்‌ 
தப்படாதவனும்‌ இந்‌ திரியங்களை அடக்கவல்லவனாகா தவனும்‌ காமங 
களை அனுஸரிப்பவனும்‌ எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ உறு தியில்லாத 
வனும்‌ இவைகளோடு மற்றும்‌ பல குற்றங்களுமுளளவனுமான 
அவன்‌, உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டாலும்‌, படபட த்தவனான தால்‌, நன 
மையை ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டான்‌. அவன்‌ பீஷ்மரிடமும்‌ அமோ. 
ணரிடமும்‌ இருபரிடமும்‌ கர்ணனிடமும்‌ அண திகிப் கக 
ஜய த்ரதனிடமும்‌ (: இவர்கள்‌ எனக்கு எனல்‌ வென்ற தருவர்‌ 

என்அ) மிகுதியாக நம்பிக்கையை வைத்திருக்கறொன்‌; ஸமாதானத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தவில்லை. ஜனார்த்தனரே ! பீஷ்மர்‌ அரோ 
ணர்‌ முதலியவர்களைப்‌ பார்த்தர்கள்‌ எதிர்த்துப்பாக்கவும திறமை 
யுள்ளவரல்லரென்பது கர்ணனுடன்கூடின திருதராஷ்டிர புத்ரர்க 
ளின்‌ நிச்சயம்‌. மதுஸஒதனரே ! மூடனும்‌ திறமையற்றவனுமான 
அவன்‌ பூமியிலுள்ள சேனைகளை த்‌ திரட்டிக்கொண்டு தன்னைக்‌ காரிய 
த்தை . நிறைவேற்றினவனாக எண்ணுநறொன்‌. கர்ணன்‌ ஒருவனே 
பகைவர்களை வெல்லுவதற்கு வல்லவனென்பத அர்ப்புத்தியுளள 
துர்யோ தனனுடைய உறுதி. அவன்‌ ஸமாதான த்தை அடையான. 
ஓ! கேசவரே ! திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ எல்லாரு ம, கெளரவர்‌ 
களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ விரோதம்வில ஸஹோதர ஸ்நேக, 
முண்டாவதற்காக விரும்பிப்‌ பிரயத்‌ தினமசெய்கின்ற உம்மை அனா: 
தரவுசெய்‌.௮, “ஈம்‌ பாண்டவர்களுக்கு உசிதப்‌ டி ஒன்றையும்‌ கொடுக்‌ 
கக்கூடாத” என்று ஓரே மதியாயிருக்கின்‌ றனர்‌. இவ்விதம்‌ நிச்சயம்‌ 
செய்தவர்களான அவர்களிட த்‌ தில்‌ வார்த்தையான அ பயன்பெறா ததா 
கும்‌. ஓ! மதுஸஒதனரே! எவர்களிடத் தில்‌ ஈல்லவார்தீதையும்‌ கெட்ட 
வார்த்தையும்‌ ஸமமாகுமோ அவர்களிட த்‌ தில்‌ விவே்யொயிருப்பவன்‌ 
செவிடாகளிீடத் தில்‌ பாடகன்பாடுவதபோல (ஒன்றையும்‌) புலமபக்‌ 
கூடாது. ஓ! மாதவரே! சண்டாளர்களிடத்‌ தில்‌ தத்வத்தை உபதேசிக்‌ 
கும்‌ பீராம்மணன்போல, அறியா தவர்களிடத்திலும்‌ முடர்களிட ததி 
அம்மரியாதையில்லா தவர்களிட த்‌ திலும்‌ உண்மையானவார ததையை 


௩௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உரைக்டின்‌ றவன்‌ நிற்‌ தக்க த்‌ தக்கவனாவான. பலத்துடனிருப்பவனும்‌ 
முடனுமான அப்படிப்பட்ட இவன்‌ உமஅ வார்‌ த்தையைச்செய்யான. 
அவனிட த்தில்‌ சொல்லப்பட்ட உமது வார்த்தையான அ பயனில்‌ 
லாததாகும்‌. ஓ! ரொஷ்ணரே ! நன்றாக உட்கார்ந்‌ தருப்பவர்களும்‌ 
பாவபுத்தியுடையவர்‌களுமான அவர்களெல்லாருடைய மத்‌ தஇியிலும்‌ 
நீர்‌ பிரவேசிப்பது எனக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. ஓ! இருஷ்ணரே | 
தர்ப்புத்தியுள்ளவர்களும்‌ சிஷ்ட ரல்லாதவர்களும்‌ அஷ்ட எண்ண 
முடையவர்களுமான பலபேர்களுடையம த்‌ தியில்‌ (அவர்களுக்கு) 
விபரீதமான உமது வாரததையை அவாகள்‌ ஏற்றுக்கொளளார்க 
ளாகையால்‌ (எனக்குட்‌) பிடிக்கவில்லை. பெரியோர்களை ஸேவியா ததா 
லும்‌ தனத்தின்‌ கொழுப்பினா௮ம்‌ பொறாமையாலும்‌ மோகத்தை 
அடைநர்தவனான அவன்‌ உம்மிடமிருந்தும்‌ நன்மையைக்‌ இரக்க 
மாட்டான்‌, ஓ! மாதவரே! இவனுக்குப்‌ 1 பலத்துடன்‌ 
கூடிய பலத்தைச்‌ சொல்வீரானானும்‌ இவனுக்கு உம்மிடத்தில்‌ 
பெரிய சங்கையிருப்ப தால்‌ உம்முடையவார்‌ த்தையைச்‌ செய்யமாட்‌ 
டான. ஐ ! ஜனூத்தனரே ! இதானது இப்பொழு தேவர்களுடன்‌ 
கூடின இரந்திரனாலும்‌ யுத்தத்தால்‌ முடியக்கூடியதில்லை யென்று 
திருதராஷ்டிரபுதீதிரர்கள எல்லாரும்‌ நிச்சயித்‌ திருக்னெறனர்‌. 
இவ்விதம்‌ உறு தியுள்ளவர்களும்‌ ஆசையையும்‌ கோப தையும்‌ கொண் 
ட்வர்களூமான அவர்களிடத்தில்‌ உம்முடைய வார்த்தையான அ 
ஸாமர்‌ ததியமுள்ள தாயினும்‌ ஸாமர்‌ த்‌ தியமில்லா ததாகிவீடும்‌. மந்‌ 
தனும்‌ மூடனுமான அர்்யோாதனன யானைப்படையின்‌ மத்தியிலும்‌ 
தேர்ப்படை கு திரைப்படைகளின்‌ மத்தியிலும்‌ நின்றுகொண்டு 
பயம்‌ நீங்னெவனாக, ‘ என்னால்‌ இந்தப்‌ பூமிமுழுவதும்‌ ஜா க்கப்பட்‌ 
டது” என்று நினைக்றொன்‌. திருதராஷ்டிரருடைய புத்திரனானவன்‌ 
பூமியில்‌ பகையின்‌ நியிருக்றெ பெரியராஜ்ய த்தைப்‌ பிரார்த்திச்றான்‌. 
அவனிடத்தில்‌ 2 கேவலமான ஸமாதானமானஅ அடையத்தக்க 
தில்லை. அடையப்பட்ட தாயிருக்கிறபொருளை த (தனக்கு) நிலைக்து 
விட்டதாக நினைக்கிறன்‌. இரந்தப்பூமியான அ காலத்தினால்‌ பக்குவ 
மாட எங்கும்‌ சிதறிவிட்டஅ. பாரிலுள்ள எல்லாவீரர்களும்‌ பூமி 
பாலர்களுடன்சேரக்த க்ூ£த்திரியாகளும்‌ தூர்யோ தனனிமித்‌ தமாகப்‌ 
பாண்டவர்களுடன போர்புரிய விருப்பமுள்ளவாகளாக வந்‌ இருக்‌ 
றார்கள்‌, ஓ. ! கிருஷ்ணரே ! வீரர்களான இந்த அரசர்களெல்லா 


1 £பலவானான உனக்கு நானும்‌  உபபலமாயிருக்கிறேனென்று . 
சொன்னாலுமே? என்பஅ. 2 கலகயின்றி, 


இ, 


உத்யோகபர்வம்‌. . கக 


ரும்‌ முன்‌ உம்முடன்‌ பகைபாராட்டி 1 ஸாரததை அபகரிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாடு உம்மிடம்‌ பயத்‌ தினால்‌ கர்ணனுடன்‌ சோர்ந்து திரு த 
ராஷ்டி ரருடைய புத்திரர்களை அடுத்தவர்களாயிருக்கன்‌ றனர்‌. போச்‌ 
சேவகானைவரும்‌, துரியோதனனோடு சோந்து, சர ரத்தைவெறுதத 
வர்களும்‌ பாண்டவர்களோடு சண்டைசெய்வதற்குச்‌ சந்தோஷத்தை 
அடைந்தவர்களும்‌ மரணமாவஅ வெற்றியாவத (கேரட்டும்‌) என்று 
ஓரே எண்ண த்தைக்கொண்டவர்களும்‌ காமத்தையே உருவமாக 
வுடையவர்களும்‌ கோப த்‌ தின வச த்தையடைர்‌ தவர்களும்‌ (அடக்க) 
மற்றவர்களுமாயிருக்‌கின்‌ றனா. ஓ! தாசார்ஹரே! வீரரே ! கீர்‌ 
அவர்களுடைய மத்‌ இயில்‌ செல்வீரேயோனால்‌ ௮௮ எனக்கு ஸம்மத 
மில்லை. ஓ! பகைவரைவாட்பெவரே ! ஈன்றாக உட்கார்ந்‌ திருப்பவர்‌ 
களும்‌ அனேர்களும்‌ துஷ்டஎண்ணமுள்ளவாகளூமான அந்தப்பகைவா 
களுடைய நடுவை எப்படி அடைவீர்‌ ? ஓ! புஜலமுள்ளவ(! எல்லா 
விதத்தாலும்‌ நீர்‌ ததவர்களாலும்‌ ஸஹிக்கமுடியா தவரே. ஓ! பகைவ 
ரைக்கொல்லுறெவரே ! உம்முடையபெருமையையும்‌ ஆண்மையை 
யும்‌ புத்தியையும்‌ அ றிநெேேன்‌. ஓ! மாதவரே! எனக்குப்‌ பாண்டவா 
களிடம்‌ உள்ளபிரிய த்தைக்காட்டி ௮ம்‌ உம்மிடத்தில்‌ இன்னும்‌ அதிக 
மான ப்ரியமிருக்றெது. கான்‌ அன்பினாஅம்‌ நன்மதிப்பினாலும்‌ ஈட்‌ 
பினும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஓ! புண்டரிகாக்த ! எனக்கு உம்‌ 
முடையதரிசனத்தினாஓண்டான பிரியத்தை உம்மிடத்தில்‌ நான 
எடுத்துச்சொல்னுவான ஏன்‌? நீர்‌ தேகெளுக்கு அந்தராதமாவா 


-யிருக்கறீர்‌ அன்றோ ?” எனறார்‌. 


தோண்ணுற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


(கோவிந்தர்‌ விதுரர்கொல்லைப்‌ புகழ்ந்து தாம்‌ வந்தது உலகம்‌ பமீ 
கொல்லாமலிநத்தற்கா கவேன்று விதுரநக்தச்‌ சோல்லியது ) 
புருஷோ த்தமரான  மதுஸூதனர்‌, வணக்கத்‌ தடன்கூடிய 

விதுரருடையவார்த்தையைக்‌ கேட்டு, இனிமையான இந்தவாாத 


1 பலம்‌ அல்லது பொருள்‌. 


௩/௩௪ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌. 


ரானவர்‌ என்னைப்போன்ற நண்பனைரோக்கிச்‌ சொல்லுவதுபோலவும்‌ 
நீர்‌ என்னைரோக்கி உமக்குஓத்ததான தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத 
தோடும்கூடி உண்மையாயிருக்கற வார்த்தையை மாதாபிதாக்கள்‌ 
போலச்‌ சொன்னீர்‌. என்னைரோக்‌ி நீர்‌ சொல்லியது ஸத்தியமும்‌ 
இச்சமயத்திற்குத்‌ தக்கபடி ரேரிட்டதும்‌ உசிதமுமாயுள்ளத. இது 
உண்மையே. ஓ! விதுரரே ! என்‌ வரவின்‌ காரண ததை ஜாக்செதை 
யாகக்‌ கேளும்‌. ஓ! க்ஷத்தாவே! அர்யோதனனுடைய அர்ப்‌ 
புத்தியும்‌ க்ஷத்திரியர்களூுடைய வைமமுமாகய இவை எல்லா 
வற்றையும்‌ நான்‌ அறிந்துகொண்‌ ட இப்பொழுது கெளரவர்களை 
அடைந்தேன்‌. நிலைமாறினதும்‌ குதிரைகள்தேர்கள்யானைகளோடு 
கூடியதுமான எல்லாப்பூமியையும்‌ எவன்‌ மிருத்தியுவின்பாச த திலிருந்‌ 
தம்‌ விடுவிக்கறானோ அவன்‌ உத்தமமான ' தர்ம த்தையடைவான்‌, 
சக்திக்குத்தக்கபடி தர்மகார்யத்தில்‌ முயற்கிசெய்‌ தமனிதன்‌ (அர்தக்‌ 
கார்யம்‌) கைகூடப்பெறாவிடினும்‌ அதற்குரியபுண்ணிய ததை அடைந்‌ 
தவனாநிறான்‌. இதில்‌ எனக்கு ஸந்தெகமில்லை. * மனத்தால்‌ பாவத்‌ 
தைச்சிந்திக்தும்‌ கார்யத் தினால்‌ (செய்ப) விரும்பாதவன்‌ அதன்பயனை 
அடைழெதில்லை ” என்ன தர்மம்கெரிந்தவர்கள அறிகின்றனர்‌. ஓ! 
க்ஷத்தாவே ! அப்படிப்பட்டநான்‌ கபடயின்றி யுத்தத்தில்‌ நடிக்கப்‌ 
போகன்றவர்களா ன கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுக்கும்‌ ஸமா 
தான த்தைக்குறித்து முயல்வேன்‌. மிக்க கோரமான அப்படிப்‌ 
51 இந்தஆபதீதானஅ காணனாலும்‌ அர்யோதனனாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாகிக்‌ கெளரவர்களிடததிலேயே சளெம்பின தாயிருக்றெது. 

இவர்களெல்லாருமோ அவாகளை ததொடர்ந்திருக்கெறுர்கள்‌. எவன்‌ 
ஸங்கடத்தில்‌ கஷ்டப்படுறெமித்திரனைச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடிததற்றி 
அவனுக்கு உபகரிக்கவில்ல்யோ அவனை வித்வான்‌௧ள்‌ கொடியவனாக 
அறிகின்றனர்‌. தலைமயிர்பிடித்துச்‌ சண்டையேற்படும்வரை மித்தி 
ரனை அகார்யத்திலிருக்தும்‌ திருப்புவதற்காக இயன்‌ றமட்டும்‌ முயல்‌ 
பவன்‌ எவனுக்கும்‌ தூஷிக்கப்பட த தகா தவனாநிறான்‌ . ஓ! விதுரரே ! 
ஆகையால்‌, ஸாமர்த தியமுள்ளதும்‌ சுபமும்‌ அறம்பொருள்‌ களோடு 
கூடியதும்‌ ஹிதமுமான வார்த்தையைத்‌ அர்யோதனன்‌ மந்திரிகளூ 
டன்‌ எஏற்றுக்நொள்ளத்‌ தக்கவனாகிறான்‌. நான கபடமில்லாமல்‌ 
திருதராஷ்டி ரரின்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ பாண்ட.வர்களுக்கும்‌ பூமியி 
அள்ள அரசர்களுக்கும்‌ (ஹிதத்தைச்செய்ய) அன்றே முயலப்‌ 
போகிறேன்‌ ! நன்மைக்காக முயல்கிறவனான எனனைக்குறித்துத்‌ 
அர்யோத னன்‌ சங்கபப்பானேயானாலும்‌ என்னுடைய மனத்துக்குப்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧௩௩௧௫ 


பிரீ தியும்‌ கடனில்லாமையும்‌ ஏற்படும்‌. ஞாதிகளுக்கு ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ விரோதம்‌ ஏற்பட்டபொழுஅ, எல்லா முயற்சியினாலும்‌ 
மத்‌தியஸ்‌தனாயிருப்பதை அடையாத மித்திரனைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ 
(மித்‌திரனாகக்‌) கருதுவதில்லை, அதர்மத்திலிருப்பவர்களும்‌ மூடர்‌ 
களும்‌ ஈண்பரல்லாதவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ என்னை, “ போருக்கு 
முயன்றவர்களான கெளரவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌, கிருஷ்ணன்‌ 
சக்‌ தியுள்ளவனாயிருந்தும்‌ தடுக்கவில்லை என்ன சொல்லமாட்டார்‌ 
கள்‌. தவிரவும்‌, நான்‌ இருவருடைய விருப்பத்தையும்‌ நிறைவேற்று 
இறவனாக வந்தேனென்ற அந்த விஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்‌ செய்து 
மனிதர்களிடத்தில்‌ குற்றம்‌ சொல்ல த்தகா தவனாயிருப்பதை அடை 
வேன்‌. அறம்பொருள்களோடுகூடின தம்‌ கெடுதலில்லா ததமான 
என்னுடைய வார்த்தையையோ மூடனான அர்யோதனன கேட்டு ஏற்‌ 
றுக்கொள்ளாமலிருப்பானேயானால்‌ தெய்வத தின்‌ வசத்தையடை 
வான்‌. ஓ ! மகாத்மாவே! பாண்டவர்களுடைய அர்த்த,த்தைக்கெடுக்‌ 
காமல்‌ உள்ளபடி கெளரவர்களுக்கு ஸமாதான ததைச்‌ செய்வேனே 
யானால்‌, என்னால்‌ புண்ணியமான அ செய்யப்பட்ட தாகும்‌. கெளரவர்‌ 
களும்‌ மிருத்முவின்‌ பாசத்திலிருந்தும்‌ விடுபடுவார்கள்‌. மேலும்‌, 
சொல்லுறெவனான என்னுடைய நீதியுடன்கூடியதும்‌ தாமத்திற்‌ 
இருப்பிடமும்‌ பயனுள்ளதும்‌ கெடுதியில்லாததுமான வாரத்தை 
யைத்‌ திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ உற்றுரோக்குவார்களானால்‌ 
ஸமாதானத் திற்காக வந்தவனான என்னையும்‌ கெளரவர்கள்‌ பூஜிப்பார 
கள்‌. மேலும்‌, எல்லாஅரசர்ஃளும்‌ சோர்ந்தும்‌, கோப தீதையடைந்‌ 
தவனான எனக்குமுன்னே, சிங்கத்தின்முன்னே இதரமிருகங்கள்‌ 
போல, நிற்பதற்கு வல்லவர்களல்லர்‌' என்றார்‌. யாதவாகளுக்கு 
ஸுகத்தை அளிப்பவரும்‌ விருஷ்ணிகளில்‌ சிறந்தவருமான அவர்‌ 


 இவ்விதவார்‌ த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, அப்பொழுஅ, ! தொடுதற்கு 


மெதுவாயிருக்கற படுச்கையில்‌ படுத்தார்‌, 


2 ஹுாவ ஹஹ ?்‌ என்பஅ மூலம்‌. 


௩௩௧௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌: 


தொண்ணுற்று நான்காவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌.(தோடர்ச்ச்‌,, 


(மறுகா லையில்‌ சகுனி துர்ியோதனன்மதலயோர்‌ அமைக்க ஸ்ரீ கோவிந்தர்‌ 
விதுூரநடன்‌ ஸபைக்குச்‌ சென்றதும்‌, ஆகாயத்தில்வந்த 
நாரதர்ழுதலியோரை மாதவர்‌ சோற்படி பீஷ்‌ 
மர்‌ பூஜீக்தவுடன்‌ கோவிந்தர்‌ மதலி 
யோர்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 

அப்பொழுது, புத்திமான்௧ளான அவர்கள அந்தப்படி பேசக்‌ 
கொண்டிருக்‌ கும்பொழு3 த, மங்களமானதும்‌ நக்ஷ்த்‌ திரங்களுடன்‌ 
கூடின தமான அரந்தராத்‌ திரியான அ சென்றது. 1! உசிதமான கதைக 
ளாலே ஆசையுள்ளவரும்‌ இதரவிஷயத்தில்‌ விருப்பமில்லா தவரும்‌ 
அளவற்ற பராக்ரெம த்தையுடையவருமான கோவிந்தர்‌ அறம்பொரு 
ளின்பங்களுடன்‌ கூடின வைகளும்‌ விசித்திரமான பொருளையுடைய 
சொற்களையும்‌ எழுத்துக்களை யுமுடையவைகளுமான மஹா த்மாவான 
விதுரருடைய பலவித வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது, அந்தராத்திரியான அ சென்றுவிட்டது. பிறகு; ஈல்லகுர 
லுள்ளவர்களும்‌ பலருமான ஸ9தாகளும்‌ மாகதர்களும்‌ சஙகஅந் அபி 
களுடைய முழக்கங்‌ களுடன்‌ கேசவரை எழுப்பினார்கள்‌ . பிறகு, ஸாத்‌ 
வதர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவரும்‌ தாஸமாரஹருமான ஜனா த்தனா்‌ எழுந்‌ 
திருந்து காலைக்கடன்‌ களெல்லாவ நறையும்‌ செய்தார்‌, அந்த மாதவா 
ஸ்நான ஜபங்களை ச்செய்‌. அ அக்னியில்‌ ஹோமம்பண்ணி நன்றாக அலங 
கரி. த்துக்கொண்டு, பிறகு, உதயமாறெ ஆதித்‌ தியனை த துதித்தார்‌. 
பிறகு; அரியோதன னும்‌ ஸாுபலபுத்‌திரனான சகுனியும்‌, ஸற்தியை 
உபாஸிக்றெவரும்‌ தாபமார்ஹரும்‌ வெல்லப்படா தவருமான கண்ண 
பிரானைஅடைக்து, “ஓஒ! கோவிந்தரே ! தருதராஷ்டிரரும்‌ பீஷ்மர்‌ 
முதலானகெளரவாகளும்‌ பாரிலுள்ளஎல்லாஅரசாகளூம்‌ ஸபையை 
அடைர்‌த,ஸ்வர்க்க க தில்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனை ப்ராத்திப்பதுபோல, 
உம்மை ப்ரார்த்திக்னெறனர்‌' என்ன அவரிடம்சொன்னார்கள்‌ . கோவிந்‌ 
கரானவர்‌ மிக்க இனிமையான நஃ்லவார்த்தையினால்‌ அவர்களைப்‌ 
புகழ்ந்தார்‌. பிறகு, ஸ ஒரயன நன்றாகஉதித்தபொழுது, பகைவரை 
வாட்பெவரான ஜரைத்தனா பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொன்னை 
யும்‌ ஆடைகளையும்‌ பசுக்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தானம்செய்தார்‌. 
அப்பொழுஅ, ரத்தினங்களை த்தா னம்செய்தவரும்‌ வெல்லப்படா த 


1 “அவற்றைக்கேட்‌ு மடழ்ந்தார்‌' என்பது. ச 


முய ப யு 


உத்யொகபர்வம்‌. ௩.௩.௭ 


வரும்‌ நிற்பவருமான தாபமார்‌் ஹை அணுகி, ஸார தியானவன்‌ வண 
இனான்‌. உலகத்தில்‌ பிரஸித்‌ திபெற்ற அவருடைய சிறந்த ரதமானத 
சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ மேகபுஷபம்‌ வலாஹகமென்கிற குதிரைகள்பூட்‌ 


்‌ டப்பட்‌ட விளங்றெறு, சைப்யமோ இளியின்சிறகுபோன்ற கார்‌ தியுள்‌ 


ளது. ஸாக்ரீவமானஅ பலாசம்பூகிறமுள்ளது. மேகபுஷபமான து 
மேகவாணமுளள அ. வலாஹகமோ வெளுத்தநிறமுள்ள அ. சைப்ய 
மானது தேரை வலப்பக்கத்தில்நின்று இழத்தது; ஸாக்ரீவமான து 
இடப்பக்கத்தில்‌ (கின்ற) இழுத்தது; மேகபுஷ்பமும்‌ வலாஹகமும்‌ 
அவைகளுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ நின்று இழுத்தன, விங்வகர்மாவினால்‌ 
செய்யப்பட்ட கெரத்தையுடையஅம்‌ திரளான ரத்னங்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌ (அந்தத்தேரில்‌) அமைக்கப்பட்டஅமான கொடி 
மரமானது விளங்கிற்று. நாகங்களுக்குப்பகையான கருடன்‌ பலவா 
இனை அந்தக்‌ கோவிர்தருடைய அந்தக்‌ கொடிமரத்திலுளள கொடி 
யில்‌ . ஸூர்யனை தீ தொடுகிறவன்போலிருந்‌தகொண்டு விளங்னொன்‌. 
புகழ்பெற்ற அவருடைய இறக்ததேரானத மிக்கபிரகாசமுள்ள 
அர்த்க்கருடத்வஜத்தால்‌ விளங்கிற்று. அந்தச்சிறந்ததேரான அ, ரெ 
ணங்களின்கற்றைகளா னும்‌ கொடிச்சீ ல்களாலும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
(கருடதீ) தவஜத்‌ தனாலும்‌ காஸஸூர்யன்‌ உதித்ததுபோலிருந்தஅு. 
விங்வகர்மாவினால்‌ நன்றாகச்செய்யப்பட்ட பக்ஷித்துவஜத்‌அடன்‌ 
கூடின மேற்கட்டிகளா லும்‌, பொன்வலைகளால்‌ செய்யப்பட்ட உள்‌ 
ளிடங்களாலும்‌, கம்பங்களால்வகுக்கப்பட்ட வழிகளாலும்‌, பவழங்க 
ளாலும்‌ மணிகளாலும்‌ முத்துக்களா ௮ம்‌ வைெயங்களா லும்‌ 
விளங்குகின்ற வால்மயிர்க்கயிற்றில்‌ கோக்கப்பட்ட்‌ அவாரங்களை 


யுடைய சலங்கைகளின்‌ நூற்றுக்கணக்கான கூட்டங்களாலும்‌ யொன்‌ 


மயமான தாமரைமலர்க்‌ கொத்துக்களாஅம்‌, ஸ்வர்ணமயமான புலி 


சிங்கம்‌ பன்றி விருஷபம்‌ மான்‌ பகுதி நக்ஷத்திரம்‌ ஸூர்யன்‌ யானை 


இவைகளாலும்‌, மூக்கணேகள்‌ திரும்புனெற ஸந்திகளில்‌ வைர 
'அங்குசங்களுடன கூடின விமானங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 
உயரமாயும்‌ பெரியதாயுமிருக்றெ உருளைக்குட,த்தையுடைய அம்‌ 
மேகம்போலப்‌ பெரிப ஓலியையுடையதுமான (கறந்த) ரதமானஅ 
விளங்றெறு. பிறகு; சுத்தமும்‌ பெரிதும்‌ சலங்கைகளூடன கூடிய 


தும்‌ உத்தமமான குதிரைகள்‌ பூண்ட துமான ரதத்துடன்‌ தாருகன்‌ 


ஓக்ரெமாக வந்தான்‌. பெரியமனத்தையுடையவரும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ 


_செளரியும்‌ எல்லாயா தவர்களுக்கும்‌ மடுழ்ச்சியைச்‌ செய்பவருமான 


மாதவர்‌ திவயமும்‌ பெரியமேகம்போலப்‌ பேரொலியுடைய அம்‌ 


E ௪௩ 


௩௩௮ ஸ்ரீமஹ்ாப௱ாரதம்‌. 

எல்லாரத்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தரதம்‌ ஸம்‌ 
பத்தில்‌ வந்ததைஅறிந்‌து, அக்னியையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பிர 
தக்ிணஞ்செய்து கெளஸ்‌ துபமென்றெ மணியைப்பூண்டு சிறந்த . 
தான காந்தியினால்‌ ஜ்வலிக்கறெவரும்‌ : கெளரவர்களால்‌ சூழப்பட்ட I 
வரும்‌ விருஷ்ணிகளால்‌ காக்கப்பட்டவருமாட ரதத்தில்‌ ஏறினார்‌. 
எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரான விதுரர்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ம்ரேஷ்டரும்‌ புத்திமான்சளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவருமான 
தாசார்ஹமை தீதொடர்ந்து ஏறினார்‌. பிறகு, அரியோதன னும்‌ ஸுஃபல 
புத்திரனானசகுனியும்‌ இரண்டாவது ரதத்திலேறிப்‌ பகைவரை I 
வாட்பெவரான கோவிந்தரைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. ஸாத்யகயும்‌ 
இருதவர்மாவும்‌ விருஷ்ணிகளிஇள்ள கக்ி ம்‌ யானைகு தி 
ரைதேர்களோடு நருஷ்ணரைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஓ! அரசரே! 
செல்லுனெற அவர்களுடைய ்‌ பொன்னாபரணம்பூண்ட சிறந்தகுதி 
மைகள்‌ பூட்டப்பட்டவைகளும்‌ க்கக்‌ விசிக்திரமு 
மான தேர்கள்‌ விளங்னெ. புத்திமானான வாஸுஃதவர்‌ காந்தியால்‌ 
ஜ்வலிக்றெவராடு, புழுதிபோக்கி ஜலம்தெளிக்கப்பட்டதும்‌ (அந்த 
அந்த) ஸமயத்தில்‌ ராஜரிஷிகளால்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்டதுமான ராஜ 
மார்க்கத்தை அடைந்தார்‌, பிறகு; மாதவர்‌ புறப்பட்‌। டபொழுது, 
1 ஏகபுஷ்கரவா த்‌ தியங்கள்‌ வாசிக்கப்பட்டன. சங்கங்களும்‌ மற்று 
முள்ளவா த தியங்களும்‌ வாகசிக்கப்பட்டன. எல்லாஉலசகத் திலும்‌ 
சிறந்த வீரர்களும்‌ சிங்கத்‌ திற்கொப்பான பராக்ரெமமுடையவர்‌ 
களும்‌ பகைவரை வாட்டுசெற்வாகளூுமான இளையவர்கள்‌ செளரியின்‌ 
தேரைச்சூழ்ர்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. பிறகு, விசி த திரமும்‌ அச்‌ 
சரியகரமுமான ஆடையுடையவர்களும்‌ கத்தி பட்டாக்க த்‌ திகளான 
| ஆயுதங்களை தீ தரிக்ன்றவர்களுமான மற்றும்‌ அநேகமாயிரம்‌ 
பேர்கள்‌  நிருஷ்ணருக்கு முன்‌ செல்லுறெவர்களானார்கள்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ ஐந்து அயானைகளும்‌ ்‌ ஆயிரக்கணக்கான தேர்களும்‌ 
-இருந்தன. வீரரும்‌ ஜயிக்கப்படா தவருமான வாஸுதேவர்‌ போகும்‌. 
பொழு, (அவைகள்‌) பின்‌ தொடர்ந்தன, ஓ.! பகைவர்களைச்‌ கிப்‌ 
பவரே ! சிறுவர்களோடும்‌ முதியவர்களோடும்‌ மாதர்களோடும்‌ 
கெளரவர்களூுடையபட்டணமான அ ரதவீ தியைஅடைந்து ஜனார்த்‌ 
தனைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ள தாயிற்று. மேலும்‌, இண்ணையை 
அடைர்‌ தமகளிரால்‌ பெரும்பா அம்கிரம்பிய வீடுகள்‌ பாரத்தினால்‌ 


க்‌ ட 


1 ஒருபுறத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ தொற்கருவி; க என்‌ 
அ பழையஉரை., 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩/௩௯ 


சலிக்னெறவைகள்போல்‌ இருந்தன. அவர்‌ கெளரவர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ இன்பமானகதைகளைக்‌ கேட்றெவரும்‌ உசிதமாகப்‌ பிரதி 
உபசாரம்செய்றெவருமாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே மெல்லச்சென்றார. 
பிறகு, ஸபையைஅடைக்அ, கேசவருக்குப்பின செல்பவாகள சங்கங 
கள்‌ புல்லாங்குழல்களுடைய பெரியகோஷங்களாலே எல்லாத்திக்‌ 
குக்களையும்‌ முழக்னொர்கள, பிறகு, அளவற்றபராக்கிரமமுளள 
அரசர்களுடைய  அற்தஸபைமுழுமையும்‌ கோவிந்தர்வருவ தில்‌ 
ஆசையாலுண்டான ஸ்தோஷத்தினால்‌ மிகவும்‌ சலித்தது. பிறகு, 
இருஷ்ணர்‌ ஸமீபத்தையடைர்தபொழு ௮, அரசர்கள்‌ மேகத்தின்‌ 
முழக்கத்திற்குகிகரான அர்த த்தேரொலியைக்கேட்டு மிகவும்‌ மகிழ்ந்‌ 
தனர்‌. ' எல்லர்ஸாத்வ தர்களிலனும்‌ திறந்தவரான  செளரியானவா 
ஸபையின்‌ வாயிலையடைர் து கைலைபின்கொடுமுடிக்குநிகரான தேரிலி 
ருந்‌அம்‌இறங்யெபிறகு, புதிதானமேகத்திற்குநிகரான அம்‌ ஓளியால்‌ 
ஜ்வலிக்கிற த்போலிருப்ப அம்‌ இற்‌ திரனுடைய ஸபைபோலவிளங்குகி 
றதஅுமான ஸ்டையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஓ! அரசரே! மிக்கபுகழையுடைய 
அவர்‌ விதுரரையும்‌ ஸாத்‌ தஇியகியையும்‌ கையில்பிடி த்துக்கொண்டு 
காந்‌ இயினாலே ஸ9ர்யன்‌ ௩௯த த திரங்களை மழுங்கச்செய்வ தபோலக்‌ 
கெளரவர்களை மழுங்கும்படிசெய்தார்‌. வாஸுதேவருடையமுன்னே 
கர்ணன்‌ துரியோதனன்‌ இருவரும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. , பின்‌, 
விருஷ்ணிகளும்‌ ருதவர்மாவும உட்கார்ந்தனர்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ 
அரோணர்மு தலியஎல்லாரும்‌ திருதராஷ்டிரனைமு ன்னிட்டு ஜனார்த்‌ 
'தனரைப்பூஜிக்கிறவர்களா கி ஆஸனங்களிலிருக்‌ தம்‌ கிளம்பினார்கள்‌ , 
ஓ! அரசரே! வாஸுதேவர்‌ நேரில்வரும்பொழுஅ, அறிவையே கண்‌ 
ணாக உடையவனும்‌ பெரும்புகழையுடையவ அனுமான திருதராஷ்டிரன்‌ 
பீஷ்ம த்துரோணர்களோடுகூடவே எழுந்‌ இருந்தான்‌, ஜனங்களுக்கு 
ஈப்பவரனான தஇிருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ எழுந்தபோது, நாலனுபக்கது 
இலுமுள்ள அந்த அயிரம்‌அரசாகளும்‌ எழுந்தனர்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
கோவிந்தருக்காகத்‌ திருதராஷ்டி.ர னஅடையகட்ட.ளையினா சல பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸர்வதோபத்திரமென்கறெற ஆஸனமான அ 
அமைக்கப்பட்டது.  தர்மாதமாவான மாதவமரானவர்‌ மந்தஹாஸத 
துடன்‌ அரசனையும்‌ பீஷ்மத்‌.துரோணர்களையும்‌ மற்றஅரசர்களையும்‌ 
நோக்கிப்‌ பிரர்யத்தின்முறைப்படி பேசினார்‌. அவ்விடத்தில்‌ பாரி 
அள்ள . எல்லாஅரசர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ ஸ்பையைஅடைந்த 
ஜனார்த்தன ரானகேசவமை நஈன்குபூஜி,த்தார்கள. பகைவரை வாட்டு 
பவரும்‌  பகைவர்பட்டணங்களை ஜயிசக்னெறவருமான அந்தத்‌ 


௩௪௦ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


தாசார்ஹர்‌ அவ்விடத்தில்‌ அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ இருந்து 
கொண்டு அகாய த்திலிருக்னெற ரிஷிகளைப்பார தீ தார்‌, தாசார்ஹ்‌ 
சில நாரதா்முதலான அந்தரிஷிகளைப்‌ ஷ்‌ பிறகு, ௪ந்‌ 
தனுவின்புத்திரரான பீஷ்மரை நோக்கி, ஓ! அரசரே ! அரசாக 
ரூடையஸபையைப்‌ பார்ப்பதற்கு ரிஷிகள்‌ வந்தனர்‌. ஆஸனங்க 
ளோடும்‌ அதிகமான பூஜையோடும்‌ அவர்களை அழைக்கவேண்டும்‌, 
அவாகள்‌ உட்காராமலிருக்கும்பொழு த ஒருவரும்‌ உட்காரக்கூடாஅ., 
அ,த்மாவைத்‌ தயானம்செய்பவர்களான முனிவர்களுக்குச்‌ சீக்செம்‌ 
பூஜையைச்செய்யுங்கள்‌ என்று மெதுவாகச்‌ சொன்னார்‌, பீஷ்ம 
ரானவர்‌ ஸபையின்வாயிலை அடைந்தவர்களான ரிஷிகளைப்பார்‌ த்துப்‌ 
பிறகு விரைவுசெய்றெவராஃ வேலைக்காரர்களைப்பார்த்து, £ஆஸனங்‌ 
'கள்‌” என்று ஏவினார்‌. பிறகு, சுத்தமானவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ 
'விரிவானவைகளும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ பலவாண 
முள்ளவைகளுமான ட ணும்‌, அங்கங்கிருந்து கொண்டுவந்தனா 
ஓ! பாரதரே! அவர்கள்‌ அற்த ஆஸனங்களிலிருந்‌த அக்காரியத 
தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட பிறகு, கோவிந்தர்‌ ஆஸன த திலிருந்‌ 
தார்‌. அரசாகளும்‌ உரிதப்படி தங்கள்‌ தங்கள்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. அச்சாஸனன்‌ ஸாத்தியகெகு உத்தமமான ஆஸ 
அத்தைக்கொடுத்தான்‌. விவிம்சதியானவன்‌ சிருதவர்மாவுக்குப்‌ 
பொன்மயமான பீடத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. மகாத்மாக்களூம்‌ 
பொறுதவர்களுமான கர்ணதரியோதனரிருவருமோ மாதவருக்கு 
ஸமீபத்தில்‌ ஒரே ஆஸனத்தில்‌ இருந்தார்கள்‌. ஓ! அரசரே! 
காந்தாரதேசத்திற்ரசனான சகுனிராஜன்‌ புத்திரனோடு காந்‌ 
தாரர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு ஆஸ னத்திலிருந்தான்‌. மகாபுத்தி 
மானான விதுரரோ 1 சுக்லவர்ணத்தோடு எதிர்ப்பதான மான்தோல்‌ 
விரித்த மணிபீடத்தில்‌ கிருஷ்ணருடைய ஆஸன ததைத தொட்டுக்‌ 
கொண்டு இருந்தார்‌. ஜனார்த்தன ரான கோவிந்தரைப்பார்க்னெற 
அந்த அரசர்களெல்லாருமே அவரை நெடுநேரம்‌ பார்த்தும்‌ அமிரு 
தத்‌ இலிருந்து திருப்‌ தியடையா ததபோலத்‌ திருப்‌ தியடையவில்லை. 
காயாம்பூப்போல விளங்குகிறவரும்‌ பொன்னிறமான ஆடையை உடை 
யவருமான ஜனார்த்தனர்‌ ஸபையின்மத்தியில்‌ ஸ்வாண த்திற்ப திக்‌ 
கப்பட்ட மணிபோல விளங்கினார்‌. பிறகு, எல்லாரும்‌ கோவிந்தரை 
வடைந்தமன த்தையுடையவராகி மெளனமாயிருந்தனர்‌. அங்கே, 
ஓரிடத்திலும்‌ 9 ஒரு மணிதனும்‌ னும்‌ ஒன்றையும்‌ சொல்லவில்லை. 


1 மிக்கவெண்மையான என்பக கருத்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௫௪௧ 


தொண்ணுூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (கோடர்ச்ச்‌.) 


(கோவிந்தர்‌ தாம்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யவந்ததையும்‌ ஸமாதானம்‌ சண்டை 
இவற்றின்‌ குண குற்றங்களையும்‌ பாண்டவரின்‌ விண்ணப்பத்‌ 
தையும்‌ திநதராஷ்டிரனிடம்‌ தெரிவித்து இஷ்டப்படி 
செய்யச்கோல்லியது.) 


உட்கார்ந்திருப்பவாகளான அந்த எல்லாஅ௮ர சர்களும்‌ மெளன 
மாயிருந்தபொழுஅ; அழகானபற்களையுடையவரும்‌ அந்‌ தபிக்குச்‌ சம 
மான த்வனியையுடையவருமான இருஷ்ணர்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கனார்‌. அவர்‌ வேனிற்காலத் தின்‌ முடிவில்‌ மேகம்போலச்‌ 
சபைமுழுதையும்‌ கேட்கச்செய்தகொண்டு தருதராஷ்டிரனைப்‌ பராத்‌ 
துச்‌ சொல்லலானா: 

(ஓ! பாரதமே ! வீரர்களுக்கு நாசமில்லாமலே கெளரவாகளுக்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஸமாதானம்‌ ஏற்படவேண்டுமென்பதை 
யாடிப்பதற்காக வந்தேன்‌, அரசரே! உமக்கு கேம த்திற்குரிய 
வேறுவார்‌ ததை சொல்லவேண்டுவெ தில்லை. பகைவர்களைச்‌ கதிப்‌ 
1 அறியவேண்டியதெல்லாம்‌ உமக்குத்தெரிக்தே இருக்‌ 
திறதன்றோ. அரசரே! கல்வியும்‌ நல்லகடையும்‌ பொருந்தின 
தும்‌. எல்லாக்குணங்களோடும்கூடின அமான இர்தக்குலமானத இப்‌ 
பொழுது எல்லா அரசகுலங்களிலும்‌ சிறப்புற்றதாயிருக்றெது. ஓ! 
பாரதரே! ! கிருபை, 2 அனுகம்பை, 3 கருணை, 4 க்ரூரமின்மை, 
ரேராயிருத்தல்‌, பொதுமை, ஸத்யம்‌ ஆக இவை கெளரவர்களிடம்‌ 
விசேஷமாயுளளன. ஓ! அரசரே ! இவ்விதமான தன்மையுள்ள 
்‌ தாகநிற்கின்ற அப்படிப்பட்ட பெரிதான இர்தக்குலத்தில்‌ முக்கிய 
மாக உம்முடையகிமித்தமாய த்‌ தகாதசெயல்‌ செய்ய த்தக்கதன் அ. 
ஓ! கெளரவர்களில்‌ சிறந்தவரே ! ஓயா ! இறந்தவரான நீரோ 
வெளிப்படையான (கூ தாட்டம்மு தலிய) வைகளிலும்‌ ரகஸ்யமான 
(அரக்குமாளிகைமு தலிய) வைகளிலும்‌ கப்டமாகநடப்பவாகளான 
கெளரவர்களை த்‌ தாங்குபவர்‌. 1 ! கெளரவரே ! துரியோதனன 
முதலிய அப்படிப்பட்ட உமதுபுத்திராகள, அறத்தையும்‌ பொருளை 


_——————— - 


1 பிறருக்கு ஸுக த்தையுண்டபெண்‌ ணுவ தில்‌ முயற்சி, 2 பிறர்துக்‌ 
கத்தைப்பார்த்து நடுங்குதல்‌. 3 பிறர்துக்கத்தை நீக்கமுயலுதல்‌. 4 பிறருக்‌ 
குத்‌ துன்பம்‌ விளைவியாமை. 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ பின்புறத்‌ தில்தளளி, முக்யெமான தங்கள்‌ பந்துக்கள்‌ விஷயத்‌ தில்‌ 
குரூரர்கள்போலப்‌ பயிற்றப்படாதவர்களும்‌ மரியாதைபோனவர்க 
ரூம்‌ பேராசையால்‌ கவரப்பட்ட மன த்தையுடையவர்களுமாகி நடக்‌ 
கின்றனர்‌. ஓ! புருஷஸ்ரேஷ்டரே ! அதை நீர்‌ அறிகிறீர்‌, ஓ! 
கெளரவமரே! மிக்ககோரமும்‌ கெளரவர்களிடச்‌ திலேயே சளெய்பி 
னதஅமான அப்படிப்பட்ட இற்தஆபத்தானத உதாஸீனம்செய்யப்‌ 
பட்டால்‌ பூமியைக்கொல்லப்போகிறது. ஓ! பாரதரே ! நீர்‌ விரும்‌ 
பினால்‌ இது தணியச்செய்யக்கூடியது, ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! 
இந்தவிஷய த்‌ தில்‌ அடக்குதலான அ செய்யமுடியாத தில்லை என்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ பதியான அரசரே ! 
அடக்குதலானஅ உமக்கும்‌ எனக்கும்‌ வசமாயிருக்றறெது, ஓ! 
மெளரவ்யரே ! நீர்‌ புத்திரர்களை அடக்கும்‌: நான்‌ மற்றவர்களான 
பாண்டவர்களை த்‌ தணியச்செய்வேன்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! உமது 
கட்டளையோ, வம்சத்தோடுகூட (உமஅ) புத்திரர்களாலே செய்ய த்தக்‌ 


கத. ' அரசரே ! உம்முடைய அணையிலிருப்பவர்களான இவர்களுக்‌ 


கும்‌ மிக்கன்மை உண்டு, உமக்கும்‌ நன்மையான து; பிறகு, 
பாண்டவாகளுக்கும்‌ கன்மையானதே, ஓ ! பிரஜைகளைக்‌ காப்பவரே! 
நீரே பயனில்லாத வைரத்தை ஆலோசித்து, அடக்குவதில்‌ செல்‌ 
அனெற உம்முடையகட்டளையை விரும்புகின்றவர்களைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளும்‌. ஜனங்களுக்கு ஈம்வர ! பாரதர்கள்‌ உமக்கே உதவி 


செய்பவாகளாயிருப்பார்கள. அரசரே! பாண்டவர்களால்‌ ரககிக்‌ 


கப்பட்டவராகித்‌ தாமத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ இரும்‌. ஓ! 


வேந்தரே ! அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ முயன்அ தேடினாலும்‌ டையார்‌. 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களால்‌ காக்கப்படுகிற உம்மை வெல்லு 


தற்குத்‌ தேவர்களோடுகூடின இந்திரனும்‌ வல்லவனாகான்‌. அரசர்‌ 


கள்‌ எப்படிவல்லவராவர்‌ ! ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே | பீஷ்மரும்‌ ' 


அமரோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ விவிம்‌ச தியும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ 
விகர்ணனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ ஸைந்தவனும்‌ கலிங்க 
னும்‌ காம்போஜனான ஸு தக்ுதிணனும்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனனும்‌ 
அர்ஜுன னும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ மிக்க பராக்கிரம த்தையுடைய 
வனான ஸாத்யகியும்‌ மஹார தனான யுபுத்ஸுஃவும்‌ இருக்னெற இடத்‌ 
தில்‌, எவன்‌ விபரீ தபுத்‌ தியையுடையவனா அவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வான்‌ ? ஓ! பகைவர்களைக்கொல்லுறெவரே ! மேலும்‌, கெளர 
வர்களோடும்‌ பாண்டவர்களோடும்கூடின நீர்‌ உலகத்திற்கு ஈப்பவம. 


ராக இருப்பதையும்‌ பகைவர்களால்‌ வெல்லமுடியாமலிருப்பதையும்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௫௩ 


அடைவீர்‌. ஓ! பூபதியே! பகைவரைவாட்டுபவரே ! அப்படிப்‌ 
பட்ட உம்முடன, உமக்குஸமமான அரசர்களும்‌ மேலான அரசர்‌ 
களும்‌ சேர்ர்துகொள்ளுவார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ புத்திரர்க 
ளாலும்‌ பெளத்திரர்களானம்‌ பிதாக்களாலும்‌ பிராதாக்களானு ம ஈண்‌ 
பர்களாலும்‌ எங்கும்‌ கரக்கப்பட்டவராக ஸுகமாக ஜீயிப்பதற்குத்‌ 
தக்கவராவிர்‌. ஓ! பூபதியே ! இவர்களையே முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ 
(முன்போல அவர்களை உபசரித்துக்கொண்டும்‌) அகண்டமான பூமி 
முழுமையையும்‌ அனுப விப்பீர்‌. ஓ ! பாரதரே ! பாண்டவர்களும்‌ 
உம்முடையபுத்திரர்களுமான எல்லாரோடும்கூடி மற்றப்பகைவா 
கனை வெல்லுவீர்‌. இதெல்லாம்‌ உம்முடைய சொர்தக்காரியமே. ஓஒ! 
பூகைவரைவாட்டெவரே ! அரசரே! புத்திரர்களாடும்‌ மந்திரிக 
ளோடும்‌ சேருவீ ரானால்‌ அவர்களாலே ய தேடப்பட்ட பூமியை 
அனுபவிப்பீர்‌. ஓ! மஹாராஜரே ! யுத்தத்திலோ பெரியநாசமான அ 
காணப்படுநறெது. ஓ! அரசரே! இருபக்கத்திலும்‌ அழிஃவ ஏற்‌ 
பவெதில்‌ என்ன தர்மத்தைப்‌ பார்க்றீர்‌ ?' ஓ! அரசரே! 
பரதம்ரேஷ்டரே! சண்டையில்‌ பாண்டவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டாலும்‌ 
அல்லது மஹாபலசாலிகளான புத்ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டாலும்‌ என்ன 
ஸுக த்தை அடைவீர்‌ ! அதனைச்சொல்லும்‌. பாண்டவர்களும்‌ உமது 
புத்திரர்களுமாகெ எல்லாரும்‌ சூர்ர்களூம்‌ அஸ்திரங்களைப்‌ பயின்ற 
வர்களும்‌ யுத்தத்தை விரும்புனன்றவர்களுமாயிருக்கனெற னர்‌. அவர்‌ 
தனைப்‌ பெரிய பயத்திலிருந்தும்‌ காக்கக்கடவீர்‌. யுத்தத்தில்‌ நாச௪த்‌ 
தைஅடைந்தவர்களான எல்லாக்கெளரவர்‌ களையும்‌ பாண்டவாகளையும்‌ 
இரண்டு பக்கத்‌ திலும்‌ கேராளிகளால்‌ கொல்லப்பட்ட சூரர்களான 
தெராளிகளையும்‌ நாம்‌ பார்க்கவேண்டாம்‌. ஓ! ராஜம்‌ ரஷ்டரே ! 
பாரிலுள்ள அரசர்கள்‌ சோந்து பொறுாமையின்வசத்தை அடைந்த 
வர்களாட இர்தப்பிரஜைகளை நாசம்செய்‌ விடுவார்கள்‌. அரசரே ! 
இந்த உலகத்தைக்‌ காப்பீராக. இர்தப்பிரஜைகள்‌ நரிக்கவேண்‌ 
டாம்‌. ஓ! குருஈந்தனரே ! நீர்‌ ஈ"ல்லதனமையை அடைந்தால்‌ அவை 
மிச்சமாயிருக்கும்‌. ஓ ! அரசரே ! எல்லாரும்‌ சுத்தர்களும்‌ கொடை 
யாளிகளும்‌ அகாரியத்‌ தில்‌ வெட்கமுடையவர்களும்‌ பூஜ்யர்களும்‌ 
நல்லகுலத்திற்‌றெற்தவர்களூம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ உதவுன்றவர்‌ 
” களுமாயிருக்கனெ றனர்‌. அவர்களைப்‌ பெரிதான பயத்‌ திலி நந்தும்‌ 
காக்கக்கடலவீர்‌. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! இந்த அரசர்கள்‌ ேமத்து 
டன்‌ ஒருவரோடொருவர்சோர்‌ த பொறுமையையும்‌ பகைமையையும்‌ 


தள்ளி நல்ல ஆடைகளுடுத்து மாலைகள்சுடிப்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்க 


௩௫௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளாய்ச்‌ சேர்ந்து போஜனம்செய்தும்‌ பானம்செய்தும்‌, அவரவர்கள்‌ 
வீட்கெகுத்‌ திரும்பிச்செல்லட்டும்‌. ஓ! பரதம்ரேஷ்டரே ! பாண்ட. 
வர்களிடத்தில்‌ முன்‌இருர்தது போன்ற அன்பே முஅமைப்பருவ 
மான இப்பொழுதும்‌ உமக்கு இருக்கட்டும்‌, சேர்க்துகொள ரூம்‌, 
ஓ! பரதப்ரேஷ்டரே ! சிறுவர்களும்‌ தந்தையை இழர்தவர்களுமான 
அவர்கள்‌ உம்மாலேயே வளர்க்கப்பட்டார்கள்‌. நியாயப்படி அவர்‌ 
களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ காப்பீராக. அவர்கள்‌ அன்பங்களில்‌ 
விசேஷமாக உம்மால்தானே காக்கப்படத் தக்கவர்கள்‌ ? ஓ! பரத 
ம்ரேஷ்டரே ! உம்முடைய அறமும்‌ பொருளும்‌ அழியவேண்டாம்‌. 
ஓ! அரசரே ! பாண்டவர்கள்‌ உம்பமைவணங்கி அருள்வரச்செய்து 
சொல்லனெறனார்‌: “உம்முடைய உத்தரவினால்‌ நாங்கள்‌ பினவரந்த 
வர்களுடன்‌ துக்கத்தை அனுபவித்தோம்‌, இக்தப்பனனிரண்டு 
வருஷங்கள்‌ நாங்கள்‌ வனத்தில்‌ வஸித்தோம்‌, அப்படியே பதின்‌ 
மூன்றாவது ஒருவருஷம்‌ ஜனங்களோடுிகூடின இடத்தில்‌ மறைந்து 
வஸித்தோம்‌. ஐ ! ஐயா! நம்முடையபிதா அர்‌ தப்பிர திஜ்ஞையில்‌ 
இருப்பாரென்னு உறுதிசெய்தவர்களாகி ஸங்கேத த்தை விடாமலிருந் 
தோம்‌. எங்களுடைய 1 அதையும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அறிவார்கள்‌, 
ஓ! பர தர்ரேஷ்டரே ! ஸம்கேதத்திலிருப்பவர்களான எங்களுக்‌ 
குரிய ஸங்கேதத்‌ திலிருக்சக்கடவீர்‌, ஓ! அரசரே ! எங்காளும்‌ மிக்க 
துன்பத்தை அடையும்படி செப்யப்பட்ட நாங்கள்‌ எங்களுடைய 
ராஜ்ய த்‌தின்பாகததை அடையக்கடவோம்‌. தர்மத்தையும்‌ அரத 
தத்தையும்‌ நன்குஅறினெ றவரானரீர்‌ எங்களை நன்றாகக்‌ காக்க 
வேண்மிம. உம்மிடத்திலுளள பெரியவரெனனும்‌ தனமையைக்‌ 
கருதிப்‌ பலதுன்பங்களைப்‌ பொறுத்தொம்‌. அப்படிப்பட்ட 
நீர்‌ எங்கள்விஷய த்தில்‌ தாய்தந்தைகள்போல இருக்கக்கடவீர்‌, 
ஓ! பாரதரே ! குருவின்விஷபத்‌ தில்‌ சுஷ்யனுடைய பெரிதான செய்‌ 
கையை உம்முடையவிஷய த்தில்‌ நாங்கள்‌ செய்அகொண்டிருக்கிறோம்‌. 
நீரும்‌ எங்கள்விஷயத்‌ தில்‌ அவ்விதமே (குருவினபெரி தானசெய்கை 
யைச்‌) செய்‌ அகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. 2 வழிதவறிஇருக்கிறநாங்‌ 
கள்‌ பிதாவினால நிலைபெறுத்தத்தக்கவர்களல்ல சரா ! எங்களை நல்ல 
வழியில்‌ நிலைகிறுத்துவீராக. தர்மமாகிற நல்லநெறியில்‌ இநுக்கக்‌ 
கடலீா எனறு சொன்னார்கள்‌. ஓ ! பர தப்‌ ரஷ்டரே ! உம்மு 
டைய புத்திராகளான பாண்டவர்கள்‌ இந்தஸபையையும்‌ உத்தேச 
த்து, “தர்ம த்தையறிந்‌ தவர்களான ஸபையோர்களிருக்கின்ற இந்த 
1 ப்ரதிஜ்ஞனையைக்கா தீதல்‌. 2 அ—ரசர்களுக்குரிய பாலனமார்க்கம்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௪௫ 


ஸபையில்‌ தகா தகார்யம்‌ செய்யத்தக்கதன்‌ அ” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. 
ஏர்‌ கஸபையில்‌ ஸடையோர்களபார்த்திருக்கத்‌ தர்மம்‌அதர்மத தாலும்‌ 
மெய்‌ பொய்யாலும்‌ கெடுக்கப்படுகனெ்றனவோ அந்தஸபையில்‌ ஸபை 
யொர்கள்‌ கெடுக்கப்படுன்ற அர்‌. எவ்விடத்தில்‌ தர்மம்‌ அதாமத 
தால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸபையை அடைநறெகோ அவ்விடத்திலுளள 
ஸபையோர்கள்‌ அதர்மத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களாகி இந்தத்தர்‌ 
மத்திலுள்ள கெடுதியைப்‌ போக்குறெ தில்லை, நதியானது கரையில்‌ 
முளை தத மரங்களைத்‌ தள்ளூவதஅபோலத்‌ தர்மமானது அவர்களைத்‌ 
தள்ளிவிடுறெது' என்றம்‌ சொன்னார்கள்‌, ஓ! பரதம்‌ ரெஷ்ட' ர! தர்‌ 
மத்தை அனுஸரிப்பவர்களும்‌ காலத்கைஎ திர்பார்‌ த்து மெளனத்து 
டன்‌ ஆலோசி ததுக்கொண்டிருப்பவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்‌ 
கைவிட்டுவிலகா ததும்‌ நியாயத்தைவிட்டு விலகாததுமான ஸத்தியத்‌ 
தைச்சொல்லுகின்றனர்‌. ஒ!ஜனங்களுக்கு தீதலைவமே! கொடுப்பதைத்‌ 
தவிர வேறுஎன்ன நீர்‌ சொல்லக்கூடியது ? ஸடையிலிருக்கின்ற அர 
சர்களே தர்மார்‌ த்தங்களை உறு இசெய்தகொண்டே சொல்லட்டும்‌, 
ஓ! புருஜங்ரேஷ்டரே ! பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே! நான்சொல்வது 
ஸத்யமானால்‌ இந்தஅரசர்களை யமபாசத்திவிருந்து விடு தல்செய்பும்‌; 
ஆறுதலை அடையும்‌; கோபத்தின்வசத்தை அடையாதீர்‌, ஓ! 
பகைவரை வாட்டுபவரே ! அந்தப்பாண்டவர்களுக்கு உசிதமாகப்‌ 
பிதாவைச்சேர்ந்த பாகத்தைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிறகு புத்திரர்களு 
டன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறினவராகிப்‌ போகங்களை அனுபவிப்‌ 
பீராக. ஓ! அரசரே! அஜாதசத்ருவானவர்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸத்‌ 
அக்களுடைய தர்மத்திலிருப்பதையும்‌ புத்திரனோடகெடின உம்‌ 
மிடத்தில்‌ (அவருக்கு) இருக்கற இருப்பையும்‌ அறிகிறீர்‌, (உம்‌ 
மால்‌) எரிக்கும்படி செய்யப்பட்டும்‌, வெளியில்‌ அரத்தப்பட்டும்‌, 
மறுபடியும்‌ உம்மையே அடுத்தார்கள்‌. ஓ ! அரசரே! புத்திரனடன்‌ 
சேர்ந்த உம்மாலேயே அவர்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்துக்குத்‌ அர த்தப்பட்‌ : 
டார்‌, அவர்கள்‌ அங்கே விலகியிருக்‌துகொண்டு எல்லா அரசர்களையும்‌ 
வசம்செய்து 1 உம்மை எதிர்பார்க்கிறவர்களாகச்‌ செய்தார்கள்‌; 
உம்மை மீறியிருக்கவில்லை, இவ்விதம்‌ இருக்கின்ற அவர்களுடைய 
ராஜ்யங்களையும்‌ தனத்தையும்‌ தானயத்தையும்‌ பறித்துக்கொளள 
விரும்பின சகுனியினால்‌ மிக்ககபடமான ௮ செய்யப்பட்டஅ. அறிய 
முடியா த மன த்தையுடையவரான அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ அந்தநிலைமையை 
அடைந்தும்‌ ஸபையை அடைந்தவளான கிருஷ்ணேயைப்‌ பார்ததும்‌ 
சா 1 உமக்கு வசமாக. 


E ௪௪ 


௩௫௪௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌: 


க்ஷத்‌ இரிய தர்மத்தலிரு்தும்‌ அசையவில்லை, ஓ! பாரதரே ! ஈரானோ 
தா்மத்தினாலும்‌ அர்த்தத்தினாஅம்‌' ளக த்‌ தனானுமே உமக்கும்‌ அவா 
களுக்கும்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறேன்‌. அரசரே ! பிரஜைகளை நாசம்‌ 
பண்ணாதீர்‌. ஓ! அரசரே! உமதுறன்மையை தீ திமையாகவும்‌ திமையை 
நன்மையாகவும்‌ நினைக்கிறீர்‌. ஆனாலும்‌, மிக்ககோப த்தில்‌ சென்றவர்‌ 
களான புத்திரர்களை அடக்கும்‌. ஓ! அரசரே! பகைவர்களை அடக்கு 
இன்றவர்களான பாண்டவர்கள்‌ (உமக்குப்‌) பணிவிடை செய்வதற்‌ 
கானாலம்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ; யுத்தம்‌ செய்வதற்கானாலனும்‌ இருக்கிறோ 
கள்‌. ஓ! பகைவரை வாட்பெவரே ! எது உமக்கு மிக்க உற தியா 
னதோ அதில்‌ இரும்‌' என்றார்‌. அவருடைய வார்த்தையை எல்லா 
அரசர்களும்‌ மன த்தால்‌ நன்கு புகழ்ந்தனா, அந்தஸபையில்‌ ஒரு 
வரும்‌ முதலில்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்வதற்கு தீ தொடங்கவில்லை. 


தொண்ணுற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
 பகவத்யா்‌ ந பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பரசுராமர்‌ தமபோ ந்பவன்‌ கதையையும்‌ கிநஷ்ணர்ஜுஃனர்கள்‌ 

நரநாராயணரின்‌ அவதாரம்‌ என்பதையும்‌ கோல்லியது.,) 
. .. மகாதமாவான வாஸு தேவரால்‌ அந்‌ தவார்‌ த்தையா னது சொல்‌ 
லப்பட்டபொழுஅ, ஸபையிலுள்ள எல்லாரும்‌ அசையாதவாகளும்‌ 
மயிர்‌ இலிர்த்தவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌ அவர்களில்‌ எந்த ஆண்பிள்ளை 
மறுமொழி உரைக்க ஊக்கத்தை அடைரறொனென்று அந்த எல்லா 
அரசர்களும்‌ மன த்தால்‌ சிந்தித்தார்கள. அவ்விதம்‌ அந்த எல்லா 
அரசர்களும்‌ மெளனமாயிருந்தபொழுஅ, ஜம தக்னியின்‌ புத்திர 
ரான பரசுராமர்‌ கெளரவாகளுடைய ஸபையில்‌ இந்தவார்த்தையை 
உமைக்கலானா. 

(உதாரண த்தோடுகூடிய என்‌ அடைய உண்மையான இந்த வார்த்‌ 
தையைச்‌ சங்கையில்லா தவனா கக்‌ கேட்கக்கடவாய்‌. அதைக்கேட்ட 
பிறகு, ஈல்லது' என்‌ று (நினைக்றொயானால்‌) ஈனமையான அதனை அங்‌ 
கேரிக்கக்கடவாய்‌. முற்காலத்தில்‌ கம்போத்பவனென்கிறெ 1ஸார்வ 
பெளமனான அரசன்‌ஒருவன்‌ இருந்தான. அவன்‌ அகண்டமாக 
எல்லாப்பூமியையும்‌ அனபைவித்தாெ னன்ற நமக்குக்கேளவி., வீரியத்‌ 
தையுடையவனும்‌ மகார தனுமான அவன்‌ எர்காளும்‌ ராத்திரியின 


1 பூமிமுமுதிக்கும்‌அரசன்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௪௭ 


முடிவில்‌ விடியற்காலத்‌ தில்‌ எழுந்திருந்து பரொம்மணர்களையும்‌ க்ஷ்த்‌ 
திரியர்களையும்‌ வைய்யர்களையும்‌ நோக்டி, “யுத்தத்தில்‌ (எனக்கு) 
மேலாகவோ ஸமமாகவே பிராம்மணனோ க்ஷத்ரியனோ வைய்யனோ 
சூச்தினோ ஆயுகெ மடு ததவன்‌ ஒருவனிரு க்கிறானா!' என்றுகேட்பவ 
னான்‌. அந்த அரசன்‌ மிக்ககொழுப்பினால்‌ மதங்கொண்டு மற்ற 
ஒருவனையும்‌ ம தியாமல்‌ இவ்விதம்சொல்லிக்கொண்டு இர்‌ தப்பூமியில்‌ 
ஸஞ்சரித்தான்‌. (அப்பொழு) வித்வான்‌௧ளும்‌ ஏழைமையில்லா த 
வர்களும்‌ யாரிடமிருர்‌ அம்பயமில்லா தவாகளூமான [ரொம்மணாகள்‌, 
அடிக்கடி, தன்னைப்புகழ்றெவனான அர்தஅரசனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
அவன்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌, அடிக்கடி ரொம்மணர்களைரோக்கி வினவினான்‌. 
அப்பொழு ௮, தவமுடையவாகளும்‌ மகாத்மாக்களும்‌ வேதத்தில்‌ உறு 
தியான ஈநம்பிக்கைவை த்‌ தவாகளும்‌ இருபிறப்பாளர்களுமான பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ , கோபத்தால்‌ ஜ்வலித்தவர்களாக, அ திககர்வமுடையவனு!ம்‌ 
தனத்தால்‌ மதித்தவனும்‌ (எனக்குநிகர்பாரென்‌ அ) சொல்லுறெவ்னு 
மான அற்தஅரசனைரோக்டி, * அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ அநேகர்களை 
வென்றவர்களாயிருக்கும்‌ இரண்டுபுருஷப்ரேஷ்டர்களுக்கு நி ஒரு 
காலும்‌ நிகராகமாட்டாய்‌ ” என்ன சொன்னார்கள்‌. அவ்விதம்சொல்லக்‌ 
கேட்ட அந்தஅரசனே, மஅபடியும்‌ அம்‌ தப்பிராம்மணர்களைரோக்‌க, 
“ அந்தவிரர்கள்‌ எங்கே இருக்றொர்கள்‌ ! எவ்விடத்தில்‌ பிறந்த 
வர்கள்‌ ? என்ன தொழிலுடையவர்கள்‌ ! அவர்கள யார்‌ ?” என்று 
கேட்டான்‌. பிராம்மணர்கள்‌, * அரசனே ! நரரென்றும்‌ நாராயண 
ரென்றும்‌ இரண்டு தவசிகள்‌ மானிடவுலகத்தில்‌ வந்தார்களென்று 
எங்களுக்குக்‌ கேள்வி. அவர்களுடன்‌ யுத்தம்செய்‌, அந்த 
நரநா ராயணர்களிருவரும்‌ மகாத்மாக்களென்று கேள்விப்படொகிறோம்‌. 
“அவர்கள்‌ கந்தமா தனபர்வதத்தில்‌ கோரமும்‌ சுட்டிச்சொல்லமுடியா 
ததுமான தவத்தைச்செய்னெ றனா' என்கிறார்கள்‌” என்றார்கள. அந்த 
அரசன்‌ பொறாதவனாஇ ஆறுஅங்கங்களோடுகூடின பெரிய சேனை 
யைச்‌ சேர்த்துக்கொண்டு, ஐயிக்கப்படா தவர்களான அவர்களிருக்கு 
பிடம்சென்றான்‌. அவன்‌ மேடுபள்ளமுள்ளஅம்‌ கோரமுமான கந்த 
மாதனமலையை அடைந்து தேடுறெவனாட, வன த்தை அடைந்தவர்க 
ளான அரந்தத்தவகெளை அடைந்தான்‌, பசியாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ 
இளைத்‌ திருப்பவர்களும்‌ நரம்புகள்கிறைந்தவர்களும்‌ குளிர்காற்று 
வெய்யில்களாலே இளைக்கச்செய்யப்பட்டவர்களுமான அரந்தப்புருஷ 
ப்ரேஷ்டர்களைப்‌ பார்த்து அருகலெசென்று வணங்கி அமோக்‌ 
யத்தை வினவினான்‌. அவர்கள்‌ அந்தஅசனைக்‌ கிழங்குகளாலும்‌ 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பழங்களாலும்‌ ஆஸனச்‌ தினாலும்‌ ஜலத்தினானும்‌ பூஜித்‌அவிட்‌டு, 
 என்னகார்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?' என்று கேட்டார்கள்‌. பிறகு; 
அவன்‌ மறுபடியு ம அந்த (முன்சொல்லிய) சொல்லையே சொன்னான்‌. 
“பூமியான து என்னுடைய கைகளால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது; எல்லாப்பகை 
வர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; உங்களோடு யுத்த த்தைவிரும்பி 
மலையை அடைந்தேன்‌; ரெமொொளாக என்னால்‌ விரும்பப்பட்ட இந்த 
௮ தி திபூஜையா னது செய்யப்படலாம்‌” என்றான. 

நரநாராயணர்கள்‌, £ ஓ! அரசரிற்றறந்தவனே! இந்த 1ஆப்ரம 
மானது கோபமும்‌ லோபமும்‌ விலகின. இர்த ஆங்ரமத்தில்‌, 
யுத்தமிலலை. ஆயுதமேது ? ஓழுக்னேம்‌ ஏது? வேறிடத்தில்‌ யுத்‌ 
தத்தை விரும்பு. பூமியில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என 
றார்கள்‌. அவ்விதம்சொல்லப்பட்டும்‌, மறுபடியுமே சொன்னான்‌. 
ஓ! பாரத ! அடிக்கடி. பொறுக்கப்பட்டும்‌, ஈயமொழி சொல்லப்பட 
டும்‌; தம்போத்பவன்‌ யுத்தத்தைவிரும்புறெவனாதெ தாபஸார்களை 
அழைக்கவே செய்தான்‌. ஓ! பாரத! பிறகு, ஈமரானவர்‌ ஒருபிடி 
(சழ்கம்புல்‌) ஈர்க்குக்களைஎடுத்‌துக்கொண்டு, “ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனே ! க்ஷத்திரிய ! வா, யுத்தம்செய்‌. எல்லா அஸ்திரங 
களையும்‌ எடுத்துக்கொள்‌ . சேனையைச சேர்‌, நீ பிராம்மணாமுதலான 
ஜனங்களைக்‌ கொழுப்பினால்‌ அழைக்றெபடியால்‌ நான இனிமேல்‌ 
உனக்கு யுத்தத்தில்‌ உண்டான ஊக்கத்தைப்‌ போக்குவேன்‌ 
என்றார்‌. தம்போத்பவன்‌, * ஓ! தவசியே! நம்மிடத்தில்‌ இந்த அஸ்‌ 
இிரத்தை உரிதமாகநினைக்கிறிரெயானால்‌ நான யுதீதத்தைவிரும்பி 
வந்தவனாதலால்‌, 2இதனாலேயும்‌ உம்முடன்‌ யுத்தம்செய்வேன்‌ ' என 
ரன்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, சேனையுடன்கூடின தம்போத்பவன்‌ 
அந்தத்தாபஸமைக்கொல்லவிருப்ப முள்ளவனாகி எங்கும்‌அம்புமாரியை 
இறைத்தான்‌. அந்தமுனியானவர்‌ அவனால்‌ இறைக்கப்பட்ட கோர 
மும்‌ பகைவரை அறுக்னெறவைகளுமான அந்தப்பாணங்களைச்‌ 
சீழ்சீர்க்குக்களால்‌ வீணாகச்செயத (அர்‌ த௱ர்க்குக்களை) இறைதுதார்‌, 
பிறகு; ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கப்படடா தவரான அவர்‌ அவன்பொருட்டுக்‌ 
கோரமும்‌ பதில்தொடுக்கமுடியா ததுமான ஐஷீகாஸ்‌ திரத்தை விட்‌ 
டார்‌, ௮௮ அச்சர்யமாயிருந்தஅ. பயத்தைஉண் டபண்ணும்நிமி,த்‌ த 
மாக அடிக்னெற அந்தமுனிவர்‌ மாயையினால்‌ பகைவர்களூடையகண்‌ 
களையும்‌ காதுகளையும்‌ மூக்குக்களையும்‌ ஈர்க்குக்களால்‌ இறைத்தார்‌ , 


1 நாற்களடைர்‌ திருக்கும்வானப்பிரஸ்‌ தாஸ்ரமம்‌. 
2 ஈர்க்குக்களுக்குப்பிரதியாகவும்‌ என்பத கருத்த. 


துல்‌. புட்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩ ௫௯ 


அர்த அரசன்‌ ஈர்க்குக்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டதும்‌ வெளுதீததுமான 
ஆகாயத்தைப்‌ பார்த்து (அவருடைம்‌) பா தங்களில்விழுந்தான ; 
“ எனக்கு கேேமமுண்டாகட்டும்‌ ' என்றும்‌ சொன்னான்‌. ஓ! ௮ 
சனே! சரண த்தைவிரும்புறெவர்களுக்குச்‌ சரணமளித்தற்குத்தக்கவ 
ரான நரரானவர்‌ அவனைரோக்கசெ சொல்லலானார்‌. . பரொம்மணார்க 
க்கு நல்லவனும்‌ தர்மசிச்தையுள்‌ ளவ னுமாயிருக்கக்கடவாய. மறு 
படியும்‌ இவ்விதம்செய்யாதே. அரசனே! ஓஒ! ராஜப்ரேஷ்டஃன ! 
மன த்தினால கஷத்‌ இரியதர்மத்தை நினைக்றெவெனும்‌ பகைவா்களு 
டையபட்டணறங்களை ஜயிப்பவனுமாயிருப்பவன இவ்விதமனி தனாயி 
ருக்கக்கூடாஅ. கொழுப்புடன்‌கூடினவனாக, மிகவுந்தாழ்ற்தவனையோ 
திறந்தவனையோ ஒருவரையும்‌ ஒருவிதத்தாலும்‌ நிர்தயாத. அர 
சனே! இது உனக்கு ஸ்‌ திரமாயிருக்கட்டே. ஸுமுகனே ! அரசனே! 
அறிவைச்‌ செலத்தினவனும்‌ லோபம்‌ நீங்கனெவனும்‌ அகங்காரமற்ற 
வனும்‌ மனமடங்னெவனும்‌ இந்‌ இரியங்களை ச்சிக்ஷித்‌ தவனும்‌ பொறு 
மையுள்ளவனும்‌ மென்மையுள் ளவனுமாகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்‌. இனிமேலும்‌, பலாபலத்தைஅறியாமல்‌ ஒருவனையும்‌ அவமதி 
யாதே. உத்தரவுபெற்றுக்‌ கொண்டு கேமமாகப்போ. மறுபடியும்‌ இவ 
விதம்‌ செய்யாதே. எங்கள்சொல்லால்‌ பரொம்மணர்களை சஷீமத்தை 
மிகவும்‌ கேள்‌” என்றார்‌. பிறகு; அரசன்‌ மகாத்மாக்களான அவர்களு 
டைய பாதங்களில்‌ வணங்கித்‌ தன்பட்டணத்தைக்குறி த்த தீ திரும்பி 
வம்தான்‌. தர்மத்தைப்‌ பெரிதும்‌.கைக்கொண்டான. 

முன்காலத்தில்‌, நரரால்‌ செய்யப்பட்ட அந்தச்செய்கையே மிகப்‌ 
பெரிது. அவரைக்காட்டிலும்‌ பலமடங்கு அதிகமான குணங்க 
ளாலே நாராயணர்‌ சிந்தவராயிருக்தார. அரசனே ! ஆகையினால, 
விற்களில்‌ சிறந்ததான காண்டீவத் தில்‌ அஸ்‌ திரம்தொடுக்கப்படு 
முன்னரே நீ கர்வத்தைவிட்டுவிட்டுத்‌ தனஞ்சயனை அடையக்கட, 
வாய்‌. யானைகுதிமைமுதலியவைகளுடைய முசுப்பிலேயே அவ 
கச்செய்றெ ப்ரஸ்வாபமென்றெ காகுதிகாஸ்‌ திரம்‌, பீரங்டச்சப்‌ 
தத்தால்‌ இணி கூட்டில்ப தங்குவதஅபோலத்‌ தேர்‌ முதலியவை 
களில்‌ பதுங்கச்செய்தின்ற மோஹனமென்றெ சுகாஸ்திரம்‌, ஸ்வர்க 
கத்தைக்‌ கண்ணில்‌ காண்பிக்ன்றதுபோன்ற உன்மாதனம்‌ 
என்னும்‌ நாகாஸ்திரம்‌, விட்டமாத்திரத்தில்‌ மேல்‌ விழுந்து மல | 
முத்‌ திரங்களை விடச்செய்னெற த்ராஸனமென்னும்‌ அக்ஷிஸந்தர்‌ 
ஜஸைதிரம்‌, இடைவிடாமல்‌ ஆபுதங்களைப்பொழிகின்ற்‌ ஜர்‌ திர 
முதலிய தேவர்களுடைய ஸந்தானாஸ்திரம்‌, நர்த்தனம்‌ செய்‌ 


௩௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

விக்கன்ற பைசாசம்‌என்‌ னும்‌ நர்த்தகாஸ்‌ திரம்‌, அழிவைச்செய்கன்ற 
ராகூ£ஸமன்னும்‌ கோராஸ்திரம்‌, வாயில்‌ பாஷாணத்தைப்போட்‌ 
டுக்கொண்டு மரிக்கச்செய்கிற யாம்யமென்னும்‌ எட்டாவதான ஆஸ்ய 
மோதகாஸ்‌ திரம்‌ ஆகியவைகளாலே அடிக்கப்பட்ட எல்லாமனிதர்க 
ரூமே மரண த்தையடைனெறுர்கள்‌. மனிதர்கள்‌ (நாகத்தாலி பயித 
தியம்பிடித்துக்‌ குதித்தல்முதலியவற்றைச்‌ செய்கின்றனர்‌. (சுகத்‌ 
தினால்‌) அறிவு அழிந்து நினைவு மறந்துபோதின்றனர்‌. (காகு இிகத்‌ 
தால்‌) அங்குத்‌ றனர்‌. (ஸந்தான ததால்‌) திகைத்துத்‌ திரினை றனர்‌. 
(கோரத்‌ தினால்‌) வாந்திசெய்னெறனர்‌. (அக்திஸந்தர்ஜன த்‌ தினால்‌) மூத்‌ 
திரத்தை விடுதின்றனர்‌. (ஆஸ்யமோ தகத்தால்‌) எப்பொழுதும்‌ 
அழுனெறனர்‌. (ஈர்த்தகத்தால்‌) சிரிக்கின்றனர்‌. காமக்குரோதங்‌ 
கள்‌ லோபமோகங்கள்‌ மதமானங்கள்‌ மாத்ஸா்யாகங்காரங்கள்‌ இவை 
கள்‌ முறையே அர்தக்‌ காகுதிகமுதலியவற்றின்‌ குணங்களாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன.. எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைப்பவரும்‌ எல்‌ 
லா உலகங்களுக்கும்‌. ஈம வரரும்‌ எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரு 
மான நாராயணமைப்‌ பந்துவாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ 
பிறரால்‌ தாங்கமுடியாதவன்‌. பாரத! மூவுலகங்களிலு்‌ எவன்‌ வான 
ரக்‌ கொடியுடையவனும்‌ வீரனுமான தனஞ்சயனை வெல்வதற்கு 
மனவெழுச்சியை அடைரறொன்‌? யுத்தத்தில்‌ அவனுக்கு நிகரானவன்‌ 
இல்லை. பார்த்தனிடமுள்ள குணங்கள்‌ கணக்டெருடியா, ஜனார்த்‌ 
தனர்‌ அவனிலும்‌ சிறந்தவர்‌, குந்திபுத்னான தனஞ்சயனை நீயே 
நன்கு அறிறொய்‌. ஓ! மஹாராஜனே! மிக்க வீரர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்‌ 
டர்களூமான அரஜுனனையும்‌ கேசவரையும்‌ அந்த நரநாராயணர்களா 
கவே அ௮றியக்கடவாய்‌. பாரத ! இதனை இவ்விதம்‌ அறிந்து, என்‌ 
னிடமும்‌ சககைப்படாமலுமிருக்றொயானால்‌, கொண்டாடத்தக்க 
புத்தியை அடைந்து பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமாதானத்தை அடை 
வாய்‌. பரதங்ரேஷ்ட! “எனக்குப்‌ பேதம்‌ ஏற்படவேண்டாம்‌” என்று 
நன்மையை நினைக்ரறொயானால்‌ ஸமா தான த்தை அடை. யுத்தத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தாதெ. கெளரவர்களில்‌ சிறந்தவனே ! உங்க 
ரூடைய குலமும்‌ உலகத்தில்‌ பிரசிச்திபெற்றது; அ௮ அப்படியே 
இருக்கட்டும்‌; உனக்கு சமமுண்டாகட்டும்‌, உன்கார்யத்தையே 


உற்று நோக்கக்கடவாய்‌” என்று. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩ 


1)! 
& 


தொண்ணுற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாரநபர்வம்‌: தொடர்ச்சி) 


(கண்வர்‌ துரியோ தனனுடைய வலிமைச்‌ கசேநக்கைப்‌ போக்க 
மாதலி கதையைத்‌ தொடங்கீனதும்‌, மாதலி குணகேசிக்கு 
வான்தேடிப்‌ பாதாளம்‌ சென்றதும்‌.) 

பரசுராமருடைய வார்‌ த்தையைக்கேட்டுப்‌ பகவானான கண்வ 
ரிஷியும்‌ கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ அரியோதனனை நேக்கி 
இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. உலகங்களுக்குப்பாட்டனா 
ரான . பிரம்மாவானவர்‌ குறைவில்லா தவரும்‌ அழிவில்லா தவருமா 
யிருப்பவர்‌. பகவானகளான அந்த நரநாராயணர்களென்றெ ரிஷி 
களும்‌ அப்படியே. எல்லாத்தேவர்களிலமோ . விஷ்ணு ஒருவரே 
ஸகாதனரும்‌ எவராலும்‌ வெல்லமுடியா தவரும்‌ அழிவில்லா தவரும்‌ 
எந்நாளும்‌ இருப்பவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஈப்பவரருமாயிருப்பவர்‌. மற்‌ 
றவர்களோ, பிரளயகாலத்தில்‌ மரணமுடையவர்கள , சந்திர ஸூர்‌ 
யர்களும்‌ பூமியும்‌ ஜலமும்‌ வாயுவும்‌ அக்கினியும்‌ ஆ காயமும்‌ திரகங 
களும்‌ ந த்திரங்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ அப்படியே. அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ எப்பொழுஅம்‌ ஜகத்‌ தினுடைய நாசத்‌ தின்முடிவில்‌ மூவுல 
க த்தையும்‌ விட்டுவிட்டு நாசத்தை அடைனெறனா; மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ படைக்கவும்படுகன்றனா,. மானிடர்களான  மற்றவாகளும்‌ 
விலங்குப்பிறவியை அடைநர்தமிருகங்களும பக்ஷிகளும்‌ ஜீவலோ 
கத்திலுள்ள மற்றும்‌ ஸஞ்சரிப்பவைகளு'்‌ சிறிதுநேரத்‌ 
தில்‌ மமணத்தைஉடையன. அரசர்‌53ளர, பெரும்பாலும்‌, செல்‌ 
வத்தை அஅபவித்து யெளவனமுள்‌ எவர்களாகஃல ஆயுளின்நா௪ த்‌ 
தில்‌ புண்ணியபாவங்களை அனுபவிப்ப தற்குச்‌ செல்லனெைறனர்‌, 
அப்படிப்பட்ட நீ இவ்வுலகில்‌ தர்மபுத்திரருடன்‌ ஸமா தான ததைச்‌ 
செய்யத்தக்கவன்‌. பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களுமே பூமியைப்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்யட்டும்‌. ஓ! அர்யோதன ! நானே பலவான” 
என்று நினைக்கக்கூடாது. ஓ! புருஷங்ரேஷ்டனே ! பலவான்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பலவான்கள்‌ காணப்படுகின்றன ரல்லவா ? ஓ! கெளரவ ! 
பலமானது பலவா ன்களுடையமத் தியில்‌ பலமாறெ தில்லை. தேவர்‌ 
களுடையபராக்ரெமம்போன்ற பராக்ரெமத்தையுடையவா்களான அந 
தப்பாண்டவர்கள்‌எல்லாரும்‌ பலவான்களல்லரோ?!? இர்தவிஷயத்தி 


லும்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்க விருப்பமுள்ளவனும்‌ வானை த்தேடு 


ண்ட 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌, 


திறவனுமான மாதலியினுடைய பழமையான இந்தச்சரித்‌ திர த்தைச்‌ 
சொல்லுனெறார்கள்‌. ௮௮ வருமாறு: 
முவுலகத்திற்கும்‌ அ௮ரசனானஇர்திரனால்‌ நன்குமதிக்கப்‌ பெற்‌ 
றுவனான மாதலியென்கிற ஸாரதி இருக்கிறான்‌. . அவனுக்கு 
வீட்டில்‌ ரூபத்தால்‌ உலகத்தில்‌. பிரசித்தியடைந்தவளான ஒரே 
கன்னிகை. தேவர்களுக்குரிய ரூபத்தோடுகூடிய அவள்‌ குண 
கேசியென்னும்‌ பெயரால்‌ புகழடைர்து சரீரத்தினாலும்‌ காந்தியினா 
மே மற்றப்பெண்களை மீஞ்சிஇருந்தனள்‌. அரசனே ! மாதலி 
பர னவன்‌ அந்‌ தக்கன்‌ னிகையின்‌ தானகாலத்தை அறிந்து, அதில்மனம்‌ 
பற்றிக்‌ கவலைப்பட்டுப்‌ பத்தினியுடன்‌ ஆலோசிக்கலானான்‌. * மிச்க 
சீலமுடையவர்களும்‌ மேன்மைபொருந்‌ இினவர்களும்‌ புகழுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மெதுத்தன்மைபுடையவர்களுமாயிருக்தானும்‌ மனிதர்களு 
டைய குலத்தில்‌ கன்னிகைகளை வாழ்க்கைப்படுத்‌ தலை நிற்‌ திக்க வேண்‌ 
டும்‌. ஸாஅதக்களூுடைய கன்னிகைக்ட த்‌ தாயின்குலம்‌ தந்தையின்‌ 
குலம்‌ கணவனின்குலமாகய மூன்அகுலங்களையும்‌ ஸந்‌3 தகிக்கப்‌ 
பட்டனவாகச்‌ செய்கிறாள்‌. தேவலோகமும்‌ மனுஷ்யலோகமும்‌ 
1 மானிடநேத்திரத்தினாலேயே 'சென்றே தேடப்பட்டன. (அவை 
களில்‌) எனக்கு வரன்‌ பிடிக்கவில்லை” என்று ஆலோசித்தான்‌. வரன்‌ 
நிமித்த தீதில்‌ அவன்‌ தேவர்களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ கந்தருவர்களை 
யும்‌ மனிதர்களையும்‌ அப்படியே அநெகம்ரிஷிகளையும்‌ விரும்பவில்லை. 
அவன்‌ ராத்திரியில்‌ ஸுதர்மைஎன்றெ மனைவியுடன்‌ ஆலோசித்து, 
நாகலோகம்செல்லவதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தினான்‌. * தேவர்களி 
அம்‌ மனிதர்களிலும்‌ ரூபத்தால்‌ குணகேடெக்குளமமா ன ஒருவரனும்‌ 
எனனால்காணப்படவில்லை. நாகர்களில்‌ நிச்சயமாயிருப்பான்‌ * என்று 
ஆலோசித்து ஸுதர்மையிடம்‌ அறுமதிபெற்று அவன்‌ 2 ஸுதர்மை 
என்றெ ஸபையையும்‌ பிர தகுதிணம்செய்த கனனிகையையும்‌ உச்சி 
மோந்து பூதல த்த அடைந்தான்‌. 


1 மனிதஞான த்‌ இனாலேமே' என்பது பழையவுரை. 


2 ஸுதர்மாம்‌' என்பத மூலம்‌. “அவளை ப்ரதக்விணம்‌ செய்து? என்‌ 
பஅ இங்கிலிஷ்மொழிபெயர்ப்பு. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௫௩. 
தொண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. ) 


(மாதலி நாரதரை வழியில்சந்தித்து அவநடன்‌ வநணனிடம்சேன்று 
உபகரிக்கப்பேற்றுச்‌ செல்லுகையில்‌ நாரதர்‌ வநண்லோகக்தி 
லுள்ள போநள்களின்‌ தணங்களை மாதலிக்குச்‌ 

கொல்லியது.) 


மா தலி வழியில்‌ சென்றுகொண்டிருக்கையில்‌, வருணனைப்‌ 
பார்ப்ப தற்காகப்‌ போடகன்றவரான கார தமஹரிஷியைத தற்செய 
லாகச்‌ சந்தித்தான்‌. பிறகு; நாரதர்‌ அவனைரோக்கி, “ நீ எங்கே 
போவதற்கு முயற்சி செய்றொய்‌. ஸுத! உன்கார்ய த்‌ தனாலேயா ? 
 அல்லஅ, இந்திரனுடைய கட்டளையினாலேயா ?? என்று கேட்டா. 
வழியில்‌ செல்‌ லுன்ற நாரதரால்‌ இவ்விதம்‌ ஈன்குவினவப்பட்ட 
மா தலி தன்கார்யம்‌எல்லாவ தழையும்‌ உள்ளபடி அவரிடம்‌ சொன்‌ 
னன்‌. பிறகு; அந்‌ தமுனிவர்‌ அவனை ரோக்‌, சோரக்துபோவோம்‌. 
தானும்‌ வருணனைப்பார்ப்பதற்காக ஸ்வர்க்க த்‌ திலிருந்து புறப்பட்‌ 
டேன்‌, நான்‌ உனக்குப்‌ பூதலத்தைக்காண்பித்‌ அ எல்லாவற்றையும்‌ 
சொல்வேன்‌. ஓ! மாதலியே ! அவ்விட த்தில்‌ ஒருவரனைப்பார்‌ தீத 
நிச்சயிப்போம்‌” என்று சொன்னார்‌. மஹாத்மாக்களான அந்த நாரத 
மா தலிகளிருவரும்‌ பூமியி.னுள்‌ (அதாவஅ பாதாளத்தில்‌) புகுந்து 
லோகபாலனன வருணனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ நாரத 
ரானவர்‌ தேவரிஷிகளுக்கு உரிதமான . பூஜையை அடைந்தார்‌. 
மா தலியும்‌ இந்திரனுக்கு உரிதமான பூஜையை அடைந்தான்‌. ஸந்‌ 
தோஷத்தைஅடைந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ காரியமுள்ளவாகளு 
மான அவ்‌ கிருவரும்‌ வருணனிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு அவனால்‌ 
அனுமதிபெற்று நாகலோகத்தைக்குறித்தப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பூமிக்‌ 
குள்‌ ளேவஸிக்கின்‌ற எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ அறிகின்ற ஈாரதர்‌ 
ஸார திக்கு எல்லாவற்றையும்‌ பிச்சமின்றி விவரித்துக்‌ கூறினா: 
நார தர்‌, “ஓ! ஸூத! புத்திரர்களானும்‌ பெள த்திரர்களாலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டவனாகி வருணனா னவன்‌ உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்டான. வருணனு 
டைய ஸ்தானமானஅ எங்கும்‌ மங்களகரமும்‌ செழிப்புள்ளஅமா 
யிருப்பதைப்‌ பார்‌. இவ்விடத்தில்‌ ஜலங்களுக்குப்‌ பதியான வருண 
னுடைய இர்‌ தப்புதீ திரனானவன பெரி யஅறிவையுடையவன்‌. இவனே. 

E ௪௫-௪௬ 


ந்‌ 
கூ௫ு௪ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. 


நன்னடையாலும்‌ தூய்மையினாலும்‌ சிறந்தவன்‌. இற்தவருண னுக்கு 
இஷ்டமாயிருப்பவனும்‌ தாமரைமலர்கள்போன்ற கண்களையுடைய 
வனும்‌ ெற்தரூபமுடையவனும்‌ பார்க்கத்தக்கவனுமான இந்தப்‌ புஷ 
கரன்‌ சந்திரனுடையபுத்திரியினால்‌ பர்த்தாவாக வரிக்கப்பட்டான்‌. 
ரூபத்தால்‌ லக்ஷமிபோன்ற ஜ்‌யோத்ஸ்நாகாலிஎன்னும்‌ இரண்டாவ 
(சற்திர) புத்திரியால்‌, ம்ரேஷ்டனான அதிதியின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத் திரன்‌ 
பர்த்தாவாகச்செய்தகொள்ளப்பட்டான்‌.. இந்திரன்தகோழனே! முழு 
தஅம்பொன்னாலாயெதும்‌ தேவர்கள்‌ இதையடைரந்து ஸுரர்களானஅத 
மான வருணனுடைய வீட்டைப்பார்‌. மாதலியே! தவிரவும்‌, இதோ 
ராஜ்யம்கவரப்பட்ட அஸுரர்களூடைய எல்லாஆயுதங்களும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றவைகளாகக்‌ கரணப்படுகின்றன . மாதலியே! இவைகள்‌ ஸ்மர 
ண த்தினால்‌ பீரயோடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தேவர்களால்‌ அவம திக்‌ 
கப்பட்டவைகளுமாய்‌ ஈசியாமல்‌ திரும்பிவந்தனவாம்‌. மாதலியே ! 
இவ்விடத்தில்‌ திதியின்‌ வம்ச,த்‌ திலுண்டா அவர்களும்‌ ராஷஸ ஜாதி 
யில்‌ உண்டானவர்களும்‌ அஸாுரர்களாலே திவ்யமான அயுதத்தை 
யுடையவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்தனா. இதோ வருணனைச்‌ 
சேர்ந்‌ தமடுவில்‌ பெரியஜ்வா லே்யையுடையஅ௮க்கினியான வன விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்றொன்‌. புகையில்லாத அக்கினியுடன்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
சக்ரமானது கட்டப்பட்டது. இதோ காண்ட்‌ என்கற கட்கமிருகது 
தின்‌ கொம்பினால்‌ செய்யப்பட்ட தம்‌ எல்லாவற்றின்‌ ஸம்ஹார ததிற்‌ 
காகவும்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்டு, எர்நாளும்‌ தேவர்களால்‌ காக்கப்படுவது 
மான இந்த வில்‌ காண்டீவமென்றெ பெயர்‌ கொண்டது. எப்பொழு 
தும்‌ லக்ஷம்‌ விற்களூுடைய பலத்தினால்‌ நிறைந்த தாயிருக்றெ இந்த 
வில்லான அ கார்யமேற்பட்டபொழுஅது "அந்த அந்த (க்கார்யத்தி ற்குத்‌ 
தக்கபடி அதிக) பலத்தையும்‌ தரிக்றெது. வேதத்தைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்க பிரம்மாவினால்‌ இ முதலில்‌ படைக்கப்பட்டு உக்‌ 
இரமாடு ராஃஷஸாகளுக்குச்‌ சமமான அரசர்களில்‌ சிக்விக்கமுடியா த 
வர்சுளையும்‌ சக்ஷிக்றறெது. பெரிதும்‌ அரசர்களுடைய கூட்டத்தால்‌ 
பிரகாசிக்கச்செய்யப்பட்ட தும்‌ பெரிதான அபிவிருத தியைஉடையது 
மான இரந்தவில்ல்‌ வருணனுடைய புத்திரர்கள்‌ தாங்குனெறனா்‌. 
இதோ வருணனுடைய குடையானது குடைவைக்கெற வீட்டி 
லிருந்துகொண்டு மேகம்போல்‌ எங்கும்‌ குளிர்ந்தஜல த்தைப்‌ பொழி 
இன்றது. குடையிலிருந்தும்‌ விழுந்ததும்‌ சந்திரன்போல்‌ நிர்மலமு 
மான இந்த ஜலமானத இருளால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ காணப்படாதபடி 
இருக்றெஅ, மாதலியே! இவவிடத்‌ தில்‌ பாக்க வேண்டிய ஆச்சரி 


A 
உத்யோகபர்வம்‌. ௩௫௫) 


யங்கள்‌ பல உண்டு. உன கார்யத்திற்குத்‌ தைக்‌, 


போவோம்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌. 


 தொண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. தொடர்ச்சி). 


(நாரதர்‌ மாதலிக்குப்‌ பாதாளத்திலுள்ளபோ நள்‌ களைக்காட்டி 
அனற்றின்குணங்களைச்‌ சொல்லியதும்‌, அவன்‌ அங்கு 
வான்‌ ஒன்றும்‌ தனக்குப்‌ பீடிக்கவிலலைஎன்றும்‌ 
வேறிடம்செல்லவேண்டூமென்றும்‌ சோல்‌ 
லியதும்‌,) 


இஅவோ, நாகலோக து தின்‌ நடுவிலிருப்ப அம்‌ பா தாளமென்அ 
பெயர்பெற்றதும்‌ தைத்தியர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ அடையப்‌ 
ய்ட்டதுமான பட்டணம்‌. பூமியிலுள்ள சிலஜங்கமங்கள்‌ ஜலத 
தோடுகூட இதை அடைந்து பெரிதான சப்தத்தையுடைய இதில்‌ 
யமிரவேசித்துப்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுச்‌ சப்திக்கன்றன. இதில்‌ 
ஜலங்களைப்புஜிக்றெவனும்‌ 1 அஸுரஜா தியுமான அக்கணனியானவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஜ்வலிக்கறொன்‌. அவன்‌ தன்செயலால்‌, தரிக்கப்பட்ட 
ஸ்வரூப த்ைதையுடைய தன்னைத்‌ (தேவர்களால்‌) கட்டப்பட்டதாக 
நினை த்‌ அக்கொண்டிருக்றொன்‌. இதில்‌ தேவர்கள்‌ அமிருதத்தைப்‌ 
பானம்செய்து பகைவர்களைக்‌ கொன்று (அமிருத த்தை) வைத்திருக்‌ 
ன்றனர்‌. 2 இங்கிருந்‌அதான்‌ சந்திரனுக்கு க்ஷயமும்‌ விருத்தியும்‌ 
1 வடவாமுகாக்னி அஸுரத்தன்மையுள்ளதென்பத இங்கிலிஷ்‌ 
-மொழிபெயர்ப்பின்‌ கருத்‌அ. 
2 £ப்துவடிவமான பூகோளத்தைச்‌ . சுற்றிவருநறெ குரியனுக்காவஅ 
சர்திரனுக்காவது பூகோளத்தின்‌ ஒரு புறத்தால்‌ மறைவுவரு வதால்‌ சில 
ஸமயத்தில்‌ அவை மனிதர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ போகின்றன. அவற்‌ 
நில்‌ குரியன்‌ தெரியாத ஸமயமே அப்படிக்‌ காணாதவர்களுக்கு மாதரி 
யாகிறது. பூகோளத்தின்‌ உச்சியிலும்‌ அடியிலுமிருப்பவாகள்‌ .எப்‌ 
பொழுதமே குரியன்முதலியவற்றைப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
ஜலமயமாயிருக்கிற சர்திரமண்டலமான அ ஒளிவடிவமாயிருக்கிற குரிய 
-இரணங்களால்‌ ஒளியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்படுகிறது. அவற்றுக்கும்‌ சர்திர 


௩௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காணப்படுகன்றன, 1 இதில்‌ ஸுவர்ணனென்றெ 2 அதித்தியன்‌ 
பர்வகாலந்சோறும்‌ குதிரையின்‌ சிரம்போன்ற சிர த்தையுடையவ 
னாிச்‌ சப்தங்களாலே உலகத்தை நிரப்பிக்கொண்டு ளெம்புறொன்‌ ஜல 
சரீரமுள்ள சந்திரன்‌ முதலிய எல்லாம்‌ மிகுதியாக இதில்‌ விழுகின்ற 
காரணத்தால்‌ உத்தமமான இரந்தப்பட்டணம்‌ 3 பாதாள மென்றே 
சொல்லப்படுகின்ற. உலகத்திற்கு ஹிதமான ஓஐராவதமானஅ 
இதிலிருந்தும்‌ குளிர் த ஜல த்தை எடுத்து மேகங்களில்‌ விகென்றஅ. 
அஅதான இந்திரன்‌ பொழிகனெற ஜலம்‌, யரனையரசான ஐராவ 
தம்‌, வாமனம, குமுதம்‌, அஞ்சன மென்கிற சிறந்தயானைகள்‌ ஸாப்‌' 
ரதிகத்தினுடைய வம்ச த்தில்‌ பிறந்தவை. இவ்விடத்தில்‌ பலவித 
வடிவையுடையவைகளான திமிகளும்‌ அநேக ரூபங்களையுடைய நீர்‌ 
வாழ்பிராணிகளும்‌ ஜலத்தில்‌ சந்திர கிரணத்தைப்‌ பானம்‌ பண 
ணிக்கொண்டுவஸிக்னெறன. ஸு த! இவ்விடத்தில்‌ பாதாள தல த்தை 
யடுத்த பிராணிகள்‌ பகலில்‌ ஸூர்யகிரணங்களால்‌ பளெக்கப்பட்டு 


_—_————— 


___——————————— 


னுக்கும்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வளவு விலக்கமிருக்கறதோ அவவளவுக்கவவளவு' 
சந்திரன்‌ பிரகாசிக்கிறது. எவ்வளவுக்கெவ்வளவு நெருக்க மிருக்கறதோ 
அவ்வளவுக்கவ்வளவு சூரியனுக்கு முன்னிருக்கும்‌ அக்னிமுதலிய தேவாக. 
ளால்‌ சர்திரன்‌ ஈம தஅபார்வைக்கு மறைக்கப்படுகிறது. இதைரோக்கியே,. 
“முதற்கலையை அக்நி பருகுகிறது. இரண்டாவஅகலையைச்‌ குரியன்‌ பருகு 
றது ' என்பது முதலிய சாஸ்திரம்‌ எஏற்பட்டிருக்கிறஅ. இங்கு, குடிப்ப 
தென்பதும்‌ எதிரிலிருப்பதால்‌ திருப்‌திப்பவெஅ மட்டுமே. பாதாளநாபி 
(பூகோள த்தின்‌ அடி) யிலிருப்பவர்களுக்கும்‌ மேருவின்‌ உச்சியிலிருப்பவர்‌ 
களாக்குப்போல எப்பொழுஅம்‌ சந்திரன்‌ பூர்ணமாகவே தெரிகிறது. அவா 
கள்‌ பார்க்குமிட த்‌ தில்‌ அக்நிமு தலியவற்றால்‌ மறைவில்லை. பாதாளநாபிஸ்‌ தா 
னமாகயெ இவ்விடத்திலிருர்கு சர்திரனுக்குத்‌ தேய்வும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 
சாணப்படா? என்பது பொருள்‌. “ஈத்ருங்யதே' என்பது பாடமா 
யிருந்து? “ப்ரத்ருங்யதே? என்று கைதவறியும்‌ எழுதப்பட்டிருக்கலாம்‌?' 


என்பது பழையவுரை. 


1 “இங்கு, வேதஸ்வரூபியான ஹயக்ரீவரென்னும்‌ தேவா (வேத) 
வாக்குக்களால்‌ உலகத்தை நிரப்பிக்கொண்டு யுகஸந்திகளில்‌ ஆலிர்ப்பவிக்‌இி' 
ரர்‌” என்பது பழையஉரை. 2 ஆதித்ய: என்பதற்கு, “அதிதிபுத்ரரான 
விஷ்ணு? என்பது பொருள்‌. 

3 “சந்திரகாந்தம்போல ஜலத்தைப்‌ பெருக்குகின்றன.. ஆகையால்‌, 
“£பதஜ்ஜல? எனபது (யாதாள? என்றாயிற்று என்பது பழையஉமைஃ 
அலம்‌-— மிகுதியாக, பாத_விழுகின்றன என்றுமாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ஈடு 


மரண த்தை அடைக்தவைகளாகி ராத்திரியில்‌ மறுபடியும்‌ பிழைக்‌ 
இன்றன. இவ்விடத்தில்‌ ௪௩ திரன்‌ எரந்ஈாளும்‌ உதிக்றெவனாடிக்‌ 
இரணங்களாஇறெ கைகளால்‌ அபிருத த்தையும்‌ தொட்டுத்‌ தேகெளை 
யும்‌ தொட்டுப்‌ பிழைக்கச்செய்கன்றான. இங்கு அதர்மத்தில்‌ பற்‌ 
றுள்ளவர்களான அஸுரர்கள்‌ காலத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
கட்டப்பட்டவர்களும்‌ இர்‌ திரனால்‌ செல்வம்‌ அபகரிக்கப்பட்டவா 
களுமாகி வஸித்தனா. இவ்விடத்தில்‌, எல்லாப்பூதங்களுக்கும்‌ 
ம்ஹேய்வரரான பூதப இஎன்பவா எல்லாப்பூதங்களுடைய கே்ஷேமத 
தின்பொருட்டும்‌ உத்தமமான தவத்தைச்செய்தா. இவ்விடது தில்‌ 
கோவ்ரத த்தடன்கூடி னவர்களும்‌ தங்கள்‌ வேதாத்‌ தியயனத்தினால்‌ 
ஹ்ரமத்தை அடைந்தவர்களும்‌ பிராணனைவிட்டவர்களும ஸ்வர்க 
கத்தை ஜயித்தவர்களும்‌ வேதியரகளுமான மகரிஷிகள்‌ வஸிக்கனற 
னர்‌. இவ்வுலகில்‌ எந்நாளும்‌ ஏதாவது ஒன்றை உடுத்து ஏதாவ 
தொன்றைப்புஜி த௮ எங்குவேண்டுமோ அங்குச்‌ சயனித்துக்கொண் 
டிருப்பவன்‌ கோவிர தமுள்ளவனாகச்‌ சொல்லப்படுகன்றான்‌. மாத 
லியே ! பார்‌. இவ்விடத்தில்‌ எவனாவது ஒருவன, உனக்குக்‌ 
குணத்தினால்‌ வரனாகப்‌ பிடித்திருந்தால்‌ முயற்சிசெய்து அவனை 
அடைந்து பிரொர்த்திக்கிறேன்‌. ஜலத்தில்‌ வைக்கப்பட்டதும்‌ ஒளியி 
னால்‌ ஜ்வலிக்றறெதுமான இந்த அண்டமானஅ பிரஜைகளுடைய பிர 
ளயம்வரையில்‌ வெடிக்றெ தில்லை ; அசைறெதமில்லை. இதனுடைய 
உத்பத்‌ நதியையும்‌ நாசத்தையும்‌ சொல்ல நான்‌ கேட்டதில்லை. 
இதன்மாதாவையும்‌ பிதாவையும்‌ ஒருவரும்‌ அறியா. ஓ ! மாத 
லியே ! இங்றொர்தன்றோ, பரெளயகாலத்தில்‌ பெரியதான அக்‌ 
இனியான து இளம்பிச்‌ ௪ராசரங்களுடன்கூடிய மூவுலகமமுழுமையும்‌ 
எரிக்கப்போறெஅ” என்றா. மாதலியோ நாதருடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்டபிறகு; £ இவ்விடத்தில்‌ எனக்கு ஒருவனும்‌ திருப்தியா 
யில்லை. வேறிடம்‌ செல்லும்‌. தாமஸம்‌ வேண்டாம்‌” என்றான்‌. 


ந க்‌. அ 


௩௫௨௮ ஸரசீமஹாபாரதம்‌. 
நூருவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(நாரதர்‌ ஹீரண்யபுரம்சேன்று அஸுரர்களில்‌ வான்‌ தேடூம்படி. 
மா தலிக்குச்‌ கசோல்லியதும்‌, அவன்‌ அஸஃபார்களுக்கும்‌ தேவர்‌ 
தும்‌ பகையாமீநத்தலால்‌ பகைவர்‌ பக்கத்து உறவு 
வேண்டாமேன்றதும்‌.) 


மாரதா, £ அநேகம்‌ மாயைகளோடு ஸஞ்சரிக்னெற தைத்‌ 
தியர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ சோந்த தும்‌ ஹிரண்யபுமமென்று ட 
ஸித்திபெற்றதும்‌ பெரிதும்‌ செறந்ததுமான இரந்தப்பட்டணமான து 
விஸ்வகர்மாவினால்‌ மிக்கப்ரயத்‌ தின த்தோடு நிர்மாணம்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ மயனால்‌ மனத்தால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டதமாகப்‌ பாதாள 
ப்தேசத்சகை அடுத்தருக்கிறது. இதில்‌, முற்காலத்தில்‌ மிக்௪ 
வலிமையுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ வரமனிக்கப்பட்டவர்களூுமான 
சானவாகள்‌ ஆயிரம்மாயைகளைச்‌ செய்துகொண்டு வஸித்தனர்‌. 
இவர்கள இந்திரனலோ மற்ற யமனாலோ வருணனாலோ குபேர 
னாலோ வசப்படுத்தப்பட முடியார்‌. ஓ! மாதலியே! இதில்‌ 
காலகஞ்சரகளென்றெ அஸாரர்களும்‌ விஷ்ணுவின்‌ பாதததி 
அண்டான நரைருதா்களும்‌ பிரம்மாவின்‌ பாதத்திலுண்டான யாத 
தானா்களும்‌ தெற்றுப்பற்களும்‌ பயங்கரமான வேகமும்‌ வாயு 
வுக்கு நிகரான வேகபராக்ரெமங்களும்‌ மாயையின்‌ பலமும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதமுமுடைய நிவாதகவசர்களென்றெ தானவர்‌ 
களும்‌ வஸிக்கன்றனர்‌. இந்திரனானவன்‌ இவர்களைக்‌ கொல்ல வல்ல 
வனாகவில்லையென்பதை நீ அறிறொய்‌. ஓ! மாதலியே! நீயும்‌ உன்‌ 
புத்திரன்‌ கோமுகனும்‌ இந்திராணிக்குப்‌ பதியான தேவராஜ 
அம்‌ அவனபுத்திரன்‌ ஐயந்தனும்‌ பலமுறை பங்கப்பட்டீர்கள்‌. ல! 
மா தலியே ! பொன்மயமானவையும்‌ வெள்ளிமயமானவையும்‌ ற்ப 
விதிப்படி வேலைகளுூடன்கூடினவையும்‌ சேர்ந்தமைந்தவையுமான 
வீகெளைப்‌ பார்‌. வைடோர்ய மணிகளாலே விசிக திரமானவைகளும்‌ 
பவழங்களால்‌ செய்யப்பட்டு ரமணீயமானவைகளும்‌ ஸுூர்யகாந்தக்‌ 
கற்களால்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ சுத்தமானவைகளும்‌ உயர்ந்த வஜ்ரஸ்‌ 
களால்‌ ஜ்வலிக்கின்றவைகளும்‌ ப த்மராகமயமாயிருப்பவைகளுமாய்‌ 
மண்ணாற்‌ கட்டப்பட்டவைகள்போல விளங்குனெறன. மேலும்‌, 
எீல்லாலமைந்தவைகள போலவும்‌ மர த்தாலமைந்தவைகள்போலவும்‌: 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௫௯ 


காணப்படென்றன. ஸுூர்யனுக்கு நிகரான ரூபமுடையவைகளும்‌ 
எரினெற தியை ஒத்தவைகளும்‌ மணிகளின்‌ இரள்களால்‌ விசித்திர 
மானவைகளும்‌ உயர்ம்தவைகளும்‌ ரெருக்கமானவைகளூபா& விளங்கு, 
இன்றன. ஓத்த அளவோடும்‌ இெறெப்போடுமமைர்‌ த இவைகளை ரூப த 
தாலும்‌ திரவியத்தானும்‌ குணத்தானம்‌ எடுத்துரைக்க முடியாத. 
அஸுரர்களுடைய விளையாட்கெகொக அமைக்கப்பட்ட இடங்களையும்‌ 
படுக்கைகளையும்‌ ரத்தினங்களோடுகூடி யவைகளும்‌ விலையுயர்ர்‌ தவை 
களூமான பாத்திரங்களையும்‌ அஸனங்கனையும்‌ பார்‌. மேசம்போல்‌ 
விளங்குகன்‌ற மலைகளையும்‌ அருவிகளையும்‌ இஷ்டப்படி. பூத்அட்‌ பலங 
களை அடைந்து இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கிற மரங்களையும்‌ பார்‌. ஓ! 
மாதலியே ! இவ்விடத்தில்‌ உனக்குத்‌ திருப்‌ தியான வான்‌ . இருப்‌ 
பான்‌. அல்லத, உனக்கு விருப்பமானால்‌; பூமியின்‌ வேறு திக்குக 
குச்‌ செல்லுவோம்‌” என்றா. 

மாதலியோ, அந்த விதம்‌ சொல்லுனெற அவரை ரோக்‌, “ஓ! 
கதேவரிஷியே !. தேவர்களுக்கு விருப்பமில்லாததை நான்‌ செய்ய 
வே கூடாது. பிராதாக்களான தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ எந்நாளும்‌ 
தொடர்ச்சியான பகையை உடையவர்களல்லரோ? நான பகைவர்‌ 
பக்கத்தோடு ஸம்பந்த ததை எப்படிவிரும்புவேன்‌! வேறு இடத்திற்கு 
நன்கு செல்லுவோம்‌. தானவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்குத்‌ தக்கவனல்‌. 
லேன்‌. உம்முனடய உள்ளம்‌ ஹிம்ஸைசெய்பவாகளா ன அஸுரராக 


ளிடம்‌ பிரியமுள்ளதென்று எண்ணுடழேன்‌” என்றான்‌. 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(நாரதர்‌ கததடலோகம்போய்‌ அங்குள்ள பக்ஷீகளின்‌ பேயரையும்‌ 
. துணங்களையும்‌ அங்கு வரன்‌ பிடிக்காவிட்டால்‌ வேறிடம்‌ 
செல்லலாமேன்பதையும்‌ மாதலிக்குச்‌ 
சொல்லியது.) 


இது பாம்புகளைத்‌ தின்னுகின்ற. பறதவைகளான கருடர்‌, 
களுடைய உலகம்‌, இவர்களுக்குச்‌ ச்ண்டையிலும்‌ நஈடையி 
லும்‌ சுமத்தலிலும்‌ பரரமமானஅ. இல்லை. ' ஓ! ஸுூத! மாத 
லியே ! கருடனுடைய புத்‌ திரர்களான ஸுமுகன்‌, ஸுநாமா, 


௩௭௬௦ ஸ்சரிமஹாபாரதம்‌. 


ஸுநேத்திரன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌, ஸாருக்‌, பகுதிகளுக்கு அரசனான 
ஸுபலனெைன்கறெ அஅபேர்களால்‌ இந்தக்‌ குலமான அ விரிவைஅடைந்‌ 
திருக்றெது. பிறகு, காங்பபருடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களாம்‌ 
இங்வர்ய த்தை விருத்திசெய்பவர்களும்‌ விதையின்‌ குலத்தை 
வளரச்செய்றெவர்களூமான (அவர்களாலே) பக்ூதிராஜனுடைய 
அயிரமும்‌ தூஅமான ஈற்குலங்கள்‌ வேகமாக விருத்திசெய்யப்‌ 
பட்டன. இவர்களெல்லாரும்‌ செல்வம்‌ நிரம்பினவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ 
ஸ்ரீவத்ஸமென்றெ அடையாளமுள்ளவர்கள்‌. தவிர, எல்லாரும்‌ 
செல்வத்தையடைய விருப்பமுள்ளவர்களாய்‌ வலிமைகளை த்‌ தரிக்‌ 
கின்றனர்‌. தயையில்லாதவர்களும்‌ பாம்புகளை த்‌ தின்பவர்களூுமான 
இவர்கள்‌ செய்கையினால்‌ அதத்திரியர்கள்‌. ஞாதிகளை நாசம்‌ செய்வ 
தால்‌ பிராம்மண த்தன்மையை அடையா தவர்கள்‌, பிரதரனர்களின்‌ 
முறைப்படி இவர்களின்பெயாகளைச்‌ சொல்லுவேன்‌ ; கேள்‌. மாத 
லியே விஷ்ணுவினால்‌ அங்கேரிக்கப்பட்ட இந்தக்குமான அ புக 
மத்தக்கதன்றே ? இவர்களுக்குத்‌ தெய்வம்‌ விஷ்ணு. விஷ்ணுவே 
இவர்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌. இவர்களுடைய மனத்திலும்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ விஷ்ணுவிருக்றொர்‌. எப்பொழுஅம்‌ விஷ்ணுவே கதி, 
ஸுவாணஞசுடன்‌, நாகாசி, தாருணன்‌, சண்டதண்டகன்‌, அநிலன்‌, 
அநலன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, குண்டலி, பங்கஜித்‌, வஜ்ரவிஷ்கம்பன்‌, 
வைநதேயன்‌, வாமனன்‌, வாதவேகன, திசாசகக்ஷாஸ, நிமேஷன்‌, 
அநிமிஷன்‌, தீரிராவன்‌, எப்தராவன்‌, வால்மீர தீபகன்‌, தைத்ய 
தீவீபன்‌, ஸரித்வீபன்‌, ஸாரஸன்‌, பத்மகேதனன்‌, ஸுமுகன்‌, சித்ர 
கேது, இத்ரபர்ஹன்‌, அகன்‌, மேஷஹ்ருத்‌, குமுதன்‌, தக்ஷன்‌, 
ஸர்ப்பாந்தன்‌, ஸோமபோஜனன்‌, குருபாரன்‌, கபோதன்‌, சூர்யநேத்‌ 
திரன்‌, சிராந்தகன்‌, விஷ்ணுதர்மா, குமாரன்‌, பரிபர்ஹன, ஹரி, 
ஸுஸ்வரன்‌, மஅுபர்க்கன்‌, ஹேமவாணன , மாலயன்‌, மாதரிஸ்வா, 
நிசாகரன்‌, திவாகரன்‌ என்னும்‌ இந்தக்கருடபுத்ரர்கள்‌ இந்த ப்ரதே 
சத்தில்‌ (ஒரிடத்தில்‌) வப்பவர்கள மட்டுமே என்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. (அவர்களுள்ளும்‌) தலைமைபெற்றவர்களும்‌ புகழுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பலவா ன்களும்மட்டுமே சொல்லப்பட்டனர்‌. ஓ! மாதலியே ! 
இவ்விடத்தில்‌ ஒரு பிடித்தமுமில்லையானால்‌ வா ; போவோம்‌. வரன்‌ 
கிடைக்கும்‌ கச த்திற்கு உன்னை அழைத்துக்கொண்டு போகிறேன்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௬௧ 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 


(நாரதர்‌ ரஸாதலவம்சேன்று அங்குள்ள ஸுரபிவம்சத்தின்‌ பேநமையை 
மாதலிக்குச்‌ சொல்லியது.) 


இத ஏழாவ தான ரஸாதலமென இற பாதாளம்‌. இதில்‌ கோக்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ மாதாவும்‌ அமிருத த்‌ இலிருக் துண்டான துமான 
1 ஸுரபியான து பூமியின ஸாரமான புல்முதலியவற்றிலண்டான 
தும்‌ ஆனுரஸங்களின்‌ ஸாரத்தைக்கொண்டு மிகச்சிறந்த ஒருரஸமு 
மான பாலை எப்பொழுதும்‌ பெருக்க்கொண்டிருக்கற அ. குற்ற 
மற்றதான இது, முன்பு அமிருத த்‌ தினால்‌ திருப்‌ தியை அடைக்கு 
வரும்‌ ஸாரத்தைக்‌ கக்னெவருமான பிதாமஹருடைய முகத்திலிருக 
தும்‌ உண்டாயிற்று. பூமியினிடத்தில்‌ விழுந்ததான இதனுடைய 
பாலின்‌ தரரையினால்‌ செய்யப்பட்ட மடவொன து பாற்கடலென்அ 
பிக்கபரிசுத்தமாகச்‌ சொல்லப்படுநறெ ௮. நுரபையால்‌ பூதீதிருப்பஅ 
போன்ற (இந்தக்கடலின அ) நுரையினால்நிரம்பிய கரையில்‌, (அந்த 
நுரையைக்‌) குடித்துக்கொண்டு, பேனபர்களென்கற முனி 
ம்பரேஷ்டர்கள்‌ வஸிக்னெரார்கள்‌. மாதலியே! 2 பேன ததை அருந்த 
இறெவா்களும்‌ பேனபர்களென்று பிரஸித்திபேற்றவாகளுமான அவர்‌ 
கள்‌ தங்களிடமிருந்த தேவதைகள்‌ பயப்படும்படி உக்ரமான 
தவத்திலிருக்கின்றனர்‌. மாதலியே ! இதைச்சோநத வேறுநான்கு 
பசுக்கள்‌ திக்குக்களைக்காக்கிறவைகளும்‌ திக்குக்களை த தரிக்கறவை 
களுமாய எல்லா த்திக்குக்களினும்‌ வஸிக்கன்றன. ஸுரூபை என்றெ 
காமதேனுவான அ ழ்த்திக்கைத்தரிக்றெது. ஹம்ஸிகையென்பஅ 
மற்றத்‌ தென்‌ திசையை த தரிக்கிறஅ. மாதலியே! மிக்கபெருமை 
வாய்ந்‌ ததும பலவடிவங்களையுடைய தமான ஸுபத்மையானத ௭௩ 
காரும்‌ வருணனைச்சோந்த மேற்குத்திக்கைத்‌ தரிக்றெது. மாதலி 
ய ! ஸர்வகாமதுகையென்பஅ தர்மமுடையதும்‌ குபேனாலடையப 
பட்டதுமான வடதிச்கைத தரிக்றெஅ. மாதலியே ! அஸுராக 
சளோகடுகெடிய தேவர்களாலே மந்தரபர்வதத்தை மத்தாகச்செய்து 
.கடலில்‌ இவைகளுடைய பாலுடன்‌ கலந்த பாலைக்கடைக் அ வாருணி 
தேவியும்‌ லக்ஷமியும்‌ அமிரு தமும்‌ உச்கைய்ரவமென்‌ற சிறந்த 
குதிரையும்‌ மணிகளால்நறெர்த தான கெளஸ்‌அபமும்‌ எடுக்கப்பட்ட 


ee 


1 காமதேனு. 2 பேனம்‌ அரை. 


௩௬௨ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


னர்‌. காமதேனுவான அ, தன்பாலை, 1.ஸுதையைஅருந்‌ அறெவர்களவீ' 
ஷயத்‌ தில்‌ ஸுதையாகவும்‌, 2ஸ்வதையைப்புஜிக்றெவர்கள்‌ விஷய த தில்‌' 
ஸ்வதையாகவும்‌ 3அமிருத த்தைஅருந்துறெவர்கள்‌ விஷய ததில்‌ அமி' 
ருதமாகவும்‌ பெருக்குறெது. இந்தவிஷய த்‌ தில்‌ பாதாளவாஸிகளாலே 
முன்பு கானம்செய்யப்பட்ட அம்‌ உலகத்தில்‌ விக்வான்‌௧ளால்‌ கானம்‌ 
செய்யப்படுறெதுமான பழமையான காதையானது கேட்கப்பட 
றது. அதன்‌ பொருள்‌, “ரஸாதலப்பிரதேசத்‌ தில்‌ வஸிப்பஅபோல: 
நாகலோகத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஸ்வாக்க ததிலுளள விமானத்‌ 
திலும்‌ வஸிப்பத ஸுகமில்லை ” என்ப அ. 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (சோடர்ச்ச்‌,) 


(நாரதர்‌ மாதலியைப்‌ போகவதிக்கு அழைத்துப்போய்‌ வான்பார்க்‌. 
கச்‌ சோல்லியதும்‌, அவன்‌ ஸுஃஃ மகன்‌ என்பவனைக்‌ தனக்குப்‌ 
பிடிக்திநப்பதா கச்சோலலி அவனுடையவரலா ற்றை 
நாரதரால்‌ அறிந்து அந்தவானை நீக்சயிக்துத 
கநம்படி நாரதரை வேண்டினதும்‌.) 

இ வாஸுகஇியினால்‌ காக்கப்பட்ட போகவதிஎன்றெ பட்ட 
ணம்‌. இது றற்ததான தேவராஜனுடைய அமராவதிபோன்றஅ. 
தவத்தால்‌. உலகத்தில்‌ முக்யெமரயிருப்பவனும்‌ மிக்கபெருமையுள்ள 
பூமியை எப்பொழுதும்‌ தரிப்பவனும்‌ ங்வேதமலைக்குநிகரான வடி 
வத்தைஉடையவனும்‌ சிறந்த ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ ஆயிர ம்சிரங்களை த்‌ தரிப்பவனும்‌ ஜ்வாலையுடன்கூடின நாக்‌ 
குக்களையுடையவனும்‌ மிக்கவ லிமையடைந்தவனுமான சேஷனென 
கிற நாகன்‌ இதா இருக்நறொன்‌. இவ்விடத்தில்‌ பலவிதமான வடி, 
வத்தையுடையவர்களும்‌ பலவிதமான ஆபரணங்களை உடையவர்‌ 
களும்‌ ஸுரஸஹையினுடைய  பதீதிரரகளும்‌ கரகர தீதினம்‌, ஸ்வஸ்தி 
காரேகை, சக்ரரேகை, கமண்டலுமேகை இவைகளை அடையாளமாக. 
உடையவர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கானவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ எல்லா: 
ரும்‌ இயற்கையாகவே பயங்கரர்களுமான நாகர்கள்‌ அன்பம்நீங்னெ 
வர்களாக வஸிக்கனெறனர்‌. சிலர்‌ ஆயிரம்‌ தலையுள்ளவர்கள்‌. லர்‌ 
ஜர்‌ நூறுதலையுளளவர்கள்‌. கலர்‌ நூனுதலையுடையவர்கள்‌. லர்‌ 
மூன்று தலையுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ பத்துத்தலையுடையவாகள்‌. லர்‌ 


1 காகருணவு. 2 பிநிரருணவு. 3 கெவருணவு. 


உத்யோகபர்வம்‌. ட 


ஏழுதலையுடையவர்கள்‌ ; பெரியபடமும்‌  பெரியசரிரமும்‌ மலை 
போலவிரிவான உடலுமுடையவா்கள்‌. இவ்விடத்தில்‌ ஒரு வம்சத்தி 
லுள்ள நாகர்கள்‌ பல ஆயிரங்களும்‌ பத்துலக்ஷ்களும்‌ பது 
அக்கோடிகளுமாயிருக்கன்றனா. (அவர்களைச்‌) திறந்தவர்களின 
முறையாக,  என்னிடமிருக்து கேள்‌. வாஸாஇ, தக்ஷகன்‌, கார்க்‌ 
கோடகன்‌, தனஞ்சயன்‌, காளீயன்‌, நகுஷன்‌, கம்பளன, அமவ 
தான, பாஹ்யகுண்டன, மணிஎன்ற நாகன்‌, அபூரணன, ககன,. 
வாமனன்‌, ஏலபத் திரன, குகுரன, குகுணன்‌, ஆர்யகன, நந்தகன.,. 
கலன்‌, போதகன்‌, கைலாஸகன்‌, பிஞ்சரகன, ஜராவதனென்றெ. 
நாகன்‌, ஸுஃமனோமுகன்‌ , ததிமுகன, சங்கன, நந்தன்‌, உபறந்தகன்‌,. 
ஆப்தன்‌, கோடரகன, இட, நிஷ்ரோிகன்‌, இத்திரி, ஹஸ்திபத்திரன்‌,. 
குமுதன்‌, மால்யபிண்டகன்‌, ப த்மர்‌இருவர்‌, புண்டரீ சன்‌, புஷ்பன,, 
முத்கரபாணகன, கரலீரன்‌, பீடரகன்‌, ஸம்வருத்தன்‌, வ்ருத்தன,,. 
பிண்டாரன்‌, பில்வப தரன்‌ , மூஷிகாதன்‌, சிரீஷகன, திலீபன்‌, சஙக- 
சிர்ஷன்‌, ஜ்யோதிஷ்கன்‌, அபராஜிதன்‌, கெளமவயன்‌, திருதராஷ்டி. 
ரன்‌, குஹன்‌, க்ருசகன, விரஜஸ்‌, தாரணன, ஸுபாகு, முகரன, 
ஜயன்‌, பதிரன்‌, அந்தன்‌, விசுண்டி, விரஸன, ஸுரஸன்‌' என்றெ. 
இவர்களும்‌, மற்தஅும்‌ பலபேர்களும்‌ கமயபருடைய புத்திரர்களாகக 
கருதப்பட்டனர்‌. மாதலியே ! இவர்களில்‌ ஒரு வான உனக்குப்‌" 
பிடிக்கறானா ? பார்‌ என்றார்‌. 

மாதலியோ, வேறிட தது நினைவில்லா தவனாகி இடைவிடாமல்‌: 
ஒருவனை ஊன்‌ நிப்பா த௮, நார தரைரோக்டி வினவினான்‌ ; அவனி 
டம்‌ அன்புள்ளவனுமானான்‌. மாதலி, “ஓ! தேவரிஷியே ! கெளரவ 
யனுக்கும்‌ ஆர்யகனுக்கும்‌ ௪ திரிலிருப்பவனும்‌ காந்‌ தியுள்ளவனும்‌ 
அழகுபொருர்‌ தியவ னஅுமான இவன்‌ எவனுடைய குலத்தின்‌ கூழ்‌: 
தை ? இவனுடைய தந்தை யார்‌? தாய்‌ யார்‌ ? இவன்‌ எந்தநாகத்தைச்‌. 
I சேர்க்தவன்‌ பெரி தா ன த்வஜம்போலிறாப்பவனான இவன்‌ எந்த வம்‌சத்‌. 
தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ ! ஊக்கமுடைமையினானும்‌ தைர்யத்தினாலும்‌ 
ரூபத்தினாலும்‌ பிராயத்தினாலும்‌' குணகேசிக்குச்‌ இறந்‌ தப தியாக 
என்மனத்தில்‌ புகுந்தான்‌” என்றான. 

நாரதர்‌, அப்பொழு, ஸுமுகனைப்பாா தது, மனத்தில்‌ அனபு! 
வைத்தவனான மாதலியை ரோக்கி, (அந்தகாகனுடைய) பெருமையை 
யும்‌ உற்பத்‌ தியையும்‌ செய்கையையும்‌ தெரிவித்தார்‌. 

£மாதலியே ! இவன்‌ ஐராவ தனுடைய குலத்தில்‌ பிறந்த ஸுமுக. 
னென்றெ நாகங்ரேஷ்டன்‌. ஆர்யகனுடைய மகனுக்குமகனும்‌ வாம. 


௩௬௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னனுடைய மகளுக்கு மகனுமாகக்‌ சருதப்பட்டவன. மா தலிஃய 

 இவனுக்குத்தந்தையான சிகுரனென்திற நாகன்‌ சீக்ரெம்கருடலைமர 
ண த்தைஅடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌” என்றார்‌. பிறகு, மாதலி 
மனத்தில்‌ ப்ரீ தியடைந்து நாரதரை நோக்கி, ஓ ! ஐயா! நாகாகளில்‌ 
இிறந்தவனான இவன்‌ எனக்கு மருமகனாவதில்‌ எனக்கு விருப்ப 
மிருக்ற.து, இவன்விஷயபத்தில்‌ முயற்சிசெய்யக்கடவீர்‌. ஓ ! முணி 
வரே! இவனிடத்தில்‌ பிரீ தியுடையவனாயிருக்கிறேன்‌. பிரியமான 
. புத்ரியை இந்தநாகனுக்குக்‌ கொடுப்ப தற்குவிரும்புறேன்‌” என்றான. 


நூற்றநான்காவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(நாரதர்‌ ஆர்யகனைப்‌ போணுக்கா கக்‌ குணகேசியை வாங்கீக்கொள்ளச்‌ 
சோல்லியதும்‌, ஆர்யகன்‌ ஸுஃமழகனைத்‌ தின்பதாகக்‌ கநடன்‌ 
செய்த பிரதிஜனஞையைச்‌ சோல்லியதும்‌, மாதலி ஸஅமுகனைக்‌ 
காப்பதற்காக அவனுடனும்‌ நாரதநடனும்‌ இந்திரனிடம்‌ 
சென்றதும்‌, நாரதர்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ தெரிவிக்க அவர்‌ 
ஸு ழகனுச்கு அமிர்‌ தங்கொடூக்கும்படி இந்திரனுக்‌ 
துச்கேடல்லியதும்‌, இந்திரன்‌ அமிர்‌ தமகோடா 
மலே ஆயுளைக்கொடுத்ததும்‌, மணம்‌ 
நிறைவேறியதும்‌ ,) 


குருநந்தன ! முனிசிகொாமணியாயெநாமதர்‌ மாதலியினுடைய 
“வார ததையைக்‌ கேட்டுத்‌ தேவன்போல விளங்கும்‌ அந்த ஆர்யகனை 
நோக்கி, இவன மாதலிஎன்றெ ஸூ தன்‌ ; இந்திரனுக்கு வேண்டி 
னவனான நண்பன்‌; அவனும்‌ சீலமும்‌ குணமுமுடையவனும்‌ தேஜ 
ஸையுடையவனும்‌ வீர்யமுடையவனும்‌ பலசாலியுமா னவன்‌. இவன்‌ 
இந்திரனுக்கு நண்பனும்‌ மந்திரியும்‌ ஸாரதியுமானவன்‌. யுத்தம்கோ 
அம்‌ இர்திரனுக்குச்‌ சிறிஅவித்‌ தியாஸமேயுள்ள வல்லமையுடையவன்‌. 
இவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்குமுண்டான யுத்தங்களில்‌ 
ஆயிரம்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தம்‌ ஜய ததையே சீலமாகவுடை 
யஅமான றெந்தரதத்தை மனத்தினாலேயே ஓட்டுறொன. இவன்‌ 
குதிரைகளால்‌ ஜயித்தவர்களை இந்திரன்‌ கைகளால்‌ ஜயிக்றொன்‌. 
இவன முந்தி ! அடித்தவனை இந்திரன்‌ அடிக்கறொன்‌. இவனுக்குச்‌ 

$ தேரோட்டும்‌ திறமையினால்‌ எதிரிகளை அகப்படுத்துரொனென்பது. 


உத்யோகபர்வம்‌: ௩௬௫ ' 


இறந்ததொடைகளையுடையவளும்‌ ரூபத்தினால்‌ பூமியில்‌ நிகரற்றவ 
ளும்‌ ஸத்தியம்‌, சீலம்‌, குணம்‌ இவைகளை உடையவளும்‌ குண 
கே என்று புகழ்பெறறவளுமான ஒரு கன்னிகை இருக்கிறாள்‌. 
ேவன்போனற கார்‌ இயுள்ளவனே ! முயற்சியுடன்‌ மூவுலகமும்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்ற அப்படிப்பட்ட இவனுக்கு ஸுமுகனென்கிற உன்னு: 
டைய பெளத்ரன்‌ தன்புத்திரிக்குப்‌ பதியாக ருசித்தருக்கறான்‌. 
நாகங்மேஷ்டனே ! உனக்கும்‌ கன்கு திருப்‌ தியாயிருந்தால்‌ தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌. ஆர்யக! கன்னிகையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுறெ விஷய து . 
தில்‌ சிக்ரெம்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தக்கடவாய்‌. விஷ்ணுவினுடைய ௫௬ 
கத்தில்‌ லக்ஷமியோலவும்‌ அக்கினியினஅடைய திருகத்தில்‌ ஸ்வாஹா ' 
தகேவிபோலவும்‌ உன்னுடையகநருக த்தில்‌ அழ்யெ இடையையுடையவ 
ளான குணகேசியானவள்‌ இருக்கட்டும்‌. ஆகையால்‌, நீ இர்திர்‌ 
னுக்கு இந்‌ திராணிபோல அவளுக்குகிகரான பெளத்திரன்நிமித்த: 
மாக (அவனுக்கு) நிகரான குணகேசியைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. 
தந்தையை இழர்தவனாபிருக்தாஓம்‌; உன்னிடத்திலும்‌ ஐராவத. 
ணிட த்திலுமுள்ள குணத்தினானும்‌ ஈனம தப்பினாலும்‌ ஸாமுக. 
னுடைய சீலம்‌ தூய்மை அடக்கம்முதலிய குணங்களாலும்‌ இந்த. 
ஸுமுகனை வரிக்கிறோம்‌. இந்தமாதலி தானேவர்‌ அ கன்னிகையைக்‌ . 
கொடுப்ப தற்கு ய த்தனித்திருக்கிறான. நீயும்‌ அவனுக்கு மரி 
யாதையைச செய்யத்தக்கவன்‌' என்றா. 

அந்த ஆர்யகனோ பெளத்திரனை வரிப்பதானும்‌ புத்திரன்‌ 
இறந்ததானும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ இன த்தன்மையையும்‌ அடைந்த . 
வனாக நாரதரைரோக்கி, “ஓ !  மஹரிஷியே ! உம்முடைய 
வார்‌்ததையை நான்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட தாக நினைக்கவில்லை. 
இந்திரனுக்கு ஸகாவாகச்சேர்ந்தவனான இவன எனுக்கு ஸம்மத.. 
கைன்‌ ? ஓ! மகாமுனிவரே ! காரணம்‌ அர்ப்பலமாயிருப்ப தனால்‌ 
மாத்திரம்‌ ஆலோசிக்கிறேன்‌. ஓ ! ஜயா! மிக்ககாந்‌தியுடையவரே ! 
இவனுடைய தேகத்தை உண்பெண்ணின என்னுடைய புத்திரன்‌ 
கருடனால்‌ தின்னப்பட்டான்‌. அதனால்‌, ஈாங்கள்‌ துக்கத்தை அடைந்‌ 
தவர்களாயிருக்றோம்‌. ஓ ! பிரபுவே ! செல்லறெவனான அதக்‌ 
கருடன்‌, மறுபடியுமே, “ மற்றொருமாஸ த்‌ தில்‌ ஸுமுகனையும்‌ பக்ஷிப்‌ - 
பேன்‌” என்னு சொன்னான்‌. ௮௮ அப்படியே நிச்சயமாக நேரும்‌. 
அந்தக்கருடனுடைய உறுதியை அறிவோம்‌, அந்தக்கருடனுடைய 
வார்‌ த்தையினாலே சய என்‌ னுடைய ஸந்தோஷம்‌ நசித்துவிட்டது ”' 


என்றான. 


௩௧௬௬ ஸ்ரமஹாபராரதம்‌. 


மாதலியோ, அவனை ொக்கி, *இவனிடத் தில்‌ நான்‌ புத்தியைச்‌ 
'செலத்திவிட்டேன்‌. உன்னுடைய பெளத்தினான ஸாமுகனை 
நான்‌ மருமகனாக வரித்துவிட்டேன்‌. அப்படிப்பட்ட இந்தநாகன்‌ 
என்னோடும்‌ ஈநாரதரோடும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ தலைவனும்‌ தேவர்க 
ரூக்குப்‌ பதியுமான இந்‌ திரனை அடைர்அ பார்க்கக்கடவன்‌. மற்றக்‌ 
காரியத்தைக்கொண்டு இவனுடைய ஆயுளைத்‌ தெரிக்துகொள்ளு 
வேன்‌. சிறந்தவனே ! கருடனைத்‌ தடுப்பதிலும்‌ முயற்சிசெய்வேன, 
ஹு முகனும்‌ காயத்தை ஸாதிப்பதற்கு என்னுடன்‌ கதேவராஜனை 
- அடையக்கடவன்‌. ' ஓ! ' நாக! உனக்கு கேஷமமுண்டா குக” 
பாரத ! இர்யகனாலே, £* போகலாம்‌ ” என அஅ_நுமதிகொடுிக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, மிக்கஒளியையுடைய அவர்களெல்லாருமே ஸு முகணை 
அழைத்அக்கொண்டு தவர்களுக்கு அரச னும்‌ மிக்ககாந்‌ தியையுடை 
யவனும்‌ உட்கார்ந்‌ திருப்பவனுமான இர்‌ நிரனைக்‌ கண்டார்கள்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌, நான குகைகளையுடையவரும்‌ பகவானுமான விஷ்ணுவான 
வா காரயவச ததால்‌ இருந்தார்‌. அவரிடம்‌, நாரதர்‌ மாதலியைப்பற் 
.ிய எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னார்‌. பிறகு, இருமாலானவர்‌ உலக்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவனான இந்திரனை நரோக்டி, “இவனுக்கு அமிர்த ததைக்‌ 
கொடுத்துத்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமமாகச்செய்‌, வாஸவ ! மா தலியும்‌ 
நார தரும்‌ ஸு முகனுமே உன்‌ அடையஇச்சையினால்‌ விரும்பியபடி 
இந்‌ தஇஷ்ட தீத அடையட்டும்‌” என்றார்‌. பிறகு, இந்திரன்‌ கருட 
அடைய பராக்ரம தீதைஆலோசி தது விஷ்ணுவைரோக்கியே, “நீரே 
.இதனைக்கொடும்‌ ? என்று சொன்னான்‌. (அப்பொழு) விஷ்ணவான 
வர்‌, ஓ! விபுவே ! நீ சராசரங்களான எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈசன்‌. 
உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டதைக்‌ கொடுக்கப்படாததாகச்‌ செய்ய 
எவன்‌ அணிவான்‌ !? என்றார்‌. 

பிறகு, வலையும்‌ விருத்ராஸுஃரனையும்‌ கொன்றவனான இந்தி 
யன்‌ அந்தநாகனுக்குச்‌ சறந்ததான ஆயுளைக்கொடுத்தான்‌. அவனுக்கு 
அமிருதபான த்ைதையோ செய்விக்கவில்லை. ஸுமுகனோ வரத்தை 
அடைந்து முகத்தில்‌ தெளிவுடையவனானான்‌. இஷ்டப்படி தாரத்‌ 
தைப்பெற்றுக்கொண்டு தன்வீட்டைரோக்கியும்‌ சென்றான்‌. நாரத 
ரும்‌ ஆர்யகனும்‌ காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு ஸர்‌டே தாஷத்தை 
அடைந்து மிக்க காந்தியுடையவனான தேவராஜனைப்‌ பூஜிகஅவிட்‌ 
டுச்‌ சென்றார்கள்‌, 


————————— 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௬௭ 
நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. தோடர்ச்ச.) 


(கநடன்‌ கோபமுற்று இந்திரோ பேந்திரரிடம்‌ வந்து கர்வமாகப்‌ பேசிய 
தும்‌, திநமால்‌ கநடனுடைய கர்வக்தைப்‌ போக்குதற்காஃத்‌ தமது 
வலக்கையைத்‌ தாங்கச்சேய்ததும்‌, கநடன்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ 
க்ஷமிக்கவேண்டினதும்‌, கண்வர்‌ கதையைமடித்துக துர்‌ 
யே கனனைக்‌ கர்வத்கைவிட்டூப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
நட்புக்கொள்ளச்சோல்லியதும்‌ அவன்‌ 
கோடைகட்டி நகைக்க,  கொடையி 
லேயே மாணம்நேநம்‌ ” என்று 
அவர்‌ அவனைச்‌ அபித்ததும்‌.) 


பாரத ! அப்பொழுஅ;, மிக்க பலசாலியான கருடன்‌, நாக 
னுக்கு இர்திரன்‌ ஆயுளைக்கொடுத்ததை நடந்தபடி கேட்டான்‌. 
யக்ஷியான கருடன்‌ மிக்கசின த்தடன சிறகுகளின்‌ பெரிய காற்றி 
ல்‌ை மூவுலகங்களையும்‌ நிறை த்துக்கொண்டு இந்திரனை விரைவாக 
அடைந்தான்‌. கருடன்‌ சொல்லுகிறான்‌ : 

பகவானே ! (என்னை) அவம இத்து என்னுடைய ஜீவனமான ௮ 
(உன்னால்‌) ஏன்‌ கெடிக்கப்பட்டது ? (எனக்கு) இஷ்டப்படி செய்ய 
வரத்தையளித்தவிட்டு, திரும்பவும்‌ தவறினவனாதிறாய்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈபபவானான ெம்மாவினாலே எனக்கு இயற்கை 
யாகவே எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஆஹாரமாகச்‌ செய்யப்பட்டன .(அ௮) 
-உன்னால்‌ ஏன தடுக்கப்படுிறெ.அ! இந்தப்‌ பெரிய நாகன்‌ (என்னால்‌) 
வரிக்கப்பட்டான்‌. இவனால்‌ எனக்கு ஸமயமும்‌ குறிக்கப்பட்ட அ. 
தேவ!கான்‌ இவனைக்கொண்டு என அ பெரிய குடும்பத்தைப்‌ போஷிக்க 
வேண்டும்‌. இது அவ்விதம்‌ இருக்கையில்‌, வேரெொருவனைக்‌ கொல்ல 
விரும்பமாட்டேன. தேவராஜ! விரும்பியதை விரும்பியபடி. செய்து 
கொண்டு விளையாடுடிறாய்‌. (ஆகையால்‌), நானும்‌ என அ வேலைக்காரர்‌ 
களும்‌ என்‌ வீட்டிஓளள போஸிக்கப்பட த்தக்கவர்களும்‌ பிராணனை 
விடுவோம்‌. வாஸவ ! பிரீ தியுடன்‌ கூடினவனாவாய்‌” என்றான. கருட 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அப்பொழுஅ, ஸுுமுகன்‌ அர்முகன 
(= விகாரப்பட்ட முகமுள்ளவன ) ஆடி ரூபததை விட்டுவிட்டு நிறம்‌ 
மாறி ஸர்ப்ப த்தின்‌ ரூப த்தைத்தரிக்றெவனானான்‌. பறெகு,விஷ்ணுவின்‌ 
ழீபத்தை அடைந்து பாதபீட,த்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டான்‌. 


௩.௬௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


இந்திரன்‌, “கருடா ! என்‌ செய்கையில்லை. நீ என்னைக்‌ கோபிக்க: 
வேண்டாம்‌. அந்தஸுஃ முகன்‌ ஸமாததரான விஷ்ணுவினாலே அபய: 
மளிக்கப்பட்டான்‌” என்றான்‌. கருடன்‌ இர்திரன்சொனனவார்‌ ததை: 
யைக்கேட்டு, *வலாஸுரனையும்‌ விரு த்‌ திராஸுரனையும்‌ கொன்றவனே! 
முவ௮லகங்களுக்கும்‌ ஈப்வமனாயிருக்‌தும்‌ பிறனுக்கு அடிமையாயிருப்‌ 
பதை அடைந்த எனக்கு இதவுமே தகும்‌; (இதற்கு) மேனும்‌ 
தகும்‌. தேவர்களுக்கும்‌ ஈசனாயிருப்பவ சன! மீ இருக்கும்பொழுது 
எனக்கு விஷ்ணு காரணம்‌ இல்லை, வாஸவ ! மூவுலகஸங்களுக்கும்‌ ௮ 
சனே ! உன்னிட த்‌ இலன்றோ ராஜ்யம்‌ சாஸ்வ தமாயிருக்கெ து? என 
க்கும்‌ தக்ஷனுடைய புத்திரி தாய்‌; காங்யபர்‌ தந்தை. கானும்‌ பலததி' 
னாலே எல்லா உலகங்களையும்‌ தாங்கவும்‌ சக்‌ தியுள்ளவன்‌, எனக்கும்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ தாங்கமுடியாத பெரிய பலமிருக்றெது. 
என்னாலும்‌, அஸுரர்களூடன்‌ நடந்த போரில்‌ பெரிய வேலையானஅ 
செய்யப்பட்டது. என்னாலும்‌ ஸ்ருதப்ரீ, ஸ்ருதஸேனன்‌, விவஸ்‌ 
வான்‌, ரோசனாமுகன்‌, ப்ரஸ்ருதன்‌, கால காக்ஷன்‌ என்கிற அஸுரர்கள்‌। 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. நான்‌ யத்தனத்தினால்‌ அவஜத்‌ தின்‌ ஸ்தான த: 
தைஅடைந்து பணிவிடை செய்வதாலும்‌ உனது தம்பியைச்சும்ப்‌' 
பதனானஅமே எனனை அவம திக்றொய்‌. கிறந்தவனாயிருக்‌ தகொண்டு 
இவரைப்‌ பந்துக்களோடு சுமக்னெற எனனைக்காட்டிலம்‌ பாரத 
தைச்‌ சுமக்கனெறவன வேறு எவன இருக்றொன்‌ ? எனக்குநிகரான 
திறந்‌ தபலமுடையவன வேறு எவன இருக்றொன்‌ ! வாஸவ! நீ என்னை 
அவமதித்து ஆகாரத்திலிருந்தும்‌ திருப்பினபடியால்‌, உனனாலும்‌ 
இவரா.லும்‌ என்னுடைய கெளரவமானனஅு அழிந்துவிட்டது” என்று 
சொல்லி, (விஷ்ணுவைரோக்கி) “அ தி தியினிடம்பிறற்‌ த பலபராக்கெம 
சாலிகளான இவர்களெல்லாரிலும்‌ பலத்தினால்‌ நீர்‌ மிக்கபலமுள்ளவ 
ரல்லவா ? அப்படிப்பட்ட உம்மை நான்‌ ஸ்ரமமில்லாமல்‌ சிறனெ ஒரு 
பாகத்தினால்‌ சுமக்றேன்‌. ஓ! ஐயா! நீர்‌ இதில்‌ யார்‌ பலவா 
னென்று மெளள ஆலோகசயும்‌” என்றான. 

அவ்வி தம்சொல்லப்பட்ட விஷ்ணுவா னவர்‌, முடிவில்‌ குரூரமான 
அந்தப்பக்ஷியின்‌ வார்‌ததையைக்கேட்டு, கலக்சமுடியா தவனான ௧௬ 
டனைக்‌ கலங்கச்செய்றெதற்காக, “கருடா ! அர்ப்பலனான உன்னைப்‌ 
பலமுடையவனாக நினைக்கிறாய்‌. பக்தியே! ஈம்முடைய எதிரில்‌ நீ உன்‌ 
னைத்‌ அதித்ததுபோதும்‌. மூவுலகமும்‌ முழுமையும்‌ என்சரீரத்தைத்‌. 
தாங்குவதில்‌ ௪க்‌திஇல்லா கனு. நானே என்னால்‌ என்னையும்‌ 
உன்னையும்‌ தாங்குமறன்‌. நீ கைகளால்‌ என்னைச்‌ சுமக்கவிலலை,. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௬௯ 


கீ புகழ்க்தகொள்வது வீண்‌. நீ என்‌ னுடைய இந்தவலக்கை ஒன்றை 
மட்டும்‌ சமக்கக்கடவாய்‌. இந்த ஒன்றைச்‌ சுமப்பாயானால்‌ நீ புகழ்‌ 
த்‌ அகொள்வஅ பயனுள்ள தாகும்‌” என்றார்‌. பகவான்‌ இவவிதம்‌ சொல்‌ 
லிவிட்டு அவனுடைய தோளில்‌ கையைவை த்தார்‌. அவன்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட அர்தப்பார த்தப்‌ பலத்தால்‌ சுமப்பதற்குச்‌ ௪க்‌ தியுடையவ 
கைவில்லை. அவன்‌ பாரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்செ சோர்வை அடை து 
அறிவிழக்கு விழந்தான்‌; பர்வதங்களோடுகூடட்‌ பூமிமுழுமைக்கும்‌ 
எவலவளவு பாரமுள்ளதோ அவவளவுபார திதைக்‌ கைஒன அக்கு இருப்‌ 
பதாக நினைத்தான்‌.பலசாலிகளில்‌ சறந்தவரான (அந்த) அச்சு தர்‌ இவ 
னைப்‌ பல,த்‌ தினால்‌ பிடிக்கவில்லை. அதனால்‌, அவர்‌ அவனுடைய உயிரை 
தஜிக்கச்செய்ய வில்லை. அப்பொழுஅ,பக்தியான அவன்‌ மிக்க பாரத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு வாயைத்‌ திறந்துகொண்டு சரீரம்‌ நைந்து சோர்ந்து 
அறிவுகமுவி இறகுகளை உதிர்த்தான்‌. அறிவுஈழுவினவனும்‌ சோர்வை 
அடைந்தவனும்‌ தினனுமான அந்தக்கருடன்‌ விஷ்ணுவைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்ூ ! ஒருவார்த்தை சொல்லத்தொடம்னொன்‌. ஓ ! பகவானே ! 
உலகத்தின்‌ ஸாரத்திற்கு நிகரான பருத்த புஜத்தை ஸ்வபாவமாக 
வைத்த தினாலேயே பூமியில்‌ தேய்க்கப்பட்டேன்‌. ஓ! தேவரே! 
தளர்ச்சி அடைந்தவனும்‌ நினைவுகுறைந்தவனும்‌ பலத்தின்‌ அழிவி 
னல்‌ எரிக்கப்பட்டவனு அவஜத் தில்‌ வஸிக்கன்றபறவையுமா ன என்‌ 
விஷபத்‌தில்‌ நீர்‌ பொறுக்க (வேண்டும்‌. ஓ! தேவரே ! வ்புவே ! திறந்‌ 
சதான உம்‌ முடையபலம்‌ என்னால்‌ அறியப்படவில்லை. ௮ தனால்‌, கான்‌ 
எனஅ பலத்தைப்‌ பிறருக்கு ஸமமாக நினைக்கவில்லை” என்றான்‌. 
பிறகு; அந்தப்பகவான்‌ கருடனுக்கு அருளைச்செய்கார்‌. அப்‌ 
பொழுதுஸ்‌25ஹத்நினால்‌ அவனை நாக்கி, இனிமேல்‌ இவ்‌ கிதம்செய்‌ 
யாத எனறும்‌ சொன்னார்‌. காற்கட்டைவிரலால்‌ ஸுமுகனைக்‌ 
கருடனுடைய மார்பில்‌ எறிந்தார்‌. ராஜம்செஷ்டமீன! அஅமுதற் 
கொண்டு, (அவன்‌) ஸர்ப்பத்‌ தொடு கூடியி ரநக்கிறுன்‌. அரசனே ! 
பலவானும்‌ பெரிய புகழையடையவனும்‌ விதையின்‌ புத்திரனு 
மான கருடன்‌ இவ்விதம்‌ விஷ்ணுவின்பல த்தால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கர்வநாசத்ளனை அடைந்தான்‌. காந்தாரியின்‌ புத்திர! 
குழக்தாய்‌ ! அது பால நீயும்‌ வீரர்களான அந்தப்பாண்டுவின்‌ புத்தி 
ரர்களைப்‌ போரநிமித்தமாக எதிர்க்காதவமையில்‌ ஜீவிப்பாய்‌. அடிப்‌ 
பவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌ வாயுவின்புத்‌ திரனும்‌ மிக்கபலசாலியுமான 
பீமனு ॥ இர்திரன்புத்‌் திரனான தனஞ்சயனும்‌ யுத்தத்தில்‌ யாரைத்‌ 
£1 அதிகம்பேசவும்‌ முடியா தவனானானென்பஅ. க்‌ 
E 40-௮ 


௩௭௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


தான கொல்லார்‌ ? விஷ்ணுவும்‌ வாயுவும்‌ இற்திரனும்‌ தா்மராஜனும்‌ 
அந்த அங்வினீதேவர்களிருவருமான இரந்த த்தேவர்கள்‌ உன்னால்‌ 
என்னகாரணத்தால்‌ பார்க்கக்கூடியவராவார்கள்‌? ராஜபுத்திர! ஆகை 
யால்‌, உனக்கு விரோதம்‌ போதும்‌. ஸமாதான ததை அடையக்‌ 
கடவாய்‌. வாசுதேவராறெ அறையினாலே குலத்தைக்காக்க தீ தக்கவ 
னாறொய்‌. பெரிய தவத்தையுடைய  இர்தநாதா, அப்பொழுது, 
விஷ்ணுவினுடைய பேராற்றல்‌ முழுமையையும்‌ நேரில்‌ பார்த்தவா. 
சக்கர த்தையும்‌ கதையையும்‌ தரிப்பவரானஇர்‌தக்ருஷ்ணர்‌அவரே ? 
என்றார்‌. அப்பொழுஅ, தர்யோதனனோ அதைக்கேட்டுப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுப்‌ புருவம்வளைந்‌ த முகத்துடன்‌ காணனைப்பார்த்துச்‌ சப்‌ 
தத்துடன்‌ திரித்தான்‌. அஷ்டபுத்தியுடையவனா।ன அவன்‌ கண்வ 
ரிஷியினடைய அம்தவாரததையை வீணாகச்செய்அ யானை த்அ திக 
கைக்கு நிகரான வடிவத்தையுடையதொடையில்‌ அடித்துக்கொண்டு, 
ஓ ! மஹரிஷியே ! எவ்விதமாகக்‌ கடவுளால்‌ படைக்கப்பட்டேனே, 
என நேருமோ, ௭௮ எனக்குக்கதியோ அப்படியே இருக்கிறன்‌. 
ிதெற்றலான து என்னசெய்யும்‌ !” என்அ சொன்னான்‌. பிறகு, கண்வர்‌ 
இனமுற்று அறிவிலியான துர்யோதனனை நோக்‌, “நீ தொடையில்‌ 
அடித்தஅக்கொண்டபடியால்‌, (உனக்குத்‌) தொடையில்‌ மரணம்‌ எற 


படும்‌' என்றார்‌ என்றுசொன்னா. 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌, 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(நிர்ப்பந்தம்‌ தீமைக்குக்‌ காரணமேன்பதை விளக்க நாரதர்‌ கால 
வர்கதையைத்‌ தொடங்கியதும்‌. விங்வாமித்திரர்‌ நீர்ப்பந்தம்‌ 
சேய்த காலவரைக்‌ கருமையான கா துள்ள குதிரைகள்‌ எண்‌ 
ணூறு தரச்‌ கசோல்லியதும்‌.) 


ஜனமேஜயா, ்‌ இயசெய்கையில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ பிறர்‌ பொரு 
ளில்‌ லோபத்தால்‌ புத்திமயக்கத்சதத அடைந்தவனும்‌ கழானவர்க 
ளிடத்தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ மரண தீதில்‌ உறுதியைச்‌ செய்‌ தவனும்‌ 
ஞாதிகளுக்குத்‌ அக்கததைச செய்பவனும்‌ உறவினர்களுக்குச்‌ 
சோகத்தை விருத்திசெய்பவனும்‌ நண்பர்களுக்குத்‌ அனபததைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌ பகைவருக்கு ஸக்தோஷத்தை விருத்திசெய்பவனும்‌ 
கெட்டமார்க்கத்தில்‌ இருப்பவனுமான இவனை இர்தவிஷஜய த்தில்‌ உற 


உதபயெொகபர்வம்‌. ௩.௭௧ 


வினரோ  ஈட்புடைமையால்‌ ஈண்பனோ ஸ்ரேஹிதரான பகவானோ 
பிதாமஹரான 1 பீஷ்மரோ ஏன்‌ தடுக்கவில்லை!” என்று கேட்டார்‌. 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்னுனெறார்‌: “பகவானாலும்‌ தகுதியான 
வார்த்தையானது சொல்லப்பட்டது ; பீஷ்மராலும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டஅ; நாரதுராலும்‌ பலவிதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. அவற்றைக்‌ 
கேளும்‌. காமதர்‌, “குருநந்தன ! (சொன்‌ னதைக்‌) கேட்பவனான நண்‌ 
பன்‌ இடைப்பது அரிது. ஹிதனான நண்பன்‌ கிடைப்பதும்‌ அரிஅ. 
நண்பன்‌ எந்தத்‌ தன்மையில்‌ இநக்கருினோ அந்தத்‌ தன்மையில்‌ 
உறவினனும்‌ இருக்கிற தில்ல்‌. ஈண்பர்கள்‌ (சொல்வதைக்‌) கேட்பது 
௨ தமென் றும்‌ பார்க்கிறேன்‌..நிர்ப்பந்தமா ன அ செய்ய த்தக்கதுமில்லை. 
நிர்ப்பக்தமோ மிகக்குரூமமானஅத.  இந்தவிஷயபத்திலும்‌ நிர்ப்பந்தத்‌ 
தால்‌ காலவர்‌ அடைந்த அபஜயரூபமான இறந்தப்‌ பழைய சரித்திரத்‌ 
தைச்‌ சொஃலுறோர்கள்‌. 
அரசனே ! பாரத ! முற்காலத்தில்‌ தர்மமானஅது தவஞ்செய்‌ 
இறவரான விங்வாமித்ரரைப்‌ பரீகூகிக்கவேண்டுமென்றை விருப்பத்‌ 
தினாலே தான்‌ ஸப்தரிஷிகனிலொருவருடைய வேஷத்தைஅடைர்து 
.பகவானன।னவஸிஷ்டரிஷியாபப்‌ பசியையடைக்னு  புஜிக்கவிருப்பத்‌ 
துடன்‌ அந்தக்‌ கெளசிகருடையஆங்ரம த்தை அடைந்தது. உடனே, 
விங்வாமித்திரர்‌ பரபரப்பைஅடைந்து முயற்சியுடன்‌ பரமான்ன த 
தின்‌சருவைப்‌ பக்குவம்செய்தார்‌. (தருமமாயெ) அவர்‌ மற்றத்‌ 
 தவகெளொல்‌ கொடுக்கப்பட்ட அனனத்தைப்‌ புஜித்தபடியால்‌ 
அவமை எதிர்பார்க்கவில்லை, பிறகு, விங்வாமித்திரரும்‌ மிகவும்‌ 
அஷ்ணமாயிருக்கும்‌ அன்னத்தை எடுத்துக்கொண்டு அருநிற்சென்‌ 
முர்‌. (தர்மமாகிய) பகவானானவர்‌, “நான்‌ புஜித்தாவிட்டது. 
நீ நான்வருமளவும்‌ நில்‌ என்னு சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. 
அரசனே! பிறகு, மிக்ககாக்தியுடையவரும்‌ கடுமையான விர 
தத்தையுடையவருமான. விங்வாமித்திரர்‌ நின்றுகொண்டே தலை 
யில்‌ அன்ன த்தைவைத்அுக்‌ கைகளால்‌ பிடித்துக்கொண்டு காற்றை 
அருந்‌ துநிறவராகிச்‌ செயலற்அ ஆப்மமத்‌ தின்‌அருடில்‌ கட்டைபோலி 
ருந்தார்‌. கரலவமுனிவர்‌, பெரியவரென்னும்‌ எண்ண த்தினாலும்‌ 
பூஜிக்க த்தக்கவரென்னும்‌ எண்ணத்தினாலும்‌ ஸ்ரேஹத்தினாலும்‌ பிரி 
யத்தைச்செய்யும்விருப்ப த இனா௮ம்‌ கெளசிகருக்குப்பணிசெய்வ தில்‌ 
முயற்சிசெய்தார்‌. பிறகு, நஅூஅவ ௬ுஷங்கள பூர்ணமானபொழுது மறு 
படியும்‌ தர்மம்‌ வஸிஷ்டருடைய வேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு 
1£ பகவானும்‌ பிதாமஹருமான வியாஸர்‌ ? என்பஅ பழையஉமை. 


1௩௩௪௭௨ ஸசீமஹாபாரதம்‌. 


போஜன த்தில்‌ விருப்பத்தால்‌ கெளசிகரை அடைந்த அ. தர்மமாகிய 
அர்‌ தமுனிவர்‌, மகரிஷியும்‌ புத்திமானுமான விங்வாமித்ரர்‌ வாயுவைப்‌ 
பக்ஷித்துத்‌ தலையால்‌ அன்ன தூதைச்‌ சுமந்துகொண்டு நிற்பதைப்‌ 
பார்த்து, பிறகு, அப்படியே உஷ்ணமும்‌ அப்படியே பு திதுமாயிருக்‌ 
இற அன்ன த்தைவாங்கிப்‌ புஜித்துவிட்‌ட அவரை போக்கி, “ஓ! 
பிரம்மரிஷீயே! ரீ இஅடைர்‌ தவனாயிருக்கிறேன்‌' என்ற .சொல்லி 
விட்செ சென்றார்‌. விய்வாமித்திரர்‌ அடபடி யெ தர்மத்‌தின்வசன த்தி 
னால்‌ கத்‌ இரிய த்தன்மைவிலகிப்‌ பிராம்மண த்தன்மையை அடைந்து 
பிரீ திஅடைந்தவரானாூ. 

(பிறகு), விங்வாமித்திரர்‌, தவத்தில்‌ இறந்‌ தகாலவரென்றெ ஷ்‌ 
யருடைய பணிவீடையினாலும்‌ பக்தியினாலும்‌ பிரீ தியடைந் தவராக, 
குழந்தாய்‌! காலவ ! நான்‌ அனுமதிகொடுத்து விட்டேன்‌. இஷ்டப்‌ 
படி செல்‌” என்னு சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட காலவர்‌ ஸ௩ 
தோஷத்தைஅடைந்அ முனிவர்களில்‌ சிறந தவரும்‌ மிக்ககாந்‌ தியுடை 
யவருமான விங்வாமித்திரரை நோக்கி, மதுரமான வார்‌ த்கையி.லை,, 
ஓ! கெளரவத்தை அளிப்பவரே ! உமக்குக்‌ குருவ்ன செயலாதஇிற: 
1 அத்தியாபன த்‌ திற்காக என்ன தகிணைகளைக்‌ கொடுக்கவேண் 
டும்‌? தகூணேகளோடுகூடிய காரியமன்றே நிறைவேறுறெ து?” 
தசுநிணேகளைக்‌ கொடுப்பவன்‌ அல்லமஃவா 2 மோக்ஷத்தடன்‌ கூடு 
இறான்‌! ஸ்வர்க்கத்தில்‌ யாகத்தின்‌ பயனை த தருவதும்‌ அந்தத்‌ 
தக்திணையே. தகூநிணேயான அ சாந்‌ தியாக ( 2 இடையூஅகளைப்‌ 
போக்குவதாகச்‌) சொல்லப்படுகிறது. : பகவானான நீர்‌ குருவுக்காக 
நான்‌ எகதைக கொடுக்கவேண்டுமென்பலைச்‌ சொல்ல 3 வண்டும்‌” 
என்று கேட்டார்‌. அந்தக்‌ காலவா பணிவிடையால்‌ பரமததை 
அடைந்ததை அறிந்த பகவானான அந்த விங்வாமித்திரரோ, 
அவரை நோக்கி, அடிக்கடி, “போ, போ? என்று ஏவினார்‌. விஸ்வா 
மிச்திரரால்‌ அடிக்கடி, போ, போ? என்று சொல்லப்பட்ட கால 
வா்‌, * எதைக்கொடுக்கவேண்டும்‌!” என்று பல முறை கேட்டார்‌. 
தவமுடையவரான காலவருடைய மிக்க நிர்ப்பந்தத்தால்‌ விம்வா 
மித்திரர்‌, சிறித கோபங்கொண்டு, £ காலவ! ஒருபக்கத்தில்‌ பச்சைக்‌ 
காதுள்ளவைகளும்‌ சந்திரனுக்குச்சமமான காந்‌ தியுள்ளவைகளு 
மான எண்ணூறு குதிரைகளை எனக்குக்‌ கொடு; போ; தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌ என்று சொன்னார்‌. 


er —— 
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1 கல்லி கற்பித்தல்‌. 2 பயனை அடைவது? எனபது யபழையவுரை. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩ ௭௩ 
நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(காலவர்‌ விங்வாமித்திரர்‌ விநம்பிண கு நிறைகளை அடைய விஷ்ணுவை 
உபாஸித்ததும்‌, கநடன்‌ காலவரை வேண்டூமிடத்துக்த அழைத்துப்‌ 
போவதாகச்‌ கோல்லியதும்‌ .) 

அப்பொழுத, புத்திமானான அந்த விங்வாமித்‌ நிரரால்‌ இவ 
விதம்‌ சொல்லப்பட்ட காலவர்‌, பிறகு, உட்காரவில்லை; படுக்கவில்லை; 
உண்ணவில்லை. அர்யோதன! அப்பொழுது, அந்தக்காலவர்‌, தோனும்‌ 
எலும்புமானவரும்‌ வெளுத்தவரும்‌ கவலைபால்‌ சோகது தில்‌ அழு 
தனவரும்‌ மிகவும்‌துக்கிக்கிறவரும்‌ கோபத்தால்‌ எரிக்கப்பட்டவரும்‌ 
அக்கத்தைஅடைந்தவருமாகித்‌ அக்கத்தால்‌ புலம்பினா: * எனக்‌ 
குச்‌ செல்வவான்்‌ களான நண்பர்கள்‌ எங்கே இருக்கிறார்கள்‌ ? செல்வம்‌ 
எது ? பொருள்வரவு ஏது ] சந்திரன்போல வெளுப்பான எண்ணூறு 
குதிரைகள்‌ எப்படிக்டிடைக்கும்‌ ? இணி, எனக்குப்‌ போஜனத்தில்‌ 
யர த்தை ஏது ] எனக்கு ஸுகத் தில்‌ ப்ரத்தை ஏ.அ ? எனக்கு உயி 
ரில்‌ ஆசையும்‌ அற்றுவிட்ட து. எனக்கு உயிர்வாழ்க்கையால்‌ எனன 
பயன்‌ ? நான்‌ கடலின்‌ அக்கரசையிலாவ அ பூமியின்‌ தூரத்திலும்‌ 
தூரத்திலாவது சென்று சரீரத்தைவிடுகறேன்‌. எனக்கு உயிரால்‌ 
என்‌ னபயன்‌ ? தனமற்றவனும்‌ விருப்பம்நிறைவேறாதவனும்‌ பலவித 
மான பயன்களைவிட்டவனும்‌ கடனைச்‌ சுமப்பவனுமான எனக்கு 
1 இச்சைநிறைவேறாததால்‌ ஏது ஸுகம்‌! நண்பர்களுடைய தனத்‌ 
தைப்புஜி த்து இஷ்டமானபடி ஸ்றேகத்தைச்செப்து பிரதியுபகாமம்‌ 
செய்யச்‌ சக்தி இல்லாதவனுக்கு உயிரைக்காட்டிலம்‌ மரணமும்‌ 
இறிது பிரியமானது. செய்வேனென்று உறுதிகூறிச்‌ செய்ய வேண்‌ 
டிய அதைச்‌ செய்யாமற்‌ பொய்வார்‌த்தையால்‌ எரிக்கப்பட்டவ 
னுடைய இஷ்டாபூர்த்தமானது நசிக்றெது. பொய்யுடையவனுக்கு 
2 அழகுகிடையாது. பொய்யுடையவனுக்கு ஸநக்ததிகிடையாஅ. 
பொய்யுடையவனுக்குத்‌ தலைமை கிடையா அ. நல்லக திய எது ? 
நன்றிகெட்டவனுக்குப்‌ புகழ ஏது ஸ்தானம்‌ ஏது? ஸுகம்‌ ஏது! 
தன்றிகெட்டவன்‌ நம்பக்கூடா தவன்‌ அல்லனோ! ஈன்‌ நிகெட்டவனுக்‌ குப்‌ 


ரொயச்டித்தம்‌ இல்லை, தனமில்லாத பாவியா னவன்‌ ஜீவிக்றெ தில்லை. 


முயற்சி இல்லாமையால்‌ ? என்பத பழைய உரை. 
2 “இரும்‌. தும்‌ இறற்தவனே' எனபத பழைய உரை. 


௩௭௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாவிக்குக்‌ குடும்பத்தைத்‌ தரித்தல்‌ ஏது ? நன்றியைக்‌ கொல்லு 
இற பாவியானவன்‌ நிச்சயமாக நாசத்தை அடைவான்‌. குருவி 
னிடம்‌ காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு சொன்னபடி செய்யா 
தவனான நான்‌ பாவியும்‌ நன்‌ நிகெட்டவனும்‌ ஏழையும்‌ பொய்‌ 
யுடையவனுமானவன்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ பெரிய முயற்சியைச்‌ 
செய்து பிராணனை விடப்போடெறேன்‌. முன்‌ நான்‌ தேவர்களிடம்‌ 
ஒன்றையும்‌ பிரார்த்‌ தித்ததில்லை. எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ என்னை யாக 
சாலையில்‌ கெளரவிக்டின்‌ றனர்‌. நானோ தேவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌ தே 
வரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈமமவரரும்‌ அன்ப த்தைப்‌ போக்குபவரும்‌ 
கதியுடையவர்களுக்குச்‌ சிறந்த கதியாயிருப்பவருமான விஷ்ணு: 
வைச்‌ சரணமாக அடைெேன்‌. எவரிடமிரு்து தேவாஸுரர்களனை 
வரையும்‌ அடைந்அள்ள போகங்கள்‌ ஏற்படுகின்றன வா, யோலயும்‌ 
அழிவற்றவருமான அரந்தவிஷ்ணுவை வணங்கத்‌ தரிசிக்க விரும்பு 
திறேன்‌” என்று சொன்னா. 

இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, அவருக்கு நண்பனும்‌ விதையின்‌ 
புத்திரனுமான கருடன்‌ காட்சியளித்தான்‌. ஸந் தோஷத்தை அடை 
ந்தவனாட, அவரை ரோக்கிப்‌ பிரியத்தைச்செய்யும்‌ விருப்பத்தால, 
11} எனக்கு நண்பனாகக்‌ கருதப்பட்டவன ; நண்பர்களுக்கெல்லாம்‌ 
நண்பனாகக்‌ கருதப்பட்டவன. நண்புடையவன விபவமிருக்கும்போஅ 
ஒரு பொருளை அடை.யவிருப்பமுள்ள நண்பனுக்கு அதனைஃ சோப்‌ 
பிக்கத்தக்கவன்‌. ஓ! வேதியனே! எனக்கு விபவமுமிருக்றெ த. ஓ! 
[ரொம்மண! முன்‌ உன்னிமித்தம்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ சொல்லியும்‌ இருக்‌ 
நஇிறேன்‌. அவரால்‌ என்னுடைய இஷ்டமும்‌ செய்யப்பட்டது. அப்‌" 
படிப்பட்ட நீ வா; போவோம்‌, ஸுகமாக உன்னை அழைத்துப்‌ 
போடுறேன்‌. காலவ! பூமியினுடைய அக்கரையிலுள்ள தேச த்தையும்‌ 


அடைவாய்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌. 


நூற்றெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(கநடன்‌ காலலரைக்‌ கீழச்குழதலான திசைகளுக்கு அமைத்துச்‌ 
செல்வதா கச்‌ சொல்லிக்‌ சீம்த்தினையின்‌ சிறப்பைச்‌ 
கசோலலியது.) 
காலவ ! ஞானகாரணரான தேவராலே உத்‌ கரவளிக்கப்பட்‌ 


டேன்‌; இஷ்டத்தைச்‌ சொல்லு. முதலில்‌, ஏந்த த்திசையைப்‌ பார்ப்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௭௫ 


பதற்குச்‌ செல்லுவோம்‌ ? ஓ! பிராம்மணஸ்ரேஷ்ட! காலவ ! கான்‌ 


ழெத்திக்கையோ அல்லது தெற்குத்திக்கையோ அல்லது மேலைத்‌ 
p 


பிராம்மணஸ் ரேஷ்ட ! எல்லாஉல கற்களையும்‌ விரு த்‌ திசெய்றெ ஸூரா 


திக்கையோ அல்லது வடதிக்கையோ எதை அடையவேண்டும்‌ 


யன்‌ முதலில்‌ எந்தத்‌ தக்கல்‌ உதயமாறொனோ, எதில்‌ ஸந்தியாகாலத்‌ 
தில்‌ ஸாத்யர்களுடைய தவமான து நடக்கறெதா, எதில்‌ முதலில இந்‌ 
த உலகத்தை வியாபித்தம தியான அ உண்டாயிற்றோ, எதில யாகத்‌ 
திறகுக்‌ கண்கள்‌ போன்ற அக்நிஷோமதேவதைளளைச்‌ சேர்ந்த அஜ்ய 
பாகங்கள்‌ ஏற்பட்டிருக்கன்றனவோ, எதில்‌ இற்த யாகமும்‌ ஸதா 
பிக்கப்பட்டிருக்கற 3தா, எந்தத்திக்கில்‌ செய்யப்பட்ட கர்மாவும்‌ 
ஹோமம்செய்யப்பட்ட ஹவிஸும்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களிலனம்‌ பசவு 
கின்றனவோ அப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ கீழ்த்திசை, பகலுக்கும்‌ 
(ஸூர்ய) கதிக்கும்‌ வாயில்‌. இதில்‌ முன்பு தஃஷ்புத்ரிகள 
ஸ்திர்ப்ரஜைகளைப்‌ பெற்றார்கள்‌. எந்தத்‌ திக்கில்‌ காங்யபருடைய 
புத்திரர்கள்‌ விருத்‌தியடைந்தார்களோ, எதில்‌ இந்திரன்‌ தேவ 
ராஜனை அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டானோ அப்படிப்பட்ட இத 
னைத்‌ தேவர்களுடைய செல்வமானது மூலமாகவுடையது. ஐ ! 
பிராம்மண 8ரஷ்ட! இதில்‌ தேவர்களால்‌ தவம்‌ செய்யப்பட்ட அ. ஓ! 
பிராம்மண! இர்தக்‌ காரணத்‌ தினால்‌ இது பூர்வ திக்கென்று சொல்லப்‌ 
படுகின்றது. மிக முந்தின காலத்தில்‌, முதலிலேயே தேவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட தினாலேய இதை எல்லாத்திக்குக்களுக்கும்‌ பூர்வ திக்‌ 
காகச்‌ சொல்லுனெறனர்‌. ஸுகத்தை அடைய விருப்பமுள்ளவன 
இல்‌ முதலில்‌ எல்லாத்‌ தேவகார்யங்களையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
இதில்‌ முதலில்‌ உலகங்களைப்‌ படைக்றெவரான பகவான்‌ வேதங்‌ 
களைக்‌ கா னஞ்செய்தார்‌. இங்கேயே ஸூர்யனாலே பிரம்மவா தஇிகளிடம்‌ 
ஸாவித்ரியான அ சொல்லப்பட்டது. ஓ! பிராம்மணங்ரேஷ்ட! இதில 
ஸுூர்யனாலே யஜுஸுகள்‌ யாஜ்ஞவல்யெருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
இதில்‌ ஸோம (ரஸம்‌) வரத்தையடைர்து யாகங்களில்‌ தேவாகளால்‌ 
பானம்செய்யப்படுகிறது. இர்தத்திக்கில்‌ அக்னிகள்‌ திருப்‌ தியடைக்‌ 
தவைகளாடித்‌ தமது காரணமான லோமம்‌, நெய்‌, பால்முதலியவற 
றை அருந்துகன்றன. இர்த தீ திக்கில்‌ வருணன்‌ பாதாளத்தைஅடை 
த்து செல்வத்தை அடைந்தான்‌. ஓ! பிராம்மணம்‌ ரஷ்ட ! இந்தத்திக்‌ 
ஜல்‌ முன்பு பழையவஸிஷ்டருடைய பிறப்பும்‌ இருப்பும்‌ (கிமிசாப த 
தால்‌) இறப்பும்‌ விளங்குகின்தன. இதில்‌ ஓங்காமத்திற்குப்‌ பதினா 
ஸிரம்‌ வழிகள்‌ உண்டானெறன. எதில்‌ தூமபர்களென்றெ முனிவர்‌ 


௩௭௬ I ஸ்ரமஹாபாரதம்‌ 


கள்‌. ஹவிஸின்‌ தூமத்தை ௮ நர்‌ தினார்களோ, எதில இர்‌ திரனாலே 
¥ஜேவதைகள்விஷய த்தில்‌ யஜ்ஞபாகரிமித்தமாக ஏற்படுத்தப்பட்ட 
வராஹமுதலிய காட்டுமிரகங்கள்‌ பல வதஞ்‌ செய்யப்பட்டனவோ 
அப்படிப்பட்டஇர்தத் திக்கில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட நன்றிகெட்டமனிதர்க 
ராம்‌ அஸுரர்களூமாயெ இவர்‌ எல்லாரையும்‌ ஸூர்யன்‌ உதயமாகிற 
வனாூக்‌ கோபத்தினால்‌ கொல்லுகிறன்‌. இது மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
ஸ்வாக்கத் திற்கும்‌ ஸாுகத்‌ திற்கும்‌ வழி, இது திக்குக்களூடைய பூர்வ 
பாகம்‌. வி நம்பு ற யெயானால்‌ இதில்‌ பெவேசிப்போம்‌. நான எவனு 
டைய வார்த்தைபில்‌ இ நக்கி ற னா. அவனுடைய காரயமான அ எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமல்லவா ? காலவ ! சொல்லு; போவேன்‌. மற்றத்திக்குக்க 


ளைப்பற்றியும்‌ கேள, 


நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(கநடன்‌ தென்திசையின்‌ சிறப்பைக்‌ காலவருக்குர்‌ சொல்லியது.) 


இக முன்பு ஸூர்யனாலே வேதத்திற்‌ சொல்லப்பட்ட விதியி 
லே குருவுக்குத்‌ தகவிணையாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டஅ. அ தனால்‌, 
தக்ஷிணை திக்கென்று சொல்லப்படுகின்ற அ. இதில்‌ இர்தமூவுலகத்தி 
னுடைய பித்ருக்களின்‌ பாகமும்‌ ஸ்‌ தாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஓ! 
பிராம்மண ! இதில்‌ (ஆவியைப ௬௩ துன்‌ ற) ஊஷ்மபரென் கிற தேவர்‌ 
களுடைய இருப்‌ டெமி நக்கற தாகக்‌ சேட்ிறும்‌. இதில்‌ விங்வே 
தேவர்கள்‌ பித்நக்களு-ன எப்‌ பொழு தும்‌ உலகங்களில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு ஸமமான பாகத்தை அடைநர்திருக்கிறர்கள. பிராம்மண ! 
இழைத்‌ தேவனான தர்மத்தினு டைய இரண்டாவ துவாயிலாகச்‌ 
சொல்லுநன்றனர்‌. காலத்தின்‌ நிச்சயமான அ 1 தருடிக்கணக்காக 
வும்‌ லவக்கணக்காகவும்‌ கணிக்கப்படுகெ அ. இ தில்‌ தேவரிஷிகளும்‌ 
பித்ருலோகத்து ரிஷிகளும்‌ அப்படியே ராஜரிஷிகளுமாகய அனை 
வரம்‌ வருத்தம்நீங்கயவர்களாகி எந்நாளும்‌ வஸிக்கின்றாகள. 
இதில்‌ தாமமும்‌. ஸத்‌ தியமும்‌ (பிராணிகள்செய்த) வினையும்‌ தெனி 
வாய்ச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. ஓ! பிராம்மண ேஷ்ட ! இது முடி 


வையடையுந்தன்மையுள்ள 2 கர்மங்களுக்குக்‌ கதியானது. ஓ! 


1 த்ருடிஇரண்டுகொண்டஅு லவம்‌, 2 “இறந்தவர்‌ இருவினைப்பயனை 
அனுபவிக்க இடமாயிறாப்பஅ? என்பது பழையவுரை. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௧.௪௭௪ 


பிராம்மண ரேஷ்ட ! இது எல்லாரும்‌ அடைனெற திக்கு. இ, 


1 அஜ்ஞானத்தால்‌ விபா ரிக்கப்பட்டஅ. அதலை, ஸாகமானஅ 
அடையப்படுகிற தில்லை. பிராம்மண 2ரஷ்ட!இ தில கெட்டசெய்கை 
யுள்ளவர்களாகப்‌ படைக்கப்பட்ட பல்லாயிமம்‌ அரக்கர்கள்‌ பாவிக 
ளாலேயே பார்க்கத்‌ தக்கவர்களாயி நக்கினறனார்‌. ஓ! பரொம்மண ! 
இதில்‌ மந்தரபர்வதத்தின்‌ டதர்களில்‌, பரொம்மணரிஷிகளின்‌ கருகங 
களில்‌, கந்தர்வர்கள்‌ மனத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ கவர்கின்ற காதை 


களைப்‌ பாடெின்றனர்‌. இதில்‌, ரைவதரானவர்‌, காதைகளுடன்‌ 


க்கட வறு களைக்‌ கேட்பெ ப த்னிகளைவிட்டும்‌ றந 


இரிகளைவிட்டம்‌ ராஜ்பத்தைவிட்டும்‌ வன ததை அடைந்தார்‌. ஐ ! 
பிரொம்மண! இடில்‌ ஸாவர்ணிமனுவினாலும்‌ யவக்ரி தருடைய புத்னா 
அம்‌ எந்த எல்லையை ஸுரயன்‌ அ திக்ரமிக்கிற தில்லையோ அந்த 
எல்லையான அ ஸ்‌ தாபிக்கப்பட்டது. இதில ராக்ஷஸர்களுக்கு அரச 
னும்‌ புலஸ்‌ திபவம்‌சத்திற்‌ பிறந்தவனும்‌ மஹாதமாவுமான இரா 
வணன்‌ தவத்தைச்செய்து, தேவர்களால்‌ கொல்லப்படாமலிருப்பதை 
வரித்தான்‌. இதில்‌ நடந்த தவத்திலை விருத்திரனும்‌ இர்திரனுக்‌ 
குச்‌ சத்ருவாயி ருப்பதை அடைந்தான்‌. எல்லாருடைய பிராணன்‌ 
களும்‌ இதணனையடைந்து மறுபடி 2 ஜந்தராயிருப்பதை அடைகின்றன. 
ஓ! காலவ! இ நில்‌, பாவச்செய்கைகளையுடைய மனிதர்கள்‌ (௩ரகத்தில்‌) 
வேவிக்கப்படுநிறுர்கள்‌. இதில்‌ வைதரண என்றெ நதியானஅ வை 
தரணீகரகத்‌ இற்‌ தரியவர்களாலே அடையப்பட்டிருக்றெது. பிரொணி 
யானஅ இதில்‌ சென்று ஸுக த்தின்‌ 3 முடிவையும்‌ துக்கத தினமுடி 
வையும்‌ அடைநறெது. இர்தத்திக்கில்‌ ஸு-ர்யன்‌ திரும்பினவனாகி 
நல்லாஸத்தையுடைய ஜலத்தைப்‌ பெருக்குறொன்‌; வட திக்கை 
யடைர்கோ பனியை விடரெொன்‌. ஓ! காலவ ! நான்‌ முன்காலத்தில்‌ 
இர்தத்‌ திக்கில்‌ பசியால்‌ பீடையடைர்து எங்கும்‌ தேடி யுத்தம்செய்‌ 
இன்ற பெரியயானை ஆமைஇரண்டையும்‌ அடைர்‌ 2 தன்‌. இதில்‌ கபில 
தேவரென்று அறியப்பட்டவரும ஸகரராஜனுடையபுத்திரர்களே தீ 
அன்புறுத்தினவருமான சக்ரதனுஎன்றெ மஹரிஷியானவர்‌, ஸுூர 
யனிடமிருந்‌ தும்‌ உண்டானார்‌. இதில்‌, ஸிச்‌ தியடைர்்‌ தவர்களும்‌ வேதங்‌ 
களின்கரையை அடைந்தவாகளூமான இவர்களென்றெ பிராம்மணா 
கள்‌ எல்லாவேதங்களையும்‌ அத்யய னஞ்செய்அ அழிவில்லாத மோ 
கதத்தைஅடைந்தனர்‌. இதில்‌, போகவ தி :என்றெபட்டணமான ௮. 


-. 


1 “இருளால்‌? என்பது பழையவுரை. 2 தேகத்தை அடைவதை. 
3 “ஸ்வர்க்கஈரகானுபவங்களை” என்பத கருத அ. 


௩.௭௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாஸுஇயினாலும்‌ தக£கனென்றெ நாகத்தினாலும்‌ அப்படியே ஐரா 
வதனாலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்றெது. இதில்‌ மரணகாலத்தில்‌ நேரில்‌ 
ஸுூர்யனாலும்‌ அக்னியினாலும்கூட விலக்கமுடியாத பெரிய இருள்‌ 
அடையப்படுகிற து. ஓ! காலவ!  அற்த இருளிலும்‌ உன்னுடைய 
ஸஞ்சாரத்திற்கு இதோ வழி இருக்கறது, போகவேண்டுமானால்‌ 
என்னிடம்‌ சொல்‌. வேறான மேலைத்திக்கைப்பற்றியும்‌ கேள. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(கநடன்‌ மேற்றிசையின்‌ சிறப்பைக்‌ காலவநக்குக்‌ கூறியது.) 


இதவோ, ராஜாவும்‌ 1 திக்குக்குப்ப தியுமான வருணனுக்கு, 
இஷ்டமான திக்கு. எப்பொழுதும்‌, ஜலாதிபதிக்கு இருப்பிடமும்‌ 
ஆதியுமானஅ. இதில்‌, ஸூர்யன்‌ பகலின்‌ பின்பாகத்தில்‌ கிரண்‌ 
களை விடுகிறான்‌, ஓ! பிராம்மண ரெஷ்ட! (அதனால்‌) இந்தத்திக்கு, 
பச்சிமை என்று எங்கும்‌ கொதியடைர் திருக்கிறது. பகவானும்‌ தே. 
வருமான காஸ்யபர்‌ இதில்‌ ஜலத்தைக்‌ காப்பதற்கு ஐஜலஜந்துக்‌ 
களுக்கு அரசனாக வருணனுக்கு அபிஷேகம்செய்தார்‌. இதில்‌ ஸோம 
றனவன்‌ வருணனைச்‌ சேர்ர்த ஆறுவிதமான எல்லாச்‌ சுவைகளையும்‌ 
அருந்தி வளர்பிறையின்‌ தொடக்கத்தில்‌ தருணனும்‌ இருளை நிவி 
ருத்தி செய்றெவனுமாக உண்டான்‌. ஓ! பிராம்மண! இதில்‌ 
அஸுரர்கள்‌ வாயுவினால்‌ கட்டப்பட்டெப்‌ பின்னிடச்செய்யப்பட்டு அப்‌ 
பொழுஅ பெருமூச்சுவிட்டப்‌ பெருங்காற்றுக்களால்‌ பீடையடைர்து 
அர்கினார்கள்‌. இதில்‌, ஸ்நேகத்கொடுகூடிய ஸுூர்யனைப்‌ பச்மெ 
ஸகதியானஅ பமவுவதற்குக்சாரணமாக, அஸ்தமென்றெ பர்வத 
மான எஏற்றுக்கொள்ளுகின்றது. இதிலிருந்து பகலின்‌ முடிவில்‌. 
ராத்ரியும்‌ நித்திரையும்‌ பிராணிக்கூட்டத்தினுடைய ஆயுளின்‌ 
பாதியைக்‌ கவாவதற்குப்போல வெளிக்களம்பி உண்டானெறன, 
இதில்‌, இந்திரனானவன்‌, மருத்துக்கரூடைய கணம்‌ பிறப்பதற்குக்‌. 
காரணமான தன கர்ப்பத்தைத்‌ தரிப்பவளும்‌ நித்திரைசெய்‌ 
பவளுூமான  தஇதிதவியைக்‌ 2கர்ப்பமழிந்தவளாகச்‌ செய்தான்‌. 
இந்தத்‌ இக்கில்‌  இமயமலைபின்வேரானத (கடலுள்‌ அ முழுக்கத்‌ 


1 அரசனானவருணனுக்கும்‌ ஸ-ர்யனுக்கும்‌ ? என்பது பழையவுரை.. 
2 “ அவள்‌ கர்ப்பத்தை அழித்தான்‌ ? என்பஅ. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௭௯ 


இற) . சாங்வதமானமம்தமமலையை அடைறெது. ஆயிரம்‌ வரு 
ஷங்‌ களானாலும்‌ இதன்‌ (அடியின்‌) முடிவு அடையப்படுகிற இல்லை. 
இதில்‌ ஸ்வரணமயமான மலையையுடைய அம்‌ பொன்மயமான தாம 
ரைமலர்களையுடையதுமான கடலினுடைய கரையில்வந்து காம 
தேனுவான அ பாலைப்பெருக்குகறது. இதில்‌, கடலினுடைய நடுவில்‌ 
ஸாூர்யனுக்கு நிகரானவனும்‌ ஸாூர்யசந்‌ திரர்களைக்‌ கொல்லவிரும்பு 
இறெவனுமான ராகுவினுடைய உடற்குறையான அ காணப்படுதிற து.. 
இதில்‌, 1ஈரையில்லாமல்‌ கறு ததரோமங்களையுடையவரும்‌ கானம்செய்‌ 
பவரும்‌ காணமுடியா தவரும்‌ இவ்வி தரென்ற அறியமுடியா தவருமான 
ஸுவர்ணரிரரென்றெ முனிவருடைய பெரியசப்‌்தமான அ கேட்கப்‌ 
படுகிறது. இதில்‌, ஹரிமேதரென்றெ முனிவருடைய த்வஜவ தி 
யென்றெ குமாரியானவள, நில்லு, நில்லு? என்கிற ஸுூரயனு.' 
டைய கட்டளையினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்றுகொண்டிருந்தாள்‌. ஓ! 
காலவ! இதில்‌, வாயவும்‌ அக்னியும்‌ ஜலமும்‌ அகாயமும்‌, பகலிலும்‌ 
இரவிலுமுண்டான கஷ்டமானஸ்பரிச த்தை நீங்குகின்றன. இது: 
முதற்கொண்டு, ஸுஒர்பனுடையக தியான அ குறுக்கே திரும்புறெஅ.. 
இதில்‌எல்லாச்சோ திகளும்‌ 2ஸூர்யமண்டலத்தில்பிரவேசுக்கின்றன.. 
இருபத்தெட்டுஇரவுகள்‌ ஸுர்யனுடன்சுற்றிவிட்டு மறுபடியும்‌ சந்திர 
னுடைய சேர்க்கைபோன்ற சேர்க்கையினின்‌அ மீண்டு ஸுர்யனிட 
மிரு்‌ அம்‌ வெளிவரு ன்றன. இதில்‌, எந்நாளும்‌ கடலைப்‌ பெருக்குவ' 
தான நதிகளின்‌ உற்பத்தி ஏற்படுகிற ௮. இங்குள்ள கடலில்‌ மூவுல 
கத்திற்கும்‌ போதுமான ஜலம்‌ இறுக்கன்றது. இதில்‌, ஸர்ப்பங்களு. 
க்கு அரசனான அனந்தனுடைய வீமெ இருக்றெஅு. இதில்‌ ஆதியந்த 
மற்றவரான விஷ்ஊுவினுடைய உத்தமமான ஸ்தானம்‌ இருக்கிறது. 
இதில்‌, அக்னிக்குகண்பனான வாயு வினுடையஸ்தானமும்‌ இருக்றெத. 
இங்கே, மரீசிமஹரிஷியின்‌ புத்ரரான கம்பபமஹரிஷியின்‌ இருப்‌ 
பிடமுமிருக்கிறது. உனக்கு இந்த மேலைமார்க்கமான ௮ சுருக்கமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. ஓ! காலவ! பிராம்மண 2ரஷ்ட ! (உன்னுடைய) : 


கருத்த என்ன! சொல்‌; போவோம்‌. 


1எர்நானாம்‌ தருணரென்ப அ. 
2: விசதி? என்று பாடம்கொண்டு, “ஸு.ர்யன்‌ ஜ்யோதிகளில்‌ பிரவே 
இக்கிறான்‌ ? என்பத பழையவுரை. 


௩.0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(கநடன்‌ காலவநக்கு வடதிசையைப்பற்றிச்‌ கோல்லி, விநம்பீன இடம்‌ 
செல்லத்‌ கன்‌ மதுக்ன்மீது ஏறச்‌ கொ ல்லியது ) 

ஓ! பிராம்மண! ஒருவன்‌ பாவத்திலிருந்தும்‌ கரையேற்றப்பட 
கிற காரணத்தினாலும்‌ சே்்மேங்களை அடைறெ காரண த்‌ தினாலும்‌ இந்த 
1 உத்தாரணத்தின்‌ வன்மையினால்‌ (இர்தத் திக்கு) உத்தரையென்று 
சொல்லப்படுகிற து. ஓ! காலவ! இது, நெக்ததும்‌ ஸ்வர்ணமயமுமான 
ஸ்தான ததிற்கு வழியான து!, மேலை தூதிக்குக்கும்‌ கீழைத்‌ திக்குக்கும்‌ 
நடுவாகக்கரு தப்பட்டிருக்கறெது. ஓ! பிராம்மணப்ரஷ்ட! சிறந்ததான 
இந்த வட இக்கிலே, பிரியமான காட்சியில்லா தவனும்‌ மன தைதையடக்‌ 
காதவனும்‌ அதர்மமுள்ளவனுமான மணிதன்‌ வஸிக்கிற தில்லை. இதில்‌, 
நாராயணரான நருஷ்ணரும்‌ நரர்களில்‌ சிறந்தவரான ஜிஷ்ணுவும 
அப்படியே சாங்வதரான பிரம்மாவும்‌ பதரிகாஸ்ரமமென்னு மிட 
இல்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. இதில்‌, இமயமலையினுச்சியில்‌ 2 ப்ர ர திபுடன 
கூடின புருஷரும்‌ ஊழித்தீப்பொோன்ற காந்திபுடையவருமான 
மஹேய்வரர்‌ எக்காளரூம்‌ இநக்கிறர்‌. அவர்‌, நரரையும்‌ நாரா 
யணமையும்‌ தவிர, முனிவர்கூட்டங்களானும்‌ அப்படியே இந்தி 
ரன்முதலான தேவர்களாலும்‌ கற்தருவர்களானு ௮ யஷர்களாலும்‌ 
ஸித்தர்களாலும்‌ பார்க்கப்பட த்தக்கவரல்லர்‌. இவ்விடத்தில்‌, ஆயி 
ரங்கண்களும்‌ ஆமபிரங்கால்களும்‌ ஆயபிரம்தலைகளு முடையவரும்‌ அபி 
வற்றவரும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ ஓப்பற்றவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ மாயை 
.யினா ல்பார்க்கிறார்‌. இ தில்‌ சந்திரனானவன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அரச 
கை அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. ஓ! வேதத்தை அறிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவனே ! இதில்‌, மஹாஜேவரானவர்‌ ஆகாயத்‌ திலி நந்தும்‌ ஈ ழுவி 
விழுந்ததான கங்கையைத்‌ தரித்து மனுஷ்பலோகத்தில்‌ கொடுத்‌ 
தார. இவ்விடத்தில்‌, தேவியானவள்‌ மஹாதே வரை அடையவி நம்‌ 
பித்‌ தவம்புரிந்தாள்‌; இதில்‌, காமமும்‌ கோபமும்‌ இமயமலையும்‌ 
உமையும்‌ நன்ஞுவிளங்கினார்கள்‌. ஓ! காலவ! இர்தத்திக்கில்‌ குபேர 
னும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ கந்தர்வர்களூக்கும்‌ அதி 
ப தியாகக்‌ கைலாஸ த்தில்‌ அபி ஷம்செய்யப்பட்டான்‌, இதில்‌, அழ 
கான சைத்ரரதமென்‌ ற உத்யானமி நக்றெ து. இதில்‌, லைகானஸர்க 


1தூக்கி விடுதல்‌. 2 உமையுடன்‌? என்ப பழையவுரை. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௮௧. 


ருடைய ஆங்ரமமிருக்றெது. ஓ! பிராம்மண ரேஷ்ட! இர்தத்திக்‌ 
இல்‌, மந்‌ சாகினியும்‌ மந்தரபர்வத மும்‌ இருக்கன்றன. இதில்‌, ஸெளகம்‌. 
இக புஷ்பவனமான அ ரைருதர்களாலே காக்கப்படுதறது. இங்கே, 
| | பசும்புல்‌ அடந்த வாழைத்தோட்டமிருக்றெஅ. இவ்கே! ஸந்தா 
னகங்களென்றெ விருக்ங்கள்‌ இருக்கின்றன . ஓ! காலவ! இங்கே. 
நித்யம்‌ யோகத்‌ துடன்கூடினவர்களும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களு. 
மான ஸித்தாகளுக்குத தகுந்தவைகளும்‌ இஷ்டமான போக்யங: 
கனை உடையவைகளுமான விமானங்கள்‌ இருக்கின்றன. இங்கே, 
அந்தஸப்‌ தரீஷிகளும்‌ அட்படியே அருந்த ததேவியும்‌ இரவும்‌ 
பகலும்‌ இநக்கின்றனா. இங்கே, பிரம்மாவானவர்‌ யாகத்தை 
மேற்கொண்டு நிலையாயிருக்‌ அகொண்டிருக்கிறார்‌, இங்கே, நக ஜ்‌. 
திரங்களும்‌ ௪௩ திரஸூர்யர்களுூம்‌ எந்நாளும்‌ 2 சுற்றுகன்றனர்‌. 
ஓ! பிராம்மண 2ரஷ்ட! இங்க, மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்யவா திகா . 
மான தாமர்களென்றெ முனிவர்கள்‌ 3 கங்கையினுடைய பெரிய 
துவாரத்தைக்‌ காக்கின்றனர்‌. அவர்களுடைய வடிவமும்‌ உறப்புக்க 
ஸின்‌ அமைப்பும்‌ அவர்கள்‌ செய்யும்‌ தவமும்‌ அறியப்படுறெ தில்லை. ஓ !' 
காலவ! (அவர்களுக்கு) ஆபிரம்‌சதர்யுகங்கள இஷ்டப்படி அனுபவிக்‌ 
கத்தக்கவைகளாயி நக்கெறன. ஓ! பிராம்மண ரஷ்ட! காலவ! 
மனிதன்‌ அந்த இடத்தலிருர்து மேல்மேல்‌ செல்லச்‌ செல்ல (பனி 
யால்‌) ஈசிக்கறறொன்‌. ஐ ! பிராம்மண: ரஷ்ட ! இதானது தேவரான 
காராயணரையும்‌ ஜபத்தைச்‌ சீலமாகக்கொண்டவரும்‌ அழிவற்றவரு . 
மான நரரையும்தவிர, மற்ற ஒருவராலும்‌ (இதுவரை) அடையப்பட 
வில்லை. இரல்கே, கைலாஸமென்று ஒன்று சொல்லப்பட்டிருக்றெ ௮. 
அது குபேரனுடைய ஸ்தானம்‌. இமற்கே, வித்யுத்பிரபைகளென்‌ 
இற பத்து அப்ஸரஸு கள்‌ உண்டானார்கள்‌, ஓ! பிராம்மண !. 
இங்கே, மூன்று உலகங்களையும்‌ அளக்கும்பொழுது அடிவைத்த 
விஷ்ணுவினாலே. விஷ்ணுப தமென்பது செய்யப்பட்டதா இந்த: 
வட திக்கை, அடுத்திருக்றெது. ஓ! பிராம்மணம்ரெஷ்ட ! பிரம்ம 
ரிஷிபே ! இவ்விடத்தில்‌ ஜாம்பூகதமென்கெற தடாகத்தொடுகூடிய 
உரபிஜமென்கிற க்ஷேத்திரத்தில்‌ மருத்தனென்கிற அரசனால்‌ 
யாகம்செய்யப்பட்டது. இவ்விடத்தில்‌, மஹாத்மாவான ஜிழூத 
ரென்றெ பிராம்மணரிஷிக்கு ஹிமவானைச்சேர்ந்ததும்‌ பரிசுத்தமும்‌ 


| சாத்வலமென்னும்தேவதை கொடிமரம்போல உயர்ந்‌ திற்கு? 
்‌ எனபத பழையவுரை. 2 திரும்புகின்றனர்‌, 3 “கற்காத்வார : 
மென்றெ தீர்த்தத்தை ஸேவிக்கின்றனர்‌? என்பஅகருத் அ. 


௩.௮௨ ஸ்ரமஹாபாரதும்‌. 


களங்கமற்றதுமான பொற்புதையல்‌ நேரில்‌ அகப்பட்டது. அக்த 
மஹரிஷியானவர்‌ முன்னம்‌ அதிகமான தம்முடைய தனமமுழுமை 
மையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்அவிட்டுத்‌ தனத்தைப்‌ 

பிரார்த்‌ தித்தபடியால்‌ அந்தத்தனம்‌ ஜீமூதமைச்‌ சேர்ர்ததாயிற்று, ஓ! I 
பரொம்மணப்ரேஷ்ட! காலவ! இவ்விட த்தில்‌ எந்கானாம்‌ உதயத்திலும்‌ 
ஸாயங்காலத்திலும்‌ திக்குப்பாலகர்கள்‌, “யார்செய்யவேண்டிய காரி 
யம்‌ எத ?” என்னு கூக்குரலிடனெறனர்‌. ஓ !பிரரம்மணம்ரேஷ்ட! 
இந்தத்‌ திக்கான து இவ்விதக்‌ குணங்களாலும்‌ மற்றக்‌ குணங்களா அம 
இிறந்ததாட்‌ உத்தரையென்ற எங்கும்‌ புகழ்பெற்றிருக்றெத : எல்‌ 
ராக்கருமங்களுக்கும்‌ சிறந்த தாயுமிருக்கறெ ௮. ஓ! ஜயா ! சரெமமாக 
இந்த நான்குதிக்குக்களும்‌ உனக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. 
எந்தத்திக்குக்குப்‌ போகவிரும்பு கிறாய்‌ ? ஓ! பிராம்மணங்ரெஷ்ட ! 
நான்‌ உனக்குத்‌ இக்குக்களையும்‌ பூமியையும்‌ முழுமையும்‌ காண்பிப்‌ 
பதற்கு முயற்சியுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, என்மேல்‌ ஏறு” 


என்றுன்‌. 


நூற்றப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


-(கநடவேகம்போறுத காலவர்‌ குநதக்ூஷணைகோடாமலே மராணம்நேருமேோ 

என்று அஞ்சித்‌ துயநற்றதும்‌, கருடன்‌ முன்னரே கேல்லாத 

தால்‌ வேகமாகச்சேல்ல நேர்ந்ததேன்றும்‌ விநஷப 
மலையில்‌ களைப்பா றித்‌ திநம்புவோ மேன்‌ 
றுள்கோல்லியதும்‌.) 

காலவர்‌ சொல்லுறார்‌ : ஓ! கருட ! ஸர்ப்பம்‌ ிரஷ்டாகளுக 
குப்‌ பகையாயிருப்பவனே ! நல்ல சிறகுகளையுடையவனே ! விகதை 
யின்‌ புத்திர! தார்க்ஷய! என்னைத்‌ தர்மத்தின்‌ கண்களிருக்னெற 
தீழ்த்‌ இிக்லெ கொண்டுபோ. முதலிற்சொல்லப்பட்டஇ௩்க த திக்குக்கு 
முதலில்‌ போ. இந்தத்திக்லெ தகேவதைகளுடைய ஸார்நிதயத்‌ 
தைச்‌ சொன்னாயன்றோ! இதில்‌, நீ ஸத்தியமும்‌ தர்மமுமிருப்ப தாக 
நன்கு சொன்னாப்‌. ஓ! அருணனுக்குத்‌ தம்பியே! நானே, எல்லா த்‌ 
தேவர்களோடும்‌ சேருதற்கு விரும்பு றன; அர்‌ தததேவாகளை 
அடிக்கடி. பார்ப்ப தற்கும்‌ விரும்புறேன்‌ என்றார்‌. 

கருடன்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணரை நரோக்‌டு, “ஏறு” எனறு சொன்‌ 


னன்‌. பிறகு; ” 'காலவரென்றெ அர்த முனிவர்‌ உடனே கருடன்மேல்‌ 


உக்யேோொகபர்வம்‌. ௩௮௩ 


வறினாூ்‌. காலவா, ஓ! ஸர்ப்பங்களைப்‌ பக்திக்கன்றவனே ! செல்லு 
இன்ற உன்னுடைய ரூபமானது முற்பகலில்‌ ஆயிரம்‌ இிரணங்களை 
யுடையவனும்‌ ஓளியைச்செய்கிறவ னுமான ஸுூர்யனுடைய ரூபம்‌ 
போலக்‌ காணப்படுகிறது, ஓ! பக்ூஷியே ! நறகுகளின்‌ காற்றினால்‌ 
சாய்க்கப்பட்டவைகளும்‌ பின்செல்லுகின்றவைகளுமான மரங்கள்‌ 
செல்வதை, கூடப்புறப்பட்டவர்கள செல்வதைப்போலப்‌ பார்க்கி 
றேன்‌. ஓ! அகாயக்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனே! நீ சிறகுகளின்‌ காற்றினாலே 
பூமியைக்‌ கடல்‌ மலைகள்‌ தோப்புக்கள்‌ காடுகளுடன்‌ இழுக்கின்‌ றவன்‌ 
போல விளங்குறொய்‌. ஹெகுகளின்‌ மிக்க காற்றினாலும்‌ வாயுவினாலும்‌ 
ஜலமான ௮ எப்பொழு அம்‌ மீன்களோடும்‌ நீர்யானைகளோடும்‌ முதலைக 
ளோடும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஏற்றப்படுவதபோல இருக்றெது., ஸமமான 
முகமும்‌ உருவமுமுடைய மீன்களையும்‌ அப்படியே தமிகளையும்‌ திமில்‌ 
இலங்களையும்‌ நீர்யானைகளையும்‌ நீர்க்குதிரசைகளையும்‌ மனிதமுகங்களை 
யுடைய நீர்மனிதர்களையும்‌ கசக்கப்பட்டவர்கள்போல கான பார்க்‌ 
நின்றேன்‌. பெருங்கட அடைய முழக்கங்களாலே என்காஅகள்‌ செவி 
டாசச்‌ செய்யப்பட்டன. என்காது கேட்நறெதில்லை ; கண்‌ பார்க்கிற 
தில்லை. 1காரணம்‌ தெரியவில்லை. அப்படிப்பட்ட மீ ப்ரம்மஹத்தி 
வருமென்பதை நினைத்து மெதுவாகச்‌ செல்‌. அப்பா! பக்தியே! 
ஸூர்யன்‌ தெரியவில்லை. திக்‌ குக்கள்‌ தெரியவில்லை, ஆகாயம்‌ தெரிய 
வில்லை. இருளையே பார்க்கி றன்‌. உன்னுடைய சர்‌. ரத்தைப்‌ பராக்க 
வில்லை. ஓஒ! முட்டையி லுண்டானவனே! நான்‌ உன்னுடைய கண்களை 
உத்தமஜா தி . மணிகளைப்போலப்‌ பார்க்கிறேன்‌. உன்னுடைய சரீ 
ரத்தையாவஅ என்னுடைய  சரீரத்தையாவஅ பார்க்கவில்லை. 
அடிக்கடி சரீர த்திலிருர்‌ அமுண்டான அக்னியையோ பார்க்கி 
றேன்‌. அது கண்களை மங்கச்செய்து மறுபடியும்‌ சக்ரெத்தில்‌ 
அவிந்துவிறெது. ஓ! விநதையின்‌ புத்திரனே ! ஆகையால்‌, 
செல்வதிலுள்ள மிக்க வேக த்தை அடங்கச்‌ செப்‌. பாம்புகளை த்தின்‌ 
பவனே ! (இங்ஙனம்‌ செல்லுவதில்‌) எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ பிரயோசன 
மில்லை. ஓ! மிக்க பாக்யெமுடையவனே! திரும்பு. உன்னுடைய 
வேகத்தை நான்‌ தாங்கவில்லை. இவ்வுலலை குருவின்பொருட்டு ஒரு 
பக்கம்பச்சைக்‌ காதுள்ளவைகளும்‌ வெண்மைநிறமுளளவைகளும்‌ 
சந்திரனுக்கு நிகரான காந்‌ இயுள்ளவைகளுமான எண்ணூஅகு திசை 
கள்‌ (கொடுப்பதாகப்‌) பிர திஜ்ஞைசெய்யப்ப்ட்ட அ. ஐ ! பக்தியே ! 
அவைகளை அடைவதற்குரிய மார்க்கத்தைக்‌ காணவேயில்லை. ஆத. 


1 “என்பிரயோஜனத்தை நான்‌ அறியவில்லை என்பஅ பழையவுரை. 


௩௮௪ பஏிமஹாபாரதம்‌. 


லால்‌, என்னாலே என்னுடைய உயிரைவிடுவ தில்‌ இர்தவழி காணப்‌ 
பட்டது. எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தனமில்லை. தன ததையுடைய நண்பனு 
பில்லை. இத மீக்கதனத்தினானும்‌ நிறைவேறக்‌ கூடிய தாயுமிலலை' 
என்றா. 

இவ்விதம்‌ காலவர்‌ பலவாறு தீனமாகச்சொல்ல, அப்பொழுது 
கருடன்‌ சென்றுகொண் ட சிரிப்புடன்‌ மறுமொழி சொல்லலானான்‌: 
ஓ ! பிராம்மணரிஷி ய! சரீரத்தை விடவிரும்புறெ நீ அதிகஅறிவு 
உடையவனாயில்லை, காலகதிபும்‌ இஷ்டப்படி அடையக்கூடிய தன அ... 
காலம்‌ சிறந்த ஈங்வரனன்றே ? ஏன்‌ என்னை நீ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ 
முன்னமே கேட்சுவில்லை்‌' இது முடியக்கூடிய பெரியஉபாயமானஅ 
இதி லயே இருக்கிறது. ஓ! காலவ! ஆகையால்‌, இதோ ஸழுத்திரத 
திற்குச்‌ சர்பத்தில்‌ ரிஜபமென்றெ மலையானது இநுக்கிறது ; 
அதில்‌ இளைப்பாறி ஆகாரம்‌ செய்துவட்டுத்‌ திரும்புவோம்‌” என்றார்‌... 


நூற்றப்பதின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநகபர்வம்‌. (தோடர்சீசி 


(கநடனும்‌ காலவரும்‌ ரிஷபகீரிஉசீசியில்‌ சாண்டிலியைக்‌ கண்டு அவளிட்ட 
உணவை உண்டு உறங்கியதும்‌, காலவர்‌ விழித்துக்‌ கடனது சிறது . 
உதிர்ந்திநக்ககீகண்டு வினவ, எநடன்‌ சாண்டிலியை விஷ்ணு 
| முதலானவரிடம்‌ கோண்டுபோ கக்‌ கநதியதா கீ 

சொல்லி க்ஷமிக்கும்படி வேண்டினதும்‌ 
அவளநளர்ல்‌ சிறகடைந்தகநடனுடன்‌ 
காலவர்‌ செல்லுகையில்‌ விங்வா 
மித்திரர்‌ வந்து குதிரைகளைப்‌ 
பற்றி மறுபடியும்‌ கோல்‌ 
லியதும்‌.) 


பிறகு, பிராம்மணரும்‌ கருடனும்‌ : ரிஷபமலையி னுடைய கொடு 
முடியிலிறங்‌க, அவ்விடத்தில்‌ தவம்‌, செய்‌. அ கொண்டிருப்பவளான 
சாண்டிலிஎன்றெ பிராம்மண ஸ்திரீயைக்‌ கண்டார்கள்‌, கருடனும்‌ 
காலவரும்‌ அவளை வணங்கிப்‌ பூஜிச்து, அவளால்‌ நல்வரவுகேட்கப்‌ 
பட்டு, ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்க்தார்கள்‌. ஸித்தமானனும்‌ பலிமந்‌ இரங்க 
ளால்‌ ஸம்ஸ்கரி க்கப்பட்டதஅம்‌ அவளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அமான அன்‌ 


னத்தை அந்த இருவரும்‌ புஜித்தவிட்டூத்‌ இருப்‌ தஅடைர்து உடனே 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௮௫ 


மயக்கத்தை அடைக்தவர்களாகிப்‌ பூமிபில்‌ நித்‌ திசைசெய்தார்கள, 
கருடன்‌, போகவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தால்‌ ஒருமு கூர்த்தத தில்‌ 
விழித்துக்கொண்டு, அழகான எல்லா அ வயவங்களையு ழூுடையவளும்‌ 
பிரம்ம சர்ய த்தையுடையவளு ம ரூபத்தால்‌ நேரில்வந்த லக்ஷ்மி போன்‌ 
இவளுமான அர்‌ தத்தவமுடையவளைப்பார்ததுக்‌ தஇிரடிப்பதற்கு மன 
த்தைச்செலுத்தினான்‌. அதனுல்‌, கருடன்‌ தன்சரிரம்‌ சிற குகளை இழந்‌ 
ததாயிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. முகத்தையும்‌ பாதங்களை பு முடைய 
அந்தக்கருடன்‌ தசையுருண்டைபோலானான்‌. காலவர்‌ அவன அவ்வி 
தமிருப்பதைப்பார்‌ தது, மனவ நத்தத்தடன, இல்குவந்ததற்கு 
இடதென்னபயன்‌ உன்னால்‌ அடையப்பட்டது இவ்விடத்தில்‌ நமக்கு 
எவ்வளவு காலம்‌ இர்தவாஸம ஏற்படப்‌ பாகிற து? உன்னுடைபமனத 
தினால்‌ தர்மத்‌ நிற்கு கடான என்ன ட்டகாரியம்‌ நினைக்கப்பட்‌ 
டத. உன்னுடைய இர்த விரோதமான ஆசாரமானது லேசாக 
இராது” என்று வினவினர்‌. 

பிறகு, கருடன்‌ வேதிபரைபோக்கி, ஓ! பிராம்மண ! நான்‌ 
இர்தஸித்தைபை, இங்நிருந்து, எங்கே பிரம்மா இறநக்கறாமோ, 
எங்கே தேவரான மஹா3தவர்‌ இநக்கிறா ரா, எங்‌ க ஸக5௬ாதனரான 
விஷ்ண இருக்றொரோ, எங்கே தர்மமும்யஜ்ஞமும்‌ இருக்கன்‌ றனவோ 
அற்கே இவள்‌ வஸிகந்கவேண்டுமென்று அங்‌ ககொண்டிபாக நினைத்‌ 
கேன்‌” என்று சொல்லிவிட்டு, தவமுடையவளான சாண்டிலியை 
நோக்‌, £ பூஜ்யையான உன்னை அப்படிநினைத்‌த நான வணங்கிப்‌ 
பிரார்த்திக்க றன்‌. (உனது) பிரியத்தை விரும்பித்‌ அக்கிக்கின்ற 
மனத்தினாலே நான்‌ இழை நினைத்‌தன்‌. ஆபையால்‌, இவ்விதம்‌ 
கன்மதிப்பினலே இர்தவிஷபத்தில்‌ உனக்கு என்னால்‌ அப்ரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. அது நல்லதேோ,கெட்டதோ உன மஹிமையால்‌ 
£ பொறுக்கவேண்டும்‌? என்றான்‌. அவள்‌ அப்பொழுது ஸ்‌ 
தோஷத்தை யடைந்து அந்தக்‌ கருடனையும்‌ பிராம்மண ப சரஷ்டமை 
யும்‌ நோக்கிச்‌ சொல்லலானாள. 

ஓ! கருட! பயப்படவேண்டாம்‌. நல்ல சிறகுகளுடையவனாி 
;ூய்‌. சலக்கத்தை விடு, வத்ஸ! உன்னால்‌ நிந்திக்கப்பட்டவளாயிருக்கி 
நேன்‌. நிச்ததைபையோ நான்‌ பொழறுக்கமாட்டேன்‌.எந்தப்பாவி என்னை 

கிர்திப்பானோ அவன்‌ உடனே உலகனற்களிலி நர்‌ தும்‌ நழுவிவிடுவான்‌. 

ஜா 55 என்ற கி்றிலது க ' சொல்லப்படா தவரும்‌ 

மதன ரானற்க்ு்றும்‌ தத்து என்னாலே சிறந்ததான இர்த ஸித்‌ 

தஇயானது அடையப்பட்டஅ. ஆசாரமானஅ தாமக்தைக்‌ கொடுக்‌ 
E ௪௯-௫௦0 


௩௮௬ ஸ்ரசீிமஹாபராரதம்‌. 


தநறெது; ஆசாரமான அ தனத்தை அளிக்கறது. ஒருவன்‌ ஆசாரத்தால்‌ 
செல்வத்தை அடைவான்‌. ஆசாரமான அ அவலக்தண த்தைப்‌ போக்கு 
இது. ஆயுஷ்மானே! கருட ! ஆசையால்‌, இலிருந்து இஷ்டப்படி. 
போகலாம்‌. கான்‌ உன்னால்‌ நிர்திக்கத்தகு்தவள்‌ அல்லேன்‌. சில 
இடத்தில்‌ நிந்திக்கத்தகுந்த ஸ்திரீகள்‌. இருக்கின்றனர்‌. கருட! நீ 
உனக்காக என்னைக்‌ கைப்பற்ற விரும்‌ ிபிநச்தால்‌ அப்பொழுதே 
உன்னுடைய தேகம்‌ சாசத்தை அடைந்திருக்கும்‌, நீயோ தேவ 
கதேவரான விஷ்ணுவைத்‌ தியானித்து அவருடைய அனுக்ரகததினாலே 
யே மறுபடியுமே அங்கஙல்களுண்டான வனா வரய்‌. முன்போலப்‌ பல 
மும்‌ வீர்யமும்‌ உடையவனுமாவாய்‌” என்றாள்‌. பிறகு, அவனுக்கு 
மிக்க பலமுடையவைகளாகச்‌  சிறகுகளு ண்டாயின. சாண்டிலியி 
னாலே அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு, வந்தபடி சென்றான்‌. (காலவரோ) 
அவ்வித ரூபமுள்ள குதிரைகளை அடையவே இல்லை. 

பிறகு, பேசுநறெவர்களில்‌ சிறர்தவரான விப்வாமித்ரர்‌ மார்க்கத்‌ 
திலிருக்‌ அ'கொண்டு அந்தக்காலவரைப்பார்‌ த்துக்‌ கருடனுடைய முன 
னிலையில்‌ சொல்லலானார்‌: “ஓஒ! பிராம்மண! நீ எனக்கு வலியக்‌ (கொடு 
ப்பதாக) உறுதிசொன்ன விநப்பத்கை நிறைசிவற்ற இதுகாலம்‌. 
அல்லது; நி எவ்விதம்‌ நினைக்றொப்‌ ) நான இவவளவுகாலம்‌ இருந்தது 
போல மேலும்‌ எதிர்பார்த்திருப்பேன்‌. ஓ! வேதியனே ! காரியம்‌ 
கைகூடத்தக்க வழிபைப்‌ பார்க்கக்கடவாய்‌” என்றா. பிறகு, ௧௬ 
டன்‌, மிக்க துக்கத்தை அடைந்தவரும்‌ தீனருமான அறந்தக்கால 
வரைநரோக்டி, “விய வாமித்ரர்‌ சொன்னதானது இப்பொழுது என 
க்கும்‌ நேரில்‌ தெரிர்ததாயிற்று. ஓ! பிராம்மணம்‌்‌ ரஷ்ட! காலவ! 
ஆகையால்‌, வா ; ஆ லாசிப்போம்‌. குருவுக்கு முழுப்பொருளையும்‌ 


கொடாமல்‌ நீ உட்காரக்கூடாது” என்றுன்‌. 


நூற்றுப்பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(காலவநடன்‌ சென்ற கநடன்‌ யபாதியிடம்‌ சென்று காலவர்‌ 
வாலாற்றைக கூறிக்‌ குதிரைகளை யாசீத்தது,) 
பிறகு, பக்ிகளிற்‌ ெந்த கருடன, தினரான காலவரை நோக்‌, 
பொன்னான அ பூமியினுள்‌ அக்னியினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டு வாயுவி 
னால்‌ சோ திக்கப்பவெ தனாலும்‌ பூமிழழுமையும்‌ ஹிரண்ம்பமாயிருத்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌ ௩:௮அள 


தலாலும்‌, (அந்தப்‌ பொன) ஹிரண்யமென்ற சொல்லப்படுறெது. 
(உலக த்தைட்‌) போஷிக்றெது்‌ “ஜீவிக்கச்செய்கிற து” என்னும்‌ இந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ இது தனம்‌ ஆறது. அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ தனமா 
ன.௮ மூவுலகங்களிலும்‌ சாங்வதமாயி ருக்கிறது. அப்படியே, எப்பொ 
முதம்‌ குபேரன்‌ விருத்தியடையும்பொருட்டுப்‌ 1 பூரட்டாதி உத்தர 
ட்டாதிகளுடன்‌ கூடின சுக்ரவாரத்தில்‌ அக்னிபகவான்‌ தன்‌ மனத்‌ 
தினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட பொருளை ' மனிதநுக்குக்‌ கொ 
டுக்கிறுன்‌. பிராம்ம னுச அஜைகபாத்‌ அஹிர்ப்புத்ரியர்‌ என்‌ 
னும்‌ தேவதைகளாலும்‌ குபேனாலும்‌ அந்தப்‌ பொருள்‌ பாதுகாக்கப்‌ 

யடுகிறது. இவ்வண்ணம்‌ அடைய அரிதான பொருளானது, எளி 
தில்‌ அடைய முடியா ததாயிருக்கற து. தனமில்லாமல்‌ உனக்‌ 
குக்‌ குதிரைகளை அடைதல்‌ இயலாஅ. அப்படிப்பட்ட நீ இந்த 
விஷயத்தில்‌, பட்டணத்து ஜனங்களை வருத்தாமல்‌ ஈம்மைக்‌ ரு 
தார்த்தர்களாகச்‌ செப்பவனும்‌ ராஜரிஷிபின்‌ வம்சத்திற்றெந்தவனு 
மான ஒர்‌ அரசனிடம்‌ யாசிக்கக்கடவாய்‌. சந்‌ திரவம்‌சத்தில்‌ பிறந்க 
வனும்‌ எனக்கு ஸகாவுமான ஓர்‌ அரசனிருக்கிறன்‌. அவனை அடை 
வோம்‌. அவனுக்குப்‌ பூமியில்‌ செல்வம்‌ இருக்றெது. நஹுஷ 
னஅடையபுத்திரனும்‌ தவறா த பராக்ரம ததையுடையவனுமான யயா.தி 
என்றெ ராஜரிஷி நக்கன்றான்‌. அவன்‌ நானும்‌ சொல்லி, நீயும்‌ 
நேரில்‌ யாித்தால்‌ கொடுப்பான்‌. அவனுக்குக்‌ குபேரனுக்றைப்‌ 
ய்துபோல்‌ மிகப்பெரிதான செல்வமிநுக்றெது. ஏ! வித்வானே! 
இவ்விதம்‌ (யாசித்அக்‌) கொடுப்பதனால சய குரு வத்த க்‌ 
ஈடுசெய்‌ ” என்றான. 

அவ்விதம்‌, அவர்கள பேசிக்கொண்டும்‌ உசிதத்தை ஆலோசித்‌ 
துக்கொண்டும்‌, பிரதிஷடான மென்னும்‌. நகமத்திலிநக்றெ யயாதி 
ராஜனை அடைந்தார்கள்‌. கருடன்‌ பூஜைகளுடன்‌ சிறந்ததான 
அர்க்கியம்‌ பாத்‌ இிபம்முதலிபவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, வந்ததின்‌ 
அன்று தக்‌ கேட்க, சொல்லலானான : 

ஓ! அரசனே ! நஹுஷபுத்திர ! இந்தக்காலவன்‌ எனது ஈண்‌ 
யன்‌.தவத்திற்‌ 9 நப்பிடம்‌.பதினாபிரக்‌ கணக்கானவருஷூ கள்‌ விஸ்வா 
மித்ரருக்குச்‌ சிஷ்பனாகட ருந்தான. அப்படிப்பட்ட இர்தப்பகவானான 

தகன ஒங்கி ஆன்சாப்பாரிககாடன்‌, னின்‌ 
சுக்ரவாரத்தில்‌ அர்னியைப்‌ பூஜிந்கவேண்டும்‌. அப்படிப்‌ பூஜித்துக்டைக்‌: 
கும்‌ தனம்‌ யாகஞ்செய்தல்‌ முதலியவற்றால்‌ குபோனையே அடைறெஅ 
என்பது. “ ப்ரோஷ்ட பதாப்யாம்ச சுக்ரே ? என்பஅ மூலம்‌. 


௩௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேதியன்‌ அவரால்‌ அனும இகொடுக்கப்பட்ட, உபகார ததைச்செய்‌ 
யும்‌ விருப்பத்தால்‌ அவரை நோக்டு, “உமக்கு என்ன குருதகநிணை 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ?” என்றுகேட்டான்‌. இவ்விதம்‌ அடிக்கடி. சொல்‌ 
லப்பட்ட விஸ்வாமித்ரர்‌ கிறிதுகோபத்தையடைந் து இவருக்குச்‌ 
செல்வம்‌ றிதாயிருப்பதை அறிது, இவரையோக்கி, “ஒருபக்கம்‌ பச்‌ 

சைக்காதள்ளவைகளும்‌ வெளுப்புநிறமுளளவைகளு ம சுத்தமான 
பிறப்பையுடையவைகளும்‌ சந்திரனுக்குநிகரான காந்தியுடையவை 
களுமான எண்‌ ணூறுகு திசைகளை எனக்குக்கொடூ” என்‌ சொன்னார்‌. 

ஓ! காலவ! அபிப்ராயமிருந்தால்‌ இதைக்குருவுக்கு தீ தனமாகக்கொடு' 
எனறு தவத்தைத்தனமாகக்ரகொண்ட வீஸ்வாமித்திரர்‌ கோபத்‌ 
துடன்சொன்னார்‌. அப்படிப்பட்ட இந்‌ தப்‌ பிராம்மணம்‌ 2 ரஷ்டன்‌ 
மிக்க 2சாகத்தால்‌ தாபத்தைஅடைர்‌ த அர்தப்ர தியுபகார ததைச்‌ 

செய்தற்குச்‌ சக்தியில்லாமல்‌ உன்னைச்‌ . சரணமாக அடைந்தான. 

ஓ! நரப்ரேஷ்டனே! உன்னிடமிருந்து பினைதயை வாங்‌ஃ வருத்தம்‌ 
நீங்கிக்‌ குருவின்பொருட்டுக்‌ கடனைத்திர்த்துவிட்ட்‌ பெரிய தவத்‌ 
தைச்செய்வான்‌. உன்னையும்‌ தவத்தின்‌ பாகத்தோடு சேரத்அவைப்‌' 
பான்‌, ராஜரிஷிக்குரிய சொந்தத்‌ தவத்தினால்‌ நிரம்பின உன்னை 
(ப்பின்‌னும்‌) நிரப்புவான. ஓ! அரசனே ! பூமிக்‌ துப்‌ ப தியாயிருப்‌ 
பவனே! 1 இவ்வுலகத்தில்‌ (கொடுக்கப்படும்‌) குதிரையில்‌ எவவளவு 

ரேோமங்களிருக்கின்‌ றனவோ அவவளவு கு திரைகள்‌ ( அதைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனுக்குப்‌) பமலோகங்களில்‌ வந்‌அசேருன்ெறன. பெறுதற்கு, 
இவன்‌ பாத்திரம்‌. கொடுப்பதற்கு நீ பாத்திரம்‌. இது 2 சம்கல்‌ 


விடப்பட்ட பாலுக்கு நிகராகும்‌' என்றான. 


1 “குதிரையில எத்தனை ரோமங்களுண்டோ அத்தனை புண்யலோகளண்‌' 
கள்‌ அதைக்கொடுத்தவனுக்கு வரும்‌! என்பத இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயாப்‌ 
பின்‌ கருத்து, '' “8 

2 சந்கும்‌ பாலும்‌. ஒரேரிறமுடையன ;, . ஆகவே, ஒன்றன்‌ நிறத்கை. 
ஒன்று மார்ராமை இந்த உபமான த்தால்‌ வரும்‌ சிறப்பு. த" 


— 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௮௯ 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநக பர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) 


(ய தங்களில்‌ பொநள்சளைச்‌ செலவிட்டூவிட்ட யயாதி போருக்குப்‌ பிரதி 
யாகக்‌ தன்‌ மகள்‌ மாதவியைக்‌ கொடுத்ததும்‌, கநடன்‌ காலவரிடம்‌ 
அனுமகதிபெற்றுச்‌ கென்றதும்‌, காலவர்‌ ஹர்யங்வனிடம்‌ போய்ச்‌ 
சுல்கங்கொடூத்து ம। தவியை'மணக்கச்கேல்லியதும்‌,) 

கருடன்‌ இவ்விதம்‌ உண்மையும்‌ உத்தமமுமான வாரததை 
யைச்செொல்ல, ஆபிரம்யாகங்களைச்‌ செய்தவனும்‌ கொடுப்பவனும்‌ 
கொடைக்குப்ப தியும்‌ பிரபுவும்‌ காசி தசமுழுமைக்கும்தலை வனுமான 
யயா திராஜன்‌, பிரியகண்பனானகருடனையும்‌ பிராம்மணங் சேஷ்டரான 
காலவரையும்‌ பார்த்துக்‌ தவத்தின்‌ உதாரணத்தையும்‌ ௮டுத்துமைக 
கப்பட்ட ஸ்லாக்கியமான பிகையையும்‌ ஜரக்ரதையுடன்‌ ஆலோ 
இத்தும்‌ அடிக்கடி உறுதிசெய்‌ அ, *ஸுூர்யகுலத்‌ திலுண்டான மற்ற 
அரசர்களைக்கடந்து என்‌ ஸமீபத்தை அடைந்தார்கள்‌” என்கற இந்த 
எண்ண த்தையும்‌ பார்த்து, இந்தவார்த்தையை உமரைக்கலானான்‌. ஓ! 
கருட! குற்றமற்றவனே! உன்னால இப்பொழுது எனது பிறப்புப்‌ 
பயனுள்ள தாயிற்று; இப்பொழுது எனது குலமும்‌ கரையேற்றப்‌ 
பட்டஅ; இப்பொழுது என்னுடைய இர்கத்தேசமும்‌ கரையேற 
றப்பட்டது. ஓ! நண்பனே ! ஒருவார்த்தை சொல்ல விரும்பு 
கிறேன்‌. நீ முன்பு என்னை (ச்செல்வமுள்ளவஜனன்‌ அ அறிகிறது 
போல இப்பொழுஅ நான்‌ செல்வமுடையவனாயில்லை. நண்பனே ! 
என்‌ தனமும்‌ குறைந்துவிட்டது. ஆகாயத்திற்‌ செல்பவனே ! 
கான்‌ உன்னுடைய வரவையும்‌ வீணாகச்‌ செய்யக்கூடிய வனா கவில்லை. 
பிராம்மணரிஷியான இவருடைய ஆசையையும்‌ வீணாகச்‌ செய்வதற்கு 
விரும்பவில்லை. என்‌ புத்‌ திரியைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ௪௮ செய்ய வேண்டு 
மோ அதை இவள செய்வாள்‌. வந்து ஆசைகெட்டுத்‌ தி நம்பு சறவன்‌ 
(கொடாதவன அ) குலத்தை எரிக்கிறான்‌. ஓ! கருட! உலகத்தில்‌ 
ஆசையை நாசம்செய்கிறதான, “கொடு? என்கற வார்த்தையோ, 
இல்லை' என்றெவார்த்தை3யா இவநறைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக்க பாவமா 
யுள்ளது வேறொன்றும்‌ சொல்லப்படவில்லை. கெளரவமுள்ளமணி 
தன ஆசைகெட்டிப்‌ பயன்பெரறாமற்போனால்‌ கொல்லப்பட்டவனை. 
அவன்‌ உதவி செய்யா தவனுடைய புதரர்களையும்‌ ! பெளத்திரர்களை 


1ஏஎனவே, கொடாதவனைக்‌ கொல்லுகிரானென்பத சொல்லாமலே 
இடைக்கிறஅ. 


௧௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ கொல்லுறொன்‌. ஓ!கருட! ஆகையால்‌, நான்குவம்சங்களை ஸ்தாப்‌ 
னம்‌ செய்பவளும்‌ எல்லா ,த்தர்மங்களையும்‌ கொடுப்பவளுமான மாதவி 
என்றெ என அது இந்தப்‌ புத்ரியைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ஓ! காலவரே! தெய்‌: 
வப்பெண்ணுக்கு நிகரான காரந்தியுள்ளவளும்‌ எல்லா த்தர்மங்களையும்‌' 
வளர்ப்பவளும்‌ ரூபத தால்‌ எப்பொழுதும்‌ தவர்களா லும்‌ மணிதர்‌ 
களாலும்‌ அஸரர்களாலும்‌ விரும்பப்பட்டவளும்‌ சிறுமியுமான 
இந்த எனது புத்ரியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. அரசாகள்‌ ராஜ்ய ததை 
யும்‌ இவளுக்குப்‌ பரிசமாகக்‌ கொஃடப்பார்களென்பது நிச்சயம்‌. 
பசுமையானகாதள்ள எண்ணூறுகு திசைகளைக்‌ கொடுப்பார்‌ கென்‌ 
பஅ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? அப்படிப்பட்ட நீர்‌ மாதவிஎன்றை 
எனது இர்‌ தப்பு தரியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. ஓ! பிரபுவே! நான 
தெளஹித்ரர்‌ (மச ளீன்மைர்‌ தர)சனுடன கூடினவனாகக்கடவேன. 
இது என்னுடைய ப்ரார்த்தனை” என்‌அசொன்னான. கடுமையான விர 
தத்தையுடைய காலவரென்கற அந்தப்பிராம்மணர அவனுடைய 
சொல்லைக்கேட்டு அந்தக்கன்னிகையை வாங்கிக்கொண்டு; கருட 
னுடன்‌,  £ மறுபடியும்‌ பார்ப்போம்‌ ்‌்‌ என்றுசெர்ல்லிவிட்டூக்‌ கன 
னிகையுடன்‌ புறப்பட்டார்‌. கருடன, குதிரைகளுக்கு இந்தவழி 
அகப்பட்ட அ ' என்‌ றசொல்லிவிட்ட்‌ காலவரிடம்‌ அனுமதிபெற்று த 
தன அவீடுசென்றான்‌. I 
சருடன்சென்றபிறகு, காலவர்‌ கன்னிகையுடன்‌ ஆலோசனை 
செய்‌.௮, சுல்க த்தைக்கொடூட்ப தில்‌ வல்லவனான அரசனை௮ டைந்தார்‌. 
அவர்‌, மனத்தினால்‌, பச்சைக்கு திரைகளையுடையவனும்‌ அரசர்களிற்‌: 
திறந்தவனும்‌ மிக்கதிறமைவாய்ந்தவனும்‌ ' நால்வகைப்படைகளையு 
முடையவனும்‌ நிரம்பிய தனசா லையையும்‌ தானயசாலையையுமுடைய 
வனும்‌ பட்டண த்த ஜனங்களிடம்‌ அன்புள்ளவ னும்‌ பிராம்மணாகளுக்‌ 
குப்பிரியமானவனும்‌ குடிகள ால்‌ விரும்பப்பட்டவனும்‌ சாந்தகுண 
முடையஃ னும்‌ மே லான தவ த்தைச்செய்றெவனும்‌ அயோத் தியிலிருப்‌ 
பவனும்‌ இீவாகு குலத்‌ தில்பிறந்‌ தவ அமான 2ஹர்யஸ்வனென னும்‌ 
அரசனை அனடர்தார்‌்‌, காலவரென்றெ  அந்தவேதியர்‌ அவனை 
அடைக்‌, £ஓ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! என்னுடைய இந்தக்கனனிகை 
புத திரர்களாலே குலதீதைச்செழிக்கச்செய்வாள . ஓ !ஹர்யஸ்வனே! 
! நரன்குவம்சல்களாஉன:— தன தாய்‌ கந்தை, கண்னு தாய்தந்தை 
இவர்சளின்‌ வம்சங்சள்‌. இவள்‌, பின்பு, நான்குபிள்ளைகளைப்‌ பெறுதலால்‌,, 
ஈான்கு வம்சம்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌. . 2 


2 ஹர்யங்வன்‌ அ பசீசைச்குதிசைகளையுடையவன்‌ , 


உக்யெரகபர்வம்‌. ௩௯ 


இவளை மனைவியாக்கக்கொள்ளும்பொருட்டுச்‌ 1 சுல்கத்தால்‌ வாங்கிக்‌ 
கெகள்ளக்கடவாய்‌. சுல்கத்தை உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்கொள்‌ ? என்றார்‌, 


நூற்றப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்சீசீ. 


_————_— 


(ஹர்யங்வன் கேட்கக்‌ காலவர்‌ சுல்கத்தைக்கூறியதும்‌, ஹர யங்வன்‌ தன்ணி 
உம்‌ சுல்கப்போநளில்‌ நாலீலோன்‌ றே இரத்தலால்‌ தாண்‌ மா தவியிடம்‌ 
ஒெபுத்ரனைஅடைந்து பின்‌ அவளைத்‌ திநப்பிக்கோடூத்துவிடூவ 
தாஃச்கோல்லியதும்‌, மாதவி தான்‌ மக்களைப்பேறுந்தோறும்‌ 
திநம்பத்திநம்பக்‌ கன்னியா ம்படி வரம்பேற்றிநப்பதைக்‌ 
கூறி வேறு அரசர்களிடம்‌ சுல்கத்தின்‌ மகீகாற்பங்‌ 
கையும்‌ அடையலாமேன்றதும்‌, காலவர்‌ 
ஸம்மதிக்க எறர்யங்வன்‌ மாதவியிடம்‌ 
வஸுமனணேன்னும்புத்திரனைப்‌ 
பேற்றுப்‌ பிறது மாதவியைக்‌ கா 
லவரிடம்‌ கேடூக்க அவர்‌ அவ 
ளுடன்திவோதாஸனீடம்‌ 
கேன்றதும்‌.) 

பிறகு, அரசர்சளிற்ச றந்த ஹர்யம்0வனென்‌ நெ அசன்‌ ஸந்ததி 
களின்நிமித்தமாய்ப்‌ பலவாறு ஆலோசித்துத்‌ தீர்க்கமாகவும்‌ உஷண 
மாகவும்‌ பெருமுச்சுவிட்டுச்‌ சொல்லுகெறான்‌: “இவள, உன்ன தமா 
கிருக்கவேண்டிய ஆஅறுஅவயவங்களில்‌ உன்ன தமானவளும்‌ 2ஸ 9௯ம்‌ 
மாயிருக்கவேண்டிய ஐந்து அவயவங்களில்‌ ஸூக்தமமா சவளும்‌ 
முன்று அவயவங்களில்‌ கம்பீரமானவளும்‌ ஐ அங்கங்களில்‌ சவர௩்த 
வளுமாயிருக்கிறாள. பின்‌ தட்டுக்கள்‌, நெற்றி, தொடைகள்‌, மூக்கு 
என்றெ அறும்‌ உயமமாயிருக்கன்றன ; விரல்களூடைய கணுக்கள்‌, 
கேசம்‌, ரோமம்‌, நகம்‌, தோல்‌ ஆகயலஜந்தும்‌ ஸு9௯மமாயிருக்‌ கின்‌ 
தன. குரல்‌, மனம்‌, நாபி மூன்றையும்‌ ஆழ்ந்‌ திருப்பனவாகச்‌ 
சொல்லுன்றனர்‌. உள்ளங்கைகளும்‌, உள்ளங்கால்களும்‌, கடைக்‌ 
கண்களிரண்டும்‌, ஈகல்களும்‌ இிவந்தவைகளாயிருக்னெ றன , (புருஷ 
னுக்கு) ஐர்தில்‌ நீளமும்‌ நாலில்‌ குட்டையும்‌ ஐந்தில்‌ ஸஒ௯்தமமும்‌ 
1 மணமகன்‌, மணமகளின்‌ பெற்றோர்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ வெகு 
மானம்‌. 2“ மெதுவானவை ? என்பஅ. age 


௧௩௯௨ ஸசிமஹாபராரதம்‌. 
அறில்‌ உன்‌ னதமும்‌ ஏழில்‌ வெப்பும்‌ மூன்றில்‌ விரிவும்‌ மூன்றில்‌ கம்‌ 


பீர முமாயிருப்பது ஸ்லாடிக்கப்படுகறது, கனனம்‌, கண்‌, கை, 
தொடை, மூக்கு ஐந்‌அம்‌ நீண்டவைகளானால்‌ ஸுகத்தை அளிக்கசனெ 
றன. லிங்கம்‌, பின்தட்டு, கழுத்து, கணுக்கால்‌ நான்கும்‌ குட்டை 
யானால்‌ ஹிதத்தைத்‌ தருன்றன. அக்கத்தை அடைந்தவர்களுக்கு, 
பல்‌, விரற்கணு, கேசம்‌, தோல்‌, விரல்‌ ஆஃப்‌ ஐர்தும்‌ ஸ9கூஃமு 
மாயிரா. மார்பு, கக்ம்‌, நகம்‌, நாசி, தோள்‌, படெரிபெலும்புஎன்றெ 
ஆறும்‌ உன னதமாகவும்‌ கடைக்கண்‌, பாதம, க கன்னம்‌, கீழ்‌ 
மேலுதடுகள்‌, நாக்கு, ஈகம்‌என்‌கற (ஏழும்‌) சிவப்பா கவுமி ந்தால்‌ 
எல்லாஸுக த்தையும்‌ அளிக்கின்றன. பல தேவாஸுரர்களா 8ல பார்க்‌ 
கத்தக்கவளும்‌ ! பலகந்தர்வர்களாலே தரிசிக்க ததக்கவளும்‌ பலலக்ஷ 
ணங்கள்‌ பொருந்தியவளும்‌ மங்களமான பலவற்றைததரிப்பவளு 
மான இவள்‌ சக்கரவர்த்‌,திபான புத்திரனைப்‌ பெற த்தக்கவளாயிருக்‌ 
இறாள்‌; ஓ! பிராம்மணஸ்ரேஷ்டரே ! என்னுடை.ப செல்வத்தை 
ஆலோச தூஅச்‌ சுல்கத்தைச்‌ சொல்லும்‌ என்றான. 

காலவர்‌, ஒருபக்கம்‌ பச்சைக்காதுள்ளவைகளும்‌ சந்திரன்‌ 
போல வெண்மைரிற முடையவைகளும்‌ கல்ல? த௪த திற்பிறந்தவை 
களும்‌ சிறக்தமேனியுடையவைகளு மான எண்ணூறுகுதிரைகளை 
எனக்குக்‌ கொடு, பிறகு, நீண்டகண்களுடையவளும்‌, அக்ணி 
களுக்குக்‌ காரணமான அரணிபோலச்‌ சுபமானவளுமாயிருக்கிற 
இவள்‌ உனக்குப்‌ புத்திரர்களைப்பெறுறெவளாவள ? என்றா. இர்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ராஜரிஷிபான ஹர்யப்்வனென்கிற அரசன்‌ 
காமத்தால்மோக த்தைஅடைந்தவனும்‌ மனம்நெடிழ்க்‌ தவனுமாட ரிஷி 
களில்‌ சிறந்தவரான காலவரை நோக்செ சொல்லலானான்‌. 

“ உமக்கு எவ்விதக்குதநிரைகள்‌ வேண்டுமோ அவ்விதக்குதிசை 
கள்‌ என்னிடம்‌ இரு.நாஅ இருக்கின்றன. என்னிடம்‌ மற்றைக்‌ 
குதிரைகளேோ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சஞ்சரிக்கனறன. அவைகளை 
விரும்பலாம்‌. ஓ! காலவரே! இருநூறுகு திரைகளை அளிக்கக்கூடி 
யவனான அப்படிப்பட்டகான்‌ இவளிடம்‌ ஒருகுழக்தையை உண்டு 
பண்ணுவேன்‌. நிர்‌ எனக்கஷெடமான இந்தவரத்தைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. இவவிதம்கேட்ட அர்தக்கன்ணி 
கையோ, காலவரை நோக்கி, “எனக்கு ஒருப்ரம்மவா இயினாலே, “நீ 
ப்ரஸவைத்‌ நின்‌ முடிவுதோறும்‌ கன்னியாகவேஆவாய்‌” என்அ ஒருவரம்‌ 
டக்க ததன்‌ மத கிங்கக்கதினுல்‌ம்‌, என்து 
பழையவுரை. - 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௯௩௧௩ 


அளிக்கப்பட்டது. குதிமைகளைப்‌ பெற விரும்புற நீர்‌ சிறந்தவை 
களான குதிரைகளைவாங்‌ 5 5 கொண்டி அரசனு5 கு என்‌்னைக்தகொமிம்‌. 
(இப்படி) கானகு அரசர்களிடத்திலிருர்தும்‌ உமக்கு எண்ணு றுமே 
நிரம்பிவிடும்‌. அப்படி எனக்கு நான்குபுத்‌ திரர்களும்‌ உண்டாவார்‌ 
கள்‌. ஓ. ! பிராம்மணங் ரெஷ்டமே ! குருவுக்காகக்‌ குதிரைகளைச்‌ 
சேர்த்தலைச்‌ செய்பக்கடவீர்‌. ஓ! பிராம்மணரே! இவ்விதம்‌ எனக்‌ 
குத்‌ தோன்அகினறஅ. நீர்‌ எவ்விதம்‌ நினைக்கிறிரோ!?? என்றாள்‌. 
கன்னிகையிலை இவ்விதம்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்தக்‌ காலவ முணி 
வரோ, அப்பொழுது, ஹர்யம்்வனென்றெ பூபாலனை நோக்கி இந்த 
வார்‌ ததையை உரைக்கலானார: ஓ ! அரசனே! ஹர்யம்வ! இர்தக்‌ 
கன்னிகையானவள்‌ சுல்கத்‌ இினுடைய நாலிலொருபாகத்‌ தினால்‌ ரெகக்‌ 
கப்படட்டும்‌. ஒரு புத்‌ திரனைப்பெற்றுக்‌ கொள்‌" என்றார்‌. அம்த அர 
சன்‌ அந்தக்கன்னிகையை வாங்கிக்கொண்டு காலவரையும்ஸக்‌தோ 
ஷிக்கச்செய்‌ து ஈல்லஸமயத்தில்‌ நல்ல 2தசகாலங்களில்‌ இஷ்டமான 
புத்திரனை அடைந்தான்‌. அப்பொழு, வஸும னஸென்றெ அந்த 
அரசன்‌ வஸுக்களைக்காட்டிலும்‌ அதிகதன முடையவனும்‌ வஸாக்‌ 
களுக்குரிய கயொதியுடையவனும்‌ வஸுக்களை (தனத்தை) அளிப்‌ 
பவனுமானான்‌. பிறகு, புத்திமானான காலவர்‌ ஸம்பத்‌ தில்‌ மறுபடியும்‌ 
வந்தார்‌, பிரீதியைஅடைர்த மனத்தையுடைய ஹர்பண்வனிடம்‌ 
வந்து, “ஓ! அரசே ன! ஸூர்யனுக்குநிகரான இர்தப்பாலன்‌ உனக்குப்‌ 
புத்ரனாச உண்டாகிவிட்டான. ஐ ! அரசனே! சுல்கத்துக்காக 
வேறுஅரசனை அடைவதற்குச்சமயம்‌” என்றுசொன்னார்‌. ஸத்‌ தியவச 
னத்‌ திலிருப்பவனும்‌ பராக்ரமசாலியுமான ஹர்யம்0வன்‌ குதிரைகளை 
அடைவதரிதாயிருப்பதால்‌ மஅபடியும்‌ மா தவியைக்கொடுத்தான. 
மாதவியும்‌ விளங்குகின்றதான ரரஜலக்ஷமியைவிட்விட்ட மஅபடி 
யும்‌ தன்‌ இச்சை பினால்‌ குமாரியாகக்‌ காலவர்பின்னே சென்றாள. 
வேதியர்‌, உன்னிடத்திலேதா னை குதிரைகளிருக்கட்டும்‌' என்ற 
அந்தஅரசனுக்குச்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ சன்னிகையோடுகெடத்‌ திவோ 
தாஸனென்றெ அரசனைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌. | 


௩௯௫௪ ஸபசீமஹாபாரதம்‌. 
: நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌: (தோடர்ச்ச.) 


(காலவர்‌ தம்வாவின்‌ காரணத்தைத்‌ திவோதாஸனுக்குச்‌ சொல்லிய 
தும்‌, அவன்‌ தன்னிீடத்திலும்‌ இநநூறுததிரைகளே இநத்தலால்‌ 
கானும்‌ ஒரேஸந்ததியைப்‌ பேற்றுக்கோள்வதா கச்‌ கேல்லி 
அவளை அடைந்து பிரதர்த்கனன்‌ என்னும்‌ புதானைப்‌ 
பேற்றுப்‌ பிறது அவளைத்‌ திநப்பிக்‌ கோடுத்ததும்‌.) 

காலவர்‌, ஓ! கல்யாணகுணமுள்ளவளே! மிக்கதிறமையுடைய 
வனும்‌ பூமியைக்காப்பவனும்‌ காச க்குகநாயகனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ 118.» 
ஸேனனுடைய புத்திரனுமான இவோதாஸனென்று கியாதிபெற்ற. 
அரமசனொருவன்‌ இநக்கிறான்‌. அவனிடம்‌ செல்லுவோம்‌ ; மெல்ல 
வா; வருத்தத்தை அடையாதே. அர்த அரசன்‌ தர்மசீலனும்‌ ஓம்‌ 
பொறிகளை அடக்குவதிலும்‌ ஸத்‌ தியத்‌ திலுமே பற்றின வனுமாயிருப்‌ 
பவன்‌” என்றார்‌. அந்தக்‌ காலவ முனிவர்‌ அவனை அடைந்து, அவ 
னால்‌ முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டுக்‌ குழந்தையின்‌ நிமித்தத்தில்‌ 
அமத அரசனைத்‌ அண்டினார்‌. 

திவோதாஸன்‌, £ஓ.! பிராம்மணரே ! இது என்னால்‌ முன்‌ னமே 
கேட்கப்பட்டிருக்றெது. விரிவாகச்சொல்லி என்‌ ன பயன்‌? ஓ! பிராம்‌ 
ம்ணப0ஷ்டரே ! இக்தவிஷபமோ கேட்டவுடனே சய என்னால்‌ இச்‌ 
இக்கப்பட்டத. (மற்ற) அரசர்களை த்தளளிவிட்டு இவ்விதம்‌ என்ன 
அடைந்திரென்பது எனக்கு நன்மதிப்பாகும்‌. இதுவும்‌ ஐபமற 
கடக்கும்‌. ஓ! காலவமே ! ஈமக்கும்‌ குதிரைகள்விஷயபத்தில்‌ ஹர்‌ 
யங்வனுக்குண்டான அந்த விபவம்தான்‌ இருக்றெது. நானும்‌ இவ 
ஸிடத்தில்‌ ஒர்‌அரசனையே பெற்றுக்கொள வன்‌” என்றான. பிராம 
மணமப்ரேஷ்டரானவர்‌, “அப்படிமே” . என்றுசொல்லிவிட்டு அரசனுக்‌ 
குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுத்தார்‌. அரசனும்‌ அந்தக்‌ கன்னிகையை 
விதிபூர்வகமாகக்‌ இரதெதான. 

ராஜரிஷியான அவன்‌ அவளிடத்தில்‌, பிரபாவ தயினிடத் தில்‌ 
ஸூர்யன்போலவும்‌ ஸ்வாஹாதேவியினிடம்‌ அச்னிபோலவும்‌ இர்தி 
சாணியினிடம்‌ இர்திரன்போலவும்‌ ரோகிணியினிடம்‌ சந்திரன்‌ 
போலவும்‌ துூமோர்ணையினிடம்‌ யமன்போலவும்‌ கெளரியினிடம்‌ 
வருணன்போலவும்‌ ரித்தியினிடம்‌ குபேரன்போலவும்‌ லக்ஷமியி 
ர ன்‌ கொற, 0 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௯௫ 


ணிடம்‌ நாராயணர்போலவும்‌ 'கங்கையினிடம்‌ எழுத்‌ திரம்போலவும்‌ 
ருததிராணியினிடம்‌ ருத்திரர்போலவும்‌ வேதி (ஸரஸ்வ தி)பினி 
டம்‌ பிரம்மாபோலவும்‌ அதிருங்யர்‌ இயினிடம்‌ சக்திபோலவும்‌ ௮௫௯ 
மாலையினிடம்‌ வஸிஷ்டர்போலவும்‌ ஸுகன்யையினிடம்‌ ச்யவ னார்‌ 
போலவும்‌ ஸந்தியையினிடம்‌ புலஸ்‌திபர் போலவும்‌ விதர்ப்பராஜ 
குமாரியான லோபாமுதீரையினிடம்‌ அகஸ்‌ இயர்‌ போலவும்‌ ஸாலித்ரி 
யினிடம்‌ ஸத்யவான்‌ போலவும்‌ புலோமையினிடம்‌ ப்ருகுபோலவும்‌ 
 அதிதியினிடம்‌ கங்யபர்போலவும்‌ பேோணுகையினிடம்‌ ரிசீகரின்‌ 
புத்ரரான ஐமதக்கிபோலவும்‌ ஹைமவ தியினிடம்‌ கெளசிகர் போல 
வும்‌ தாரையினிடம்‌ பிருகஸ்ப திபோலவும்‌ சதபர்வாவினி..ம்‌ ௬க்‌ 
ென்யோலவும்‌ பூமியினிடம்‌ பூப திபோலவும்‌ உர்வசியினிட_ம்‌ புரூ 
வன்போலவும்‌ ஸத்தியவதியினிடம்‌ ரி£கர்போலவும்‌ - ஸரஸ்வதி 
யினிடம்‌  மனுப்போலவும்‌ சகுந்தலையினிடம்‌ அஷ்யறத ன்போல 
வும்‌ த்ருதியினிடம்‌ சாஸ்வதரான தர்மர்போலவும்‌ தமயம்‌ இயினிடம்‌ 
தளன்போலவும்‌ ஸத்யவ தஇயினிடம்‌ நாரதர்போலவும்‌ ஜர த்காருவினி. 
டம்‌ ஜரத்காரு போலவும்‌ ப்ர தீசியினிடம்‌ புலஸ்‌ தியர்போலவும்‌ மேன 
கையினிடம்‌ ஊரணாபு போலவும்‌ ரம்பையினிடம்‌  அம்புரு போலவும்‌ 
 சதசீர்ஷையினிடம்‌ வாஸுக பாலவும்‌ குமாரியினிடம்‌ தனஞ்சயன்‌ 
போலவும்‌ ஸீதைபினிடம்‌ ராமர்போலவும்‌ ருக்மிணியிடம்‌ கிருஷ்ணா 
போலவும்‌ -சேர்ந்துமகிழ்ந் தான. ' இவோ தாஸனென்கெற அரசன்‌ 
அவ்விதம்‌ ரமித்தக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ மாதவியானவள்‌ பிர 
தர்த்தனனென்றெ ஒருபுத்‌ திரனைப்‌ பெற்றாள்‌. | 

பிறகு; ஸமயம்‌ நேரிட்டபொழுது பகவானான அந்தக்‌ காலவா 
திவோதாஸனை அடைந்து, “ஓ !! அரசனே! என்னுடைய கன்னி 
கையை நீ திருப்பிக்கொடு. குதிரைகள்‌ இங்கு இருக்கட்டும்‌... 
சுல்சத்திற்காக வேறிடம்‌ செல்லுவேன்‌?” என்று சொனஞா்‌. பிறகு, 
தர்மாத்மாவான இவோதாஸனென்றெ : அரசன்‌ ஸத்தியத்திலிருப்‌ : 
பவனாய்ச்‌ சமயத்‌ இல்‌ காலவருக்கு அந்தக்‌ கன்னிகையைத்‌ திரும்பக்‌: 
கொடுத்தான்‌. 


௩௯௬ ்ரமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(காலவர்‌ மறுபடியும்‌ கன்னியான மாதவியுடன்‌ உச்நரனிடம்‌ கென்று 
கம்‌ விருப்பத்தைத்‌ தேரிவித்ததும்‌, அவனும்‌ இருநூறு குதிரை 
கொடுத்து அவளிடம்‌ சீபியேன்னும்‌ தமாரனைப்‌ பேற்றுக்‌ 
கோண்டதும்‌, பிறத மாதவியை அழைத்துச்‌ சேல்லும்‌ 

காலவர்‌ கநடனைக்‌ கண்டதும்‌.) 


ட[சழ்பெற்றவளும்‌ உண்மையான ப்ர திஜ்ஞையையுடைய 
வளுூமான மாதவியானவள்‌ அப்படி அந்த ஸம்பத்தைத்‌ களஸி 
விட்கெ கன்னிகையாகக்‌ காலவரென்கற வேதியரை அடைக்தாள. 
தம்முடைய கார்யத்தில்‌ பற்றின மனத்தையுடையவரான காலவர்‌ 
_ஆலோசித்துக்கொண்டே உசீநரன்‌ என்றெ அரசனைப்‌ பார்ப்‌ 
பதற்குப்‌ போஜாகர த்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌, தவறாத 
பராக்ரமத்தையுடைய அந்த அரசனை அடைந்து, அவனை நோக 
இச்‌ சொல்லலானார்‌. “இந்தக்‌ கன்னிகையானவள்‌ உன க்கு அரசர்க 
ளா இரண்பேத்திரர்களைப்‌ பெறுவாள்‌. அரசனே! நீ இவளிடம்‌ 
சந்திரஸூர்யர்களுக்கு நிகரான இரண்டபுத்திரர்சளைப்‌ பெற்று 
இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்பெற்றவனாகக்கடவாய்‌. எல்‌ 
லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவனே! எனக்குச்‌ சச்திரனுக்கு நிகரான 
காந்தியுடையவைகளும்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ பச்சைக்காதுஎ எவைகளு 
மான நானூறுகுதிரமைகளைச்‌ சுல்கமாகக்‌ கொடுக்க வண்டும்‌. இர்தப்‌ 
பிரய தனமான அ குருவுக்காக. குதிரைகளாலே எனக்கு ஒரு காரிய 
முமில்லை. மஹாராஜ 8 ன! முடியுமானால்‌, ஆலோசியாமற்‌ செய்யலாம்‌. 
ராஜரிஷியே! பூபால! புத்திரனில்லா தவனாபிருக்கிறாப்‌' இரண்டு புத்‌ 
திரர்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. நீ புத்தினா8றெ ஓடத்‌ தினாலே பிதருக்‌ 
களையும்‌ உன்னையுமே கரையேற்று. ராஜரிஷி ய! புத்ராலு ண்டாகும்‌ 
பயனைய னுபவிப்பவ னா ஸ்வர்க்‌ ஈத்திலிருக்தும்‌ தள்ளப்படுகிற தில்லை; 
புத்திரனில்லா தவர்கள்‌ அடைனெற கோரமான நரகத்தையும்‌ அடை 
யான்‌” என்றார்‌. காலவரால்‌ சொல்லப்பட்ட இதனையும்‌ பலவிதமான 
மற்றவற்றையும்‌ கேட்டு உசீநரனென்றெ அரசன்‌ அவருக்கு மறு 
மொழி கூறலானான்‌. 
“ஓ ! காலவரே ! நீர்‌ சொல்லுறெபடி உம்முடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. ஓ! பிராம்மணரே !. விதியோ 


உத்யோகபர்வம்‌. ன அ 


பலமானது. என்மனமோ புத்ரோத்பத்தியில்பறறினதாக இருக்‌ 
இறத. ஓ! பிராம்மணஸ்‌ ரஷ்டரே! இப்படிப்பட்ட ஒறறைக்கா து 
கனத்த குதிரைகளோ என்னிடம்‌ இருநூறு இநக்கின்றன. மதிற 
வைகள்‌ என்னிடம்‌ அனேகம்‌ ஆயிரங்கள்‌ திரிகின்றன. ஓ! காலவ 
ரே! ஈரானும்‌ இவளிடம்‌ ஒரு புத்ரனையே பெற்றுக்கொள்வேன்‌. நான 
புத்‌திரவான்‌௧ளான மற்றவர்கள்‌ செல்லுகனறமாக்கத்ைதை அடை 
வேன. ஓ! பிராம்மண 3ரஷ்டரே! கான உமக்கு மூல்யத்தினாலும்‌ . 
(மற்றவர்கள்‌ செய்ததை) ஒப்பச்‌ செய்வேன்‌, என்னுடைய தனமோ 
பட்டணத்து ஜனங்‌சளுக்கும்‌ தேசத்து ஜனங்களுந்‌ துமாக ஏற்பட்‌ 
டது; என்னுடைய போகத்திற்காக ஏற்பட்ட தன்று. ஓ! தர்மாத்‌ 
பாவே! எந்த அரசன்‌ பிறருக்காக ஏற்பட்டதன த்தை இஷ்டப்படி 
கொடுக்றொனோ அவன்‌ அறத்தையும்‌ புகழையும்‌ அடையான. 
அப்படிப்பட்ட நான்‌ இரதெதுக்கொள்‌ ரூ றன. நீர்‌ எனக்குத்‌ 
தேவகன்னிகைக்கு நிகரான இர்தக்குமாரியை ஓரு புத்திரனுடைய 
உத்பத்‌திக்காகக்‌ கொடும்‌” என்றான்‌. அவ விதம்‌ பலவாறாகக்‌ கன்ணி 
கையைக்குறி த்‌ அச்சொல்லியவனான உோரரனென்றெ அரசனை ப்ராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்ட ரான காலவர்‌ புகழ்ந்தார்‌. காலவர்‌ உ கமனைக்‌ (கன்னி 
யைக்‌) கைக்கொளளும்படி செய்‌ அவிட்டு வனம்‌ சென்றார்‌. 

அவன்‌, . புண்யம்‌ செய்தவன்‌ பாக்கியத்தை அடைவஅபோ 
அவளையடைக்‌து, மலைகளூடைய குகைகளிலும்‌ ஈதிகளுடைய கால்‌ 
வாய்களிலும்‌ பலவிதமான பூக்தோட்டங்களிலும்‌ வனங்களிலும்‌ உப்‌. 
வனங்களிலும்‌ அழகான மாடிகளிலும்‌' ப்ராஸாதங்களின்‌ உச்சிகளி 
லும்‌ சாளரங்களேோடுகூடின விமானங்களிலும்‌ கர்ப்பக்ருகங்களிலும்‌ 
கூடி இன்பம்‌ நசர்ந்தான்‌. பிறகு, அவனுக்குச்‌ சமயத்‌ தில்‌ அரசாக 
ளிற்‌ இறந்தவனாய்ச்‌ சிபி என்றுபேருளளவனும்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ 
பாலஸு9ர்யனுக்குச்‌ சமமான காந்‌ தியையுடையவனுமான புத்திரன்‌ 
1 உண்டானான்‌.. அரசனே ! காலவரென்றெ. அந்தவே தியர்‌ அந்த உ 
கரனை, அடைந்து அந்தக்‌ கன்னிகையை வாங்கிக்கொண்டு சென்றா; . 
(வழியில்‌) கருடனைக்கண்டார்‌. 


cc 


1 வேறு பாடம்‌, 


௩௯௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌: 
நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 


(காலவர்‌ இநநூறுகுதிரைகள்‌ துறைவாமிநப்பதைக்‌ கநடனுக்குச்கோ ல்லீ 
அவன்கொற்படி அறுநூறுதுதிரை களையும்‌ மா தவியையும்‌ விங்வா 
மித்ரரிடம்கோடூத்ததும்‌, வி ங்வாமித்ரர்‌ அவளிடம்‌ அஷ்டக 
¥னேன்னும்‌ பிள்ளையைப்பேற்று அவளைத்‌ கிநம்பவும்‌ 
காலவரிடம்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்‌ அவளை யயாதி: 
னிடம்‌ கொணர்ந்துவிட்டதும்‌.) 


பிறகு, கருடன்‌ காலவரைரோக்கி, ஓ! பிராம்மண! பாக்யெத 
தால்‌ இப்பொழு அ இருதார்த்தனை உன்னைப்‌ பார்க்கி£றன்‌” என்று 
சிரித்துக்கொண்டு சொன்னான்‌. காலவரோ, கருடன்‌ சொன்னவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு அந்தக்காரியத்தை நான்‌கிலொருபாகம்‌ (பூர்த்தி 
யாகாம்ல்‌) மிச்சமாயிருப்ப தாக அவனிடம்‌ சொன்னார்‌. பேசுகிறவா 
களிற்றெந்தவனான கருடனோ அர்தக்காலவரை நோக்கி, “நீப்ரயத்தி 
அம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. உனக்கு இது கைகூடாஅ. முன்காலத்தில்‌ 
கான்யகுப்ஜ2 தச த்தில்‌ ரிசீகரானவர்‌, காதியின்‌ புதரியான ஸத்யவதி 
யென்றெ கன்னிகையை மனைவிபாக வரித்தார்‌. ஓ! காலவ ! (அப்‌ 
பொழுது,) அர்தக்காதி, “ஓ! பகவானே! எனக்கு நீர்‌ ஒருகாது பசு 
மை நிறமுள்ளவைகளும்‌ சந்திரனுக்குகிகரான காந்தியுள்ளவைகளூ 
மான ஆயிரம்‌ கு திரைகளைக்‌ கொடுக்க 2 வண்டும்‌” என்‌ சொன்னான்‌. 
ரிீகரோ, “அப்படியே ஆகுக” என்று சொல்லிவிட்டு வருணனுடைய 
வீடூுசென்று அஸ்வதிர்‌ த்தத்தில்‌ குதிரைகளை அடைந்‌ அரசனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தார்‌. அரசன்‌ புண்டரிகமென்றெ யாகம்‌ செய்து அவை 
களைப்‌ பிராம்மணாகளுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்பொழுஅ (உனக்குக்‌ 
குதிரைகளைக்கொடுத்த) அந்த அரசர்கள்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணாக ' 
ளிடமிருந்து இருஅாறு இருகஅாறு குதிரைகளை விலைக்குவாங்கி அடைமர்‌' 
தார்கள்‌. ஓ! பிராம்மணங்‌ சரஷ்ட! ஓட்டிச்‌ செல்லப்படுகின்ற மற்ற 
கானூ அ குதிரைகளும்‌1விதஸ்தை என்னும்‌ ஆற்றைக்‌ கடக்கும்போது 
அதனால்‌ இழுத்துக்கொண்டுபோகப்பட்டன. ஓஒ! காலவ! இவ்விதமா 
னதால்‌ அடையமுடியா ததை ஓரிடத்திலும்‌ அடைதற்கு இயலாது. 
ஓ! தர்மாத்மாவே ! அந்த விங்வாமிதரருக்கு அறுநூறு குதிரைக 
ளோடு (மற்ற) இருநூன குதிரைகளுக்காக இவளை ஒப்புவிப்பாயாக. 
ஓ! பிராம்மணங்ரேஷ்ட! பிறகு, மோஹம்நீங்கிச்‌ செய்ப வேண்டிய 


1 வேறுபாடம்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௧௩௯௯. 


கைச்செய்தவனாவாய்‌” என்முன்‌. காலவர்‌ அவனைமோக்‌ி, அப்படியே 
ஆகுக” என்ன சொல்லிவிட்டு, உடனே கருடனுடன்‌ குதிமைகளை 
யும்‌ கன்னிகையையும்‌ கோண்டு விங்வாமித்ரமை அடைந்து, அவரை 
போக்கி, இதோ உம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட பொருள்களாழெ கு திசை 
களில்‌ அறு தூறு இருக்கின்றன. இநஅறு குதிமைகளுக்காக இந்தக்‌ 
கன்னிகையை நீர்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. இவளிடம்‌, ராஜரிஷிகளுக்குத 
தார்மிகர்களான மூன்று புத்ரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. நீரும்‌, மனுஷ்ப 
பரேஷ்டனான நான்காமவ னொ நுவனைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. இவ்வி 
தம்‌ உமக்கு எண்ணூறு குதிரைகளும்‌ நிரம்‌னெவைகளாகட்டும்‌, நான 
உம்மிடம்‌ கடனில்லாதவனா ஸு கமாகத்‌ தவம்‌ செய்யக்கடவேன்‌” 
என்ற கூறினார்‌. 

விங்வாமித்ரரோ, கருடனுடன்‌ அந்தக்‌ காலவரைப்‌ பார்த்தும்‌ 
இறந்த தொடைகளையுடையவளான அந்தக்‌ கன்னிகையையும்‌ பார்‌ 
த்தும்‌, ஓ! காலவ! இந்த விஷபத்திற்காக நி முன்னமே ஏன்‌ இவளை 
எனக்குக்‌ கொடுக்கவில்லை? எனக்கே குலத்தை விநத்திசெய்கன்ற 
கானகு புத்திரர்கள்‌ உண்டாவார்களே!? ஒரு புத்தினாறெ பயனுக்‌ 
காக உன்னுடைய கன்னிகையை ஏற்றுக்கொளகி றன்‌. குதிரைகளும்‌. 
என்னுடைய ஆம்ரமத்தைபடை்து எங்கும்‌ திரியட்டும்‌? என்றார்‌. 
பிறகு, மிக்க காக்தியைபுடைப அந்த விஸ்வாமித்திரர்‌ அவளுடன்‌ 
கூடி மாதவிக்கும்‌ தமக்கும்‌ புத்திரனான அஷ்டகனென்றெ பிள்ளை 
யைப்‌ பெற்றுர்‌. மஹாமுனிவரான விங்வாமித் திரா அர்தப்புத்திரனை, 
பிறந்தவுடனே, ! அர்த்தஙற்களோடும்‌ தர்மங்களோடும்‌ சேர்ப்பித்து 
அந்‌ தக்குதிமைகளைபும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறது, அஷ்டகன்‌ அப்பொ 
முது சந்திரனுடைய பட்டணததுக்குச்‌ சமமான ' காற்திையை 
யுடைய பட்டணத்தை அடைந்தான்‌. கெளரிகரும்‌ சிஷ்பரிடம்‌ கன்‌ 
னிகையைத்‌ திருர்பிக்கொடுத்துவிட்டு வனஞ்சென்றார்‌. காலவரும்‌ 
கருடனுடன்‌ தக்திணயைக்கொடுத்து மிகத்‌ தளிவானமனத்துடன்‌ 
கன்னிகையை நோக்கி, “செறர்த தொடைகளைபுடையவளே! நல்ல 
இடையுடையவை! உன்னால தானங்களுந்கும்‌ பதியான புத்திர 
னும்‌ அப்படியே சூரனான மற்றவனும்‌ ஸத்தியத்திலும்‌ தர்மத்‌ 
திலும்பற்றுள்ளவேறு நவனும்‌ அப்படியே யாகத்தைச்சீலமாக 


வுடையமற்றெருவனும்‌ உண்டானார்கள்‌. ஆகையால்‌, உன்னுடைய 


புத்திரர்களாலே (உன்‌ கய) டி ற கான்கு அரசர்களும்‌ அப்படி 


யேநானும்‌ கரையேற்றப்பட்டோம்‌”என்றார்‌. பிற பிறகு, காலவர்‌ ஸர்ப்பண்‌ 


1 “பொருள்களையும்‌ தர்மங்களையும்‌ நன்கு அறிவித்‌? என்பஅ. 


. 
100 ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களைப்‌ பக்ஷிக்கன்றகருடனுக்கு அனுமதிகொடுத்து அந்தக்‌ கன்னி 
கையைப்‌ பிதாவினிடம்‌திரும்பச்சேர்ப்பி த்‌அவிட்டு வனமேசென்றார்‌.. 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யர்நபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


்‌ (யயாதி, கங்கையுமயழனையுங்‌ கூடூமிடத்தில்‌ மாதவிக்கு ஸ்வயம்வரம்‌ 
ஏற்படுத்த யக்ஷ்ர்கந்தர்வர்முதலியோர்வந்தது உ, மாதவி யாரையும்‌ 
வ£யாமலை்‌ தவற்சேய்ததும்‌, யயாதி ஸ்வர்க்கம்சேன்று 
நேடீங்காலம்வஸித்துப்‌ பிறகு தேவர்‌ ழணிவர மதலியோ 
ரை அவமதித்தமையால்‌ அங்கீருந்து நழவினதும்‌,) 

னுர்த யயாதிஅரசனே, கவகை ய முனைகளுடையஸங்கமத்தி 
லிருக்றெ ஆங்ரமஸ்‌ தான த்தையடைர் து மறுபடியும்‌ அவளுக்குச்‌ 
சுயம்வர த்தைச்‌ செய்பவிருப்பங்‌ கொண்டான்‌. பூருவும்‌ யதுவும்‌ மாலை 
பைக்கையில்பிடித்த தங்கையான அந்‌ தமாதஙவிபைத்‌ தேரில்எற்றிக்‌ 
கொண்டு ஆஸ்ரம த்தைச்‌ சுற்றிவந்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌, நாகர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, மனிதர்கள, கந்‌ தர்வர்கள்‌, மிருகங்கள, பறவைகள்‌, மலை 
கன்‌ மரங்கள்‌ வனங்கள்‌ இவற்றில்‌ வசிப்பவர்கள்‌ ஆய இவர்க 
ளுடைய. கூட்டமான து. ஏற்பட்டது. வனமானது பலஜாதியாரான 
அந்தத்தெசத்து ஜனங்களின்‌ தலைவர்களாலே கெருங்கியதும்‌. 
பிரம்மாவுக்கு நிகரான ரிஜிகளாலே நாலனுபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டதுமாயிற்று. இறக்த மேனியைபுடைய அவள, வமர்கள்‌ . சுட்டிக்‌ 
காட்டப்படும்பொழுது அர்த எல்லாவரா்களையும்‌ தாண்டி வன 
வாஸத்தை வரனாகவரித்‌ தாள்‌. யயா தியின்‌ புத்ரியானகன்ணிகையான 
வள்‌ தேரையவிட்டிறங்‌ 0, உறவினரை வணங்பெ்‌ . பரிசுத்தமான 
வன த்தையடைந்து தவத்தைச்செய்தாள்‌. பலவித உபவாஸங்களா 
லும்‌ தளைஃகளா லும்‌ மியமங்களானும்‌ சரீரத்தை இஃலசைாகச்‌ 
செய்து மிருகங்களுடன ஸஞ்சரிட்பவளானாள. வைடீர்யத தினுடைய 


முளைகளுக்கு ஒப்பான வைகளும்‌ மெல்லியவைகளும்‌ பசுமைநிறமூள்‌ . 


ளவைகளும்‌ ' அவர்ப்புள்ளவைகளும்‌ இனிப்புள்ளவைசளும்‌ மெஅவு 
மான புற்களை. மேய்றெவளும்‌, நல்ல  சுவையுள்ளவைகளும்‌ 
பரிசுத்தமானவைகளும்‌ குளீர்க்கவைகளும்‌ மாசற்றவைகளுமான 
புண்‌ யக திகளுடைய றந்த ஐலங்களை அருந்து றெவளும்‌, சிங்கங்கள்‌ 
புலிசள்‌ இல்லா தவையும்‌ காட்டுத்‌ இக்களில்லாமல்‌ ரூன்யமாயிருப்‌ 
பவையுமான ௨னங்களிலும்‌ பிரவேசக்கமுடியாத அடர்ந்தகாடுகளி 


க ன. 


ட து 


உத்யொகபர்வம்‌. ௯௦௧ 


லும்‌, வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்னெற பெண்மான்போல மானகளுடன்கூடி 
ஸஞ்சரிப்பவளுமாபெ்‌ பிரம்மசரியம்மிகுந்த விரிவான தாமததை 
அனுஷ்டி ததாள்‌. 1 யயாதியும்‌, முந்தின அரசர்களுடைய நடையை 
 அனுஷ்டித்துக்கொண்டு பல ஆயிரவருஷங்கள்‌ ஆயுளையுடையவனா 
யிருக்‌அ, பிறகு, மரணத்தை அடைந்தான்‌. மனிதர்களில்‌ சிறந்தவர்‌ 
களான பூரு, யதஇருவரும்‌ வம்சத்தில்‌ விருத்தியடைந்தார்கள்‌, 
 ககுஷபுத்‌ திரனான யயாதியும்‌ அவர்களாலே இவவுலகத்திலும்‌ மேலு 
லகத்திலும்‌ நிலைபெற்றபுகழை அடைந்தான்‌. அரசனே ! மனுஷ்‌ 
யர்களுக்குப்‌ பதியும்‌ மஹரிஷிகளுக்குச்‌ சமானனும்‌ விபுவுமான 
 யயாதிராஜன்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ இலிருக்துகொண்டு ஸ்வர்க்கத்‌ திலுளளவற் 
றில்‌ சிறந்ததான  பயனைஅனுபவித்தான்‌. அனேகம்‌ஆயிரம்வரு 
ஷங்களென்றஅபேர்கொண்ட மிகஅதிகமானகாலமானது சென்றபொ 
முஅ, மஹிமைபொருந்‌ தியவர்களும்‌ மிக்க செல்வப்பெருக்கையுடை 
யவர்களூமான ராஜரிஷிகள்‌ உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ அறிவு மழுங்னெ 
வனும்‌ கர்வத்தால்‌ மூடப்பட்டபுத்தியையுடையவனுமான யயாதி 
எல்லா மனிதர்களையும்‌ தேவாகளையும்‌ அப்படியே ரிஷிசகணங்களை 
யும்‌ அவமதித்தான்‌. அப்பொழுஅ, தேவனும்‌ வலா ஸு ரனைக்கொன்‌ 
றவனுமானஇர் திரன்‌ அவன்‌ அப்படியிருத்தலை அறிந்தான்‌. அந்த 
ராஜரிஷிகளெல்லாரும்‌, “ச! சீச்சீ? என்னு சொன்னார்கள்‌. 
நஹாஷ புத்திரனைப்பார்த்து, இவன்‌ யார்‌? எந்த அரசனைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌ ? எவ்விதம்‌ ஸ்வாக்கத்தை அடைந்தான்‌ ? இவன்‌, எந்தக்‌ 
'கர்மாவினால்‌ ஸித்திபெற்றான்‌ ? இவனால்‌ எங்கே தவம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது? ஸ்வர்க்க த்தில்‌ எவ்விதம்‌ அறியப்படுநிறாொன்‌ ? யாரால்‌ அறி 
யப்படுகிறான்‌ ?? என்னும்‌ விசாரணேையான ௮ ஏற்பட்டது. ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ வஸிக்கின்ற அவர்கள்‌ அரசனைப்பார்த்து இவ்விதம்‌ ஆலோ 
இக்கிற்வர்களாடி அவனைக்குறித்து ஒருவரையொருவர்‌ வினவினார்‌ 
கள்‌. நூற்றுக்கணக்கான விமானபாலகர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ 
. வாயிலைக்‌ காக்கன்றவர்களும்‌ ஆஸனபாலகர்களும்‌ வினவப்பட்ட 
பொழுது உடனே அவர்கள்‌, “ அறியோம்‌ * என்ன சொன்னார்கள்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஞானம்‌ மறைபட்டு அந்த அரசனை அறியவில்லை. 
பிறகு, அந்த அரசன்‌ அப்பொழுதே ஒரு முகூர்த்தகாலத்தில்‌ ஒளி 
ன்‌ 


1 யயாதியின்‌ சரித்திரத்தை ஆதிபாவம்‌ ௬௯-வ.௮' முதலிய அத்யாயங்‌ 
களில்‌ காண்க. 
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௪௦௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(இந்திரனுடைய தூதன்‌ யயாதியை விழச்கோல்லியதும்‌, யயாதி 
ஸாதுக்களின்நடூவில்‌ விழம்படி இந்திரனிடம்‌ வரம்பேற்று 
நைமிசராண்யத்தில்‌ யாகம்சேய்கீன்‌ ற தன்போன்மார்‌ 
 களின்நடூவில்‌ விழந்ததும்‌, யயாதி அவர்கள்‌ 

கொடுக்கும்‌ புண்யபலனை ஏற்கமறுத்ததும்‌, 
அங்குவந்த மாதவி அவர்கள்‌ யயா திக்குப்‌ 
பேோரேன்பதைத்தேரிவித்து அவர்கள்‌ 
கொடுத்த புண்யத்தோ ட தன்புண்‌ 
யத்திலும்‌ பாதி கொடுத்ததும்‌, 

காலவநம்‌ தம்தவ்த்தில்‌ 

அரைக்காற்‌ பங்கைக்‌ 

கோடுத்ததும்‌.) 


பிறகு, அசன்‌ ஸ்தான த்திலிருக்‌ அம்‌ சலித்து ஆஸ த்தி 
லிருந்த நழுவிச்‌ சலிக்கன்ற மன த்துடன்‌ சோகமாறெ அக்னியினால்‌ 
எரிக்கப்பட்டு மாலை வாடி அறிவழிந்து ரிடமும்‌ தோள்வளைகளும்‌ 
நழுவ எல்லா அங்கங்‌ களும்‌ தளாந்து ஆபரணங்களும்‌ வஸ்‌ திரமும்‌ 
நழுவித்‌ தான்‌ பார்க்கப்படாமல்‌, அவர்களை அடிக்கடிபார்க்கிறவனும்‌ 
காணாதவனும்‌ யாஅமற்றவனும்‌ மிக்கசூன்யமான மனத்துடன்‌ 
சுழன்‌றுகொண்டு பூதலத்தைக்குறித்து விழப்போறெவனுமாக, 
நான்‌ ஸ்தான த்திலிருற்தும்‌ சலிப்ப தற்குக்‌ காரணமான அம்‌ தர்மத 
தைக்கெடப்பதமான எர்தத்தீச்செயலான அ என்னால்‌ மன ததினால்‌ 
நினைக்கப்பட்டத ?' என்ன ஆலோசித்தான்‌. அங்கேயே அர்த 
அரசர்களும்‌ ஸித்தர்களூம்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ பிடிப்பறறு: ஈழு 
வினவனான அந்த யயாதியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அரசனே ! பிறகு, 
புண்யம்‌ நித்தவர்களை த்‌ தள்ளூறெவனா ன ஒரு வேலைக்காரன்வர்து, 
இந்திரனுடைய . கட்டளையினாலே, யயாதியைரோக்கிச்‌ சொல்ல 
லானான: 

(ஓ! அரசகுமார! நீ மிகுந்த கொழுப்பால்‌ மதங்கொண்டாய்‌. 
ஒருவனையும்‌ அவம்‌ தியாமலிருக்கவில்லை.. கர்வத்தால்‌ உனக்கு 
ஸ்வர்க்கம்‌ நழுவிவிட்டது. நீ ஸ்வர்க்கத்திற்குத்‌ தக்கவனல்லை, நீ 
அறியப்படுகிறாயில்லை; போ; விழு' என்று அவனை நோக்கிச்‌ 
சொன்னான்‌. கதியுடையவர்களிற்‌ சிறந்தவனான ஈகுஷபுத்திரன்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌: PO 


்‌ £ நான்‌ ஸாதுக்களின்‌ ஈடுவில்‌ விழவேண்டும்‌ என்னும்‌ சொல்லை 
மூன்று தரம்‌ சொல்லிவிட்டு விழப்போகையில்‌ கதியைச்‌ சிந்தித்தான. 
இந்த ஸமயத்திலேயே, அவன, நைமிசவன த்தில்‌ அரசங்ரேஷ்டர்‌ 
களான நான்குபேர்களைப்‌ பார்த்தான. அவர்களுடையபர்டுவீல்‌ விழுந்‌ 
தான்‌, ப்ரதர்த்தனன, வஸுமனஸ்‌, உோேரனுடைய புத்ரனான சிபி, 
அஷ்டகனென்றெவர்கள்‌ வாஜபேயமென்றெ யாகத்தினால்‌ இர்தி 
ரைத்‌ திருப்தியடையச்‌ செயது கொண்டிருந்தனர்‌. அவர்க 
ளுடைய யாகத்திலுண்டான புகையான அ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ அவா 
ரத்தையடைய, மயாதி அதனை முகர்ந்துகொண்டு பூமியை நோக்கி 
விழுந்தான்‌. பூமிக்குப்பதியான அந்த அரசன்‌, பூமியிற்‌ செல்லு 
இன்ற கங்கைபோன்றதும்‌ பூமிக்கும்‌ ஸ்வாக்கத்திற்கும்‌ தொடர்ந்த 
தான தூமமயமான நதஇியைப்போன்ற தமான புகையைப்பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு, ஸ்ரீமான்களும்‌ அவபிருதத்தால்‌' இறந்தவர்களும்‌ உற 
வினர்களும்‌ லோகபாலர்களுக்குச்‌ சமானர்களூுமான நான குபோக 
ளுடைய நடுவில்‌ விழுந்தான. ரரஜரிஷியான அவன, புண்ணியம்‌ 
நசி த்தபொழுஅ, ராஜம்ரேஷ்டர்களாறெ ஹோமம்செய்யப்பட்டவை 
போன்ற பெரிய நான்கு அக்னிகளுடைய நடுவில்‌ விழுந்தான்‌. 
அரசர்களெல்லாரும்‌ கார்‌ தயினாலே ஜ்வலிக்கற வன்போன்ற அந்த 
யயாதியை நோக்கி, “ நீர்‌ யார்‌? யாருடைய உறவினர்‌? எந்தத்‌ 
தேசத்தை, அல்லஅ, எர்த நகரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌? யக்ஷரா ? 
அல்லது, தேவரா? அல்லத, ராகூஃஸரா ? மனிதனுடைய ' ரூப்‌ 
முடையவராயில்லை. உம்மால்‌ என்ன பொருள்‌ விரும்பப்படுகற து! 
என்றார்கள்‌. 3 

யயாதி, “நான்‌ யயாதி என்றெ ராஜரிஷி; புண்யம்‌ நதித்த 
தால்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ திலிருந்து நழுவிவிட்டேன. ஸஸத்துக்களிடத்தில்‌ 
- விழக்கடவேன்‌? என்று இியானம்செய்‌அகொண்டு அந்தத்‌ தியானத்‌ 
தினால்‌ உங்களிடத்தில்‌ விழுந்தேன்‌ ' என்றான்‌. அரசர்கள்‌, “ஓ! 
புருஷப்ரேஷ்டரே ! உம்முடைய இந்த இஷ்டமான அ ஸத்திய 
மாகட்டும்‌. எங்களெல்லாருடைய யாகத்தின்‌ பயனையும்‌ தர்மத்தையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளும்‌ என்றார்கள்‌. யயாதி, “நான்‌ தானததை ஏற்ற 
லால்‌ தனத்தை யுண்டேபண்‌ ணிக்கொள்ளும்‌ பிராம்மணனஃலேன்‌. 
நான்‌ கூத்‌ திரியனல்லனே ! என்னுடைய புத்தியான த பிறருடைய 
புண்ய த்தை நாசஞ்செய்வ தில்‌ கவியவில்லை ? என்றான்‌. இந்தச்‌ 
சமயத்திலேயே, மிருகத்தைப்போல_ ஜஞ்சரி தீதுக்சொண்டிருக்கெ 
முறையில்‌ அங்குவந்தவளான மா தவியைப்பார்த்து அந்த அரசர்கள்‌ 


F0# ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வணங்டு, £ தவத்தையே தனமாகவுடையவளே ! நீ வந்த கார்யம்‌ 
என்ன? நாங்கள்‌ உன்னுடைய எந்தக்‌ கட்டளையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌! 
உன்னுடைய புத்ரர்களான நாங்களெல்லாரும்‌ உன்னால்‌ கட்டளையிடப்‌ 
படத்தக்கவர்களல்லரோ ?” என்றார்கள்‌. அந்த மாதவியும்‌ அவாகளு 
டைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுமேலா ன சந்தோஷத்துடன்‌ பிதா. 
வான யயா தியினிடம்‌ வந்தாள்‌ ; வந்து வணங்கனாள்‌. தவமுடையவ 
ளான அவள்‌ அந்தப்புத்திரர்களூடைய தலையை த்தொட்‌ட(யயா தியை 
ரோக்கி), (ஓ! ராஜப ரேஷ்டரே! இவர்கள்‌ உம்முடைய 1 தெளஹித்‌ 
ரர்கள்‌. என்னுடைய புத்ரர்கள்‌. உமக்கு அன்னியமல்லர்‌. இவர்கள்‌ 
உம்மைக்‌ கமையேற்றுவார்கள்‌. இது புராதனமான விதி. ஓ! அரசே! 
மிருகமாய்ச்‌ சஞ்சரிப்பவளான நான்‌ உம்முடையபு தரியான மா தவி. 
என்னாலும்‌ தர்மமானதஅு விருத்திசெய்யப்பட்டது. அதிற்‌ பா தியை 
நீர்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. ஓ! அரசரே ! பூபதியே! மனிதர்களெல்‌ 
லாரும்‌ ஸந்ததிகளுடைய பயனுக்குப்‌ பங்காளிகளாயிருப்பதால்‌ உம்‌ . 
மைப்‌ போலத்‌ தெள ஹித்ரர்களை விரும்பு ன்றார்கள்‌' என ஸூுள்‌., 

. பிறகு; பூபதிகளான அந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ அப்பொழுது 
மாதாவைத்‌ தலையால்‌ வணங்கப்‌ பிறகு க ்்்த்ஸ்்‌ நமஸ்கரித்அ, 
உயர்க்தவைகளும்‌ நிகரற்றவைகளும்‌ ஸ்நேகத்தை வெளியிடுகின்ற 
வைகளுமான குரல்களாலே பூமியைநிரப்பிக்கொண்டு, ஸ்வர்க்க ததி 
லிருந்தும்‌ ஈழுவினபாட்டனைக்‌ கரையேற்றுகிறவர்களாக, “ஓ! அர 
சரே! ராஜதர்மத்தினுடைய குணத்தோடுகூடினவர்களும்‌ ஸத்ய 
தர்மத்தினுடைய குணத்தோடுகூடியவாகளூமான நாங்கள்‌ உம்‌ 
முடைய பெண்வயிற்றுப்பேரர்கள்‌. பூபதியே! ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ ஏறும்‌” 
என்று சொன்னார்கள்‌. அப்பொழுஅ, அகாரணமாய்‌ அங்கு வந்தவ 
ரான காலவரும்‌ அரசனை நரோக்டு, “நீ எனது தவத்தின்‌ எட்டில்‌ 
ஒரு பாகத்தால்‌ ஸ்வாக்கத்தில்‌ ஏறலாம்‌” என்றார்‌, 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 
(யயாதி தன்பேோன்மார்ழதலியோரால்‌ கோடுக்கப்பட்ட புண்யபலன து 
மகிமையால்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சேன்றது,) 


மனிதர்களிற்‌ சிறந்தவனான அரசன்‌ ஸத்துக்களான அவர்‌ 
களாலே அதியப்பட்ட அக்கணமே பூமியின்‌ பிரதேசத்தைத்‌ 


பண்ணின்குமாரர்கள்‌ ; அஹிதா எ பெண்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௦௫ 


தொடாமல்‌ ஏறினான்‌. யயா இயானவன்‌ வருத்தம்‌ நீங, திவ்ய 
மான அவயவங்களையுடையவனும்‌ தஇவ்யமானமாலையையும்‌ ஆடைகளை 
யும்‌ தரிப்பவனும்‌ திவ்யமான ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ திவ்யமானகற்த த்தின்‌ வாஸனையோடகெடினவனும்‌ ஆனான ; 
காலால்‌ பூமியைத்‌ தொடவில்லை. 

பிறகு; உலகத்தில்‌ தானப தயென் அ புகழ்பெற்ற வஸுமன 
ஸானவன்‌ வார்த்தையை உரக்க உச்சரிக்றெவனாு அரசனைரோக்கி 
அப்பொழுது சொல்லலானான்‌ ஃ “ நான்‌ உலகத்தில்‌ எல்லா உர்ணங்க 
ளிட த்திலும்‌ நிர்தையின்றி எதை அடைகந்தேனே அதையும்‌ 
கொடுக்ஜேன்‌. நீர்‌ அதனோட கூடும்‌. தானத்தைச்‌ சீலமாக 
வுடைமையானண்டான என்‌ னுடைய பயனையும்‌ பொறுமையைச்‌ சல 
மாகவுடைமையா னுண்ட_.ான என்னுடைய பயனையும்‌ ! ஆதான த்தி 
ஓுண்டான என்னுடைய பயனையும்‌ நீர்‌ அடைவீர்‌ என்றான. பிறகு; 
க்ஷத்ரியர்களிற்‌ சிறந்தவனான ப்ரதர்த்தனனும்‌, “ஈான எந்நாளும்‌ 
தர்மத்தில்‌ பற்துள்ளவனும்‌ எந்நாளும்‌ யுத்தத்தை முக்யெமாகக்‌ 
கொண்டவனுமாக உலகத்தில்‌ க்ஷத்ரிய வம்ச த்திலுண்டான எந்தப்‌ 
புகழையும்‌ வீரனென்றசொல்லுக்குரிய எர்தப்பயனையுமே அடைந்த 
வனாயிருக்கிறேனோ அவற்றுடன்‌ நீர்‌ கூடலாம்‌. (எனக்கு) எந்நாளும்‌ 
தர்மத்தில்‌ பற்று தலிருந்ததென் னும்‌ ஸத்தியத்தால்‌ நீர்‌ ஸ்வர்க்கததை. 
அடையும்‌ ” என்றான்‌. உசீஈரனுடைய புத்திரனும்‌ புத்திமானுமான 
இபியா னவன்‌ இனிமையான வார்‌ ததையைச்‌ சொன்னான்‌. இறுவார்கள்‌ 
விஷயத்திலும்‌ அப்படியே 2 பரிஹஸிக்கக்கூடியவர்களிடத்‌ திலும்‌ 
ஸ்‌ திரீகளின்‌ விஷயத்திலும்‌ யுத்தங்களிலும்‌ கேடுகளிலும்‌ அப்படியே 
அதனாலுண்டான வியஸனங்களிலும்‌ நான்‌ முன்‌ பொய்சொனன 
தில்லை. அந்த ஸத்யத்தால்‌ நீர்‌ ஸ்வாக்க ததை அடையும்‌. ஓ ! அச 
ரே! பிராணன்களையும்‌ ராஜ்ய தீதையும்‌ காமத்தாலுண்டான ஸுகங்‌ 
களையும்‌ விட்டாலும்‌ விடுவேன்‌ ; ஸத்யத்தையோ விடேன, அந்த 
ஸத்யத்தால்‌ நீர்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையக்கடவீர்‌. என்னுடைய எவ்‌ 
விதமான ஸத்யத்தால்‌ தர்ம தேவதையும்‌ அக்னியும்‌ இந்திரனும்‌ 
ப்ரீ தியை அடைந்தார்களோ அந்த ஸத்யத்தால்‌ நீர்‌ ஸ்வாக்கத்தை 
அடையக்கடவீர்‌ * என்னு சொன்னான்‌. பிற்கு; விங்வாமிதீரருக்கு 
மா தலியினிடம்‌ பிறந்தவனும்‌ தாமத்தை அறிந்தவனுமான அஷ்டக 
னென்றி ராஜரிஷியானவன்‌, பல ஆஅ யாகங்களைச்‌ செய்தவனான 
நகுஷபுத்திரனை ரோக்டி, “ஓ! பிரபுவே ! என்னால்‌ புண்டர்‌கம்‌, கோ 

1 அச்னியாதானம்‌ முதலிய ஸ்ர தகர்மம்‌. 2 வேலு பாடம்‌, 


FOr ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்வம்‌, வாஜபேயம்‌ என்றெ யாகங்கள்‌ நற்றுக்கணக்காக அனுஷ்டிக்‌ 
கப்பட்டன. நீர்‌ அவைகளுடைய பயனை அடையக்கடவீர்‌. என்‌ 
னுடைய தனங்களும்‌ தனமும்‌ மற்றச்சாதனங்களும்‌ யாகங்களில்‌ 
உபமோடிக்கப்படா தவையாக இல்லை. அந்த ஸதயத்தால்‌ நீர்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அடையக்கடவீர்‌ ? என்றான்‌. 

தெளஹித்ரர்கள்‌ அந்த அரசனைரோக்கிச்‌ சொல்லச்சொல்ல, 
அரசன்‌ பூமியைவிட்டு ஸ்வர்க்க த்தை அடைந்தான்‌. இவ்விதம்‌ அந்த 
அரசர்களெல்லாரும்‌, அப்பொழுது ஸ்வர்க்க த்‌ திலிருந்‌ அம்‌ ஈழுவின 
யயா இயை, எல்லா நல்வினைகளாலேயும்‌ விசைவாகவே கரையேற்றி 
னார்கள்‌. நான்குராஜவம்சங்களிலும்‌ பிறந்தவர்களும்‌, வம்சத்தை 
வளரச்செய்பவர்களுமான அந்தப்பேரன்மார்கள்‌ யாகத்தாலும்‌ 
தானத்தாலும்‌ செய்யப்பட்ட தங்களதர்மத்‌ இதனாலே பேரறிவாள 
னை மாதாமகனை, “ஓ! அரசரே! ராஜதர்மத்‌ தினுடைய குணத 
தோடு கூடினவர்களும்‌ எல்லா த தர்மங்களுடையகுண த்தோடும்கூடின 
வர்களுமான நாங்கள்‌ உம்முடையபெண்ணின்பிள்ளைகள்‌ ; பூபதியே ! 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஏறும்‌ என்அசொல்லி ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஏற்றினார்கள்‌. 


நூற்றிருபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்சீசி) 


(ஸ்வர்க்கத்தில்‌ யயா திகேட்க, பிரம்மதேவர்‌ யயாதிவிழகைக்குக்‌ 
காரணங்கூறியதும்‌, நாரதர்‌ யயாதிகதையைமடித்துக்‌ கால 
வரையும்‌ யயாதியையு5 உதாரணம்‌கூறித்‌ துரியோகன 
னைத தநக்கைவிட்டூப்‌ பாண்டவநடன்‌ ஸமாதானம்‌ 
சேய்துகோள்ளச்சோல்லியதும்‌ .) 

ஸெத்அக்களும்‌ அதிகமான தகூநிணேயைக்கொடுத்‌ தவர்‌ களூமான 
அரசர்களாலே ஸ்வர்க்கத்‌ தில்ஏற்றப்பட்டயயா இ பேரன்மார்களுக்கு 
அனுமதிகொடுத்தவிட்‌டு, ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து, பலவிதமலர்க 
ரூடைய நல்ல மணதீதையுடைய மலர்மாரியினால்‌ பொழியவும்‌ பரி 
சுத்தமும்‌ பரிசுத்தமானமணதகையுடையதமான காற்றினால்‌ வீ௪ 
வும்பட்டு, தெளஹி தீரர்களூுடையபயனால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட சலன 
மில்லா தஸ்‌ தான த்தைஅடைர்‌.அ, தன்னுடைய கர்மங்களால்‌ செழிப்‌ 
பைஅடைர்து சிறந்த காந்‌ தியினால்‌ விளங்னொன்‌ . ஸ்வர்க்க த நில்‌ கந்தர்‌ 
வர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ பாடவும்‌ அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்கள்‌ 


ஆட்வும்‌ அந்துபிகளூடைய முழக்கங்களோடு ப்ரீ நதியுடன்‌ திரும்பவும்‌ 


க்கத்‌. அட்ட 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௦௭ 


வரவேற்கப்பட்டான ; பலவகை த்தேவர்களாலும்‌ ராஜரிஷிகளாலம்‌ 
சாரணர்களாலும்‌ து திக்கப்பட்டும்‌, உத்தமமான பூஜையால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்மெ்‌,தேவதைகளாலே கொண்டாடப்பட்டும்ஸ்வர்க்கத்திலுளள 
பயனையுமேஅடைந்தான. அப்பொழுஅ,பிசம்மாவானவர்‌, சாந்தமான 
மன த்தையுடையவனும்‌ ஸுக த்தையடைர்தவனுமான அந்தயயாதி 
யை வார்த்தைகளாஃல இருப்‌ இியடையச்செய்றெவர்‌ ீபாலச்‌ சொல்ல 
லானார்‌ “ஓ! அரசனே! உன்னாலே லோகங்களையளிக்கின்ற ! காமா 
வைச்செய்து நான்குபா தங்களை யுடை.ய தர்மமான அ அடையப்பட்‌ 
டது. உனக்கு இந்த லோகம்‌ அழிவற்ற தாயிருந்தஅ. ஸ்வரக்கத்‌ 
திலே அழிவற்ற புகமுமே உண்டாயிருந்தஅ. ராஜரிஷியே! ௮௮ 
மறுபடியுப்‌ உன்னாலேயே உன்‌ செயலால்‌ கெடுக்கப்பட்ட அ. ஸ்வாக்கு 
வாஸிகள்‌ எல்லாருடைய மனமும்‌(அவர்கள்‌ உன்னைஅறியாமலிருக்கும்‌ 
படி) அஞ்ஞான த்தினாஃல மறைக்கப்பட்ட அ. அதனால்‌, ௮அறியப்படா 
மல்‌ தள்ளப்பட்டாய்‌. தெளஹித்ரர்களாலே நீ பிரீ தயோடேயே கரை 
யேற்றப்பட்டு இங்கே வந்தாய்‌. உன்கர்மத்தால்‌ ஸம்பா திக்சுப்பட்ட 
தும்‌ சலியாத தும்‌ சாப்வதமும்‌ பரிசுத்தமும்‌ சிறர்ததும நிலைத்த 
தும்‌ அழிவற்றதுமான ஸ்தான த்தையும்‌ அடைந்தாய்‌” என்றார்‌. 
யயாதி, “ஓ! பகவானே! எனக்கு ஒரு ஸம்சயமிருக்றெஅ; அத 
உப்‌ (பாக்கவேண்டும்‌. ஓ! உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹ 27! நான்‌ மறி 
றவமரைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்லேன. அனேகம்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ முடி 
யும்‌ வரையில்‌ ரெஜைகளைக்‌ காத்ததனால்‌ விரு த்‌ இசெய்யப்பட்ட_அம்‌ 
௮ அகமானயாகங்கள்‌ தானங்கள்‌ இவைகளுடைய மிகுதியாஃல 
ஸம்பா திக்கப்பட்டஅமான என்‌ அடையபயன்‌ பெரி தாயிற்றே. ௮௮, 
இிறிதுகாலத்தில்‌ நான்‌ விழும்படி எப்படி ஈசித்த து? ஓ! பகவானே ! நீர்‌ 
எனக்கு லோகங கள்‌ சாஸ்வதமாக நிர்மாணஞ்செய்யப்பட்டிருப்பவ ற 
றை அறிகிறீர்‌..மிக்ககாக்தியை புடையவரே! என்னுடைய அவையெல்‌ 
லாம்‌ எப்படி நாசத்தை அடைந்தன ?? என்றான்‌. பிரம்மா, ஓ 
ராஜங்ரேஷ்டனே! உன்னாலே அனேகமாயிரம்வருஷங்கள்முடியும்‌ 
வரை பிரஜைகளைக்‌ காத்ததனால்‌ விருத்‌திசெய்யப்பட்டதஅம்‌ அனேக 
மான யாகதானங்களுடைய மிகு தயால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்டதஅமான 
பயன்‌; நீ விழக்காரணமான தும்‌; கர்வம்‌அடைந்ததற்காக ஸ்வாக்க 
வாஸிகளாலே அவமானஞ்செய்பப்பட்டாய்‌' என்ப அமான இர்தக்குற்‌ 
றத்தினாலே ய நசித்துவிட்ட அ. சாஜரிஷியே! இக்தலோகமானஅ கர்‌ 
வத்தாலும்‌ வலிமையாலும்‌ ஹிம்ஸையினாஅம்‌ வஞ்சனையினா லும்‌ 


1 காலவரிடம்கன்யா தானம, 


௪௦௮ ஸரீிமஹாபாரதம்‌. 


மாயைகளாலும்‌ சாஸ்வதமாறெ தில்லை. அரசனே! இழிவா அவர்களும்‌ 
சிறர்‌ தவர்களும்‌ நடுத்தமமானவர்களும்‌ உன்னாலே அவமானஞ்‌ செய்‌ 
யப்பட த தக்கவர்களல்லர்‌. கர்வத்தால்‌ மிகவும்‌ சுடப்பட்டவர்களுக்கு 
ஜரிடத்திலும்‌ ஒர்‌ ஆறுதலுமில்லை, நீ விழுக்து கரைஏறின தான 
இந்தச்‌ .சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லு ன்ற . மனிதர்கள்‌ சங்கடங்களை 
அடைந்தாலும்‌ கசையேறுவார்கள்‌. ஸர்‌ தகமில்லை” என்றார்‌, 
அரசனே ! முற்காலத்தில்‌ கர்வத்தினால்‌ யயா தியினாலும்‌ அதி 
கம்‌ வற்புறு ததியதால்‌ காலவராலும்‌ இர்தத்தோஷமான து அடை 
யப்பட்டது. நன்மையை விரும்புறெவர்சள்‌ ஈன்மையை விரும்பு 
கின்ற நஈண்பர்களூடைய சொல்லைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, நிரப்பட்தமோ 
செய்யத்தக்கதன்று, நிர்ப்பர்தமோ நாசததை அளிச்னெறது. காந்‌ 
தாரியின்‌ புத்திரனே! ஆகையால்‌, மியும்‌ கர்வத்தையும்‌ கோபத்தை 
யும்‌ தள்ளு. வீர! பாண்டவர்களுடன்‌ சேரு. அரசனே! படபடப்‌ 
பை விடு, அப்படிப்பட்ட ப தீதியமும்‌ உண்மையுமான நண்பர்க 
ருடைய சொல்லே ஏற்றுக்கொள்ளக்கடவாய்‌. பொய்யானசொ 
ல்ல்‌ ஏற்றுக்கொளளாகே. வல்லவர்களோடு சண்டைசெய்தால்‌ ௪ற்‌ 
கடத்திற்கு உள்ளாவாய்‌. அரசன்‌ ! மனிதன்‌ கொடுக்கிற 
கொடைக்கும்‌ செய்றெ செய்கைக்கும்‌ தவத்துக்கும்‌ ஹோம த்துக்கும்‌ 
அழிவில்லை; குறைவுமில்லை. பிறன்‌ அவற்றை அனுபவியான்‌; கர்த்தா 
வான அவனே அனுபவிப்பான்‌. மிகச்சிறந்ததும்‌ ஹிதமான அம்‌ 
மிகக்கற்றுக்‌ காமக்குரொ தங்கள ற்றவர்களுடை யஅமான இந்தப்‌ 
பெரிய சரித்‌ தரமானது உல த்தில்‌ பலமுறை அலோசித்து நன்கு 
நிச்சயிக்கப்பட்டத. தர்மார்த்த. காமங்களில்‌ நோக்க முள்ளவன்‌ 
பூமியை அனுபவிப்பான்‌. அரசனே ! இவவுலகில்‌ மனிதர்கள்‌ கேட்‌ 
டும்‌ கேட்பித்தும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைறெதற்குச்‌ காரணமான 
யயாதியினுடைய இர்தப்‌ பெரிய சரித்திரமானத மிகவும்‌ பரிசுத்த 
மானஅ” என்றார்‌, 
நூற்றிருபத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(திநதராஷ்டிான்‌ துரியோதனனை ஸமாதானம்‌ செய்யும்படி 
கோவிந்தரை வேண்டினதும்‌, அவர்‌ அவனை ஸமாதா 
னம்‌ சேய்ததும்‌,) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! பகவானே! நாரதரே! இது நீர்‌ எவ்விதம்‌ 
சொல்லி ரா அவ்விதமே, நானும்‌ அவ்விதமே விரும்புநழேன்‌, 


உத்யோகபர்வம. ௪௦௯ 


ஓ! பகவானே! ஆனால்‌, நான சக்‌ இயில்லா தவனாயிருக்கிறேன்‌” என்‌ 
றுன்‌. இவவிதம்‌ சொல்லியபிறகு, இருதராஷ்டிரன கேசவரை 
நோக்கச்‌ சொன்னதாவது, ஓ! சேசவ ! நீ எனனைமோக்கி இவ்‌ 
வுலகத்திற்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ ஈன்மையான தம்‌ தர்மத்திலிருக்து 
விலகாத தும்‌ நியாயத்திலிருர்து விலகாத தமான சொல்லைச்‌ சொன்‌ 
னாய்‌. ஐயா ! ஆனால்‌, நான்‌ ஸ்வாதினமில்லா தவனா க இருக்கிறேன்‌. 
(இங்கே) செய்யப்படுவஅ எனக்குப்‌ பிரியமில்லை. ஓ! ஜனார்த்தன ! 
துஷ்டபுத்தியுள்ளவர்களான எனத புத்ரர்கள்‌ நினைக்கவில்லை. 
அப்பா ! தோள்வலிமிக்கவனே ! புருஷோத்தம ! கிருஷ்ணா ! மந்‌ 
தனும்‌ என்னுடைய கட்டளையை மீறினவனுமான என்‌ அரியோத 
னனை ஸமாதானம்செய்ய முயல்வாயாக. ஓ! புஜபலமுடையவனே! 
ஹ்ருஷீ கசா ! காந்தாரி, புத்‌திமானானவிஅன, நண்பர்களும்‌ நன்‌ 
மையை விரும்புறெவர்களுமான பீஷ்மர்முதலான மற்றவர்கள்‌ ஆய 
இவர்களுடைய நனமையான வார்த்தையையுமே கேட்கவில்லை, 
(நீ திகளை எடுத்துரைத்த) அப்படிப்பட்ட நீ, கெட்டபுத்தியுளளவ 
னும்‌ சொடியவனும்‌ பாவஎண்ணமுள்ளவனும்‌ அறிவில்லா தவனும்‌ 
கெடூமதியுள்ளவனும்‌ அரசனுமான அர்யோ தனனை நேரிலே சகுஷிக்கக்‌ 
கடவாய்‌. ஓ! ஜனார்த்தன! உனக்கு நிகப்பெரி தான நண்ப்ர்களுடைய 
காரியமான து செய்யப்பட்ட தாகும்‌" என்றான்‌. 

அப்பொழு, எல்லாத்தர்மார்‌ த்தங்களுடைய உண்மையையும்‌ 
அறிந்தவரான ஸ்ரீகேசவர்‌,பொறான மயுடையவனான அரியோ தனனை த்‌ 
இரும்பிரோக்‌&, இனிமையானவார்‌ த்தையை, மறுபடஃயும்‌ மஅபடியும்‌, 
சொல்லலானார்‌. “தர்யோதனா! கெளரவம்ரேஷ்ட! பாரத! விசேஷ 
பாக உன்னுடைய நன்மைக்கும்‌ உன்னைச்‌ சர்ந்தவர்களூுடைய நன்‌ 
மைக்குமாக ஏற்பட்ட சன்‌ னுடைய இந்த வார்த்தையை அறியக்‌ கட 
லாய்‌. பேரறிவாளர்களுடைய குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ கல்வியும்‌ 
ஆசாரங்களுமுடையவ னும்‌ எல்லா க்குணங்களுட னும்கூடினவனு 
பான நீ நன்மையான இதைச்‌ செய்யத்தக்‌ கவன. ஜயா! நீ நினைக்‌ 
இறதுபோன்ற இதைக்‌ கெட்டகுலத்திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ மதிகெட்ட 
வர்களும்‌ குரூரர்களும்‌ லஜ்ஜைபற்றவர்களுமானவர்கள செய்வாரா 
கள்‌. பமதப்ரேஷ்ட ! இந்தலோகத்தில்‌, பெரியோர்களுடைய 
முயற்சயானஅ, தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்தோடும்‌ கூடின தாகக்‌ 
தாணப்படுறெது. தியோர்களுடைய முயற்சியோ விபர தமாகக்‌ 
காணப்படுறெது. உன்னிடத்திலுளள இந்த ப்ரவிருத்தியோ 
அடிக்கடி. விபரிதமாகவே காணப்படுறெஅு. இ தில்‌ சோர 
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மும்‌ உயிரைக்கவர்றெதஅமான பெரிய அதர்மமும்‌ சேர்ந்திரு க்கிறது, 
நிமித்தமில்லாத இமையும்‌ உண்டாறெது. பாரத ! இது முடியக்‌ 
கூடிய தாயுமில்லை. இந்த அனர்த்தத்தைப்‌ போக்கி உனக்கு ஈனமை 
யானதைச்‌ செய்துகொள்‌. பகைவரை வாட்பெவனே! பிராதாக்க 
ரூக்‌ தும்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்‌ மித்ராகளுக்கும்‌ நன்மைபானதைச்‌ 
செய்வாய்‌. அதர்மத்தையும்‌ அப£ீர்த்‌ தயையும்‌ அளிப்ப தான செய்கை 
யிலிருந்‌தும்‌ விடப்பவொய்‌. ஆண்மையிற்‌ இறந்தவனே! பரதம்ரே 
ஷ்ட ! மிக்க அறிஞர்களும்‌ சூரர்களும்‌ மிக்க ஊக்க த்தையுடையவர்‌ 
களும்‌ ஈல்ல மனமுடையவர்களும்‌ மிக்க கல்விபையுடையவர்களூ 
மான பாண்டவர்களோடு சேரர்‌ தகொள்‌. பகைவரை வாட்பெவனே! 
அஅ ப;த்திமானான திருதராஷ்டிரருக்கும பிதாமஹரான ஷம 
ருக்கும்‌ அரோணருக்கும்‌ மஹாபுத்திமானான விதரருக்கும்‌ ரு 
பருக்கும்‌ ஸோமதத்தனுக்கும்‌ பு,த்திமானான பாஹ்லிகருக்கும்‌ அஸ்‌ 
வத்தாமாவுக்கும்‌ விகராண னுக்கும்‌ ஸஞ்சயனுக்கும்‌ விவிம்‌சதிக்கும்‌ 
ஞா திகளுக்கும்‌ ஈண்பர்களுக்குமே மிகவும்‌ நன்மையும்‌ பிரியமுமா 
கவே இருக்றெது. ஐயா! அப்படி யே, ஸமாதா னத்‌ தில்‌ உலகமனைத்‌ 
 அக்கும்‌ கேேமமானஅ உண்டாகும்‌. லஜ்ஜையுளளவ னும்‌ நல்ல குலத்‌ 
இற்‌ பிறந்துவனும்‌ கல்வியறிவுள்ளவனும்‌ குரூரததன்மையில்லா த 
வனுமாயிருக்கிறாய்‌. 8பா! பரதம்ரேஷ்டா! தந்தைதாயரின்‌ கட்ட 
ஊையில்‌ இரு. பாரத! பிதா இடும்‌ கட்டளையை நனமையாகவன மறு 
நினைக்கிறொர்கள்‌ ? பிதாவினால்‌ முன்சொல்லப்பட்ட கட்டளையை ஆப 
த்தையடைந்தபோத நினைப்பாய்‌. அப்பா! கெளரவங்‌ சரஷ்டா! 
மந்‌ தரிகளுடன்கூடிய உன்னுடைய தந்தைக்குப்‌ பாண்டவாகளுடன்‌ 
சேர்க்கையான அ விருப்பமாயிருக்கெஅ. அப்பா! அத உனக்கும்‌ 
விருப்பமுள்ள தாகுக. நண்பர்களுடைய கட்டளையைக்‌ கேட்டு அங்‌ 
ககரிக்கா த மனிதனை, ௮௮, உட்கொளஎப்பட்ட எட்டிக்கொட்டை 
போல, பக்குவத்‌இன்‌ முடிவில்‌ எரிக்கறது. எவன்‌ கேஷேமத்கைச்‌ 
செய்றெதான வார்‌ த்தையை அறியாமையினால்‌ ௮௩௫ கரிக்கவில்லையோ 
. அவன்‌ மிக்க கவலையையடை௩ ௮, விரும்பினதையிமர்து, பச்சாத்தா 
பத்தையடைவான்‌. (முதலில்‌ க்மகரமான வார்த்தையைக்‌ சகட்டு 
தன்னுடைய கொள்கையைவிட்டுவிட்ட, அதனையே அடைறெ 
வன்‌ உலகத்தில்‌ இனிஅவிருத்தியடைவான்‌. அர்த்த ததைவிரும்பு 
இறவனுடைய வார்த்தையை, பகையுடைமையால்‌, பொறாதவ 
னும்‌ விபரீதமான வார்த்தைகளைக்கேட்பவனுமாயிருப்பவன்‌ பகை 
வர்களூுடையவசத்தை அடைவான்‌, எவன நல்லோர்களுடைய 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫்கக 


கொள்கையை மீறித்‌ இயோர்களுடையகொள்கைப்படி நடக்கிறு£னா 
அவனுக்கு விரைவாகத்‌ அனபம்உண்டாக, (அவனுடைய) நண்பர்‌ 
கள்‌ துக்கத்தை அடைனெறனர்‌. எவன ,இிறர்தவர்களான மர்திரி 
களைத்‌ தள்ளிவிட்‌டு மிகவும்‌இழிவான வர்களை அடைறரொனோ அவன 
கோரமான ஆபத்தை அடைந்து கரைஏற்றத்தை அடையமாட்டான. 
பாரத! இயோர்களை அடெப்பவனும்‌ இியஓழுக்கமுடையவனும்‌ நல்‌ 
லோர்களா ன ஈண்பர்களுடைய (வார்த்தையைக்‌) கேளா தவனுமாய்ப்‌ 
பிறரைவிரும்பித தன்னைச்சேர்ந்தவர்களைப்‌ பமடைக்கிற அவனைப்‌ 
பூமியான த விட்விடுகிறது. ஓ! பரதம்‌ ரஷ்ட னை! அப்படிப்பட்ட 
வீரர்களான பாண்டவர்களுடன்‌ விரோதித்அ, நல்லபழக்கமில்‌ 
லாதவர்களும்‌ திறமையற்றவர்களும்‌ மூடர்களுமான மற்றவாகளிட 
மிருந்து பா துகாவலை விரும்புறொய்‌. பூமியில்‌ உன்னைத்‌ தவிர வேறு 
எந்தமனிதன்‌, இந்திரனுக்கு நிகரானவர்களும்‌ மஹாரதராகளுமான , 
: ஞாதிகளைத்தாண்டி மற்றவர்களிடமிருந்தும்‌ பாதுகாவலை விரும்பு 
வான்‌? குந்‌ தியின்புத்திரர்கள பிறந்தகாலர்தொடங்‌ எந்நாளும்‌ உன 
னால தன்புறுத்தப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள ஒருகாலும்‌ கோபிக்க 
வில்லை. ஆகையால்‌, அவர்கள தர்மபுத்தியுள்ளவர்களல்லரோ ! 
புஜபலமுள்ளவனே! பிறந்ததுமுதல்‌ பொய்யாக உபசரிக்கப்பட்ம்‌, 
புகழ்பெற்றவரகளான பந்துக்கள்‌ உன்விஷய த்தில்‌ நல்ல ினைவுள்ளவர்‌ 
களாகவே இருக்கிறார்கள்‌. பரதம்ரேஷ்டனே! நீயும்‌ சிறற்தவாகளான 
உன்பர்துக்கள்விஷயத் தில்‌ அப்படியே நல்லநினைவுள்ளவனாக இருக்க 
வேண்டும்‌. கோபத்தின்வசத்தை அடையாதே. பரதப்ரேஷ்டனே! 
அறிஞர்களுடைய முயற்சியான ௮, (தர்மார்த்தகாமங்களென்கிற) 
த்ரிவா்க்க த்தோடுகூடின தாயிருக்கிற அ. த்ரிவர்க்கவகள்‌ கைகூடாத 
விஷய த்தில்‌ (அறிஞாகளான) மனிதர்கள்‌ தர்மார்த்தங்கள்‌ இரண்‌ 
டையும்‌ அனு சரிக்கன்றனர்‌. (அவற்றைத்‌) தனித்தனி அபிமானிப்‌ 
பவர்களில்‌, தீரனானவன்‌ தர்மத்தை அனுஸரிக்றொன. மதயமனான 
வன்‌ கலகத்துக்குக்‌ காரணமான அரத்தத்தை அனுஸரிக்கறான. 

டனானவன காம த்தையே அ னுஸரிக்கிறான்‌. புலன்களாலுண்டான 
ஆசையினாலல தர்மத்தைவிடுறெ ப்ராகிருதன (மூடன்‌) கெட்ட 
உபாயத்தால்‌ காமத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ அடையவிரும்புகறெ 
வனாக நாசத்தைஅடைவான்‌. காமத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ 
அடையவிரும்புறெவ னா, முதலில்‌ தர்மத்தையே அனுஷ்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌. தர்மத்தைவிட்டு அர்த்தமும்‌ காமமும்‌ ஒருபொழுஅம்‌ விலகர, 
ர ஜனே! தர்மத்ைதையே த்ரிவர்க்கத்திற்கு உபாயமாகச்‌ சொல்லு 


௪௧௨ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌ 


இன்றனர்‌, அந்தத்தர்மத்தால்‌ அடையவிரும்புறெ்வனோ, புதரில்‌ 
பற்றிய தீப்போலச்‌ சீக்ரெம்‌ விருத்திதுடைவான்‌. அப்பா ! பத 
ப்ரேஷ்டா! அப்படிப்பட்ட நீ, பெரிதும்‌ ஜவலிக்கிறதும்‌ எல்லா 
அரசர்களிடத்திலும்‌ யொதிபெற்றதுமான ஆதிபத்யத்தைக்‌ கெட்ட 
உபாயத்தால்‌ அடையவிரும்புறொய்‌. அரசனே ! ஈன்றாகப்பழகுறெ 
வர்களிட த்‌ தில்‌ பொய்யாகப்‌ பழகுறெவன்‌, கோடாலியால்‌ வன ததை 
வெட்டுவதுபோல,த்‌ தன்னையே வெட்டுரரன்‌. ஒருவன்‌ எவனுக்கு 
அவமான த்தைவிரும்புறெ தில்லை யா அவனுடையபுத்தியைக்‌ கலய 
கச்செய்பக்ஙடாது. கலக்கப்படாத புத்தியையுடைய அவனுடைய 
எண்ணமான து நன்மையிலி ருக்கிறது. பாரத! மனோவசமுளளவன 
(மூன்‌ இஉலகங்களிலும்‌ பிராரருத (மூட) னனமற்ற ஒருவனையுமே 
அவமதிக்கக்கூடாது; கிறர்தவர்களான அரந்தப்பாண்டவர்களை அவ 
” மதிக்கக்கூடாதென்பது சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? பொறாமையினவச 
த்தை அடைந்தமனிதன்‌ ஒன்றையும்‌ அறிநெ தில்லை,பார த!பரவுதலை 
அடைந்ததெல்லாம்‌ தடுக்கப்படமேன்றோ!? ப்ரமாணத்தைஆஃலாசித்‌ 
அப்‌ பார்‌. உனக்குத்‌ அஷ்டர்களைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ சருத 
லானஅது நன்மையைச்‌ செய்பக்கூடிய அ. நி, அவர்களாலே ப்ரீதியை 
அடையும்படி செய்பப்பட்டு, எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ அடைவாய்‌. 
ராஜ ங்ரேஷ்டனே! பாண்டவர்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பூமியை 
அனுபவிக்கிறவனாயிருக்‌ தகொண்டு அவர்களைப்‌ புறக்கணித்த வே 
றிடமிருந்தும்‌ பாஅகாவலை விரும்புறொய்‌. பாத ! அச்சாஸனன, 
அர்விஷஹன்‌, கர்ணன்‌, சகுணி ஆய இவர்களிடத்தில்‌ அதிகாரத்‌ 
தை வைத்துவிட்டுச்‌ செல்வத்தை விரும்புறொப்‌. (பாரத!இவர்கள, 
உனக்கு ஞானத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்‌ திலும்‌ போதுமான 
வர்களல்லா;  பாண்டவர்களைரோக்கப்‌ பராக்ரமத்திலும்‌ போது 
பானவர்களல்லர, உன்னுடனகூடினவாகளான இந்த எல்லா அரசா 
களுமே, யுத்தத்தில்‌ கோபத்தை அடைரந்தவனான பீமஸேன அடைய 
முகத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ போதுமானவர்களல்லர்‌, ஐபா! ஈனறாக 
அமைக்கப்பட்ட அம்‌, நிறைந்ததுமான இர்த அரசர்களின்‌ சேனை, 
இந்தப்பீஷமா, அரோணர்‌, இர்தக்‌ கர்ணன்‌, நருபர்‌, ஸோமத ததன்‌ 
மகனான பூரிம்ரவஸ்‌, அங்வத்தாமா, ஜயத்ரதன்‌ ஆயெ இவர்களெல்‌ 
லாருமே அர்ஜுனனை எதிர்த்துப்‌ போர்செப்ய வலலவரல்லர்‌, அர்ஜு 
னனே, யுத்ததீதில்‌ எல்லா த்தேவர்கள்‌, அஸாுரர்கள்‌, மணிதர்கள்‌, கந 
தர்வர்கள்‌ஆயெ அனைவராலும்‌ ஜயிக்கப்பட முடியா தவன்‌. யுத்தத்தில்‌ 
மன ததைச்செலுத்தாதே. அரசர்களின்‌ சேனைமுழுமையிலும்‌ போரில்‌ 


தவ் ஆஆ ஞு 


உத்யோகபர்வம்‌, ௪க[க. 


அர்ஜுனனை எதிர்த்து கேஷமத்துடன வீட்கெகுத்‌திரும்புகிறவனான 
ஓர்‌ ஆண்பிள்ளையைப்‌ பார்க்கமுடியுமா! பம தங்ரேஷ்டனே! இவ்வுல 
இல்‌ ஜனங்களை நாசஞ்செய்ததனால்‌ உனக்கா என்ன பயன ? எவன 
ஜயிக்கப்பட்டால்‌ உனக்கு ஜயம்ஏற்படு3மா அந்த ஓர ஆண்‌ 
,ளெளையைப்‌ பார்க்கலாம்‌. எவன காண்டவப்ரஸ்தத்தில்‌, தேவர்‌ 
களையும்‌ கந்‌ தர்வர்களை பும்‌ யக்ஷர்களையு:்‌ அஸாரர்களையும்‌ நாகா 
களைபும்‌ வென்றானோே அவனுடன எந்தமனி தன்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
வான்‌? அப்படியே, விராட௩கரத்தில்‌ மிக்க ஆச்சரியமான அ 
கேட்கப்பகிறது. ௮௮ ஒருவனுக்கும்‌ அனேகம்‌ பேர்களுக்கும்‌ 
போதுமான உதாரணம்‌. எவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹா தவரான 
சங்கரர்‌ நேரில்‌ ஸந்தோஷிக்கும்படி செய்யப்பட்டாரோ, ஜயிக்கமுடி 
யாதவனும்‌ அவமதிக்கமுடி யா தவனும்‌ ஜய த்தைச்‌ சீலமாகவுடையவ 
னும்‌ ஈழுவா தவனும்‌ வீரனும்‌ உறு தியாயிருப்பவனுமான அந்த அர்‌ 
ஜனைனை இர்தயுத்தத்இில்‌ ஜயிப்பதத்கு விரும்புகிறாய்‌. யுத்தத்தில்‌ 
என்னைச்‌ சகாயமாகவுடையவனும்‌ எ திர்த்துவருகிறவனுமான அர்ஜு 
னனோடு சண்டையை, நேரில்வந்த இந்‌ இினாபிருந்தா அம்‌, எவன்‌ 
வேண்ட த்தகுதியுள்ளவன்‌! எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை ஜயிப்‌ 
பானோ அவன கைகளால்‌ பூமியை உயர எடப்பான்‌; ரோபத்மை 
அடைந்தால்‌, இர்‌ தப்பிரஜைகளை கரிப்பான்‌ ; தவர்களை ஸ்வர்க்கது தி 
லிருந்தும்‌ தள்ளுவான. புத்திரர்களையு!ம்‌ ஸகோதரர்களையும்‌ ஞாதி 
களையும்‌ ஸம்பந்‌ இகளையும்‌ பார்‌. உன்னிமித்தத்தில்‌ இர்தப்‌ பமத 
ப்ரேஷ்டர்கள்‌ அபியவேண்டாம்‌. கெளரவர்களில்‌ மிச்சம்‌ இ நக்கட்‌ 
டும்‌. இந்தக்குலமான அ அவமான ததை அடையவேண்டாம்‌. ௮7 
சனே! நீ புகழ திக்து குலத்தைக்‌ கொன்றவனெனற சொல்லப்பட 
வேண்டாம்‌. மஹாரதா்களான பாண்டவர்கள்‌ உன்னையே இளவரசுப்‌ 
பதவியிலும்‌ உன்பிதாவா ன திருதராஷ்டிரராஜரை மஹாராஜ ப தலி 
பி லும்‌ ஸ்தாபனபய்செய்வார்கள்‌. அப்பா! மிக ஒங்கியதும்‌ வலிபவரு 
வதுமான ஸ்ரீயை அவமானஞ்செய்யாதே. பாண்டவர்களுக்குப்பாதி 
பைக்‌ கொடுத்துவிட்பெ பெரிதான செல்வத்தை அடையக்கட 
வாய்‌, பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமாதான ததைச்‌ செய்து, நண்பர்கள்‌ 
சொல்‌ லற்படியும்‌ நடந்தால்‌, மித்ரர்களோடு மிக்க மகிழ்ச்சியுடன 


நெடுங்காலம்‌ மற்களங்களை அடைவாய்‌” என்றார்‌. 


க 


கக? ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌. 
நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யரநபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(பீஷ்மதுரோணர்கள்‌ கோவிந்தர்‌ சோல்லியதைக்‌ கேட்கவேண்டூமேன்‌ 
றும்‌ திநதராஷ்டிரன்‌ அதைக்‌ கேளாவிடில்‌ தீமையே வநமேன்றும்‌ 
துரியோதனனுக்குச்‌ சோல்லியது.) 


பாரதமங்ரேஷ்டமே! கேசவருடையவார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
பிறகு, சந்தனுவின்புத்ரரான பீஷ்மர்‌, பொறுமையுடையவனான 
அரியோதனனை நோக்கி, 'நண்பர்களுக்குப்‌ பகைதணிதலைவிரும்பி 
வாஸுதேவர்‌ சொன்ன வார்த்தையை அனுஸரிக்கக்கடவாய்‌, அப்பா! 
கோப்திற்குவசமாகாதே. ஜபா ! மஹாத்மாவான கேசவர்‌ சொன்‌ 
னதைச்‌ செய்யாவிடில்‌, ஒருபொழுதும்‌ நன்மையையும்‌ ஸாஃகத்தை 
யும்‌ மங்கள தீதையும்‌ அடையமாட்டாய்‌. குழந்தாய்‌! புஜபலமமைந்த 
கேசவர்‌ தர்மத்திற்கும்‌ அர்த்தத்திற்கும்‌ நன்மையானதை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னார்‌, அரசனே! அந்த அர்த்தத்தை அடையக்கடவாய்‌. 
ஜனங்களை நாசம்செய்யாதே. நீ, திருதராஷ்டிரன்‌ ஜீவித் திருக்கும்‌ 
பொழுதே, எல்லாஅரசர்களூடைய செல்வத்துள்ளூும்‌ மேலாக 
விளங்குநெ இந்தப்‌ பமதவம்‌௪ த தின்செல்வத்தை அர்ப்புத்‌ இயினால்‌ 
நழுவச்செய்யப்போகிறாப்‌. மந்திரிகள்‌, புத்திரர்கள்‌, ஸஹோதரர்கள்‌, 
உறவினர்களுடன்‌ உன்னை “நான” என்‌ நெஇர் தப்பு த தியினாலே உயிரை 
யிழக்கச்‌ செய்யப்போகிறாய்‌. பமதங்ரேஷ்ட ! கேசவர்‌, தந்தை, 
ப தீதிமானான விதுரன்‌ இவர்களுடைய உண்மையும்‌ பயனுள்ள தமான 
வார்த்தையை மீறி, குலத்தைக்‌ கொல்லுகறறெவனும்‌ கெட்டமணித 
னும்‌ கெடுமதியபுடையவனுமாகக்‌ கெட்டவழியை அடையாத. தாய்‌ 
தந்தையமை த அயபரக்கடலில்‌ முழுகச்செய்பாதே” என்றார்‌. பிறகு, 
அ'ரோணர்‌, பொறாமைக்குவசப்பட்டவனும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விடுகறவனுமான அரியோதனனை ரோக்‌, “அப்பா! கேசவர்‌ 
உனக்குத்‌ தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்‌ தாடும்‌ கூடின வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னார்‌. அரசனே! சந்தனுவின்‌ புத்ரரான பீஷ்மரும்‌ அப்ப 
டியே சொல்லினா. அதனை ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ கடவாய்‌. அரசனே! 
1 பிராஜ்ஞாகளூம்‌ 2 மேதாவிகளும்‌ அடக்கமுள்ளவர்களும்‌ மிசுக்‌ 
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2 மேதாவிகள்‌ புதிஅபுதிதாகத்‌ தொன்றும்‌ அறிவுள்ளவர்‌; அல்லஅ, 
ஒருதரம்‌ பார்த்தது மறவாத அறிவுள்ளவர்‌. 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௪௧௫ 


கற்றவர்களும்‌ நன்மையில்‌ விருப்பமுள்ளவரகளுமான அவர்கள்‌ 
உனக்கு நன்மையா வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. அதனை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளக்கடவாய்‌. மிக்க புத இிமானே ! இருஷ்ணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
சொல்லுவதைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌. பகவரைவாட்டெறவ3ன ! புத்தி 
யின்‌ மயக்கத்தால்‌ மாதவரை அவமானம்‌ செ ப்யாதே. உனனை 
உத்ஸாஹப்படு த்‌ அறெவர்கள்‌ ஒரு பொழுது சாரியத்திற்கு உத 
வார்கள்‌. யுத்தம்‌ நேரிட்டபொழுது வைர த்தைப்‌ பிறருடைய கழுத 
தில்‌ போட்டுவிவொர்கள்‌. எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ அப்படியே புத 
இரர்களையும்‌ பரொதாக்களையும்‌ கொன்றுவிடாதே. எந்தப்பக்ஷத்தில்‌ 
நருஷ்ணார்‌ஜுனர்களிருக்கன்றார்களோ அந்தப்‌ பகத்‌ திலுள்‌ ளவர்‌ 
களை மிகவும்‌ ஜயிக்‌ கமுடியா தவரகளாக அ றியக்கடவாய்‌. கும ந்தாய்‌! 
பாரத! இதுதான ஆப்தாகளான இருஷ்ணர்‌ பீஷ்மர்‌ இவர்களின்‌ 
உண்மையான அபிப்ராயம்‌. நீ அங்ககரியாவிட்டால்‌ பச்சாத 
தாப ததை அடைவாய்‌. இறத அர்ஜுனன்‌ பரசுராமர்‌ சொன்னதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிகமேலானவன. தேவியின்‌ புத்திரரான இருஷ்ண 
ரோ, தேவர்களாலும்‌ தாங்கமுடியா தவா. பரதம்ரெஷ்ட ! இந்த விஷ 
யத்தில்‌ உனக்கு பிரியமாகவும்‌ இனிமையாகவும்‌ சொன்ன தினால்‌ 
என்னபயன்‌ ? உனக்கு இதுமழழுதும்‌ சொல்லப்பட்டது. எப்படி 
விரும்புொயோ அப்படிச்செய்‌. பரதப்ரேஷ்டனே! உனக்கு மனு 
படியும்‌ சொல்லுவதற்கு என்‌ மனம்‌ எழவில்லை” என்றா. 

அந்‌ தவார்‌ த்தையின்‌ நடுவில்‌, கததீதாவான விஅரரும்‌, திருத 
ராஷ்டிரரின்‌ புத்திரனும்‌ பொறராமையுடையவனுமான துரியோதன 
ணப்பார்த்‌து, “அரியோதன ! பரதமங்ரேஷ்ட! நான்‌ உனனைப்பற்றித்‌ 
தக்டிக்கவில்லை. மு இயவர்களான இந்தக்‌ காந்தாரியையும்‌ உன்னு 
டைய பிதாவையும்பற்றித்‌ துக்கெடிறேன்‌. இவர்கள்‌, கெட்ட மன 
முடைய நாதனான உன்னால்‌ மி த்ரர்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ இறந்து 
நாதனற்றுச்‌ தசிறகுஅறற பறவைகள்போல த திரியப்போகிறார்களே! 
குலத்தைக்கெடுப்ப வனும்‌ கெட்டவனுமான இந்‌ தப்பாவியைப்‌ 
பெற்று, பிக்ுகர்களாய் தீ தயார த்துடன்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ திரியப்போ 
இன்றார்களே!” எனறு சொன்னார்‌. பிறகு; அரசனான திருதராஷ்டி 
ரன்‌, அரசர்கள்சூழதீ தம்பிமார்களூடன உட்கார்ந்‌ திருப்பவனான அரி 
யோதனனை போக்க, துர்யோதன! இதனை அறியக்‌ கடவாய்‌. மிக்க 
மங்களமும்‌ 2 யோக 3 கேமங்களோடு கூடியதும்‌ கெடுதலற்றது 


1 “தாம்‌ செய்யவேண்டியதைப்‌ பிறா செய்யும்படி  விட்டவிவெர்‌? 
என்பது. 2 புதிதாகக்‌ இடைப்பஅ. 3 இடைப்பதைக்‌ காப்பது. 


௪௫௧௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான மஹாத்மாவான நொுஷ்ணன்‌ சொன்னதை ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ 
கடவாய்‌. வருத்தமில்லாமல்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்பவரான கிருஷ்ணரா 
இய இந்த ஸஹாயத்தால்‌ எல்லா அரசர்களிடத்திலும்‌ இஷ்டமான 
எல்லா அபிப்ராயங்களையும்‌ அடைவோம்‌. அப்பா! கேசவருடன்‌ 
நன்‌ குசேர்க்து யுதிஷ்டிரனைஅடை.. பாரதர்களுக்குக்‌ கேடில்லாத தான 
எல்லா கேமேத்தையும்‌ செய்‌. குழந்தாய்‌! வாஸுஃதேவராறெ உபாயத்‌ 
தினால்‌ சாந்தியை அடை. இதைக்‌ காலத்தால்‌ நேரிட்டதாக நினைக்‌ 
றேன்‌. துரியோதன! நீ மீறாதே. நீ உன்னிமித்தமாகச்‌ சொல்லுறெ 
வரும்‌ ஸமா தான தைச யாசிக்கிறவருமான கேசவரை நிராகரிக்கிறு 
மெயானால்‌, உனக்குத்‌ தோல்வியமிலலை என்பதில்லை (நிச்சயம்‌ 
தோல்வியே)” என்றான. 
நூற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(பிஷ்மத்ரோணர்கள்‌ பகைவர்‌ போருக்கு ஸந்நாகம்‌ சேய்யும்‌ மன்னரே 
ஸமாதானம்‌ சேய்துகொள்ளும்படி திநம்பவும்‌ துரியோ தனனுக்‌ 
குச்‌ சொல்லியது.) 

திருதராஷ்டிரனுடைய வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு ஸமமான வருத 
தத்தை உடையவர்களான பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌, கட்டளையை 
மீறுகன்றவனானை அர்யோதனனை நோக்கி, மேல்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்கள்‌: “கிருஷ்ணாரஜுனர்கள்‌ ஸந்நாகத்தை அடையாம 
லும்‌ காண்டவமான அ வேலைசெய்யத்‌ தொடங்கா மலும்‌ தெளம்யரான 
வர்‌ யுத்தநிமித்தமான அக்னியில்‌ பகைவருடைய பலத்தை ஹோ 
மம்‌ செய்யாமலும்‌ லஜ்ஜைபுள்ளவனும்‌ பெரிய வில்லையுடையவனு 
மான யுதிஷ்டிரன்‌ சனெங்கொண்டு உன்னுடைய சேனையைப்‌ பாராம 
அம்‌இருக்கும்பொழுதே, பகையானது தணிவை அடையட்‌ 
டும்‌. பெரியவில்ல்புடையவனான அர்ஜுனனும்‌ பீமணேனனும்‌ 
தம்சேனையில்‌ நிலையாகநிற்கெறவராகக்‌ காணப்படா தபொழுதே, 
வைரபமான து தணிவை அடையட்டும்‌. பீமஸேனன்‌ கையில்‌ 
கதையுடன்‌ உன்சேனையை எதிர்த்துத்‌ தாண்டுபவனாடு மார்க்‌ 
கங்களில்‌ திரியாமலிருக்கையிலேயே, பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமா 
தானம்‌ செய்துகொள்ளு. யுத்தத்தில்‌ வீரர்களைக்‌ கொல்லுனெற 
கதையினாலே, ' காலத்தினால்‌ பக்குவமான மர தீதின்கணிகளை த்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪கள 


தள்ளுவது போல யானையிலிருக்து யுத்தம்‌ செய்பவர்களின்‌ தலைகளை 
அறுத்துத்‌ தள்ளாமலிருக்கும்‌ பொழு த, வைரமான து தணிவை 
அடையட்டும்‌. அஸ்த்ரங்களில்‌ பழக்கமு ர்ளவர்களான ஈகுல 
னும்‌ ஸஹுதேவனும்‌ அருபதனடைய புத்ரனா।ன திருஷ்ட த்யும்ன 
னும்‌ விராடனும்‌ சிகண்டியும்‌ செபாலனுடைய புத்திரனும்‌ கவசம்‌ 
பூண்டு வேகமாகப்‌ பாணங்களை விடுத்துக்கொண்டு, பெருங்கடலில்‌ 
முதலைகள்‌ பிரெிவேடப்ப அ பால, ரெவேரிக்காமலிருக்கும்பொ மழுதே, 
பசையான து தணிவை அடையட்டும்‌. அரசர்களுடைய மென்மை 
யான சரீ ங்களில்‌ உக்ரெமான கழுறெகுகட்டின பாணங்கள்‌ விழாம 
விருக்கையிலேயே, பகையான துணிவை அடையட்டும்‌, சந்தன 
மும்‌ அகலும்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ ஹரரங்களையும்பொற் காசுகளையும்‌ 
தரிப்பவைகளுமான வீரர்களுடைய மார்புகளில்‌, பெரியவில்லுடைய 
வர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களில்‌ பழக்கமுள்ளவர்களும்‌ விரைவாகப்‌ (பாண 
களை) விடுடிறவர்களும்‌ தூரத்தில்‌ விழச்செய்றெவர்களும்‌ குறிவைத்‌ 
தவர்களுமான பாண்டவர்களாலே, இரும்பால்செய்யப்ப.. ட பெரிய 
பாணங்கள்‌ போடப்படாதபொழுதே, வைமமானஅ சமனத்தை 
அடையட்டும்‌. அரசர்களில்‌ றந்தவனும்‌ தர்மராஜனுமான யுதிஷ்டி.ரன்‌ 
தலையால்‌ வணங்குகிறவனான உன்னைக்‌ கைகளால்‌ ஏற்றுக்மொள்ளட்‌ 
டும்‌. பரதம்ரேஷ்ட! மிக்க தபையுடன்‌ கூடின தர்மராஜன்‌ அவஜம்‌ 
அங்குசம்‌ பதாகைஎ ன்னும்‌ ரேகைசளால்‌ அடையாளமுடைய தனது 
வலக்கையைச்‌ சமாதானத்திற்காக உன.அதோளில்‌ வைக்கக்கட 
வன்‌. ரத்தினமுள்ள கொடிபோன்ற மோ திரமணிந்ததும்‌ உட்‌ 
புறம்‌ ரத்‌ தினம்போலச்‌ இவரந்தி நக்றெ விரல்களையுடையதுமான 
கையினாலே, உட்கார்ரந்தவனான உன்னுடைய முதுகைத்‌ தடவட்டும்‌, 
பரதம்ரேஷ்ட ! ஆச்சாமாம்‌ போன்ற தோளையுடையவனும்‌ பெரிய 
புஜங்களையுடையவ அனுமான மேஸேனன்‌ ஸமாதானத்தின்‌் பொருட்டு 
உன்னைத்தழு விக்கொண்டு ஸமா தான த்‌ தடன்வார்‌ ததையையும்சொல்‌ 
லட்டும்‌. அரசனே! அர்ஜுன ணும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களுமாயெ மூவர்‌ 
களாலும்‌ நமஸ்சுரிக்கப்பட்டு அவர்களை உச்சிமோந்து அன்புடன்‌ 
பேசச்கடவாய்‌. வீரர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான பாண்டவாகளு 
டன்‌ சோந்தவனான உன்னைப்பாா த௮அ அரசர்கள்‌ ஆனந்தக்கண்‌ 
ணீரை விடட்டும்‌. அரசர்களுடைய ராஜதானிகளில்‌ முழு ஒற்றுமை 
“பும்‌ முழங்கப்பட.ட்டும்‌. பூமியை, பாண்டவர்களிடம்‌ ஸஹோ 
தர த்தன்மையுடன்‌ அனுபவிக்கக்கடவாய்‌. (பொறாமையும்‌ கோபமு 
மாய) ஜ்வரமில்லா தவனாகக்‌ கடவாய்‌" என்றார்‌. 


E ௫௩ 


௪௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றிருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 


(துரியோதனன்‌, தன்னிடம்‌ சிறிதும்‌ தற்றமில்லையேன்றும்‌ பீஷ்மர்‌ 
முதலியோர்‌ காத்தலால்‌ தன்னை வேல்லமடியாதேன்றும்‌ 
போரில்‌ உயிர்போவதாயிநந்தாலும்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஊசிகுத்துமிட மம்‌ கோடேனேன்றும்‌ கோவிந்தரிடம்‌ 
சோல்லியது,) 

துரியோதனன்‌, கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ அப்‌ சியமான 
வார்த்தையைக்கேட்டு, புஜலமழள்ளவரும்‌ புகழ்பெற்றவருமான 
வாஸு தவரை ரோக்‌ மறுமொழி கூறலானான்‌, ஓ! கேசவமே! நீர்‌ 
இதை நன்குஆலோசித்துச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, என்னையே பெரும்‌ 
பாலும்‌ விபரீதமாகப்பேசித்‌ தூஷிக்கிறிர்‌, ஓ! மதுஸதன சிர! 
காரணமின்றிப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ அன்பினலுண்டான வார்த்தையி 
னால்‌, நீர்‌, பலாபலத்தை நன்கு பார்த்தும்‌, ஏன்‌ எந்நாளும்‌ தூஷிக்கி 
நீர்‌ நிரும்‌ விதுரரும்‌ அரசரும்‌ ஆசார்யரும்‌ பிதாமஹ நம்‌ என்‌ 
னையே நிந்திக்கிறிர்கள்‌; மற்றப்‌ பாண்டவனொ நவனையும்‌ நிக்இக்க 
வில்லை. நானோ இரந்தவிஷயபத் தில்‌ என்னுடைய தவறுதல்‌ ஒன்றையும்‌ 
அறியவில்லை. தவிர, அரசனுடன்கூடின நீங்களெல்லாரும்‌ என்‌ 
னைப்‌ பகைக்கிறிர்கள்‌. ஓ! பகைவரைத்‌ தண்டிப்பவரேோ ! சேசவரே! 
நான்‌ ஈன்கு ஆலோசி ததும்‌ மிகச்சிறிதான ஒரு குற்ற த்தையும்‌ காண 
வில்லை. ஒ! மதுஸஒதனரே! பாண்டவர்கள்‌, பிரியத்துடன்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்ட சூதாட்டத்தில்‌, சகுனியினால்‌ ராஜ்யத்தை (க்கவர்்து) 
வெல்லப்பட்டார்கள்‌. அதில்‌ என்னுடைய 1 குற்றம்‌ என்ன?! ஓஒ! மது 
ஸுஒதனமே! அதில்‌ பாண்டவர்களுடைய ஜயிக்கப்பட்ட சிறிதபொரு 
ரூம்‌ அப்பொழுது 2 அவர்களுக்கே அனுமதி கொடுக்கப்பட்டது. 
ஓ! ஜயிப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவரே! ஜபிக்கமுடியா தவர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவாகள்‌, (மறுபடியும்‌) சூதாட்டத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட வனம்‌ 
சென்றார்கள்‌. அதில்‌ எங்களுடையகுற்றம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. ஓ! 
இருஷ்ணரே! (சூதில்‌) திறமையில்லாதவர்களான பாண்டவர்கள்‌ 
3 பகைவாபோலப்‌ பகைவருடனகூடி ஸர்தோஷ த்தை அடைந்தவர்‌ 
களாய்‌ எந்தக்குற்றஞ்தால்‌ பகைக்கிறோர்கள்‌ ? நாங்கள்‌ அவாகளுக்கு 


1 “என்னை த தூஷிக்க என்ன காரணம்‌?” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
2 “அதை அப்பொழுஅ அவர்களே அங்கேரித்தனர்‌' என்றுமாம்‌. 
3 “எங்களைப்‌ பகைவரைப்போலப்‌ பகைக்கிறார்கள்‌” என்றுமாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௧௯ 


எந்தக்குற்றத்தைச்‌ செய்தோம்‌! எந்தக்குற்றத்‌திற்காகப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌்கூடி தீ திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரர்களான எங்க 
க்‌ கொல்ல விரும்புறொர்கள்‌ ? ாங்களும்‌ கொடியசெய்கையாலோ 
சொல்லாலோ மனத்தில்‌ மிக்க தளர்ச்சியடைர்அ பய த்‌ தினால்‌ இவ்வுல 
இல்‌ இர்‌ திரனைக்கூட வணங்கமாட்டோம்‌. ஓ! ருஷ்ணரே! பகைவரை 
அடக்குபவமே! யுத்தத்தினால்‌ எங்களை ஜயிக்க,த துணிறெவனும்‌ எஷீத்‌ 
ரியதாமத்தை அனுஷ்டிப்பவனுமானவனைக்‌ காணேன்‌. ஓ! மதுஸ9த 
னரே! பீஷ்மரும்‌ க்ருபரும்‌ துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
யுத்தத்தால்‌ வெல்லமுடியா தவர்கள்‌. பாண்டவர்களாலே வெல்லமுடி 
யா தவர்களென்அு சொல்லவும்‌ வேண்டமா ? ஓ! மாதவ! ஸ்வதா 
மத்தை ஆலோசித்து யுத்தத்தில்‌ ஸமயத்தில்‌ அஸ்‌்திரத்‌தினாலே 
மரணத்தை அடைவோமேயானால்‌ ௮௮ ஸ்வர்க்கத்திற்குஅனகூலமா 
னதே. ஓ! ஜனார்த்தனரே! நாங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ சரதல்ப ததை 
அடைந்து சயணிப்போமேயானால்‌ ௮௮ “௯2 த்ரியர்களான எங்களுக்கு 
முக்யெமான தர்மமே. ஓ! மாதவரே! அப்படிப்பட்ட நாங்கள்‌ பகை 
வர்களை வணங்காமல்‌ யுத்தத்தில்‌ வீரசயன த்தை அடைவோமானால்‌ 
எங்களைக்குறி த்‌. து ஒருவரும்‌ வருத்தத்தை அடையார்‌. நல்ல குலத்‌ 
திற்‌ பிறந்து க£ த்ரியதர்மத்‌ி தோடிறாப்பவனான எவன்‌ இவ்வுலகில்‌ 
இவ்விதம்‌ பிழைப்பைக்குறித் துப்‌ பயத்‌ தினால்‌ ஒருகாலாவது எவனிட 
மாவது வணங்குவான்‌ ! உயரக்ளெம்பவே வேண்டும்‌; வணங்கக்‌ 
கூடாஅது.உயரக்கிளம்புவதே ஆண்‌ தன்மையன்றோ! £ 1கணுவில்முறிந்‌ 
தாலும்‌ முறியலாம்‌. இவ்வுலகில்‌ ஒருவனிடத் திலும்‌ வணங்கக்கூடா அ 
என்றெ மாதங்கருடைய வார்த்தையை நன்மையை விரும்புறெவர்‌ 
கள்‌ பின்பற்ற விரும்புறொர்கள்‌. என்னைப்போன்றவன்‌ உயிருள்ள 
வரையில்‌ தர்மத்‌இன்பொருட்டே பிராம்மணர்களுக்கு வணங்க 
வேண்டும்‌. அப்படியே, மற்றவனொருவனையும்‌ மதியாமல்‌ ஸஞ்சரிக்க 
வேண்டும்‌. இது கூ£த்ரியர்களுக்குரிய தர்மம்‌. இது எப்பொழுஅம்‌ 
எனக்கும்‌ ஸம்மதமான து. ஓ! கேசவரே! முன்‌ ஈன்னுடைய பிதா 
வினாலே அனும திகொடுக்கப்பட்டிருர த ராஜ்பத்தின்‌ பாகமும்‌ நான 
உயிருடனிருக்கையில்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ அடைய தீதக்க 
இல்லை. ஓ! ஜனா்த்தனரே ! மாதவ! அரசரான திருதராஷ்டிரர்‌ 
சாது வரையில்‌ ராஜ்பத்தை ஆளுறாரோ அதுவரையில்‌ கா்களோ 
அவர்களோ நுயுதங்களைவைத்அஙிட்டு (அவரை) அடுத்துப்பிழைக்க 
வேண்டும்‌. ஓ! ஜனார்த்தனரே!முன்‌ நான்‌ சிறுவனாகப்‌ பரவசனாயிருக்‌ 


cy 


௫௦ ஸ்ரீமஹாயார்தம்‌, 


'கும்பொழுஅ, கொடுக்கக்கூடாத ராஜ்யமான த அறியாமையினா | 
லேயோ பயத்தினாலேயோ கொடுக்கப்பட்டுவிட்டது. ஓ! விருஷ்ணி 
நந்தனரே! கேசவரே! இப்பொழு அ, புஜபல மமைந்தவனான நான்‌ . 
ஆளுகையில்‌, அத மறுபடியும்‌ பாண்டவர்களால்‌ அடையது தக்க 
தன்று, ஓ! கேசவரே! கூர்மையான ஊசியினுடைய முனையினாலே 
குத்தப்படுமளவுகூட எங்கள்‌ பூமியில்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்க தில்லை என்றான்‌. 


நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(கோவிந்தர்‌ துரியேர்தனனை நிந்தித்து அவன்‌ பாண்டவநக்குச்‌ செய்த 
தீமைகளை நினைப்பூட்டியதும்‌, பாண்டவநடன்‌ கேராவிடில்‌ கெளாவர்‌ 
துரியோதனனைக்‌ கட்டிப்‌ பாண்டவ்ரிடம்‌ கொடுப்பரேன்று 
துச்சாஸனன்‌ கசோல்லத்‌ துரியோதனன்‌ கோபமுற்று 
வேளியே சேன்றதும்‌, கோவிந்தர்‌ துலக 
மத்துக்காகத்‌ துரியோதனனை நீக்கீவிடூம்படியும்‌ 
அவனைக்கட்டிப்‌ பாண்டவரிடம்‌ கொடுக்கும்‌ 
படியும்‌ திந்தராஷ்டிரனுக்குச்‌ 
சோ ல்லியதும்‌.) 


பிறகு, கிருஷ்ணர்‌ கோபத்தால்‌ கலறங்யெ கண்களையுடையவ 
ராடிச்‌ சிரித்அவிட்டுக்‌ கெளர வர்களுடைய ஸபையில்‌ அரியோதனனை 
நோக்கி இரந்த வார்த்ததைபை உரைக்‌ லானா: “ஏ! ம! வீரசய 
னத்தை அடையப்போரறப்‌? அதனை இஷ்டப்படி. அடையவே போக 
றுய்‌. மக்திரிகளுடன உற தியாக இநுக்கக்கடவாய்‌. பெரிய யுத்தமா 
னஅ கேரிடப்‌ பாகிறஅ. அரசனே! நீ, £பரண்டவர்கள்‌ விஷயத்‌ இல்‌ 
நான்‌ ரெமத்தைமீறி ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை என்று நினைக்றெதை 
யெல்லாம்‌ அறியக்கடவாய்‌. பாரத! மஹா தமாக்களான பாண்டவர்களு 
டைய செல்வ த தினாலே தபிக்கச்செய்யப்பட்ட நீ சகுனியுடன்‌கூடிச்‌ 
சூகாட்டத்தைக்‌ கெட்ட ஆலோசனையால்‌ செய்தாய்‌. அப்பா! றந்த 
வர்களும்‌ ஸாதுக்களால்‌ கொ ண்டாடப்பட்டவர்களும்‌ நேராக நடப்ப 


வர்களூமான ஞா திகள்‌ எப்படி கோணல்வழியாக அவவித அகியாயத்‌ 


உத்யேர்கப்ர்வம்‌. சக 


தைச்‌ செய்யப்பட த்தக்கவராவர! மிக்க புத்திமானே! சூதாட்டமான அ 
ஸத்‌ துக்களுடைய புத்தியை நாசம்‌ செய்வது; அஸத்துக்களுக்கு 
௮ தில்‌ பகைகளும்‌ துன்பங்களும்‌ உண்டாகின்றன. நீ ஸத்துக்களு 
டைய ஆசாரங்களை நன்குபாராமல்‌ பாவத்‌ தில்‌ பற்றினவர்களூடன 
கூடி அப்படிப்பட்ட கோரமான இரற்தத்துன்ப ததைச்‌ சூதாட்டத 
தின்‌ வழியாகச்‌ செய்துவிட்டாய்‌, நீ இரெளபதியை கஸூபைக்கு வரு . 
வித்து வெளிப்படையாகப்‌ பேனெபடி வேறு எவன்‌ பிராதாவின்‌ 
பாரியைக்கு விபர தத்தைச்‌ செய்யத்தக்கவனாவான்‌! நல்ல குலத்திற்‌ 
பிறந்தவளும்‌ நன்னடை யுடையவளும்‌ பாண்டவர்களுக்கு உயி 
ரிலும்‌ றந்‌ தவளும்‌ ராஜமஹிஷியுமான அவள்‌ உன்னாலே அந்தப்படி 
அவமதிக்கப்பட்டாள்‌. பகைவரை வாட்டுனெற குர்தீபுத்திரர்கள 
வனம்‌ செல்லும்‌ பொழு அ கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ அச்சா 
ஸனன்‌ சொல்லியதைக்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ அறிவார்கள்‌, ல்ல 
நடை யுடையவர்களும்‌ லோபமற்றவர்களும்‌ எப்பொழுஅம்‌ தர்மவழி 
யில்‌ நடப்பவர்களுமான தன்பந்துக்களிட த தில்‌ ஸா.தவான எவன 
இந்தத்‌ தகாதசெயலைச்‌ செய்வான்‌? கர்ணனும்‌ அச்சாஸன னும்‌ நீயும்‌, 
குரூரர்களும்‌ அயோக்யர்களுமானவர்கள்‌ சொல்லுறெதபோல, 
தடுமையான வார்த்தையைப்‌ பலவாகச்‌ சொன்னீர்கள்‌. வாணா 
வதத்தில்‌ இறுவர்களான அவர்களை தீ தாயுடனகூட்‌ எரிப்ப தற்குப்‌ 
பெரிதான முயற்சி செய்யப்பட்டது. அத உனக்குப்‌ பயன்‌ தரவில்லை. 
அப்பொழு பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்‌ ஏகசக்ர நகரியிலே -ஒரு 
ரொம்மணனுடையவீட்டில்‌ மறைந்‌ தகொண்டு நெடுங்காலம்‌ வஸித்‌ 
தார்கள்‌. பாண்டவர்களைக்‌ கொல்௮ தற்காக விஷத்‌ தினாலும்‌ ஸர்ப்பங்க 
ளாலும்‌ தட்டுக்களாலும்‌ எல்லாஉபாயங்களானு ற நீ முயற்சிசெய 
தாய்‌. அவையும்‌ உனக்குப்‌ பயன்‌ தரவில்லை. இவ்வித எண்ணமுளள 
நீ, பாண்ட வர்கள்விஷயத்‌ நில்‌ எப்பொழுதும்‌ கபடச்செய்கையோ 
டிருப்பவன. மஹா த்மாக்களான பாண்டவர்கள்விஷய தீதில்‌ உனக்கு 
ஏன்‌ குற்றமில்லை! இவ்வித நடையுள்ளவனும்‌ பாவத்தைச்‌ செய 
பவனுமான நீ எப்படி ராஜ்பத் தில்‌ இருக்கத்தக்கவன்‌! குலத்தில்பாவி 
யாயிருப்பவனே ! அப்படிப்பட்ட ராஜ்பத்தையும்‌ ஸுக த்தையும்‌ 
இழக்கப்போரறொய. £ீபாலி. யாரிப்பவர்களான இவர்களுக்குத்‌ தந 
தையினுடையதான பாகத்தைக்‌ கொடுக்கவிரும்பா த நீ, ஐங்வர்யமிழ 
ந்து அடிபட்டுவிழுர்‌ கபின்‌, அுதைக்கொடுக்கப்‌ போரொய்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்விஷயத் தில்‌ கொலைகாரன்போலப்‌ பலவகையான கெட்டகார்யங்க 


சாச்செய்‌ தவிட்டு, இப்பொழு அ கபடச்செய்சையுடையவனும்‌ அயோ 


௪௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


சீயனுமாக, வழக்காடுறாய்‌. அரசனே! தாய்தந்தைகளாலும்‌ பீஷ்மரா 
அம்‌ அரோணமராலும்‌ விதுமராலும்‌, £ஸமாதான த்தை அடை” என்று 
அடிக்கடி, சொல்லப்பட்டும்‌, ஸமாதானத்தை அடையவில்லை, அர . 
சனே! ஸமாதான த்தில்‌ உனக்கும்‌ பார்தீதருக்குமாக இருவருக்கும்‌ 
பெரியலாபம்‌ உண்டன்றோ? அதை நீ விரும்பவில்லை. இதில்புத்திக்‌ 
குறைவைக்காட்டிஓம்‌ வேறென்ன காரணம்‌? அரசனே ! நண்பர்‌ 
களூடைய வார்த்தையை மீறினதால்‌ ஸு£கத்தை அடையப்போறெ 
தில்லை. பூபதியே! நீ தர்மத்திற்கு விரோதமாகவும்‌ அபக£ரததிக்குக்‌ 
காரணமாகவும்‌ காரியங்களைச்‌ செய்கிறாய்‌” என்றார்‌. 

இவ்விதம்‌, மாதவர்‌ பொறாமையுள்ள அரியோத எனனை நோக்கிச்‌ 
சொல்லும்‌ பொழு அ, அச்சாஸனன்‌, கெளரவர்களூடைய ஸடையில்‌, 
அமசனே! பாண்டவர்களுடன்‌ சேராமல்‌ உன்னுடைய இஷ்டப்படி 
இருப்பாயானால்‌ கெளரவர்கள்‌ உன்னைக்‌ கட்டிக்‌ குற்தயின்‌ புத்திரனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்‌ அவிவொர்கள்‌. ஓ! அரசனே! பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌: 
உன்னுடைய பிதாவும்‌, நீயும்‌ நானும்‌ கர்ணனுமாயெ நம்‌ மூவரையும்‌ 
பாண்டவர்களிடம்‌ கொடுக்கப்போனெ றனர்‌” என்றெ இந்தவார்த்ைதை 
யைச்‌ சொனனான்‌. திருதராஷ்டிரனின்‌ புத்திரனும்‌ கெட்ட புத்தி 
யுடையவனும்‌ லஜ்ஜையற்றவனும்‌ (பேரியோர்களால்‌ நன்கு) பழக்கப்‌ 
படா தவன்போல மரியாதையில்லாதவனும்‌ கர்வமுள்ளவனும்‌ பூஜ்பர்‌ 
களை அவமதிப்பவனுமான அரியோதனன்‌ தம்பியினுடைய இந்த 
வார்‌ ததையைக்கேட்டுிச்‌ சினங்கொண்டு பெரியஸீா்ப்பம்போல மூச்சு 
விட்டு, விதுரரும்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ மஹாராஜனான பாஹ்லிகனும்‌ 
இருபனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பீஷ்மரும்‌ அமரோணரும்‌ ஜனா த்தனரு 
மாகிய இவாகளெேல்லாமையும்‌ அனாதரவுசெய்தவிட்டு எழுந்திருந்து 
புறப்பட்டான்‌. அரசனான அவன்‌ புறப்பட்டதைப்பார்த்து, தம்பி 
மார்களும்‌ மந்‌ திரிமார்களும்‌ எல்லாஅரசர்களும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌, 


கொண்டு ஸபையிலிருந்‌தம்‌ ளெம்பி ஸகோத 


அரியோதனன கோபங்‌ 
ரர்களூடன புறப்பட்டதைப்பார்த்துச்‌ சந்தனுவின்‌ புத்திரரான 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ கோபத்தை 
அடைனெறவனுச்கு விரைவாகத்‌ அன்பம்‌ஏற்படுதலால்‌, அவனைப்பற்‌ 
றிப்‌ பகைவாகள சிரிக்கின்றார்கள்‌. திருதராஷ்டிரபுத்திரனான இரந்த 
ராஜகுமாரன்‌ கெட்டம தியுள்ளவனும்‌ உபாயத்தை அறியாதவனும்‌ 
அரசாட்சியில்‌ வீண்பந்றுள்ளவனும்‌ கோபத்திற்கும்‌ லோபத்திற்‌ 
கும்‌ வசமான வனுமாயிருக்கிறான்‌. ஓ! ஜனார்த்தனரே! இந்த க்ஷத்ரிய 


உத்யோகபர்வம்‌, ௪௨௩ 


ஜா திமுழுவதையும்‌ காலத்தால்‌ பக்குவமானதாக நினைக்கிறேன்‌. 
எல்லாஅமசர்களும்‌ மந்‌ இரிகளுடன அறியாமையால்‌ அனுஸரித் திருக்‌ 
இன்றனர்‌' என்றார்‌. புண்டரிகாக்ஷ றம்‌ வீர்பவானுமான ஸ்ரீ நருஷ்‌ 
ணர்‌, பீஷ்மருடைய வார்த்தையைக்கேட்டவுடன்‌, பீஷ்மர்‌ துரோா 
ணர்முதலிய எல்லராரையும்ரோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌: —மந்தனான ௮ 
சனை, அரசனாபிருக்கும்விஷபத் தில்‌ வலிந்து அடக்கா த( கவிலக்காத) 
படியால்‌, இது கெளரவப்ரெஷ்டர்கள்‌ எல்லாருடைபதுமான பெரிய 
தவறாகும்‌, ஓ! பகைவரை அடக்குபவர்களே! அரந்தவிஷய த்தில்‌ 
ஸமயோசிதமாகச்‌ செய்யவேண்டியதை நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அத 
செய்பப்படும்விஷய த்‌ இில்‌,ன்மைஉண்டாகும்‌.ஓ! குற்றமற்றவர்களே! 
உங்களுக்கு விருப்பமிருக்குமானால்‌ உங்களுடைய அனு கலத்தால்‌ 
நான்‌ சொல்லும்‌ ஹிதமானவா ததைமுழுமை யையும்‌ கேளுங்கள, 
பாரதர்களே! இத உங்களுக்கும்‌ தெரிந்ததே. குற்றமான நடை 
யுள்ளவனும்‌ மன த்தை வசம்செய்யா தவனும்‌ போஜராஜனுடைய 
புத்திரனுமான கம்ஸன்‌ பிதா ஜீயித்திரநக்கையில 2ய, ஐம்வர்யத்‌ 
தைக்கைப்பற்றி பிருத்புவின்வச த்தை அடைந்தான்‌. உக்ரலேனரு 
டைய புத்திரனான அவன பச்துக்களால்‌ கைவிடப்பட்டு, ஞாதிகளு 
டையஹித த்தை விரும்பினஎன்னா ல பெரும்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌. மறுபடியும்‌, ஆஹாகர்‌ குமாரரான உக்ரஸேனர்‌ எங்களா 
தும்‌ ஞா திகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராகிப்‌ போஜராஜவமிச த்தை 
விருத்திசெய்கன்ற அரசராகச்செய்பப்பட்டார. பாரதரே! குலத்‌ 
திற்காகக்‌ கம்ஸனொருவனைவிட்டு சஏல்லாயாதவர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ 
வ்‌ ருஷ்ணிகளும்‌ சேர்ந்து ஸஃகமாக வளர்கின்றனர்‌, அரசரே! தவிர 
வும்‌, பிரஜைகளுக்குப்பதியான பிரம்மதேவர்‌ சொன்னார்‌, ஓ! பார 
தரே! தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ யுத்தமானது வளர்ந்து, 
ஆயுதங்கள்‌ எடுக்கப்பட்டு உலகங்கள்‌ இரண்டாகப்பிரிர்து ஈசிக்கன்ற 
பொழுஅ, தேவரும்‌ உலகங்களை ஸ்ருஷ்டிப்பவருமான பகவானான 
வர்‌ சொல்லலானா. 

6 தி இயின்‌ புத்திரர்களும்‌ தனுவின்பு த்ரர்களுமான அஸாரர்கள்‌ 
தோல்வியை அடையப்‌ போறொர்கள்‌. ஆதித்யர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ 
ருத்ரர்களுமான தேவர்கள்‌ வெல்லப்போபின்றனர்‌. இர்தயுத்தத 
தில்‌ தேவர்களும்‌ ௮ஸுராகளு உ மானிடர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிச்ககோபங்கொண்டு ஒருவரையொரு 
வர்‌ அடிப்பார்‌. இருக்னெறஜகமெல்லாம்‌ ஒருமு கூர்த்தத்தில்‌ இல்‌ 
லாமற்போஞும்‌' “என்று நினை த்‌ அப்‌ பெரி தா னஸ்தான த திலிருக்கின்ற 


௪௨௫ ஸ்ஜூமஹாபராரதும்‌. 


ப்ரம்மிதேவர்‌ தர்மனைநோக்‌டு, £இற்தத்‌ தைத்யர்களையும்‌ தானவர்‌ 
களையும்கட்டி வருணனுக்குக்கொடூ? என்றார்‌, பிறகு, இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட தர்மன்‌, பிரம்மாவினுடைய கட்டளையினாலே எல்லாத்‌ 
தைதயர்களையும்‌ தானவர்களையும்கட்டி வருணனிடம்‌ கொடுத்தான. 
ஜலங்களுக்குத்‌ தலைவனான வருணன்‌ அந்த௮அஸாரர்கைத்‌ தர்ம 
னுடைய பாசங்களாலும்‌ தன்னுடைய பாசங்களாலும்‌ கட்டி முயற்சி 
யுடன்‌ கடலில்‌ (வைத்து) எப்பொழுதும்‌ ரக்திக்கறொன்‌. அப்படிப்‌ 
போலத்‌ அரியோதனனையும்‌ கர்ணனையும்‌ ஸுஃபலபுத்ரனா।ன சகுனி 
யையும்‌ அச்சாஸனனையும்கட்டிப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ கொடுங்கள்‌, 
ஒருகுலத்திற்காக ஒருமனிதனை விடவேண்டும்‌. ஒருகிரொமத்திற்‌ 
காக, ஒருகுலத்தை விடவேண்டும்‌. ஒருதேசத்திற்காக ஒருமொமத்‌ 
தை விடவேண்டும்‌. தனக்காக, பூமியை விடவேண்டும்‌. அரச 27! 
க்ஷ£த்‌ திரியஸ்ரெஷ்டரே! தரி யோத னனைக்கட்டினபிற கு, பாண்டவர்‌ 
களுடன்‌ ஸமாதானத்கைச்‌ செய்தகொள்ளும்‌. உம்முடைய நிமித்‌ 
தத்தில்‌ கத த்‌ இரியர்கள்‌ நாசத்தை அடைய 


வேண்டாம்‌ எனரா, 


நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(திநதராஷ்டிரன்சோற்படி விதூர்‌ காந்தாரியை ஸபைக்கு அமை 
ததுவந்ததும, அவள்‌ துரியோதனனை மறுபடியும்‌ அழைப்‌ 
பித்து நீதிகூறிப்‌ பாண்டவநடன்‌ ஸமாதானஜ்கேய்து 
கொள்ளச்சொல்லியதும்‌.) 

வாஸுதேவருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அரசனான தருத 
ராஷ்டரன்‌, எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ உணர்ந்தவரான விதுரரை விரை 
யச்செய்அகொண்டு, “அப்பா! மிக்கபுத்திமானே! போ. நீண்டஅறிவு 
டையவளான காந்தாரியை இலகே அழைததுவா. அவளுடன்‌ 
தர்ப்புத்தியுள்ள துர்யோதனனை நல்லவார்த்ைதை சொல்லுகிறேன்‌. 
தியசெய்கையும்‌ கெட்டஎண்ணமுமுடைய அர்யோதனனுக்கு 
அவள்‌, சமாதானத்தைச்‌ செய்யாமற்போனால்‌, நாம்‌ நண்பனா।'ன 
இருஷ்ணனுடைய வார்த்தையில்‌ இருப்போம்‌. ஒருஸமயம்‌, அவள, 
லோபத்தால்‌ பற்றப்பட்டவனும்‌ கெடும்‌ திபுடையவனும்‌ கெட்டசேர்க்‌ 
கையுடையவனுமான அரியோதனனுக்குச்‌ சமாதானநிமித்தமான 
வார த்தையைச்‌ சொல்லுநறெவளாடு நல்வழியைக்‌ கரண்பிப்பாள 
ஒருஸமையம்‌, ஈமக்குத்‌ துரி யாதனனால்‌ செய்யப்பட்ட தம்‌ பெரிதும்‌ 
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கோர முமான துன்பத்தைச்‌ சமனம்செய்வாளானால்‌ ௮௮ வெகுகாள்‌ 
களுக்கு அழிவில்லாத யோக க்ஷமமாகும்‌' என்னு சொன்னான்‌. 
விதுரரோ, திருதராஷ்டிரராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அவ 
டைய கட்டளையினாலே, மிக்க அறிவையுடைய காந்தாரியை 
அழைத்து வந்தார்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, (ஓ! காந்தாரி! துஷ்டபுத்தியுடையவனும்‌ கட்‌ 
டனையை மீறினவனுமான உன்னுடைய இர்‌ தப்புத்திரன்‌, செல்வத்‌ 
இதிலுள்ள பேராசையினாலே, செல்வத்தையும்‌ உயிரையும்‌ விடப்போ 
தஇிறழுன்‌ மரியாதையில்லா தவனும்‌ அஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ முடனு 
மான இவன, நல்லபழக்கமில்லா தவன்போல, அன்பர்களுடைய 
வார்த்தையைமீறிப்‌ பாவிகளுடன கூடி ஸபையிலிருக்்‌தும்‌ வெளியிற்‌ 
சென்‌ றுவிட்டான்‌' என்றான. புகழுள்ளவளும்‌ ராஜபுத்ரியுமான 
அர்‌ தக்கார்‌ தாரி பர்த்‌ தாவினுடைய வர்ர்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பெரிய 
நன்மையை த்‌தடுஇறெவளா கி ஒருவார்த்தை சொல்லலானாள்‌ : ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஆசைகொண்டவனும்‌ லோபியுமான புத்திரனை விரை 
வில்‌ அழைத்துவரச்செய்யும்‌. தர்டத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ 
கெடுக்‌கறவனும்‌ நஃ்லபழக்கமில்லாதவனுமான வனாலே ராஜ்யமானது 
அடைதற்கு முடியாஅ. அப்‌ படியிருக்தும்‌, எல்லாவிதத்தானும 
வணக்கமில்லாத இவனாலே ௮௮ அடையப்பட்ட அ, ஓ! திருத 
ராஷ்டிரரே ! இர்தவிஷய த்‌ தில்‌ புத்திரனிடம்‌ பிரியமுள்ளவரும்‌, 
அவன்‌ பாவியாயிருப்பை அறிந்தும்‌, அவனுடையபுத்தியை அனு 
ஸரிப்பவருமான நீர்தாம்‌ மிகவும்‌ நிந்திக்கத்தக்கவா. அரசரே ! 
காமத்துக்கும்‌ கோபத்துக்‌ தும்‌ நன்குவசப்பட்டு, லோப த்தையடைக்‌ 
தவனான அப்படிப்பட்டஇவன்‌ இப்பொழுஅ உம்மாலே பலாத்கார 
மாகத்‌ தருப்புவ தற்கும்‌ முடியா தவன. மூடனும்‌ அற்பத்தனமை 
யுடையவனும்‌ கெட்டபுத்‌ இியுடையவனும்‌ தீயோர்களை உதவியாக 
வுடையவனும்‌ லோபியுமாயிருப்பவ னுக்கு ராஜ்யத்தை அளித்த 
நிமித்தமாகத்‌ திருதராஷ்டிரர்‌ பயனை அனுபவிக்கிறார்‌. அரசர்‌, தம்ம 
வருள்ரேரும்‌ வேறுபாட்டை எப்படி அலக்ஷ்யம்‌ செய்யலாம்‌ ? 
உ ம்மவரைவிட்டுப்பிரிர்‌ தஉம்மைப்‌ பகைவர்கள்‌ 1கொல்லுவார்கள்‌. 
ஓ! மஹாராஜூர ! ஸாமத்தனலோ பேதத்தினாலோ கடக்கக்கூடிய 
ஆபத்துக்களை தீ தாண்டுவதற்காக எவன்‌ தன்‌ ஜனங்களிடம்‌ தண்‌ 


டோபாயத்தைச்‌ செய்வான்‌ ?” என்றாள்‌. 


1 “ப்ரஹஸிஷ்யர்‌இி கஈகைப்பார்கள்‌' என்ப! வேறுபாடம்‌. 


E ௫௪ 


௪௨௬ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


விதுரர்‌, திருதராஷ்டிர னடையகட்டளையினாலும்‌ மாதாவின்‌ 
வசன ததினலனம்‌ பொறுாமையுள்ள அரியோதனனை மறுபடியும்‌ 
ஸபைக்கு அழைத்‌அவர்தார்‌. அவன்‌ தாயின்வார்த்ைதையை எதிர்‌ 
பார்க்றெவனும்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்கிவந்து ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெரு 
முச்சுவிிகறெவனுமாகித்‌ திரும்பவும்‌ ஸபையில்‌ நழைநர்தான்‌. காந்‌ 
தாரி, (ஸபையில்‌) நுழைந்தவனும்‌ நெறிதவறினவனுமான அர்தப்‌ 
புத்திரனைப்பார்‌ ததுத்‌ அீஷித்அச்‌ சமாதான த்தினிமித்தமான வார்த்‌ 
தையை உரைக்கலானாள : “புத்திர! அர்யோதன ! பந்துக்களுடன்‌ 
கூடின உனக்கு நன்மையும்‌ அப்படியே முடிவில்‌ ஸஃ௩கத்தை அளிப்பது 
மான என்னுடைய இர்தவார்த்ைதையை அறியக்கடவாய்‌. பர தம்ம 
ரேஷ்ட!துர்யோதன!உ.ன்னைரோக்கிப்‌ பிதாவும்‌ பீஷ்மரும்‌ அ ராண 
ரும்‌ ருபரும்‌ விஅரருமாகிபஆப்‌ தர்கள்‌ எற்தவார்த்தையைச்சொன்‌ 
னார்களோ அம்தவார்த்தையைச்‌ செப்‌. நீ ஸமாதானத்தை அடைக்‌ 
தால்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ பிதாவுக்கும்‌ எனக்கும்‌ அரோணர்‌ முதலிய 
ஆப்தர்‌ களுக்கும்‌ பூஜைபானஅ செய்யப்பட்ட தாகும்‌. பம தங்‌ 2ரஷ்ட! 
பேரறிவாள! ராஜ்யமானஅ தனவிருப்பத்தால்‌ அடையவும்‌ ரக்ஷிக்க 
வும்‌ அனுபவிக்கவும்‌ முடியாதது. இர்திரியங்களை வசம்செய்யா த 
வன்‌ நீண்டகாலம்‌ ராஜ்பத்தை அனுபவியானல்லனோ? மனத்தை 
ஜயித்த மேதாவ்யோ ராஜ்பத்தைப்‌ பானம்‌ செய்வான்‌. காமக்‌ 
குரோதங்க ளா மனிதனை அர்த்தங்களிலிருக்தும்‌ ழே தாழ்த்து 
இன்றன. அந்தப்பகைகளை வென்ற அரசனே பூமியை வெல்லு 
இறான்‌. உலகத்திற்குத்‌ தலைவனே! இந்த ப்ரபுத்தன்மை பெரி 
தன்றே ! அரசாட்சி என்னும்‌ பதவி மதிகெட்டவர்களால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டால்‌ காப்பதற்கு முடியா ததாயிருக்றெது. பெரிதான ஓன்றை 
அடையவிருப்பமுளளவன்‌ இர்‌ திரியங்களை த்‌ தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்‌ 
திலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌, அடக்கப்பட்ட  இர்திரியங்களாலே, 
விறகுகளாலே அச்னிவளர்வதுபோல, புத்தி வளர்றெது. வசமா 
காத இவைகள, பழக்கப்படாதவைகளும்‌ அடங்கா தவைகளுமான 
குதிமைகள்‌ திறமையில்லாதபாகனை வழியில்‌ கொல்வதஅபோலக்‌ 
கொல்வதற்கும்‌ போதுமானவை, தன்னைவெல்லாமல்‌ மந்‌ இரிகளை 
வெல்ல விரும்புறெவனும்‌, மந்திரிகளை வெல்லாமல்‌ பகைவர்களை 
வெல்ல விரும்புறெவனுமான மனிதன்‌ ஸ்வா தினமில்லாதவனா 
எங்கும்‌ குறைவை அடைரறொன்‌. தன்னையே முதலில்‌ பகையாகக்‌ 
கருதி வெல்லுறெவன, பிறகு; மந்திரிகளையும்‌ பகைவாகளையும்‌ 
வீணாக வெஃலலிரும்பான்‌, இந்திரியங்களை வசம்செய்தவனும்‌ மந்‌ 
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திரிகளை வென்றவனும்‌ விரோ தம்செய்றெவர்களிடம்‌ தண்டத்தைச்‌ 
செய்தவனும்‌ ஆராய்ந்தபார்ததுச்‌ செய்பவனும்‌ தீரனுமாயிருப்‌ 
பவனைக்‌ செல்வமானது மிகுதியாக அடைழறெஅ. அந்தக்‌ காமக்‌ 
குரோதங்கள, இறியகண்களையுடைய வலையினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
இரண்டுமீன்கள்போலச்‌ சரிரத்‌ திலிருக்கின்றன. அவைகளோ 
ஞான ததை நாசம்செய்கின்றன. இவ்வுலக இயற்கையில்‌ பயந்து 
ஆசையற்அு ஸ்வர்க்கத்‌ திற்குச்‌ செல்லுகதறெவனுடைய ஸ்வர்க்கவாயி 
லத்‌ தேவர்கள்‌ எவைகளால்‌ மறைக்கின்றார்களோ அவைகளைக்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களென்அ * அறி. எந்த அரசன்‌ ஆசையையும்‌ கோபத்தை 
யும்‌ லோபத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ அகங்காரத்தையும்‌ ஈன்கு வெல்ல 
அறிவானோ அவனே, பூமியை ஆளுறொன்‌, அர்த்தத்தையும்‌ தர 
மத்தைபும்‌ பகைவரை வெல்லு தலையும்‌ அடையவிரும்புறெ அரசன்‌ 
எப்பொழுஅம்‌ இர்‌ திரியங்களை அடக்குவ தில்‌ முயத்சியுள்ளவனா ௧ 
இருக்கவேண்டும்‌. எவன காமத்துக்குவசப்பட்டோ கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டோ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களிடத்‌ திலும்‌ மற்றவர்களிடத்தி 
லும்‌ பொய்யாக நடக்றொனோ அவனுக்கு உதவிசெய்வோர்‌ உண்டா 
கார்‌. அப்பா ! ஒன்றசேர்ந்தவர்களும்‌ பேரறிவாளர்களும்‌ சூரர்களும்‌. 
பகைவர்களை  அடக்குகிறவாகளுமான பாண்டவர்களுடன்கூடிப்‌ 
பூரியை இனிது அனுபவிப்பாய்‌. குழந்தாய ! சந்தனுவின்‌ புத்திர 
ரான பீஷ்மரும்‌ மகாரதரான துரோணரும்‌ ௭௮ சொன்னார்களோ 
அது ஸத்தியம்‌, இருஷ்ணார்ஜுனர்கள வெல்லப்படமுடியா தவர்கள்‌. 
புஜபல மிகுந்தவனும்‌ ரெமமில்லாமல்‌ (காரியத்தை #) செப்கிறவனு 
மான இருஷ்ணனை அடையக்கடவாய்‌, கேசவன்‌ மனமகிழ்ச்சி 
யடைந்தால்‌ இரண்டுபேர்களுக்குமே ஸுகத்தைச்‌ செய்வான்‌. எந்த 
மனிதன்‌, தன்னுடைய நன்மையை விரும்புறெவர்களும்‌ அறிவுள்ள 
வர்களும்‌ வித்தையிலுழைத்தவர்களுமானரண்பர்களுடைய கட்டளை 
யிலிருக்கவில்லையோ , அவன்‌ பகைவர்களுக்கு ஸந்தோஷத்தைச்செய 
இறவன்‌. குழந்தாய்‌ ! யுத்தத்தில்‌ நன்மையில்லை. தர்மார்த்தங்க 
ளில்லை ; ஸுகமேஅு ? வெற்றியும்‌ நிச்சயமில்லை. யுத்தத்தில்‌ மனது 
தைச்‌ செலுத்தாதே. பகைவர்களை வருத்துபவனே | மிக்க அறிவுள 
எவனே! பகைமையில்‌ பயந்தவர்களான பீஷ்மராலும்‌ உன்‌,னுடைய 
பமிதாவினனும்‌ பாஹ்லிகராலும்‌ பாண்டுபுத்‌ திரர்களுக்குப்‌ பாகமான அ 
கொடுக்கப்பட்ட அ. சூராகளான பாண்டவர்களால்பகைவர்‌ அற்றதாக 
செய்யப்பட்ட பூமிமுழுவதையும நீ அனுபவிப்பஅ, அப்படி.க்‌ கொடுத்‌ 
£  ரபலித்திதெள?? என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. ப 


௫௪௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ததாலுண்டான பயனென்பகை இப்போஅ நேரில்‌ பார்க்கிறாய்‌. பகை 
வரையடக்குபவனே!பாண்புபு ததிரர்களுக்கு உசிதமானதைக்கொடு, 
மந்திரிகளரூடன்‌ அனுபவிப்பதற்கு விரும்புற பானால்‌ பாதியைக்‌ 
கொடு, மந்திரிகளுடன்‌ நீ ஜீவிப்பதற்குப்‌ பூமியில்பாதி போதும்‌. 
பாரத! அப்பா! ஈண்பருடைய சொற்படி நஈடந்தால்‌ புகழை 
அடைவாய்‌. செல்வம்‌ பொருந்‌ தியவர்களரும்‌ மன த்தை வசம்செய்தவர்‌ 
களும்‌ புத்திமான்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களூமான பாண்‌ 
டவர்களூடன்‌ யுத்தமானது பெரிய ஸாகத்திலிருந்தும்‌ நழுவச்‌ செய்‌ 
யும்‌, பரதம்ரெஷ்ட! அன்பர்களுடைய கோபத்தையடக்கிப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்குச்‌ சொர்தமான பாகத்தைக்‌ கொடுத்து உசெமாக ராஜ்‌ 
யத்தை ஆளு. அப்பா! பதின்மூன்று வருஷங்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
இந்த அபசாரம்‌ போகும்‌. மிக்க புத்‌ திமானே! காமத்தினாலும்‌ கொப த்‌ 
தினாலும்‌ விருத்‌ திசெய்யப்பட்ட இதனை அடங்கச்செய்‌. உனக்காக 
அர்த்தத்தை அடைய விரும்புறெவர்களும்‌ மிக்க கோப த்தையுடைய 
வாகளூமான காணனும்‌ உனனுடைய பிராதாவான அச்சாஸனனும்‌ 
பாண்டவர்கள்விஷபத்தில்‌ போதுமான சக்தியுள்ளவர்கள்‌ அல்லர்‌, 
பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கிருபரும்‌ காணனும்‌ பீமஸேனனும்‌ தனஞ்‌ 
சயனும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ கோபங்கொண்டால்‌ உலகில்‌ ஒரு 
பிெரரணியும்‌ இராத; நிச்சயம்‌. அப்பா[பொருமையின்‌ வசமாகிக்‌ கெளர 
வர்களைக்கொல்லாதே. இந்தப்பூமி முழுவதும்‌ உன்னிமித்தத் தில்‌ 
வதத்தையடையவேண்டாம்‌.மூட !பீஷ்மர்‌ தரோணர்‌ நருபர்‌ முதலிய 
வர்கள்‌ முழுவன்மைபினனம்‌ போர்செய்வார்களென்று நீ நினைப்‌ 
பதம்‌ இப்பொழுது பொருந்தாத. தம்மை அறிந்தவர்களான அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாண்டவாகள்விஷயத் திலும்‌ உங்களவிஷபத்திலும்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌ அன்பும்‌ ஸ்தானமும்‌ ஸமமல்லவா? தர்மமே இவர்களிடம்‌ 
அ திகம்‌.இவர்கள்‌ 1 ராஜபிண்டத் திலுள்ள பயத்தினால்‌ ஒரு கால்‌ உயி 
ரையும்‌ விவொர்கள்‌. யுதிஷ்டரராஜனையோ ஏறிட்ப்பார்ப்ப தற்கும்‌ 
வல்லவராகார்‌. இவ்வுலகில்‌ மனிதர்களுக்கு லோபத் தினால்‌ 
பொருள்‌ வரவானஅது காணப்படுகிற தில்லை. பமதம்2ரஷ்ட! குழகர்‌ 
காய்‌! ஆகையால்‌, லோபம்வேண்டாம்‌. சமனத்தை அடையக்‌ கட 


வாய்‌” என்றாள்‌. 


SO ட்‌ 


1 “அரசனுடைய அன்னத்தை உண்டான்றிக்காக' என்பஅ. 


த த்யோகபர்வம்‌. ௨௯ 


நூற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யராநபர்வம்‌. (தொடர்ச்்‌.) 


_—— 


(துரியோதனன்‌ தாயார்‌ கசெொல்லியதைக்ஜேளோமல்‌ வேளியேபோய்க்‌ 
கர்ணன்மதலா னவநடன்‌ ஆலோசித்து கீநஷ்ணனைக்கட்டந்ச்ச்‌ 
யித்ததும்‌, அதனைக்‌ துறிப்பினால்‌ அறிந்த ஸாத்யக்‌ ஸபை 
மில்‌ கீநஷ்ணன்மழகலானவர்களிடம்‌ கெரிவித்ததும்‌, 
கீநஷ்ணன்கோபமடைந்ததும்‌, திநதராஷ்டிான்‌ 
துரியோதனனைத்‌ திநம்பஅமைத்துக்‌ க்நஷ்‌ 
ணனைக்‌ கட்டமழடியா கென்றதும்‌, விது 
i கீநஷ்ணமவிமையைச்சுுக்கிச்‌ 
கொல்லித்துரியோ தனனை 
நிந்தித்ததும்‌.) 

அவன, பயனுள்ள தாக மாதாவினால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்த்தையை அனாதரவுசெய அ கோப த்தனாலே மறுபடியும்‌ 
மனத்தை அடக்கா தவர்களூுடைய சமீபத்தை ரோக்டப்‌ புறப்பட்‌ 
டான்‌. , பிறகு; அவன ஸபையிலிருந்தும வெளிவந்து ஸுபலன்புது 
இரனும்‌ சூ. தாடுகருவியில்‌ [பிக்க விருப்பமுள்ளவ அனுமான சகுனி 
ராஜனுடனகூடி ஆலோசனை செய்தான்‌. துச்சாஸனன, திரு த 
ராஷ்டிரபுத்திரனான துர்யோ தனனையும்‌ கர்ணனையும்‌ ரோக்கி, “அர 
சனே! பாரத! பாண்டவர்களுடன்‌ 1்நீ விரும்பிச்‌ சேராமலிருப்பா 
யானால்‌ உன்னைக்கட்டிப்‌ பாண்டுபுத்திரனிடம்‌ கொடுத்துவிடுவார்கள. 
ஓ! பம தங்ரேஷ்ட!பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ உன்னுடைய பிதாவு.1,கர்‌ 
ணனும்‌ நீயும்‌ நானுமாஃய நம்மூவர்களையும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ கொடுக்‌ 
கப்போதிறார்கள்‌ என முன்‌. 

ஓ! பர தம்ரேஷ்டர | திருகராஷ்டிரபு த்‌ திரனான தர்யொத 
னன்‌ துச்சாஸனனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டுப பெருமூச்சு 
விட்டெ இரித்துக்கொண்டு ஸுபலபுத்திரனும்‌ சொக்கட்டான்களில்‌ 
வி. ரப்பமுள்ளவ னுமான சகுனிர: ஐனுடன்‌ தனியிடத்தை அடைந்து 
இர்தவிஷய த்தில்‌ மறுபடியும்‌ அலோசனையைச்‌ செய்தான்‌. அர்யோ 
தன னுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனிக்கும்‌ நானகா 
மவனான துச்சாஸனனுக்கும்‌ இந்த எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. 'காரயஸ்‌ 
தளைவிரைவாகச்செய்கிறவரான ஜனா த்தனார்‌, திருதராஷ்டிமராஜருட 
னும்‌ பீஷ்மருடனும்‌ சேர்க்துகொண்டு, நம்மைப்பிடி த்‌ தூவிடிவாா. 


1 'ஸ்வேரகாமேற' என்பத மூலம. 


௫௩௦ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 
நாமே இந்திரன்‌ மகாபலியை அக்ெபித்துக்‌ கட்டியதபோலப்‌ 
புருஷம்‌ 2 ரஷ்டனான கிருஷ்ணனை வலிமையினாலே ஆக்கிெமித்துக்‌ 
கட்டுவோம்‌. கிருஷ்ணன்‌ பிடிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்ட பாண்டவர்‌ . 
கள, மனம்களை தது, பல்லைப்பிடுங்கனெ பாம்புகள்போல்‌ ஊக்கமற்ற 
வாகளா கிவிடுவார்கள்‌. புஜபல மிக்கவரான இவரல்லரோ அவர்களெல்‌ 
லோருக்கும்‌ ச்ம த்தையளிப்பவரும்‌ கவசம்போன்றவருமாயுள்ள 
வர்‌. ஸாத்வதரனைவருள்ளும்‌ றெர்தவரும்‌ பாண்டவர்களுக்கு வேண்‌ 
டியவற்றை யளிப்பவருமா ன இவர்‌ பிடிக்கப்பட்டால்‌ அவர்கள்‌ ஸோம 
கர்களோடு யுத்தத் தில்முபற்சகியில்லா தவர்களாஃவிடுவார்கள்‌. அகை 
யால்‌, நாம்‌ இவவிடத்தில்‌ஓருவராகஇ நப்பவரும்‌ (கார்யங்களை) விரை 
௩ துசெய்பவருமான கேசவமைக்‌ கட்டி, திருதராஷ்டிரர்‌ கூக்குரல்‌ 
போடும்பொழுதே, பகைவருஃன்‌ போர்செய்வோம்‌' என்றார்கள்‌. 
பாவிகளு' கெட்டமனமுள்ளவர்களுமா ன அவர்களுடைய கெட்ட 
எண்ணத்கை, இங்தெத்தைஅறிகறவனும்‌ வித்வானுமான ஸாத்‌ 
தியயொனவன்‌ விரைவில்‌ அறிந்தான்‌. அதனிமித்தம்‌ வெளியில்வ௩்‌ து 
க்ருதவர்மாவுடனிருக்துகொண்டு, அவனை ரோக்டு, “ீக்ரெம்‌ சேனை 
யைச்சேரு. சேனையைவகுத்அக்‌ கவசம்பூண்டு சபையின்‌ வாசலையடை 
யக்கடவாய்‌. நானோ சிமமமின்றிக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்பவரான கிருஷ்‌ 
ணரிடம்‌ இதைச்சொல்லுகி ரன்‌” என்றுசொன்னான்‌. வீரனான அவன்‌ 
ஸிம்மமா னஅ மலையின்குகையீல்‌ நுறழைவஅபோலச்‌ சபைபில்துழை 
நீது மகா தமாவான கேசவரிடம்‌ அந்‌ த அபிப்பிராய த்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
பிறகு, திருதராஷ்டிரனையும்‌ விதுரரையும்‌ ரோக்டிச்‌ சொல்லலானான்‌. 
அவர்களுடைய இந்த அபிப்பிராயத்தைப்‌ பரிக்ப்பவன்போலக்‌ 
சிறிது சிரித்துக்கொண்டே சொன்னான்‌. “மந்தர்களான அவாகள்‌ 
தா்மத்தாலும்‌ அர்த்தத்தாலும்‌ காமத்தாலும்‌ ஸாதுக்களால்‌ நிந்திக்‌ 
கப்பட்ட காரியத்தை இவரிடத்தில்‌ செய்யவிரும்புறொர்கள்‌ , அது 
எவ்விதத்தாலும்‌ அடையக்கூடிய தில்லை. பாவஎண்ணமுடையவர்‌ 
களும்‌ காமக்‌ குரோதங்களால்‌ ஜயிக்சப்பட்டவர்களும்‌ கோபம்‌ 
(பேராசை இவந்றின்‌ வசுத்தை அடைந்தவர்களுமான மூடர்கள்‌ 
சேர்ந்து கலகம்செய்யப்போடின்றார்கள்‌. அற்பமான சத்தத்தை 
யுடைய அவர்கள, பாலாகளும்‌ மூட களும்‌ வஸ்‌ திர த தினால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்றஅக்னியைப்‌ பிடிக்கவிரும்புவ து போல, இர்‌ தப்புண்டரிகாக௯ூஷ்‌ 
ரைப்‌ பிடிக்க விரும்புறொகள்‌” என்றான்‌. 

ஸா தீயகியினுடைய அரந்தவார்‌ த்தையைக்கேட்டு விசாலமான 


அறிவினையுடைய விதுரர்‌, கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ நீண்ட கை 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௩க 


களையுடைய திரு கராஷ்டிரரைரோக்டெச் சொல்லலானார்‌. (அரசரே) பகை 
வரை வாட்டுறெவெரே! உம்முடைய புத்‌ இரர்கள்‌ அனைவரும்‌ விபரீத 
மான காலத்தைஉடையவர்களாய்‌,முடியாதஅம்‌ அபூர்த்தியையளிப்‌ 
பஅமான கார்ய த்தைச்‌ செய்வதற்கு முயல்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ சோ 
ந்து இர்திரனுக்குத்‌ தம்பியான இர்தப்புண்டரீ காகூதஷ்மை௮வம தத்துப்‌ 
பலாத்காரமாகக்‌ கட்டுவதற்கு விரும்புகிறார்களாம்‌ புருஷங்ரேஷ்ட 
ரும்‌ வெல்ல முடியா தவரும்‌ செருங்க முடியா தவருமான இவரை 
அடைந்து தழலையடைந்த விட்டிற்பூச்சிகள்போல இல்லாமல்‌ போய்‌ 
விடுவார்கள்‌. இரந்த ஜனாத்தனா விரும்பினால்‌, யுத்தம்‌ செய்னெற 
அவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌, கோபத்தையடைர்த சிங்கமானஅ யானை 
களை யமன்‌ வீட்டை அடைவிப்பஅதபோல, யமனுடைய வீட்டை 
அடையச்செய்வார்‌. இவரோ, ஒருவிதத்தானும்‌ நிந்‌ திக்கப்பட்ட 
தான பாவச்செய்கையைச்‌ செய்யமாட்டார்‌. புருஷோத்தமரான அச்‌ 
௬தர்‌ தர்மத்திலிருந்து விலகவும்‌ மாட்டார்‌. சங்க சக்ர கதாதாரியான 
ஸ்ரீகேசவர்‌ யானைதேர்குதிரைகளுடன வாராணஸியை எரித்துக்‌ காசி 
ராஜனைச்‌ சேனைகளோடு கொன்றதபோலவே காலேப்வரனாட ஹஸ்‌ 
இனபுரத்தை எரித்துக்‌ கெளரவர்களை நாசம்செய்வார்‌. யாதவர்‌ 
களுக்கு ஸுக த்தையளிப்பவரும்‌ ஒருவராய்ப்‌ பாரிஜாதத்தைக்‌ 
கவர்ந்தவருமான இர்‌ தச்கிருஷ்ணமைக்‌ கோப த்தையடைந்தனான 
இந்‌ திரன்‌ வஸுக்களுடனகூடி ௪ திர்க்க முடியவில்லை. நிர்மொாசனநக 
ரத்தில்‌, வாஸுஃதேவராலே வேகமுள்ளவைகளான ஆராயிரம்‌ பாசங்‌ 
களையடைந்து உத்தர கெள ரவாகளை ஆக்கிரமித்து அவை அறுக்கப்‌ 
பட்டன. கோவிந்தர்‌ ஸெளபனுடைய வாயிலையடைந்து,கதையினாலே 
மலையை உடைத்து, த்யுமத்ளேனனை மந்திரிகளுடன்‌ கொன்றார்‌, 
புண்டரீகாக்தரான இவர்‌ ஸமர்‌ த்தராயிருந்‌ தும்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ 
பாவகர்மங்கள்‌ பாக்கியிருத்தலால்‌ தாமதத்தை நோக்கிப்‌ பொறுத்திரு 
க்றொர்‌. இவர்கள்‌ அரசர்களுடன்கூடிக கோவிந்தமைக்‌ கட்டவிரும்பு 
இறார்களானால்‌, இப்பொழுதே இவர்களெல்லாரும்‌ யமனுக்கு அதிதி 
களாவார்கள்‌. புற்களின்‌ முனைகள்‌ பலமான காற்றினுடைய வசத்தை 
அடைனெறதபோலக்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ கிருஷ்ணருடைய 
வசத்தை அடைவார்கள்‌” என்றா, 

விதுரர்‌ இவ்விதம்‌ சொன்‌ னபொழு அ, கேசவர்‌, நண்பர்கள்‌ மகட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்கையிலே ய, ரகஸ்யத்தில்‌ திருதராஷ்டிரனை ரோக்‌, 
ஒருவார்‌ த்தைசொல்லலானார்‌. ஓ! அரசரே! பூபாலரே! இவர்கள்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு பலத்தினாலே என்னைப்‌ பிடிப்பார்களேயானால்‌, இவர்‌ 


௪௩௨ ஸ்ரூமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ என்னைப்‌ பிடிப்பார்களேர, நான்‌ இவர்களைப்‌ பிடிப்பேமனா; அனு 
ம கொடும்‌. கோபத்தை அடைர்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ 
கட்வெ தற்கு நான்‌ ஊக்கமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. நானோ, ஒருவிதத்‌ 
தாலும்‌ நிந்திக்கப்பட்ட பாவகர்மத்தைச்‌ செய்யேன்‌. பாண்டவா 
களின்‌ தனத்தில்‌ ஆஇசைவைத்த உம்முடைய புத்திரர்களேோ! தங்கள்‌ 
தனத்தையும்‌ இழப்பார்கள்‌. இவர்கள்‌ இப்படிச்‌ செய்யவிரும்பினால்‌ . 
யுதிஷ்டிரர்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ நிறை வறிவிட்டஅ. பாரதரே! 
அரசரே! நானோ இப்பொழுதே இவர்களையும்‌ இவர்களை அடித்தவர்‌ 
களையும்‌ கட்டிப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. (அதலை)என்ன 
இங்குரேரும்‌? அரசரே! இவன்‌ இப்படி. நிச்சயித்தால்‌ நான்‌ இவ்விதம்‌ 
நிச்சயிக்கிறேன்‌. சங்கங்கள்‌, பணவங்களும்‌ ஆனகங்களூமாகெய இவற்‌ 
றின்‌ ஓலிகளூடன்‌ சேர்ந்து முழங்கட்டும்‌, பாண்டவர்களுக்கு ஆபாச 
பின்றியே பெரிதான கே்மமான அது உண்டாகட்டும்‌, அரசரே! இவர்‌ 
களை அடக்கப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொட்பேனேயானால்‌ புண்ணி 
யம்‌ உண்டாகும்‌. ஓ! பாரதரே ! மகாராஜரே ! உம்முடைய எதிரில்‌ 
கோபத்தா னஅண்டானஅதும்‌ .பாவபுத்தியாஅண்டான அம்‌ நிக்‌ க்கப்‌ 
பட்டதுமான இந்தக்‌ கார்யத்தையோ செய்யேன்‌. அரசரே! இந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ எதனை எப்படிச்‌ செய்யவிரும்புறுானோ ௮௮ அப்‌ 
படியே ஆகட்டும்‌. அரசமே! நானோ உம்முடைய புத்திரர்களெல்லார்‌ 
களுக்கும்‌ அனுமதி கொடுக்கறேன்‌” என்றார்‌, 

அங்ஙனம்‌ சொல்லியதைக்கேட்டு, திருதராஷ்டிரன்‌ விஅரரை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌ :— “£பாவியும்‌ ராஜ்யத்‌ தில்‌ பேராசையுளள 
வனும்‌ மித்திரர்களுடனும்‌ ஸகோதரர்களுடனும்‌ அடுத்தவர்க 
ரூடனும்‌ கூடினவனுமான அந்தத்துர்பயோதனனை விரைவில்‌ அழை 
த்துவா. மறுபடியும்‌, ஈல்லவழியில்‌ இறங்கும்படி செய்வதற்குஸமர்த்‌ 
தனாவேனானால்‌ செய்கெறன்‌' என்றான்‌. பிறகு, விதுரர்‌, விருப்ப மில்‌ 
லாதவனும்‌ அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமா னகதாயோதனனை த்‌ தம்பி 
மார்களூடன்‌ மறுபடியும்‌ சபையில்‌ பிரவேசிக்கச்செய்‌ தார்‌. பிறகு, 
திருதராஷ்டிரராஜன்‌ காணனாலும்‌ அச்சாஸனனாலும்‌ அரசாகளா லும்‌ 
சூழப்பட்ட தஅர்யோதனனைரோக்செசொல்லலானான: “குரூர! பாவம்‌ 
நிறைந்த வனே! அற்பமான செய்கையு டையவர்களை த்‌ அணைவர்களாகக்‌ 
கொண்டு பாவிரளான துணைவர்களுடன்‌ சேர்க்து, குலத்‌ தில்பாவியும்‌ 
உன்னைப்போன்றவனுமான மூடன்‌ முயல்வஅபோல, முடியாததும்‌ 
அபட£ர்த்தியை அளிப்பதும்‌ நல்லோர்களால்‌ நிந்திக்கப்பட்டதுமான 


பாவச்செயலைச்‌ செய்ய விரும்புறொய்‌. நீ பாவிகளான அணைவர்க 


உத்யோகபர்வம்‌. ௩௩. 


ளரூடன சோந்து ரெருங்கமுடியா தவரும்‌ ஆக்ரெமிக்கத்‌ தகாதவறா 
மான இந்த வாஸ திவரை அடக்க வி நம்புகிரயாமே! மந்தனே! இற்‌ 
திரனுடன்கூடிய தேவர்களாலும்‌ பலாத்காரம்‌ செய்யமுடியாத இவ 
மைக்‌ குழந்கை சந்திரனைப்பிடிக்க விரும்புவஅபோலப்‌ பிடி.க்க 
விரும்புகிறாய்‌. எந்தக்கேசவர்‌ தேவர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ கந்‌ 
தர்வர்களா லும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ தானக 
முடியா தவ ”ோ அவரை நீ அறியவில்லை. காற்றானது கையால்‌ பிடிக்கக்‌ 
கூடியதன்‌ று, சந்திரன்‌ கையால்‌ தொடக்கூடியவ னல்லன. பூமியானது 
தலையால்‌ தாங்கக்கூடியதன அ. கேசவர்‌ பலத்தினால்‌ பிடிக்கக்கூடிய 
வரல்லா” என்றான. 

திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னபொழுஅு; கூஃத்தாவான 
விதுரரும்‌, இருதராஷ்டிரன்புத்திரனும்‌ பொறாதவனுமான தூயோ 
தனனை நோக்கச்‌ சொல்லலானூ: (துர்யோதன ! இப்பொழுது என 
னுடைய இந்தவரர்தீிதையை அறியக்கடவாய்‌, ஸெளபத்அவார த 
தில்‌ அவிதனெனறு பெயர்கொண்ட வானரங்ரேஷ்டனானவன 
பெரிய கல்மாரியால்‌ கேசவரை மூடினான. மாதவரைப்‌ பிடிக்கவிரும்பி 
ஸகல யத்தினத்தினானும்‌ பராக்ரெமத்தைச்‌ செய்தும்‌ இவரைப்பிடிப்‌ 
பதற்குதீ தஇிறமையுள்ளவனாகவில்லை, இவரை நீ பலத்தினால்‌ டிக்க 
விரும்புறொய்‌. பிராக்ஜ்யோ தஇிஷபுரத்தை யடைந்த செளரியை நாகா 
ஸுரன்‌ அஸுரர்களுடன்கூடிப்‌ பிடிப்பதற்கு வல்லவனாக வில்லை. 
அப்படியிருக்க, நீ அவரை வலிந்‌ தபிடிக்க விரும்புறொய்‌. அநேகயுகங்‌ 
கள்‌ கொண்டவருஷங்கள ஆயுளையுடையவரான இவர்‌, யுத்தத்தில்‌ 
தரகாஸாுரனைக்‌ கொன்று ஆயிரம்‌ கன்னிகைகளைக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
வி இப்படி விவாஹம்‌ செய்தார்‌. நிர்மோசனமென்றெ பட்டணத்தில்‌ 
ஆருயிரம்‌ பெரிய அஸுரர்கள்‌ இவரைப்‌ பாசங்களால்‌ கட்டிப்பிடிப்ப 
தற்குச்‌ சக்‌ இயுள்ளவர்களாகவில்லை, அவரை நீ பலாத்காரமாகப்‌ 
பிடிக்க விரும்புகிறாய்‌. அப்பொழு, பால்யத்‌ இல்‌, குழந்தையா 
யிருந்த இவா பூதனையைக்‌ கொன்றார்‌. பரதங்ரேஷ்ட ! பசுக்க 
ளுக்காகக்‌ சோவர்த்தனபாவதமானஅ இவரால்‌ குடையாகப்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டது. மிக்க பலசாலியான அரிஷ்டனும்‌ தெனுகனும்‌ சாணூரனும்‌ 
அம்வராஜனும்‌ கம்ஸனும்‌, அன்பத்தைச்‌ செய்தமையால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பலசாலிகளான ஜராஸர்தனும்‌ வக்‌ தரனும்‌ சசுபாலனும்‌ 
பாணனும்‌ யுத்ததீதில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.' மற்றப்‌ பகைஅரசா 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ . அளவற்ற பராக்கிரமத்தையுடைய 

த ௫௫ 


௩௫௯ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இவராலே அரசனான கருண னும்‌ அக்னியும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்‌ கள்‌, பாரி 
ஜாத த்தைக்‌ கவரும்பொழுஅ இர்‌ திரனே நேரில்‌ வெல்லப்பட்டான. 
யுகமுடிவில்‌ ஏகார்ணவத்தில்‌ அங்கும்பொழுதஅ, மஅவும்‌ கைடப . 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அப்படியே, வேறு ஜன்மாவையடைர து 
1 ஹயச்கிரி வனைக்‌ கொன்றார்‌, இவர்‌ செய்கிறவர்‌; செய்பப்படுகிறவரல்‌ 
லர்‌. ஆண்மையிலும்‌ காரணமாயுளளவர்‌, இந்தச்‌ செளரியானவரா்‌ எதை 
சதை விரும்புவாரோ அதை அதை முயற்கியில்லாமலே செய்வார்‌, 
கோரமான பராக்மெமத்தையுடையவரும்‌ நஈழுவாதவரும்‌ கோபத்‌ 
தையடைந்த ஸர்ப்பம்போலிருப்பவரும்‌ தேஜஸுகளுக்கு இருப்பிட 
மும்‌ நிர்‌திக்கப்படா தவருமான இந்தக்‌ கோவிந்தரை நீ அறியவில்லை. 
மகாபாகுவும்‌ வருத்தமின்‌ றிக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்பவருமான இவரை 
எதிர்த்து, ரநெருப்பையடைந்த விட்டிற்பூச்சிபோல, மர்திரிகளூுடன்‌ 
மிஞ்சாமற்போய்விடுவாய்‌” என்றார்‌. 


நாற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


_——. 


( ஸ்ரீகநஷ்ணன்‌ ஸபையே நக்கு விங்வநுபங்கர்ட்டியதும்‌, அவர்‌ அநளால்‌ 
திநதராஷ்டிான்‌ கண்களைப்‌ பேற்று அவரைப்பார்த்தது £, மற்றவர்‌ 
களைப்பார்க்க அவன்‌ விரநும்பாமையால்‌ கண்கள்‌ திநம்ப 
மறைந்ததும்‌, கீநஷ்ணன்‌ விங்வநுபத்தை மறைத்‌ 
துப்‌ பழையநபம்‌ அடைந்து குந்தியின்‌ 
அரண்மனைக்குச்‌ சென்றதும்‌.) 

வீரத்தன்மையுடையவரும்‌ பகைவர்‌ கூட்டத்தைக்‌ கொல்லு 
இறவருமான கேசவர்‌, விதுரர்‌ இவவிதம்‌ சொல்லியதைக்கேட்டு, 
திருதராஷ்டிர புத்திரனான அரயோதனனை ரோக்கி, *தஅர்யோதன! 
மிக்க கெட்டபுத்தியுடையவனே ! நீ மோகத்தினாலே நானொரு 
வன்‌ என்று என்னை அவமதித்து, பிடிப்பதற்கு விரும்பறொய்‌. 
இங்கேயே எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, அப்‌ 
படியே, அந்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. இங்கே 
ஆதி த்யர்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ வஸுஃக்களும்‌ மகரிஷிகளும்‌ இருக்‌ 
இன்றார்கள்‌” என்று சொன்னார்‌, பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லுனை்‌ 

1 இவன்‌ வேதத்தைத்‌ திருடிக்கொண்டு போனமையால்‌, பகவானால்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்று தெரிகிறது. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௩௫ 


நவரான கேசவா இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, கம்பிரமாகச்‌ சிரித்‌ 
தார்‌. அவர இரிக்கும்பொழு அ, மஹாத்மாவான அவரிடமிருர்‌ அ 
எல்லாத்‌ தேவர்களு மின்னல்‌ போன்ற ரூபமுடையவார்களாக 
ஒரேகாலத் தில்‌ பிர தீதிபக்ஷமாக வெளிவர்தார்கள்‌. கட்டைவிரல்‌ 
அளவு ள்ளவர்களுமஃ அக்னிக்கு கரொான  தேஜஸைபுடையவாகளு 
மான தேவர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. பரெம்மாவானவர்‌ அவருடைய 
நெற்றியிலிருர்‌ தார்‌. ருத்திரர்‌ மார்பிலிருக்தார. லோகபாலர்கள்‌ புஜங்க. 
ளிலிருந்தார்கள்‌. அக்னி முகத்திலிருந்தும்‌ உண்டானான்‌. ஆதித்தியர்‌ 
களும்‌ ஸாத்‌ தியர்களும்‌ வஸாக்களும அஸ்வினி 3 தவர்களும்‌ மருத்‌ 
தக்களும்‌ இந்திரனும விங்வேதேவர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கந்தருவர்‌ 
களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஸார்களும்‌ உண்டானார்கள்‌. அப்படியே, 
இரண்டுகைகளிலிருர்‌ தும பலராமரும்‌ அாஜுனனும்‌ உண்டானார்கள்‌. 
வலப்பக்க ச்‌ இல்‌ வில்லையுடையவனான அர்ஜுனனும்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ 
கலப்பையையுடையவரான பலராமரும்‌ உண்டானார்கள்‌. பீமனும்‌ 
யுதிஷ்டிரரும்‌ மா த்திரியின்பு ததிரர்களும்‌ ' பின்பக்க த தலிருந்தும்‌ 
உண்டார்கள்‌. பிறகு; அந்தகர்களும விருஷ்ணிகளூம்‌ பிர த்யுமனன 
மு தலானவர்களும்‌ பெரிய ஆயுதங்களை த்‌.தூக்கிக்கொண்டு இருஷ்ண 
னுடைய முன்பக்கத்திலண்டானார்கள்‌. சங்கம்‌ சக்ரம்‌, கதை, சக்தி, 
சார்ங்கமென்‌இறவில்‌, கலப்பை, நந்தகமென்றெக ததி என்பவைகளான 
எல்லாஆயு தங்களும்‌ அவருடைய அநேகம்‌ கைகளில்‌ ஆக்கப்பட்ட 
லையாகயே எங்கும்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டி காணப்பட்டன. கண்‌ 
களிலிருந்தும்‌ மூக்குக்களிலிருக்தும்‌ செவிகளிலிருக்தும்‌ ௭ வகும்‌ 
பெரிய பய த்தையுண்டுபண்ணு ன்றவைகளு 5 புகைகளுடன்கூடி 
யவைகளுமான அச்னிஜ்வாலைகள்‌ உண்டாயின. அப்படியே, அவை 
மயிர்க்கால்களிலிருந்‌து ஸு-ர்பனுடையரெணங்கள்போல்உண்டாயின. 
[ ்ரீமானா।ன அவா ஆயிரம்‌ கால்களும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளும்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களுமு டையவரானா. அப்பொழுது; நாகலோகமானஅ அவ 
ருடைய கணைக்காலுக்குக்‌ தழ்க்‌ காணப்பட்டது. சந்திரசூர்யர்சள 
நேத்திரங்களு'ம்‌ இரகங்கள்‌ எங்‌ குமிருப்பவைகளு மேலேயுள்ள 
எல்லா உலகங்களும்‌ அவருடையகுக்ஷிபினும்‌ இருந்தன, நதிகளும்‌ 
சமுத்திரங்களு அர்‌ தமகா த்மாவினுடைய வேர்வையாயிருந்தன. 
எல்லாப்பர்வதங்களும்‌ அவருடைய எலும்புகளாயி ன. விருக்ஷங்கள 
அவருடைய ர"ோமங்களாயின. இராப்பகல்கள்‌ இமைக்கொட்டுக்களா 
ரின்‌, ஸரஸ்வதியானவள்‌ நாவில்‌ இருந்‌ தாள்‌, | 


௪௩௬ ஸரீிமஹாபாரதம்‌. 


மகாத்மாவான கேசவருடைய கோரமான அர்தரூப த்தைப்‌ 
பார்த்து, அரோணமரையும்‌ பீஷ்மமையும்‌ மகாபுத்‌ திமானான விது 
ரரையும்‌ ஸஞ்சயனையும்‌ திருதராஷ்டிரனைபும்‌ தவத்தையே தன 
மாகக்கொண்ட ரிஷிகளையும்‌ தவிர, மற்றமன்னவர்கள்‌ மனம்றடுங 
இக்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டார்கள்‌. பகவானான அந்த ஜனார்ததன 
ரானவர்‌ அவர்களுக்குத்‌ திவய நேத்திரத்தையளித்தார்‌. அந்தப்‌ 
பகவான்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ இருஷ்டியையும்‌ நரேத்திரத்தை 
யும்‌ அளித்தார்‌. அம்பிகையின்‌ புத்திரனான திருதராஷ்டிரன்‌ 
நெந்ததான அந்தரூபத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, தேவா 
களாம்‌ கந்தருவர்களூம்‌ இன்னரர்களும்‌ மஹோரகர்களும்‌ மஹா 
பாக்யெவான்‌௧ளான முனிவர்களும்‌ லோகபாலரகளும்‌ பகவா 
னைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி அஞ்சலியுடன நின்றுகொண்டு அதித்தார்‌ 
கள்‌: ஓ! பிரபுவே! கோபத்தை அடக்கும்‌ ; அடக்கும்‌, உமமால்‌ 
காண்பிக்கப்பட்டதும்‌ உம்மிடமிருப்பதுமான உமது ரூபததை, 
தேவகணங்களோடுகூடின பூமிபிஓள்ள இர்தஸகலஜனங்களும்‌ நாச 
த்தையடையுமுன்‌, அடக்கிக்கொள்ளும்‌. ஸ்ருஷ்டிப்பவரும்‌ நீர்‌ ; 
அழிப்பவரும்‌ நீர்‌; நீ2ர காக்கிறீர்‌. சராசரமான இந்த எல்லா 
ஜகத்தும்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்‌ கப்பட்டிருக்கறது. ஓ! தோள்வலி 
அமைந்தவரே ! அரசர்கள்‌ எவ்வளவு உள்ளவர்கள்‌? என்ன வீர்ய முள்‌ 
எவர்கள்‌? எனன பராக்ரெமமுள்ளவர்கள்‌ ! அவர்களினிமித்தம்‌ திவய 
மான ரூப த்தைக்காண்பித்தா்‌ என்றார்கள்‌. இவ்விதமான வாரத்தை 
களை அப்பொழு அ விபுவானபகவானைக்குறி ததத தேவர்களுன்‌ 
கூடி முனிவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. ஸடையினிடத தில்‌, மாதவருடைய 
அந்தப்‌ பெரிய ஆச்சரிய ரூபத்தைப்‌ பார்த்துத்‌ தெவதுந்துபிகள்‌ 
முழங்னெ. பூமாரி பொழிந்தஅ. 

அப்பொழுஅ, திருதராஷ்டிரன, (ஓ! புண்டரிகாக்ஷரே |! 
யாதவர்களில்‌ ரறெந்தவரே! நீரே எல்லா உலகத்திற்கும்‌ ஹிதமா 
யுள்ளவர்‌. ஆகையால்‌, எனக்கு அருள்செய்ய வேண்டும்‌. ஓ! பக 
வானே ! மறுபடியும்‌, என்னுடைய நேத்திரங்கள்‌ மறைந்து பாகப்‌ 
பிரார்‌ த்‌ திக்கிறேன்‌. உம்மைப்பார்த்தேன்‌. இப்பொழுது மற்ற 
வரைப்‌ பார்க்கவிரும்பவில்லை என்றான்‌. அப்பொழுது தோள்‌ 
வலிமிக்க ஜனார்த்தனர்‌, இருதராஷ்டிரனே ரோக்‌, “ஓ ! குருநந்த 
னரே ! உமதுஇரண்டுகண் களும்‌ காணப்படாமல்‌ போகும்‌” என்றார்‌. 


ஓ ! மஹாராஜரே ! அவ்விடத்தில்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ விங்வரூப,த்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௩௭ 


தைப்பார்க்கும்‌ விருப்பத்தால்‌ ஆச்சரியமாக வாஸுதேவரிடமிரு௩்‌ 
தும்‌ கண்களையடைர்தான. திருதராஷ்டிரன்‌ கண்களை அடைந்து 
உட்கார்ந்‌ தருக்கும்பொழுஅ, அரசர்கள்‌ ஆச்சரிய முற்றவர்களாக, 
ரிஷிகளுடன்‌ மதுஸ8தனமை த்‌ தஇத்தனர்‌, பூமிமுழுமையும்‌ 
சலித்தது. கடனும்‌ கலங்ற்று. ஓ! பரதங்ரேஷ்டரே ! அரசா 
கள்‌ மிக்க ஆச்சரியத்லை அடைர்தார்கள்‌. 

பிறகு, பகைவரை த்தண்டிப்பவரும்‌ புருஷம்ரேஷ்டருமா ன 
அந்‌ தவாஸுஃதவர்‌ தமஅசரிமாயிருக்றை தெய்வத்தன்மையுள்ள அம்‌ 
ஆச்சரியமானதும்‌ விிக்ரமும்‌ மிக்கபெருக்கத்தையுடையஅமான 
(தோற்ற த்தை) உபஸம்ஹாமம்செய்‌ தார்‌. பிறகு, அவர்‌, ஸாதய 
இயையும்‌ விதுரரையும்‌ கையிற்பிடி த்‌அக்கொண்டு, அந்தமுனிவர்‌ 
களால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவராகி வெளிப்புறப்பட்டார்‌. பறெகு, 
நார தா்முதலான அந்‌ தமுனிவர்கள்‌ மறைந்து சென்றார்கள்‌. ஈடந்த 
தான அந்தக்கோலாகலத்தில்‌, அ அ ஆச்சரியமாயிருந்தது. அவர்‌ புறப்‌ 
பட்டதைப்பார்த்துக்‌ கெளரவர்கள்‌ மற்ற அரசர்களோடு, தேவர்கள்‌ 
இந்திரனுக்குப்‌ பனெதொடர்க்தஅபோல, புருஷம்பபேஷ்டரான அவ 
ரைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள. அளவற்ற நேபத்தையுடையவரான 
செளரியா னவர்‌ அந்த எல்லா அரசர்களின்‌ கூட்ட த்தையும்‌ பாராதவ 
சாகப்‌ புகையுடனகூடிய அக்கனிபோல்‌ அங்கிருந்தும்‌ வெளியே 
நடந்தார்‌. பிறகு; சுத்தமானதும்‌ பெரிதும்‌ மணிகள்‌ கட்டப்பட்ட 
தும்‌ பொன்னாபரணங்களால்‌ வீசித்திரமானதும்‌ லகுவானதும்‌ 
மேகம்போலச்‌ சப்‌ திக்னெற தும்‌ சுத்தமான புலித்தோலால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌ கலல உபகரணங்களோடுகூடியதும்‌ சசப்யம்‌ ஸாுக்ரீவ 
மென்றெ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதுமான தேருடன்‌ தாருகன்‌ எதி 
ரில்‌ காணப்பட்டான்‌. அப்படியே, மஹாரதனும்‌ விருஷ்ணிகளில்‌ 
ஓப்புக்கொள்ளப்பட்ட வீரனும்‌ ஹ்ருதிகபுத்ரனுமான திருதவாமா 
வும்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு காணப்பட்டான. 

பகைவர்களை த்‌ தண்டிப்பவரும்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு புறப்பட 
டவருமான ருஷ்ணரைரோக்கி மறுபடியும்‌, திருதராஷடிர மஹா 
ராஜன்‌, £ ஐ! பகைவர்களை வாடச்செய்பவரே ! ஜனார்த்தனரே ! 81 
பார்‌ த்திருக்கையில்‌, புத்‌திரர்விஷய த்தில்‌ எனக்குள்ள பலம்‌ முழுமை 
யும்‌ உமக்குப்‌ பிர த்யக்ஷம்‌. உமக்கு ஒன்‌ அம்‌ மறைவான தில்லை. ஓ! 
கேசவமே ! கான்‌ கெளரவாகளூுடைய சமாதானத்தகைவிரும்பி முய 


அம்போ அ எனக்குண்டான இந்த அவஸகையை அறிர்‌தபடியால்‌, 


௪௩௮ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌, 


நீர்‌ என்னிட ம்‌ ௮ திக ஸற்தேகத்தைக்‌ கொள்ளலாகா அ. ஓ! கேசவரே! 
பாண்டவர்களைக்குறித்து எனக்குக்‌ கெட்ட அபிப்பிராயமானஅ 
இல்லை. அர்யோதனனுக்கு நான்‌ சொன்ன நன்மையானவார ததையை 
அறியவேசெய்திறீர்‌. ஓஒ! மாதவரே! நான்‌ எல்லாப்பிரயத்தனத 
தாலும்‌ ஸமாதானத் தில்‌ முயன்றதை எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ உல 
இலுள்ள அரசர்கரூமே அறிவார்கள்‌” என்று சொனனான்‌. 

பிறகு, நிண்டகைகளுள்ள ஜனாரைத்தனர்‌, திருதராஷ்டிரனையும்‌ 
அரோணமையும்‌ பிதாமஹரானபீஷ்மரையும்‌ விதுரரையும்‌ பாஹ்லி 
கனையும்‌ ருபமரையும்நோக்டி, *கெளரவர்களுடையசபையில்‌ இப்பொ 
முது ஈடந்ததான து உங்களுக்குப்‌ பிரத்பக்ஷம்‌, மர்தனான தர்‌ யா 
தனன்‌ இப்பொழுது ஈற்பழக்கமில்லாதவன்‌ போலக்‌ கோபத்தால்‌ 
இளம்பினதும்‌ பிரத்தியக்ஷம்‌, திருதராஷ்டிரராஜர்‌ தம்மைச்‌ சாமாத 
இயமில்லாதவராகச்‌ சொல்லுகிறார்‌, உங்களெல்லாரிட தத்‌ திலும்‌ கேட்‌ 
டுக்கொள்றென்‌. யுதிஷ்டரரிடம்‌ செல்லுறேன்‌ ” என்றார்‌. ஓ! 
புருஷப்மேஷ்டரே! சொல்லிக்கொண்டு புறப்பட்டவரும்‌ தேரிலி 
ருப்பவருமான அவரை, பெரியவிற்பிடித்து மிக்கவீரர்களான பமத 
ப்ரேஷ்டர்களும்‌ பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, இருபர்‌, விதுரர்‌, திருதராஷ்‌ 
டின்‌, பாஹ்லிகன்‌, அப்வத்தாமா, விகர்ணன்‌, மகாரதனானயுயுத்ஸ 
ஆயெ இவர்களும்‌ பின்தொடர்ர்தார்கள்‌. பிறகு, அந்த வாஸ தவா 
கெளரவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, சுத்தமான அம்‌ 
பெரிதும்‌ மணிகளகட்டப்பட்டஅமான தேரிலேறி அத்கையான 
குந்தியைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றா. 


நூற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யராநகபர்்‌ வம்‌. (கோடர்ச்சி) 


(கீநஷ்ணன்‌ குந்தியைவணங்கி ஸபையில்நடந்ததைச்‌ சொல்லியதும்‌, 
அவள்‌ யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ சேய்திசொல்லி அனுப்பியதும்‌ .) 
பிறகு; ஸ்ரீவாஸுதேவர்‌ அவளுடைய ரெகத்தில்புகுந்கு, பாதங்‌ 
களில்வணங்கிக்‌ கெளரவர்களுடையசபையில்‌ நடந்ததைச்‌ சுருக்க 
மாகச்‌ சொல்லினர்‌. அவர்‌, அவசியம்‌ ஏற்றுக்கொள்ள ததக்கனவும்‌ 
காரணதீதடன்கூடினவுமான பலவிதவார்த்தைகள்‌ என்னாலும்‌ 
நேனிவர்களானம்‌ சொல்லப்பட்டன, அந்தத்துரியோதனன்‌ அவ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௩௯ 


ற்றை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. இர்‌ தக த்‌ இரியஜா இமுழுஅம்‌ காலத்‌ 
தால்‌ பக்குவமாகித்‌ துர்யோ தனனுடையவசததை அடைந்திருக்‌ 
இறது. க்ஷத்திரியஜா தி முழுதும்‌ அர்ஜுனனாகற அக்னியினால்‌ கணப்‌ 
பொழு தினுள்ளே எரிக்கப்படப்போடெது. உன்னிடம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. ஒத்ரெம்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ செல்லுவேன. 
அந்தப்பாண்டவர்களிடம்‌ உனனால்‌ சொல்லப்பட்டதென்று நான 
என்ன சொல்லவேண்டும்‌ ? அதனைச்சொல்௮ு. பெரிய அறிவுள்ள 


வளே! உன்னுடையவார்த்தையைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ” என்று. 


குந்தி சொல்லுறொள்‌: £ கேசவ! தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிர 
ராஜனைரோக்கிச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌. புத்திரா! உனக்குப்‌ பெரிய 
தர்மமானது குறைந்தபோகறெஅு. அதனை வீணாகச்‌ செய்யாதே. 
அரசனே! உன்னுடைய புத்திபானத அத்‌ தியயனம்செய் தவனும்‌ 
அதன்‌ பொருளையறியா தவனுமான அவித்வானுடைய வேதாக்ஷரங 
களின்‌ உருவினால்‌ நஷடமான புத்தியைப்போல த 1 தர்மமொன்றையே 
பார்க்றெது. அப்பா ! நீப்ரப்‌ மாவினால்‌ தர்மம்‌ எப்படி படைக்கப்‌ 
பட்டதென்று நன்குபார. கத்‌ இரியர்கள்‌ எந்நாளும்‌ பரெஜைகளைப்‌ 
பரிபாலிப்ப தினிபமித்தம்‌ குரூரமான கர்மத்‌திற்காகக்‌ கைவனமையை 
அடுத்தப்பிழைப்பவர்களாகக்‌ கைகளிலிருந்தும்‌ படைக்கப்பட்டார 
கள்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ என்னால்‌ பெரியோர்களிடமிருந்‌து கேட்கப்‌ 
பட்ட ஓர்உதாரண த்தைக்‌ கேள்‌. முன்காலத்தில்‌ குபேோனான வன்‌ 
முசுகுந்தனென்கிற ராஜரிஷிபரினிடம்‌ ரீ இியையடைர்தவனாடி இந்தப்‌ 
பூமியைக்கொடு த்தான்‌. பஜபலத்தால்‌ சம்பா திக்கப்பட்ட ராஜ்‌ 
யத்தை அனுபவிக்கவிரும்புகி£றன்‌ ்‌ என்றுசொல்லி, அவன அதைப்‌ 


பெற்றுக்கொள்ளவில்லை. அதனால்‌, குப்பன்‌ பிரீ தயடைக்கு ஆச்‌ 
சரியமுற்றவனானனை. பிறகு, அந்தமுசுகுந்தராஜன்‌ ௯2 த்‌ தஇரியதாமத்‌ 
தை நன்கு பின்பற்றிக்‌ கைவன்மையால்‌ ஸம்பா திச்கப்பட்ட பூமி 
யை ஆண்டான. 

பாரத! பிரஜைகள்‌ அரசனால்‌ நன்கு காக்கப்பட்டிச்‌ செய்யுந்தாமத 
தில்‌ நான்‌்கலொன்றை அரசன்‌ அடைவான்‌, அவன்‌ தர்மத்தை அனு 
ஷ்டித்தால்‌ தேவத்தன்மையையே அடைவான்‌. அவன அதர்மத்தை 
அனுஷ்டித்தால்‌ நரகத்திற்கே செல்லுவான்‌. தண்டரிதியானஅ, 
நரன்குவர்ணங்களையும்‌ அதன்‌ அதன்‌ தர்ம த்தால்‌ அடக்குறெத; தலை 


1 ஒரேதர்மத்தை யென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௫௫௦ ஸசீமஹாபார்தம்‌. 


வணால்‌ நனகு செலு த்தப்பட்டால்‌ (நானகு வர்ணங்சளையும்‌) ௮ தர்மா 
கனிலிருந்‌அம்‌ விலக்குசறத, சப்பொழுது அரசன்‌ தண்ட நீதியை 
முழுதும்‌ நன்கு செனுத்துறொனோ அப்பொழுது இருதயுகமென்றெ 
திறந்த காலமான அ நடைபெறுகிறது, காலம்‌ அரசனுக்குக்‌ காரண 
மோ அரசன்‌ காலத்துக்குக்‌ காரணமோவென்றெ ஸந்தேகம்‌ உனக்கு 
வேண்டாம்‌. அரசனே காலத்திற்குக்‌ காரணம்‌. அரசன்‌ கிருத 
யுகத்தையும்‌ இரேதாயுகத்தையும்‌ அவாபரயுக த்தையும்‌ உண்டபெ 
ண்ணுறெவனும்‌ நான்காவஅயுகத்திற்குக்காரணமுமாகிறான்‌. அரசன்‌ 
இருதயுகத்தைச்‌ செய்வதால்‌ ஸ்வர்க்க த்தை முடிவின்‌ றி அனுபவிக்க 
முன்‌. திரேதாயுகத்தைச்‌ செய்வதால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை முடிவுள்ளதாக 
அனுபவிக்கிறான்‌. அவாபரயுகத்தை ௩டத்தவதால பாகப்படி அனு 
பவிக்றொன்‌. அரசன்‌ கலிபுகத்தை நடத்துவதால்‌ மிகுந்த பாவத்தை 
அடைறொன்‌ ; பிறகு, கெட்ட செய்கையுடையவனாப்‌ பலவருகங்‌ 
கள்‌ நரகத்‌ இல்‌ வஸிக்றொன்‌. அரசனுடையகுற்ற ததால்‌ உலகம்‌ பற 
றப்படுறெது. அரசனும்‌ உலகத்தின்‌ குற்றத்தால்‌ பற்றப்படுகி 
றுன்‌. தந்தைபாட்டனமார்களுக்குரிய உசிதமான ராஜதாமங்க 
சாப்‌ பார்க்கக்கடவாய்‌. நீ இருக்க விரும்புறெ இது ராஜம்‌ ரஷ்டாக 
ரூடைய நடையில்லையன்றோ! மன த்தளர்ச்சியுத்றவனும்‌ வதம்செய்‌ 
யாமலிருப்ப தில்‌ நிலையுள்ளவனுமாயிறாப்பவன்‌ பிரஜைகளை காப்ப 
தாலுண்டான ஒூருபயணையும்‌ அடைந்தவனாகானன றோ ? நீ எந்தப்‌ 
புத்தியால்‌ நடக்கறொயோ இதனை முன உனக்குப்‌ பாண்பவும்‌ நானும்‌ 
பிதாமஹரானபீஷ்மரும்‌ ப்ரார த இக்க விலை, என்னாலே, எரந்கானாம்‌ 
யாகமும்‌ தானமும்‌ தவமும்‌ செளர்யமும்‌ ஸ்தானமும்‌ பெருமையும்‌ 
பலமும்‌ ஊக்கமும்‌ எந்நாளும்‌ ஸவாஹாகாரமும்‌ எந்காளும்‌ ஸ்வதாகார 
மும்‌ உன்னிடம்‌ உண்டாகவேண்டுமெனறு பிரார் த்திக்கப்பட்டன, 
மணிதர்களும்‌ தேவர்களும்‌ நன்கு ஆரா திக்கப்பட்டு ஸர்தோஷதச்தை 
அடைந்தால்‌, நீண்ட ஆயுளையும்‌ தன த்தையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ அளிப்‌ 
பார்கள்‌. தந்கைதாயர்கரும்‌ தேவர்களும்‌ எர்காTாம்‌ புத்திரர்கள்‌ 
விஷயத்‌ தில்‌ பிரார்தீதனையைச்செய்கின்றாகள்‌. கானம்‌ ௮ த இயயனம்‌ 
யாகம்‌ பிரஜைகளின்‌ பரிபாலனம்‌ என்பன தர்மமானாலும்‌ அதர்ம 
மானாலும்‌, பிறவியின லயே இவற்றுக்காக உண்டான வனாயிருக்கி 
றாய்‌. குழந்தாய்‌ ! வித்வானகளும்‌ நல்லகுல த தில்‌ பிறந்தவர்களூமான 
அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ விருத்‌ தியில்லாமையால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்‌கி 
றீர்கள்‌. எந்த இடத்தில்‌ பசியடைந்கத உலகத்தோர்கள்‌ தானத்‌ 


உக்யோகபர்வம்‌. ௪௫௧ 


இற்குப்பதியான சூரனையடுத்து ஸர்தோஷத்தையடைர்து நிலைத்‌ 
திருக்கன்றார்களோ அதைக்காட்டிலும்‌ அதிகமான தர்மம்‌ எது? 
இவ்வுல ல்‌ ராஜ்ப தததயடைந்து தர்மவானாபிருப்பவன்‌ கொடை. 
யினால்‌ சிலரையும்‌, வலிமையினால்‌ மற்றும்‌ சிலரையும்‌, பிரியமான 
உண்மைமொழியினால்‌ வேறுசிலரையுமாக எல்லாரையும்‌ வசம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பிராம்மணன்‌ பிக யைமேற்கொள்ளவேண்டும்‌. 
௯ சத்திரியன்‌ பரிபாலிக்க வேண்டும்‌. வைசியன்‌ பொருள்‌ கேடுதலைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. சூத்திரன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பணி செய்பவேண்டும்‌, 
உனக்குப்‌ பிகையானஅ தடுக்கப்பட்டிருக்றெ து ; இருஷிபான அ 
இறிதும்‌ ஒவவாஅ, கெடு தலிலிருந்தும்‌ காப்பவனும்‌ கைவன்மையால்‌ 
பிழைப்பவ னுமான கச இரியனாபிருக்கறாப்‌. புஜபலமமைர்தவனே! 
முழுபப்போன தான பிதாவின்பாகத்தை, ஸாமத்தினாலோ பேதத்தி 
ஓலா தானத்தினா லா தண்டத்தினாலோ நீதியினா லோ திரும்பத்‌ 
தூக்கிஎடு. மித்திரர்ளைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்றெவனே ! “நான்‌ 
உன்னைப்பெற்று ஏழைளான பந்துக்களை உடையவளாகிப்‌ பிறர்‌ 
கொடுக்கும்‌ பிண்டத்தை எ திர்பார்க்றேன்‌' என்பதைக்காட்டிலும்‌ 
பெரிதான அக்கம்‌ ஏது! ராஜதா்மத்தைக்கொண்டு யுத்தம்செய்‌. 
பிதாமஹர்களை முழுகச்‌ செய்யாதே. நீ புண்ணியம்‌ நசித்தவனாடத்‌ 
தம்பிகளுடன்‌ பாவ த்தாஇண்டான கதியை அடையாத, | 


நூற்று முப்பத்துமூன்‌ றாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ 


(குந்தி யுதிஷ்டிரரைத்‌ தூண்டூதற்காக விதுலே்பாக்யானத்தைக்‌ 
கீநஷ்ணன்மழலம்‌ தேரிவித்தது,) 

பூகைவரை எரிப்பவனே ! இந்தவிஷயத்திலும்‌ விதலைக்கும 
அவளரூடைய மகனுக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்வாதரூபமான பழைய இர்தசு 
சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுன்றார்கள்‌. அதனைக்கேட்டபிறகு, மிகச்‌ 
திறந்ததும்‌ மிக௮ திகமுமான அதனை நீ உள்ளபடி சொல்லவேண்டும்‌. 
வி தலைபென்பவள்‌, நல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ 
1 கோபத்தையுடையவளும்‌ வக்கிரமான தன்மையுடையவளும்‌ க்ஷ்த்‌ 
திரிய தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவளும்‌ அடக்கமுளளவளும்‌ மிக்க அறி 
1 “மன்யுமதி? என்பதுமூ௫ம்‌; “ன தன்யமுற்றவள்‌ என்பது பழையஉரை. 

E ௫௬ 


௪௫௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வுடைய வளும்‌ அரசர்களுடைய சபைகளில்‌ பிரஸித்திபெற்றவளும்‌ 
(விசாரிக்கவேண்டிய) வாக்யெங்களை விசாரி த்தவறாம்‌ மிகக்‌ கற்ற 
வளுமாயிருந்தாள. ராஜமஹிஷிபான அவள்‌, ஸிர்துதெசத்தரசனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவனும்‌ தினமானமன ததையுடையவனும்‌ படுத்திருப்‌ 
பவனுமான தன சொந்தப்‌ புத்திரனை நிந்தித்தாள்‌. 

அவள, £ இழிவான மகனே ! என்னிடம்‌ பிறந்தவனே ! பகை 
வருக்கு மகிழ்ச்சியை வளர்ப்பவனே! நீ எனக்கும்‌உன அ தர்தைக்கும்‌ 
பிறக்கவில்லை. எங்கிருந்தோ வந்திருக்கிறாய்‌. கோபமில்லாதவனும்‌ 
எண்ணிக்கையில்‌ சோக்க த்‌ தகாதவனும்‌ பலமில்லாத 1 ஸாதனத்தை 
யுடையவனுமான புருஷனாக ஆயுள்‌ காலமெல்லாம்‌ வெறுப்படைந்‌ 
தவனாயிருக்றெொெய்‌. கே்மத்தை அடைவதற்காகச்‌ சுமையைப்‌ 
பொழறுக்கக்கடவாய்‌. உன்னை அவமானம்‌ செப்துகொள்ளாதே., 
இந்தச்‌ சரிரத்தை அல்பத்தன்மையால்‌ காப்பாற்றுத. நீ பயப்‌ 
படாதே. மனத்தை மிக்ககைர்யமுளள தாகச்செய்து பயத்தைத்‌ 
தள்ளு. எதிர்த்துக்‌ கொல்லு. கெட்டபுருஷனே! எழுந்திரு. ஜயிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ எல்லாப்பகைவரையும்‌ மகிழ்விப்பவனும்‌ சுற்றத்தாருக்‌ 
ரூத்‌ அயர ததைக்கொடுக்றெவெனும்‌ மானமிழந்தவனுமாக இவ்விதம்‌ 
படுத்துக்கொள்ளாதே. எளிதில்‌ நிரம்புனெற கிறுநதியும்‌ எளி தில்‌ 
நிரம்புகன்ற எலியின்‌ சேரங்கையும்‌ எளிதில்‌ மென்ற அற்பமணி 
தனும்‌ மிகச்சொல்பத தினலேயே ஸந் தாஷிக்கின்றனர்‌. பாம்பின்‌ 
பல்லைக்குத்தி வருத திறெவனாபாவது சீக்ரெம்‌ மரண த்தையடை ; 
அல்லஅ, உயிரில்‌ ஸர்சேகத்தைவைத்துப்‌ பராக்ரமத்தைபாவது 
செய்‌; அல்லஅ, நீஆகாய தீதில்‌ பயமின்றி மெளனமாய்ப்‌ பகையை 
எதிர்த்துச்செல்லுன்‌ற பருந்துபோல (ஜயத்திற்குரிய உபாயத 
தை ததேடிக்கொண்டு) பகைவனுடைய இடைவெளியைப்‌ பார்க்‌ 
கக்கடவாய்‌. நீ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டவன்போலவும்‌ பிணம்‌ 
போலவும்‌ ஏன்‌ இப்படி படுத்திருக்றொய்‌ ! கெட்டமனிதனே ! 
எழுக்‌ திரு. பகைவனால்‌ வெல்லப்பட்டவனாத்‌ அரங்காதே. நீ 
ஏழையாய்‌ மறை தலையடையா( த. உன்செயலால்‌ புகழை அடையக்‌ 
கடவாய்‌. நடுத்தரத்திலும்‌ பின்தரத்திலும்‌ கீழ்த்தரத்திலும்‌ ஏற்‌ 
படாதே, கர்ஜிக்றெவனாயிரு. திந்துகக்கட்டையின்கொளளிபோல 
ஒருமுகூர்த்த நேரமாவது ஜவலிக்கக்கடவாய்‌. ஜீவிக்க விருப்ப 
முளளவனாடு உமிக்காந்தல்‌ போல ஜ்வாலையில்லாமல்‌ புகையாதே, 
ஒரு முகூர்த்த காலமாவது மூண்டெரிவது சிறந்தது, நெடுங்காலம்‌ 


1 “தொள்முதலியஉறப்புக்கள்‌' என்பது பழையவுரை. 
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புகைவது சிறந்ததனனு. ஓர்‌ அரசனுடைய மாளிகையிலும்‌ பெண்‌ 
கழுதைபோல மிருதுவான புத்திரன்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌, 
பண்டி தனானவன மனிதனுக்குரிய செயலைச்செய்து மேலானயுத்தம்‌ 
வரையில்‌ சென்று தர்மத்தின்டனை நிவிர்த்‌ தசெய்றொன்‌. தன்னை 
நிக்கி த்துக்கொள்ளுகிற தில்லை, பயனை அடைந்தாலும்‌ அடையாவிட்‌ 
டாலும்‌ சோகத்தை அடைறெ தில்லை. இடைவிடாமல்‌ முயஅசிறான. 
பரொணனை த்‌ தனத்தைப்போல நினைக்றெ தில்லை. வீர்யத்தையாவ த 
மேலாகச்செய்‌; அலலஅ, நிலையானக இயையாவது அடை. புத்திர! 
தர்மத்தை முன்னே வைத்துக்கொண்டு, எதன்‌ நிமித்தமாக ஜிவிக்‌ 
கிராயோ ! வீர்யமில்லாதவனே ! உனனுடைய இஷ்டாபூர் த்தமும்‌ 
கைலமான ரே்த்தியும்‌ கெட்டுவிட்டன. உன்னுடையபோகத்திற்கு 
முலமானத அறுகம்‌ அவிட்டஅ. எதன்‌ நிமித்தமாக ஜீவிக்றொயோ 
முழுகுகறவனோ விழுகிறவனோ பூகைவனைக்‌ கணைக்காலில்‌ பிடிக்க 
வேண்டும்‌. மூலமஅபட்டவனானாலும்‌, ஒருவிதத்தாலும்‌, வருதீத 
த்தை அடையக்கூடாஅ. நல்லஜா தியான அங்வத்‌தின்செய்கையை 
நினைத்‌ அக்கொண்டு, வில்லைஎடுத்து இழுக்கவேண்டும்‌. பல த்தையும்‌ 
மான த்தையும்‌ கைப்பற்றக்கடவாய்‌, உன அ ஆண் தன்மையை அறியக்‌ 
கடவாய்‌. உன்னிமித்தமாக முழுனெகுலத்தை நீயே மேலேவரச்செய்‌ 
யக்கடவாய்‌. மனிதர்கள்‌ எவனுடைய நடையைப்‌ பெரிதாகவும்‌ ஆச்ச 
ரியமாகவும்‌ சொல்லவில்லையோ, அவன்‌ கூட்டத்தைப்‌ பெருக்குதிறவ 
னசமாத்திரம்‌ ஆவான. அவன பெண்ணும்‌ஆகான; ஆணுமாகான்‌. 
வனக்குத்‌ தானத்நிலும்‌ தவத்திலும்‌ சத்தியத்திலும்‌ வித்தையி 
னும்‌ தனலாபத்திலும்‌ புகழானஅ ளெம்பவில்லையோ, அவன்‌ தாயி 
னுடைய மலம. கல்வியினாலோ தவத்‌ தினாலோ செல்வ த்தினாலோ 
பராக்கரெமத்தனாலோ தன்செய்கையினால்‌ இதாஜனங்சளை ஜயிக்றெ 
வனன்றே ஆண்பிள்ளையாவான்‌ P மூடத்தன்மையாஇண்டான அம்‌ 
குரூரத்தன்மையுள்ள அம்‌ அபர$ர்த்திக்குக்‌ காரணமும்‌ அக்கத்தைக்‌ 
கொடேப்பதும்‌ செட்டமனிதர்களுக்குதீ தக்கதுமான ஓட்டில்‌ இர்‌ 
துண்ணுதற்கு 6 தக்கவனே அல்லை, இளை ததவனும்‌ உலகத்தால்‌ மிக 
அவமதிக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்கஇழிவான வஸிக்குமிடங்களையும்‌ 
ஆடைகளையுமுடையவனும்‌ பகைவர்களுடைய மடழ்ச்சிக்குக்‌ காரண 
மானவனும்‌ அற்பலாபத்திலும்‌ பிக்கலாபம்‌ டைத்துவிட்ட தாகப்‌ 
பெருமிதம்‌ பாராட்டு இழிவானவனும்‌ அற்பமான பிழைப்பை 
யுடையவனும்‌ அல்பனுமான . அப்படிப்பட்ட ஓர உறவினனை 
அடைந்து அவன்‌ சுற்றத்தான்‌ இனிஅ செழிக்க: மாட்டான. நாம்‌ 


௪௫௮௫  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
சாஜ்யத்தைவிட்டு வெளியா  எல்லாவிஷயஸுகங்களுமிழர்‌ து 
இருப்பிடம்ஈழுவித்‌ தரித்திரர்களாய்ப்‌ பிழைப்பில்லாமலே ஆபத 
தையடையட்போகிரோம்‌, 1 ஸஞ்சய! ஸத்துக்களிடத்தில்‌ கெட்ட 
கார்யத்தைச்‌ செய்வதும்‌, இர்தக்குலத்தை நாசம்செய்வதுமான 
கலிரூபமான உனணைப்‌. புத்திரனென்டெபெயரினால்‌ பெற்றேன்‌. 
ஒரு ஸ்திரீயும்‌,  பொறுமையில்லா தவனும்‌ ஊக்கமில்லா தவனும்‌ 
மீர்யமில்லாதவனும்‌ பகைவமைமகிழ்விப்பவனுமான இப்படிப்பட்ட 
புத்திரனைப்‌ பெறவேண்டாம்‌. புகையாதே ; நன்கு ஜ்வலிக்கக்‌ 
கடவாய்‌. பகைவரின்‌ கூட்டங்களை ஆக்ரமித்துக்‌ கொல்லு. ஒரு 
முகூர்த்தமாவஅ ஒருக்தணமாவஅ, பகைவருடைய தலையில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கக்‌ கடவாய்‌. “பொறுாமையுளளவன்‌ , க்ஷமிக்காதவன்‌” என்றெ இவ்‌ 
வளவே புருஷன்‌. க்ஷ்மையுளளவனும்‌ பொறருமையில்லா தவனு 
மாயிருப்பவன்‌ பெண்‌ ணுமல்லன்‌ ; ஆணுமல்லன்‌ . மகிழ்ச்சியும்‌, அப்ப 
டியே, தயையும்‌ செல்வ தகைக்‌ கெடுக்கின்றன. 2 முயற்சியில்லாமை 
பயமிரண்டும்‌ செல்வத்தைக்‌ கெடுக்கன்றன. 3 அசையில்லா தவன்‌ 
பெரியபதவியை அடைறெ தில்ல. பகைவராலுண்டான அவமான 
மாயெ இந்தத்தோவஷங்களிலிருந்தும்‌ உன்னை நீயே விவித்துக்‌ 
கொள்‌. மனத்தை இரும்பாகச்செய்து மறுபடியும்‌ செல்வத்தைத்‌ 
தேடு. பிறனென்றெச த.அருவைப்‌ பொறுச்காமையால்‌ புருஜனென் று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. இவ்வுலகில்‌ பெண்போலப்‌ பிழைப்பவனை 
ஆண்பிள்ளை என்ற வீணானபெயரையுடையவனாகச்‌ சொல்லுடன்‌ 
ரூர்கள்‌. சூரனும்‌ மனவும தியுள்ளவனும்‌ சிங்கம்போலப்‌ பராக்கிர 
மத்அடன்‌ திரிபவனுமானவன்‌ மரணத்தையடைர்தாலும்‌, அவ 
னுடைய தேசத்திலுள்ள குடிகள்‌ ஸக்தோஷிக்னெறன. எவன்‌ தன்‌ 
னுடைய பிரியததையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ தள்ளிவிட்டுத்‌ தனத்தைத்‌ 
தேடுகறானோ அவன்‌ அதனால்‌ சீக்ரெம்‌ மந்திரிகளுக்கு மழெச்சியை 
உண்டபெண்ணுடுிறான்‌” என்றாள்‌, 

அப்பொழுது, புத்திரனானவன்‌, (நான்‌ யுத்தத்தில்‌ இறந்துவிட்‌ 
டால்‌) என்னைப்பாரா தவளான உனக்கு எல்லாப்பூமியினாலும்‌ என்ன 
பயன்‌ ? ஆபரண த்தாலுண்டான பயனென்ன ? போகங்களால்‌ என்ன 

1 “ நன்குஜயிப்பவன்‌ ? என்பஅபொருள்‌, பு 

2 அறுத்தானம்‌ ? என்பன மூலம்‌ ; ' எதிர்த்துச்செல்லாமை என்‌ 
பது ப்ழையவுரை. 

8 “ நிரிஹ: ூ என்பத மூலம்‌, நிச்சேஷ்டூ ' என்ப பழையவுரை ; 
 முயற்சியில்லா தவன்‌ ' என்பன அசன்பொருள்‌. 
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பயன்‌ ? உயிரால்தான்‌ என்னபயன்‌ ?? என்றான. தாயானவள்‌, 
பகைவரால்‌ அடிக்கப்பட்டவனுக்கு உயிராலேயும்‌ என னபயன்‌? 
கோபமில்லா தவர்களுடைய உலகங்களை (அபோக்யெ வஸ்‌அக்களை) 


்‌ பகைவர்கள்‌ அடைவார்கள்‌. முயற்சியை மேற்கொள்பவர்களுக்குரிய 


உலகங்களை நம்முடைய நண்பர்கள்‌ அடையட்டும்‌, வேலைக்காரர்களால்‌ 
விடப்பட்டவர்களும்‌ பிறருடைய பிண்ட த்தையடுத்துப்‌ பிழைப்பவா 
களும்‌ ஏழைகளும்‌ பலமற்றவர்களுமாயிருப்பவா களுடைய பிழைப்‌ 
பைப்‌ பின்பற்றுதே. அப்பா! பிராணிகள்‌ மேகத்தையும்‌ தேவர்கள்‌ 
இர்‌ திரனையும்‌ அடுத்‌துப்பிழைப்ப அபோலப்‌ பிசாம்மணாகளும்‌ நண்‌ 
பர்களும்‌ உன்னையடுத்து ஜிவிக்கட்டும்‌, ஸஞ்ஜப ! எல்லாப்பிராணி 
களும்‌, பழுத்தமரத்தையடைர் த பிழைப்பதுபோல, எந்தமனிதனை 
அடைந்த பிழைக்கன்‌ றனவோ, அவனுடையபிழைப்புப்பயனுள்ளஅ. 
தேவர்கள்‌ இந்‌ திரனுடைய பரரக்ரெமங்களாலே ஸுகமாக வளாவஅ 
போல எந்தச்‌ சூரனுடைய பராக்ரெமங்களாலே உறவினர்‌ ஸுகமா 
கச்‌ செழிக்ன்றனமோ அவனுடையபீழைப்பு இவ்வுலகில்‌ சிறந்தது. 
எந்தமனிதன்‌ தனனுடைய தோள்வலிமையையடுத்அப்‌ பிழைக்கி 
ருனோ அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ புகழையும்‌ பரலோகத்தில்‌ சுபமான ௧தி 
யையும்‌ அடை றன்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(விதுலோபாக்யானத்‌ தொடர்ச்சி.) 
இர்‌ தரிலையில்‌, முயற்சியை விடவிரும்புறொயானால்‌ விரைவில்‌ 


மிக்கஇநிவான வனால்‌ அடையப்பட்ட வழியை அடைவாய்‌. எந்த தீ 
திரியன்‌ உயிரில்‌ ஆசையுள்ளவனாச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி பராக்கிரமத 
தினால்‌ வல்லமையைச்‌ காண்பிக்கவில்லையோ, அவனைத்‌ திருட 
னென்றே நினைக்கன்றனா. பொருளுடையவைகளும்‌ பொருத்த 
மானவைகளும்‌ குணமுளளவைகளுமான வார்த்தைகள்‌, மரிக்கப்‌ 
போடஇறவனை மருந்து அடையா தஅபோல, உன்னை அடையவில்லை. 
உன்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ முயற்சிசெப்த பலவிடமிருந்தும்‌ உதவியை 
விருத்திசெய்தும்‌ உன்னிடம்‌ ஆண்மையைக்காணாமல்‌ முயற்சி பயன்‌ 
இல்லாமையால்‌ அவர்சள்‌ பகைவரையே அடுப்பார்கள்‌. ஸிந்துராஜனைச்‌ 
சோந்த ஜனங்கள்‌ அவளித மடழ்ச்சியை அடைந்தவாகளாக இல்லை" 


௫௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மூடர்களான அவர்கள்‌ பலமின்மையினால்‌ அவனுக்கு த்துன்பங்களின்‌ 
தொகுதிகளை எதிர்ப £ர்த்துக்கொண்டிருக்கிறொர்கள. அவர்களுடன்‌ 


. 


சேர்ர்து ஸமயத்தில்‌ (பகைவரின்‌) அக்கத்தை எ திர்பாக்கறவனாடு, 


மலைகளும்‌ காகெளுமாெ இருப்பிடத்தில்‌ ஸஞ்சாமம்‌ செய்‌, “உன்‌ 
னடையபகைவன்‌ மூப்புச்சாக்காடில்லாதவனன்று, நீ ஸஞ்ஜயன 
நன்கு ஜயிப்பவன்‌) எனு பெயர்‌ கொண்டவனாயிருக்றொய்‌. உன 
னிடத்தில்‌ நான்‌ அதனைக்‌ காணவில்லை, எனது புத்திரனே! 
பொருளுள்ள. பெயருடையவனாகக்‌ கடவாய்‌; வீணான பெயருடைய 
வனாகக்‌ கூடாத. நி சிறுவனாயிரு்‌ தபொழு அ நல்ல அறிவுடையவரும்‌ 
மஹாப்ராஜ்ஞருமான ஒரு ரொம்மணர்‌, இவன்‌ பெரிய ஸங்கடத்தை 
அடைந்து மறுபடியும்‌ செழிப்பை அடைவான்‌? என்று சொன்னார்‌, 
அவருடைய வார்த்தையை நினைத்து உனக்கு வெற்றியை வேண்டு 
இறேன்‌. குழந்தாய்‌ ! ஆகையினால்‌, உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; அடிக்‌ 
கடி சொல்லவும்‌ செய்வேன்‌. எவனுக்கு அர்த்தம்‌ நிறைவேறின 
பொழுது பிறர்‌ திருப்‌ திசெய்விக்கப்பட்டவர்களாகின்றன சோ, அர்த்‌ 
தத்தை அனுஸரிக்கன்றவனான அவனுக்கு நீதிகளில்‌ 2 அர்த்தது 
தின்‌ ஸித்தியானஅ தவரழாஅ. ஸஞ்ஜய ! “முன்னோறருக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
செல்வமோ வறுமையோ யுத்தத்தினால்தான்‌' என்று இதனை அறிந்த 
வனா யுத்தத்தில்‌ மனமுடையவனாகக்‌ கடவாய்‌. யுத்தத்தை 
நிறுத்திவிடாதே. எந்து நிலைமையில்‌, இனழைக்கும்‌ நாளைப்‌ 
பொழுஅ விடிந்தும்‌ (௫ தினந்தொறும) போஜனமானஅு காணப்படு 
இறதில்லை்யோ, இதைக்காட்டிலும்‌ மிகக்கெட்ட தான ஒரு நிலைமை 
யையும்‌ சம்பரன்‌ சொல்லவில்லை. இதனை, பதிபின்மரணம்‌ புத்‌ 
திரனுடைய மரணங்களைக்காட்டிலும்‌ பெரிய அக்கமாகச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. வறுமையென்று சொல்லப்படுவது மரணத்திற்குப்‌ பிரதிபா 
| யுள்ளதன்றே ! நான்‌, பெரிய குலத்தில்‌ பிறந்து, ஒரு மடவிலிருந்‌ 
தும்‌ மற்றொருமடுவை அடைவது போல,  (இர்தக்குலத்தை) 
அடைந்து தலைவியும்‌ எல்லா மங்களங்களோடுங்கூடினவளும்‌ சகுண 
வரால்‌ ஈன்கு ஆதரிக்கப்பட்டவளுமானவள முற்காலத்தில்‌, அன்‌ 
பர்களூுடைய ஸமூகமானஅ, நான்‌ மிச்கவிலைகொண்ட மாலைகளை 
யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ உடையவளும்‌, மிகவும்‌ சுத்தமான ஆடை 
யுடுத்தவராம்‌ சுற்றங்களையுடையவருமாயிருப்பதை ஸ்தோஷத்து 
டன்‌ பார்த்தது. ஸஞ்ஜப! எப்பொழுஅ என்னையும்‌ உன்‌ மனைவியையும்‌ 

cc க்க. க்க க்கட 1 


1 “அயம்‌” என்பது மூலம்‌; “இர்தச்சரீரம்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
2 செல்வம்‌ பெருகுதலும்‌ அதன்‌ பயனும்‌ உண்டாகும்‌' என்பஅ. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௪௭ 


மிகவும்‌ வலிமையற்றவர்களாகப்‌ பார்ப்பாயோ, அப்பொழுஅ, உன்னு 
டைய உயிர்வாழ்க்கையால்‌ பயனுண்டாகாஅ. பணிவிடை செய்‌ 


இன்ற வேலைக்காரர்களும்‌ ஆசார்யர்களும்‌ ரித்விக்குக்களும்‌ புரோ 


்‌ ஹி தர்களும்‌ நாங்களும்‌, பிழைப்பில்லாமையால, உன்னை விட்ட 


வர்களாயிருப்பதைப்பார தது நி ஜீவித் திருப்ப தில்‌ என்னபயன்‌ ! 
நான்‌ முன்போல இப்பொழு அ கொண்டாடத்‌ தக்கதும்‌ புசழைப 
ஸணிப்பதுமான உன னுடைய கார்பத்தைப்பார்க்கவில்லைபானால்‌, என்‌ 
மனத்திற்கு ஆறுதல்‌ ஏது ? ஒருபிராம்மணனை நோக்டி, “இல்லை” 
என்று சொல்லுவேனானல்‌, என்னுடைய இருதபம்‌ பிளந்துபோம்‌. 
நானும்‌ என்னுடையபர்த்தாவும்‌ ஓ நபிராம்மணனை நோக்கி (இலை 
என்று சொன்ன தில்லை.காங்கள அடுக்க த்தச்கவர்களாயிருந்தோம்‌. 
பிறருடைய கட்டளையபைக்கேட்றெவர்களாயிருக்கவில்லைு. பிறரை 
அடுத்தப்‌ பிழைக்சரேர்ர்தால்‌, நான்‌ உயிரை விடுவேன்‌. கரைஇல்‌ 
லாத விஷயத்தில்‌ எங்களுக்குக்‌ கரையாகக்கடவாய்‌. ஓடமில்லாத 
விஷயத்தில்‌ ஓடமாகக்‌ கடவாய்‌. இடமில்லாத சமயத்தில்‌ இடத்தை 
உண்டாக்கு. செத்தவர்களான எங்களைப்‌ பிழைக்கச்செய்‌. நீ உயிர 
பழைத்‌ திருக்க விரும்பாமலிருப்பாயானால்‌ உனக்குப்‌ பகைவரும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ வெல்லத்தக்கவராவார்கள்‌. அல்லது, இப்படிப்பட்ட இழிவான 
பிழைப்பை அடைறொயானால்‌, ஓழிவடைந்த சித்தமுள்ளவனும்‌ 
ஸங்கற்பமிழந்‌ தவனுமாவாய்‌. கெட்டதான இந்தப்‌ பிழைப்பை 
விடு. கூரனனைவன்‌ ஒருபகைவனைக்‌ கொன்றதனாலெமய புகழை 
அடைரறொன. இர்திரனானவன விருத்திரனைக்‌ கொன்றதனா 
லேயே மஹேர்திரனானான. மாஹேக்‌ திரமெ ன்ற! ஸோமக்ரஹத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தான ; உலகங்களுக்குது தலைவனுமானான. எப்‌ 
பொழுது ஒருவீரனானவன யுத்தத்தில்‌ தன்பெயமைக்கேட்பித ௮, 
கவசம்‌ பூண்டபகைவர்களை அழைத்துச்‌ சேனையின்‌ முன்னணியை 
யும்‌ ஓடச்செயதஅு, திறந்த வீரனையும்‌ கொன்று, நல்ல யுத்தத்தினால்‌ . 
பெரியபுகழை அடைரெொனேோ அப்பொழுதே அவனுடைய பகைவர்‌ 
துன்பத்தை அடைன்றனா; வணங்கவும்‌ செய்னெறனர்‌. இழிந்‌ தவர்‌ 
களான ஜனங்கள்‌ தம்வசமற்ற யுத்ததீ தில்‌ தேகத்தைவிட்டுத்‌ திற 
மைவாய்ந்த சூரனை எல்லாக்காமங்களுடைய நிறைவுகளாலும்‌ திருப்‌ 


இயடையச்செய்கன்றனார்‌. இறமைவாய்ந்‌ தவர்கள்‌ எதிர்த்துவந்த 
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1 ஸோமயாகத்தில்‌, இது ஒருபா த்ரவிசேஷம்‌. இது இர்திரனுக்கு 
உரியது. வருத்ர வதம்‌ செய்ததற்காக இஅ அவனுக்கு அதிகமாகக்கொடுக்‌ 
கப்பட்டது, 


௪௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பகைவனுக்கு உக்ரமான ஈழுவுதலுடைய ராஜ்யமோ உபிரின்சர்தே 
கமோ மிச்சம்வைப்ப தில்லை. ஸ்வர்க்கவாயிலுக்கு நிகராகவோ, அல்‌ 
லஅ, அமிருதத்திற்கு நிகராகவோ இருக்கிற ராஜ்யம்‌ பகைவரால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டதை நினைத்து ஓரே மார்க்கமாகப்‌ பகைவர்களிடத் தில்‌ 


1 
“i 


கொள்ளிஃபால விழக்கடவாய்‌. அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ பகைவரைக்‌ 


கொல்லு. ஸ்வதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்று, மிக்கஎனிமை அடைர்தவனும்‌ 
பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்குபவனும்‌ அக்கெனெற நம்ம 
வர்களாலும்‌ கர்ஜிக்கன்ற பகைவர்களாலனும்‌ சூழப்பட்ட வனுமாக 
உன்னை நான்‌ பார்த்ததில்லை. மேலும்‌, நீ தீனனைக்காட்டிலும்‌ தினன்‌ 
போலிருப்பதை நான்‌ . பார்க்கக்கூடாது. ஸெளவீரதேசத்துக்‌ 
கன்னிகைகளுடன்‌ ஸர்தொஷிக்கக்கடவாய்‌. முன்போலத்‌ தனம்‌ 
களாலே புகழப்படுதலை அடையக்கடவாய்‌. மன ததளாச்ஷி 
யடைந்து ஸிர்துகேசத்துக்‌ கன்னிகைகளுடைய வசத்தை அடை 
யாதே. தருணனும்‌ ரூபததையும்‌ வித்தையையும்‌ நல்லகுலத்‌ 
தையுமுடையவனும்‌ புகமுடையவனும்‌ உலகத்தில்‌ பிரசித்திப்பெற்ற 
போன்றவன்‌, தாங்கவேண்டிய சமயத்தில்‌, 
அடங்கா தகாளை ஓவெதபோல, ஓடுவதென்பது மரணமென்றே 
நினைக்கிறேன்‌. நீ பகைவனுக்கு இன்சொல்‌ சொல்வகையோ, பின்‌ 
செல்வதையோ நான்‌ பார்த்தேனா}ல்‌ என்‌ மனத்திற்கு ஆறுதல்‌ 
ஏது? அப்பா! மற்றொருவனுக்குப்‌ பின்செல்லுறெவன்‌ ஒருகாலும்‌ 
இரந்தக்குலத்தில்‌ பிறந்த தில்லை. பிறருக்குப்‌ பின்செல்னுறெவனான'ன 
நி பிழைக்க த்‌தக்கவனில்லை. நானோ எல்லாவிதத்திலும்‌ ஒரேவிதமும்‌ 
முன்னோர்களாலும்‌ முன்னோர்களுக்கு முன்னோர்களாலும்‌ ! பிர்‌ தின 
வா்களாலும்‌ 2 பி்தினவர்களுக்கும்பிந்‌ தின வர்களா லும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அம்‌ சாம்வதமும்‌ அழிவற்றதும்‌ ப்ரம்மானாவில்‌ நிர்மாணம்‌ 
செய்யபப்பட்டஅமான 3 க்ஷத் திர ஹ்ருதய (மென்றெமர்‌ திர) ததை 
அறி வன்‌, இந்தவம்‌௪த்‌ தில்பிறந்து கூத்‌ திரியதர்மத்தை அறிந்த 
க்ஷததிரியனொருவனும்‌ பயத்தினாலோ பிழைப்பைக்கருதியோ இவ்‌ 
வலடல்‌ ஒருவனுக்கும்‌ வணங்கான்‌, (ஆகையால்‌, நீ) முயலவேண்டும்‌, 


வனுமான உன்னைப்‌ 


1 வேபொ௫ூ” என்பஅமூலம்‌; “வேறகுலத்தில்பிறந்தவர்கள்‌” என்பது 
பழையவுரை. 

2 “பரதரை!' என்பதமூலம்‌. ' முதியோர்கள்‌ ' என்பது பழையவுரை 

8 “கத்ரஹ்ருதயம்‌ என்பஅமூலம்‌ ; “க்த்திரியர்களுக்குரிய தர்மம்‌ ; 
அல்‌ல௮, கடமை ? என்பது இங்கிலிஷ்மொழியெயர்ப்பு. 


‘ 
i 
B 
i 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௪௯ 


வணங்கக்கூடா அ. முயற்ரியேயன்றே ஆண்மை ! ! கணுவிடத்தில்‌ 
முறிபட்டாலும்‌ படலாம்‌. இவ்வுலூில்‌ ஒருவனையும்‌ வணங்கக்கூடாஅ. 
பெரிய மனத்தையுடையவனாட மதங்கொண்ட யானபோல ஞ்‌ 


 சரிக்கவேண்டும்‌. ஸஞ்சய! தர்மத்‌திற்காகவே எந்நாளும்‌ பிராம்மணர்‌ 


களை வணங்கவேண்டும்‌. ஸஹாயமுடையவனாயினும்‌ ஸஹாயமில்லா த 
வனாயினும்‌, மற்றவர்ணங்களைச்‌ இக்ஷிப்பவனும்‌ திய செயலைச்‌ செய்‌ 
பவர்களெல்லாரையும்‌ கொல்லுறெவனுமாக உயிருள்ளவமையில்‌ அப்‌ 
படியே இருக்கவேண்டும்‌" என்றாள்‌. 


நூற்று முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(விதுலோபாக்யானத்‌ தோ டர்சீச்‌.) 


மகன்சொல்லுறொன்‌ : £ஓ! எனது மாதாவே ! கருணையில்லா 
தவளே ! வீரனைக்குறித்து நன்கு தெரிக்துகொண்டவளே ! பொறா 
தவளே ! உன்னுடைய மனமானது உருக்கைஉருட்டிச்‌ செய்யப்பட்‌ 
ட தபோல்‌ இருக்றெது. அந்தோ! க்தத்திரியஜா இயின்றடையா 
னஅ எவ்விதம்‌ இருக்றெது ! நீ என்னைப்‌ பிறனைப்போல யுத்தத்‌ 
திற்குஏவுறெதனாலும்‌ ஒருவனாகப்பிறந்‌ த என்னை ப நாக்கிப்‌ பிறனுடைய 
மாதாவைப்போல இப்படிப்பட்டவார்த்ததையைச்‌ சொல்அழறெபடியா 
லும்‌, என்னைப்‌ பாராதவளான உனக்கு எல்லாப்பூமியினலும்‌ என்ன 
பயன்‌? ௮ திகப்பிரிய முள்ள புத்திரனான நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபோது, ஆபரணமணிவ தாலும்‌ போகங்களா லும்‌ உயிரின லுமே 
என்னபயன்‌ ?” என்றான. 

தாய்‌ சொல்லுறொள்‌ : “குழக்தாய்‌ ! ஸஞ்சய ! வித்வான௧ 
ரூக்கு எல்லாநிலைமைகளும்‌  தர்மார்த்தங்களினிமித்தமன்றே ? 
நான்‌ அவைகளையே கருதி உன்னை ஏவினேன்‌. இதோ பராக்ரெ 
மத்தைக்‌ காண்பிக்க த தக்க ஸமயம்‌ வந்திருக்றெது. இவ்விதஸமயம்‌ 
வந்திருக்கையில்‌, நீ காரிய த்தைச்செய்யாமல்‌, கருணயை அடை 
வாயானால்‌ :நிக்க அவம தப்பை அடைவாய்‌. ஸஞ்சய ! அப£ீர்த்தியால்‌ 
பற்றப்பட்டவனான அப்படிப்பட்ட உன்னை ரோக்டு, நான்‌ அன்பினால்‌ 
சொல்லாமலிருந்தேனேயானால்‌, அதைக்‌ கழுதையினுடைய அன்‌ 
பாகச்சொல்லுனெறனர்‌. ஆசையால்‌, ஸாமர்‌ததியமில்லாத அம்‌ கார 

1 அகாலத்திலென்று அர்த்தம்‌, 
E 0௦௪ 


௪௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ணமற்றதும்‌ ஸாதக்களால்‌ நிந்திக்கப்பட்டஅம்‌, மூடர்களால்‌அடை . 
யப்பட்டதுமான நெறியை விட்டுவிடு, மணிதர்கள்‌ பற்றியிருக்‌ 
இன்ற 1 அவித்தையோ பெரிதாயிருக்றெது, உனக்கு ஈல்லசடை 
ஏற்படுமேபானால்‌, தர்மார்‌ ததஎகளுடைய குண த. அடன்கூடின அம்‌, 
தெய்வகர்மம்‌ அதிதிபூஜைமுதலான மனுஷ்யகர்மங்களூடன கூடின 
தும்‌ ஸத்துக்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதுமான அதனால்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியனாவாய்‌. மற்றதனால்‌ எவ்விதமும்‌ பிரியனாக மாட்டாய்‌, எவன 
வணக்கமில்லாத புத்திரபெளத்‌ இிரர்களோடு மகிழ்றொனோ, எவன 
முயற்சியிலலாதவனும்‌ அடக்கமில்லாதவனும்‌ கெட்ட புத்தி 
யுள்ளவனுமான புத்திரனோடு மகிழ்றரொனோ, அவனுக்குப்‌ புத 
திரனாலுண்டான பயனானத விண்‌. நல்வினைகளைச்‌ செய்யாத 
வர்களும்‌ நிக்திக்கப்பட்ட வினைகளைச்‌  செய்றெவா்களுமான 
இழிவான மனிதர்கள இம்மைபிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஸுகத்தை 
அடையார்கள்‌. ஸஞ்ஜப ! இவ்வுலநில்‌ கதத திரியனானவன்‌ போருக்‌ 
கும்‌ வெற்றிக்கும்‌ எற்காளாம்‌ குரூரமான செயலுக்கும்‌ பிரஜைக 
ளைக்‌ காப்பதற்குமாகப்‌ படைக்கப்பட்டான்‌. அவன்‌ ஜயத்தை 
அடைந்தாலும்‌ கொல்லப்பட்டா னும்‌ இந்‌ திர னுக்கு ஸமமான லோக 
த்தை அடைவான்‌. க்ஷத்திரியன்‌ பகைவரை வசம்செய்‌ து ஸுகமாக 
வளர்ச்யெடைவதிலுண்டான ஸாுகமானது ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பரிசுத்‌ 
தமான இர்‌ திரனுடைய மாளிகையிலுமில்ல்‌. ஸஞ்சய! கோபத்‌ 
தால்‌ எரிக்கப்பட்டவனும்‌ மானமுடையவனும்‌ பலமுறை அவமதிக்‌ 
கப்பட்டவனுமான மனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ பகைவமைக்குறி த த£வெல்ல 
வேண்டும்‌ ? என்றெ விருப்ப த தினாலே எதிர்‌ ததுச்செல்லவேண்டும்‌, 
சரீ ரத்தைவிட்டும்‌ பகைவனைக்கொன்றுமே எந்நாளும்‌ சாந்தியானது 
2 அடையப்படுறெது. இதைத்தவிர, மற்றவிதத்தால்‌ ஸமாதான 
மானது எப்படி ஏற்படும்‌ ? இவ்வுலகில்‌ அறிவுளளவனான மணிதன்‌ 
அற்பலங்வர்ய த்தை அநிஷ்டமாக நினைக்றொன்‌. எவனுக்கு உலகத்‌ 
தில்‌ அற்பமான அ பிரியமாயிருக்கறதோ அவனுக்கு (அந்த) அல்பம்‌ 
தஅன்பத்தைச்செய்றெ ௮ ; நிச்சயம்‌. மணிதன்‌ விரும்பினசதை அடை 
யாவிட்டால்‌, நன்மையை அடைவதெயில்லை ; நிச்சயமாக, ஸமழுத்தி 
ரத்தையடைந்த கங்கைபோல நாசத்தையடைறொன்‌” என்றனள்‌. 
மகன்‌, £ தாயே ! நீ இவ்விதபுத்தியைச்‌ சொல்லக்கூடாத. அதி 
அம்‌, புத்திரனிடம்‌ (சொல்லவேகூடாஅ). நீ ஜடம்போலவும்‌ ஊமை 


| (ஆத்மாவல்லாததை ஆத்மாவாக நினைப்பது என்பத பழையவுரை., 
2 வேறுபாடம்‌, 


உத யெொகபர்வம்‌. ௪௫௧ 


போல்வுமாகெ்‌ கருணையையே பார? என்றான்‌. தாயானவள்‌, “எந்‌ 
தக்காரணத்தால்‌ நீ இவ்விதம்‌ ஆலோசிக்றொயோ அதினால்‌ எனக்கு 
அதிகமான செல்வத்‌ தின்‌ நிறை வேஉண்டாகும, நீ என்னை ரோக்கி 
இந்தக்கேள்வியைக்‌ கேட்றொய்‌. ஆனாலும்‌, நான்‌ உன்ளை அதிகமாக 
ஏவுஜேன்‌. ஸிக்துதேசத்தாரெல்லாமையும்‌ கொன்‌ றபிறகே, உன்னை 
மதிப்பேன்‌. உனக்கு வெற்றியானது கஷ்டப்பட்டு உண்டாகப்‌ போ 
இறதென்றே நான்‌ நினைக்டிறன்‌ ” என்றாள்‌. 

மகன்‌, “பொக்கசமில்லாதவனும்‌ ஸஹாயமற்றவனுமான எனக்‌ 
குக்‌ கார்யஸித்தி ஏது ? வெற்றிஏது ?? என்று இவ்விதம்‌ என்னிடம்‌ 
இருக்ற கடுமையான இர்‌ ததுவஸ்தையை நானாகவே அறிந்து, தி 
வினையைச்‌ செய்தவனுடைய எண்ணமான அ ஸ்வர்க்க த்‌ திலிருற்தும்‌ 
திரும்புவதபோல, என்‌ னுடையஎண்ணமான அ ராஜ்யத்‌ திலிருந்தும்‌ 
திரும்பிவிட்டஅ. அறிவிற்சிறந்தவளே ! நீ இவ்விதமான ஓர்‌ உபா 
யத்தை ஆலோசிக்‌ிறாயானால்‌, அதைக்‌ கேட்றெவனான எனக்கு நன்‌ 
றுகச்சொல்லு. நீ கட்டளையிட்டபடி அதை எல்லாம்‌ செய்வேன்‌ 
என்றான. 

தாய்‌, “புத்திரா ! முன்னுண்டான குறைகளாலே தன்னை அவ 
மதி ததுக்கொள்ளக்கூடாஅ. அர்‌ ததங்களோ, முன்னில்லாமலிருர்‌ அ 
உண்டானெறன. 1 சில அர்த்தங்கள்‌ உண்டாஃகயும்‌ அழிகின்றன. மிக 
வும்‌ சிறுதன்மையுள்ளவர்கள்‌ குறையைப்பொறா தவர்களாகவே அரத்‌ 
தங்களை த்தொடங்கா மலிருக்கன்‌ றனா. அப்பா! 2எல்லாக்கர்மங்களும்‌ 
பயனில்‌ எந்நாளும்‌ நிலையற்றவைகளாயிருக்கின்றன. நிலையற்றவை 
யென்று அறிடன்றவர்கள்‌ பிரவிருத்‌ தியில்‌ பற்றுறெதுமில்லை ; பற்ற 
வும்‌ செய்னெறார்கள்‌. ஆனால்‌, எவர்கள்‌ கர்மாவைச்செய்யவில்லை யோ 
அவர்கள்‌ ஒருகாஓஇம்‌ (பயனுடையவர்களாக) ஆறெதேயில்லை. முயற்சி 
யில்‌ விருப்பமில்லா மலிருப்ப தில்‌ கர்மாக்களின்பயனில்லாமற்போவ அ 
ஒருகுணமே, முயற்சியை விரும்புவ தில்‌, பயன்நேரிட்டாலும்‌ நேரி 
டலாம்‌ ; நரேரிடாமலும்போகலாம்‌” என்று இரண்டுகுணங்களிருக்‌ கின்‌ 
றன. ராஜபுத்திரனே ! எவன்‌ எல்லா அர்த்தங்‌ களையும்‌ நிலையற்றவை 
யாக முந்தியே அறிந்தவனோ, அவன விரோதமான 3 குறைவையும்‌ 
செழிப்பையும்‌ கருதாமல்‌ தள்ளிவிடுவான. ஜங்வரியத்திற்குரிய கர்‌ 


1 “ உண்டாகியிருர்தவைகளோ ஈசிக்கன்றன ' என்அமாம்‌. 

2 “எல்லாக்கருமங்களின்‌ பயனும்‌ எர்ராளும்நிலைத்ததன் று? என்றுமாம்‌. 
8 “தன்னுடையபீடையையும்‌ பிறனுடைய ஜப்வர்யத்தையும்‌ நாசம்‌ 
. செய்வான்‌ ' என்பது. 


௫௫௨ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 

மங்களில்‌ பயனுண்டாகுமென்றே மனத்கைச்செலுத்தி எப்பொழு 
தும்‌ தன்பமில்லாமல்‌ மங்களகரரியங்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
தேவர்களையும்முன்னிட்டு ஊக்கத்தையடையவேண்டும்‌, விழித்‌ 


திருக்கவேண்டும்‌, முயற்சி செய்யவும்‌ வேண்டும்‌, புத்திர! அறிவிற்‌ . 


திறந்த அரசனுக்கு விரைவில்‌ செழிப்பான அ உண்டானெறது. சூரி 
யன்‌ சுற்றிக்கொண்டு இெக்குத்திக்குக்கு வருவதுபோல அவனை 
நோக்கி லக்ஷமியானவள்‌ சுற்றிக்கொண்டுவருகிறாள்‌. அநேகம்‌ உதார 
ணங்களையும்‌ உபாயங்களையும்‌ வெற்றிகளையும்‌ உனக்கு நான்‌ நன்கு 
எடுத்துக்‌ காட்டினேன்‌. ஆண்மையைச்செல௮த்து ; பார்ப்போம்‌, 


இவ்வுலகில்‌ விரும்பப்பட்ட புருஷார்த்தத்தைத்‌ தேடவேண்டியவ 


னாறொய்‌. கோபத்தை அடைந்தவர்களையும லோபிகளையும்‌ கூ£ண . 


தசையையடைக்‌ தவர்களையும்‌ கர்வத்தையடைர்தவர்களையும்‌ அவ 


மதிக்கப்பட்டவர்களையும்‌ முரண்படுபவர்களையும்‌ முயற்சியுடன்‌ 


உன்பக்கத்தில்‌ சேர்த்துக்கொள்‌. நீ, இர்தமுறையினால்‌, மிக்க 
வேகத்துடன்‌ செம்பின காற்றானது மேகங்களைக்‌ கலைப்பது 
போலப்‌ பெரியகூட்டங்களைக்‌ கலைப்பாய்‌, அவர்களுக்கு முன்ன 
தாகக்‌ கொடுப்பவனும்‌ அவர்களின்‌ நன்மைகளில்‌ முயன்றவனும்‌ பிரி 
யத்கைச்‌ சொல்லுகறெவனுமாகக்‌ கடவாய்‌. அவர்கள்‌ உன்னைஅன்ப 
னாகச்‌ செய்‌ அ கொள்வார்கள்‌ ; முன்னேயும்‌ வைப்பார்கள்‌. இது 
நிச்சயம்‌. ௪,த்துருவானவன்‌, எப்பொழுது விரோதியை உயிரை 
வெறுத்தவனாக அறிகிறானோ அப்பொழுதே வீட்டிலிருக்றெ ஸர்ப்ப 
தினிடம்‌ (ஈடுங்குவது) போல இவனிடம்‌ நடுற்குறொன்‌. இவனைப்‌ 
பராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்துறெவனென்று அறிந்து, தன்வசமாகச்‌ 
செய்யாமலி.முப்பானானால்‌ இவனைத்‌ தூதர்சளால்‌ ஸமாதானஞ்செய்‌ 
வான்‌, முடிவாகச்‌ சத்துருவை வசம்செய்வதாய அத எற்படும்‌. 
ஸமாதானத்தால்‌ நிலைபான இநப்பை அடைந்து செல்வச்செழிப்பை 
உடையனாவான்‌. தனவானையோ மித்திரர்கள்‌ வணங்குநன்றனர்‌ ; 
அடுக்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌. தனமிழந்தவனையோ நண்பர்களும்‌ உற 
வினர்களும்‌ மிகவும்‌ தள்ளிவிலிறொர்கள்‌; அவனை அடுக்றெஅமில்லை ; 
அப்படிப்பட்டவனை இகழவும்‌ செய்கன்றனர்‌. எவன்‌ பகைவனைத்‌ 
அணேவனாகச்செய்தகொண்டு அவனிடம்‌ நம்பிக்கையைவைக்கிரறானோ 
அவன்‌ ராஜ்யத்தை அடைவானென்பஅு நினைக்கத்‌ தக்க? தயில்லை. 


———— 


லை... 
ந்த 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௫௩ 


நூற்று முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(விதுலோபாக்யானத்‌ தோடர்ச்ச்‌.) 


அரசன்‌, ஒருபொழுதும்‌, ஓர்‌ஆபத் திலும்‌ பயத்தை அடையக்‌ 
கூடாஅ ; அல்லஅ, பயமடைச்தவனானாலும்‌, பயமடைம்‌ தவன்‌ போல 
இருக்கக்கூடாது. பயமடைந்த அரசனைப்‌ பார்த்தோ, ராஜ்ய 
மும்‌ சைனயமும்‌ மந்‌ இரிகளூமாயெ எல்லாருமே பயத்தை அடை 
ன்றனர்‌. அவர்கள்‌ தனித்தனிபான எண்ணங்களைக்‌ கொள்ளு 
இறார்கள்‌, இலர்‌ பகைவரை அடைன்றனர்‌, சிலரோ தம்‌ அர 
சை விட்விடுகிறார்கள்‌. முன அவம்‌ திக்கப்பட்ட மற்றவர்களோ 
அடிக்க விரும்புநறொர்கள. பிக்ககண்பர்களும்‌ ௪க்‌இயில்லா தவா 
களுமானவர்கள , கன்றுகள்‌ கட்டப்பட்ட பசுக்கள்போல, இவனைச்‌ 
சுற்றிபிருக்கிறார்கள்‌ ; தஅக்கக்கறவனான அரசனை, பதிதர்களானபந்‌ 
துக்களைப்போல, அனுஸரித்‌ அத துக்கெனெறனர்‌. எவர்கள்‌; அரசன்‌ 
விசனத்தை அடைர்தபொழுது, ராஜ்பததை அபிமானிக்கின்ற 
னரோ அவர்கள்‌ முன்பு பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ நண்பர்களுமாகக்‌ 
கருதப்பட்டனர்‌. ஆகையால்‌, நீ பயத்தையடையா 3 த. பயந்தவனான 
உன்னை நண்பர்கள்‌ தள்ளவேண்டாம்‌, நான உன்னுடைய பெரு 
மையையும்‌ ஆண்மையையும்‌ புத்தியையும்‌ அறிய விரும்பி உனக்குத்‌ 
தேறுதலைச்செய்து (உனக்குப்‌) பராக்ரமம்‌ விருத்தியடைவ தின்‌ 
பொருட்செ சொன்னேன. ஸஞ்சய! இதனை, நானும்‌ நன்றாகச்‌ 
சொல்‌ லஜெனானலை, நீயும்‌ நன்கு அறிறொயானால்‌, உன்னை மனக்‌ 
கலக்கமற்றவன்போலச்‌ செய்துகொண்டு, ஜபத்‌ தின்பொருட்டுக 
இளம்பு. நமக்குப்‌ பெரிதான பொக்கசத்தின்‌ சமூகமானது இருக்‌ 
இிறது. அது உன்னால்‌ அறியப்படவில்லை. அதனை நான்‌ அறிவன்‌; 
மற்றவர்‌ அறியார்‌. நான்‌ அதனை உனக்கு விரைவில்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ 
கொடுப்பேன்‌. வீர ! ஸஞ்சய! உனக்கு இன்ப அன்பங்கைப்பொ 
றுப்பவர்களும்‌ யுத்தத்திலிருந்தும்‌ திரும்பா தவர்களுமான மிகப்பல 
நண்பர்கள்‌ இருக்கனெறனர்‌. பகைவரைவாட்டுகறவனே .! அப்படிப்‌ 
பட்ட துணைவர்களோ, பிழைப்பை விரும்பு றெவனும்‌ ஜர்‌ இஷ்ட ததை 
ஸம்பா திக்க விரும்பு நறெவனுமான மனிதனுக்கு உதவிசெய்னெ 
றவர்கள்‌” என்றாள்‌. மிகவும்‌ விசி தரமான பொருளுள்ள சொற்களையும்‌ 
எழுத்துக்களையுமுடைய அவளுடைய இவ்வாறான வார்த்தையைக்‌ 


௪௫௫ ஸ்ரீமஹாபரர்தம்‌. 
கேட்டு, மிகவும்‌ அற்பமான அறிவுடையவனாக இருந்தும்‌, அவ 
னுடைய மயக்கமானது வீலற்று, 

மகன்‌ சொல்லுகின்றான்‌: £1வரப்போடிற ஐப்வர்யத்தைத்‌ 
தெரிவிக்றெவளான நீ என்னை ௩டத்‌அஇறவளாயிருத்தலால்‌,ஜலத் தில்‌ 
முழுகப்போன அபோன்ற இர்தப்பூமியை எடுப்பேன்‌; அல்லது, யுத்‌ 
தத்தில்‌ உயிரையாவது விடுவேன்‌. நானோ, மேல்மேல்‌ உன்னுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்க விருப்பத்தால்‌, அடிக்கடி சிறிது திறிது 
தடுத்துச்சொல்லிக்கொண்டுி, கஷ்டப்பட்டுப்‌ பந்துவினிடமிநுற்தும்‌ 
அடையப்பட்ட அமிர்தத்திற்போலத்‌ திருப்‌ தியடையா தவனாடி, மெள 
னமாயிருந்தேன்‌. இதோ, பகைவரைச்சிக்ஷித்து வெற்றிபெறுவதன்‌ 
பொருட்டுக்‌ ளெம்புகி றன்‌” என்றான்‌. அவன்‌, நல்லகு தரைபோல 
ஏவப்பட்டு, சொற்களா அம்புகளால்‌ குத்தப்பட்டவனா5, அவற்றை 
யெல்லாம்‌ கட்டளையிட்ட. படி செய்தான்‌. 

ஊக்க த்தையஸிப்பதும்‌ பயங்கரமும்‌ பலத்தை விருத்திசெய்‌ 
வஅம்‌ உத்தமமுமான இதனை, மந்திரியா னவன்‌, பகைவரால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ மனக்கலக்கம்‌ அடைர்தவனுமான அரசனைக்‌ கேட்கச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. ஜய ததை விரும்புறெவன்‌, “ஜயம்‌” என்றெ இந்த 
இதிஹாஸத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. இதைக்‌ கேட்டால்‌, விரைவில்‌ 
பூமியை வெல்லவான்‌; பகைவர்களையும்‌ கொல்லுவான்‌. இது 2பும்‌ 
ஸவனமாகவும்‌ வீரனைப்‌ பிரஸவிக்கச்‌ செய்வதாகவும்‌ இருக்றெது, கர்ப்‌ 
பிணியா னவள்‌ இதனை அடிக்கடி கேட்டால்‌ வீரனைப்‌ பெறுவாளென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. (இதைக்கேட்ட) க்ஷத்ரிய ஸ்திரீயானவள்‌, வித்தையில்‌ 
ரூரனும்‌ தவத்தில்‌ சூரனும்‌ தான தீதில்‌ சூரனும்‌ ிறற்ததவமுடைய 
வனும்‌ பிரம்மசேோரபையால்‌ விளங்‌ குறெவனும்‌ நல்லவனென்டிற வார்த்‌ 
தைக்கு விஷயமானவனும்‌ காந்தியுள்ளவனும்‌ பலத்தையுடையவனும்‌ 
மிக்க செல்வமுள்ளவனும்‌ மஹார தனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ ரெருங்க 
முடியாதவனும்‌ வெல்லுபவனும்‌ வெல்லப்படாதவனும்‌ அஷ்டர்களை 
அடக்குறெவனும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களைக்‌ காப்பவனும்‌ தவறாத 
பராக்ரமமுடையவனுமான இப்படிப்பட்ட வீரனைப்பெறுவாள்‌' 
என்றாள்‌. 


1 வேறுபாடம்‌ 2 புத்தரனைப்பெறச்‌ செய்யும்‌ இரியை, 


9 கு 
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நூற்று முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌ 
pm ccc 

(குந்தி, கிநஷ்ணனீடம்‌ அர்ஜுனன்‌ மதலானவர்களுக்குச்‌ சோல்லவேண்‌ 

டியவற்றைத்‌ தெரிவித்ததும்‌, கீநஷ்ணன்‌ கர்ணனேடு ரதத்தில்‌ 

ஏறி அவனோடு வழியில்‌ ரவறஸஷ்யமா கச்‌ சம்பர்ஷித்து 
அவனை அனுப்பீவிட்டூத்‌ தாம்‌ உபப்லா வயம்‌ 
சென்றதும்‌. 

குந்தி, கேசவ! அர்ஜுனனை நோக்கிச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌: “நீ 
பிறந்தபொழுஅு, பிரஸவ அறையில்‌ ஆங்ரமத்‌ திலுள்ள மாதர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவளாகி ஸமீப த்தில்‌ உட்கார்ந்‌ திருந்தேன்‌. அப்பொழுஅ, 
அகாயத்தில்‌,£ஓ! குந்தி! உன்னுடைய இந்தப்‌ புத்திரன்‌ இந்திரனுக்கு 
நிகராவான்‌. இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪ திர்த்துவந்‌தவர்களா ன எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்வெல்லுவா ௪. [மெஸேனனைத்‌ அணையாகக்கொணடு 
பூகைவர்களைக்‌ கலங்கச்‌ செய்வான்‌. உன்னுடைய இ௩்தப்‌ புத்திரன்‌ 
பூமியை வெல்வான்‌. இவனுடையபுகழ்‌ ஸ்வர்க்கத்தைத தொடும்‌. 
வாஸ தெவரைத்‌ துணையாகக்கொண்டு போரில்‌ கெளரவர்களைக்‌ 
கொன்று நஷ்டமான பிதாவின்பாக ததை மறுபடியும்‌ அடைவான்‌. 
ஸ்ரீமானான இவன்‌ உடன்‌ பிறந்தார்களுடன்கூடி மூன்று (அஸ்வ) 
மேதங்களை ஸம்பாதிட்பான்‌' என்று தஇிவ்யரூபமாயும்‌  மனோஹ 
மாயுமிருக்கிற வாக்கு உண்டாயிற்று? (எனன சொல்ல). அச்சுத ! 
ஸத்யஸந்தனும்‌ இடக்கையாஅும்‌ அம்புகளை தீ தொடுப்பவனுமான 
அந்த அர்ஜுனன பலவானும்‌ ரெருங்கமுடியா தலனுமாயிருப்பதை 
உள்ளபடி நீயே அறிகிறாய்‌, வார்ஷ்ணேய! ஆகாயவாக்குச்‌ சொல்லி 
யது சொல்லியபடியே ஆகவேண்டும்‌. வார்ஷ்ீணய! தரமமானஅ 
இருக்குமேயானால்‌ அப்படியே ஸத்யமாக ஆகும்‌. இருஷ்ணா! நீயும்‌ 
அவையெல்லாவத்றையும்‌ அப்படியே அடையச்செய்வாய்‌. ஆகாய 
வாக்கானது சொல்லியதைதப்பற்றி நான 1! அஸு9யை அடையவில்லை. 
பெரிதான தர்மத்திற்கு நமஸ்காரம்‌. தர்மமானது பிரஜைகளை தீ 
தரிக்ன்றது. இதைத்‌ தனஞ்சயனிடம்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ௭௩ 
நாரூம்‌  முயந்சியுளளவனான வ்ருகோதரனிடத்தில்‌, “சூ த்ரிய 
ஸ்‌திரீபானவள்‌ எதற்காகப்‌ பளெனளைகளைப்‌ பெறுறொளோ,; அதற்‌ 
குரியகாலம்‌ இதோ வரந்துவிட்டஅ. புருஷப 2ரஷ்டர்கள, பகை 


| “ஸந்தேடிக்கவில்லை' என்பது கருத்து, 


௪௫௭ -்‌ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யுண்டானால்‌, வருத்தப்படுகற தில்லையன்றோ ?' என்று சொல்ல 
வேண்டும்‌. பீமனுடைய கருத்தும்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்குத்‌ 
தெரிந்தெயிருக்கிறது. அவன்‌ அறுதலை அடையான. விரோதி 
களை இளைக்கச்‌ செய்கறவனும்‌ மிக்கதோள்வலி அமைந்தவனு 
மான அவன்‌ பகைவரை அழிக்கும்வரையில்‌ ராத்ரிகளில்‌ ஸுக த்தை 
அடையவே மாட்டான்‌. ஓ! மாதவ! கிருஷ்ண! எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ 
விசேஷமா ௧ அறிந்தவளும்‌ மஹா த்மாவானபாண்டுவினுடைய மருமக 
ரூம்‌ சுபமானவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான திருஷ்ணேயினிடத் தில்‌, 
(ஓ! மஹா பாக்யமுடையவளே! நல்ல குலத்திற்‌ பிறந்தவளே! புகழ்‌ 
பெற்றவளே! நீ என்னுடைய புதரர்கள்‌எல்லாரிடத்திலும்‌ அவரவர்‌ 
களுக்குத்‌ தக்கபடி இருர்தாயென்பனு உரிதம்‌' என்ன சொல்லு. 
கூஃத்ரிய தர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களான மாத்ரியின்‌ புத்திரர்கள்‌ 
இருவர்களிடத்திலும்‌, “உயிரைக்காட்டி.லும்‌ பராக்ரமத்தாற்‌ சம்பாதி 
க்கப்பட்ட போகங்களை விரும்புங்கள்‌. புருஷோத்தமரே! க்ஷதரிய 
னுக்குரிய தர்மத்தால்‌ ஜீவிக்கிற மனிதனுடைய மனத்தைப்‌ பரா 
க்ரமத்தால்‌ தேடப்பட்ட பொருள்களல்லவோ மடுழ்விக்கன்றன. எல்‌ 
லாத்தர்மங்களையும்‌ வளர்க்னெறவர்களான நீங்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
பொழுது, பாஞ்சாலியை நோக்கிச்‌ சொன்ன கடுமையான வார்த்தை 
களை எவன்‌ பொழறுக்கத்தக்கவனாவான்‌ ? எனக்கு, ராஜ்யத்தைக்‌ 
கவர்ந்தக்கொண்ட அம்‌ சூதாட்டத்‌ தில்தொல்வியடைர்‌ த அம்‌ புத்திரா 
களைக்‌ காட்டிற்குத்‌ அரத்தினதும்‌ அக்கத்ைதை உண்டாக்கவில்லை: 
“பெருந்தன்மையுடையவளும்‌ தருணவய அள்ளவளுமான அவள்‌ அப்‌ 
பொழுது ஸபையில்‌ அழு அகொண்டு கடுமையான வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டாள்‌? என்பதே எனக்குப்‌ பெரிதான அக்கம்‌, வீட்டுக்கு விலக்‌ 
கானவளும்‌ செந்த இடையையுடையவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்ரிய 
தர்மத்தில்‌ பற்துள்ளவளும்‌ சிறந்‌ தவர்களான நா தர்களையுடையவளும்‌ 
ப திவ்ரதையுமா ன க்ருஷ்ணையானவள்‌ அப்பொழுஅ நாதனை அடைய 
வில்லை என்று சொல்லவேண்டும்‌, ஓ! நீண்டகைகளுள்ளவனே I 
விற்பிடித்‌தவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனும்‌ புருஷம்‌ ரரேஷ்டனுமான 
அந்த அர்ஜுனனிடத்தில்‌, * திரெளப தியினுடைய வழியில்‌ ௩ட ” 
என்று சொல்லக்கடவாய்‌, பீமார்ஜுனர்கள்‌, சனமடைந்த யமனும்‌ 
அந்தகனும்போல த்‌ தேவர்களையும்‌ பரகதியை அடையச்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌ என்பது உனக்கு நன்கு தெரிபுமன்றோ ? அவர்களிடத்தில்‌, 
அந்தக்‌ நருஷ்ணேயானவள்‌ ஸபையைஅடைந்காளென்றெ இரந்த 
அவமான த்தையும்‌, குருவீரர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌, அச்சாஸனன்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௫௭ 


மேனைநோக்கிக்‌ சொன்ன கடுமையானவார்த்தைகளையும்‌ திரும்ப 
நினைக்கச்செய்‌. ஓ! ஜனார்த்தன! புத திரர்களோடும்‌ இருஷ்ணே யோடுங 
கூடின பாண்டவர்களிடம்‌ குசலதீதை வினவக்கடவாய்‌, அவராக 
ஸிடம்‌ நாண கேஷமமாயிருக்றேனெனறு அடிக்கடி சொல்லு. 
கெடுதலில்லாத வழியை அடையக்கடவாய்‌. என புத்திரர்களைக்‌ 
காக்கக்கடவாய்‌ ' எனறாள்‌. 

பிறகு, நீண்ட கைகளையுடையவரும்‌ சிங்கததினுடைய ஈடை 
போன்ற விளையாட்டு ஈடையையுடையவருமான கோவிந்தர்‌, அவளை 
வண்ட ப்ரதக்விணமும்‌ செய்அவிட்டு அங்ருந்து வெளிவர்தார்‌; 
பிறகு; பீஷ்மர்முதலான குரும்‌ ரெஷ்டர்களை அனுப்பினார்‌; பிறகு, 
கர்ணனை ஈதத்திலேற்றிக்கொண்டு, ஸாத்யகியுடன்‌ புறப்பட்டார்‌. 
அவா்‌ அவ்விடம்விட்டுச்‌ சென்றபிறகு; கெளரவர்கள்‌ சோந்து, கேச 
வரிடத்‌ திலுள்ள பெரிதான ஆச்சரியத்தை ஒருவரோடொருவர்‌ மிக 
அற்புதமாகப்‌ பேடிக்கொண்டார்கள்‌. பூமியானது முழுமையும்‌ 
மிக்க அறியாமையால்‌ மிருத்யுபாச த்‌ தின்வச ததை அடைந்தஅவிட்‌ 
டது. தஅுர்யோதனனுடைய மூர்க்கத்தன ததினால்‌ இந்த ராஜ்யம்‌ 
இல்லையென்று போய்விட்டது ' என்று சொன்னார்கள்‌. 

புருஷோத்தமரா னவர்‌, அர்த நகர த்திலிருந்கும்‌ வெளிவர்‌அ, 
புறப்பட்டாா. அப்பொழுஅ, கர்ணனோடு நெடுரேரம்‌ ஆலோசனை 
செய்தார்‌. எல்லா யாதவர்களுக்கும்‌ ஸக்தோஷத்தைச்‌ செய்கிறவ 
ரான கண்ணபிரான்‌, கர்ணனை அனுப்பிய பிறகு, மிக்க வேகத்துடன, 
ஓக்ரெம்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌. வேகமுள்ள அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ 
தாருகனால்‌ நன்கு தூண்டப்பட்டு ஆகாயத்தை விழுங்குவனபோல 
வாயுவேக மனோ வேகமாக நடந்தன. அவைகள்‌ விரைந்து செல்லு 
இன்ற பருக்‌தகள் போல நிண்ட வழியை விரைவிற்கடர்து சார்ங்க 
மென்றெ வில்லைப்பிடித்த கண்ணபிரானைச்‌ சுமந்துகொண்டு உயர்‌ 


வான உபப்லாவயந கர ததை அடை ந்தன, 


E ௫௮ 


௪௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்று முப்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌... 


்‌ பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


. (குந்தியினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டூப்‌ பீஷ்மத்ரோணர்‌ 
கள்‌ துரியோ தனனைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ஸமா 
தானம்‌ சேய்துகோள்ளும்படி வற்புறுக்‌ 
நின்‌ திச்‌ சோல்லியது). 


| | குர்‌ இயி.அடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, மஹாரதர்களான பீஷ்ம 
ரும்‌ அமோணரும்‌, கட்டளையைக்கடந்கத துரியோதனனை நோக்கிப்‌ 
பின்வரும்‌ வாக்ய த்தைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. £ஆண்மைபிற்சிறந்த 
வனே! நரொஷ்ணருடைய ஸந்நிதியில்‌ பயனுள்ளஅும்‌ மிகவும்‌ உக்கிர 
மும்‌ தர்மத்தைவிட்டு விலகாததும்‌ மிகச்சிறந்ததுமாகக்‌ குர்தியினால்‌ 
சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை நீ கேட்டாயா ? கெளரவ ! குந்தியின்‌ 
புத்திரர்கள்‌ வாஸுே தவருச்குச்‌ சம்மதமான அதைச்‌ செய்யப்‌ 
போநறர்கள்‌. அவர்கள்‌ ராஜ்யமின்றி ஒருபொழுதும்‌ தணிதலை 
அடையார்கள்‌. அப்பொழுஅ, சபையில்‌, பார்த்தர்களும்‌ திரெளபதி 
யும்‌ தர்மமா பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டு உன்னாலே அன்பம்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டார்களல்லவா ? உன்னுடைய அர்தக்குற்றமும்‌ அவா 
களால்‌ பொனுக்கப்பட்டதஅ. அஸ்‌ அன்த வக்கில்‌ அர 
ஜுனனையும்‌ நிச்சயத்தைச்‌ செய்தவனான பீமஸேனையும்‌ காண்‌ 
வத்தையும்‌ அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ (அழிவற்ற) ரதத்தையும்‌ 
வானரக்‌. கொடியையும்‌ பலத்தோடும்‌ -வீர்யத்தோடுங்கூடிய ஈ௩குல 
ஸஹதேவர்களையும்‌ ்‌ வாஸுதேவரான ஸஹாய ததையும்‌ அடைந்து, 
மீதிஷ்டிரன்‌ பொறுத்திருக்கமாட்டான்‌. ஓ! சிறந்தகைகளையுடைய 
வனே! முன்பு, விராட௩சர த்தில்‌ புத்திமானான அரஜுனனாலே எல்லா 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டோமென்பஅ உனக்கு நேரிலதெரியும்‌, 
வானரக்கொடியையுடைய அவனாலே, யுத்தத்தில்‌ கோரமான செய்‌ 
கையுடைய நிவாதகவசர்களென்றெ அஸுரர்கள்‌ 1 பாசுபதாஸ்‌ 
திரத்தை எடுத்து எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. கோஷயா ததிரையில்‌, கர்‌ 
ணான்முதலான இவர்களும்‌ கவசமும்‌ தேருமுடைய நீயும்‌ விடுவிக்கப்‌ 
பட்டீர்கள்‌. இது போதுமான உதாரணம்‌. பரதங்ரேஷ்டனே !. 


. » ° [ன ,) . . . 
பிராதாக்களான பாண்டவர்களோடு சமாதான த்தைச்‌ செய்தகொ 


2 'ரொள த்ரம்‌' என்பது மூலம்‌; “க்ரூரமான? என்பத இங்கலிஷ்மொழி 
4 
பெயர்ப்பு, 


உத்பயெொகபர்வம்‌. ௫௫௯ 


ண்டு மிருத்புவின கோரப்பல்லிடுக்கில்‌ அகப்பட்ட இர்‌ தப்பூமிமுழு 
மையையும்‌ காப்பாற்று. யுதிஷ்டிரன்‌ உனக்குத்‌ தமையனும்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ சிலமாகக்கொண்டவனும்‌ அன்பொடுகூடி னவனும்‌ இன்சொல்‌ 


 லையுடையவனும்‌ வித்வானுமாயிருப்பவன்‌. இப்பொழுது, கெட்ட 


எண்ணத்தை விட்டு, ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனான அவனை அடையக்‌ 
கடவாய்‌. நீ வில்லை வைத்துவிட்டுப்‌ புருவங்களை நெரிக்கா தவனாகிப்‌ 
பாண்டவனால்‌ பார்க்கப்படுவாயானால்‌,அ௮ ௮ நமத குலத்திற்குச்‌ சாந்தி 
செய்யப்பட்ட தாகும்‌. பகைவரை அடக்குபவனே ! முன்போல 
மந்திரிகளுடன்‌ ராஜபுத்திரனும்‌ அரசனுமான அவனை அடைந்து 
அலிங்கனம்‌ செய்தஅகொண்டு அபிவாதனம்‌ செய்பக்கடவாய்‌. பீமனுக்‌ 
குழுன்‌ பிறந்தவனும்‌ குக்தியின்புத்திரனுமான யுதிஷ்டிரன, நமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்றெவனான உன்னை ஸ்நேகத்தினால்‌ கைகளால்‌ பிடிக்கட்டும்‌, 
இங்கத்‌தினுடைய தோள்களும்‌ தொடைகளும்‌ கைகளும்‌ போன்ற 
தோள்களையும்‌ தொடைகளையும்‌ கைகளையுமுடையவனும்‌, உருண்டு 
நீண்ட பெரிய புஜங்களையுடையவ னும்‌ அடிப்பவர்களிற்சிறந்தவனுமா 
ன பீமனானவன்‌ உன்னைக்‌ கைகளால்‌ தழுவிக்கொளளட்டும்‌. பிறகு; 
சங்குபோன்ற கழுத்தையுடையவனும்‌ சுருண்டகேச த்தையுடையவ 
னும்‌ தாமரைமலர்கள்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ குந்தீபுத்திர 
னும்‌ பார்த்தனென்று பெயர்பெற்றவனுமான தனஞ்சயன்‌ உன்னை 
வணங்கட்டும்‌. அஸ்வின்‌ தேவர்களுடைய புத்திரர்களும்‌ புருஷ 
ம்ரேஷ்டர்களும்‌ ரூபத்தினால்‌ பூமியில்‌ நிகரறத்றவாகளுமான அந்த 
நகுலஸஹ 2 தவர்களும்‌ குருவைப்போல உன்னை அன்புடன்‌ பூஜித்து 
௪ திர்கொள்ளட்டும்‌. அரசனே ! மாதவர்‌ முதலான அரசர்கள்‌ ஆனந்‌ 
தக்கண்ணீமைச்சொரியட்டும்‌. பிராதாக்களுடன்‌ சேரு. அ௮கங்கா 
ரத்தை விடு. அதைவிட்டு, நீ பிராதாக்களுடன்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ 
ஆளு. அரசர்கள்‌ ஸந்‌தாஷததால்‌ ஒரு நவரையொருவர்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு போகட்டும்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே ! சண்டைவேண்டாம்‌. 
நண்பர்கள்‌ தடுப்பதைக்கேள்‌. யுத்தத்திலேயோ நிச்சயமாக க்ஷத்ரி 
யர்களுக்கு அழிவான த காணப்படுகெது. ெகங்கள விபரீ தமாயி 
ருக்னெறன. மிருகங்களும்‌ பகதிகளும்‌ குரூர மாயிருக்கின்றன. வீர! 
க்ஷ்த்ரியர்களை அழிக்கின்ற பலவிதஉத்பா தங்கள்‌ காணப்படுபின்‌ 
றன. விசேஷமாக இயல்கே நம்முடைய அழிவிலே நிமித்தங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. எரிநன்ற கொள்ளிகளாலே உன்னுடைய சேனை 
யானது வருத்தப்படுநறெதன்றோ? அரசன! குதிரைகள்‌ மகிழ்ச்சி 
யற்று அழுகன்றவைபோல இருக்கின்‌ றன. கழுகுகள்‌ உன்னுடைய 


௫50 ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌: 

சேனைகளைச்சுற்றி வட்டமிடுகன்றன. பட்டணம்‌ முன்போல இல்லை. 
ராஜமாளிகையும்‌ முன்‌ போல இல்லை. நரிகளும்‌ அமங்களமாக ஊளை 
யிட்கெகொண்டு, 1 மூண்டெரிகின்ற திக்கை அடுக்கன்றன. பிதா 
௮ம்‌ மாதாவும்‌ ஈன்மையை விரும்புகின்‌ ற நாங்களும்‌ சொன்னதைச்‌ 
செய்யக்கடவாய்‌. ஓ! புஜபலமமைந்தவனே! ஸமராதானமோ சண்டை . 
யோ உன்னுடைய வசமாயிருக்கன்றன. பகைவமரைவாட்டுறெவனே! 
அன்புடையவர்சள்‌ சொன்னதைச்‌ செய்யா தவிஷய த்தில்‌ பார்த்த 
னுடைய கணைகளால்‌ சேனை மிகப்‌ பீடிக்கப்பவெதைப்‌ பார்த்துத்‌ 
தாபத்தை அடைவாய்‌. எங்களுடைய இந்த வார த்தையானஅ 
உனக்கு விபரீ தமாகுமேயானால்‌, பலசாலியும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்க 
வனுமான பீமனுடைய பெரிதான முழக்கத்தையும்‌ காண்டீவத்தினு 
டைய ஒலியையும்‌ கேட்டு 2 எங்களுடைய வார்த்தையை நினைப்பாய்‌்‌ 


என்றார்கள்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(பீஷ்மத்துரோணர்கள்‌, துரியோதனன்‌ தம்வார்த்தையைக்கேளா 
விடில்‌ அ$ஜுனனோடு யுத்தம்சேய்தல்‌ தீமையைத்‌ தரு 
மேன்று துக்கீத்ததும்‌, துரோணர்‌ ஸமாதானம்‌ சேய்து 
கொள்ளும்படி துரியோதனனுக்குத்‌ 
திநம்பவும்‌ சோல்லியதும்‌,) 
இவ்விதம்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டுக்கொண்டே மனம்வருந்திக்‌ 
குறுக்குப்பாாவையும்‌ கவிழ்க்‌ தமுகமுமுடையவனாப்‌ புருவங்களு 
டைய மத்தியைச்‌ சேரும்படிசெய்து ஒன்னும்‌ சொல்லாமலிருக் 
தான்‌. அவன்‌ மனம்வருந்தியிருப்பதைப்‌ பார்த்துவிட்டுப்‌ புருஷ 
ப்ரேஷ்டர்களான பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ ஒருவரை ஒருவா ஸம்பத்‌ 
தில்‌ நன்றாகப்பார்‌த்‌தக்கொண்டு மறுபடியும்‌ மேல்‌ வார, த்தையைச்‌ 
சொன்னாகள 
பீஷ்மர்‌ சொல்லுறொர்‌ ; £ பணிவிடை செய்ய விருப்பமுள்ள வ 
னும்‌ அஸஒயையில்லா தவனும்‌ பிராம்மணாகளுக்கு ஹிதமானவனும்‌ 
உண்மையுரைப்பவனுமான பார்த்தனை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்கி 
றோம்‌. இதைக்காட்டிலும்‌ பெரிய அக்கம்‌ எத ?' என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. அமரோனா, “அரசனே | புத்தினான அஸ்வத்தாமாவினிடத்‌ . 
1 இக்தாஹமென்டிற உத்பாதம்‌, 2 மே வாக்கியம்‌ என்பத மூலம்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪ண்க 


திலிருப்பதைக்காட்டிஓம்‌ வானரத்துவஜான அரஜு னனிடத்தில்‌ 
எனக்கு மிக ௮ திகமான வெகுமானமும்‌ (அவனுக்கு என்னிடத்தில்‌) 
வணக்கமுமிருக்னெறன. க்ச்திரிய தர்மத்தைப்‌ பின்பற்றி, புத்‌ 
திரனைக்காட்டிஓம்‌ அ திகப்ரியனான அந்த அரஜு னனை எதிர்த்து யுதீ 
தம்‌ செய்வேனேயானால்‌ ௯ த்‌ இரியன்பிழப்பை நிந்திக்கவேண்டும்‌. 
உலக த்தில்‌ எவனுக்கு ஸமமாக வேறு ஒரு வில்லாளியுமில்ல்யோ 
அந்த அர்ஜுனன்‌ என்னுடைய அருளால்‌ மற்ற வில்லாளி 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ இிறந்தவனா।னை. நண்பர்களை மோசம்செய்‌ 
தஇிறவனும்‌ கெட்டஎண்ணமுடையவனும்‌ நாஸ்‌ திகனும்‌ அதனால்‌ 
நேர்மையில்லா தவனும்‌ ரகஸ்யமாகத துன்பத்தைச்‌ செய்பவனு 
மானவன்‌, யாகத்தில்‌ வந்த முடன்‌ போல, நல்லோர்களிடம்‌ நன்கு 
மதிப்பை அடையமாட்டான்‌. பாவபு த்தியுள்ளவன்‌, பாவங்களி 
லிருந்தும்‌ தடுக்கப்பட்டாலும்‌, பாவத்தையே விரும்புகிறான்‌. 
நல்ல புத்தியுள்ளவன, பாவியினால்‌ (பாவத்தில்‌) ஏவப்பட்டாலும்‌, 
நன்மையைச்‌ செய்யவே விரும்புகிறான்‌. இவர்கள்‌(உன்னாலே) கள்ள 
உபசாரம்‌ செய்யப்பட்டவர்களாயிருந்‌ அம்‌ பிரியத்திலேயே இருக்‌ 
இறார்களல்லவா ? பரதம்மேஷ்டனே! உன்னுடைய தோஷங்கள்‌ 

ரோதத்திற்கே காரணமாகின்றன. கெளரவர்களில்‌ மு தியவரான 
பீஷ்மராலும்‌ என்னாஅம்‌ விதுரராலும்‌ வாஸு தவராலும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டம்‌ ரீ நன்மையை நினைக்கவேயில்லை. “எனக்கு வ னமையிருக் 
திறது” எனறு, மழைக்காலத்தில்‌ சுறாக்களும்‌ முதலைகளும்‌ மகரங்க 
ரூம்‌ நிறைந்த கங்கையின்‌ வேக தைத்‌ தாண்டவிரும்புவதபோல 
(யுத்தஸா கர த்தை) விரைந்த தாண்டவிரும்புகிறாய்‌. பேராசையினால்‌, 
ரீ, எறியப்பட்ட மாலையைப்‌ போல யுதிஷ்டிரருடைய செல்வத்தை 
ஆடையினால்‌ முடிக்கொண்டவனாக நிணைக்றொய்‌. காட்டிலிருந்தா அம, 
திரெளப தியுடன கூடினவனும்‌ குந்தீபுத்திரனும்‌ ஆயுதங்களையுடைய 
உடன்பிற௩்‌ தார்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான பாண்டவனை, ராஜ்ய த்தி 
லிருப்பவனானாலும்‌ ; எவன்‌ ஜயிச்கப்போடிறான்‌? எல்லா அரசாகளும்‌ 
எவ னுடைய வசத்தில்‌ இங்கரர்களாயிருக்கின்றனரோ அந்தக்‌ குபே 
ரனணையும்‌ (யுத்தத்தில்‌) எதிர்த்துத்‌ தர்மராஜன்‌ விளங்கினான்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்‌ குபேரனுடைய இிரகத்தை அடைந்து அவனிடமிருந்து ரத்தி 
'னங்களை அடைந்து, செழித்ததான உன்னுடைய ராஜ்பத்தை ஆக்ர 
மித்து அதனை அடைய விரும்பு கிறார்கள்‌. (அர்களால்‌) தானமும்‌ 
ஹோமமும்‌ அத்யயனமும்‌ செய்யப்பட்டன. பிராம்மணர்கள தனங 


களாலே திருப்‌ திசெய்யப்பட்டார்கள்‌. எங்களுக்கு ஆபுளும்சென்று 


௪௫௫௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
விட்டது. எங்களை . விருப்பம்கிறைவேறினவர்களாகவும்‌ அறியக்‌ 


கடவாய்‌. நீயோ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்செய்து ஸுதத்தையும்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ நண்பர்களையும்‌ தனங்களையும்‌ விட்டவிட்டு மிக்கவருத்‌ 
தத்தை அடையப்போகிறாய்‌. ஸத்‌ திய த்தையே உரைப்பவளும்‌ தவத்‌ 
தினால்‌ கடுமையான விரதத்தையுடையவளும்‌ தேவியுமான திரெள 
பதியா னவள்‌ எந்தப்பாண்டவனுக்கு வெற்றியை வேண்டுிகிறுளோ 
அவனை எப்படி வெல்லுவாய்‌ ? எவனுர்கு ஜனார்த்தனர்‌ மந்திரியோ 
எவனுக்கு எல்லா வில்லாளிகளிலம்‌சிறந்தவனான தனஞ்சபன்‌ தம்பி 
யோ (அந்தப்‌) பாண்டவனை எப்படி ஜபிக்கப்போதிறாப்‌ ? எவனுக்‌ 
குத்‌ தைர்யசாலிகளும்‌ இர்‌ திரியங்களை ஜபித்தவர்களூமான பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அணைவர்களோ, உக்‌ ரமா னதவத்தையுடையவனும்வீரனு 
மான அந்தப்பாண்டவனை எப்படி வெல்லப்போகிறாய்‌ ? நண்பர்கள்‌ 
. அயரக்கடலில்‌ முழுகும்பொழுத அவர்களுக்கு கஷேமேத்தைவிரும்பு 
இற நண்பனால்‌ இஅ செய்யவேண்டியகாரியமான தால்‌, சொன்னதை 
யே திரும்பவும்‌ சொல்லப்போகி றன்‌. அரந்சலீரர்களோடு யுத்தம்‌ 
வேண்டாம்‌. நீ குலத்தின்வளர்ச்சியின்பொருட்டு ஸமாதான த்தை 
அடையக்கடவாய்‌. புதீதிரர்களோடும்‌ மந்‌ திரிகளோடும்‌ நண்பர்களோ 


டும்‌ யமனுடையவீ ட்டை அடையாதே?” என்றார்‌” என்று சொன்னார்‌. 


நூற்று நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யராநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(ஸ்ரீ கீநஷ்ணன்‌, கர்ணனுக்கு, அவன்குந்தியினுடைய புக்திரன்‌என்பதைத்‌ 
| தெரிவித்து அவனைப்‌ பாண்டவ்பக்ஷத்தில்‌ சோச்சோல்லியது.) 

| ஜனமேஜயர்‌, “ஓ ! மிகச்சிறந்தவரே! பகைவீரர்களைக்கொல்லு 
கின்றவரான மதுஸூ தனர்‌ சாஜபுத்திரர்களாலும்‌. வேலைக்காரர்களா 
அம்‌ குழப்பட்டுக்‌ கணனைத்‌ தேரிலற்றிக்கொண்டு வெளிக்ளெம்‌ 
பித்‌ தேர்த்தட்டில்‌ ராதாபுதரானான அவனைரோக்கி என்ன சொல்லி 
னர்‌ ! கோவிந்தரானவர்‌ ஸூசபுத்திரனிடத்தில்‌ என்ன ஸமாதான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லினர்‌? காலத்தில்ளெம்பின மேகத்‌ தினு 
டைய ஒலிபொன்ற ஓலினயயுடைய நருஷ்ணர்‌, கர்ணனைரோக்டி நய 
மாகவோ . அல்லத கடுமையாக வோ சொல்லிய எல்லாவற்றையும்‌ 
சனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்டார்‌, 


க _ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௩ 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுறொர்‌: “ஓ! பாரதரே! அறியமுடி 
யாத ஸ்வரூப்த்தையுடைய மதுஸ தனா நயமானவையும்‌, கடுமையா 
னவையும்‌, பிரியமானவையும, தர்மத்துடன்‌கூடி னவையும்‌, உண்மை 
யானவையும்‌, ஹிதமானவையும்‌, மன த்ைக்கவருனெறவையுமான 
எந்தவார்த்தைகளைக்‌ செமமாக ராேயனைரோக்கிச்‌ சொன்னாரோ 
அவைகளை என்னிடம்‌ கேளும்‌. 
வாஸுதேவர்‌, £ராதேய! வேதங்களின்‌ கமையைஅடைர்‌தவாக 
ளான பிராம்மணர்களை நீ உபாஸித்‌ திருக்கன்றாய்‌. நியமத்துடன்‌, 
அஸஒயையில்லாமல்‌, உண்மையான அர்த்தத்தை அவர்களிடம்‌ வின 
வியும்‌ இருக்றொய்‌. கர்ண! ஸக5ாதனமான வே தவா தங்களை நீயே அறி 
இறாய்‌. நீ தர்மசாஸ்‌ திங்களின்‌ அட்பங்‌ ளில்‌ நிச்சயமுள்ளவன்‌. சாஸ்‌ 
இரங்களை அறிந்த ஜனங்கள்‌ கன்னிகையினிடம்‌ பிறந்த 1 காநீனனுக்‌ 
கும்‌ ஸஹோட அுக்கும்‌,. அந்‌ தக்கன்னிகையை விவாகம்செய் தவனைப்‌ 
பிதாவாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. கர்ண! நீ, அப்படிப்பட்டவனாயிருக்கி 
றுய்‌. அப்படிப்பிறக்த நீ சாஸ்‌ திரங்களுடைய நிச்சயத்‌ தனாலே தர்‌ 
மமாகப்‌ பாண்டுவினுடையபு தீதிரனாறாய்‌. வா; அரசனாவாய. ஆண்‌ 
மையிற்றெந்தவனே! பார்த்தர்கள்‌ உன்னுடைய தகப்பன்வழியைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌. விருஷ்ணிகள்‌ உன னுடைய தாயின்வழியைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்கள்‌. நீ இந்த இரண்‌்டபெக்ஷங்களையும்‌ அறியக்கடவாய்‌. பா! 
இங்ருந்து என்னுடன்‌ வந்தவனான உன்னை யுதிஷ்டிரருக்கு 
முந்திக்‌ குந்தியினிடம்பிறற் தவனாக இப்பொழுது பாண்டவர்கள்‌ 
அறியட்டும்‌.  பிராதாக்களான ஐந்து பாண்டவர்களும்‌, திரெள 
பதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌, ஒருவராலும்‌ ஐயிக்கப்படாத 
வனும்‌ ஸுபத்ரையின்‌ புத்திரனுமான அபிமனயுவும்‌ உன்னுடைய 
பாதங்களைப்‌ பிடிப்பார்கள்‌. பாண்டவர்களினிமித்தமாக வந்தவர்‌ 


களான அரசர்களும்‌ ராஜபுத்ரர்களும்‌ எல்லா அந்தகர்களும்‌ விருஷ்‌ 
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காலத்திலிருக்கிறாள்‌. கர்ணனிடமும்‌ இருந்தால்‌ ௮௮ ஆராவது காலமா 
கும்‌' என்பஅசு. £ 


௪௫௬௪௫ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


காலத்தில்‌ உன்னையும்‌ அடையப்போகிறான்‌. கூர்மையான புத்தி 
யுடையவரும்‌ -ப்ராம்மணோத்தமறுமான தெளம்யர்‌ அச்னியில்‌ 
ஹோமம்செய்பட்டும்‌, நான்கு சவதங்களையும்‌ ஓதினவர்களான 
பிராம்மணர்களும்‌ பிராம்மணகர்மா வில்‌ நிலைத்தவராயிருக்றற பாண்‌ 
டவர்களுடைய புரோஹிதரும்‌ இப்பொழுது உனக்கு அபிஷேகம்‌ 
செய்யக்கடவர்‌, அப்படியே, புருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ தம்பிமார்களு 
மான ஓஜந்துபாண்டவர்களும்‌ திரெளப தியின்‌ புத்ரர்கள்‌ ஐவரும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ சேதியர்களும்‌ அபிஷைகம்‌ செய்தஅவைக்கட்டும்‌, நானும்‌ 
உன்னைப்‌ பூமிக்குப்பதியான அரசனாக அபிஷேசம்செய்‌ அவைக்‌ 
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றேன்‌. தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ உனக்கு இளவரசராக இருக்‌ . 


கட்டும்‌. தர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ கடுமையான வதத்தையுடைய . 


வரும்‌ குந்தீபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ வெண்சாமரத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தேரில்‌ உனக்குப்‌ பின்னாலே ஏறட்டும்‌, மிக்கபலசாலியும்‌ 
குற்திபுத்திரனுமான பிமஸேனன்‌ அபிஷேகம்செய்யப்பட்டவனான 
உன்னுடைய தலையில்‌ மிக்கவெண்மையான குடையைப்பிடிப்பானாக, 
அர்ஜுு னன்‌ அறுமணிகளுடைய பெரியகோஷத்தையுடையஅும்‌ புவித்‌ 
கோலால்‌ விரிக்கப்பட்டதும்‌ வெள்ளைக்கு திரைகள்‌ பூட்டப்பட்டத 
மான தேரை ஓட்டுவான்‌. அபிமன்யுவும்‌ உனக்கு எந்நாளும்‌ ஸம்‌ 
பத்திலிருப்பவனாவான்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹ தவனும்‌ திரெளப தியின்‌ 
புத்திரர்கள்ஜவரும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ மகாரதனான கிகண்டியும்‌ 
உனக்குப்‌ பின்வருவார்கள்‌. அரசனே! நானும்‌ உனக்குப்பின்‌ 
வருவேன்‌. எல்லா அந்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌  தாசார்ஹர்‌ 
களும்‌ தசார்ணதேச த்‌ தவர்களும்‌ உனக்குப்‌ பரிவாரங்களாவார்‌. ஓ! 
நீண்டகைகளையுடையவனே ! தம்பிமார்களான பாண்டவர்களுடன்‌ 
பலவிதமான ஜபங்கள்‌ ஹோமங்கள்‌ தனித்தனியான மங்களங்கள்‌ 
இவைகளுடன்கூடி ராஜ்பத்தை அனுபவிக்கக்கடவாய்‌. திராவிடர்‌ 
கரும்‌ குந்தளர்களும்‌ ஆர்திரர்களும்‌ தாலசரர்களும்‌ சூசுபர்களும்‌ 
வேணுபர்களும்‌ உனக்கு முன்செல்லுறெவர்களாகக்கடவர்‌. ஸு தர்‌ 
களும்‌ மாகதர்களும்‌ உன்னைப்‌ பலவிதமான அதிகளாலே அதிக்கக்‌ 
கடவர்‌, பாண்டவர்கள்‌ வஸுஹஷேணனான உனக்கு வெற்றியைக்‌ கோ 
ஷிக்கக்‌ கடவர்‌, குந்திபுத்திரனே ! அப்படிப்பட்ட நீ ஈக்ஷத்‌ தரங்க 
ளாலே சந்திரன்‌ சூழப்பட்டதுபோலப்‌ பாண்டவர்களால்‌ சூழப்பட்டு 
ராஜ்ய த்தை ஆளக்கடவாய்‌. குக்தியையும்‌ சந்தொஷிக்கச்‌ செய்யக்‌ 
கடவாய்‌. உன்னுடைய நண்பர்கள்‌ மழெக்கடவர்‌. அப்படியே 


பகைவர்‌ வருத்தத்தைஅடையக்கடவர்‌. உனக்கு இப்பொழு து 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௭௬௫ 


பிரா தாக்களான பாண்டவர்களுடன்‌ ௩ல்ல ஸகாதரத்தனமையும்‌ 
ஏற்படட்டும்‌” எனறார்‌, 


நூற்று காற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌ 


(கர்ணன்‌ பாண்டவபக்ஷ்த்தில்‌ தான்‌ சேநவதிலுள்ள இடையூறு 
களை விவரமாகக்‌ கீநஷ்ணரிடம்‌ கோல்லி, தான்‌ 
துந்தியின்பிள்ளை என்கிற ரஹஸ்யத்தை 
வெளியிடாமலிநக்கும்படி அவ 
ரைக்‌ கேட்டுக்கொண்டது.) 


கர்ணன்‌ சொல்லுறன்‌: “ஓ! கேசவரே ! வார்ஷ்ணேயரே! 
எனக்கு நண்பராயிருப்ப தினா லும்‌ ஸ்சேகத்‌தினாலும்‌ ஸகாவாயிருப்‌ 
பதினாலும்‌ நன்மையைவிரும்புவ தினாலும்‌ 1சொன்னீர்‌; ஸந்தேக 
மில்லை, ஓ! இருஷ்ணமோ ! நிர நினைப்பதுபோல எல்லாவற்றையுமே 
அறிடழேன்‌. தர்மசாஸ்‌ திங்களின்‌ நிச்சயத்‌ தினால்‌ தர்மமாகப்‌ பாண்டு 
வின்‌ புத்திரனே ஆடேன்‌, ஓ! ஜனார்த்தனமே ! கனனிகையான 
வள்‌ ஸுூர்யனிடமிருந்‌ அம்‌ என்னைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. அவள்‌, 
பிறந்தவனான எனனை; ஸுூரியனுடைய சொல்லாலேயே விட்டுவிட்‌ 
டாள்‌. ஓ! கோவிந்தரே! அவ்விதம்பிறந்த நான்‌ தர்மத்தினாலே பாண்டு 
வுக்குப்‌ புத்திரனாகறேன. குக்‌ தியினாலேயோ, நான்‌ சேமம்‌ உண்‌ 
டாகாதபடி விட்டுவிடப்பட்டேன்‌. அதிரதனென்றெ ஸுூதனே என 
னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. ஓ! மதுஸ9த 
னரே! அன்பினால்‌ என்னை ராதையிட. த்‌ திலேயும்‌ கொடுத்தான்‌. 
உடனே, ராதைக்கும்‌ என்னிடத்திலுளள அன்பினாலே பால்‌ 
பெருநிற்து. ஓ! மாதவரே ! அவள்‌ என்னுடைய மூத்திரத்தையும்‌ 
மலத்தையும்‌ எடுத்தாள்‌. தர்மத்தை அறிந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
தர்மசாஸ்‌ திரங்களைக்‌ கேட்பதில்‌ பற்றுள்ளவனுமான என்னைப்‌ 
போன்றவன்‌ எப்படி அவளுடைய பிண்டத்தை விலக்குவகைச்‌ 
செய்யலாம்‌? அப்படியே, அதிரதனென்றெ ஸுூதனும்‌ என்னைப்‌ 
புத்திரனாக நினைக்கிறான்‌. நானும்‌ அவனை . அன்பினால்‌ எப்பொழு 
தும்‌ தந்தையாக நினைக்கிறன்‌. ஓ! மாதவமே! ஜனார்த்தனரே ! 


1 அத்த” என்பது வேறுபாடம்‌. 
2 அவளுக்குப்‌ பிண்டதானம்‌ செய்யாமலிறுக்கலாம்‌?. என்பஅ. 
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௪௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அவனே எனக்குப்‌ புத்திரனிடமுண்டான பிரியத்தினாலே சாஸ்‌ 
இரத்தில்கண்ட விதிப்படி ஜாதகர்மம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌. வேதியர்களை க்கொண்டு வஸாுஷேணனென்றெ பெயரையும்‌ 
இடுவித்தான்‌. அவனுடைய சம்பந்தத்‌ தினாலே, எனக்கு யெளவனம்‌ 
வந்தபொழுது, மனைவிகளும்‌ விவாஹம்‌ சேய்யப்பட்டார்கள, ஐ ! 
ஜனார்த்தனரே ! அவர்களிடம்‌ ௪ னக்குப்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்‌ 
களுமுண்டானார்கள்‌, ஓ! கிருஷ்ணரே! அந்த மங்கையரிடமிருர்து என்‌ 
மனமானது நீங்காது. ஓ! கோவிந்தரே ! பூமி முழுமைக்குமாகவோ 
பொற்குவியல்களுக்காகவோ ஸந்தோொஷத்‌ தனலோ பயத்தினலோ 
அதை வீணாசச்‌ செய்வதற்கு மனம்‌ செல்லவில்லை. ஓ! கிருஷ்ணரே! 
துர்யோதனனை அடுத்துத்‌ திருதராஷ்டிரருடைய அரண்மனையில்‌ 
நான்‌ பதின்மூன்று வருஷங்கள்‌ சிறிதும்‌ தடையில்லாமல்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை அனுபவித்தேன்‌. நான்‌ ஸூதர்களோடு பல யாகங்களைச்‌ 
செய்தேன்‌. என்னாலே குலதர்மங்களும்‌ விவாகங்களும்‌ ஸூதர்‌ 
களோடுசெய்யப்பட்டன. ஓ ! ருெஷ்ணரே ! அர்யோதனன என்னை 
அடுத்த ஆயுதங்களில்‌ முயற்சியையும்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ கலகத்தை 
யும்‌ செய்தான்‌. ஓ! அச்சுதரே ! ஆகையால்‌, யுத்தத்தில்‌ இரண்டு 
தேராளிகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்க்ன்ற தவைரதமென்னும்‌ 
போரில்‌ என்னை அர்ஜுனனுக்கு முக்யமான பகையாகி எதிர்த்‌ 
துச்‌ செல்லவேண்டியவனாக வரித்தான்‌. ஓ! ஜனார்த்தனரே ! வதத்‌ 
திற்குப்‌ பயக்‌தா பந்தத்திற்குப்‌ பயந்தோ அல்லது லோபத்தினா 
லோ, புத்திமானான அர்யோதனனுக்குக்‌ கபடமாக நடப்பதற்கு 
எனக்கு மனம்‌ எழஙில்லை. ஓ! ஹ்ருஷீசேசரே ! இப்பொழுது நான்‌ 
அர்ஜுனனுக்கு எதிர்த்தேராளியாகச்‌ செல்லாமலிருப்பேனானால்‌ 
நானும்‌ அர்ஜுன னுமாயெ எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ அபசீர்த்தியே ஏற்‌ 
படும்‌, ஓ! மதுஸ9 தனரே ! நீர்‌ நன்மையின்பொருட்டே சொல்லு 
இறிர்‌; ஸந்தேகமில்லை, பாண்டவர்களும்‌ உமக்கு வசமாயிருத்த 
லால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்வார்கள்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. ஓஒ! மது 
ஸுூதனரே ! இந்த விஷயத்தில்‌ ஆலோசனையை மறைவாக வைத்துக்‌ 
கொள்ளக்கடவீர்‌. ஓ! யாதவ௩ர்தனரே! இவையெல்லாவற்றையுமே 
நன்மையாக நினைக்றேன்‌. தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை 
அடக்கணனெவனும்‌ அரசனுமான அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ குர்தியி 
னுடைய முதலிலுண்டான புத்தினாக அறிவானானால்‌ ராஜ்யத்தை 
ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டான்‌. ஓ. ! மதுஸூதனரே | பகைவரை 


அடக்குபவரே | நான பெரிதும்‌ செழித்த தமான அந்த ராஜ்பத்தை 


உதயெொகபர்வம்‌. ௪௭௬௭ 


அடைந்தாலும்‌, அர்யோதன னுக்கே கொடுப்பேன்‌, எவனுக்கு ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ நாயகரோ, எவனுக்கு அர்ஜுனன்‌ போர்வீரனோ, தர்மாதமா 
வான அந்த யுதிஷ்டிரனே நிலைபெற்ற அரசனாக இருக்க வண்டும்‌, ஓ | 
மாதவரே! ஜரை த்தனரே! எவனுக்கு மகார தனான பீமனும்‌,௩குலனும்‌, 
ஸஹுதேவனும்‌, திரெளபதியின்‌ புத்திரர்களும்‌, பாஞ்சாலபுத்திர 
னான திருஷ்ட தயும்னனும்‌, மகராரதனான ஸாத்தியகயும்‌, உத்தமெள 
ஜஸாும்‌, ஸோமகராஜகுமாரனும்‌ ஸத்யஸக்தனுமான யுதாமனயுவும்‌, 
சேதிதெசாதிபதியும்‌, செகிதானனும்‌, ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கப்படாத 
வனான சிகண்டியும்‌, இந்திரகோபப்பூச்சியின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுடை 
யவர்களும்‌ பிராதாக்களூமான கேகயர்களும்‌, வானவில்‌ஓக்கு நிக 
ரான நிறமுடையவனும்‌ பீமஸேனனுக்கு மாதலனும்‌ பெரியமன 
முடையவனுமான குற்திபோஜனும்‌, மகாரதனை சேனஜித்தும்‌, 
விராடனுடையபுத்திரனான சங்கனும்‌ (வீரர்களோ), நீரும்‌ வேண்‌ 
டிய வற்றையெல்லாம்‌ அளிக்கும்‌ நிதிபோலிருக்்ெிரோ, அவ 
னுக்கே பூமியும்‌ ராஜ்யமும்‌ ஆகும்‌. க்ஷத்திரியர்களின்‌ பெரிய 
கூட்டமானஅ சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது, ஜ்வலிக்கின்றதும்‌, எல்லா 
அரசர்களிடத்திலும்‌ பிரஸித்திபெற்றதுமான அர்யோதன னுடைய 
இர்தராஜ்யமானது யுதிஷ்டிரனால்‌ 1 அடையப்பட்டிருக்றெது. ஓ! 
வார்ஷ்ணேயரே ! சஸ்திரயாகமானது உண்டாகப்போறெது. ஓ! 
ஜனார்‌ ததனரே! நீர்‌ இந்த யோகத்திற்கு உபத்ரஷ்டாவாகப்போகறீர்‌, 

1 யுதிஷ்டிரர்‌ வெல்வஅ நிச்சயம்‌” என்பஅ. 

2 யாகத்தில்‌ ரித்விக்குக்கள்‌, ௧ அத்வாயுகணம்‌, உ பிர்ம்மகணம்‌, 
௩ உத்காத்ருகணம்‌, ௪ ஹோத்றாகணம்‌ என்று நான்குவகைப்படுவர்‌. 

க-வது அத்வர்யுகணத்தில்‌_—1. அத்வர்யு, 2. ப்ரதிப்ரஸ்தாதர்‌, 
8. ரேஷ்டா, 4. உர்ரேதா எனரால்வர்‌; இவர்கள்‌, யஜுர்வேதிகள்‌. 

௨-வது. பிரம்மகணத்தில்‌_—1. பிரம்மா, ௨. பிராம்மணாச்சம்ஸி, 
3. ஆக்மீத்ரன்‌, 4. போதாஎன நால்வர்‌ ; இவர்கள்‌ அதர்வவேதிகள்‌ ; 
பிரம்மா ஈான்குவேதமும்‌ தெரிந்தவராயிருக்கவேண்டு மென்பர்‌, 

௩-வது. உத்காத்றாுகணத்தில்‌-—1, உத்காதா, 2. ப்‌்ரஸ்தோதர்‌, 
3. ப்ரதிஹர்த்தா, 4, சப்ரம்மண்யர்‌ என நால்வர்‌; இவர்கள்‌, ஸாமவேதிகள்‌. 

௪-வஅ. ஹோத்ராகணத்தில்‌-—1. ஹோதா, 2. மைத்ராவறாணன்‌, 
3. அச்சாவாகன்‌, 4. க்ராவஸ்அத்என நால்வர்‌; இவர்கள்‌, ரிக்வேதிகள்‌, 

எனவே, ஒவ்வொருகணத்திலும்‌ ஈர்நால்வராக, ரித்வித்துக்கள்‌ பதி 
னாறு பேர்கள்‌ ஆவா. 

ஸதஸ்யர்‌ என்று வேறு ஜருரித்விக்கும்‌ உண்டு, அ௮வரைச்சேர்த்தி 
ரித்விக்குக்கள்‌ பதினெழுவராவர்‌. ஸதஸ்யமைரீக்கி, யஜமானனையும்‌ யஜ 


inf 


௫௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஓ! கபி ! இந்த யாகத்‌ தில்‌ உமக்கு ௮ த்வர்யுவின்‌ காரியமும்‌ 


வரப்போடெது. ஸந்காஹமுடையவனும்‌ வானரக்கொடியையுடையவ 


மானபத்நியையும்சேோரத்து யாகத்திற்கு அங்கமானவர்கள்‌ பதினெண்மர்‌ 
என்பதும்‌ உண்டி,  ‘ யஜமானனையும்‌ யஜமானபத்நியையும்‌ ஒருவராகக்‌ 
கொண்டு ப்ரம்மாவைச்சேர்த்துப்‌ பதினெண்மர்‌ ' என்பதும்‌ உண்டு. 
உபத்ரஷ்டர, ஸோமப்ரவாகர்‌ முதலாக வேறுசிலறாம்‌ உண்டி, 
.. இந்த அத்தியாயத்தில்‌ வந்துள்ள யாகஸம்பந்தமான பேர்களின்‌ 

விவாம்‌ அஃராதி வரிசையில்‌ எழதப்படூக்றது. 

அத்வர்யு-அத்வர்யு கணத்தில்‌ முதன்மையான ரித்விக்கு. இவ? 
யஜாுர்வேதி. இவரே யாகத்தில்‌ முக்யமான வேலைகளைச்‌ செய்பவர்‌. 
£  அவப்ருதம்‌_— யாக முடிவில்‌ யஜமானனும்‌ ரித்விக்குக்களும்‌ மற்றவர்‌ 
கணோம்‌ சேர்ந்து ஸ்ர5ானம்‌ செய்வஅ. 

அவஸாநம்‌—ப்ராதஸ்ஸவசஈம்‌ முதலியன ; ஸ்வரம்‌ யாகத்தில்‌ இடை 
இடையே ஓஒய்வுரேரம்‌. 

ஆக்‌ சீத்ரன்‌—ப்ரம்மகணத் தில்‌ மூன்றாவது ரித்விக்கு. 

இத்மம்‌-௮அக்கியை ஜ்வலிக்கச்‌ செய்யும்‌ ஸமித்‌அக்களின்‌ தொகுதி; 
இக பதினைந்து ஸயித்அக்கள்‌ சேர்ர்தஅ. 

உத்காதாஉத்காத்றாகணத்தில்‌ முதன்மை பானவர்‌ ; இவர்‌, ஸாம 
கான த்துடன்‌ கூடிய ரிக்குச்களால்‌ தேவதைகளை ஸ்தோத்ரம்‌ செய்பவர்‌. 

உபத்ரஷ்டா- யாகத்தில்‌ மேற்பார்ப்பவர்‌. 

க்பாலம்‌-—புரோடாசத்தை ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்வதற்கு வக்க 
மண்ணினால்‌ செய்த அ சில்லுகள்‌. 

சமஸா த்வர்யு-யாகத்தின்‌ கடை நாளில்‌ சமஸம்‌ என்னும்‌ பாத்ரத்‌ 
தினால்‌ ஸோமரஸ்த்தை ஹோமம்செய்து மிச்சத்தை ரித்விக்குக்களுக்குப்‌ 
பானம்செய்யக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌; இவர்கள்‌ பதின்மராகலாம்‌. 

சாமித்ரம்‌- பசுவின்‌ அவயவத்தை எடுத்‌ அப்‌ பக்குவம்‌ செய்யும்வேலை; 
இத செய்பவனுக்கு, சமிதா என்றுபெயா. 

இக்ிதபத்நியாகம்‌ செய்யும்‌ மஜமானனுடைய மனைவி, 

திக்விதன்‌—யஜமானன்‌ யாகம்‌ செய்பவன்‌. 

ப்ரதிப்ரஸ்தாதா-அத்வர்யுகணத்‌ தில்‌ இரண்டாவஅ ரித்விக்கு. 

ப்ரம்மா ப்ரம்மகணச்‌ தில்‌ முதல்‌ ரித்விக்கு. இவர்‌ எல்லாவேதமும்‌ 
தெரிந்தவராக இருக்கவேண்டும்‌. இவர்‌ யாகக்ரறியைகளில்‌ தவறுரேராமல்‌ 
பார்ப்பவர்‌. 

ப்ரஸ்தோதா- இவர்‌ உத்காதருகணத்தைச்‌ சேரந்த த 
ித்விக்கு. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௬௯ 


னுமான அந்தஅர்ஜுனன இதில்‌ ஹோதாவாவான்‌.. காண்டீவமானஅ 
ஸ்ருக்கும்‌ வீரர்கசளூடைய வலிமையான அ நெய்யுமாகும்‌. ஓ! மாத 
வரே ! அதில்‌ அர்ஜுனனால்‌ பிெரயோஃிக்கப்பட்ட ஜர்திரமும்‌ பாசு 
பதமும்‌ பிராம்மமும்‌ ஸ்‌தூணாகர்ணமும்‌ மந்திரங்களாகும்‌. பராக்கிர 
மத்‌ இல்‌ பிதாவைப்‌ பின்பற்றி னவனாகவோ அல்லன ௮ திகனாகவோ 
இருக்றெவனும்‌ அந்தச்‌ சுப த்‌ திரையின்புத்‌திரனுமான அபிமனயு 
அதில்‌ கானத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்‌தோத்திரத்தைச்‌ செய்யப்‌ 
போடறான்‌; அதாவஅ, அதில்‌ உத்காதாவாவான்‌, மிக்க பலசாலியும்‌ 
புருஷம்ரேஷ்ட னும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு யானைகளின்‌ 
சேனையை நாசம்செய்பவனுமான பீமனோ அதில்‌ பெரஸ்தோதா 
ஆவான்‌. தர்மாத்மாவும்‌ அடிக்கடி ஜபங்களோடும்‌ ஹோமங்க 
ளோடும்‌ கூடினவனும்‌ அமசனுமான அந்த யுதிஷ்டிரனே அதில்‌ 
பிரம்மாவாயிருப்பான்‌. ஓ! மதுஸுூத ரே! சங்கத்வனிகளும்‌ 
முசமுழக்கங்களும்‌ பேரிகையொலிகளும்‌ உயர்வான சிங்கநாத 


மும்‌ ஸாு௦ப்பிரமண்யர்‌ என்னும்‌ ரித்விக்காவன. புகழுள்ளவர்களும்‌ 


பரிதி அக்னிக்குக்‌ 'இழக்குப்பக்கம்‌ தவிர, மற்ற மூன்‌ அபக்கங்களிலும்‌ 
போடப்படும்‌ ஸமித்‌ அ. 

புச்‌சிதி- லெ யாகமுடிவில்‌ கல்லுகளைப்‌ பரப்புதல்‌. 

புரோடாசம்‌—மாவினால்செய்த ஹவிஸ்‌. 

மைத்ராவருணன்‌—ஹ»ஹோத்ரு கணத்தில்‌ இரண்டாவது ரித்விக்கு. 

யாக தகூநிணை-ரித்விக்குக்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருள்‌. 

யூபம்‌_— யாகத்தில்‌ யாகபசுவைக்கட்டும்‌ ஸ்தம்பம்‌. 

ஸ்ருக்கு-ஹவிஸ்‌ முதலியவைகளை அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்‌ 
கருவி. ரெய்முதலிய த்ரவப்பொருள்களை ஹோமம்செய்யும்‌ கருவி “ஸ்ரு 
வம்‌” என்று சொல்லப்படும. 

ஸதஸ்யர்‌_யாகச்ரியைகளில்‌ உண்டாகும்‌ ஸர்தேகங்களை த்‌ தெளிவிக்‌ 
கும்‌ வித்வான்கள்‌. 
 ஸுப்ரம்மண்யரஉத்காத்ருகணத்தில்‌ நான்காவது ரித்விக்கு: இவா 
இர்திரனை அழைப்பவர்‌. 

ஸோமகலசம்‌—ஸோமரஸம்‌ வைக்கும்குடம்‌. 

ஸோமசமஸம்‌-—ஸோமாஸத்தைப்‌  பானம்செய்வதற்கு உபயேோ 
இக்கும்‌ பாத்ரம்‌. 

ஹவிஸ்‌—ஹோமதீர்வயம்‌. 
ஹோதா—ஜோசத்ருகணத்தில்‌ முதன்‌ 


மையான்‌ ரித்விக்கு. இவர்‌ ரிக்‌ 
வேதி; தேவதைகளை ரிச்குக்களால்‌ அதிப்பவர்‌. பப்ளி 


#௦௦ | பசிுமஹாபரரதம்‌. 


சிறந்ச வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ மாத்திரியின்‌ புத்திரர்களுமான அந்த 
நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ அதில்‌ சமிதாக்களாக நன்கு அவார்கள்‌. 
சிறந்த வீரர்களான அவர்கள்‌ மைத்திராவருணனும்‌ அக்நீத்ரனும்‌ 
ஆவார்கள்‌. ஓ! கோவிந்தரே ! ஜனார்த்தன ரே! 1 கறுத்த தண்டங்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ மாசற்றவைகளுமான தேர்வரிசைகள்‌ இந்த 
யாகத்தில்‌ யூபங்களாகக்கடவன. இதில்‌ கர்ணிகளும்‌ நாளீ கற்களும்‌ 
நாராசங்களும்‌ வத்ஸதந்தங்களும்‌ உப்ப்ரம்மணங்களும்‌, அதாவஅ, 
சமஸா தீவாயுக்களும்‌ ஆவன. தோயமரங்கள்‌ ஸோமகலசங்களும்‌, வில்‌ 
அகள்‌ பவித்திரங்களும்‌, கத்திகள்‌ கபாலங்களும்‌, தலைகள்‌ புரோடா 
சங்களும்‌ ஆவன. ஓ! கிருஷ்ணரே ! அந்தயாகத்தில்‌ இரத்தமானது 
ஹவிஸாகும்‌. பளபளப்பான சக்திகளும்‌ கதைகளும்‌ பரிதிகளாகவும்‌ 
இத்மங்களாகவும்‌ ஆவன. அரோணசிஷ்யர்களும்‌ ௪ரத்வானான ரூ 
பருடைய சிஷ்யர்களும்‌ ஸதஸ்யர்களாகக்கடவர்‌. இதில்‌, அர்ஜான 
னால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ மஹாரதர்களால்‌ தொடுிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ அமோணராலும்‌ அபஸ்வத்தாமாவினாலும்‌ ஏவப்பட்டவைகளு 
மான பாணங்கள லோமத்திற்குரிய சமஸம்முதலிய பாத்திரங்களா 
கக்கடலன. ஸாத்தியகியோ ப்‌்ரதிப்ரஸ்தாதாவினுடைய வேலையைச்‌ 
செய்வான்‌. இதில்‌, அர்யோதனன தஇிக்ஷிதன்‌. இவனுடைய பெரிய 
சேனையானஅ பத்னி. ஐ! மகாபாகுவே ! இதில்‌ மகாபலசாலியான 
கடோத்கசன்‌ 2அதிராத்திரமென்றெ விரிவான யாககர்மாவிலள்ள 
சாமித்திரத்தைச்‌ செய்வான்‌. ஐ! நரொஷ்ணரே! பிரகாபசாலி 
யான திருஷ்டத்யும்னன்‌ யாககர்மாவின்‌ ஆர்ம்பத்தில்‌ அக்பிணியிலி 
ருந்தும்‌ உண்டானபடியால்‌, இந்தயாகத்திற்குத்‌ தகிணையாவான்‌. 
ஓ! கிருஷ்ணரே | நான்‌ அராயோதனனுடைய பிரியத்திற்காசகப்‌ 
பாண்டவர்களைரொக்கிக்‌ ககிமையான வார்த்தைகளை ச்சொன்ன தாயெ 
கெட்டகாரியத்‌ தினால்‌ தபிக்கறேன்‌. ஓ ! கொவிந்தரே | எப்பொழுஅ, 
அர்ஜுானனாலே நான்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்ப்பீரோ, அப்பொ 
முஅ, உடனே இந்த யாகத்திற்குப்‌ பின்செய்யவேண்டி௰ “சயனம்‌” 
ஏற்படப்போகிற அ. எப்பொழுஅ, பாண்டவன்‌ மிகச்சப்‌ திக்கின்ற அச்‌ 
சாஸனனுடைய ரக்தத்கதைப்‌ பானம்செய்வானே, அப்பொழு அ, கன்கு 
ஸோமத்தைக்‌ கசக்கிப்பிமினெற கர்மாவான அ நடைபெறும்‌, 9! 


‘ ப 


1 “கல்மாஷதண்டாட? என்பதமூலம்‌, “பலநிறமான கொடிமரங்கள்‌? 


என்பத பழையவுரை, 


2 கடோத்கசன்‌ நிசாசான்‌; “ராத்ரி யுத்தம்‌ செய்பவன்‌ என்பது . 


குறிப்பு, 


] 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௭௪௧ 


ஜனார்த்தனரே ! எப்பொழுஅ;, பாஞ்சாலனுடைய புத்திரர்கள்‌ 
அரோணமையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ (கொன்று) தள்ளுவார்களோ அப்‌ 
பொழுஅ, ௮௮, யாசத்தன்‌ அவஸாரமமாகும்‌. ஓ ! மாதவரே ! எப்‌ 
பொழுது, பிக்கபலசாலியான பீமன்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லு 
வானோ அப்பொழுது, அர்யோதனனுடைய யாகமானஅு முடிவை 
அடையம்‌. ஓ! கேசவரே ! ஜனார்த்தனரே ! தருதராஷ்டிரருடைய 
மருமக்களும்‌ பெளத்‌ திரர்களின்பத்தினிகளும்‌ சேர்ந்து அரசனை 
இழந்தவர்களும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவர்களும்‌ நாதனை இழந்தவர்‌ 
களுூமாக, நாய்களும்‌ கழுகுகளும்‌ 1 சாகுருவிகளும்நிறைந்த (ரண 
களத்தில்‌) காந்தாரியுடன்‌ சேர்ந்து அழப்போகின்றார்கள்‌. ௮௮ 
இந்தயாகத்தில்‌ அவபிருதம்‌ ஆகும்‌. ஓ! க்கச்‌ திரிய ரெஷ்டரே ! 
மதுஸு9 தனரே! வித்தையில்‌ சிறந்தவர்களும்பி ராயம்முதிர்ச்தவர்களு 
மான க்ஷத்திரியர்கள்‌ உம்முடையநிமித்தமாக வீணான மரணத்தை 
அடையவேண்டாம்‌. ஓ! கேசவரே! மிகவும்‌ |செழிப்பையடைக்த 
தான க்ஷத்திரியக்கூட்டமானது மூன்று உலகத்திலும்‌ மிகவும்‌ 
பரிசுத்தமான குருக்ஷேத் திர த்தில்‌ ஆயுதத்தால்‌ மரணத்தை அடை 
யட்டும்‌. ஓ! புண்டரி காக்ஷரே ! இதில்‌ ௭௮ இஷ்டமோ, எப்படியா 
னால்‌ க்ஷத்திரியஜா திமுழுஅம்‌ ஸ்வர்க்கத்ததஅடையுமோ, அதை 
அப்படிச்செய்யும்‌. ஓ ! ஜனார்த்தனரே ! எவ்வளவுகாலம்‌ மலைகளும்‌ 
ஆ.றுகளுமிருக்குமோ அவ்வளவுகாலம்‌ தீர்த்தியாலுண்டான இர்தச்‌ 
சப்தமானது சாஸ்வதமாக ஏற்படப்போகிறஅ. ஓ! 2 வார்ஷ்ணே 
யரே | பிராம்மணர்கள்‌ கூட்டங்களில்‌ கதத்திரியர்களுடைய யச 
ஸுக்குத்‌ தனமான மஹாபாரதயுத்த தீதைச்‌ சொல்லப்போறொர்‌ 
கள்‌. ஓ! கேசவரே ! பகைவரை வாட்டபவரே ! எந்நாளுமே (௩ம்‌ 
முடைய) ஆலோசனையை மறைக்றெவராடு, என்னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
தற்காகக்‌ குந்தபுத்‌திரனான அர்ஜுனனை அழைத்துவாரும்‌' என்று 


சொன்னான்‌. 


1 “குகுர? என்பது மூலம்‌. 

2 “'வார்ஷ்ணேயரே ! பிராம்மணர்கள்‌ மஹாபாரதயுத்தத்தைச்‌ சொல்‌ 
லப்போகிறார்கள்‌. க்ஷத்திரியர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ உண்டாகும்‌ வெற்றியே 
தனம்‌? என்பது பழைய௨உரை, 


௪௭௨ பஏிமஹாபாரதம்‌, 
நூற்று நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌ 


(பாண்டவர்களுக்கு வேற்றி நிச்சயமேன்றும்‌ பீஷ்மத்‌ துரோணாத்‌ 
களை யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகும்படி செய்தி தேரிவிக்க 
்‌ வேண்டுமேன்றும்‌ கர்ணனீடம்‌ கீநஷ்ணன்‌ 
சோல்லியது.) 


பூகைலீரர்களைக்‌ கொல்லுகன்றவரான கேசவா, கர்ணனுடைய 


வார்த்தையைக்கேட்டு, புன்னகையுடன்‌, இந்தவார்த்ைதையை உரைக்‌ 


கலானார்‌, “கர்ண! ராஜ்யலாப த்‌ திற்குரிய உபாயத்தை நீ செய்யமாட்‌ . 


டாயா ? என்னால்‌ அளிக்கப்பட்ட பூமியை ஆளவிரும்பவில்லையே ? 
பாண்டவர்களுக்கு வெற்றியானது நிச்சயமென்ப தில்‌ யாதொரு ஸ்ந்‌ 


தேகமுமில்லை. மிக உயர்ந்ததும்‌ உக்கெமான வானரராஜ வடிவமு 


மான பாண்டவனுடைய வெற்றிக்கொடியான அ காணப்படுறெது. 


இதில்‌ விஸ்வகர்மா வினாலே செய்யப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்‌ தவைகளும்‌ 
இந்‌ திர த்வஜம்போல விளங்குன்‌ றவைகளுமான மாயைகள்‌ நன்றாக 
உயர்ந்து பமவியிருக்னெறன . சிறந்தவைகளும்‌ வெற்றியை அளிக்‌ 
இின்றவைகளும்‌ பகைவருக்கு அச்சத்தைச்‌ செய்பவைகளுமான 
பூதங்களும்‌ காணப்படுகின்றன. கர்ண! உயரத்திலும்‌ அகலத்தி 
லும்‌ ஒருயோஜனை அளவுளள வடிவத்தையுடையதும்‌ ஒளியுள்ள அம்‌ 
மிகவும்‌ உயர்த்திக்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ அக்னிக்கு நிகரான ரூபமுடை 
யதுமான தனஞ்சயனுடைய கொடியானது, மலைகளிலும்‌ மரங்களி 


m - 


லும்‌ தட்டிறதில்ல்‌. எப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ இருஷ்ணனை . 


ஸார தியாகவுடையவனும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளையுடையவனும்‌ ஐந்த 
ராஸ்திரத்தையும்‌ ஆக்னேயாஸ்திரத்தையும்‌ மாருதாஸ்‌்திரத்தை 
யும்‌ எய்றெவனுமான அரஜுனனைப்‌ பார்ப்பாயோ, இடியின்சப்‌ தம்‌ 
போலக்‌ காண்டீவத்தின்‌ பெரியகோஷத்தையும்‌ கேட்பாயோ, அப்பொ 
முஅ, தீரேதாயுகமும்‌ கிருதயுகமும்‌ அவாபரமும்‌ 1 நடைபெறமாட்‌ 


டா. எப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ ஜபஹோமங்களை நன்குசெய்பவரும்‌ 


1 “கலிதானேற்படும்‌ ; அதாவது, யுத்தம்தான்‌ ? என்பது கருத்அ, 
இருத யுகத்திலுள்ளவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ிருதகிருத்யர்கள்‌; அதாவது, செய்ய 
வேண்டிய கார்யங்களைச்செய்து முடித்தவர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, தர்மார்த்த 


+ 


. 


காமங்களை விரும்புவாரில்லை; எல்லாரும்‌ மோகூஷத்தையே விரும்புஇறவர்‌ . 


கள்‌. திரேதாயுகத்திலுள்ளவர்கள்‌, தர்மத்தை ப்ரதானமாகவும்‌ அர்த்த 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௭௩. 


அதனால்‌ தம்‌ சேனையைக்‌ காப்பவரும்‌ ஆதித்தியனைப்‌ போல 
ரெருங்கமுடியா தவரும்‌ பகைவர்களின்‌ சேனையை எரிப்பவரும்‌ 
குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்ப்பாயோ, அப்பொழு அ, 
 இருதயுகமும்‌ தரேதாயுகமும்‌ அவாபமயுகமும்‌ நேரிடப்போகி 
றதில்லை. எப்பொழுஅ, யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலியும்‌ அச்சாஸன னு 
டைய இரத்தத்தைக்குடித்துப்‌ போரில்‌ கூத்தாபேவனும்‌ மதங்‌ 
கொண்ட யானைபோலப்‌ பகைவரின்‌ யானைகளைக்‌ கொல்லுநெவனு 
மான பீமணேனனைப்‌ பார்ப்பாயோ, அப்பொழுது, கதிருதயுகமும்‌ 
தரே தாயுகமும்‌ அவாபரயுகமும்‌ ஏற்படப்போகதிற தில்லை. எப்பொ 
முத, யுத்தத்தில்‌ போர்செய்ய விரைவாக வருகனெறவர்களான 
தஅரோணமரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ ருபரையும்‌ அரசனான தஅர்யோ 
தனையும்‌ ஸிந்துதேசாதிபதியான ஜய த்ரதனையும்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
தடுக்கப்பட்டவர்களாகப்‌ பார்ப்பாயோ, அப்பொழுஅ, சிருதயுகமும்‌ 
த்ரேதாயுகமும்‌ அவாபரயுகமும்‌ நேரிடப்போறெ தில்லை. எப்பொ 
முத, யுத்தத்தில்‌ மிக்க பலசாலிகளும்‌ கெளரவர்களுடைய சேனையை 
யானைகள்போலக்‌ கலக்குநறவர்களும்‌ நெருக்கமாக ஆயுதங்கள்‌ விழும்‌ 
பொழுது சத்துருவீரர்களுடைய தேர்களை முறிக்கிறவர்களும்‌ 
மா த்திரியின்பு த திராகளுமான நகுலஸஹதேவர்களைப்‌ பார்ப்பாயோ , 
அப்பொழுது, கிரு தயுகமும்‌ த்ரேதாயுகமும்‌ அவாபரயுகமும்‌ ரேரிடப்‌ 
போற தில்லை. கர்ண! நீ இங்கிருந்து சென்று அமரோணரிடத்திலும்‌ 
பீஷ்மரிடத்‌ திலும்றொபரிட த்‌ திலும்‌, £இந்தமா தமானஅ இனிமையான 
அம்‌, குளிர்வெப்பம்‌ அ இகம்‌ இல்லா ததும்‌, தான்யங்களும்விறகுகளும்‌ 
இலேசாகக்‌ மைக்கக்கூடியஅம்‌, எல்லா ஓஃதிகளூடைய வனங்களா 
லும்‌ செழித்ததும்‌, பலங்களோடுிகூடிய அம்‌, ஈக்கள்‌ அதிகமில்லாத 
தும்‌, சேறில்லா ததும்‌, ருசியான ஜலமுடையதும்‌, அதிக வெப்பமும்‌ 
குளிருமில்லா ததும்‌, ஸுகமுமாக இருக்கிறது. ஏழுதினங்களுக்குப்‌ 
பிறகு அமாவாஸ்யையும்‌ வரப்போறெது, அதில்‌ யுத்தமானஅ 
தொடங்கவேண்டும்‌. அர்த அமாவாஸ்யைக்கு இர்‌ தரனை அதிஷ்‌ 


காமங்களை அப்ரதானமாகவும்‌ உடையவர்கள்‌. அவாபர யுகத்திலுள்ளவர்‌ 
கள்‌ அர்த்தகாமங்களை ப்ரதானமாகவும்‌ தர்மத்தை அப்ரதானமாகவும்‌ விரு 
ம்புிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, நிருதீயுகம்‌ ஏற்படாதென்‌ றதனால்‌ மோக்ஷயில்லை 
யென்பதும்‌, திரேதாயுகம்‌ ஏற்படாதென்ற தனால்‌ தர்மமில்லை என்பதும்‌ 
தவார்பரயுகம்‌ ஏற்படாதென்றதனால்‌, அர்த்தமும்‌ காமும்‌ இல்லையென்ப 
தும்‌ விளங்கும்‌. யுத்தத்தில்‌ எல்லாறாம்‌ மரிக்கப்போநிறார்களாகையால்‌, 
அர்த்தமும்‌ காமமும்‌ இல்லையன்றோ? என்பத பழையவுரை. 
த ௬௦ 


௪௭௫ ஸ்ரசீமஹாப்ர்ரதம்‌. 


டான தேவதையாகச்‌ சொல்லுனெறனர்‌ * என்று சொல்லு, அப்படி. 
யுத்தத்திற்காக வற்தவர்களான எல்லா அரசர்களிடத்திலும்‌, £ நான்‌ 
உங்களுடைய இஷ்டங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்‌ ணுடேன்‌.. 
அரயோதனனுடைய வசத்தை அடைந்தவர்களான அரசர்களும்‌ 
ராஜ்புத்‌ திரர்களும்‌ ஆயுதத்தால்‌ மரண த்தையடைந் து உததமமான 
கதியை அடையப்போகின்‌ றனர்‌” என்றுசொல்ல” என்று கூறினர்‌.” 


நூற்று நாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(வர்ணன்‌, உலக நாசத்திற்குத்‌ தானும்‌ துச்சாஸஹனனும்‌ சகுனியும்‌ 
காரணமேண்று சோல்லிக்‌ கீநஷ்ணமரைத்‌ தழவிக்கொண்டு 
அவர்‌டம்‌ விடைபேற்றுத்‌ திநம்பியதும்‌, கீநஷ்ண்ர்‌ 
உபப்லாவ்யம்‌ அடைந்ததும்‌) 


காரணன்‌ நன்மையானதும்‌ சுபமுமான கேசவருடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு மதுவென்றெ அஸாுரனேக்‌ கொன்றவரான 
அந்தக்கருஷ்ணரைப்‌ பூஜித்து உரைக்கலானான்‌, ஓ! நீண்ட கைகளை 
உடையவமே ! கெரிக்துகொண்டு ஏன்‌ என்னை மயங்கச்செய்ய விரும்பு 
இறீர? இப்பொழுஅ, பூமி முழுமைக்கும்‌ அயழிவானஅ நேரிட்‌ 
டிருக்றெஅ. அதில்‌, சகுனியும்‌, நானும்‌, அச்சாஸன னும்‌, திருத 
ராஷ்டிரரின்‌ புத்திரனும்‌ அரசனுமான அாயோதனனும்‌ நிமித்தமா 
னோம்‌. ஓ! ருஷ்ணரே! இப்பொழு அ, பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெள 
ரவர்களூக்கும்‌ கோமமும்‌ இரத்தத்தினால்‌ சேறாகக்கூடிய தமான 
பெரும்போரானஅ நேரிட்டுவிட்டத; ஸர்தேகமில்லை, அர்யோ 
தனனுடைய வசத்தை அடைந்தவர்களான அமசர்களும்‌ ராஜபுத்தி 
ரர்களும்‌ யுத்த தீதில்‌ பாணாக்கினியினால்‌ எரிக்கப்பட்டு யமன்‌ வீட்டை 
அடையப்போகின்றனர்‌. ஓ! மதஸதனரே! கோரமான பல கனவு 
கரூம்‌ பயத்தை த தெரிவிப்பவையான நிமித தங்களும்‌ காணப்படுகன்‌ 
றனவல்லவா! ஓ! வார்ஷ்ணேயரே! அப்படியே, மிக்க குரூரமானவை 
களும்‌ மயிர்சிலிர்‌ தீ தலைச்‌ செய்ப வைகளும்‌ அர்யோ தனனிடம்தோல்வி 
யையும்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வெற்றியையும்‌ சொல்‌ லுறெவைகள்போலப்‌ 
பலவி தமிருப்பவைகளுமான உத்பா தங்களும்‌ காணப்படுனெறன. 


உத்யேோகயர்வம்‌. ௪௭௫ 


1கடுமையானஅதும்‌ 2 மிக்க காந்தியுடையதுமான சனிக்தரகமானது 
பசொணிகளை மிகப்‌ பிடிக்றெதாடு 3ப்ரம்மாவைத்‌ தேவதையாகவுடைய 
ரோஹிணி ஈக்ஷ்த்‌ தரத்தைப்‌ ப்டடிக்றெ தன்றோ? ஓ! மதுஸ தனே! 
கேட்டையில்‌ புகுந்த அங்காரகன , வக்ரியாக, (5௪பின்ரோக்‌8ி) நண்‌ 
பர்களின்‌ கூட்டங்களை அழிப்பவன்போல, அனுஷத்தினிடம்‌ செல்லு 
இறான்‌. ஓ! இருஷ்ணரே! கெளரவர்களுக்குப்‌ பெரிய பயமான அ நிச்‌ 
சயமாய்‌ ரேரிட்டுவிட்டது. ஓ! வார்ஷ்ணேயரே! அங்காரகக்ரகமானஅ 
இத்திரை ௩௯தத்திர ததை அதிகமாகப்‌ 6டிக்றெதன்றோ! £சர்திரனு 
டைய களங்கமானஅ குறைந்துவிட்ட அ. ராகுவும்‌ சூர்யனை அடை 
இழான்‌. இதோ ஆகாயத்‌ திலிருர்‌ த கொள்ளிகள்‌ சத்தத்தோடும்‌ 
சுழன்றுகொண்டும்‌ விழுன்றன. ஓ! மாதவரே! தவிரவும்‌, யானைகள்‌ 
அலறுகன்‌ றன. குதிரைகள்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரினெறன. ஓ! மாத 
வரே ! அவைகள்‌ ஜலத்தையும்‌ புல்லையும்‌ விரும்பவில்லை, ஐ ! மஹா 
பாஹுவே! இர்த நிமித்தங்கள்‌ ஏற்பட்டபொழுது, குரூரமும்‌ 
ரொணிகளை நாசம்‌ செய்வதுமான பயம்‌ நேரிட்ட தாகச்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌. ஓ! கேசவரே! மதுஸ-9 தனரே ! இங்கே, அர்யோதன 
னுடைய எல்லாச்‌ சேனைகளிலுமுள்ள குதிமைகளுக்கும்‌ யானைகளு 
க்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ இறிது உண்டாலும்‌ மலம்‌ அதிகம்‌ காணப்‌ 
படுறது. அதை வித்வான்‌௧ள்‌ தோல்விக்கு அடையாளமாகச்‌ 
சொல்லுனெறனர்‌. ஓ! இருஷ்ணரே ! பாண்டவர்களுடைய வாக 
னம்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்தை அடைந்‌ திருக்கிறஅ. மிருகங்களும்‌ வல 
மாகவே இருக்கன்றனவென்றும்‌ சொல்லுனெறனர்‌. ௮௮, அவர்‌ 
களுடைய வெற்றிக்கு அடையாளமாகும்‌. ஐ ! கேசவரே ! அர்‌ 


1 “தடுமையானது' என்பதனால்‌, “இயற்கையில்‌ குரூரமான அ' 
என்ட தும்‌, 9 “யிக்க காரந்தியுடையஅ' என்பதனால்‌, “அதிக ரணத்தை 
யுடையது என்பதும்‌ விளங்கும்‌. 

3 “ப்ராஜாபத்யம்‌ ஹி ஈக்ஷத்ரம்‌?! என்பது மூலம்‌; “ப்ரஜைகளுக்கு அர 
சனன அரியோதனனுடைய நாம௩க்த்திரம்‌? என்றும்‌, “அக உத்திட்‌ 
டாதி என்றும்‌ பழைய உரை கூறுகிறது. 

4 அதன்‌ கார்தியைக்‌ குறைக்க, இஅ அரசர்களுள்‌ பெரும்போர்‌ 
நேரும்‌ என்பதைத்‌ தெரிவிக்கெறஅ. 

5 இது ஆயுத தாரிகளுக்குப்‌ பீடையைத்‌ தெரிவிப்பஅ. 

6 இது அரசர்களுக்கு மிக்க பயத்தைத்தெரிவிப்பஅ. 

7 கூ£ணசர்திரன்‌ என்பது. 

8 இக கர்த்தரியோகம்‌ என்னப்படும்‌. இத ஸூர்ய வம்சத்தரசர்‌ 
களுக்கும்‌ சர்திரவம்‌சத்தரசர்களுக்கும்‌ அழிவைக்காட்ட ௮, 


௪௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யோதனனுக்கு எல்லாமிருகங்களும்‌ இடமாயிருக்கின்‌ ற ன. சரீ ரங்களி 
வில்லாமலே வார்த்தைகளும்‌ உண்டான்றன. அது தோல்விக்கு 
அடையாளம்‌. புண்ணிய பக்திகளான மயில்களும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ 
ஸாரஸங்களூம்‌ சாதகங்களும்‌ சக்செவாகக்‌ கூட்டங்‌ கரூம்‌ பாண்ட 
வர்களைப்‌ பின்தொடருனெறன. 1கழுகுகளும்‌ கங்கங்‌ கனாம்கொக்குக்‌ 


களும்‌ பருக அகளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ செர்ஈாய்களும்‌ ஈக்கூட்டங்களும்‌ 


கெளரவர்களை த்‌ தொடர்கின்றன. அர்யோதனனுடைய சேணைகளி 


அள்ள பேரிகைகளில்‌ சப்தமே இல்லை. பாண்டவர்களுடைய பேரி 
கைகள்‌ அடியாமலே முழங்குன்றனவாம்‌, அர்யோதனனுடைய 
சேனைகளில்‌ ணு குட்டை முதலியன பெரிய விருஷபங்கள்போலச்‌ 


சப்திக்கின்றன. அது தோல்விக்கு அடையாளம்‌. ஓ! மாதவரே! . 


2இக்‌ திரனாலே தசைமாரியும்‌ உதிரமாரியும்‌ பொழியப்பட்டன. அப்‌ 
படியே, ஸூர்யனோடு கூடியதும்‌ மதில்‌ அகழ்‌ கோட்டைகோடுகூடிய 
அம்‌ அழகான தோரணங்களோடு கூடியதுமாய்க்‌ கந்‌ தர்வசகரமா 
னது நரேரிட்டிருச்றெது. அந்தக்‌ கந்தாவ௩கரத்தில்‌ கறுப்பான 
பரிவேஷமான அது ஸுூர்யனைச்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்றெது. நரியானஅ, 
காலைமாலை ஸச்திசளில்‌ பெரியபயத்தைத்‌ தெரிவிக்றெதாக ஊளையிடு 
கிறது. ௮௮ தோல்விக்கு அடையாளம்‌. ஓ ! மதுஸஒ தனரே ! ஒரு 
சிறகும்‌ ஒருகண்னும்‌ ஒருகாலு முள்ள பறவைகள்‌ மலஜலங்களை விடு 
கின்றன. அத பெரிதும்‌ கோரமுமான தோல்விபின்‌ அடையாளம்‌. 
கனுத்த கழுத்துள்ளவைகளும்‌ சிவந்த காஇள்ளவைகளும்‌ அச்சத்‌ 
தைத்‌  தருபவைகளுமான பறவைகள்‌ ஸர்திக்கு ௪ திராகச்‌ 
செல்லுன்றன. ௮௮ தோல்விக்கு அடையாளம்‌, ஓ! மது 
ஸு தனமே ! இவன்‌, முதலாவது, பிராம்மணர்களைப்‌ பகைக்‌ 
கிறான்‌ ; பிறகு, குருக்களைப்‌ பகைக்கிறான்‌ ; பக்‌ தியோடுகூடிய 
வர்களாயி னும்‌, வேலைக்காரர்களையும்‌ பகைக்றொன்‌. அது தோல்‌ 


ஆ 


விக்கு அடையாளம்‌. ஓ! மதுஸ௦தனரே | கீழ்ததிக்குச்‌ சிவந்த 


ஆசரருதியுடையதஅம்‌ கென்திக்குக்‌ கத்தியின்‌ வாணமுடைய 
அம்‌ மேலைத்திக்குச்‌ சுடாதமண்பாததிரத்துக்கு நிகரும்‌ வட 
திக்குச்‌ சங்கம்‌போன்ற நிறமுடையதுமாகத்‌ திக்குக்களின்‌ வர்ண 
ங்கள்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. ஓ! மாதவரே | அர்யோதன 
னுக்கு அந்த உத்பாதங்களின்‌ தரிசனத்தில்‌ எல்லா த்திக்குக்களும்‌ 
ஜ்வலிக்‌ின்றவைகளாகப்‌ பெரிதான பயத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்றன, 

1 “க்ருத்ரா ; கங்கா 3 பகா; சேரா? என்பன மூலம்‌. 

2 “மேகத்தினாலே” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௪௭௭ 


ஓ! அச்சுதரே ! கனவினிடையில்‌, யுதிஷ்டிரன்‌ தம்பிமார்களூடன்‌ 
ஆயிரக்கால்‌ மண்டபத்தில்‌ ஏறுவதாகச்‌ கண்டேன்‌. எல்லாரும்‌ 
வெள்ளை வஸ்‌ தரமும்‌ வெள்ளை த்தலைப்பாகையும்‌ உடையவர்களாகக்‌ 
காணப்படுன்றனர்‌. எல்லாருக்கும்‌ வெண்மையான ஆஸன௰ 
களைக்‌ காண்டெறேன்‌. ஓ! ருஷ்ணரே ! உமக்கும்‌ வெள்ளைவஸ் திர தீ 
தையும்‌ வெள்ளை த்தலைப்பாகையையும்‌ வெண்மையான ஆஸன ததை 
யும்‌ பார்க்றேன்‌. ஓ! ஜனார்த்தனரே! கனவினிடை.யில்‌, உமது சரீரம்‌ 
இரத்தத்தால்‌ குழம்பின தும்‌ நரம்புகளால்‌ சுற்றப்பட்டதுமாகக்‌ கண்‌ 
டேன்‌.யு இிஷ்டிரன்‌, அளவற்ற பராக்ரெமமுடையவனாகி எலும்புக்குவி 
யலிலேறி ஸ்‌ தோஷத்‌துடன்‌ பொற்பாத்திர த இல்‌ நெய்கலந்‌ தபாயஸ த்‌ 
தைப்புஜித்தான்‌. அவன்‌ பூமியை விழுங்குவதாக நான கண்டேன்‌. 
அவன்‌ உம்மால்‌ அளிக்கப்பட்ட இர்‌தப்பூமியை நன்கு அனுபவிக்கப்‌ 
போகிறான்‌. பயங்கரமான செய்கையையுடையவனும்‌ ஆண்மையிற்‌ 
இிறந்தவனுமான அந்தப்பீமஸேனன்‌ கையில்‌ கதையைக்கொண்டு உயர 
மான மலையிலேறி இர்‌ தப்பூமியை விழுங்குறெவன்‌ போலக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌. அவன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ வெளிப்படையாக எங்களெல்லாரை 
யும்‌ நாசம்செய்யப்‌ போறொன்‌. ஓ! ஹ்ருஷீ 3கசரே ! எனக்குத்‌ தெரி 
யும்‌. எங்கே தர்மம்‌ இருக்கன்றதோஅ௮ங்கே ஜயம்‌. ஓ! ஹ்‌ ருஷீகேசரே! 
அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ காண்டீவத்தைக்கொண்டு உம்முடன்‌ வெள்ளை 
யானையிலேறி மேலான ஸ்ரீபுடன்‌ ஜவலிக்கறெவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
ஓ ! ருஷ்ணரே ! நீங்களெல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்யோதனன்‌ 
முதலான அரசர்களைக்‌ கொல்லப்போடறீர்கள்‌. அதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகமில்லை. ஆண்மையில்‌ சிறந்தவர்களான நகுலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ மகாரதனான ஸாத்தியகயும்‌ வெளுப்பான தோள்வளை 
களையும்‌ 1கண்டாபரணங்களையுமுடையவர்களும்‌ வெண்மையான 
மாலைகளாலும்‌ ஆடைகளாலும்‌ சுற்றப்பட்டவர்களும்‌ உத்தமமான 


நரவாகனத்தில்‌ ஏறினவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. ஓ! 


+1 ப்ருதிவி என்பது மூலம்‌, “சரீரம்‌? என்பது பழைய உரை; 
பகவானுக்கு உலகமே திருமேனி ஆதலின்‌, இங்ஙனம்‌ பொருள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது போலும்‌. 

1 “கண்டத்ரா? என்பஅமூலம்‌. ௮௮ (கண்டபூரகம்‌ என்அபெய 
ருடைய? என்றும்‌, “தலைமுதல்‌ தோள்வரையில்‌ தொங்கும்படி ௮ணிர்‌அ 
கொள்ளப்பவெத” என்றும்‌, ‘அத சழுத்தை மறைப்பது? என்‌ அம்‌ பழைய 
உரை கூறுநிறது. “கழுத்தைக்காக்கும்படி மார்பிலணியும்‌ ஒருவகைக்‌ கவச 
மாயிருக்கலாம்‌' என்பத ஆங்லெ மொழிபடெயாப்பின்‌ கருத்த. 


௪௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ஜனார்த்தனரே !  துர்யொதனனுடைய சேனைகளில்‌ 1மூவர்கள 
வெள்ளைக்குடையும்‌ வஸ்‌ திரமு முடைபவர்களாக என்னால்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அம்மூவரும்‌ வெளுத்த தலைப்பாகையை உடையவர்க 
ளாகவும்‌ காணப்படுகின்றனா. ஐ ! கேசவமரே ! அஸ்வத்தாமா, 
இருபர்‌, ஸாத்வதனான கருதவர்மா வென்று அவர்களை ௮அறியக்கட 
வீர்‌. ஓ! மாதவரே ! எல்லா அரசர்களும்‌ சிவந்த தலைப்பாகையை 
உடையவர்களாகக்‌ காணப்படுனெறனர்‌. ஓ! புஜலமுடையவரே! 
விபுவே ! மகாரதர்களான பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ என்னோடும்‌ அர்‌ 
யோதனனோடும்‌ ஓட்டகைபூண்ட தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டார்கள்‌. ஓ! 
ஜனார்‌ த்தனரே ! நாங்கள்‌ ௮கஸ்‌ தியரால்‌ ஆளப்பட்ட திக்கைரொக்கிச்‌ 
சென்றோம்‌; சக்ரெத்தில்‌ யமன்‌ வீட்டை அடைவோம்‌. நானும்‌ மற்ற 
அரசர்களும்‌ க்ஷத திரியக்கூட்டமும்‌ காண்டீவமாயெ அக்னியில்‌ பிர 
வேசிப்போமென்ப தில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை' என்றான. 

கேசவர்‌, ஓ! கர்ண! என்‌ அடைய வார்த்தையான அ உன்னுடைய 
மனத்தை அடையாதபடியால்‌ இப்பொழுது பூமிக்கு அழிவான அ 
நெருங்கிவிட்டதென்பஅ நிச்சயம்‌. ஐபா ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
பெரிய நாசம்‌ நேரிட்டபடியால்‌ அநீதியான அ, நீதியாகத்தோன்றி, 
உன்மன த்தைவிட்டு விலகாமலிருக்றெது” என்றார்‌, கர்ணன்‌, “ஓ! 
இருஷ்ணமே ! புஜலமமைந்தவரே ! வீரர்களான க்ஷ்த்திரியர்களை 
நாசம்‌ செய்வதான  இர்தப்‌ பெரிய யுத்தத்திலிருந்து கரையேறி 
உயிருடன்‌ உம்மைப்‌ பார்ப்போமா? ஓ! கிருஷ்ணமே! குற்ற 
மற்றவரே ! அப்படியில்லாவிட்டால்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ நிச்சயமாய்‌ 
நமக்குச்‌ சோக்கைஏற்படும்‌. அவ்விடத்தில்‌ மறுபடியும்‌ உம்முடன்‌ 
சேருவோம்‌ ' என்றான்‌. கர்ணன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு 
மாதவரை இறுகத்‌ தழுவிக்கொண்டு அவரால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தோத்தட்டிலிருந்‌தும்‌ இறங்னொன. பிறகு, மஹாதமாவான 
ராதேயன்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட தன்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு 
கலங்னெ மனமுடையவனாடித்‌ திரும்பினான்‌, பிறகு, கேசவர்‌, ஸாத்‌ 
யயெுடன்‌, அடிக்கடி ஸாரதியைரோக்கி, “செல்‌, செல்‌” என்று 
சொல்லிக்கொண்டு மிகவிரைவாக ச்‌ சென்றார்‌. 


1 “ஏதே? என்னும்‌ சொல்விடப்பட்ட அ. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௪௭௯ 
நூற்று நாற்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யரநபர் வம்‌. (கோடர்ச்ச்‌)) 

(விதுரர்‌ யுத்தத்தில்‌ பலவீரர்கள்‌ மாளக்கூடூமேன்று கோலலித்‌ 
துக்கித்ததும்‌ குந்தி கர்ணனுடைய வீரத்தன்மையில்‌ பயந்து 
கங்கைக்கரையிலிநந்த அவனிடம்‌ சேன்றதும்‌.) 

கிருஷ்ணன்‌ நல்ல வார்த்தை பலிக்காமல்‌ கெளமவர்களைவிட்‌ 
டுப்‌ பாண்டவர்களை அடைந்தபிறகு, விதுரர்‌ குற்தியினிடம்சென்று 
அக்கத்துடன்‌ மெதுவாகச்‌ சொல்லலானார்‌. “ஓ | ஜீவிக்னெற்புத்‌ 
திரரகளையுடையவளே ! எந்நாளும்‌ கலகமில்லாமலிருப்ப தில்‌ என்னு 
டைய அபிப்பிராயமிருப்பதை நீ அறிதிறொய்‌. அர்யோதனன்‌, கதனு 
இன்றவனான என்னுடையசொல்லை ஏற்கவில்ல்‌. அரசனும்‌ பல 
வானுமான இந்த யுதிஷ்டிரன்‌, சேதிதேசத்தவர்களோடும்‌ கேகயர்‌ 
களோடும்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ பீமார்ஜானர்களோடும்‌ நருஷ்ண 
ரோடும்‌ யுயுதானனோடும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களோடும்கூடி உப்ப்லாவ்‌ 
யத்தில்‌ சேனையைக்‌ கொணர்ந்து நிறுத்தியபிறகும்‌, ஞாதிகளிட 
முள்ள அன்பினால்‌ வலிமையற்றவன்போலத்‌ தர்மத்தையே விருப்பு 
இறான்‌. அரசரான இங்தத்‌ திருதராஷ்டிரரோ, பிராயத்தினால்‌ முதி 
யவராயிருந்தும்‌,சாந்‌ தியை அடையவில்லை. புத்திரனுடைய மதத்தினா 
லேயே மதமுள்ளவராடத்‌ தர்மத்திற்கு விரோதமான வழியிலிருக்‌ 
இறார்‌. ஜயத்ரதன்‌ கர்ணன்‌ அச்சாஸனன்‌ சகுனி ஆகிய இவர்களூ 
டைய கெட்டஎண்ணத்தினாலே ஒருவரோடொருவருக்குக்‌ கலக 
மானது ஏற்படப்போறெது. சிறந்த தர்மமுடைய இப்படிப்பட்ட 
எவர்களுடைய ராஜ்யமான அ அதாமத்தால்‌ அபகரிக்கப்படுகறதோ 
அவர்களுடைய இர்தத்தர்மமானஅ பயனுடன்கூடின தாக ஏற்படும்‌, 
கெளரவர்களால்‌ பலாத்காரத்தாலுண்டான தர்மம்‌ செய்யப்படும்‌ 
பொழு.அ, எவன வருத்தத்தை அடையான்‌ ? கேசவர்‌, ஸமாதான 
மென்னும்‌ உபாயமில்லாமல்‌ போனபடியால்‌, பாண்டவர்கள நன்கு 
முயலுவார்கள்‌. அப்பொழுஅ, கெளரவாகளுக்கு வீரர்களை நாசம்‌ 
செய்கின்ற அநீதியானது ஏற்படும்‌. இதை ஆலோசித்துப்‌ பகல்‌ 
களிலும்‌ இராத்திரிகளிலும்‌ நான்‌ நித்திரையை அடையவில்லை? 
என்றா. 

அந்தக்குர்‌ திபோ, நன்மையைவிரும்பிச்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு, துக்கத்தால்‌ வருந்திப்‌ பெருமுச்சுவிட்டுக்‌ 


௪௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு மனத்தினால்‌ ஆலோசித்தாள்‌:-* இந்த யுத்தத்தில்‌ 
ஞா திகளுக்குப்‌ பெரிதான காசமும்‌ நண்பர்களுக்கு அவமான 
முமே ஏற்படக்காரணமான இர்தச்செல்வத்தை நிர்இக்கவேண்டும்‌. 
பாண்டவர்களும்‌ சேதியர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ 
சேர்ந்து கெளரவர்களோடு போர்செய்யப்போகின்ற னர்‌. இதற்குமெற 
பட்ட அக்கம்‌ ஏது ? யுத்ததுதில்‌ நிச்சயமாகக்‌ குற்ற த்தைப்பார்க்கி 
நேன்‌. அப்படியே, யுத்தம்‌ செய்யாமலிருப்ப இல்‌ அவமான த்தைப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. தனமில்லாதவனுக்கு மரணமே சிறந்தது. ஞாதிகளை 
நாசம்செய்வதோ ஜயமும்‌ அறெ தில்லை என்னு இவவிதம்‌ ஆலோசிக்‌ 
திறவளான என்னுடைய மனத்தில்‌ துக்கமானது உண்டாறெது, 
சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பிதாமஹரும்‌ போர்வீரர்களுக்குப்‌ பதி 
யான ஆசார்யரும்‌ கர்ணனும்‌ தூாயோதனனிமபித்தமாக எனக்காப்‌ 
பயத்தை வளர்க்றொர்கள்‌. ஆசார்யரும்‌ அபிமானமுடையவருமான 
தஅரோணர்‌, ஒருசமயம்‌, சிஷ்யர்களூடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யாமலமாக 
லாம்‌. பிதாமஹரும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ அன்புபாராட்டமாட்டாரா ! 
வீணான அறிவுடைய இந்தக்க்ணனொருவனோ, கெடிமதியுடன்கூடி ன 
துர்யோ தனனுடைய அறியாமையை அனுஸரித்திருக்கிறான்‌. இர்தப்‌ 
பாவி எப்பொழுஅம்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பகைக்கவும்‌ செய்றொன்‌. 
இவன்‌ எப்பொழுஅம்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பெரிய தீங்குசெய்வ தில்‌ 
உறுதியுள்ளவனும்‌ விசேஷமாகப்‌ பலமுடையவனுமாயிருக்கிறான. 


அஆ. ஆ 


ஆகையால்‌, இப்பொழுது என்னுடையமன த்தை எரிக்றொன்‌. 


நானோ, இப்பொழுது இவனைஅடைர்‌து உண்மையைக்‌ காண்‌ 
பித்து இவனுடைய மனத்தைப்‌ பாண்டவர்களிடத்தில்‌ அன 
புள்ளதாகச்‌ செய்ய விரும்புறேன்‌. தந்தையினுடைய அமண்‌ 
மனையில்‌ வசிக்றெவளான எனக்கு, பகவானான அர்வாஸீர்‌ மம்‌ 
விக்கப்பட்டபொழுதஅ, தேவதைகளை அழைக்கும்‌ வரத்தை மந்தி 
த்துடன்‌ அளித்தார்‌. அரசருடைய அந்தப்புர த்‌ தில்‌ குர்திபோஜ 
ரால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட நான்‌ மிக்க துக்கத்தையடைவதான னத்‌ 
இனால்‌ பலவிதம்‌ ஆலோசிக்றெவளும்‌, பெண்பாலுக்குரிய தன்‌ 
மையினாலம்‌ இளமையினாலும்‌ மந்திரங்களுடைய பலாபலத்தையும்‌ 
பிராம்மணருடைய வாக்கின்‌ பலத்தையும்‌ அடிக்கடி ஆலோசிக்க 
வரும்‌ ஆனேன. அப்பொழு அ, நம்பிக்கையுடன்‌ கூடினவளான செவி 
லி த்‌தாயினால்‌ காக்கப்பட்டவளும்‌ தோழிமார்களால்‌ சூழப்பட்டவ ளும்‌ 
தந்தைக்குப்‌ பழியைப்போக்குபவளும்‌ சீலத்தைக்‌ காப்பவளுமா 


யிருந்த நான, * எப்படி. எனக்கு ஸுதருதமுண்டாகும்‌ ? எப்படி. 


உத்யொகபர்வம்‌. ௪௮௧ 


குற்றமில்லாதவளாவேன்‌! என்று ஆலோசித்அ, உத்ஸாகததினாஃல 
அந்தப்‌ பிராம்மணரை வண்‌, அந்த வரத்தையும்‌ அடைந்து, 
இளமையினால்‌ அப்பொழுதே அனுஷ்டித்‌ தன்‌. அதனால்‌, நான 
கன்னிகையாயிருந்‌ கொண்டே தேவனான ஸூர்யனை அடைந்தேன்‌, 
என்னுடைய காநீனகர்ப்பமானவனும்‌ புத்‌ திரன்போலப்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்பட்டவனுமான இவன்‌ தனக்கு ஈன்மையான அம்‌ உடன்பிறந்தார்‌ 
களுக்கு நன்மையான அமான சொல்லை ஏன்‌ செய்யமாட்டான்‌ ?' 
என்று ஆலோசித்தாள்‌. குர்தி, இவ்விதம்‌ உத்தமமான கார்‌ 
யத்‌ நின்‌ நிச்சயத்தை உறுதி செய்துகொண்டாள்‌. கார்ய த்தின்‌ விஷ 
யத்தை உறுதி செய்துகொண்டு, கங்கையை ரோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. 
பிறகு, அவள்‌ , கங்கைக்கரையில்‌, தயையுடன்கூடினவனும்‌ ஸத்தியத்‌ 
தை அடுத்தவனுமான அந்தப்‌ புத்திரனுடைய நிறந்ததான ஜப 
ஸ்தானத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌.இரங்கக்‌ கூடியவளான அவள்‌,கார்ய த்‌ தின்‌ 
நிமித்தம்‌ ஜப த்‌ தன்முடிவை எ திர்பார்க்றெவளாகி, இழக்கு முகமாகக்‌ 
கைகளை த்‌ தூக்கிக்கொண்டு நிற்றெ அவனுடைய பின்பக்கது தில்‌ நின்‌ 
ருள்‌. பாண்டுவின்‌ மனைவியும்‌ விருஷ்ணிகுலத் தில்‌ பிறந்தவளுமான 
அவள்‌, ஸூர்பனுடைய தாபத்தால்‌ வருந்‌ தித்‌ தூாமரைமாலைபோல 
வாடினவளாகக்‌ தர்ணனுடைய மேலாடையின்‌ கீழ்‌ நின்றாள்‌. மா 
றுத விரதத்தையுடைய அவன்‌, ஸூரயன்‌ முதுகைச்‌ சுடும்வரை 
ஜடித்துவிட்டு, திரும்பிக்‌ குற்தியைப்‌ பார்த்து, நமஸ்கரித்துக்‌ கை 
குவித்தக்கொண்டு அதித்தான்‌. மிக்க ஓளியையுடையவனும்‌ மாணி 
யும்‌ தர்மத்தைத்‌ தாங்குபவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌ ஸுூர்யபுத்திரனும்‌ 
விருஷனென்ற பெயர்‌ கொண்டவனுமான அவன்‌, வியப்புடன்‌ குந்தி 
யை நோக்‌ நியாயப்படி வணங்கிச்‌ சொல்லலானான. 


நரற்று நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (கோடர்ச்ச்‌.) 


(குந்தி, கர்ணன்‌ தன்னுடைய புத்திரன்‌ என்பதை அவனுக்குச்‌ 
சொல்லி அவனைப்‌ பாண்டவநடன்‌ 
சேநம்படி தூண்டியது.) 
கர்ணன்‌, “ராதைக்கும்‌ அதிரதனுக்கும்‌ 'புத்திரனும்‌ கரணனு 
மான நான்‌ உன்னை நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. நீ எதற்காக வந்தாய்‌? 
உனக்கு நான எனன செய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌” எனறான்‌, குந்தி 
௧ ௬௧ 


௪௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சொல்லுனெறாள்‌:—“கர்ண! நீ குந்தியின்‌ புத்திரன்‌; ராதையின்‌ 
புத்‌திரனல்லை. அதிரதன்‌ உனக்குப்‌ பிதாவல்லன்‌. நீ ஸூதனு 


டைய வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனல்லை்‌, எனது இந்தச்சொல்லை ஏற்கக்‌ 


கடவாய்‌. நீ, குர்திபோஜராஜனுடைய அரண்மனையில்‌ என்னால்‌ 
வயிற்றினால்‌ தரிக்கப்பட்டு முதலில்‌ உண்டானவனும்‌ கன்னிகையின்‌ 
புத்திரனுமாகப்‌ பிறந்தவன. மகனே! நீ பிருதையின்‌ புத்திரன்‌. 
கர்ண! பிரகாசத்தைச்‌ செய்றெவரும்‌ வெப்பத்தைச்‌ செய்றெவரும்‌ 
தேவருமான இந்தச்‌ சூரியர்‌ ஆயபுதமெடுத்தவர்களில்‌ சிறக்‌தவனான 


உன்னை என்னிடம்‌ உண்டுபண்ணினா. புத்திர! நீ, என்‌ பிதாவின்‌ . 


மாளிகையில்‌ குண்டலங்களோடு கூடியவனும்‌ கவசம்‌ பூண்டவனும்‌ 
தெய்வத்தன்மையுள்ள சிசுவும்‌ அழகுகிறைந்தவனுமாக எனக்குப்‌ 
பிறந்தவன்‌. புதல்வனே ! அப்படிப்பட்ட நீ பிராதாக்களைத்‌ 
தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ அறியாமையினாலே திருதராஷ்டிர புத்திரர்‌ 
களை அடுத்துப்‌ பிழைப்பதென்ப அ விசேஷமாக உனக்குத்‌ தகுங்ததா 
யில்லை.மகனே! மனுஷ்யர்களுக்குத்‌ தர்மத்தை நிச்சயிக்கும்‌ பொழுஅ, 
எதில்‌ ஒருவனுடையதந்தையும்‌, பிளளையினிடம்‌ முழு அன்பையும்‌ 
காட்டுகன்ற மாதாவும்‌ ஸ்தோஷத்தை அடைரைர்களோ, அதுவே 
தர்மத்தின்‌ பயனாகும்‌. முன்‌ அர்ஜுனனால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்டதும்‌ 
பேராசையினால்‌ த ஷ்டர்களால்‌ கவரப்பட்டஅமான யு திஷ்டிரனுடைய 
செல்வத்தைத்‌ திருதராஷ்டிரரின்‌ பிளளைகளிடமிருந்து கவர்ந்து அனு 
பவிக்கக்‌ கடவாய்‌. கெளரவா்கள்‌, இப்பொழுஅ, கர்ணன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
. இவர்களின்‌ சேர்க்கையைப்‌ பார்க்கட்டும்‌. அஷ்டாகள்‌, நல்ல ஸகோ 
தரத்‌ தன்‌ மையுடன கூடின உங்களைப்பார்‌ த்து வணங்கவேண்டும்‌, 
கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌, பலராமனும்‌ க்ருஷ்ணனும்போல ஆகவேண்‌ 
டும்‌. நீங்கள்‌ இருவாகளும்‌ மனமொ த்தவர்களாயிருக்கும்பொழுஅ, 
உலகத்தில்‌ எஅசெய்ய இயலாததாகும்‌! கர்ண ! தம்பிமார்‌ ஜவரா 
லும்‌ சூழப்பட்டவனாஃ, பெரிய யாகத்தில்‌ தேவாகளால்‌ சூழப்பட்டு 


| 


வே தியிலிருக்கும்‌ பிரம்மதேவர்போல்‌ விளங்குவாய்‌ ; நிச்சயம்‌. . 


எல்லாக்குணங்களும்‌ பொருந்தினவனும்‌ சிறந்தவர்களான பங்குக்‌ 


களில்‌ மூத்‌ தவனுமாக இருக்றொய்‌. ஸுூதபுத்திரனென்றெ சொல்‌ 


வேண்டாம்‌. நீ லீர்யமுளளவனான பார்த்தனாக இருக்றொம்‌' 


என்றாள்‌. 


| 


உத்யோகபர்வம்‌, ௪௮௩ 


நூற்று நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்வம்‌. (கோடர்ச்ச்‌.) 


(குந்தியின்‌ வசனத்தை ஏற்றுக்கொள்ளும்படி ஸூர்யன்‌ கர்ணணுக்குச்‌ 
கொல்லியதும்‌, கர்ணன்‌ குந்தியை நிந்தித்துத்‌ தான்‌ துரியோ 
தனனை விடக்கூடாமையைப்‌ போநந்தும்படி சோல்லி 
அர்ஜுஃனனைக்தவிர மற்றப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கோல்வ 
தில்லை என்று பிரதிஜளை செய்ததும்‌) ' 

பிறகு, கர்ணன்‌ ஸுூர்யனிடமிருந்து வெளிவந்ததும்‌ தந்தை 
சொல்வதஅபோல்‌ ஸுூர்யனால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ கெடுதல்‌ அறற 
தும்‌ £ட்போடுகெடிய அமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டான்‌. ஸூர்யன்‌, 
£ கர்ண! குர்தியான வள மெய்யான வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. தாய்‌ 
சொன்னதைச்‌ செய்‌. ஆண்மையிற்‌ இறந்தவனே! அவ்விதம்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ செய்றெவனான உனக்கு நன்மை உண்டாகும்‌” என்றான்‌. 
இவ்விதம்‌ மாதாவும்‌, பிதாவான ஸுூர்யனும்‌ தேரில்‌ சொல்லியும்‌, 
தவறாத தைர்ய த்தையுடையவனான தால்‌ அப்பொழுது காணனு 
டைய புத்தியானது சலிக்கவேயில்லை. கர்ணன்‌, “ஓ! க்ஷத்திரிய 
ஸ்‌ திரீயே! உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட இறந்த வார்த்தையை நான நம்ப 
வில்லை. உன்னுடைய இந்தக்கட்டளையைச்‌ செய்வத 1தர்மத்திற்கு 
வழியாகும்‌. ஐ ! மாதாவே ! நீ என்னைத்‌ தியாகம்செய்து பெரிதான 
கெடெலுக்குக்‌ காரணமான பாவத்தைசெய்தது . யசஸாுக்கும்‌ 
இர்த்திக்கும்‌ அழிவைச்‌ செய்வதானஅ. நான்‌ க்ஷத்திரியனாகப்‌ 
பிறந்தும்‌ உனநிமித்தத்தில்‌ க௯£ த்‌ இரியஜா இக்குரிய ஈல்ல செய்கை 
யைச்‌ செய்யவில்லையேயானால்‌, எனக்குப்‌ பகையானவன இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகக்கெடுதலுளள என்ன திச்கைச்‌ செய்யப்போடி 
றான்‌ ? நீ 2 ஸம்ஸ்காரகாலத்தில்‌ எனக்கு இந்தத்‌ தயையைச்செய்யா 
மல்‌ இப்பொழுது ஸம்ஸ்கார த்திற்குரிய ஸமயம்‌ தவறினவனான 
என்னை நன்கு எவினாய்‌. நீ முன்பு எனக்குத்‌ தாய்போல்‌ நன்மை 
யைச்‌ செய்யவில்லை. அப்படிப்பட்ட நீ .இப்பொழுஅ உனது நன்‌ 
 மையையே விரும்பினவளாகி என்னை நினைட்பூட்டுரறோய்‌. ருஷ்ண 
னுடன்கூடின தனஞ்சயனிடமிருந்தும்‌ எவன்‌ தான்‌ அன்பத்தை 


அடையமாட்டான்‌ ! அப்படியிருக்க, இப்பொழுது பாண்‌ டவாகளு 


1 “விபர தலகஷணையால, அதர்மத்திற்குவழி' என்பது பழையவுரை. 
2 க்ஷத்திரியனுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்தற்கு உரிய காலம்‌, 


௪௮௪ ஸரீமஹராபரர்தம்‌. 
டைய கூட்ட த்தில்‌ சேர்ந்தால்‌, எவன்‌ என்னைப்‌ பயந்தவனாக நினை 
யான்‌ ? முன்னம்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தமையனல்லனென்ற அறியப்‌ 


பட்டு, சண்டைக்காலத்தில்‌ தமையனாக வெளிப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ . 


களை அடைவேனானால்‌, என்னை க்த்திரியஜா தியான து எனன 
சொல்லும்‌? நான்‌ திருதராஷ்டிரபு த திரர்களுடைய எல்லாப்போ 
கங்களிலும்‌ பாகத்தையடைற்தும்‌ ஸுகமாகச்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று 
மிருக்க, அதனை எப்படி வீணாசகச்செய்வேன்‌ ? எவர்கள்‌ பிறருடன்‌ 
பகைமையைப்‌ பெருகச்செய்து எனனை எந்நானறாம்‌ உபாஸிக்கனெறார்‌ 
்‌ களோ, எவர்கள்‌ தேவாகள்‌ இற்‌ திரனை நமஸ்கரிப்பதுபோல எப்பொழு 
தம்‌ நமஸ்கரிக்சவும்‌ செய்ன்றாுர்களோ, எவரகளி என்னுடைய பலத்‌ 
தைக்கொண்டு பகைவர்களை எதிர்த்து இருப்பதற்குச்‌ சக்‌ தியுள்ளவர்‌ 
களாக நினைக்கிறார்களோ, அவர்களுடைய மனோரதத்தை நான்‌ 
எப்படி. கெடுப்பேன்‌ ? எவர்கள்‌, கரைகாணாமலிருக்கையில்‌, கரையை 
அடையவிருப்பமுள்ளவர்களாகக்‌ கடக்கமுடியா த யுத்தத்தை என்னை 
ஓடமாகக்கொண்டு கடக்க விரும்புகன்றனரோ அவர்களை நான்‌ எப்‌ 
படி விடுவேன்‌? அர்யோதனனை அடுத்துப்‌ பிழைப்பவாசகளுக்கு உதவி 
செய்ய இதோ காலம்‌ ரோந்துவிட்டது. அதில்‌, நான்‌ உயிரையும்‌ 
காப்பாற்றாமல்‌ கடனைத்தீர்க்கவேண்டும்‌, எந்தப்‌ பாவிகள்‌ நன்கு 
காக்கப்பட்டு, தங்கள்‌ காரியங்களை நிறைவேற்றிக்கொண்டு, தாங்கள்‌ 
செய்யவேண்டிய கார்யத்திற்குரிய சமயம்‌ ரேரிட்டபோஅ உபகாரத்‌ 
தைப்பாராமல்‌ நிலைமைகெட்டு மாறுகின்றனரோ, அரசனுக்குத்‌ 
தீங்கு செய்தவர்களும்‌ போஷகனுடைய சோற்றைத்‌ தஇிருடினவர்‌ 
களும்‌ பாவச்செயலைஉடையவர்களுமான அவர்களுக்கு இவவுலகமு 
மில்லை ; மேலுலகமுமில்லை, நான்‌ சேனையையும்‌ சக்தியையும்‌ மேற்‌ 
கொண்டு, திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்களுடைய நிமித்தமாக உன்னு 
டையபுத்திரர்களூடன்‌ போர்செய்யப்போகிறேன்‌. நான்‌ உன்னிடம்‌ 
பொய்சொல்லவில்லை. ஆகையால்‌, மேலோகளுக்குத்‌ தகுதியான 


— 


குரூரமில்லா த நடையைக்‌ காக்றெவனாக,இதைக்காட்டிலும்‌ பயனுள்ள 


தாயினும்‌, இப்பொழு உன்னுடைய இந்த வார்த்தையைச்‌ செய்‌ 


யேன்‌, நீ என்னிடம்‌ செய்த இரந்த முயற்சி வீண்போகாது. யுத்தது 


தில்‌ கொல்லப்பட த்தக்கவர்களும்‌ தாங்கத்தக்கவர்களுமாயிருந்தா 
லும்‌ உன்‌ புத்திரர்களில்‌, அர்ஜுனனை ததவிர, யுதிஷ்டிர னையும்‌ பீமனை 
யும்‌ ககுலனையும்‌ ஸஹதேவனையும்‌ கொல்லேன்‌. யுதிஷ்டிரன்செனையி 
லும்‌, எனக்கு அர்ஜுனனுடனேயே யுத்தம்‌, யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னைக்‌ கொன்றாலன்றே என்னால்‌ பயனடையப்பட்ட தாகும்‌ ? அப்படி 


| 
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யில்லாவிட்டால்‌, ஸவ்யஸாசியான அவனால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ புக 
மோடாவது கூடுவேன்‌. ஓ! புகழ்பெற்றவளே | உனக்கு ஒரு 
பொழுதும்‌ ஜக்துபுத்திரர்‌ நசியார்‌. அர்‌ஜுனனில்லாமல்‌ காணனு 
டன்கூடினவர்களாகவாவது, நான்‌ கொல்லப்பட்டால்‌, அர்ஜுன 
னோடு கூடினவர்களாகவாவத, உனக்கு (ஐந்து புத்திரர்கள்உண்டு)' 
எனறு சொன்னான்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லிய கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, 
குக்‌தியானவள்‌, அக்கத்தினால்‌ நடுல்குறெவளாகித்‌, தைர்யத்திலி 
ருந்து சலிக்காதவனும்‌ புத்திரனுமான கர்ணனை தீ தழுவிக்கொண்டு, 
கர்ண ! நீ சொல்லுறெபடியே நடக்கப்போதநிறது. இந்த யுததது 
இனாலே கெளகவர்கள்‌ நாசத்தை அடையபப்போகிறார்கள்‌, தெய்‌ 
வமோ, மிக்க பலமுடையனு. பகைவரைவாட்டுகறவனே ! நீ 
நான்கு தம்பிகளுக்கும்‌ அபயத்தை அளித்தாய்‌. யுத்தத்தில்‌, 
அவர்களை விவெதான அதனை பிரதிஜ்ஞை செய்யக்கடவாய்‌” என்று 
சொல்லிவிட்டு, 4றறெகு, அவள, அவனைரோக்டி, ₹ஆரோக்கியமும்‌ 
கேஷேமமும்‌ உண்டாகக்கடவன்‌” என்று சொன்னாள்‌. கர்ணன்‌ விருப்ப 
த்துடன்‌ அவளை நோக்கிப்‌ பிரதிஜ்ளை செய்தான்‌. பிறகு, அவ்‌ 
விருவரும்‌ தனித்தனி சென்றார்கள்‌. 


நூற்று நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்ய௱ாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(றஸ்தினாபுரத்தில்‌ நடந்ததைக்‌ கேசவர்‌ பாண்டலர்களுக்குச்‌ 
சுநக்கமா கச்‌ கோல்லியதும்‌, அவர்கள்‌ அதனை வீவா 
மாகச்‌ சொல்லும்படி ப்ரார்த்திக்க, அவர்‌ பீஷ்மர்‌ 
சோல்லியதைச்‌ சோல்லியதும்‌.) 


பகைவரை அடக்குறெவரான கேசவர்‌ ஹஸ்‌ தனாபட்டணமிருந்‌ 
தும்‌ உபப்லாவ்யம்‌ வந்‌து பாண்டவர்களுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ நடந்த 
படி சொல்லினர்‌. செளரியானவா நெடுநேரம்‌ ஸல்லாபம்பண்ணி 
அடிக்கடி ஆலோசனைசெய்‌ ௮, இளைப்பாறுவதின்‌ பொருட்டுத்‌ தம்‌ 
முடைய மாளிகைக்கே சென்றா, அப்பொழுது, ஸகோதரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌, விராடன்‌ முதலிய 'எல்லா அரசர்களையும்‌ 
அனுப்பிவிட்டு, ஸூர்யன்‌ அள்‌ தமன த்தை அடைந்தமபொழுது, ஸந்‌ 
தியை உபாஸித்து தியானம்‌ செய்றெவர்களும்‌ அந்தக்‌ ருஷ்ண 


FO sr ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


னிடத்திலேயே பற்றின மனமு டையவர்களுமா௫, தாசார்ஹரான 
அவரை அழைத்தவர்‌ மறுபடியும்‌ ஆலோசனையைச்‌ செய்‌ தார்கள்‌. 


அப்பொழுஅ, யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! ' புண்டரிகாக்ஷமே ! ஹஸ்தினா 


புரம்‌ சென்று ஸபையில்‌ நீர்‌ தர்யோதனனிடம்‌ என்ன வார்த்தை 
சொன்னீர்‌? அதனை எங்களுக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' எனறார்‌. 
வாஸு தவர்‌, ஹஸ்‌ தினாபுமம்சென் அ ஸபையிலே நான்‌ அர்யோதன 
னுக்கு உண்மையாகவும்‌ பத்தியமாகவும்‌ ஹி தமாகவும்சொன்னேன. 
கெடும்‌ தியுள்ளவனான அவன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை” என்றார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “ஓ! ஹ்‌ நஷீ2கசரே ! அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ வழியல்லாத 
வழியை அடைர்திருக்க, கெளரவாக* ல்‌ முதியவரான பிதாமஹர்‌, 
பொறாதவனான அவனை நோக்‌ என்ன சொன்னார்‌ ? ஓ! மஹா பாக்‌ 
இயவானே! பரத்வாஜரின்‌ புத்திரரான ஆசாரியர்தாம்‌ என்ன சொன்‌ 
னர்‌? தாய்‌ தரை தயர்களான இருதராஷ்டிரரும்‌ காந்‌ தாரியும்‌ 
என்ன சொன்னார்கள்‌ ? எங்களுக்குச்‌ கூறிய தந்தையும்‌ தர்மத்தை 
அறிபவர்களில்‌ சிறந தவரும்‌ புத்திரர்களாயெ எங்களை விட்டபெபிரிந்த 
சோகத்தால்‌ தாப த்தையடைந்தவருமான விதுரர்‌, திருதராஷ்டிரரின்‌ 
புத்திரனை ரோக்‌, எனன சொன்னார்‌? ஓ! ஜனார்த்தனரே ! 
ஸபையிலிருப்பவர்களான அரசர்களெல்லாருமே என்ன சொன்னா 
கள்‌ ? அவற்றை நீர்‌ உள்ளபடி சொல்லும்‌. ஐ! கேசவரே ! நீர்‌ 
கெளரவர்களில்‌ றெந்தவரான பீஷ்மரிடத்திலும்‌ தருதராஷடிர 
ரிடத்திலும்‌ எனக்காக எல்லா வார்த்தையையும்‌ சொன்னீரல்லவா ! 
கெளரவர்களுடைய ஸபையிலிருக்கின்ற அவர்களுடைய அந்த 
வார்த்தை, காமத்தாலும்‌ லோபத்தானும்‌ நிரம்பியவனும்‌ மந்த 
னும்‌ “நான்‌ மிக்கஅறிவுள்ளவன்‌' என்றை அபிமான முடைபவ அனுமான 
துர்யோதனனுடைய மனத்தில்‌, என்னிமித்தம்‌ அப்ரியமான தால்‌, 
நிற்கவில்லை. ஒ ! கோவிர்தமெ ! அவர்களுடைய வார்த்ததைகளை நான 
கேட்க விரும்புறேன்‌. ஓ! ஐயா! காலங்கடவாதபடி செய்யும்‌. 
நீரல்லவோ எங்களுக்குக்‌ கதி? நீரே தலைவர்‌, நீரே குரு ்‌ என்றார்‌. 

வாஸுஃதேவர்‌ சொல்லுறெர்‌: “ஓ! அரசரே! கேளும்‌. ராஜ 
ப்ரேஷ்டரே ! கெளரவர்களுடையமத்‌ தியில்‌ ஸபையில்‌ அரசனான 
துர்யோதனனுக்கு எவ்வித வார்த்தையைச்‌ சொன்னேனோ அதை 
என்னிடமிருந்து தெரிந்துகொள்ளும்‌. நான்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னபொழுது, இருதராஷ்டிரனுடைய புத்திரன்‌ சிரித்தான்‌. 
அப்பொழுது, பீஷ்மர்‌, மிக்க இனெமடைர்து இந்த வார்த்தை 


யைச்‌ சொல்லலானார்‌. அவர்‌, * அர்யோதன ! குலத்தின்‌ நிமித்த 


yr 
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மாக கான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுற அதனை அறிபக்கடவாய்‌. ராஜ 
ப்்ரெஷ்டனே ! அதைக்கேட்‌டஉன குலத்திற்கு நன்மையைச்‌ செய்‌. 
அப்பா ! அரசனே ! என்னுடைய பிதாவானவர்‌ சற்தனுவென்று 
உலகத்தில்‌ புகழ்பெற்றவர்‌. அவருக்கு நான்‌ ஒரு புத்திரனே 
உண்டானேன்‌. அவர்‌ புத்ரவான்‌ களில்‌ சிறந்தவா, அவருக்கு, பண்டி, 
தர்கள்‌ ஒரு புத்திரனுள்ளவனை புத்திரனில்லாதவனாகச்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌. குலமானஅு நாச ததை அடையக்கூடாது. ஆகையால்‌, 
எப்படி. இரண்டாவ புத்திரன்‌ உண்டாவான்‌ ? எப்படி புகழானத 
விரிவையடையும்‌ ? ' எனற எண்ண முண்டாயிற்று, நான அவரு 
டைய இஷ்ட த்தையறிந்‌த, பிதாவின்‌ நிமித்தமும்‌ குலத்தினிமித்த 
மும்‌ அரசனாகா தவனும்‌ பொறிகளைக்கட்டினவனுமாகி, செய்யமுடி 
யாத பிரதிஜ்ஞையைச்‌ செயது, ஸத்திபவதியென்கற மாதாவை 
அழைத்து வந்தேன்‌, ௮௮ உனக்கு நன்கு தெரிந்ததே. இதோ, 
சந்தோஷத்துடன்‌ பிரதிஜ்ஞையைக்காக்றெவனா ௧ வஸிக்கிறேன்‌. 
அரசனே! அவளிடத்தில்‌, மிக்க புஜவலமமைநம்‌ தவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ 
கெளரவர்களுடைய குலத்தைதீ தாங்குபவனும்‌ தர்மாதமாவுமான 
விசித்திரவீர்யனென்று எனக்குத்‌ தம்பி உண்டானான்‌. தந்தை 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றபிறகு, நான்‌ வேலைக்காரனாபிருந்‌து தழ்ப்படிந்து 
ஈடந்துகொண்டு, அந்த விரித்திரவீர்யனை என ராஜ்பத்தில்‌ அரச 
னாக நிலைகிறுத்தினேன. ராஜம்ரேஷ்டனே ! நான அரசர்களின்‌ 
கூட்டத்தைவென்று, அவனுக்குத்‌ தகுந்த மனைவியை த்‌ தெடினேன்‌, 
நீயும்‌ பலதடவை கேட்டிருக்கலாம்‌. பிறகு; பரசுராமருடன்‌ போரில்‌ 
துவந்துவயுத்தத்தை அடைந்தேன்‌. விசித்திரவீர்யனேோ, இர்தப்பட்‌ 
டணத்து ஜனங்களால்‌ ராமரிடமுண்டான பயத்தினால்‌ வெளியில்‌ 
போகச்செய்பப்பட்டமை, பத்தினியிடம்‌ அதிகப்பற்று துறும்‌, க்ஷ்ப 
ரோகத்தை அடைந்தான. அரசனில்லாமல்‌ ராஜ்ய ததில்‌ இந்திரன்‌ 
மழையைப்‌ பொழியாமற்போனபொழுஅ, ஜனங்கள்‌ பசியாலும்‌ பயத்‌ 
தாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு என்னையே தொடர்ந்தனர்‌, அவர்கசெல்‌ 
லாம்‌ என்னை நோக்‌, ஓ! சந்தனுவின்‌ குலத்தை விருத தஇிசெய்ப 
வரே! பிரஜைகளெல்லாம்‌ குறைவை அடைந்துவிட்டன. எங்க 


நடைய கேம த்தின்‌ பொருட்டு அரசராயிருக்கக்கடவீர்‌. 1 ஈதி 


1 ஈதிகள்‌ க ராட்டுக்குவரும்‌ கேடுகள்‌, அவை :_—அதிகமழை, மழை 
யின்மை, எலி, விட்டில்‌, ளி, அரசண்மை என்பன. திருக்குறள்‌ எ௩௨- 
வதின்‌ உரையிற்பார்க்க. 'அதிவருஷடி ரநாவ்ருஷ்டிம௰ பமலபா* மூஷகா ம்ப 
4 ஸமுகா? | ்‌ ப்ரத்யாஸர்ஈாச்ச ராஜா£ட ஷடேதா ஈதய, ஸ்மருதாட || ||” 


௪௮௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாதைகளை நிவிர்த்திக்கச்செய்யும்‌. உமக்கு கே்ேமமுண்டாகும்‌. 
உமது பிரஜைகளெல்லாம்‌ மிகக்கொடிய ரோய்களாலே பீடிக்கப்படு 
இன்றன. ஓ! காங்கேயரே ! சிலரே மிஞ்சியுள்ளனர்‌; அவர்களைக்‌ 
காக்கவேண்டும்‌. ஓ! வீரரே! நீர்‌ ரோய்களைப்போக்கிப்‌ பிரஜை 
களைத்‌ தர்மமாகக்‌ காக்கக்கடலீர்‌, நீர்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழு அ, 
ராஜ்யமான த அழிவைபடைய வேண்டாம்‌ ?? என்றனர்‌. ஜனங்‌ 
கள்‌ கூக்குரலிடும்பொழுத, டீரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்பவனும்‌ நன்ன 
டையை நினைப்பவனுமான என்னுடைய மனமானது கலங்ககவே 
யில்லை. ஓ! மஹாராஜனே ! பிறகு, பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ மங்‌ 
களகுணமுள்ளவளும்‌ என அ தாயுமான காளியும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ 
புரோடதெர்களும்‌ ஆசார்யர்ளூம்‌ மிகக்‌ கற்றவர்களான வேதியர்‌ 
களும்‌ மிக்க வருத்தத்தையடைர்‌ த, என்னைரோக்கி, ஓ! மகா 
புத்திமானே ! பரெதீபனால்‌ காக்கப்பட்ட ராஜ்பமானத உம்மை 
அடைந்த நதிக்கப்போறெது. ஆகையால்‌, நீர்‌ எங்களுடைய நன்‌ 
மைக்காக அரசராகவேண்டும்‌ ?்‌ என்னு இடைவிடாமல்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட நான்‌, அக்கத்தை அடைந்தவனும்‌ 
பிக்க கவலையையடைந்தவனுமாக அஞ்சலிசெய்‌ அகொண்டு அந்த 
£ விஷயத்‌ நில்‌ பிதாவினிடம்‌ வைத்த கெளரவ த்தாலுண்டான பிர திஜ்‌ 
ஞையை அவர்களுக்கு அடிக்கடி தெரிவித்தேன்‌. அரசனே! 
பிறகு, நான்‌, மாதாவுக்குத தயைவரச்செய்வ தற்காகக்‌ கரங்குவித 
அக்கொண்டு, “ தாயே ! நான்‌ குலத்திற்காகவும்‌ முக்யெமாக உனக்‌ 
காகவும்‌ வீர்யத்தைக்‌ கட்டினவனும்‌ அரசனாகாதவனுமாக இருத்‌ 
இறேன்‌. என்னை ராஜ்பத்தைக்‌ காப்பதில்‌ ஏவாதே. சரந்தனுவுக்‌ 
குப்‌ பிறந்த நான்‌ கெளரவர்களின்‌ வம்சத்தைத்‌ தாங்‌ குபவனாபெ 
பிர இஜ்ஞையை வீணாசச்செய்யேன்‌. இந்தப்‌ பிர திஜ்னையை உனக்‌ 
காகவே முழுதும்‌ செய்தேன்‌. புத்திரவாதஸல்யமுடையவளே ! 
நான்‌ இப்பொழுஅ உனக்கு ஏவலாளியும்‌ தாஸனுமானவன்‌ ” என்று 
இவ்விதம்‌ அந்த மாதாவுக்கு ஜனங்களுடைய முனபில்‌ நன்‌ 
மொழிகூறி, அப்பொழுது, பிராதாவின்‌ தாரங்களின்‌ விஷயத்‌ இல்‌, 
மசா முனிவரான வியாஸரை வேண்டினேன்‌. மகாராஜனே! நானும்‌ 
தாயாரும்‌, அந்த முனிவரை அருளூள்ளவராகச்‌ செய்தபொழுது, 
உடனே, அவர்‌ குழந்தைகளை உற்பத்திசெய்யும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ தயை 


* மூஷிகாூ என்பதும்‌ 1 -ககா2 என்பதும்‌ வேறுபாடம்‌, [வேற்றரசர்‌ படை 


மெடுப்பு? என்‌ அ ஆப்டே (Aறர்£) என்பவருடைய வடமொழி அகராதியில்‌ 
பொருள்‌ செய்யப்‌ பட்டிருக்கிறது, 
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உத்யோகபர்வம்‌. ௪௮௯ 


செய்தார்‌, மஹாராஜனே! பமதர்களுள்‌ மிகச்நறெந்தவனே ! அவர்‌ 
உடனே மூன்று புத்திரர்களை உண்டுபண்ணினார்‌. உன்னுடைய 
த்தை கண்ணில்லாமல்‌ குருடனானமையால்‌ அரசனா கவில்லை. 
மகாத்மாவும்‌ உலகத்தில்‌ புகழ்பெற்றவனுமான பாண்டு அரசனா 
னான்‌. அவனே அரசன்‌. அவர்கள்‌ (பாண்டவர்கள்‌) அவனு 
டைய புத்திரர்கள்‌. பிதாவினுடைய சொத்து முதலியவைகளை 
அடையத்தக்கவர்கள்‌. அப்பா! கலகத்தைச்‌ செய்பாதே. ராஜ 
யத்தில்‌ பாதியைக்கொடு, நான உயிருடனிருக்கையில்‌, இவ்வுலகில்‌ 
எந்த ஆண்பிள்ளை ராஜ்யத்தை ஆள்வான்‌ ? என்‌ வார்த்தையை 
அவமதியா' த. எப்பொழுதும்‌ உங்களுடைய பகை தணிதலை விரும்பு 
இறேன்‌. புத்திரனே! அரசனே! எனக்கு உன்னிடத்திலும்‌ அவர்களி 
டத்திலும்‌ வித்தியாலம்‌ இலலை. எல்லாரிடத்திலும்‌ ஒரேவிதமான 
ப்ரியம்‌ வைத்திருக்கிறேன்‌. உன்னுடைய பிதாவுக்கும்‌ காந்தாரிக்‌ 
கும்‌ விதுரனுக்குமுள்ள அபிப்பிராயமும்‌ இதுவே. பெரியார்களு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்கவேண்டமென்றே ? என்னுடைய சொல்‌ 
லில்‌ ஸக்தேகப்படாதே. உன்னையும்‌ பூமி மு தலிய எல்லாவற்றையும்‌ 
நாசம்‌ செய்யாமலிருப்பாய்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 


நூற்று நாற்பத்தேட்டாவது ௮ த்யாயம்‌. 


பகவத்யாநபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) 


(கீநஷ்ணர்‌, துரோணரும்‌ விதுரர்‌ காந்தாரியும்‌ சோல்லிய 

வற்றைச்‌ சோல்லியது,) 

(வாஸு தவர்‌ சொல்லுனெறார்‌.) “உமக்கு மங்களமுண்டாகுக. 
பீஷ்மர்‌ சொன்னபிறகு; பேசுவதில்‌ ஸமர்த்தரான அரோணா அர 
சர்களுடைய மத்தியில்‌ அர்யோ தனனை ரோக்இச்‌ சொன்னதாவது : 
அப்பா! குலத்தினிமித்தம்‌ ப்ரதீபரின மைந்தரான சந்தனுவா னவர்‌ 
எப்படியிருக்தாரோ, குலத்தினிமித்தம்‌ (தவவ்ரதரான பீஷ்மர்‌ 
எப்படியிருக்தாரோ, அப்படியே, கெளசவரகளுடைய வம்சத்தை 
விருத்தி செய்பவரும்‌ கெளரவர்களுக்கு அரசரும்‌ தர்மா தமாவும்‌ 
நல்ல விரதமுடையவரும்‌ நன்கு அடங்னெ மனமுடையவரும்‌ ஸத்‌ 
திய ஸந்தரும்‌ ஜி8தர்‌ இரியருமான பாண்டு ராஜரும்‌, தீமையனா 
ரான திருதராஷ்டிரருக்கும்‌ புத்திமானும்‌ தம்பியாருமான விஅரருக்‌ 
கும்‌ ராஜ்பத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. அரசனே! பிறகு; ஈழுவா தவரான 

ந ௬௨ 


௫௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


இவரை ஸிம்மாஸன த்தில்‌ நிலைக்க வைத்தஅவிட்கெ குருவம்சத்தரச 
ரான பாண்டு, மனைவியருடன்‌ வனம்சென்றார்‌. மணனிதருட்‌ சிறந்தவ 
ரான விதுரரோ வேலைக்காரன்‌ போலச்‌ சாமரம்‌ போட்டெக்கொண்டு 
வணக்கத்துடன்‌ கீழிருந்து பணிவிடைசெய்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! 
பிறகு, எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ பாண்டுராஜரைப்போலத்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரராஜரை விதிப்படி அடுத்திருந்தனர்‌, பகைவரின்‌ பட்டணங்‌ 
களை ஜயிப்பவரான அந்தப்‌ பாண்டு, திருதராஷ்டிரருக்கும்‌ விதுரருக்‌ 
கும்‌ ராஜ்பத்தைக்‌ கொடுத்தவிட்டெப்‌ புமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, 
ஸத்தியமான பிரதிஜ்ஞளையையுடைய விதுரர்‌, பொக்கசத்தைக்‌ 
காப்பதிலும்‌ தானத்திலும்‌ வேலைக்காரர்களைப்‌ பார்ப்பதிலும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ பொழலுப்பதிலும்‌ அமர்ந்தார்‌. மிக்க பராக்ரெ 
மத்தையுடையவரும்‌ பகைவருடைய பட்டணங்களை ஜயீப்பவரு 
மான பீஷ்மர்‌ சண்டை ஸமாதானங்களைச்‌ செய்பவராக, 1 அரசர்களை 
வடக்னெற வேலைகளை மேற்பார்த்தார்‌. மிக்க பலசாலியான திருத 
ராஷ்டிரராஜர்‌ எப்பொழுதும்‌ மஹாத்மாவான விதமரால்‌ தொடரப்‌ 
பட்டு ஸிம்மாஸனத்திலிருந்தார்‌. அவருடைய குலத்தில்‌ பிறந்த நீ 
எப்படி குலத்தின்‌ பேதத்தில்‌ முயல்றொயப்‌ ? ஓ! அரசனே ! பிரா 
தாக்கரூடன சோந்து (அவர்களுடன்‌) போகங்களை அனுபவிக்கக்‌ 
கடவாய்‌. அரசர்களில்‌ சிறந்தவ 2ன ! நான்‌ 2ஏழைத்தன்மையினாலும்‌ 
தனத்தின்‌ நிமித்தத்தாலும்‌ எப்படியும்‌ சொல்லுறெவனல்லேன்‌. 
கான்‌ பீஷ்மரால்‌ கொடுக்கப்பட்டதில்‌ திருப்‌தியடைகிறேன்‌. உன்‌ 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டதை விரும்பவில்ல்‌. அரசனே ! நான்‌ உன்‌ 
ணிடமிருந்‌தும்‌ பிழைப்பின்‌ உபாய த்தை விரும்ப வில்லை. எங்கே 
பீஷ்மரோ அங்கே அரோணர்‌, பிஷ்மர்‌ எதைச்‌ சொல்லுறொோரோ 
அனதைச்செய்‌.  பகைவமைவாட்பெவனே ! பாண்டுபுத்திராகளுக்‌ 
குப்‌ பா திராஜ்யம்‌ கொடுக்கக்கடவாய்‌. அப்பா ! உனக்கும்‌ அவர்க 
ருக்கும்‌ ஆசா£யனாயிருப்ப அ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஸமம்‌, எனக்கு 
அஸ்வத்தாமா எப்படியோ, வெள்ளைக்‌ குதிமைகளையுடைய அர்ஜுன 
னும்‌ 8 அப்படியே, பலவாறான புலம்பலால்‌ என்ன பயன்‌ ? தர்மம்‌ 
எங்கேயோ அங்கேயே ஜயம்‌ ” என்றார்‌. 

1 “அரசாகளுக்கு ஈன்கொடையளிப்பதஅ, கொடுப்பதை நிறுத்துவது 
முதலிய கார்யங்கள்‌? என்பத பழையவுரை. 


2 “கார்ப்பண்யாத்‌ ? என்பத மூலம்‌ ; “யுத்தபயத்தினால்‌ என்பது 
பழையவுரை. 3 ஒரு சொல்விடப்பட்டஅ. 


த 
உ ல்க க 


த த்யோகபர்வம்‌. ௫௯௧ 


ஓ! மஹாராஜரே ! அளவற்ற வல்லமையையுடைய அரோணர்‌ 
இவ்விதம்‌ சொன்னபிறகு; ஸத்தியமான பிர திஜ்ஞனையையுடைய 
வரும்‌ தர்மத்தை உணர்ந்தவருமான விதுரர்‌, பிதாவான பீஷ்‌ 
மருடைய முகத்தைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்‌ துதுக்கொண்டு பின்வரும்‌ 
வார்த்தையை உரைக்கலானார்‌: “ஓ! தேவவரதரே ! நான்‌ சொல்லு 
இற இரந்த வார்த்தையை அறியக்கடவிர்‌. ஈசித்துப்போன இந்தக்‌ 
குருவம்சமான அ மறுபடியும்‌ உம்மால்‌ தூக்கி எடுக்கப்பட்டஅ. 
அனால்‌, புலம்புறெவனான என்னுடைய சொல்லை அனாதரவு செய்‌ 
இறீர்‌. இந்தக்‌ குலத்தில்‌ குலத்தைக்‌ குற்றப்படுத்துகன்ற இந்தத்‌ 
தஅர்யோதனனென்பவன்‌ யார்‌? லோபத்தால அவம திப்பையடைக்‌ த 
வனும்‌ நன்றியறியாதவனும்‌ பேராசையால்‌ அறிவுகெட்டவனும்‌ 
இழிந்தவனுமான இவனுடைய புத்தியை நீர அனுசரித்திருக்கி 
நீரே? இவன்‌ தர்மத்தையும்‌ அர்தீதததையும்‌ பார்க்ின்றவரான 
பிதாவினுடைய கட்டளையைக்‌ கடக்கிறான்‌. இர்தக்‌ கெளரவா 
கள்‌ இவனுடைய செய்கையால்‌ நடிக்கின்றனர்‌. ஓ! மஹா 
ரரஜரே ! இவர்கள்‌ நரியா தவண்ணம்‌ செய்யக்கடவீர்‌. ஓ! விசால 
மான புத்தியுடையவரே |! என்னையும்‌ திருதராஷ்டிரமையும்‌, முன்‌ 
னமே, சித்திரக்காரன்‌ சித்திரத்தை எழுதி ஸ்தாபித்ததபோல, 
ஸ்தாபித்திர்‌, ஓ! நீண்டகைகளையுடையவரே ! பிரெம்மாவானவர்‌ 


 பிரஜைகளைப்‌ படைத்து அழிப்பதஅபோலக்‌ குலத்தினுடைய நாசத்‌ 


தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அலக்தியம்‌ செய்யாதீர்‌. அல்லஅ, உம்‌ 
முடைய புத்தியான ௮ கெட்டுவிட்டதேயானால்‌, விநாசம்ஏற்பட்ட 
இப்பொழுது என்னோடும்‌ திருதராஷ்டிரமோடும்‌ வனம்செல்லக்‌ 
கடலவீர்‌. அல்லத, வஞ்சனையில்‌ எண்ணமுள்ளவ னும்‌ மிக்க தாப்‌ 
புத்தியுள்ளவனுமான அர்யோத னனைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டுவிட்டு இப்‌ 
பொழுஅ இந்த ராஜ்யத்தைப்‌ பாண்டவர்களால்‌ காக்கப்பட்டதாக 
விரைவில்செய்து ஆளும்‌, ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! தயைசெயயும்‌, 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவாகளுக்கும அளவற்ற பராக்கிரமமு 
டைய அரசர்களுக்கும்‌ பெரிய அழிவு காணப்படுதநிறது ' எனு 
சொன்னா. 

இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்ட, அப்பொழு அ, அந்த விதுரர்‌ மனம்‌ 
நைந்தவரும்‌ சிந்திக்கறவருமாகி அடிக்கடி பெருழமூச்சுவிட்டார்‌. 
பிறகு; ஸுபலராஜனுடைய புத்திரியான காந்தாரியானவள்‌ குலத்‌ 
தின்‌ நாசத்தில்‌ பயந்தவளாகிக்‌ கோபத்தினாலே அரசாகளுக்கெதி 
ரில்‌ !பாவபுத்தியுள்ளவனும்‌ குரூமனும்‌ புத்திரனுமான அர்யோத 


௫௯௨ ஸரீமஹர்பாரதம்‌. 


னனை ரோக்கித்‌ தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்தோடும்‌ கூடினதாகச்‌ 
சொல்லலானாள்‌. £ ராஜஸபையில்‌ பிரவேசித்த அரசர்களும்‌ ஸபை 
யிலிருக்சன்ற மற்றப்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ கேட்கட்டும்‌. பாவியும்‌ மந்‌ 
தஇரிகளோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ கூடினவனுமான உன்னுடைய 
குற்றத்தைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. கெளரவர்களூுடைய சாஜப 
மானஅ முறைப்படி அனுபவிக்கக்கூடியது. இது கிரமமாக வநத 
நமத குலதர்மம்‌. கெட்ட புத்தியுடையவனே ! மிக்க குரூரமான 
செய்கையுடையவனே ! நீ கெளரவர்களுடைய ராஜ்யத்தை அரியா 
யத்தால்‌ கெடுக்கறோய்‌. புத்திமானான திருதராஷ்டிரர்‌ ராஜ்பத்திலி 
ருக்றொர்‌. அவருடைய தம்பிபான விதுரர்‌ வருங்கால அறிவுடைய 
வராயிருக்றாொர்‌. அர்யோதன ! இவ்விருவரையும்‌ கடர்து இப்பொ 
முது அறியாமையால்‌ ஏன்‌ அமசனாபிருப்பதை விரும்புகிறாய்‌ ! மகா 
னுபாவர்களான அரசரும்‌ வி.துரரும்‌, பீஷ்மரிருக்கும்பொழுது, பரா 
தினர்களாயிருக்கவேண்டும்‌. மஹாத்மாவும்‌ புருஷம்‌ ஷ்டருமான 
இந்தக்‌ கங்கா புத்திரரோ, தர்மத்தை அறிந்தவராகையால்‌, ராஜ்‌ 
யத்தை விரும்பவில்லை, (பகைவரால்‌) அணுகமுடியா ததான இரந்த 
ராஜ்யமோ பாண்டுவினுடையது. இப்பொழுது, அவருடைய புத்‌ 
திரர்கள்‌ வல்லமையுடையவர்களாயிருக்றொர்கள. மற்றவர்கள்‌ வல்‌ 
ல்மைபுடையவர்களல்லர்‌,  பாண்டவாகளுடைய  பிதாமஹரைச்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ புத்திர பெளத்திரர்களை அடுத்து வருவதுமான அப்ப 
டிப்பட்ட இரந்த ராஜ்பம்‌ முழுவதும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சோர்தது, 
கெளரவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ ஸத்தியஸந்கரும்‌ புத்தி 
சாலியுமான பீஷ்மர்‌ எதைச்‌ சொல்லுரறொரோ அதை எல்லாம்‌, நாம்‌ 
ராஜ்யபத்சதையும்‌ ஸ்வதர்மங்களையும்‌ காக்கிறவாகளாட, மறுக்காமல்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பெரிய விரதத்தையுடைய பீஷ்மாது கட்‌ 
டளைப்படி,; இந்த அரசரும்‌ விதுரரும்‌ சொல்லுவார்களேயானால்‌ 
அஅ நண்பர்களால்‌ கட்டளையிடக்கூடிய தர்மத்தை முன்னிட்டு 
பிக நீண்டகாலம்‌ செய்யக்கூடிய தாகும்‌. நியாயமாக வந்ததான 
கெளரவர்களுடைய இரந்தராஜ்யத்தைத்‌ தர்மபுத்திரனான யுதிஷ்டி 
ரன்‌ திருதராஷ்டிரராஜரால்‌ ஏவப்பட்டவனாப்‌ பீஷ்மரை முன்‌ 
னிட்டகெகொண்டு ஆளட்டும்‌ ்‌ என்று சொன்னாள்‌. 


# 
‘ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௯௩. 


நூற்று நாற்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யா நபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 


(கநஷ்ணர்‌ திநதராஷ்டிரன்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ 
செொல்லியதைக்‌ கூறியது.) 

ஓ! அரசரே ! காந்தாரியான்‌வள்‌ இவ்விதம்‌ சொனனபொழுஅ, 
அரசனான இிருதராஷ்டிரன, அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ அர்யோ 
தனனை நோக்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லலானான்‌: ' அர்யோதன ! மகனே! 
இதனை அறிபக்கடவாய்‌. (உனக்குப்‌) பிதாவினிடம்‌ கெளரவமிருக்‌ 
குமேயானால்‌ நான உன்னைநோக்கிச்‌ சொல்வதை அப்படியே செய்யக்‌ 
கடவாய்‌. உனக்கு கேேமமுண்டாாகுக. 1 ஸோமனெனகிற பிரஜா 
பதியானவன்‌ முன்‌ கெளரவர்களுடைய வம்சத்தை விருத்திசெய்த 
வன்‌. ஸோமனிடமிருந்து ஆறாமவராக நகுஷபுத்திரனான அந்த 
யயாஇ உண்டானார்‌. அவருக்கு ராஜரிஷிகளில்‌ சிறந்தவர்களான 
ஜந்து புத்திரர்கள்‌ உண்டானார்களல்லவா ? அவர்களுள்‌ மிக்க பராக்‌ 
இரமத்தையுடையவரும்‌ பிரபுவுமான யதுவானவர்‌ மூத்தவராக 
உண்டானா. அவர்களுள்‌, இளையவரும்‌ ஈமது வம்சத்தை வளமச்‌ 
செய்தவருமான பூருவானவா, விருஷபர்வாவினுடைய புதீதிரியான 
சர்மிஷ்டையினாலே பெற்ப்பட்டார்‌. பரதம்ரேஷ்டனே ! யதுவோ, 
தேவயானைக்குப்‌. புத்திரரான. அப்பா ! அளவற்ற பராக்கிரம 
முடையவரும்‌ வித்துவானுமான சுக்கிரொசார்யருக்குப்‌ பெண்வழிப்‌ 
பேரும்‌ யாதவர்களின்‌ வம்சததை வளரச்செய்தவரும்‌ பலவானும்‌ 
பராக்மமத்தில்‌ ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டவருமான அந்த யதுவோ, கர்‌ 
வம்‌ நிறைந்து மிகவும்‌ புத்திமர்தமாக, க்ஷத்‌ திரியஜா தியை அவ 
மதித்தார்‌, பலத்தாலும்‌ கர்வத்தாலும்‌ மதிமயக்கத்தை அடைந்த 
வரும்‌ ஒருவமானும்‌ வெல்லப்படா தவருமான அவர்‌, பிதாவின்‌ கட்‌ 
டளையில்‌ இருக்கவுமில்லை; பிதாவையும்‌ பிரா தாக்களையும்‌ அவம திக்‌ 
கவும்‌ செய்தார்‌. நான்கு எல்லையுளள பூமியிலும்‌ யதுவே பலவானா 
னார்‌. அவா அரசர்களை வசம்செய்‌ அகொண்டு ஹஸ்‌ தினாபுரத் தில்‌ 

்‌ வஸித்தார்‌. காந்தாரியின்‌ புத்திரனே ! ஈகுஷருடைய புத்திரரும்‌ 
(யதுவுக்குட்‌) பிதாவுமான யயா தி, மிக்க சனம்கொண்டு, புத்திரரான 
அவரைச்‌ சபித்தார்‌ ; ராஜ்பத்திலிருந்து நீக்கவும்‌ செப்தார்‌. பிறகு, 
ve எந்தப்‌ பிரொதாக்கள்‌ பலத்தால்‌ கொழுத்தவர்களாகி அந்த யதுவை 


1 ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்கள்‌ இருபத்தொருவரில்‌ ஸோமனொருவன. 


சகல்‌ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌. 

அனுஸரித்திருர்தனரோ அந்தப்‌ புத்திரர்களையும்‌ யயா தியானவர்‌ 
கோபத்தால்‌ சபித்தார்‌, பிறகு; ராஜங்ரேஷ்டரான யயாதி, தம்வசம்‌ 
இருக்றெவரும்‌ ,கட்டளையிடக்கூடியவரும்‌ இளையகுமாரருமான 
பூருவை ராஜ்யத்திலிருத்தினார்‌. இவ்விதம்‌ மூத்தவனாபிருர்தானும்‌, 
மிக்க கர்வமுள்ளவனா யிருந்தால்‌, ராஜ்பத்தத அடைறெ தில்லை, இளை 
யவர்களாயிருர்தாலும்‌ பெரியோர்களை அடுப்பதனால்‌ ராஜ்பத்தை 
அடைனெ்றனர்‌. அப்படியே, எலலாத தர்மங்களையும்‌ அறிந்த 
வரும்‌ என்னுடைய தந்தைக்குப்‌ பாட்டனாருமான பிரதீப்‌ 
ரென்றெ அரசர்‌, மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரஸித்தமாயிருந்‌ 
தார்‌, தர்மத்துடன்‌ ராஜ்யத்தை ஆளுூன்ற அர்த ராஜம்‌ ர 
ஷ்டருக்குத்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமமானவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்‌ 
களுமாக மூன்ற புத்திரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. அப்பா! தேவாபி 
யென்பவர்‌ மூத்தவரும்‌, பாஹ்லீகரென்பவா அவருக்கடுத் தவரும்‌, 
தைர்யசாலியும்‌ எனஅ பிதாமஹருமான சந்தனுவா னவர்‌ மூன்று 
மவருமாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. பெரிதான பராக்கிரமத்தையுடைய 
வரும்‌ ராஜம்‌ $ரஷ்டருமான தேவாபியோ, தோலில்‌ ரோகத்தோடு 
(=குஷ்டத்‌ தாடு) கூடின வராயிருக்தார்‌, அவர்‌ தர்மத்தைச்‌ சீலமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ உண்மையே பேசுபவரும்‌ பிதாவின்‌ பணிவிடையில்‌ 
பற்றுள்ளவரும்‌ பட்டணத்தஇிலுள்ளவர்களுக்கும்‌ தேசத்‌தோாகளுக 
கும்‌ ஸம்மதமானவரும்‌ ஸாஅக்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ இளையவா 
களும்‌ மு இயவர்களுமாகிய எல்லாருக்கும்‌ மனத்திற்கு இனியவரும்‌ 
கொடையில்‌ சிறந்தவரும்‌ சொன்னசொல்‌ தவறா தவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பரொணிகளுடைய நன்மையிலும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ தந௲்தையினுடைய 
கட்டளையிலும்‌ பிராம்மணர்களுடைய கட்டளையிலும்‌ இருப்பவரும்‌ 
பாஹ்லீகருக்கும்‌ அப்படியே மகாதமாவான சந்தனுவுக்கும்‌ பிரிய 
மான தமையனாருமாயிருந்தார்‌. சேர்ந்தவாகளும்‌ மகாதமாககளு 
மான அவர்களுக்குப்‌ பெரிதான நல்ல ஸகோதரதீதன்மையும்‌ ஏற 
பட்டது. பிறகு, சிலகாலம்‌ சென்றபின்‌, வய தஅசென்றவரான 
ராஜங்ரேஷ்டரானவர்‌ அபிஷேக த்‌ திற்காக ஸாமக்கரிகளை முறைப்படி 


செய்வித்தார்‌, விபுவான அவர்‌ மங்கள ததிற்குரிய எல்லாவற்றையும்‌ 


செய்வித்தார்‌. அவரை ரோக்‌ எல்லாப்‌ பிராம்மணாகளும்‌ முதியவர்‌ 
களும்‌ ஈகரத்தார்களும தேசத்தார்களும்‌ தேவாபிபின அபிஷேகத்‌ 
தைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. அந்த அரசரோ, அபிஷேக த்தைத்‌ தடுத்ததைக்‌ 


கேட்டுக்‌ கண்ணீர்சொரிக்தார்‌; புத்திரரைப்பற்றித்‌ அக்கிக்கவும்‌ செய்‌ 


தார்‌, இவ்விதம்‌ அந்தத்‌ தேவாபி, கொடையில்‌ வல்லவரும்‌ தர்‌ 


i 


உத்யொகபர்வம்‌. ௪௯௫ 


மத்தையறிந்தவரும்‌ ஸத்தியஸந்தருமா யிருந்தார்‌. பிரஜைகளுக்‌ 
குப்‌ பிரியராயிருக்தும்‌ தோலின்‌ ரோகதொஷத்கால்‌ அூஷிக்கப்பட்‌ 
டார்‌; “அங்கப்பழுதள்ள அரசனைப்பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ மழெ்றெ 
தில்லை” என்ப தபற்றிப்‌ பிராம்மணஸங்‌ 2 ரஷ்டர்கள்‌ ராஜங்ரேஷ்டரைத்‌ 
தடுத்தார்கள்‌. பிறகு, புத்திரன்விஜஷபமரான கவலையால்‌ அவர்‌ சரீ 
ரத்தில்‌ அன்பத்தையடைக்கு மரித்தார்‌, அவர்‌ மரித்ததைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தேவாபியானவர்‌ வனத்கைபடைர்தார்‌. பாஹ்லீகரான 
வர்‌ ராஜ்யத்தைவிட்டு அம்மான்வீட்டை அடுத்தவராடித்‌ தந்தை 
யரையும்‌ உடன்பிறம்‌ தார்களையும்‌ விட்டு மிகச்‌ செழிப்பான (மாமன்‌ 
ராஜ்யத்தை) அடைந்தார்‌. அரசனே! தந்தை இறந்த பொழு, உல 
கத்தில்‌ புகழ்பெற்ற சந்தனுவோ பாஹ்லீகரால்‌ அனும திசெய்யப்‌ 
பட்ட அசரா ராஜ்யத்தை ஆண்டார்‌. பாரத! அப்படியே, 
மூத்தவனான நான, இப்பொழுது, புத்திமானான பாண்டுவினால்‌ 
அஙகப்பழுஅள்ளவனென்று ராஜ்யத திலிருந்தும்‌ ஈழுவும்படிசெய்பப்‌ 
பட்டேன்‌. இளையவனாயிருந்தும்‌, பாண்டுவே அரசனா ராஜ்ய ததை 
அடைந்தான்‌, பகைவரை அடக்குபவனே ! பாண்டு இறந்த 
பிறகு, இந்த ராஜ்யம்‌ அவனுடைய புத்திரர்கைச்‌ சேர்ந்‌ 
தத. நான்‌ ராஜ்பத்தில்‌ பாகமில்லாதவனாயிருக்கும்பொழுது, 
மீ எப்படி ராஜ்பத்தை விரும்புறொய்‌? ராஜபுத்திரனல்லாத 
வனும்‌ உடையவனாகாதவனுமாகிப்‌ பிறர்‌ சொத்தைக்‌ கவர 
விரும்புறொய்‌. யுதிஷ்டிரன்‌ ராஜபுத்திரனும்‌ மகாத்மாவுமானவன்‌. 
இந்த ராஜ்பம்‌ அவனுக்கு நியாயமாக வந்தது. அவன்‌ இர்தக்‌ குரு 
வம்‌சத்‌ திற்குப்‌ போஷகனும்‌ ஆளுபவனுமானவன்‌. அவன்‌ ஸத்ய 
ஸந்தன்‌. அப்படியே, அவன்‌ அஜாக்்‌கரதையில்லாதவனும்‌ பந்துக்‌ 
கூட்டத்தினுடைய கட்டளையிலிருப்பவனும்‌ ஸாஅவும்‌ பிரஜைகளுக்‌ 
குப்‌ பிரியனும்‌ ஈண்பர்களிடம்‌ தயையுள்ளவ னும்‌ புலன்களை வென்ற 
வனும்‌ ஸாஅஸமூக த்தைதீ தாங்குகிறவனுமானவன்‌. அவனிடத்தில்‌ 
கஷ்மை, ஸூத்தல்‌, அடக்கம்‌, மேர்மை, தவறாதவிரதம்‌, சாஸ்திரம்‌, 
அஜாக்கிரதையில்லாமை, பிராணிதயை, சிகையென்றெ எல்லா 
சாஜகுணங்களுமிருக்கன்றன. வணக்கமற்றவனே ! ராஜபுத்திரனல்‌ 
லாதவனும்‌ கெட்டநடையுள்ளவனும்‌ லோபியும்‌ எப்பொழுதும்‌ உற 
வினர்களிடம்‌ கெட்டஎண்ண்முள்ளவனுமான மீ பிறருக்குக்‌ ரம 
மாக வந்ததான இந்தராஜ்பத்தைப்‌ பறித்துக்கொள்ள எப்படி வல்ல 
வனாவாய்‌ ? அரசனே ! மோகத்தைவிட்டு வாகனங்களோடும்‌ பரி 
வாசங்களோடும்‌ பாதிராஜ்யத்தைக்‌ கொடு, அதன்‌ மிச்சமானது 


௫௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தம்பிகளுடன்கூடின உன்னுடைய பிழைப்பிற்குப்‌ போதுமானது ' 


என்றான. 


நூற்று ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்யாநபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(துரி யோதனனுடைய உத்தரவுப்படி அரசர்கள்‌ போநக்காகக்‌ குந 
க்ஷேத்திரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டதையும்‌ ஸாமதான பேதங்க 
ளால்‌ வசப்படா ததால்‌ துரியோதனன்விஷயத்தில்‌ 
தண்டோபாயமே தக்கதேன்பதையும்‌ ஸ்ரீ கீநஷ்‌ 
ணர்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ கசோல்லியது,) 
இவ்விதம்‌ ஷ்மராலும்‌ அரோணராலும்‌ விதுரராலும்‌ காந்தாரி 
யினாலும்‌ திருதராஷ்டிரனாலும்‌ சொல்லப்பட்டபொழுத;, மந்தனான 
தூர்யோத னன்‌ அறியவேயில்லை. மந்தனான।ன அவன எல்லாவற்றையும்‌ 
உதறிவிட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ மிகவும்‌ வர்‌ தகண்களை உடை.யவனா 


எழும்‌ திருந்தான. அரசர்களும்‌ (உயிரில்‌ ஆசையை) விட்டவர்களாக& . 


அவனைப்‌ பின்தொடர்ந் தார்கள்‌. அதிவிழந்தவாகளான பாரிலுள்ள 
அந்த அரசர்களை நோக்‌, “குருகேேத்திர ததிற்குப்‌ புறப்படுங்கள. 
இப்பொழுது பூசத்‌ திரம்‌'என்றும்‌ அடிக்கடி உத்தரவு செய்தான. 
பிறகு, அந்த அரசாகள்‌, காலத்தால்‌எவப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைச்‌ சேனாதி 
ப தியாகச்‌ செய்துகொண்டு, ஸக்தோஷத்தை அடைர்தவாகளாகிச்‌ 
சேனைகளுடன சென்றார்கள்‌. கெளரவாகளுடைய பதினோர்‌ 
அசெள ஹிணிகளும்‌ வந்தன. அவைகளுடைய முன்னிலையில்‌ 
ீஷ்மர்‌ பனைக்கொடியுடன்‌ விளங்கனொர்‌. அரசரே ! இதில்‌ உசிதமும்‌ 
இந்தச்‌ சமயத்திற்குத தக்கதுமாயிருக்றெ அதைச்‌ செய்யும்‌. ஓ! 
பாரதரே! அரசரே ! என்னுடையமுன்னே பீஷ்மராலும்‌ அரோண 
ராலும்‌ விதுரா லும்‌ காந்‌ தாரியினாலும்‌ திருதராஷ்டிரரா லும்‌ சொல்‌ 
வப்பட்டதும்‌ கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ நடந்ததும்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டன. ஐ ! அரசரே ! உமக்கு நல்ல சகோதரத்‌ தன்மை 
யை விரும்பி இந்த வம்சம்‌ வேறுபடாமலிருப்பதற்கும்‌ பிரஜை 
களுடைய விருத்‌திக்குமாக நான முதலில்‌ ஸாமோபாயதகைச்‌ 
செய்தேன்‌. எப்பொழுஅ ஸாமத்தை எஏற்கவில்லையோ, அப்பொ 
மு.அ, நான மறுபடியும்‌ பேதத்தைப்‌ பரெயோடுத்தேன்‌. தேவர்களை 
யும்‌ மனி தர்களையும்பற்றிய செய்கைகளையும்‌ எடுத்துரைத்தேன்‌. 
துர்யோதனன்‌ ஸமாதான த்தை முன்னிட்ட வார்த்தையை ஆதரி 
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யாதபொழுஅ, நான்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ வரவழைத்துப்‌ பேதத்‌ 
கைச்‌ செய்தேன்‌. ஓ! பாரதரே ! தலைவரே ! என்னாலை ஆச்சரிய 
கரமும்‌ பயங்கரமும்‌ கொடியவைகளும்‌ மனிதராற்‌ செய்யமுடியாத 
வைகளுமான செய்கைகள்‌ செய்யப்பட்டன. அந்த அரசர்களை அ தட்‌ 
டித்‌ அர்யோதனனைத்‌ அரும்பாகச்செய்து கர்ணனையும்‌ சகுனியை 
யும்‌ அடிக்கடி பயமுறு த திச்‌ சூதாட்டத்கைக்குறிதஅச்‌ சொல்லித்‌ 
திருதராஷ்டிரன்புத்திரர்களை அடிக்கடி நிந்தித்து வார்த்தைகளா 
அம்‌, (கலந்து) ஆலோசனையினாலும்‌, அடிக்கடி எல்லா அரசர்களையும்‌ 
பேதப்படுத்திவிட்டு, பிறகு, குருவம்‌சம்‌ பிளவுபடாமலிருப்ப தற்‌ 
கும்‌ கார்யம்‌ கைகூடவெதற்குமாகத்‌ திரும்ப ஸாமோபாயதஅடன்‌ 
தானத்தைச்‌ சொன்னேன்‌. “சூரர்களான அம்த எல்லாப்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ மானத்தைவிட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரருக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ 
வி.துரருக்கும்‌ ஒழ்ப்படிற்தவர்களாயிருக்கட்டும்‌ ; அவர்களுடைய 
ராஜ்யம்‌ கொடுக்கப்படட்டும்‌. அவரவர்கள்‌ ஸ்வதந்தரராகாமல்‌ ௮அசக்‌ 
தர்களாக ஆகட்டும்‌, அரசரும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதரரும்‌ சொல்லுவது 
உனக்கு நன்மை; ராஜ்யமுழுவஅம்‌ உனக்கு இருக்கட்டும்‌. ஜந்து 
இராமங்களைக்‌ கொடு, ராஜங்ரேஷ்டனே ! அவர்கள்‌, உன்னுடைய 
தந்தையால்‌ அவங்யம்‌ தாங்க த்தக்கவர்களல்லரோ !' என்றேன்‌, 
இவ்வி தம்‌ சொல்லியும்‌ அஷ்டபுத்தியுள்ள அவன பாகத்தை விடவே 
யில்லை. அந்தப்‌ பாவிகள்விஷய த்தில்‌ நான்க“ வதான தண்டோ 
பாயத்தைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. வேறுவிதமாகப்‌ பார்க்கவில்லை. அம 
சர்கள்‌, அழிவைஅடைவதற்காகக்‌ குருகேஷேத்திரத்திற்குக்‌ ளெம்பி 
யும்‌ விட்டார்கள்‌, ஓ! அரசரே! கெளரவர்களுடைய சபையில்‌ 
நடந்த இத உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது, ஓ! பாண்டவரே ! அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தமின்றி ராஜ்யத்தைக்‌ கொடார்‌. எல்லாரும்‌ விநாசத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமானவர்களும்‌ மரணம்‌ ரெருங்னெவர்களூுமாக இருக்‌ 
இன்றன” என்றார்‌, 


பகவத்யாநபர்வம்‌ ழற்றிற்று 


E ௬௩. 


௪௯௮ சீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றைம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
லலைந்யநிர்யாணபர்வம்‌. 


( யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ திநஷ்டத்யுமனனைச்‌ கேனுதிபதி 
யாகச்‌ சேய்துகோண்டு குநகே்ஷேத்ரத்திற்க வந்தது) 

தீர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ யுதிஷ்டிரருமான தர்மராஜர்‌ ஜனார்த்தன 
ருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு அவருடைய முன்னே தம்பிமார்களை 
நோக்கிச்‌. சொல்லலானூ: நீங்கள்‌ சபையில்‌ கெளரவர்களுடைய 
கூட்டத்தில்‌ நடந்ததைக்‌ கேட்டீர்களா ? கேசவருடைய வாக்யெம்‌ 
எல்லாம்‌ மனத்தில்‌ தரிக்கப்பட்டனவா ? மனிதங்ரேஷ்டர்களே ! 
ஆகையால்‌, எனஅ சேனைகளின்‌ பிரிவுகளைச்‌ செய்யுங்கள்‌. இர்த 
ஏழு 1 அகெஷள ஹிணிகளும்‌ வெற்றிக்காகச்‌ சேர்க்திருக்னெறன, 
அவைகளுக்குப்‌ பெயர்பெற்றவர்களான எழு தலைவர்களையும்‌ தெரிது 
கொள்ளுங்கள்‌. துருபதன்‌, விராடன்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, 
ஸாத்யக, சேகிதானன்‌; வீர்யமுள்ளவனான பீமஸேனன்‌ ஆயெ 
இந்த வீரர்கள்‌ சேனை $சலேவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ உடலை வெறுத்த 
வர்கள்‌. எல்லாரும்‌ தனுர்வேதத்தை அறிந்தவர்களும்‌ சூராகளூ 
மாயிருப்பவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ விரதத்தை நன்கு அனுஷ்டித்தவா 
கள்‌. எல்லாரும்‌ லஜ்ஜையோடு கூடினவர்களும்‌ நீ தியுடன்‌ கூடினவர்‌ 
களும்‌ போரில்வல்லவர்களுமானவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ பாணங்களி அம்‌ 
அஸ்‌ திரங்களிலும்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ எல்லா அஸ்‌ திரங்களாலும்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்பவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌. ஸஹதேவ! குருநந்தன ! இவர்‌ 
களூள்‌ எழுபேர்களுச்கும்‌ நாயகனும்‌, சேனைகளின்‌ வகுப்பையறிந்த 
வனும்‌, போரில்‌ சரஜ்வாலையினாலே அக்கினிக்கு நிகரான பீஷ்ம 
ரைத்‌ தாங்கக்கூடியவனும்‌, உனக்குச்‌ சம்மதனுமாயிருப்பவனைச்‌ 
சொல்லு. புருஷம்ரேஷ்டனே ! எவன்‌ நமக்கு வல்லவனான சேனைத்‌ 
தலைவன்‌ !” என்றார்‌. 

ஸஹதேவன்‌, “தர்மத்தை அறிந்தவரான எவரை அஞ்ஞாத 
வாஸத்தில்‌ அடுத்திருந்த நமது பாகத்தைக்‌ கேட்பரோமோ, நமது 
ஸம்பந்‌ தியும்‌ ஸமமான அக்கத்தையுடையவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ 
அரசரும்‌ மச்சகேசத்திற்குப்‌ பதியும்‌ பலவானும்‌ அஸ்திரண்‌ 
களைப்‌ பயின்றவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவரு 
பான விராடர்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ அந்த மகாரதர்களையும்‌ 
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பொறுப்பர்‌ ? என்றான்‌. ஸஹ்‌ தவன்‌ அவ்வித வார்த்தையைக்‌ . 
சொன்னபொழுது, பேச்சில்‌ வல்லவனான நகுலன்‌ அதற்கு அடுத்த 
க்ஷணத்தில்‌ இந்த வார்த்தையை எடுத்தான்‌. 

சொய்‌ னாலும்‌ சாஸ்‌திரத்தினாலும்‌ தைர்யததினாலும்‌ குலதி 
இனைம்‌ சுற்றத்தினாலும்‌ சறெர்தவரும்‌, துரோணரிடமிருந்தும்‌ அஸ்‌ 
திரத்தை அறிந்தவரும்‌, எவராலும்‌ வெல்லமுடியா தவரும்‌, ஸத்திய 
மான பிரதிஜ்ஞையை உடையவரும்‌, எந்தநாளும்‌ தஅுரோணரிடத்தி 
லும்‌ மகாபலசாலியா ன பீஷ்மரிடத்திலும்‌ எதிர்க்க முயல்கிறவரும்‌,. 
அரசர்களுடைய வம்சத்தின்‌ முதலில்‌ கொண்டாட த்தக்கவரும்‌, 
சேனைகளுக்குப்ப தியும்‌, நூ றுளைகளையுடைய மரம்போலப்‌ புத்திர 
பெளத்திரர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, வீரரும்‌; பூபதியும்‌, போரில்‌ 
விளங்குறெவரும்‌, கோபத்தால்‌ அரோணமை நாசம்‌ செய்வதற்‌. 
காகப்‌ பத்தினியுடன்‌ கோரமான தவத்தைச்‌ செய்தவரும்‌; 
அரசர்களில்‌ இறந்தவரும்‌, நம்மைப்‌ பிதாவைப்‌ போல்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நன்கு தாங்குெவரும்‌, நமக்கு மாமனாருமான அருபதர்‌; நமது 
சேனையின்‌ முன்னணியை நட த்தட்டும்‌. அவர்‌, வற்தவர்களான அரோ 
ணயையும்‌ பீஷ்மமரையும்‌ தாங்குவாரென்பஅ என்‌. எண்ணம்‌. அந்த 
அரசரோ, திவ்யாஸ்‌ திரங்களை அறிந்தவரும்‌ அரோணருக்கு ஈண்‌ 
பருமாயிருப்பவா ? என்றான. 

மாத்ரியின்‌ புத்திரர்களால்‌ தங்களபிப்பிராயம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபொழுஅ, குருநந்தன னும்‌ இர்‌ திரனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ இர்திர 
னுக்கு நிகரா னவனுமான ஸவ்யஸாசி உரைக்கலானான: “தவத்தின்‌. 
பெருமையினாலும்‌ யாஜமஹரிஷியின்‌ மடிழ்ச்சியினாலும்‌, திவ்ய புருஷ 
னும்‌ ஜ்வால்போன்ற நிற த்தையுடையவனும்‌ பெரிய . புஜங்களையு 
டையவனுமாக உண்டானவனும்‌ வீ ர்யசாலியும்‌ சிறந்த வில்‌ லடைய 
வனும்‌ கவசம்‌ பூண்டவனும்‌ கத்திதரித்தவனுமாய் த்‌ திவ்ய மங்கள 
மான சிறந்த குதிரைகள்பூட்டிய தேரிலேறிக்கொண்டு காஜிக்கின்ற 
மஹாமேகம்போல்‌ ரதகோஷத்அடன அக்னிகுண்டத்திலிருந்தம்‌ 
சளெம்னெவனும்‌ இங்க ததுக்கொப்பான உறுப்புக்களின்‌ அமைப்பை 
யும்‌ இங்க த்தைப்போன்ற பராக்கரமத்தையும்‌ சிங்கத்திற்கு நிகரான 
மார்பையும்‌ ுஜங்களையும்‌ வலிமையையுமுடையவனும்‌ இிங்கம்போலக்‌ 
க்ர்ஜிப்பவனும நிங்கத்தையொது த தோள்களுடையவனும்‌ மிகுந்த 
காந்‌ தயுடையவனும்‌ நல்ல புருவங்களுடையவனும்‌ நல்ல பற்களுடை 
ய்வனும்‌ நல்ல கன னங்களூள்ளவ னும்‌ நல்ல கைகளையுடையவனும்‌ 
நல்ல முகமுடையவனும்‌ இளை த்திராதவனும்‌ நல்ல தோள்ஸந்தி 


௫௦௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


எனம்புகளுள்ளவனும்‌ மிகரீண்ட கண்களூள்ளவனும்‌ நல்ல பாதன்‌ 
களூள்ளவனும்‌ மிக்க உறு தியுள்ளவனும்‌ மதம்கொண்ட யானைபோல்‌ 
எல்லாச்சஸ்‌ திரங்களுக்கும்‌ பிளக்கமுடியா தவனும்‌ மெய்யே உரைப்‌ 
பவனும்‌ இந்திரியங்களை வென்றவனும்‌ அரோணருடைய விநாசத்‌ 
திற்காக உண்டானவனுமான திருஷ்டத்யும்னனை, வஜ்ராயுதத்‌ 
திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ தாக்குகன்றவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ 
போல்‌ ஜ்வலிக்கன்ற முக ததையுடையவைகளும்‌ வேக த இல்‌ யமதூ 
தீர்களுக்குச்‌ சமமானவைகளும்‌ அக்னிக்கு நிகராக விழுனெறவைக 
ரூம்‌ யுத்தத்தில்‌ பரசுராமரால்‌ தாங்கப்படாதவைகளும்‌ இடியின்‌ 
வேகம்போன்ற கரூரமுமான பீஷ்மருடைய பாணங்களை த்‌ தாங்கு 


வானென்ற நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஓ! அரசரே | திருஷ்டத்யும்னனைத்‌ 


தீவிர,மஹாவ்ரதத்தையுடைய பீஷ்மரை எதிர்க்னெற மணிதனை நான்‌ 
பார்க்கவில்லை யென்று என்னுடைய புத்தியானது நிச்சயிக்றெது, 
வேகமுள்ள கைகளையுடையவனும்‌ பலவிதமாக யுத்தம்‌ செய்பவனும்‌ 
உடைக்கமுடியாத கவசத்தையுடையவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான அவன்‌ 
யானைக்கூட்டத்திற்குப்‌ பதியான யரனைபோலக்‌ சேனா திப தியாக 
என்னால்கருதப்பட்டான்‌ ? என்றான்‌. அரஜுஃனனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டபொழுஅ, பிமன்‌ சொல்ல தீ தொடங்னொன்‌, 

ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே! அரசரே! (பீஷ்மருடைய வதத்திற்காக) 
அருபதனுக்குப்‌ புத்திரனாக உண்டானானென்ற வந்தவர்களான 
ஸித்தர்களாலும்‌ ரிஷிகளா லும்‌ சொல்லப்படுகிறவ னும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
திவ்யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்கன்ற அவனுடைய ரூபம்‌ மனிதர்‌ 
களால்‌ மகாத்மாவான பரசசுமாமருடைய ரூபம்‌போல்‌ பார்க்கப்பட 
இன்றவனும்‌, யுதீதத்தில்‌ அயுதத்துடன்‌ ஸனனத்தனாகத்‌ தேரிலிருப்‌ 
பவனுமான அர்தச்‌ சிகண்டியை யுதீதத்தில்‌ பிளப்பவனை ரான்‌ காண 
வில்லை, இரண்டு கேராளிகள்‌ எதிர்க்கின்ற தீவை தமென்றெ 
யுத்தத்தில்‌ வீரனான சிகண்டியைத்‌ தவிர, மற்றவன்‌ மஹாவ்ரத 
ரான பீஷ்மரைக்‌ கொல்லமாட்டான்‌, அவன்‌ என்னால்‌ சீசனாதஇிபதி 
யாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌ ? என்றான. 

யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லுரொர்‌: “அப்பா! தர்மாத்மாவான கேசவர்‌ எல்‌ 
லா ஜகத்தினுடைய ஸாமமும்‌.அஸாமரமும்‌, பலமும்‌-அபலமுமாடய 
எல்லாவற்றையும்‌ இவாகளுடைய அபிப்பிராய ததையும்‌ அறிகிற, 
தாசாாஹரான க்ருஷ்ணர்‌ எவனைச்‌ சொல்‌்லவாரோ, அவன அஸ்தி 
ராப்யாஸம்‌ செய்‌ தீவனானாலும்‌ அஸ்திராப்யாஸம்‌ செய்யா தவனானாலும்‌ 
முதியவனானாலும்‌ இளையவனானாலும்‌ அவனே எனக்கு ணேனாப தியா 


ச குவை 


ப்‌ த கல 


க _— 


உக்யெொகபர்வம்‌. ௫௦௧ 


யிருக்கட்டூும்‌. அப்பா ! இவர்‌ ஈம்முடைய வெற்றிக்கு மூலம்‌; வித்தியா 
ஸத்திற்கும்‌ கூலம்‌, (ஈம்முடைய) பிராணனும்‌ஃராஜ்பமும்‌, 1 இருப்பும்‌. 
இல்லாமையும்‌, ஸுகமும்‌-அக்கமும்‌ இவரிடத்‌ இலேயே உள்ளன. 
. தரிக்கறெவரும்‌ செய்றெவரும்‌ இவரே. இவரிடத்தில்‌ கார்யஸித்தி 
யானஅ நிலைத்‌ க தாயிருக்கறத, தாசார்ஹரான இவர்‌ யாரைச்‌ சொல்‌ 
அறொரோ அவன்‌ நமது சேனைக்குப்‌ ப தியாகட்டும்‌. பேசுறெவர்களிற் 
சிறக்தவரான இவர்‌ சொல்லட்டும்‌, ராத்திரி ரெருங்குறெஅ; ஆகை 
யால்‌, சேனாதிப தியை அழைத்துக்கொண்டு நருஷ்ணனுடையவச த்தி 
லிருப்பவர்களாக,ரா தரியின்‌மீதி சென்ற பிறகு, ஆயுதங்களைச்‌ சந்தன 
முதலியவற்றால்‌ பூஜைசெய்து ரக்ஷூபந்தனமும்‌ ஸ்வஸ்‌ திவாசனமும்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ போர்க்களத்திற்குச்‌ செல்லுவோம்‌” என்றார்‌. 
புத்திமானான அந்தத்‌ தர்மராஜருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, புண்டரீகாக்ஷர்‌, தனஞ்சயனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌: 
“ஓ ! மஹாராஜரே ! உங்களால்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பராக்ரமத்‌ 
அடன யுத்தம்‌ செய்பவர்களுமான இவர்கள்‌ என்னாலும்‌ உம்முடைய 
சேனைக்கு நாயகர்களாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்கள்‌. உம்முடைய 
பகையை வதைப்பதற்கு எல்லாருமே வல்லவர்கள. இவர்களோ, 
பெரிதான சண்டையில்‌ இக்‌ திரனுக்கும்‌ பய த்தை உண்டுபண்ணுவார்‌ 
கள்‌. லோபிகளும்‌ கெட்ட சித்தமுள்ளவர்களுமான திருதராஷ்டிர 
ரின்‌ புத்திராகளுக்குப்‌ பயத்தை உண்டெண்ணுவார்களென்பகைச்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ?! ஓ! தோள்வலி யமைந்தவரே! பாரதரே! 
என்னாலும்‌ உமது ப்ரியத்திற்காகப்‌ பெரிதான யுத்த நிமித்தம்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ எமாதானம்‌ ஏற்படும்‌ என்று பெரிய முயற்க்யோானது 
செய்யப்பட்டது. தர்மத்தின்‌ கடன்‌ போய்விட்டது,  2சொல்ல 
விருப்பமுள்ளவர்களுக்குச்‌ சொல்லக்‌ கூடியவாகளாக நாம்‌ அகவில்லை. 
மூடனும்‌ ஸமர்த்தனல்லாதவனுமான அரியோதனன்‌ தன்னை 
விருப்பம்‌ நிறைவேறி னவனாக நினைக்னெறான்‌. தனத்தில்‌ ஆத னான 
அவன்‌ தன்னைப்‌ பலத்துடன்‌ இருப்பவனாகப்‌ பராக்கிருன்‌. சேனையா 
ன.அ நன்கு சோக்கப்படட்டும்‌. அவர்கள, கொன்றுதான்‌ காரியம்‌ 
கொள்ளப்படக்‌ கூடியவர்களென்று என்னால்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌, 
திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரர்கள்‌, அரஜுனனையும்‌ மிக்க கோபங்கொண் 
டவனான பீமஸேனனையும்‌ யமனுக்கு நிகரான இரட்டையரையும்‌ 
இரண்டாம்‌ யமனான யுயுதானனையும்‌ பொருதவனான தஇிருஷ்ட தயும்‌ 
னனையும்‌ அபிமன்யுவையும்‌ உபபாண்டவர்களையும்‌ விராடனையும்‌ 
தாத அனத தம்‌ சற்‌ 8 துவறிசச என்ன்‌ ஒள்‌எனசஷசிக்‌. 


௫௦௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அருப தனையும்‌ சேனாப திகளும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமததையுடைய 
வர்களூமான மற்ற அரசர்களையும்‌ பார்த்து, நிற்பதற்கும்‌ வல்லவர்க 
ளாகார்கள்‌. ஸாசமுள்ளஅதும்‌ வெல்லமடியாததும்‌ அணுகமுடியா 
ததுமான நம்முடைய சேனையான அ போரில்‌ அர்யோதனன்‌ சேனை 
யைக்‌ கொன்றுவிடும்‌; சர்தெகமில்லை, ஓ! பகைவரை அடக்கு 
பவரே ! கான்‌ திருஷ்டத்யும்‌ னனைச்‌ சேனா திபதியாக நினைக்கிறேன்‌? 
என்றார்‌. 
வாஸுதேவர்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னபொழுது, அரசர்கள்‌ மிகவும்‌ 
சந்தோஷித்தனார்‌, மனமடழ்ச்சியுற்ற அவர்களுடைய சப்தமானத 
பெரிதாக உண்டாயிற்று. உடனே, யுத்தஸன்னாகமென்ற விரை 
இன்றவைகளும்‌, ஒடுனெறவைகளுமான சேனைகளுடைய பெரிய 
சப்தமான அ உண்டாயிற்று. எங்கும்‌ யானைகுதிமைகளுடைய சப்‌ 
தல்களும்‌ தேருருளைகளுடைய கோஷங்களும்‌ எங்கும்‌ சங்க 
துர்‌ துபிகளூுடைய கோஷங்களும்‌ தெருக்கமாக உண்டாயின. கொடி 
யதும்‌ கடல்பேோன்றதும்‌ தேர்களாலும்‌ காலாள்களாலும்‌ யானைகளா 
லும்‌ றெர்ததுமான அந்தச்‌ சேனைகளுடைய கூட்டமானது பெரிய 
அலைகளாலே கடல்‌ கலங்குவது போலக்‌ கலங்நறெ்று, ஒடுன்றவா்க 
ளும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அனழைக்கன்றவர்களும்‌ கவசங்களைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொள்ளுஇன்றவர்களும்‌ பிரயாணம்‌ செய்யப்‌ போகின்றவாகளும்‌ 
ஸைன்யங்களோடுகூடினவர்களுமான பாண்டவாகளுடைய சேனை 
யான அ எங்கும்‌ பூரணமான கங்கைபோல்‌ நெருங்கமுடியாத தாகக்‌ 
காணப்பட்டஅ. முன்‌ சேனையில்‌ பீமசேனனும்கவசம்பூண்டவா களான 
மா த்‌ திரியின்புத்திராகளும்‌ ௬ுப த்‌இிரையின்பு த்‌ திரனான அபிமன்யுவும்‌ 
துரெளப தியின்‌ புத்திரர்களான உபபாண்டவர்களும்‌ அருபதபுத்திர 
னன திருஷ்ட த்பும்‌ னனும்‌ சென்றார்கள்‌. ப்ரபத்ரகாகளும்‌, பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. பிறகு; ஒலி 
யான அ பருவகாலத்தில்‌ கடலின்‌ ஒலிபோல்‌ உண்டாயிற்று, ஸ௩்கொோ 
ஷத்துடன்‌ புறப்பட்டவர்களுடைய முழச்கமானஅ ஸ்வாக்கத்தைத 
தொட்ட தஅபோலிருந்தது. பகைவர்‌ சேனையைப்‌ பிளக்கனெறவா்க 
ளான வீராகள்‌ கவசம்பூண்டு ஸர்‌ தாஷத்தையடைந்தார்கள, குர்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிசராஜர்‌ அவர்களின்‌ மத்தியில்‌ சென்றார்‌. அரச 
ரானவர்‌ வண்டிகளையும்‌ கடைவி திகளையும்‌ வேடிகளின்‌ கூடாரம்‌ 
களையும்‌ தேர்மு தலியவற்றையும்‌ பொக்கசத்தையும்‌ யர்திராயுதத்தை 
யும்‌ சிதெஸைசசெய்றெ வைத தியர்களையும்‌ அற்பமானதையும்‌ ப 
மானதையும்‌ சிறிதும்‌ துர்ப்பல முமானதையும்‌ பரிசாரகர்களையும்‌ 
| 
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மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ இரடத்துக்கொண்டு போனார்‌. பாஞ்சாலியும்‌ 
மெய்யைச்‌ சொல்‌ லுறெவளுமான அரெளப தியோ வேலைக்காரிகளா 
லும்‌ . வேலைக்காரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவளாகப்‌ பெண்பாலருடன 
 உபப்லாவ்யத் தில்‌ திரும்பிவிட்டாள்‌. பாண்புத்திரர்கள்‌, கோட்டை 
முதலிய ஸ்தாவரங்களும்‌ துவாரபாலர்முதலிப ஜங்கமங்களுமான 
மூலப்படைகளால்‌ செல்வம்‌ மனைவி முதலியவற்றின்‌ ர கஷண்‌ ததைச்‌ 
செய்அவிட்டு, பெரிய செனையுடன சென்றார்கள்‌. ஓ! அரசரே ! 
கோவையும்‌ பொன்னையும்‌ தானம்‌ செய்பவர்களும்‌ பிராம்மணாக 
ளாலே சூழப்பட்டவர்களும்‌ அதிக்கப்பட்டவர்களுமாி ரத்தினங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேர்களுடன்‌ சென்றார்கள்‌. கேகயாகளும்‌ 
திருஷ்டகேதுவும்‌ காசிராஜபுத்திரனான அபிபூவும்‌ ப்ரபேணிமானும்‌ 
வஸு தானனும்‌ ஜயிக்கபடாதவனான சிகண்டியுமாயெ எல்லாரும்‌ மிக்க 
மகிழ்ச்சியடைர்‌ தவர்களும்‌ திருப்‌ தியடைர் தவா களும்‌ கவசமணிந்த 
வர்களும்‌ ஆயுதங்களை தீ தரித்தவர்களும்‌ ஈனறாக அலங்கரிக்கபட்டவர்‌ 
களுமா அரசரானயுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு பின்தொடர்ந்தார்‌ 
கள்‌. பின்பக்க த்தில்‌ விராட.னும்‌ யஜ்ஞஸேனன்‌ புத்திரனும்‌ ஸோமக 
குலத்தவனுமான இருஷ்டத்பும்னனும்‌ ஸுதர்மாவும்‌ குந்திபோ 
ஜனும்‌ தருஷ்ட தயும்ன னுடைய புத்திரர்களும்‌ நாற்பதினாயிரமம்‌ தேர்‌ 
களும்‌ ஜர்‌ தஅமடங்குக்க திகமான குதிமைகளும்‌ பதீதஅமடங்கு காலாட்‌ 
படையும்‌ அறுப தினாயிரம்‌ யானைகளும்‌ அனாத்ருஷ்டியும்‌ சேகிதான 
னும்‌ திருஷ்டகேஅவும்‌ ஸாத்யகியும்‌ ஆய எல்லாரும்‌ இருஷ்ணார்ஜு 
னர்களைச்‌ சூழ்க்‌ தகொண்டு சென்றார்கள்‌ . பாண்டவர்கள்‌ குரு தத்‌ 
திரத்தை அடைக்து சேனைகளை வகுத்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிடி 
தீதகர்களும்‌ விருஷபங்கள் போலச்‌ சப்‌ இக்னெறவர்களுமாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பகைவரை அடக்குபவர்களான அவர்கள்‌ குருெ்ஷது 
திரத்தில்‌ பிரவேசித்துச்‌ சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌. அப்படியே, 
இருஷ்ணார்‌ஜுனர்களும்‌ சங்கத்தை முழக்கனா்கள்‌. இடியினுடைய 
முழக்கம்போன்ற பாஞ்சஜன்யத்தின்‌ முழக்கத்தைக்‌ கெட்டு எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ எங்கும்‌ மயிர்சிலிர்த்தன. பலவான்களுடைய சிங்கநா த 
மான து சங்கங்களாலும்‌ துந்துபிகளாலும்‌ அ திகரித்ததாகப்‌ பூமியை 
யும்‌ ஆகாய த்தையும்‌ ஸ முத்‌ திரங்களையும்‌ ௪ திரொலியிடச்‌ செய்தஅ, 
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௫௦௪ ஸரமஹாபாரதம, 
நூற்று ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


லலைந்யநிர்யாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ குநக்ஷேத்திரத்தில்‌ தததியான இடத்தில்‌ தம்‌ சேனையை 
நிறுத்தியதும்‌, திநஷ்டதயும்னன்‌ முதலானவர்களுக்குத 
தனித்தனி கூடாரங்கள்‌ அமைத்ததும்‌.) 


பிறகு, அப்பொழுதே, அரசரானயுதிஷ்டிரர்‌ ஸமமானஅும்‌ 
மெதவானஅதும்‌ ௮ திகமான புற்களும்‌ விறகுகளு முள்ளதுமான இட 


த்தில்‌ சேனையை அமரச்செய்தார்‌. சிறந்த புத்தியையுடையவரும்‌ . 


குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, சுகோடுகளையும்‌ தேவாலயங்‌ 
களையும்‌ மஹரிஷிகளுடையஆங்ரமங்களையும்‌ புண்ணியதர்த்தத்துறை 
களையும்‌ ரகங்களையும்‌ விலக்கிவிட்டு, அழகானதும்‌ உவரற்றதும்‌ 
சுத்தமான அம்‌ புண்ணியமுமான தேசத்‌ தில்‌ சேனையைத்‌ தங்கச்செய்‌ 
தார்‌. பிறகு, கேசவா அரஜுனனுடன குதிரைகளை இளைப்பாற்றி 
ஸுகமுடையவராட, மறுபடி ளெம்பி, நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ அரசர்களால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ புறப்பட்டார்‌. அர்யோ 
தனனுடைய மஅூற்றுக்கணக்கான சேனைகளுடைய கூட்ட களை 
ஓட்டிவிட்டு நான்குபக்கமும்‌ சுற்றிவந்தார்‌.  பாஞ்சாலனுடைய 
புத்திரனான இிருஷ்டத்யும்னனும்‌ தேராளிகளில்‌ சிுறந்தவனான 
ஸா த்பயெும்‌ பலவானான யுயுதானனும்‌ பாசறையின்‌ இடத்தை 
அளவுசெய்‌ தார்கள்‌. ஓ! பாரதரே ! கேசவர்‌ குரு க்ஷத்திரத்தி 
விருக்றே்‌ ஹிரண்வதியென்றெ புண்ணிய தியையடைந்து சமீ 
பத்தில்‌ நல்லதுறைகளையுடையதும்‌, சுத்தமான ஜல ததையுடையனும்‌, 
பருக்கைக்கல்லும்‌ சேறமற்றதுமான அகழைவெட்டீம்படிசெய் தார்‌. 
காப்பதற்காகவும்‌ சேனையைக்கட்டளையிட்டு அங்கேிருக்கும்படி 
செய்தார்‌. கேசவர்‌, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களின்‌ பா சறைக்கு 
எந்தஏற்பாடு செய்தாரோ அந்தஏற்பாடுகளைய்‌ மற்ற அரசர்களு 
டைய பாசறைகளுக்கும்‌ செய்வித்தார்‌, ஓ! ராஜேந்திரரே! அவ்விடத்‌ 
தில்‌ அரசர்களுக்கு அற்றுக்கணக்கும்‌ ஆபிரக்கணக்குமாக மிகஅதிக 
மான விறகுகளையுடையவைகளுரம்‌ சிறிதும்‌ ஆக்கிரமிக்க முடியாதவை க 
ரூம்‌ பயமும்‌ போஜ்யமும்‌அனனமும்‌ பா னங்களுமுளளவைகளும்‌ 
விலையுயர்ந்தவைகளும்‌ பூமியினபிரகேசத்தில்‌ அமர்க்தவைகளான 
விமானங்கள்போன்றவைகளுமான பாசறைகளை தீ தனித்தனி செய்‌ 
வித்தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ அறிவாளர்களும்‌ கூலிகொடுச்கப்பட்டவர்‌ 
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களும்‌ நூற்றுக்கணக்காயிருப்பவர்களுமான சிற்பிகளும்‌ எல்லா ஸாது 
னங்களோடும்‌ கூடினவர்களும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான 
வைத்யர்களும்‌ இநந்தார்கள்‌. அப்படியே, நாண்‌, வில்‌, கவசம்‌, 
அம்பு இவைகளுடையகட்டங்களும்‌ மிகுதியான தேன்‌ குடங்களும்‌ 
ரெய்க்குடங்களும்‌ ரஸப்பொடிகளுடைய குவியல்களும்‌ பர்வதங்‌ 
களுக்குகிகராயிருந்தன. அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌, பாசறைதோனும்‌, 
௮ திகத்தண்ணீரும்‌ நல்லபுற்களு முள்ள னவும்‌ உமிக்காந்தலுடன 
கூடினவுமாகச்‌ செய்தார்‌.. அவ்விடத்தில்‌ (பெரியயம்‌ இரங்களும்‌ நாரா 
சங்களும்‌ தோமரங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ விற்களும்‌ கவசமுதலிய 
வைகளும்‌ அம்பறாத்‌தூணிகளோகடகெடின ரிஷ்டிகளும்‌ - இருப்பு 
முள்ளூகளூளள கவசம்‌ பூண்டவைகளும்‌ உலோக த்‌ தால்செய்பப்பட்ட, 
கவசத்தை முதஅல்விரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலைபோல்‌ : விளங்கு 
இன்றவைகளும்‌ 1 நூறாயிரம்யானைகளை எதிர்ப்பவைகளுமான யானை 
களும்‌ காணப்பட்டன. ஓ! பாரதரே ! அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அமர்ந்‌ துவிட்டார்களென்பதை அறிந்து, மித்திரர்கள்‌, சேனைக 
ளோட்‌ வாகனங்களோடும்‌ அங்கு வரந்துசேர்்தார்கள. பிரம்ம 
சர்யத்தை அனுஷ்டித்தவர்களும்‌ ஸோமபானம்‌ செய்தவாகளும்‌ 
அதிக தகுநிணை கொடுத்தவர்களுமான அந்த அரசர்கள்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களுடைய வெற்றிக்காக வந்தார்கள்‌ ?” என்றார்‌. 


நூற்று ஜம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ஒலந்யநரிர்யாணப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 


(துரியோதனன்‌ கர்ண்ன்மதலானவர்களைப்‌ பார்த்து யுத்தத்திற்கு 
வலேண்டுவனவற்றைச்‌ சேசரி கீகும்படி கொல்லியதும்‌, 
அந்தக்‌ கட்டளைப்படி அரசர்கள்‌ குநக்ஷேகரத்‌ 
துக்தப்‌ புறட்பட ஸித்தமானதும்‌.) 
ஜனமேஜயர வினவுபின்றார்‌! ££ யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
விருப்பத்தால்‌ சேனையுடன்‌ அடுத்துவர்து குருளே்தத்திரத்தில்‌ 
படைவீடுசெய்து வாஸுதேவரால்‌ காக்கப்பட்டவரும்‌, விராடன்‌ 
துருபதன்‌ அவர்களுடைய புத்திரர்கள்‌ ஆயெ இவர்களோடு கூடின 
வரும்‌, தேகபர்களாலும்‌ விருஷ்ணிகளாலும்‌ அற்றுக்கணக்கான 
அரசர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, தேவர்களாலே தேவேந்திரன்‌ 
- 1 தூராயிரம்‌ வீரர்களை எதிர்ச்கத்தக்கவை " என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
E ௬௪ 


௫௦௬ ஸபரீமஹாபாரதம்‌, 


சாக்கப்பவெதுபோல மஹாரதர்களால்‌ காக்கப்பட்டவருமாயிருப்‌ 
பதைக்கேட்‌ட, அர்யோதனராஜன்‌ என்ன கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ ? ஓ! பெரிய புத்தியுடையவரே ! குருஜாங்கல தேசத்தில்‌ 
நெருக்கமான அந்த ஸம்பிரமத்தில்‌ ஈடற்ததை விரிவாகக்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌, பா ண்டவர்களும்‌ வாஸுதேவரும்‌ விராடனும்‌ 
அருபதனும்‌ பாஞ்சால புத்திரனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ மகாரத 
னான சிகண்டியும்‌ பராக்கிரமசாலியும்‌ தேவர்களாலும்‌ ரெருங்‌ கமுடி 
யா தவனுமான யுதாமனயுவுமாகிய இவர்கள்‌ போரில்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடின தேவர்களையும்‌ இுன்பமடையச்‌ செய்வார்கள்‌. ஓ! தபோ 
தனரே! கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ ௭௮ எ நடம்‌ 
ததோஅ௮வற்றை யெல்லாம்‌ விரிவாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌ என்றார்‌. 

வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல த்தொடங்கனார்‌. “*வாஸுதெவர்‌ திரும்‌ 
பிப்‌ போனபொழுதே, அர்யோதனராஜன்‌ கரணனையும்‌ அச்சாஸன 
னையும்‌ சகுனியையும்‌ நோக்கி இதைச்‌ சொல்லலானான்‌; “ கேசவர்‌ 
கார்ய த்தை நிறைவேற்ற முடியாமலே பார்த்தர்களை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
மீர்‌. அவர்‌ கோபமுண்டு நிச்சயமாய்‌ அவர்களைத்‌ தூண்டுவர்‌. ஸந்‌ 
தேகமில்லை. எனக்குப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ யுத்தமுண்டாவது 
வாஸுதேவருடைய இஷ்டமல்லவா ? பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுன னுமே 
வாஸுதேவருடைய கொள்கையிலிருப்பவாகள்‌. அஜாதசத்ரு 
வானவன்‌ அதிகமாகப்‌ பீமஸேனனுடைய வச ததையடைர்‌ தவன்‌. 
முன்‌ னமே எல்லாஸகோ தரர்களுடனும்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டுமிருக்றொன்‌. 
விராடனும்‌ அருபதனும்‌ என்னுடன்‌ பகை கொண்டவர்கள்‌. அவர்‌ 
களும்‌, சேனைத்தலைவர்களும்‌ வாஸுதேவர்வச த்தை அடுத்தவர்களு 
மாயிருக்கன்றனர்‌. இப்பொழுது, நெருக்கமும்‌ மயிர்சிலிர்க்கச்‌ செய்‌ 
வதமான அப்படிப்பட்ட யுத்தம்‌ நடக்கப்போறெஅ, ஆகையால்‌, 
சோம்பலின்றிப்‌ போருக்கு வேண்டியவற்றைஎல்லாம்‌ செய்வியுங்‌ 
கள்‌. குருக்ஷேத்திரத்தில்‌, அரசர்களரூக்கு, போதமான இட 
முள்ளவைகளும்‌ ப்கைவாகளால்‌ பிடிக்கமுடியா தவைகளும்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ ஜலப்பிரதேசத்தை யுடையவைகளும்‌ பதார்த்தங்கள்கொண்டு 
வருதற்காகக்‌ கெடுக்கமுடியாத மார்க்கஜ்களை யுடையவைகளும்‌ 
உறுதியான கட்டுக்சளால்‌ நிறைந்தவைகளும்‌ பலவித அயு தங்கள்‌ 
நிறைந்‌,தவைகளும்‌ கொடி கொடிச்சி லை களூடன்‌ கூடினவைகளுமான 
பாசறைகள்‌, நூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்குமாகச்‌ செய்யப்பட்ட்‌ 
டும்‌. பட்டணத்திற்கு வெளியில்‌ அவைகளுக்கு மேடு பள்ளமில்லா த 
வழிகள்‌ செய்யப்படட்டும்‌. இப்பொழுஅ, “நாளை விடிந்தால்‌ பிரயா 


உத்யோகபர்வம்‌, ௫௦௪ 


ணம்‌” என்று கோஷிக்கப்படட்டும்‌; தாமதம்‌ வேண்டாம்‌? என்னு 
சொன்னான்‌. முயற்சியுள்ளவா களான அவர்கள்‌; அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌? என்று பிரதிஜ்ளைசெய்து, மறுசாள்‌ விடிந்தவுடன்‌, மிக்க 
மடழ்ச்யுெடன்‌ அரசர்களுடைய வாஸத்திற்காக அப்படியே செய்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அந்த அரசர்களெல்லாரும்‌, அந்த அரசன்‌ கட்டளை 
யைக்‌ கேட்டு, கோபழூண்டு, பரிகாபுதம்‌ போன்றவைகளும்‌ பொன்‌ 
னாற்‌ செய்த தோள்வளைகளால்‌ விளங்குனெறவைகளும்‌ சந்தனமும்‌ 
கோரோசனையும்‌ பூசப்பட்டவைகளுமான தோள்களை மெல்லமெல்‌ 
லத்‌ தடவிக்கொண்டே தாமரைமலர்கள்போன்‌ ற கரங்களால்‌ அரை 
வஸ்‌ திரங்களையும்‌ உத்தரீியங்களை பும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ தலைப்‌ 
பாகைகளையும்‌ உறுஇசெய்அகொண்டு விலையேறப்பெற்ற ஆஸனங்‌ 
களை விட்டு எழுந்தார்கள்‌. அவர்களில்‌, சிறந்தவர்களான தேராளி 
கள்‌ தோகளையும்‌, குதிரையேறுவதில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ குதிரைகளையும்‌, 
யானைப்‌ பயிற்ெயில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ யானைகளையும்‌ இத்தம்செப்தார்கள்‌. 
பிறகு; விசித்திரமானவைகளும்‌ பொன்னாலாகியவைகளுமான பல 
கவசங்களையும்‌ பலவித ஆயுதங்களையும்‌ மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ எங 
கும்‌ ஸி த்தஞ்செய்தார்கள. காலாட்களான மனிதர்கள்‌ பலவித 
ஆயுதங்களையும்‌ சரீரங்களில்‌ பல பொற்கவசங்களையும்‌ தரித்‌ தார்கள்‌. 
ஓ! பாரதரே ! துர்யோதனனுடைய அந்த நகரமான அ திருவிழாக்‌ 
காலத்திற்போலச்‌ சிறந்ததும்‌ பிகக்‌ களிப்புற்ற ஜனங்கள்‌ சூழ்ந்ததும்‌ 
நரெருக்கமுள்ள அமாயிற்று. ஓ ! அரசனே ! அப்பொழுஅ, கெளர்வ 
ராஜர்களாகிய பெருங்கடலான அ ஜனக்கூட்டங்களாகறெை நீர்ச்சுழல்‌ 
களை யுடையதும்‌, தேர்‌ யானை குதிமைகளாறெ மீன்களோடுகூடின 
தும்‌, சங்க துர்‌ அபிகளினுடைய பெரிய முழக்கத்தையுடைய அம்‌, 
பொக்கசக்குவியலாறெ ரத்னங்களோடுகூடின அம்‌, பலவிதமான ஆப்‌ 
ரணங்களும்‌ கவசங்களுமாகிற அலைகளையுடைய அம்‌, ஆயுதங்களாறெ 
அழுக்கற்ற நுரைகையுடையதும்‌, உப்பரிகைகளின்வரிசைகளாறெ 
மலைகள்‌ சூழ்ர்த தும்‌, தேர்வீ தி கடைவீ இகளாதிற பெரிய மடுக்களை 
யுடையதும்‌, போர்வீரர்களாறெ சந்திரோதயத்‌ தினால்‌ விருத தியடைநீ 
ததுமாக, சந்திரோதயத்தில்‌ கடல்‌ காணப்படுவதுபோலக்‌ காணப்‌ 


பட்டது. 


௫௦௮ பசீமஹாபார்தம்‌. 
நூற்றைம்பத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


லைந்யநிர்யாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
(ஆசா ரியர்களை வதம்‌ சேய்வதில்‌ மதிமயக்கம்‌ அடைந்த யுதிஷ்டிரர்‌ 
செய்யவேண்டிய கரரியத்தைக்குறித்து வாரஸுஃதேவரைக்‌ 
கேட்டதும்‌, அவர்‌ யுத்தமே சேய்மத்தக்கதேன்று 
நிச்சமித்ததும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, வாஸுஃதேவருடைய அர்த வார்த்தையை நினைத்அ, 
மறுபடியும்‌, அவரை ரோக்டகி வினவினார்‌. “ஓ! அச்சுதரே! மர்தனா।ன 
துரியோதனன்‌ இந்த வார்த்தையை எப்படிச்‌ சொன்னான்‌ ? இந்த 
ஸமயம்‌ நேரிட்டிருக்கையில்‌, ஈமக்கு ௭௮ தக்கது? எவ்வி தமிருந்தால்‌ 
நாம்‌ ஈமது தர்மத்திலிருந்து நழுவாமலிருப்போம்‌ ? ஓ! வாஸு 
தேவரே ! ஓ! பரந்த ஞானமுள்ளவமே ! சீண்ட கைகளையுடைய 
வரே..! நீர்‌, அரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனி 
பிரா தாக்களுடன்கூடின நான்‌ ஆய எங்களுடைய கருத்தை அறிந்‌ 
தவராக இருக்றெர்‌. விதுரரும்‌ பீஷ்மருமாயெ இருவருடைய அந்த 
வார்‌ த்தையையும்கேட்டிருக்கிறிர்‌, குர்தியினுடைய கருத்து முழு 
மையும்‌ உம்மால்‌ கேட்கப்பட்டது. இவையெல்லாம்‌ தாண்டி, அடிக்‌ 
கடி - அலோசித்து, எத  ஈமக்கு உசிதமோ அதனை (மஅபடி) 
ஆலோசனையில்லாமல்‌ சொல்லும்‌” என்றார்‌. தர்மத்தோடும்‌ அர்த்தத்‌ 
தோடும்‌ கூடிய தர்மராஜருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
பிறகு, வாஸுதேவர்‌, மேகம்‌ அற்துபி இவற்றின்‌ முழக்கம்போன்ற 
ஓலியுடன்‌ சொல்லலானார்‌. 

.. “அறம்‌ பொருள்களுடன்‌ கூடினதும்‌ ஹிதமுமாக நான்‌ சொல்‌ 
லிய சொல்லோ ௭ வஞ்சகமனமுடையவனான அரியோ தனனிடம்‌ நிலை 
பெறவில்லை. மதிகேடனான அவன்‌ பீஷ்மருடைய சொல்லையாவத 
விதரருடைய சோல்லையாவது ஒன்றையும்‌ கேட்கவில்லை, எல்லா 
வற்தையும்‌ கடந்திருக்கறான்‌. அவன்‌ தர்மத்தை விரும்பவேயில்லை; 
புகழையும்‌ விரும்பவேயில்ல்‌. கெடமதியுள்ள அவன்‌, கர்ணனை 
அடுத்திருத்தலால்‌, எல்லாவற்றையும்‌ ஜஐயித்துவிட்டதாக நினைக்‌ 
கிறான்‌. அவன்‌ என்னையும்‌ கட்டெதற்கு உத்தரவுசெய்தான்‌. 
அராத்மாவும்‌ பாவத்தில்‌ உறுதியுள்ளவனுமான அவன்‌ அர்த விருப்‌ 
பத்தை அடையவில்லை, ஓ! தவனுதலில்லாதவரே ! அவனிடத்‌ 
தில்‌ பீஷ்மரும்‌ அமரோணரும்‌ நன்றாகச்‌ சொல்லவில்லை, விதுர 


அம்‌ க்க 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௦௯ 


ரைத்தவிர, மற்ற எல்லாரும்‌ அவனை அ ஹஸரிக்றொர்கள. ஸாபல 
புத்திரனான சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ அச்சானனுமான மூடர்கள்‌ உமது 
விஷயத்தில்‌ மூடத்தனமாசவும்‌ பொறாமையுடனும்‌ தகாதவை 
்‌ களைப்‌ பேனர்கள்‌. தவிரவும்‌, அர்யோ தனன சொல்லிய வார்‌ ததை 
களை நான்‌ சொல்லுவதால்‌ என்ன பயன்‌ ! சுருக்கமாக, அந்தத்‌ 
தராத்மா உம்முடையவிஷய த்‌ தில்‌ உசிதகமாக இருக்கவில்ல; உம 
முடைய சேனைகளைச்‌ சேர்ந்தவாகளான எல்லா அ௮.சர்களிட ததிலும்‌ 
உெதமாக இருக்கவில்லை. தியவையும்‌ நன்மையில்லா தவையுமான எல்‌ 
லாம்‌ அவனிடத்தில்‌ நிலைத்‌ திருக்கன்‌ றன. நாமும்‌ முழுமையும்‌ விட்‌ 
ஒருபொழுஅம்‌ கெளரவர்களோடு ஸமாதானத்தை விரும்புோே 
மில்லை. அப்பொழுது, மேல்‌ ஏற்படக்கூடியது யுத்தமே” எனறார்‌. 
ஓ! பாரதரே ! வாஸுதேவருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, எல்லா அரசர்களும்‌ பேசாதவர்களாட அரசருடைய முகது 
தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. யுதிஷ்டரரோ, அரசாகளுடைய அபிப்பிரா 
யத்தை யறிந்து, பீமன்‌ அர்ஜுனன நகுலன்‌ ஸஹுதேவன்‌ இவர்‌ 
களோடிகூடிப்‌ போருக்கு முயற்சியைச்‌ செய்யக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
அப்பொழு, பாண்டவருடைய சேனையில்‌ கலதலவென்றெ சப்தம்‌ 
உண்டாயிற்று. பேரர்முயற்சி கட்டளையிடப்பட்ட அப்பொழுஅ, 
சேனையிலுள்ளவர்கள்‌ மிக மடெ்ந்தனர்‌. தாமராஜரான யுதிஷ்டிரா 
கொல்லத்தகாதவர்களைக்‌ கொல்லவேண்டியிருப்பதை ஆலோசித்‌ 
தப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, [ீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ நோக்க, 
“ஏதைத்‌ தடுப்பதற்காக என்னால்‌ வனவாஸ மும்‌ (அதனாலுண்டான ) 
அக்கமும்‌ அடையப்பட்டன வோ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பெரியஅநா த 
தம்‌ (௫ குலநாசம்‌) பிரயத்தின ததினாலே நம்மை அடையவே செய்‌ 
இறது. எதன்நிமித்தம்‌ நம்மால்‌ முயற்சயான ௮ செய்யப்பட்டதோ, 
அது முயற்சகயினாலேயே நமக்குக்‌ குறைவாகிவிட்டத. பிரயத்‌ 
தினம்‌ செய்யாமலிருக்கையில்‌, பெரிய கலியானது நம்மைச்‌ 
சூழ்ந்துவிட்ட அ. கொல்லத்தகாதவர்களுடன யுததமானஅ எப்படி 
செய்யத்‌ தக்க தாகும்‌? பிராயமு திர்ந்தவாகளான குருக்களைக்கொன் ற 
நமக்கு எப்படி வெற்றி உண்டாகும்‌ ?' என்றார்‌. தர்மரரஜருடைய அந 
தச்சொல்லைப்‌ பகைவரைவாட்டிறெவனான ஸவ்யஸாசி கேட்டு, வாஸ 
தேவர்‌ சொன்‌ எ வார்த்தையைக்‌ கேட்கச்செய்தான்‌. “ஓ! அரசமே! 
தேவடிபுத்திரா்‌ குந்‌ தியினுடைய வார்த்தையையும்‌ விஅரருடைய 
வார்த்தையையும்‌ சொன்னார்‌. அவற்றை முழுமையும்‌ நீர்‌ உற தியாகத்‌ 
தரித்துக்கொண்மா. அவர்களிருவரும்‌ ௮ தர்மத்தைச்‌ சொல்லாரக 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளென்பஅு என்னுடைய உற தியான எண்ணம்‌, ஓ! குந்தி புத்திரரே! 
நீர்‌ யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌ நிவிருத்தியடைவது உசிதமில்ல்‌' என்றான்‌. 
ஸவ்யஸாசியினுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு வாஸுதேவரும்‌ 


அப்பொழு அ, புன்சிரிப்புடன்‌, பார்த்தனே நோக்கி, “அது சரிதான்‌” 


என்று சொன்னார்‌. ஓ! மஹாராஜரே! பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள, 
யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு நிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு, சேனைவீரர்க 
ளோடு அந்த ராதீதிரி ஸாகமாக வஸித்தார்கள்‌. 


நூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


அணைய ௯ 


ஸலைந்யநிர்யாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துரியோதனன்‌ தன்‌ சேனையிலுள்ளவர்‌ களை உத்தமர்‌ கணும்‌ நடூத்‌ 
தரமானவர்களும்‌ தாழ்ந்தவர்களுமா கப்‌ பிரித்ததும்‌, யுத்த 
உபகரணங்களின்‌ வநணனையும்‌, துரியோ தனன்‌ 
கீநபர்‌ முதலான பதினோருவரைச்‌ கேனாபதி 

களாக அபிஷேகம்‌ சேய்‌ ததும்‌,) 


லே! பாரதமே ! பிறகு, இரவு விடிக்கபொழுஅ, அரியோதன 
ராஜன்‌ அச்தப்‌ பதினோர்‌ அகெஷள ணிகளையும்‌ பிரித்தான்‌. அர 
சன்‌, இந்த எல்லாச்‌ சேனைகளிலும்‌, காலாட்களிலும்‌ யானைகளிலும்‌ 
தேர்களிலும்‌ குதிமைகளிலும்‌, உத்தமத்தையும்‌ நடுத்தரத்தையும்‌ 
அதமத்தையும்‌ நன்கு கட்டளையிட்டான்‌, எல்லா த்தெர்களும்‌, ஒடிந்‌ 
தால்‌ கட்டுதற்காக, கீழ்க்கட்டப்பட்ட கட்டைகளுடன்‌ கூடினவை 
களும்‌ பெரிய அம்புத்தூணிகளையுடையவைகளும்‌ ரதகுப்‌ திகளை 
யுடையவைகளும்‌  குத்குக்காலோடுகடினவைகளும்‌ கதோமரத்‌ 
தோடு கூடின வைகளும்‌ யானைகள்‌ வஹிக்கக்கூடிய அம்ப ரு ததூணி 
களோடு கூடினவைகளும்‌ சக்‌ திகளையுடையவைகளும்‌ காலாள்வஹிக்‌ 
கும்‌ அம்பு த்தூணி ரிஷ்டி கொடி கொடிச்சீலை வில்லினால்‌ எய்யும்‌ 
தோமரமென்னும்‌ பாணங்கள்‌ விசித்திரமான கயிறுகள்‌ (ஸமீபத்தி 
லிருப்பவர்களைச்‌ கழுத்தில்‌ சுருக்கிட்டு இழுக்கும்‌) பாசங்கள்‌ விரிப்புக்‌ 
கள்‌ 1பகைவனைக்‌ சேசத்தில்‌ மாட்டித்தளளும்‌ ஆயுதம்‌ காய்ச்சப்பட்ட 
தைலங்கள்‌ பாகுகள்‌ வனுக்கப்பட்டமணல்கள்‌ ஆயெ இவைகளை 
யுடையவைகளும்‌ பாம்புகள்‌ அடைத்த குடங்களையும்‌ எளிதில்‌ திப்‌ 


ச 


1 முனியில்‌ பசை தடவய்பட்ட ஒர்‌ தண்டம்‌? என்பது பழையவுரை, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௧௧ 


பற்றக்கூடிய பொருள்களையுமுடையவைகளும்‌ மணிகட்டின 1 நுனி 
களையுடைய ஆயு தங்கள இருப்புஆபுதங்கள்‌ பாகு காய்ச்சினஜலம்‌ கல்‌ 
லுகளை எறிறெ யம்திரங்கள்‌ சப்‌ இக்னெற பிண்டிபாலங்கள்‌ மெழுகு 
 டன்கூடிய உலக்கைகள்‌ முள்ளூள்ள க[நிகள்‌ கலப்பைகள்‌ விஷம்பூசின 
தோமமம்‌ஆஃயெ இவையுள்ளவைகளும்‌ முறங்களும்‌ பெட்டிகளும்‌ 
கோடாலி முதலியவைகளும்‌ 2அங்குசே தாமரங்களும்‌ உள்ளவைக 
ரூம்‌ லேகவசங்கள்‌ வாய்ச்சிகள்‌ உளி முதலியவைகளுடன கூடியவை 
களுமாயிருக்னெறன. அவைகள்‌ புலித்தோல்களானும்‌ சிறுத்‌ 
தைத்‌ தோல்களாலும்‌ சூழப்பட்டவைகளும்‌ தடிக்கழிகளூடன்‌ 
கூடினவைகளும்‌ கொம்புகள்‌ கத்திகள்‌ பல ஆயுதங்களுடன்‌ கூடின 
வைகளும்‌ கோடாலி குர்தாலி எண்ணெயில்‌ நனை தீத வெள்ளை வஸ்‌ 
இரங்கள்‌ நெய்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவைகளும்‌ ஸ்வாணஜாலங்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பலவித ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ விசித்திரமான சேனைகளை யுடையவை களாம்‌ ஈல்ல 
அக்ரு,தியையுடையவைகளும்‌ அச்னிபோல ஜ்வலிக்கன்‌ றவைகளு 
மாயிருக்கன்றன. அப்படியே, கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ ஆயுதப்‌ 
பயிற்யில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ நலல குலத்தில்‌ பிறந்தவாகளும்‌ 
குதிரைகளின்‌ பிறவியை அறிந்தவர்களுமான சூரர்கள்‌ தேமோட்டு 
வதில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. எல்லாத்‌ தேர்களும்‌, கஷ்டத்தை 
நிவிருத்‌ திசெய்னெ்ற யர்திரங்களு ஓஷ திகளும்‌ கட்டப்பட்டன 
வும்‌, மணிகள்‌ பட்டங்கள்‌ முதலிய பிருதுகள்‌ கட்டப்பட்ட னவும, 
தஅவஜங்களும்‌ பதாகைகளும்‌ கட்டப்பட்டனவும்‌, சிறுமணிகள்‌ கட்‌ 
டப்பட்டனவும்‌, கெரங்களையுடையனவும்‌, கேடகங்களும்‌ கத்திகளும்‌ 
பட்டாக்கத்‌திகளும்‌ கட்டப்பட்ட னவும்‌, நான்கு குதிரைகள்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட னவுமாயிருக்கின்றன. எல்லாம்‌ சிறந்த குதிரைகளுளளவைகளு 
மாயிருக்கன்றன. எல்லாம்‌ பட்டாக்கத்‌திகளும்‌ தடிகளுமுள்ளவை 
களும்‌ எல்லாம்‌ அனு வில்‌ லகளுடையவைகளுமாயிருக்கன்றன. 
இழுக்கன்ற இரண்டு குதிரைகளுக்கு ஒரு ஸாரதி; அப்படியே, 
பின்‌ ஸாரதிகள்‌ வேறு இரண்டுபேர்கள்‌. அவர்களும்‌ ர இகர்களில்‌ 
இறந்தவர்கள்‌. தேராளியும்‌, அப்படியே, குதிரைகளின்‌ விஷயம்‌ 
அறிந்தவன. பட்டணங்கள்போலக்‌ காக்கப்பட்டவைகளும்‌ பகை 
 வர்களால்‌ நெருங்கமுடியாதவைகளும்‌ எங்கும்‌ பொன்மாலைகளு 
1 மணி கட்டின கேடகம்‌ என்றுமாம்‌ . 

2 இலர்தை முள்போன்ற வளைந்த முள்ளூள்ளவைகள்‌. 

8 இது முஷ்டியுத்தத்தில்‌ தரிச்கப்பவெது. 


௫௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


டையவைகளுமாடி ஆயிரக்கணக்கான தேர்கள்‌ இருந்தன, தேர்‌ 
களைப்போலவே, யானைகளும்‌, விருதுகள்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ எழு ஆட்களையுடையவைகளு 
மாக ரதீனங்களையுடைய மலைகள்போல இருந்தன. அரசரே ! அவர்‌ 
களில்‌ இரண்டு பேர்கள்‌ ஈட்டியைத்‌ தரிக்கின்றவர்கள்‌ ; இரண்டு 
பேர்கள்‌ இறந்தவில்லைத்‌ தரிக்கன்றவர்கள்‌ ; இரண்டு பேர்கள்‌ சிறந்த 
கத்தியைத்‌ தரிக்கன்றவர்கள்‌ . ஒருவன்‌ சக்‌ தயையும்‌ மு ததலைச்சூலத்‌ 
தையும்‌ தரிக்றெவன்‌. ஓ! அரசரே! மஹாத்மாவான கெளரவருடைய 
அந்தச்‌ சேனையானஅ; முழுமையும்‌ ம தங்கொண்ட யானைகளாலும்‌ 
அயுதக்கூட்டங்களாலும்‌ நிரம்பியிருந்த அ. அப்படியே, கவசம்‌ பூண்ட 
வர்களும்‌ ஸனனத்தாகளும்‌ கொடிகளையுடையவாகளும்‌ நன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவர்களுமான 1 ஸாதிகளோடுகூடினகுதிரைகளும்‌ பதி 
னாயிரக்கணக்காயிருந்தன. நன்கு பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ 2 கடி 
வாளம்பிடித்‌ திழுக்கப்படா தவைகளும்‌ பொன்னாபமணங்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌, அநேகம்‌ லக்தங்களூமான எல்லாக்‌ குதிரை 
களும்‌ ஸாதிசள்வசத்தில்‌ இருந்தன. அந்தச்‌ சேனையில்‌ பலவித 
வேஷங்களின்‌ வேறுபாட்டையுடையவர்களும பலவித கவசங்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களுமுடையவர்களுஃ்‌ பொன்மாலைகள்‌ அணிந்தவர்‌ 
களூமான காலாட்கள்‌ இருந்தனர்‌, ஒரு தேருக்குப்‌ பத்து யானை 
களும்‌ ஒரு யானைக்குப்‌ பத்துக்‌ குதிரைகளும்‌, ஒரு குதிசைக்குப்‌ 
பத்து மனிதர்களும்‌ பரிவாரங்களாயிருந்தனர்‌. ஒரு தேருக்கு ஓம்‌ 
பது யானைகளும்‌ ஒரு யானைக்கு அறு குதிரைகளும்‌ இருந்தன. ஒரு 
குதிரைக்கு ஏழு மனிதர்கள்‌ பழுதபட்டதைச்‌ செப்பனிடுறெவர்‌ 
களாயிருந்தனர்‌. ஐக்‌ தூறு யானைகளும்‌ அவவளவு தேர்களுமேயுள்ள அ 
ஒருசேனை. பத்தச்சேனை கொண்டன ஒரு பிருதனை. பத்தபிரு 
தனைகொண்ட ௮ ஒருவாஹினீ. ஒரு சேனையும்‌ ஒரு பிருதனையும்‌ ஒரு 
வாஹினியுங்கொண்டஅ, தீவஜினியென்றும்‌ சமூவென்றும்‌ அகெள 
ஹிணீயென்றும்‌ வரூதினி யென்றும்‌ ஸமானப்‌ பெயர்களால்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. இவ்விதம்‌, புததிமானான கெளரவனாலே 
சேனைகள்‌ வகுக்கப்பட்டன. அகசகெஷளஹிணிகள்‌ பதினொன்றும்‌ 


எழுமாகக்‌ கணக்டெப்பட்டன. ஏழு அசகெஷெள ஹிணிகளே பாண்ட 


1 குதிரை லீரர்கள்‌. 


2 அஸங்க்ரஹா :' என்பது மூலம்‌, “கனை த்துக்கொண்டும்‌ முன்னல்‌ . 
கால்களைத்‌ தாக்கிக்கொண்டும்‌ நிற்றல்‌, குதிரைகளின்‌ அர்க்குணம்‌ ; அப்‌ 


படியில்லாதவை' என்பது பழைய வுரை, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௧௩ 


வர்களுக்குச்‌ சைனியமாயின. கெளரவர்களுக்குப்‌ பதினோர்‌ 
அ க்ஷ ஹிணிகள்‌ ஸைன்யமாயிரு 5 தன , ஐம்ப ததைந்த மனிதர்கள்‌ 
கெொண்டஅ, ஒரு பத்தியென்று வி இக்கப்படுகெறது, ' அது மூன்று 
கொண்டஅ சேனா மகம்‌ என்அம்‌ குல்மமென்றும்‌ சொல்லப்பட்டது. 
மூன்றுகுல்மங்கள்‌ கொண்டது ஒருகணம்‌. ஆயுதமெடுதது யுத்தம்‌ 
செய்கன்றவைகளும்‌ பகைவர்களைக்‌ [கொல்லு கின்றவைகளுமான 
கணங்களோ அர்யோதனனுடைய சேனைகளில்‌ பதினாபிரக்கணக்காக 
இருந்தன. அப்பொழு அ, தோள்வலியிகுர்‌ த தஅர்யோதனராஜன்‌, அவர்‌ 
களில்‌ சூரர்களும்‌ புத்‌ திமான்க௧ளுமான மனிதர்களை நன்குபார்த்துச்‌ 
சேனா திப திகளாகச்‌ செய்தான்‌. முதலில்‌, மனிதர்களில்‌. மிகச்சிறந்‌ 
தவர்களான ருபர்‌, அரோணர்‌, சல்லியன்‌, ஸிர்‌ததேசாதிப தியான 
ஜயத்ரதன்‌, காம்போஜதேசத்தமசனான ஸுதக்திணன்‌, தஇிருதவாமா, 
அ 2ராணபுத்ரர்‌, கர்ணன்‌, பூரிர்ரவஸ, ஸாுபலபுத்திரனான சகுனி, 
மஹாபலசாலிபான பாஹ்லிகன்‌ ஆயெ அரசர்களை வரவழைத்தது 
தனித்தனி ஓவ்வோர்‌௮ கெள ஹிணிக்கும்‌ நாயகர்களாக விதிப்படி 
அபிஷேகம்‌ செய்தான்‌. ஓ! பாரதரே ! அவன்‌ அவர்களுக்கு ஓவ்‌ 
வொருகாளும்‌ ஒவ்வொரு 2வளையிஅம்‌ நேரில்‌ அடிக்கட பலயவிதமான 
பூஜைகளையும்‌ செய்தான்‌. அப்படியே, அர்தஅரசாகளும்‌ அவாகளு 
டைய முயற்சியைப்‌ பின்பற்றினவர்களான அவர்களுடைய சேனை 
வீரர்களும்‌ கட்டபெபட்டு அரசனுடைய பிரிய த்தைச்செய்ய விருப்ப 
முள்ளவர்களாயிருந்தார்கள்‌, 


நூற்றைம்பத்தாறாவத அத்யாயம்‌, 


னலைந்மநிர்யாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(துரியோதனன்‌, பீஷ்மரைச்‌ சேனுதிபதியாக இநக்கும்படி 
ப்ரார்த்திக்ததும்‌, அவர்‌ பிரதிஜனையுடன்‌ சேனைத்‌ 
தலைமையை ஏற்றுக்கோண்டதும்‌, அவரைச்‌ 

- சேனுபதியாஃ அபிஷேகம்சேய்து 
சேனைகளுடன்‌ குநக்ஷேத்‌ 
திரம்‌ வந்ததும்‌.) 
பிறகு, திருதராஷ்டிர புத்திரனான துர்யோ தனன, எல்லா அர 
சர்களோடும்‌ சேர்ர்‌து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்ட, சந்தனுவின்‌ புத்திர 
ரான பீஷ்மரை நோச்இி இர்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌! 
த ௬௫ 


௫௧௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


(சேனையான அ மிகவும்பெரி தாயிருக்‌ தா லும்‌, சேனையை நடத்துபவன்‌ 
இல்லாவிடில்‌, யுத்தத்தைஅடைர்து, எறும்புகளின்‌ வரிசைபோலச்‌ 
சிதறிவிநிறெது. ஒருபொழுதும்‌ ஒருவிஷபத்திலும்‌ இரண்டுபேரு 
டைய புத்தியானது ஸமமாகஇருக்கிற தில்ல, சேனையை நடத்து 
வோருடைய செளர்யமும்‌ ஒன்றுக்கொன்று முரணுறெது, ஓ! மிக்க 
அறிவுள்ளவெ! பிராம்மணர்களெல்லாரும்‌ குசத்வஜத்தைத்‌ தூக்கிக்‌ 
காட்டிக்கொண்டு அள வற்ற பராக்கரமமுடைய ஹேஹயர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. ஓ! பிதாமஹரே! அப்பொழுது, வைங்பர்களும்‌ கூத்தி 
ரர்களும்‌ அந்த க்ஷத்திரியர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. ஒருபக்கத்தில்‌ 
மூன்அவர்ணங்கள்‌ ; ஒருபக்கத்தில்‌ க்தத்‌ இிரியம்‌ மரஷடர்கள்‌; அந்த 
முூன்றுவாண த்தார்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ அடிக்கடி தோல்விஅடைர்தார்‌ 
கள்‌. ஒருபக்கத்தில்‌ சேனைஅதிகமாயிருச்தும்‌ க்ஷத்திரியரகளை 
ஜயித்தார்கள்‌. பிறகு, அந்த பிராம்மண ரஷ்டர்கள்‌ க்ஷ்த்திரி 
யர்களிடத்திலேயே கேட்டார்கள்‌. ஓ! பிதாமஹ! தர்மத்தை 
உணர்க்தவர்களான அவர்கள்‌, “நாங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹாபுத்திமா 
னான ஒருவனுடைய (வார்த்தையைக்‌) கேட்மெறும்‌. நீங்களோ எல்‌ 
லாரும்‌ தனித்தனியே தன்தன்‌ புத்தியின்வசத்திலிருக்கின்‌ றிர்கள்‌ * 
என்று அவர்களுக்கு உண்மையையே சொன்னார்கள்‌. பிறகு, அந 
தப்பிராம்மணர்கள்‌ நிதிபில்‌ மிகவும்‌ சமர்த்தனும்‌ சூரனுமான ஒரு 
பிரோம்மணனைச்‌ சேனாப தியாகச்‌ செய்தார்கள்‌. அவனால்‌, க்ஷ்த்திரி 
யர்களை ஜயித்த்ரர்களென்று கேள்வி, இவ்விதம்‌ எவர்கள்‌ ஸமா 
த்தனும்‌ சூரனும்‌ நன்மையைவிரும்புகிறவனும களஙகமற்றவனுமான 
சேனாபதியை அமைத்துக்‌ கொள்ளுனைறனரோ அவர்களே யுத்தத 
இல்‌ பகைவர்களை வெல்லுனெறனர்‌. நீர்‌ (நிதியில்‌) சுக்ரொசார்ய 
ருக்கு நிகரானவர்‌; எப்பொழுதும்‌, என்னுடைய நன்மையை 
விரும்புறெவர்‌ ; (பிறரால்‌) கொல்லமுஓபாதவர்‌; தர்மத்திலிருப்பவர்‌, 
அப்படிப்பட்ட நீர்‌ ரெணத்தோடுகூடினவைகளுக்குச்‌ சூரியன 
போலவும்‌, கொடிகளுக்குச்‌ சக்திரன போலவும்‌, யக்ஷர்களுக்குக 
குபரன்போலவும்‌, தேவர்களுக்கு இர்திரன் போலவும்‌, பர்வதங்க 
ரூக்கு மேருபோலவும்‌, பகுதிகளுக்குக்‌ கருடன்‌ போலவும்‌, தேவர்‌ 
களுக்குக்‌ குமாரக்கடவுள்‌ போலவும்‌, வஸாச்களுக்கு அக்னி பால 
வும்‌, எங்களுக்குச்‌ சேனாதிபதியாக இநுக்கக்சடவீர்‌, இர்தினாசல 
தேவர்கள்போல உம்மால்‌ காக்கப்பட்ட நாங்களா, தேவர்களாலும்‌ 
வெல்ல முடியா தவர்களா வாம்‌. இத நிச்சயம்‌. நீர்‌ தேவர்களுக்கு 
(ழுன்னே ஸ்கந்தர்‌ செல்லுவஅயபோல எங்களுக்குமுன்‌ செல்லக்கட 
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ஷீர்‌. நாம்கள்‌, கன்றுகள்‌ காளையின்பின்‌ செல்லுவதபோல, உமக்‌ 
குப்பின்‌ வருவோம்‌” என்றான்‌. 

பீஷ்மர்‌, “பாரத! தோள்வலி அமைந்தவனே ! நீ எப்படிச்‌ 
சொல்லுறொயோ அப்படியே ஆகுக. (ஆனை), எனக்கு உங்களைப்‌ 
போலவே பாண்டவர்களும்‌ ஆவா. ஓ! அரசனே ! என்னால்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈன்மையான த சொல்லத்தக்கது. கான்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்திருப்பதால்‌, உன்னிமித்தமாக யுத்தம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
ஆலை, பாரில்‌ நரம்ரேஷ்டனும்‌ குந்தீபுத்திரனுமான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயனை த்தவிர, எனக்குச்சரியாக யு,த்தம்செய்பவனைப்‌ பார்க்க 
வில்லை, மஹர புத்திசாலிபான அவனோ பல திவ்யாஸ்‌ திரங்களை 
அறிவான. ஆலை, (அந்‌ தப)பாண்டவன ஓருகானும்‌ யுத்ததீதில்‌ 
வெளிப்படையாக என்னுடன்‌ போர்‌ செய்யமாட்டான்‌, நானும்‌ 
அவனும்‌ ரொடிப்பொழுதி லய அஸ்‌திரங்களின்‌ பலத்தைக்‌ 
சொண்டே தேவர்கள்‌ அஸாுரர்கள்‌ ராக்ூஷலஸர்களோடுகூடின இந்த 
ஜகத்தை மனிதர்களற்ற தாகச்‌ செய்வோம்‌. ஓ! அரசனே ! எனக்‌ 
குப்‌ பாண்டுவின்புத்‌ திரர்களோ கொல்லத்தக்கவர்களல்லர்‌. ஆகை 
யால்‌, எப்பொழுதும்‌ ஒரு பரெயோகத்தால்‌ மற்றப்பதினாபிரம்‌ 
மிரர்களைக்‌ கொல்லுவேன்‌. குருறந்தன ! அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
முதலிலே ய என்னைக்‌ கொல்லாமலிருந்தால்‌, நான்‌ இவ்விதம்‌ 
இவர்களுடைய வதத்தைச்செய்வேன்‌. ஓ! அரசனே ! சேனா 
பதிபான நானே என்னிஷ்டப்படி உன்னிடம்‌ வேறு ஒருபிர திஜ்ஞை 
யோடிருப்பேன. அதனை இப்பொழுது என்னிடம்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 
ஓ! அரசனே! முதலில்‌ கர்ணனாவஅ யுத்தம்‌ செய்யட்டும்‌; அல்லத, 
நானாவது யுத்தம்‌ செப்றெேன்‌. ஏனென்றால்‌, ஸூதபுத்திரன்‌ யுத்த 
விஷபத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடன்‌ முரணுதலைச்‌ செய்றொன்‌? 
என்றார்‌. கர்ணன்‌, “ஐ ! அரசனே ! பீஷ்மர்‌ உயிருடனிருக்கையில்‌, 
நான்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ யுத்தம்செய்யென. பிஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகே, காண்டீவத்தை வில்லாகவுடைய அர்ஜுனனுடன யுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌” என்றான்‌. 

பிறகு, திருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌ 1 மிக்க சமர்த்தரான பீஷ்‌ 
மரை விதிப்படி சேனாபதிபாகச்‌ செய்தான்‌, அவர்‌ ௮ ஷேகம்‌ 
செய்யப்பெற்று விளங்கினார்‌. அப்பொழுது, அரசனுடைய கட்டளை 
யினால்‌ வாத்தியக்காரர்கள்‌ நூறுகளாம்‌ ஆயபிரங்களுமாகப்‌ பேரிகளையும்‌ 
சங்கங்களையும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ முழக்கினார்கள்‌. பலவிதமான சிங்க 
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நாதங்களும்‌ வாகனங்களுடைய சப்தங்களும்‌ இடிகளூம்‌ பூகம்பங்‌ 
களும்‌ யானைகளின்‌ பிளிறு தல்களும்‌ எல்லாப்‌ போர வீரர்களூுடைய 
மனங்களையும்‌ களைப்படையச்‌ செய்துகொண்டு உண்டாயின. 
தவிர, அசரீரிவாக்‌ துக்களும்‌ உண்டாயின, அகரயத்திலிருந்தும்‌ 
உற்கைகளும்‌ விழுந்தன. மேகமில்லாமலே ரக்தத்தால்‌ சேராயிருக்‌ 
கும்படி மழை உண்டாயிற்று, நரிகளும்‌, மிகப்பிரகாசிக்கன்ற 
வைகளும்‌ பயத்தைத்‌ தெரிவிக்கனெறவைகளுமாகி மிகனளையிட்டன. 
ஓ! அரசரே ! அரசன்‌ பீஷ்மருக்குச்‌ சேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ அபி 
கஷே்கம்‌ செய்தபொழு அ உக்ரெமான ரூபங்களூடைய இவைகள்‌ அற 
அக்கணச்குக்களாக உண்டாயின, பகைவர்‌ சேனையைத அனபுறுத்து 
பவரான பீஷ்மரைச்‌ சேனாப தியாகச்‌ செய்த பிறகு, பசுக்களாலும்‌ 
பொன்களா லும்‌ பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டர்களைப்‌ பலமுறை ஸ்வஸ்‌ திவாச 
னம்‌ சொல்லும்படி செய்அ, ஜய ததிற்குரிய ஆச ர்வா தங்களால்‌ வளர்‌ 
திறவனாகி, அப்பொழுதே சேனைகள்‌ சூழப்‌ பீஷ்மரை முன்விட்டுக்‌ 
கொண்டு தம்பிமார்களூடன்‌ வெளிக்கெம்பிப்‌ பெரிதான சேனைகளு 
டன்‌ குருக்ஷேத்திரத்தை அடைந்தான்‌. ஓ! அரசரே! கெளரவன்‌ 
காணனுடன்‌ குருக்ஷத்‌ இிரத்கைச்‌ சுற்றிவந்து ஸமமான பிரதேசத்‌ 
தில்‌ பாசறையை நிர்மாணம்‌ செய்தான்‌, இனிமையான அம்‌ உவரற்ற 
அம்‌ மிகுதியாகப்‌ புல்லுகளும்‌ விறகுகளுமுள்ளதமான பிரதேசத்‌ 
தில்‌ பாடிவீடானஅ ஹஸ்‌ தினபுமம்‌ போலவே விளம்நெறு?? என்றார்‌. 
நூற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
லைந்யநிர்யாணபர்வம்‌: (தொடர்சீச்‌,) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, க்நுபகன்‌ முதலான எழவர்களைத்‌ தனித்தனி சேனுதிபதிக 
ளாக அபிஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, திநஷ்டத்யும்னனை எல்லாச்‌ 
கெனைகளுக்கும்‌ தலைவனாக அபிஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, பல 

ரர லர்‌ பாண்டவர்களைப்பா ர்க்கும்‌ விறப்பத்துடன்‌ குந - 
க்ஷூத்திரம்‌ வந்ததும்‌, பிறது பந்துக்களுடைய 
மாணத்தைப்‌ பார்கீகப்‌ போறத அவர்‌ தீர்த்த 
யாத்திரைக்குச்‌ சென்றதும்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌ வினவலானார:—““கங்காபு த திரும்‌ மஹா தமாவும்‌ 
வில்லாளிகளில்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ பார தர்களூக்குப்‌ பிதாமஹரும்‌ எல்லா 
அரசர்களிலும்‌ த்வஜம்‌ போனறவரும்‌ புதீதியினால்‌ பிருகஸ்ப திக்கு 
நிகசானவரும்‌ பொறுமையினால்‌ பூமிக்கு நிகரானவரும்‌ காம்பீர்யத்‌ இ 
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னால்‌ ஸமுத்திரம்‌ போன்றவரும்‌, இமயமலைபோல்‌ ஸ்‌திரமாயிருப்‌ 
பவரும்‌, உதாரத்தன்மையால்‌ ப்ரம்மாவைப்‌ போன்றவரும்‌, காந்தியி 
ல்‌ை சூர்யனுக்கு நிகரானவரும்‌, சரமாரிகளால்‌ இந்‌ திரன்போலப்‌ 
பகைவரை நாசம்செய்பவருமான பீஷ்மர்‌ மிகவும்‌ விரிவானதும்‌ 
மிக்கு அச்சந்தருவஅம்‌ மயிர்க்கூச்சத்தைச்‌ செய்வதஅமான யுத்தமா 
இற யாகத்தில்‌ பலநாளாகத்‌ தகை பெற்றிருப்பதைக்‌ கேட்டு, அப்‌ 
பொழு அ, புஜபலமமைக்‌ தவரும்‌ எல்லா அயுததாரிகளிலும்‌ சிறந்த 
வருமான யுதிஷ்டிரர்‌ என்ன சொன்னார்‌! பீமார்ஜுனர்களும்‌ ந்ச்ா 
னும்‌ என்னசொன்னார்கள்‌ ?”” எனறு கேட்டார்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, ஆபத்தில்‌ செய்ய ததக்கதை. அறிந்தவரும்‌ 
தர்மத்திலும்‌ அர்த்தத்திலும்‌ ஸமர்‌ தூதரும்‌ சிறர்தபுதீதியை உடைய 
வரும்‌ பேசுறெவர்களில்‌ சிறந்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராதாக்களையும்‌ 
சாங்வதரான வாஸுதெவரையும்‌ வரவழைதஅ ஸமாதான த்‌தஅடன்‌ 
இந்தவார த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌: £ சைனியங்களைச்சுற்றி ஆக்‌ 
இரமியுங்கள்‌. கவசம்பூண்டுகொண்டு ஸனனத்தர்களாக. இருங்கள்‌. 
உங்களுக்கு முதலிகலயே பிதாமஹரோடு யுத்தம்‌ ரேரிடப்போட 
றது. ஆகையால்‌, என்னுடைய எழு அகெஷெள ஹிணிகளிலும்‌ சேனா 
பதிகளைப்‌ பாருங்கள்‌” என்றார்‌. கேசவர்‌, ஓ! பமதங்ரேஷ்டரே ! 
இந்தக்காலம்‌ நேரிட்டிருக்கையில்‌, நீர்‌ சொல்லவேண்டியபடி பய 
னுள்ளதான இர்தவார்த்தையைச்‌ சொன்னீர்‌. ஓ! தோள்வலி 
யமைந்தவரே ! எனக்குத்‌ - திருப்‌ தியாயிருக்கிறது. பிறகு, செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌. இப்பொழுது, உம்முடைய சேனை 
யில்‌ ஏழுநாயகர்களை நியமிக்கக்கடவீர்‌” என்றார்‌, 

ஓ! அரசரே! பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, மஹாபாக்யெவான்‌ களும்‌ 
வீரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுளளவர்‌ களூமான அருபதன்‌, விரா 
டன்‌, சனிர்ரேஷ்டனான ஸாத்‌ தியகி, பாஞ்சாலபுத்‌ திரனான திருஷ்ட 
த்யும்னன்‌, திருஷ்டகேஅ, பாஞ்சாலபுத்திரனான சிகண்டி, மகத 
தேசாதிபதியான ஸஹதேவன்‌ இவ்வேழுவீரர்களையும்‌ வரவழைத்‌ 
அச்‌ சேனாபதிகளாக விதிப்படி அபி 2௨2 கம்செய் தார்‌. இவர்களில்‌ 
அரோணருடைய நாசத்திற்காக ஜ்வலிக்கச்செய்யப்பட்ட அக்ணியி 
லிருந்தமுண்டான திருஷ்டத்யும்னனை சால்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ பதி 
யாகவும்செய்தார்‌. மகாத்மாக்களும்‌ சோந்தவர்களுமான அந்த எல்‌ 
ருக்குமே குடாகேசனான தனஞ்சயனைச்‌ சேனா திபதிகளுக்குப்‌ பதி 
யாகச்செய்தார்‌. பலராமனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ ஸ்ரமானும்‌ மஹாபுத்தி 
மானுமான ஜனார்‌ த்‌தனா அர்ஜுனனுக்கு ஈநாயகரும்‌ (அவன அ) குதி 


௫௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மைகளுக்கு ஸார தியுமானார்‌, மிகவும்‌ ரெருங்னெதும்‌ பெரியறா௪த்‌ 
கைச்‌ செய்வதுமான அந்தயுத்தத்தைப்பார்த்து, அக்ரூரர்‌ முத 
லானவர்களோடும்‌, கதன்‌ ஸாம்பன்‌ உத்தவர்‌ முதலியவர்களோம்‌, 
பரெத்யும்னனோடும்‌, ஆகுகனுடையபுத்திரர்களோடும்‌, சாரு? தஷ்‌ 
ணன்முதலியவர்களோடும்‌, சிறந்தவர்களும்‌ புலிகள்‌ சபால்‌ ௮ திகபல 
முடையவர்களுமான விருஷ்ணி ரஷ்டர்களால்‌, தேவர்களால்‌ இந்‌ 
திரன்‌ காக்கப்படுவ.அ போலக்‌ காக்கப்பட்டவரும்‌, பருத்த தாள்களை 
யுடையவரும்‌,நீலமானபட்டு உடுத்தவரும்‌, கைலையின்‌ கொடுறுடிக்கு 
நிகரா னவரும்‌,சிங்கம்போல விளையாட்டநெடையையுடையவரும்‌, ஸ்ரீமா 
னும்‌, மதத்தால்‌ கடைக்கண்கள்‌ சிவந்தவருமான பலராமர்‌ பாண்ட 
வர்களூடைய அரசரிருக்குமிடத்தை அடைந்தார்‌. அவரைப்பார்த்‌ 
தவுடனே, தர்மராஜரும்‌ மிக்ககாந்‌ தியுடையகேசவரும்‌ குக்தீபுத்திர 
னும்‌ பயங்கரமான சேய்கையுடையவனுமான பீமஸேனனும்‌ அர்‌ 
ஜுனனும்‌ அங்குள்ள மதிற மன்னவர்களும்‌ எழுந்‌ திருந்தார்கள்‌, 
அவர்களோ,  வருனெ்றவரான ஹலாயுதரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, 
பிறகு; பாண்டு புத்திரரான அரசர்‌ (தம்‌) கையால்‌ அவ 
ருடைய கையைப்‌ பிடித்தார்‌, வாஸுபதவர்‌ முதலான எல்லாரும்‌ 
அவரை வணங்கனோர்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குறெவரான ஹலா 
யுதர்‌, முதியவர்களான விராடனையும்‌, அருபதனையும்‌ வணங்கிவிட்டு, 
யுதிஷ்டிரருடன்‌ சேர்க்து உட்கார்ந்தார்‌. அதன்‌ பிறகு, அற்த அரசர்‌ 
கள்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ உட்கார்ந்த பொழுஅ, ரோஹிணீ புத்திர 
ரான பலராமர்‌ வாஸுதேவரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌. 
“இப்பொழுது மனிதர்களுக் குப்‌ பயங்கரமும்‌ குரூரமுமான நா௪ 
மான த உண்டாகப்போநெஅ. இது கெய்வவசமான அ. இதனைக்‌ கட 
ப்பதற்கு முடியாதென்று நிச்சயமாக நினைக்கிறேன்‌. அந்தயுத்தத்இி 
லிருந்தும்‌ இஷ்ட ஜனஙகளுடன கரையடைந்தவர்களும்‌ புண்படாத 
தேகங்களு_ன ரோக மில்லாதவர்களுமா யிருக்கின்ற உங்களைப்‌ 
பார்ப்பே னென்பது என்னெண்ணம்‌. பாரிலுள்ள க்ஷ்த்‌ திரியஜா இ 
ஒருங்குசோந்து காலத்தால்‌ பக்குவமாகிவிட்டது; ஸந்கேகமில்லை, 
யுத்தமும்‌, இழைச்சியா லும்‌ இரததகதசாலும்‌ சேரா கும்படி பெரிதாக 
நேரப்போறெதஅு, வாஸாுதேவன்‌, எனனால ஏகாந்தத்தில்‌, “மது 
ஸுஒதன! ஸம்பந்‌ திகள்‌ விஷய தீதில்‌ ஸமமான நிலையிலிரு. எனென்‌ 
முல்‌, நமக்குப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ போலவே அரசனான அர்பொோதன 
னும்‌. அவனுக்கும்‌ உதவிசெய்யவேண்டும்‌” என்று அடிக்கடி சொல்‌ 
லப்பட்டம்‌ மாறஅகிறான்‌. உம்முடைய நிமித்தத்தில்‌ மதுஸுூ தனன்‌ 


௯ குல அன ரு, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௧௯ 


என்னுடைய அந்த வார்த்தையையும்‌ செய்யவில்லை. தனஞ்சயனைக்‌ 
கரு இ முழு அபிப்பிராயத்தோடு உம்மிடம்‌ சேர்ந்துவிட்டான்‌. நிச்சய 
மாகப்‌ பாண்டவர்களுக்கே ஜயம்‌ என்பது என்னுடைய உறுதி 
யான எண்ணம்‌. ஓ! பாரதரே ! வாஸுதவனுக்கு இந்த ஊக்கம்‌ 
அப்படியன்றோ இருக்றெது ! நானோ, இருஷ்ணனை பன்றி (இரந்த) உல 
கத்தை  நிமிர்ந்துபராக்கவும்‌ விரும்பவில்லை. ஆகையால்‌, நான 
கேசவன்‌ செய்ய விரும்பினதை அனுஸரித்திருக்கிறேன்‌. வீரர்‌ 
களும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ ஸ்மாத்தாகளுமான (பீமன்‌ தஅர்யோதனன ) 
இருவர்களும்‌ எனக்குச்‌ இஷ்யர்களல்லரோ? ஆகையால்‌, பீமனிடத்‌ 
இலும்‌ அரசனான அர்யோதனனிட த்திலும்‌ ஸமமான அன்பையுடை 
யவனாயிருக்கிறேன்‌. ஆகையால்‌, ஸரஸ்வ தியினுடைய தீர்த்தங்களை 
அடைவதற்காகப்‌ போகிறேன்‌. கெளரவர்கள்‌ ஈசிப்பதைப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌' என்றார்‌, பெரிய தோள்களையுடையவ 
ரான பலராமர்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, பாண்டவர்களிடம்‌ அனு 
மதிபெற்றுக்கொண்டு கூடவந்த கிருஷணரைத திருப்பிவிட்டு த்‌ 
திர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றா, 


நூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


லந்யநிர்யாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(நக்மி பாண்டவர்களுக்கு உதவிசேய்வதற்கு வந்ததாகக்கர்வத்‌ 
கோடு சொன்னதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அதனைமறுத்ததும்‌,பிறகு 
அவன்‌ துரியோதனனை அடைந்து அவ்விதமேசோல்லி 
யதும்‌, அவனாலும்‌ மறுக்கப்பட்டதும்‌,) 


இர்தச்சமயத்திலே ய மஹாத்மாவும்‌ ! ஹிரண்யம்போன்ற 
ரோமங்களையுடையவனும்‌ இந்திரனுக்கு ரெருங்கனெநண்பனும்‌, 
போஜனும்‌, தகிணதேசத்தார்களுக்குப்‌ பதியுமான பீஷ்மகராஜனு 
டையபுத்திரன்‌, செய்த பிர தஜ்னையை நிறைவேற்அபவர்களுக்குதீ 
தலைவனும்‌ ருக்மியென்று எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ புகழ்பெற்றவனுமா 
யிருந்தான்‌. அவன்‌ கந்தமாத னபர்வ தத்தில்‌ வஸிப்பவனான சம்புரு 
ம்ரேஷ்டனுக்குச்‌ நிஷ்யனாடி 2 நான்கு பாதங்களோடு கூடிய 


1 “ஹிரண்யரோமன்‌' என்னும்‌ பெயருடையவன்‌ என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 2 ஆதிபர்வம்‌, 877-ம்பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ பார்க்க. 


௫௨. பிமஹாபர்ரதம. 
தனூரவேதம்‌ முழுமையையும்‌ அடைந்தான்‌, நிண்டகைகளை 
யுடையவனான அவன்‌ காண்டீவத்தின்‌ தேஜஸாக்குநிகரானதும்‌, 
சார்ங்கத்‌ தா ஓப்பானதும்‌ தஇவயலக்ஷ்ணமுடைய தமான மஹ 
நீதிரனுடைய தனுஸையும்‌ அடைந்தான்‌. இம்மூன்றம்தாம்‌ தேவர்‌ 
களரூடைய திவ்பமான தனுஸுகள்‌. அவைகளில்‌, காண்டீவமான த 
வருணனுடையஅு. விஜயமென்கிறவில்‌ இச்திரனுடைய து. தவயமும்‌ 
தேஜோமயமுமான சார்ங்கமென்ற வில்லையே விஷ்ணுவினுடைய 
தாகச்‌ சொல்லுனெ்றனர்‌. பகைவர்களுடைய சேனைக்குப்‌ பயத்தை 
விளை விக்கின்ற அதைக்‌ கேசவர்‌ தரித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ காண்டவவன 
தீதில்‌ அக்னியினிடமிருர்து காண்டீவத்தையடைந்தான்‌. மிக்க 
தேஜணையுடைய ருக்மியானவன்‌ அருமனிடமிருந்து விஜபமென்‌ 
இறவில்லே்‌ அடைந்தான்‌. ஹ்ருஷீகசரானவர்‌ பராக்கரமத்தால்‌ 
முர னுடைய பாசங்களை அறு த்து, அவனைக்கொன் ற, பூமிபுத்‌திரனான 
நரகனைவென்று, த்து கவர்ந்து, பதினாபிரம்‌ ஸ்திரீ 
களையும்‌ பலவித தனங்களையும்‌ விற்களில்கிறர்ததான சாரங்கத்தை 
யும்‌ அடைந்தார்‌. ருக்மி்யோ மேகத்திற்கு நிகரான சப்தத்தை 
யுடைய விஜயமென்கிறவில்ல்யடைந்து உலகத்தைப்‌ பயப்படுத்து 
தறவன்போலப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ வந்தான்‌, தன்‌ புஜபலத்‌ 
கால கர்வமுற்றவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளிலும்‌ சிறந்தவனும்‌ 
வீரனுமான எவன்‌, முன்காலத்தில்‌, புத்திமானான வாஸு தவர்‌ ௬ுக்‌ 
மிணியை அபகரித்ததைப்‌ பொறாமல்‌, ஜனார்த்தன ரைக்கொல்லாமல்‌ 
திரும்பேன்‌” என்று சபதம்செய்து, உடனே பெரிதும்‌ நெடுந்தூரம்‌ 
பாய்வதும்‌ பலவிதஆயுதங்களும்‌ கவசங்களு ழுடையதும்‌ கற்கை 
போலச்செழித்‌தஅமான நால்வகைச்சேனையுடன்‌ விருஷ்ணி குலத்‌ 
தவரான கிருஷ்ணரை தீ தொடர்ந்தானோ, அவன்‌, யோகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ ஈம்வரரும்‌ பிரபுவுமான கிருஷ்ணமை எதிர்த்து அவமதிக்கப்‌ 
பட்டு,லஜ்ஜைபினால்‌ குண்டினரகர த்தைத்‌ திரும்பியடையவில்லை. பகை 
வீ ரர்களைக்கொல்லுிறவனான அவன்‌, (தான்‌)புத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணனால்‌ 
ஜபிச்கப்பட்டவிடத்திலேய ௮ தஇிகமான யானைகு நிரைகளையுடைய 
பெரியசேனையாலே போஜந:டமென்றெ உத்தமமானறகர த்தை நிர்மா 
ணம்செய்தான்‌. ஓ! அரசரே! அந்தறகரம்‌ உலகில்‌ போஜகடமென்ற 
பெயருடன்‌ பிரஸித்திபெற்றதாயிருக்கிறது. மஹாவீர்பசாலிமான 
அந்‌ தப்போஜராஜன்‌ பெரிதான ஒர்‌அகெஷள ஹிணிசேனையினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு விரைவில்‌ பாண்டவர்களை அடைக்‌ தான்‌, பிறகு, கவ௫ம்தரி த்து 
்ற்பிடித்துக்‌ கையுறை பூண்டவனும்‌ கத்திதாங்‌ அம்பறாத்தூணி 


உத்யொகபர்வம்‌. ௫௨௧ 


களை மாட்டிக்கொண்டவனுமான அவன்‌, பாண்டவர்களுக்கு அறி 
வித்‌, வாஸுதேவருடைய பிரியத்தை அடையும்‌ விருப்பத்தால்‌, 
ஆதித்தியனுக்கு ஒப்பான வரணமுடையதேருடன்‌ பெரிதான(பாண்‌ 
டவ)சேனையுள்‌ புகுந்தான்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரோ அவனை ௭ திர்கொண்டு 
பூஜித்தார்‌. அவன்‌ பாண்டுபுத்திரர்களாலே நியாயமாகப்‌ பூஜிக்க 
வும்‌ அதிக்கவும்‌ பட்டு அவர்களெல்லாமையும்‌ அங்கேரி த்துச்‌ சேனை 
களுடன்‌ இளைப்பாறிவிட்டு, வீரர்களுடைய மத்தியில்‌ குந்தீபுத்திர 
னானை தனஞ்சயனை சோக்டி, ஓ! பாண்டவ ! பயமடைக்திருப்பாயா 
னால்‌; யுத்தத்தில்‌ நான்‌ ஸஹாயனாக நிற்றேன்‌. யுச்தத்தில்‌ உனக்‌ 
கூப்‌ பகைவர்களால்‌ தாங்கமுடியாத உதவியைச்‌ செய்வேன்‌. இவ்‌ 
வுலகில்‌ பராக்ரெம த்தில்‌ எனக்குச்‌ சமமான மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை. 
ஓ! பாண்டவ! வீரர்களான அமரோண இருபர்களையோ, அல்ல, பீஷ்ம 
கர்ணர்களையோ எனக்கு நீ எந்தப்‌ பாகத்தைக்‌ கொடுப்பாயோ அர்‌ 
தப்‌ பாகத்தை நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவேன்‌ ; அல்லஅ, இந்த 
எல்லா அரசர்களுமே இருக்கட்டும்‌. போரில்பகைவர்களைக்கொன்அ 
உனக்குப்‌ பூமியை அளிப்பேன்‌ என்றான்‌. இவ்விதம்‌, தர்மராஜர்‌ வா 
ஸுதேவர்‌ இவர்களின்‌ முன்னிலையில்‌, ராஜங்ரேஷ்டர்களும்‌ மற்றவர்‌ 
களும்‌ எல்லாரும்‌ கேட்கும்படி. சொல்லக்கேட்ட புத்திமானான தனஞ்‌ 
சயன்‌ வாஸுதேவரையும்‌ பாண்டவரான தர்மராஜரையும்‌ பார்தத 
ஸ்நேகத்தை முன்னிட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டு சொல்லலானான்‌: 

ஓ! வீர! கோஷயா த்‌ திரையில்‌ மிக்க பலமுடையவாகளா ன கந்தா 
வர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்றெ எனக்கு எந்த நண்பன்‌ அப்பொழுஅ 
உதலியாயிருந்தான்‌ ? அப்படியே, காண்டவத்தில்‌ மிகவும்‌ பயங்கர்‌ 
மான அந்தத்‌ தேவாஸாரர்களுடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ போர்செய்கின்ற 
எனக்கு அப்பொழு எவன்‌ உதவியாயிருந்தான்‌ ? நிவாதகவசர்கள்‌ 
காலகேயர்களென்றெ அஸாுரர்களோடு யுத்தத்தில்‌ போர்‌ செய்னெற 
எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ உதவியானான ? அப்படியே, விராட 
நகரத்தில்‌ பலபேர்களானகெளரவர்களோடு போர்க்களத்தில்‌ சண்‌ 
டைசெய்றெ எனக்கு அப்பொழு.அ யார்‌ உதவியானான்‌! ஓ! ஈமம்‌ ரெஷ்‌ 
டனே! யுத்தவிஷய த்தில்‌ ரத்திரரையும்‌ இந்திரனையும்‌ குபேனையும்‌ 
யமனையும்‌ வருணனையும்‌ அக்னியையும்‌ கருபரையும்‌ அசோணமயையும்‌ 
மாதவரையும்‌ உபாஸி த்துத்‌ திவயமும்‌ தேஜோமயமும்‌ திடமுமான 
காண்டீவமென்னும்‌ வில்லைத்‌ தரிக்றெவனும்‌, குறையா தபாணங்களை 
யுடையவனும்‌, தய்வத்தன்மையுள்ள அஸ்‌ திரங்களையுடையவனும்‌, 
கெளரவர்களுடைய குலத்‌ தில்‌ பிறந்தவனும்‌, மேலும்‌, பாண்டிவுக்குப்‌ 

௩ ௬௬ 


« 


௫௨௨ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌, 


புத்திரனும்‌,அமோணருக்குச்‌ சிஷ்யனென்‌ றுசொல்லிக்கொள்பவ னும்‌, 
வாஸாுதேவரை ஸஹாயமாகக்‌ கொண்டவனுமான என்போனறவன, 
பயந்‌ தவனாயிருக்கிறேன்‌' என்னு புகழைக்கெடுக்னெறஅம்‌ வஜ்ராயு 
தத்திற்கு நிகரானசப்தத்தையுடை யஅமான வார்‌ த்தையை எப்படி 
சொல்லுவான்‌ ? ஓ ! நீண்ட கைகளையுடையவனே ! நான்‌ பயமடைந்‌ 
தவனாக இல்லை, எனக்கு ஸஹாய ததினா௮ண்டாகும்‌ பயனுமில்லை. 
இஷ்டப்படியும்‌ முயற்சிக்குத்‌ தக்கபடியும்‌ செல்லு; அல்லஅ, இங்கே 
யாவது இரு என்றான்‌. பரதம்ரேஷ்டரே ! புத்திமானான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயனுடைய  அரந்தவார த்தையைக்கேட்டு ருக்மியரானவன 
அங்ரருந்து ஸமுத்திரத்திற்கு நிகரான சேனையைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டு அப்படியே அர்யோதனனை அடைந்தான்‌. அந்த அரசன்‌ 
அவனையடைந்தும்‌ அப்படியே சொன்னான்‌. ரூரனென்றே கர்வம்‌ 
கொண்ட அவனாலும்‌ அப்பொழுஅ மறுக்கப்பட்டான்‌, ஓ! மஹா 
ராஜரே ! பூபாலரே ! விருஷ்ணிகுலத்திலுண்டான பலராமரும்‌ ருக்‌ 
மியும்‌ இருவர்தாம்‌ அந்தயுத்தத்திலிருந்து விலகினார்கள்‌. பலராம 
ரும்‌ பீஷ்மகனுடைய புத்திரனான ருக்மியும்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ 
சென்றபிறகு,பாண்டவர்கள்‌, மனபடியும்‌, ஆலோசனைக்காக உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌. ஓ! பாரதரே ! அரசர்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தர்மராஜ 
ருடைய அ௮ற்தஸபையான அ ௩க்ஷத்திரங்களால்‌ விசித்திரமான ஆகா 
யம்‌ சந்திரனாலே விளங்குவஅபோல விளங்றெறு 


என்றா, 


நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


லைந்யநரிர்யாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
(திநதராஷ்டிரன்‌ குநபாண்டவ சேனைகளின்‌ வாலாற்றைச்‌ 
(சொல்லும்படி ஸஞ்சயனைக்‌ கேட்டதும்‌, அவன்‌ மனித 
ரால்‌ ஊழ்னைவிலகீகமழடியா தேன்பது மதலா 
கச்‌ கசொல்லத்தொடங்கியதும்‌ு) 


ஜனமேஜதயர்‌ வினவினா: ஓ. ! பிரரம்மணஸ்ரேஷ்டரே | அவ்வி 
தம்‌ குருளேத் திரத்‌ தில்‌ சேனைகள்‌ வஞுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பொழுது, 
காலத்தாலேவப்பட்ட கெளரவர்கள்‌ என்ன செய்தார்கள்‌?” என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுரிறார்‌; “ஓ! பர தம்ரெஷ்டரே! மஹா 
ராஜரே! சேனைகள்‌ அவ்விதம்‌ வகுக்கப்பட்டு ஸன்ன ததமாக இருக்‌ 
கையில்‌, 'திருதராஷ்டிரன, ஸஞ்சயனை நோக்கி ஒருவார்த்தை சொன்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌, ௫௨௩ 


னான்‌. “ஸஞ்சய ! வர. கெளரவர்களுடையசேனையும்‌ பாண்டவர்களு 
டைய சேனையும்‌ தஙகிெயதைப்பற்றி எனக்கு மிச்சமின்றி எல்லாவற்‌ 
தையும்சொல்லு. நான்‌ யுத்தத்தில்‌ நாச த்தையுண்டுபண்ணுடின்ற 
கோஷங்களை அறிகிறவனாயிருந்தும்‌, வஞ்சனையில்‌ எண்ணமுளளவ 
னும்‌ கெட்ட சூதாடியுமான புத்திரனேத்‌ தண்டிக்கவோ, எனக்கு 
ஹிதத்தைச்செய்அகொள்ளவோ வல்லவனாகா தபடியால்‌ தெய்வத்‌ 
தையே மேலாக நினைக்கிறேன்‌. மனிதமுயற்கியைப்‌ பயனற்ற தாக 
நினைக்கிறேன்‌. ஸுூூதா ! என்னுடைய புத்தியான து தோஷங்களை 
ஊன்றிப்‌ பார்க்கற தாகவே இருக்கறது. ஆனால்‌, ௮௮ அர்யோத 
னனை அடையும்போது மஅபடியும்‌ திரும்பிவிடுகறது. ஸஞ்சய ! 
இவ்விதம்‌ அடைர் திருக்கையில்‌, ௭௮ நேரக்கூடியதோ ௮௮ நேோவே 
போகிறது. யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தைவிவெகதே “௯2 த திரியா்களுக்குச்‌ 
சிறந்‌ ததர்மமல்லவா 1” என்றான்‌. ஸஞ்சயன்‌ சொல்லுறொன்‌: ஓ! 
மஹாராஜரே [நீர்‌ கேட்க விரும்புவது உமக்கு உசிதமானகே, 
ஆனால்‌, அர்யோதனனிடத்தில்‌ இந்தத்‌ 2 தாஷத்தை வைப்பதற்குத்‌ 
தக்கவாரல்லீர்‌. ஓ! அரசரே! நான்‌ சொல்லுநிேேன்‌. மிச்சமின்‌ 
றிக்‌ கேளும்‌. தன்னுடைய பாவத்தால்‌ தீமையை அடைறெ மணி 
தன்‌ தோஷத்தால்‌ காலத்தையோ தேவர்களையோ நிந்திக்கத்‌ தகுதி 
யுள்ளவனாகான்‌. ஓ! மஹாராஜரே ! மனிதர்களில்‌ எவன்‌ இழிவா 
னதையெல்லாம்‌ செய்வானோ, இழிவானவைகளை நன்கு ஆசரிக்ன்ற 
அவன்‌ எல்லாஉலக த்திற்கும்‌ கொல்லவேண்டியவன்‌. ஓ! அரசரே |! 
பாண்டவர்கள்‌ உம்மை எதிர்பார்த்துச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ அவமதிக்கப்‌ 
பட்ட மந்திரிகளுடன்‌ அவமான தீதை அனுபவித்தார்கள்‌. குதிரை 
களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ அளவற்ற பராக்ரெமமுடைய அரசர்‌ 
களுக்கும்‌ யுத்ததீதில்‌ யுத்தநிமித்தமான வைரத்தை என்னிடம்‌ 
முழுமையும்‌ கேளும்‌. எல்லாவுலகமும்‌ நாசமடையக்கூடிய பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ நடந்ததைக்‌ கேட்டு உறுதியோடிரும்‌. பேரறிவுடைய 
வரான நீர்‌ வருத்தமுற்றவராகா தீர்‌, மனிதனனவன்‌ புண்ணிய பாவ 
கர்மங்களில்‌ தானே கர்த்தாவாறெதில்லை, மணிதன்‌ ஸ்வதர்‌ திரமில்‌ 
லாதவனாட மரப்பாவைபோலச்‌ செய்விக்கப்படுகரொனல்லவா ? இலர்‌ 
ஈம்வரனால்‌ எஏவப்பட்மெ சிலர்‌ தற்செயலாலும்‌ மற்றவர்‌ முன்‌ 
வினைகளாலும்‌ செய்விக்கப்படுகின்றனர்‌. இது மூன்று விதமாகக்‌ 
காணப்படுநிறது. ஆகையால்‌, அனர்த்தத்ைதை அடைந்தவரான 
நீர்‌ ஸ்திரமாயிருந்து கேளும்‌” என்றான்‌. 
லஸைந்யநீர்யாணபர்வம்மழற்றிற்று 


௫௨௫ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
உலூகதூதாகமனபர்வம்‌. 


(துரியோதனன்‌ உலூகனைப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ தூதனுப்பியது.) 


ஓ ! மஹாராஜரே ! மகாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ ஹிரண்‌ 
வதியின்‌ அருகில்‌ தங்கயிருர்தபொழுஅ, கெளரவர்கள்‌ விதிப்படி 
சேனைகளை நிறுத்தினார்கள்‌. ஓ! பாரதரே! அர்யோதனராஜன்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ பராக்ரெமத்துடன்‌ சேனையை இருக்கச்செய்த, அர 
சர்களை வெகுமானித்து, அப்படியே, காவற்சேனைகளையும்‌ வைத்அு, 
அவ்விடத்தில்‌ காக்கவேண்டிய பொருள்களைக்‌ காக்கும்படி போர்‌ 
வீரர்களுக்கு உத்தரவுசெய்‌அ, அவ்விடத்‌ தில்‌ கர்ணனையும்‌ அச்சாஸ 
னனையும்‌ ஸுபலபுத்‌்திரனான ச௪குனியையும்‌ வருவித்து ஆ லாசனை 
செய்தான்‌. ஓ! பாரதமே! ராஜங்ரெஷ்டமே ! மனிதர்களில்கிறந்த 
வரே ! அவ்விடத்தில்‌ அர்யோதனராஜன்‌ கர்ணனாடுிம்‌ சகுனி 
யோடும்‌ அலோசித்து, உலூகனைத்‌ தனி 2ய அழைத்‌, இக்தவார்த 
தையை உமைக்கலானான: “1 கை தவய ! உலூக ! ஸோமகர்களோடு 
கூடின பாண்டவர்களை நோக்கிச்‌ செல்லு. சென்று, வாஸு தவர்‌ 
கேட்க, என்னுடைய வார்த்தையைச்‌ சொல்லு, £பலவருஷம்களாக 
ஆலோடிக்கப்பட்ட அம்‌ உலகத்திற்குப்‌ பயத்தைச்‌ செய்வதமான 
அப்படிப்பட்ட யுத்தமானஅ பாண்டவாகளுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ 
இதோ நேரிட்டுவிட்டஅ, குந்தியின்‌ புத்திரனே! இப்பொழுஅ, ஸஞ்‌ 
சயன்‌ கெளரவர்களூுடைய மத்‌ தியில்‌ சொல்லிய அம்‌, வாஸுஜதேவரை 
ஸஹாயமாகவுடையவனும்‌ தம்பிகளுடன்‌ கூடி அவனும்‌ கர்ஜிக்கெறவனு 
மான உன்னுடையதஅமான தற்புகழ்ச்சி வார்த்தைக்குரிய கால 
மானது இதோ வர்துவிட்டஅ. பிரதிஜ்ஞைசெய்தபடி எல்லாம்‌ 
செய்யக்கடவாய்‌' என்றுசொல்லு. அப்படியே ரீ, மூத்தவனான 
குர்திபுத்‌ திரனைரோக்கி என்னுடைய வார்த்தையினால்‌ சொல்லக்‌ 
கடவாய்‌. என்னவென்றால்‌;  “தார்மிகனாயிருந்தும்‌ அதர்மத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்துரொயா தலால்‌, நீ கொலையாளிபோல்‌ 
எல்லாச்‌ சகோதரர்களோடும்‌ ஸோமகர்களோடும்‌ கேகயர்களோ 
டும்‌ கூடி, உலகமெல்லாம்‌ நாசததையடைய விரும்புறுொயே? 
நீ எல்லாப்‌ பிராணிகளின்பொருட்டீம்‌ அபயத்தைக்‌ காவாதவனென்‌ 
பது என்னெண்ணம்‌, ஓ! பரதம்ரேஷ்டனே! உனக்கு மங்களமுண்‌ 


1 குதாட்டத்தில்‌ சமர்த்தன்‌ ; அல்லஅ, குதாடியின்‌ புத்திரன்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௨௫ 


டாகுக, முன்காலத்தில்‌ தேவர்களாலே ராஜ்யமானஅ அபகரிக்கப்‌ 
பட்ட பொழு அ,பிரஹ்லா தனால்‌ சொல்லப்பட்ட அம்‌,£ஓ! தேவர்களே! 
எவனுடைய ! தர்ம த்வஜமான அ எரந்காளும்‌ த்வஜம்‌ போல்‌ விளக்க 
மாக எடுத்துக்காட்டப்படுற்தோ, பாவங்கள்‌ மறைக்கப்பட்டவை 
களாகவுமிருக்கன்‌றனவோ அவனுடைய விரதமானது பைடாலம்‌ 
(= பூனைக்குரியத) எனறு பெயருள்ளஅ? என்னும்‌ பொருளுள்ள த 
மான இந்த ங்லோகமான அ கேட்கப்படுறெது. அரசனே! இர்தவிஷ 
ய ததில்‌ இவ்விடத்தில்‌ நாரதராலே என னுடைய பிதாவுக்குச்சொல்‌ 
லப்பட்டதும்‌ சிறந்ததுமான இந்தச்‌ சரித்திர த்தைச்‌ சொல்லப்போக 
றேன்‌. அரசனே ! ஒரு சமயம்‌, புத்தி கெட்ட ஒரு பூனையானது 
எல்லாக்கர்மங்களிலும்‌ முயற்சியில்லாததும்‌ உயரமததூக்கப்பட்ட 
கைகளையுடைய அமாகக்‌ கங்கைக்கரையில்‌ இருந்தது. அஅவோ, 
பிராணிகளுக்கு ஈம்பிக்கைவருவ தற்காக எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
நோக்கி, மனத்தின்‌ சுத்தியைச்செய்அகொண்டு தர்மத்தைச்செய்‌ 
இறேன்‌? என்றுசொல்லிற்று, நாளடைவில்‌, அதனிடம்‌ பகுதிகள்‌ 
நம்பிக்கையை அடைந்தன. அரசனே ! அவைகள்‌ அரந்தப்பூனையி 
னிடம்வந்து புகழ்ந்தன. பறவைகளை ததின்னுகற ௮௮ அர்த எல்‌ 
லாப்பறவைகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தன்காரியம்‌ செய்யப்பட்ட தாக 
வும்‌ அனுஷ்டானத்தினுடைய பயனும்‌ திடைத்அவிட்ட தாகவும்‌ 
நினைத்தது. பிறகு, பலநாள்களுக்குப்பின்‌ எலிகள்‌ அந்த இடத்‌ 
அக்குவந்‌ தன. பாரத ! அவ்விடத்தில்‌ அவைகள்‌ தர்மத்தைச்‌ சீல 
மாகவுடையதும்‌ விரதத்தைச்‌ செய்வதும்‌ பெரியகாரியத்கைச்‌ செய்‌ 
வதபோல டம்பத்துடன்‌ கூடினதுமான அரந்தப்பூனையைப்‌ பார்த்‌ 
தன. அரசனே ! அதன்‌ விஷயமான நிச்சயத்‌தில்‌ அவைகளுக்கு 
இர்த எண்ணமான ௮ உண்டாயிற்று, £ நாமெல்லாரும்‌ பலநண்பர்‌ 
களையுடையவர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட ஈமகஞா இவர்‌ மாதுலராடி எப்‌ 
பொழுதும்‌ எங்கும்‌ முதியவர்களையும்‌ இளையவர்களையும்‌ காப்பாற்‌ 
றட்டும்‌ ” என்ற அவைகளெல்லாம்‌ பூனையை அடைந்து இதனை 
உரைக்கலாயின: “உம்முடைய அருளால்‌ ஸுஃகமாகஸஞ்சரிப்ப தற்கு 
விரும்புகிறோம்‌. நீர்‌ எங்களுக்கு உறுதியான கதி, நீர்‌ எங்களுக்கு 
மிகச்சிறந்த நண்பர்‌. அப்படிப்பட்ட நாங்களெல்லாரும்‌ சேர்ந்து 
உம்மைச்‌ சரணமாக அடைந்தோம்‌, நீர்‌ எந்நாாாம்‌ தர்மத்தை முக்‌ 
இயமாகச்‌ கொண்டவர்‌. நீர்‌ தருமத்தில்‌ நிலைத்திருப்பவர்‌, ஓ! 
பிக்க அறிவுள்ளவரே ! அப்படிப்பட்ட நீர்‌, இந்திரன்‌ தேவர்களைக்‌ 


ccc 


1 தாமத்துக்கு அடையாளம்‌-பவிதீரம்‌ முதலியன, 


௫௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 


காப்பதுபோல்‌ எங்களைக்‌ காப்பீராக ' என்றன. அரசனே ! அர்த 


எல்லா எலிகளும்‌ இவ்வி தம்‌ சொல்லக்கேட்டு, எலிகளை நாசம்செய்‌ 
கின்ற அந்தப்பூனையோ, பிறகு எல்லாஎலிகளையும்‌ நோக்கி, “தவம்‌ 
ரகூணம்‌ இரண்டும்‌ சேர்க்திருப்பதை நான்‌ பார்க்கவில்லை. ஹித 
மான உங்களுடைய சொல்லை நான்‌ அவசியம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
நீங்களும்‌ எந்நாளும்‌ கான்‌ சொல்லுவதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. உறுதி 
யான நியமத்தைக்‌ கைப்பற்றித்‌ தவத்தினால்‌ மிகவும்‌ ஸ்ரமத்தை 
அடைர்தவனாயிருக்கிறேன்‌. நடை. விஷயத்தில்‌, ஆலோசித்துப்‌ 
பார்த்தும்‌, ஒருவிதமான சக்தியையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. குழந்தை 
களே ! அப்படிப்பட்ட என்னை நீங்கள்‌ இதுமுதல்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நதிக்கமைஃ்குக்‌ சொண்டு பாகவேண்டும்‌ * என்றது. பரதம்‌ ரேஷ்‌ 
டனே! எலிகள்‌ பூனையைரோக்‌உ, “அப்படியே” என்று உறுதிசொல்லி, 
பிறகு; முதியவை இளையவை ஆயெ எல்லாவற்றையும்‌ அதனிடம்‌ 
ஒப்புவித்தன. பிறகு, பாவியும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள தமான 
அந்தப்‌ பூன்‌ அஅமுதல்‌ எலிகளைத்‌ தின்னுநறதாடிப்‌ பருத்ததும்‌ 
நல்ல நிறமுள்ளதஅம்‌ உறுதியான ஹமூட்டுக்களையுடையதும்‌ ஆயிற்று, 
இப்படி யிருக்கையில்‌, பிறகு, அந்த எலிகளின்‌ கூட்டமான அ மிகவும்‌ 
குறைவையடைந் தது. பூனையும்‌ பலமும்‌ பராக்கிரமமு முடைய தாக 
வளர்ந்தது. பிறகு; எல்லா எலிகளும்கூடி ஒன்றையொன்று நோக்‌, 
மாமா நாளுக்குநாள்‌ வளர்கிறா; நாம்‌ மிகவும்‌ குறைவையடைரெறும்‌' 
என்ன சொல்லின. அரசனே ! பிறகு, மிச்கபுத்திமானான டிண்டிக 
னென்றெ ஒரு எலியான ௮, எலிகளின்‌ பெருங்கூட்டத்தை ரோக்‌, 
நீங்கள்‌ கூட்டமாகச்சேர்ந்து நதிக்கரை செல்இம்பொழுஅ, நான்‌ 
அம்மானுடன்‌ பின்னாலே வருகிறேன்‌ என்ற வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
லிற்று. அப்பொழுஅ, அவைகளெல்லாம்‌, “நல்லது, நல்லது” என்று 
புகழந்தன. டிண்டிகனுடைய பயனுள்ள தான சொல்லை நியாயப்படி 
செயயவுமே செய்தன. பிறகு, பூனை ௮௮ அறியாமல்‌ உடனே டிண்டி 
கனைத்‌ தின்றது. பிறகு, அவைகளெல்லாம்‌ சேர்ந்து விரைவாக 
ஆலோசனைசெய்தன. அரசனே! அவைகளில்‌ மிக்கவயதுசென்‌ற 
கோலிகமென்கிற ஓர்‌ எலியானஅ, ஞா திகளின்‌ மத்தியில்‌, *மாதுல 
னைவன்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்‌ ளவனல்லன்‌. கபடமாகவே ஜடை 
யானஅ தரிக்கப்பட்டது. ழெங்குகளையும்‌ பழங்களையும்‌ தின்பவனு 
டைய மலமானஅ மயிர்பற்றின தா யிராது. இவனுடைய உனப்புக்‌ 
கள்‌ விருத்தியடைகன்றன, நம்‌ கூட்டமும்‌ குறைவடைறெது, இப்‌ 
பொழுஅ எழுஎட்டு நாளாகட்‌ டிண்டிகனையும்‌ காணவில்லை” என்றது. 


வ “ அவ்ன்‌ கு 


உத்யேோகபர்வம்‌. ௫௨௭ 


இந்த வார்‌ த்தையைக்கேட்டு எல்லா எலிகளும்‌ ஓடிவிட்டன. கெட்ட 
எண்ணமுடைய அக்தப்பூனையும்‌ வந்தபடியே போயிற்று, கெட்ட 
புத்தியுடையவனே! நீயும்‌ அப்படிப்பட்டவனே. பூனையின்‌ விரத த்தை 
அடு த்தவனாகிப்‌ பூனை எலிகளிடம்‌ செய்தஅபோல ஞாதிகளிடம்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ செய்றொய்‌. உன்னுடைய சொல்‌ ஒருவிதமும்‌ செய்கை 
வேறுவிதமுமாகக்‌ காணப்படுன்றன. உன்னுடைய வேதங்களும்‌ 
சாந்தியும்‌ உலகத்தை ஏமாற்றுவதற்காகவே. அரசனே ! இந்தக்‌ 
கபட த்தைவிட்டு க்ஷத்‌ திரியதர்மத்தை அடுத்தவனாகி எல்லாக்கார்யங்‌ 
களையும்‌ செய்யக்கடவாய்‌, தர்மத்‌திலிருப்பவனாயிருக்கறொய்‌, பரத 
ப்ரேஷ்டனே ! புஜபலத் தினால்‌ பூமியையடைந்து பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ பிதிருக்களுக்கும்‌ உசிதமாகத்‌ தான த்தைக்கொடு, மாதாவின்‌ 
இதத்திலிருப்பவனாி யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து, பலவருஷங்கள திலே 
சத்தை அடைந்தவளான அவளுடைய கண்ணீரைத்‌ தடை. சிறந்த 
ஸம்மான த்தை அவளுக்கு உண்டேண்ணு. சிரமப்பட்டு வேண்டப்‌ 
பட்ட ஜந்தரொமங்கள்‌, “எப்படி யுத்தத்தில்‌ போர்செய்வோம்‌! பாண்‌ 
டவர்களை எப்படி கோபிக்கச்‌ செய்வோம்‌” என்னும்‌ எண்ணத்தால்‌ 
எங்களால்‌ விடப்படவில்லை,. உனனிமித்தம்‌ அஷ்ட அபீப்பிராயமு 
டைய விதுரனை விலக்னெதையும்‌. அப்பொழுஅ அரக்குமாளிகையை 
எரித்ததையும்‌ நினை. ஆண்பிள்ளையாகக்‌ கடவாய்‌. அரசனே! கெளர 
வர்களுடைய சபைக்கு வற்தவரான கேசவரிடம்‌, இதோ நான்‌ ஸமா 
தானத்திற்கனானும்‌ யுத்தத்திற்கானானும்‌ உறுதியாயிருக்கிறேன்‌? 
என்று சொல்லி,அனுப்பிய யுத்தத்திற்கு இதோ காலமானஅ வந்அவிட்‌ 
டது. யுதிஷ்டிர ! இதற்காக என்னால்‌ இவையெல்லாம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டன. அதத்திரியனாயிருப்பவன்‌ யுத்தத்தைக்காட்டிலம்‌ வேறான 
லாபத்தைப்‌ பெரிதாக நினைப்பானா? பரதமங்ரேஷ்டனே! தவிரவும்‌, ௩ 
௯ஃத்திரிய குலத்தில்‌ பிறந்து பாரில்‌ புகமுடைந்து அரோணரிட த்தி 
னும்‌ நரொபரிடத்திலும்‌ அஸ்‌ திரங்களையடைந்தஅ, ஸமான வம்சத்தி 
லும்‌ ஸமான பலத்‌ திலுமிருக்கிற வாஸுதேலரை அடுத்தாய்‌' என்று 
சொல்லு. நீ பாண்டவர்களூுடைய சமீபத்தில்‌ வாஸு தவரையும்‌ 
நோக்‌, “உமக்காகவும்‌ பாண்டவர்களுக்காகவும்‌ ஸனனாகமுடையவ 
ராய்‌ என்னை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யும்‌. ஸபையின்‌ நடுவில்‌ மாயையி 
னாலே செய்த ரூபத்தை மறுபடியும்‌ அப்படியே செய்அகொண்டு, 
 அர்ஜுனனோடுகூடி என்னை எதிர்க்கக்கடவீர்‌, இர்திரஜாலமும்‌ மாயை 
யும்‌ பயங்கரமான வஞ்சனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அயுதமெடுத தவனுக்கு 
(ப்பயத்தை உண்டாக்குவனவல்ல.) ஆனால்‌, கோப தைதையே கொடுக்‌ 


௫௨௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


இன்றன, இவைகளைச்‌ செய்வதற்கு எங்களுக்கும்‌ உத்ஸாகமுண்டுி. 
மாயையினாலே, ஸ்வர்க்க த தலேயோ அகாய த்‌ திலேயோ செல்லு 
வோம்‌. பாதாள த்திலேயோ இர்‌ திரனுடைய பட்டணத்திலேயோ 
ரெவேசிப்போம்‌, எங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ பல ரூபங்களையும்‌ காண்பிப்‌ 
போம்‌, பிரம்மாதாம்‌ பிராணிகளை மனத்தினாலேயே வசம்‌ செய்‌ 
றார்‌. ஓ. ! விருஷ்ணிகுலத்‌ தில்‌ பிறந்தவரே ! நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இிருதராஷ்டிர புத்‌ திரர்களேக்கொன் அ பாண்டவர்களுக்கு உத்தம 
மான ராஜ்ய த்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌ . என்னை ஸகாயமாகவுடையவனும்‌ 
இடக்கையினாலும்‌ பாணம்‌ விடேவனுமான அர்ஜுனனோடு உங்களுக்‌ 
குப்‌ பகை வந்துவிட்டது? என்று நீர்‌ சொல்லிய உம்முடைய அந்த 
வார்‌ த்தையெல்லாம்‌ ஸஞ்சயன்‌ எனக்குச்சொன்னான்‌. அப்படிப்பட்ட 
நீர்‌ சொல்தவறாதவராட இப்பொழுது பாண்டவர்களின்‌ நிமித்தம்‌ 
பராக்ரெமமுடையவராக யுத்தத்தில்‌ ஸன்னாகத்தடன போர்‌ செய்‌ 
யும்‌; பார்ப்போம்‌. ஆண்பிளளையாக இருக்கக்கடவீர்‌, பகைவனை 
அறிந்து சுத்தமான ஆண்மையையடைந்தவனாகப்‌ பகைவருக்குத 
அயரத்தைச்‌ செய்றெவனே, நல்ல பிழைப்பாகப்‌ பிழைக்கறான. 
ஓ ! ருஷ்ணரே ! காரணமில்லாமல உமக்கு உலகத்தில்‌ பெரி 
தான புகழானஅ பரவிவிட்டது. இப்பொழுஅ, இதனால்‌, மிசை 
முதலியவைகளான அடையாளங்களுள ள ஷண்டா்களிருக்கறொர்கள 
என்று அறிோம்‌. என்னைப்போன்ற அரசன்‌ கமஸனுக்கு வேலை 
யாளான உம்மிடத்தில்‌ எவ்விசத்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸனனாகம்‌ 
செய்வது விசேஷமாகச்‌ தகுதியில்ல்‌' என்று சொல்லு. உலூக | 
பீசையில்லாத  ஆண்பிள்ளையும்‌ சிறுவனும்‌ பெருந்தனிக்காரனும்‌ 
மூட அமான அந்தக்‌ கெட்ட பீமசேனனை நோக்கி, அடிக்கடி என 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லு. “குந்தியின்புத்திரனே | முன்‌ விராடரக 
ரத்தில்‌. நீ 1 வலலனென்றெ பெயர்பெற்ற சமையற்காரனானாயென்‌ 
பது என்னுடைய ஆண்மையே யன்றோ ! முன்‌ சபையின நடுவில்‌ நீ 
பிர திஜ்ஞைசெய்தது உண்மை. சக்‌ தியிருந்தால்‌ அச்சாஸனனுடைய 
இரத்தத்தைப்‌ பானம்‌ செய்யலாம்‌. குந்தியின்‌ புத்திரனே | “நான 
யுத்தத்தில்‌ சக்ரெமாகத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களைக்‌ கொல்லுவேன்‌' 
என்று சொல்லறொயே ? அதற்கு இதோ காலம்‌ வந்துவிட்டஅ, 
பாரத |! நீயோ |! அன்னத்திலும்‌ பக்ஷ்யத்திலும்‌ 2 பேயத்திலும்‌ 
முன்னிடத்தக்கவன்‌, யுத்தம்‌ எங்கே ? போஜனம்‌ எங்கே ? யுத்தம்‌ 
செய்‌ ; ஆண்பிள்ளையாயிரு. பாரத ! கொல்லப்பட்டுக்‌ கதையைக்‌ 


ee 


1 இங்கே (வல்லவ: என்பத மூலம்‌, 2 குடிக்கத்தக்க மதுமுதலியவை, 
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கட்டிக்கொண்டு பூமியில்‌ படுக்கப்போடுறாய்‌. வ்ருகோதர! அகை 
யால்‌, சபையின்‌ நடுவில்‌ நீ துள்ளினது வீண்‌ என்று சொல்லு. 
உலூக ! என்வார்‌ த்தையினால நகுலனையும்‌ நோக்டு, பாரத ! இப்‌ 
பொழுது உறு தியுள்ளவனாயிருர்‌ அ யுத்தம்செய்‌. உன்னுடைய ஆண 
மைத்தனத்தைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. பாரத ! யுஇிஷ்டிரனிடத்திஓள்ள 
விருப்பையும்‌ என்னிடமுள்ள வெறுப்பையும்‌ இரெளப தியினுடைய 
இலேச த்தையும்‌ உள்ளபடி இப்பொழுது நினை” என்று சொல்லு. மீஅர 
சர்களுடைய மத்‌ தியில்‌ ஸஹுதேவனையும்‌ நோக்கி, “பாண்டவ ! இப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ முயற்ியுள்ளவனாகி யுத்தம்செய்‌. இலேசங்களை 
யும்‌ நினை” என அ என்‌ வார்த்தையாகச்‌ சொல்அு. நி, என்வார்த்தையி 
ஓல்‌,விராடன்‌ அருப தனிருவரையும்‌ நோக்ட, “பிரஜைகளின்‌ படைப்பு 
முதற்கொண்டு, மிக்க குணங்களுள்ளவர்களாயினும்‌ , போஸிக்கப்‌ 
”படத்தக்க வேலைக்காரர்கள்‌ போஷகர்களான எஜமானர்களும்‌,; அப்‌ 

படியே, தனப திகளும்‌ (போஷிக்கும்‌ எஜமானர்களுமான) அரசர்கள்‌ 
போஸிதக்கப்பட தீதக்க வேலைக்காரர்களுமானதை முன்னம்‌ பராதீத 
தில்லை. உங்களுக்கு இவன அரசனேன்றுவநதது ்‌ கொண்டா 
டத்தக்க தில்லை. ஆகையால்‌, அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களாட்‌ உங்களுக்காகவும்‌ பாண்டவர்களுக்காகவும்‌ என்னை வதம்‌ 
செய்வதற்கு என்னுடன்‌ நன்கு யுத்தம்‌ செய்யக்கடவீர்கள்‌' 
என்று சொல்லு. நீ, என்னுடைய வார்த்தையினாலலை, பாஞ்சால புத்‌ 
திரனான இருஷ்டத்யும்னனையும்‌ நரோக்டு, “இதோ உனக்கு ஸமயமா 
னது வந்துவிட்ட அ. உன்னாலும்‌ ௮௮ அடையத்தக்கது. யுத்ததீ 
தில்‌ துரோணரை அடைந்த திறந்த நன்மையை அறியப்போ திறாய்‌. 
யுத்தம்‌ செய்‌. நண்பர்களோடு சோர்ந்து செய்யமுடியாத பாவச்செய 
உச்‌ செய்‌? என்று சொல்லு. உலூக ! பிறகு, என்வார்‌ த்தையினால்‌, 
இகண்டியை நோக்கி, இறந்த தோள்களையுடையவரும்‌ கெளரவரும்‌ 
வில்லாளிகளில்‌ சிறந்‌ தவருமான காங்கேயர்‌, ஸ்‌ இரீயென்று நினைத்அ, 
உன்னைக்‌ கொல்லமாட்டார்‌. இப்பொழு அ; சிறிதும்‌ பயமில்லா தவனாகி 
யுத்தம்‌ செய்யக்கடவாய்‌. யுத்த த்தில்‌ ஸன்னத்தனாக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்‌. உன ௮ ஆண்மை த்தன த்தைப்‌ பார்க்றோம்‌” என்று சொல்லு” 
. என்றான்‌. 
இவ்விதம்‌ சொல்லி, பிறகு; அரசன்‌ தரித்துக்கொண்டு உலூ 
கணை நோக்டிச்‌ சொன்ன தாவ து: £௩ வாஸு8 தவர்‌ கேட்க, அர்ஜுனனை 
நோக்கி மறுபடியும்சொல்லக்கடவாய்‌. ஷீர | நீ எங்களை வென்றாவஅ 
இந்‌ தப்பூமியை ஆளு, அப்படி மில்லாவிட்டால்‌, யுத்தத்‌ இல்‌ எங்களால்‌ 
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ஜயிக்கப்படு, பாண்டவ! ராஜ்ப த்தைவிட்டுத்‌ அரத்‌ தின தில்‌ உண்டான 
இலேச த்தையும்‌ வனவாஸத்தையும்‌ கருஷ்ணையினுடைய பலவிதக்‌ 
கிலேசத்தையும்‌ நினைக்றெவனா ஆண்பிளளையாயிருக்கக்கடவாய்‌. 
கூத திரியஸ்‌ திரி யானவள்‌ ௭ தற்காக ஆண்பிள்ளையைப்‌ பெறுறொளோ 
அது இதா வந்துவிட்ட அ. யுத்தத்தில்‌ பலத்தையும்‌ வீரத்தன்மை 
யையும்‌,சூர தீதன்மையையும்‌ மேலா ன௮ஸ்‌ திரங்களின்‌ வேக த்தையும்‌ 
ஆண்மைத்‌ தனத்தையும்‌ காண்பித்துக்‌ கோபத்தைக்கொள்‌. மிக்க 
கிலேசத்தை அடைந்தவனும்‌ ஜங்வரிய த்‌ இலிருந்‌ அ ஈழுவும்படி செய்‌ 
யப்பட்டவனும்‌ தீனனும்‌ நீண்டகாலம்‌ (வன த்தில்‌) வஸித்தவனுமான 


‘ 


எவனுடைய மனம்‌ வெடிக்காது ? நல்லகுவத்தில்‌ பிறக்தவனும்‌ சூர 


னும்‌ பிறர்‌ செல்வத்தில்‌ விருப்பமில்லா தவனுமான எவனுக்கு நிலை 
யான ராஜ்யத்தை அக்ரெமித்தவன்‌ கோபத்தைத்‌ 1 தூண்டமாட்‌ 
டான்‌? பெரிதான எந்த வார்த்தையா னஅ சொல்லப்பட்ட தோ அசைச்‌ 


செய்கையால்‌ காண்பிக்கலாம்‌, கார்யத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ தற்புகழ்ச்கி. 


செய்தகொள்ளுறெவனைப்‌ பெரியோர்கள்‌ கெட்டமனிதனாக நினைக்‌ 
இன்றார்கள்‌. பகைவருடைய வசத்திலிருக்றெ ஸ்தானத்தையும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ மறுபடி. தூக்கிஎடு, யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனுக்கு 
இம்மை மறுமைப்பயன்கள்‌ இரண்டும்‌ உண்டு, ஆகையால்‌, அந்த 
ஆண்மையைச்‌ செய்‌. சூதாட்டத்தால்‌ ஜயிக்சுப்பட்டாய்‌. ருஷ்ணை 
யும்‌ சபைக்குக்‌ கொண்டுவரப்பட்டாள்‌, ஆண்பிளளையென்றெ அபி 
மானமுளள மனிதனாலை பொறுமையான அ செய்யக்கூடியது. பன்‌ 
ணிரண்டு வருஷங்கள்‌ வீட்டைவிட்டுக்‌ காட்டில்‌ அரத்தப்பட்டாய்‌, 
ஒருவருஷம்‌ விராடனுக்கு வேலைக்காரனாயிருப்பதை அடைக்கு வடக்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்டாய்‌, ஓ ! பாண்டவ ! ராஜ்யத்தைவிட்டுத்‌ அரத்‌ 
தினதிஓளள அன்பத்தையும்‌ வனவாஸத்தையும்‌ கிருஷ்ணேயி 
இடைய பலவகைத்‌ அயர ததையும்‌ கினைக்சறெவனாடி ஆண்பிள்ளையாக 
இருக்கக்கடவாய. அடிக்கடி பகைவர்‌ சொல்லக்கூடிய வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்அஜறெவர்களிடம்‌ பொறாமையைக்‌ காண்பி. பொறாமை 
யன்றே ஆண்‌ தன்மை! பார்த்தனே! இந்த யுத்தத்தில்‌, உன்னுடைய 
கோபமும்‌ பலமும்‌ அப்படியே வீர்யமும்‌ ஞானமும்‌ அஸ்‌ திரங்களின்‌ 
வேகமும்‌ காணப்படட்டும்‌. யுத்தம்‌ செய்‌. ஆண்பிள்ளையாகக்கடவாய்‌. 
ஆயுதபூஜை நிறைவேறிவிட்ட அ. குருசேத்‌ தரமும்‌ சேறில்லா ததா 
யிருக்கிறது. உன்னுடைய குதிரைகளும்‌ புஷ்டியுள்ளவைகளா யிருக்‌ 

1 “கான்‌ இவ்விதம்‌ செய்தும்‌ உனக்குக்‌ கோபம்‌ ஜ்வலிச்கவில்லேமே 2 
நீ எவனைச்‌ சோர்‌ தவன்‌?” என்று கறாத்‌௮. 
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இன்றன. பொோர்வீரர்களும்‌ போவஷிக்கப்பட்டிருக்கன்றனா, கேசவ 
ருடன கூடி நாளை யுதீதம்‌ செய்யக்கடவாய்‌. யுத்தத்தில்‌ டீ ஷமருடன 
எ இர்க்காமல்‌ ஏன புகழ்ர்‌துகொள்ளுறொய? கெளந்ததேய! கந்தமாதன 
பர்வதத்தில்‌ ஏற விருப்பமுள்ள 1 அறிவில்லாதவன்‌ போல இவ்விதம்‌ 
2 உளறுறொய்‌. உளறா,தவனாக ஆண்மகனா யிருக்கக்கடவாய்‌. பார்த்த! 
யுத்தத்தில்‌ வெல்ல முடியா தவனான கர்ணனையும்‌ பலசாலிகளில்‌ 
இறெந்தவனான சல்யனையும்‌, பலசாலிகளில்‌ இிறந்தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கு நிகரானவருமான அுரோணமயையும்‌ வெல்லாமல்‌, இவ 
வுலகில்‌ ராஜ்பத்தை எப்படி விரும்புறொய 2 பார்த்த! பிரம்மவித்‌ 
தையிலும்‌ வில்லிலும்‌ ஆசார்யரும்‌, அந்த இரண்டுவே தங்களுடைய 
முடிவையும்‌ அடைந்‌ தவரும்‌, யுத்தத்தில்‌ பொறுப்பை வடப்பவரும்‌ 
கலங்கச்செய்ய முடியா தவரும்‌, சேனைகளில்‌ ஸஞ்சரிப்பவரும்‌, நழு 
வாதவரும்‌, மிக்க காந்‌ தியுடையவருமான துரோணரை வெல்ல 
விரும்புறொய்‌. அது தவஅ. காற்றினால்‌ மஹாமேருமலை பொடி 
செய்யப்பட்டதாக நாம்‌ கேட்ட தில்லை. நீ என்னை நோக்கிச்‌ சொல்லு 
தறபடி நடக்குமேயானாலு; காற்று மேருவைத்‌ தூக்கச்செல்லும்‌; 
ஆகாயம்‌ பூமியில்‌ விழும்‌; யுகம்‌ மாறும்‌. பகைவர்களை அழிப்பவ 
ரான இவரை எதிர்த்துப்‌ பிழைக்க விரும்புகிறவன்‌ எவன்‌ இருக்‌ 
இறான்‌ ! பார்த்தனனாலும்‌ அல்லது மற்றவனானாலும்‌ (இவரை 
எதிர்த்து) எந்த ஒருவன்‌ சகேமேமாக வீட்டுக்குச்‌ செல்லுவான்‌ ? 
யுத்தத்துல்‌ இவர்களால்‌ (கொல்ல; ிணக்கப்பட்டவனோ அல்லது 
குரூரமான பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவனோ உயிருடன காலால்‌ 
பூமியை மிதி த்‌ அக்கொண்டு எப்படி. விபெடுவான்‌ ? ணெற்றில்‌ வசிக்‌ 
இன்ற தவளைபோல, சேர்ந்ததும்‌ வெல்லமுடியா ததும்‌ தேவ சைன 
னியம்போல விளங்குகின்ற தும்‌ தேவர்களால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ காக்கப்படு 
வதுபோல அரசர்களால்‌ தாக்கப்பட்டதுமான இந்த அரசர்களின்‌ 
சேனையை ஏன்‌ அறிறொயில்லை ? மந்த | அற்பபுத்‌ தியுள்‌ ளஎவனே | 
ஒழ்த்‌திசையிஓள்ளவர்களாலும்‌, மேற்றிசையி லுள்ளவர்களா அம்‌, 
தெற்குத்‌ திக்ிலுள்ளவர்களா லும்‌, வடக்குத்‌ திக்லுள்ளவர்களா 
லும்‌, காம்போஜர்களா லும்‌, சகர்‌களாலும்‌, கசர்களாலும்‌, ஸால்வர்க 
ளாலும்‌, மச்சதேசத்தவர்களாலும்‌, மத்இியதேசத்திலுள்ளவர்‌ களா 
லம்‌,மிலேச்சர்களாும்‌,புளிர்தர்சளாலும்‌, 4 தமிழர்களா ௮ தெலுங்‌ 

1 பங்கு?) என்று பாடங்‌ கொள்ளுதல்‌ ரோ. பங்கு? க முடஃவன, 

2 “ஏரறாமலே ஏறிவிட்டவன்போலப்‌ பிதற்றுகிறாய்‌' என்பஅ. 

8 இதன்‌ 5385-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க, 

4 “த்ரரவிட ஆர்தர்‌ காஞ்ச்யை' என்பது மூலம்‌, 


௫௩௨ ஸ்சீமஹர்பாரதம்‌. 

கர்களாலும்‌, காஞ்சீதேசத்தார்களாலனும்‌ தாண்ட முடியாததான 
கங்கையின்‌ வேகம்போல நன்கு விருத்தியடைந்தள்ளன, பலவித 
ஜனங்களுடைய கூட்ட த்தையும்‌ யானைகளுடைய சேனையின்மத்தியி 
லிருப்பவனான என்னையும்‌ ஏன்‌ போர்க்கள த்தில்‌ (எதிர்த்து) யுத்தம்‌ 
செய்ய விரும்புறொய்‌? பார்த்த! பாரதனே! யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய 
குறைவற்ற தூணீரங்களையும்‌ அக்ணியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தேரை 
யும்‌ திவ்யமான த்வஜத்தையும்‌ அறிகிறோம்‌. அர்ஜுன! தற்புகழ்ச்சி 
செய்அகொள்ளாமல்‌ யுத்தம்‌ செய்‌. ஏன்‌ அதிகமாகப்‌ பிதற்துறொய்‌[! 
இந்தக்கார்ய த்தின்‌ முடிவானது யுத்தத்தின்‌ முறையால்‌ உண்டா 
இறது. இது பிதற்றுவ தினால்‌ ஸித்திக்றெ தில்ல. தனஞ்சய ! உலகத்‌ 
தில்‌ இந்தக்‌ கார்யமானஅ பிதற்றுவ தினால்‌ கைகூடுநறெதானால்‌ எல்லா 
ரும்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறினவர்களாவார்கள்‌. பிதற்துவதில்‌ எவன்‌ 
எளியவன்‌ ? உனக்கு ஸஹாயரான வாஸுஃதேவரை நான்‌ அறிவேன்‌, 
பனைஅளவான உன்னுடைய காண்‌ டீவத்தையும்‌ அறிவேன்‌. உன்னைப்‌ 
போன்ற போர்வீரன்‌ இல்லை என்றும்‌ அறிவேன்‌. அறிந்துகொண்டே, 
உன்னுடைய இரந்த ராஜ்யத்தைத்‌ தரிக்கிறேன்‌. மனிதன்‌ மாயை முத 
லான 1 உபதர்மத்தினாலே ஸித்தியை அடைரரொனில்லை. பிரம்‌ 
மாவே மன ததினாலேயே எல்லாவற்றையும்‌ தம்வசத் தில்‌ அனுகூலங்‌ 
களாகச்செய்அகொள்ளுரிறோர்‌. நி புலம்பிக்கொண்டிருக்கையிலையே 
ட இன்மூன்‌ வருஷங்கள்‌ ராஜ்பமானஅ அனுபவிக்கப்பட்டது, பந்‌ 
அக்களுடன்‌ உன்னைக்‌ கொன்றுவிட்டு மறபடியுமே ஆளப்போகறேன்‌. 
ஓ! தாஸனே! நீ பந்தயத்‌ தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டபொழுதஅ உன்னுடைய 
காண்டீவம்‌ எங்கே இருந்தத ! பல்குன ! அப்பொழுது, பீமஸேன 
னுடைய பலமும்‌ எங்கேஇருந்‌ தது? அப்பொழு, குற்றமற்றவளான 
திரெளப தியாலல்லாமல்‌ கதையுடன் கூடின பீமஸேனனாலோ காண்‌ 
டீவதீஅடன்‌ கூடின அர்ஜுனனாலா விடுதல்‌ ஏற்படவில்லை. அருபத 
புதீதிரியான அவளோ, அடிமைகளாகிவிட்ட உங்களை விடுவித்தாள்‌, 
நீசத்தன்மையை அடைந்தவர்களும்‌ தொண்டுசெய்வ தில்‌ இருப்பவர்‌ 
களூமான உங்களை ரோக்‌ நான்‌ ' “எள்ளுூப்பதர்கள்‌' என்று சொன்‌ 
ன தர்னது உண்மையே ஆயிற்று. அப்பொழுஅ, விராடறகரத் தில்‌ 
அர்ஜுனனான நீ (கூந்தலின்‌) பின்னலைத்‌ தரித்திருர்காயல்லையோ ? 
கெளந்தேய! ப்ம»ஸேனன விராடனுடையமடைப்பள்ளியில்வேலையில்‌ 


பரம தை தயடைந் தத என்‌ அடைய ஆண்மையே. இப்படியே, க்ஷ்த்‌ 


த 


1 “பர்யாய தர்மேண? என்பது மூலம்‌. “தாயமுழையில்‌ டைக்காகு; 
யுத்த ததினாலேயே கிடைக்கும்‌” என்பது பழைய உரை, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௩௩ 


திரியர்கள்‌ கச்‌ இரியரின்விஷயத்‌ தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சிகையைச்‌ 
செய்வார்கள்‌. நீ (கூர்தலைப) பின்னிக்கொண்டு பேடிவேடம்பூண்டு 
கன்னிகையை ஆட்டிவைத்தாய்‌. பல்குன ! நருஷ்ண னுக்கும்‌ உனக்‌ 
கும்‌ பயந்து ராஜ்யத்தைத்‌ திருப்பிககொடேன. இருஷ்ண னுடன்‌ 
கூடி யுத்தம்‌ செய்வாய்‌. மாயையோ இர்‌ இரஜாலமோ பயங்கர 
மானவஞ்சனையோ, யுத்தத்தில்‌ ஆயுதமெடுத்தவனுக்குப்‌ பதில்‌ கர்‌ 
ஜணைகளை அளிக்றெ தில்லை. ஆயிரம்‌ வாஸுதவர்களோ, நூறு அர்ஜு 
னர்களோ, வீண்போகாத பாணங்களையுடையவனான என்னை எதிர்த்‌ 
தால்‌ பத்துத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஓவொர்கள்‌. பீஷ்மருடன யுத்தத்தைச்‌. 
செய்யக்கடவாய்‌. தலையால்‌ மல்யையாவஅ உடை கைகளால்‌ மிக்க 
ஆழமா னவீரர்களாறெ கடலையாவ து தாண்டு. இருபராஇற பெரியமீனை 
யுடையதும்‌, விவிம்‌சதியாகிற்‌ பெரிய ஸர்ப்ப த்தையுடையனதும்‌ பிரு 
ஹத்பலனாற பெரிய கொர்தளிப்பையுடைய அம, ஸோமதத்தன்‌ 
புத்திரனாஇறெ திமிங்லெத்தையுடைய அம்‌, பீஷ்மராகற வேகத்தை 
யுடைய அம்‌, முடிவற்றதும்‌, தமரோணராகிற முதலையிருத்தலால்‌ 
நெருங்கமுடியா தஅம்‌, கர்ணனாறெ செஷத்தையுடையதும்‌, சல்லிய 
ைற சுழலையுடைய தும, காம்போஜனாநறெ வடவைத்தியை யுடை 
ய தும்‌, துச்சாஸனனாற பெருக்கையுடையஅம்‌, . சலனும்‌ சல்லியனு 
மாகற நீன்களையுடைய அம்‌; ஸாுஷேணனும்‌ இத்நிராயுதனனுமாறெ 
நாகத்தையும்‌ மு தலையையுமுடையதும்‌, ஜய த்ரதனாறெ மலையையுடை 
யதும்‌, புருமித்‌திரனாகற மேட்டையுடையதும்‌, தர்மர்ஜணனாறெ 
ஜல த்தையுடைய தும்‌, சகுனியாறெ பெரிய பள்ளத்தையுடையதும்‌ 
ஆபுதங்களுடைய கூட்டமாறெ பெருக்சையுடைய தும்‌, நாசம்செய்ய 
முடியாததும்‌, மிகவும்‌ விருத்தியடைந்ததஅமான வீரர்களாறெ சமுத 
திரத்தில இறங்க, நீ ஒல்லாப்‌ பந்துக்களும்‌ மடிர்து பரம த்‌ இனால்‌ 
அறிவிழர்‌ து போறெபொழுஅ, உன்னுடைய மனம்‌ பரிதாபத்தை 
அடையும்‌. பார்த்த | அப்பொழுஅ, உன்மனமான ௮, அசுசியாயிருப்‌ 
பவனுடைய மனமானஅ ஸ்வர்க்க த்திலிருந்தம்‌ திரும்புவதபோல, 
பூமியை ஆரரூவ திலிருர்‌ அ திரும்பிவிடம்‌. சமன த்தை அடை. தீவ 
பில்லா தவனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடையப்படாத அபோல்‌ உன்னால்‌ ராஜய 
மானது கொஞ்சமும்‌ அடையக்கூடிபதன்‌ நன்றோ ?? என்று சொல்‌' 


என்றான. 


A அங்கக த 4 
. 


1 “எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்வத ஆகாத” என்பஅ. 
2 ஒருவகைப்‌ பெரிய மீன்‌. 


௫௩௫ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


உலூகதூ தாகமனபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) 


(உலூகன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலானவர்களிடம்‌ துரியோதனன்‌ கொல்லி 
யனுப்பியதைத்‌ தனித்தனி கோல்லியது,) 


சூதாடியின்‌ மகனான உலூகன்‌, பாண்டவருடைய சேனை 
யிருக்குமிடத்தை அடைந்து, பாண்டவர்களுடன்‌ சேர்ந்து யுதிஷ்‌ 
டிரரை நோக்கி, (தூ தர்களுடைய வார்‌ த்ைதைகளை அறிந்த நீர்‌, தர்யோ 
தனன்‌ சொன்னபடி அவனுடைய கட்டளையைச்‌ சொல்லுறெ என்‌ 
னிட. மிருந்தும்‌ கேட்டுக்‌ கோபியாமலிருக்கக்‌ கடவீர்‌' எனறான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “உலூக! உனக்குப்‌ பயமான து இல்லை, நீ கவலையைவிட்டு, 
லோபியும்‌ நீண்ட அறிவில்லாதவனுமான அர்யோ தன னுடைய அபிப்‌ 
பிராயத்தைச்‌ சொல்‌” என்றார்‌. 

பிறகு, உலூகன்‌ காந்தியுடையவர்களும்‌ மஹா த்மாக்களூமான 
பாண்டவர்களுடைய மத்தியில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌, மத்ஸியர்‌, புகழ்பெற்றவ 
ரான கோவிந்தர்‌, புத்திரர்களோடு கூடின அருபதன்‌, விராடன்‌ 
ஆயெ இவர்களுக்கெதிரில்‌, எல்லா அரசாகளூுடைய மத்தியிலும்‌ 
ஒருவார்‌ த்தையைச்‌ சொல்லலாஞன்‌. £ ஓ ! யுதிஷ்டிசரே ! பெரிய 
மன ததை யுடைய அர்யோதன ராஜன்‌, கெளரவலீரர்கள்‌ கேட்க, 
உம்மைக்‌ குறி.கீது இற்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. இதனை அறி 
யக்கடவீர்‌. (தர்யோதனள்‌), £நி சூதாட்டத்தால்‌ வெல்லப்பட்டாய்‌. 
திரெளபதியும்‌ சபையில்‌ கொண்டுவரப்பட்டாள்‌, ஆண்பிள்ளை 
யென்றெ அபிமான முடைய மனிதனால்‌ பொறுமையான அஅடையத்‌ 
தக்கது. பன்னிரண்டவெருஷங்கள்‌ வீட்டிலிருந்தும்‌ காட்டிற்குத் 
அரத்தப்பட்டாய்‌. ஒருவருஷம்‌ விராடனுக்கு வேலைக்காரனாயிருந்து 
வஸித்தாய்‌. பாண்டவ ! (நான்‌ காட்டின) பொறுமையையும்‌, நாட்‌ 
டைக்‌ கவர்ந்ததையும்‌, வனவாஸத்தையும்‌, திரெள ப தியினுடைய 
பெரிய கிலேச த்தையும்‌ நினைக்‌்றெவனாி ஆண்மகனாயிருக்கக்கடவரய்‌. 
பாண்டவ ! ௪க்‌தியற்றவனான பீமஸேனன்‌ சப தம்செய்‌ கபடி, முடியு 
மானால்‌, அச்சாஸன அடைய உதிரத்தை அருந்தட்டும்‌, ஆயுதங்களுக்‌ 
குப்‌ பூஜைசெய்தாய்விட்டஅ. குருக்ஷேச் திரம்‌ சேறில்லா த தாயிருக்‌ 
கிறது. வழி (மேடபேள்ளமில்லாமல்‌) சமமாயிருக்கெது. உனக்குக்கு இ 
ரைகள்‌ போஸிக்கப்பட்டுள்ளன, நாளைக்‌ ருூஷ்ண னுடன்கூடிப் போர்‌ 
செய்யக்‌ கடவாய்‌. போரில்‌ பீஷ்மருடன்‌ ௪ திர்க்காமல்‌ ஏன்‌ பிதற்று 
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உத்யோகபர்வம்‌. ௫௩டு 


இறாய்‌ ? கந்தமாதன பர்வதத்‌ நில்‌ ஏறவிருப்பல்கொண்ட முடவன்‌ 
போல்‌ ஏன்‌ இவ்விதம்‌ பிதற்றுதிறாய்‌? பிதற்றாமல்‌ ஆண்மையுடன்‌ கூடி 
யிரு. மிகவும்‌ வெல்லமுடியா தவனான கர்ணனையும்‌ பலசாலிகளில்‌ சிறந்‌ 
தவனான சல்லியனையும, பலவான்களில்‌ நிறந்தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்‌ 
இிரனுக்கு நிகரானவருமான துரோணமரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லா 
மல்‌ எவ்விதம்‌ இம்மையில்‌ ராஜ்பத்தை விரும்புறொய்‌! பார்த்த! பிராம்‌ 
மணனுக்குரிய வித்தையிலும்‌ வில்வித்தையிலும்‌ஆசார்யரும்‌ இரண்டு 
வேதங்களின்‌ முடிவையுமடைர்‌ தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாரத்தைத்தாங்‌ 
குபவரும்‌, கலக்கப்பட முடியா தவரும்‌, சேனைகளில்‌ சஞ்சரிப்பவரும்‌, 
நழுவாதவரும்‌,; மிக்க  தஜஸையுடையவருமான துரோணரை வெல்ல 
விரும்புகிறாய்‌. ௮௮ வீண்‌. வாயுவானஅ மேருமலையைப்‌ பொடியாக்‌ 
இனதாகக்‌ கேட்கவில்லை. நீ என்னை நோக்கச்‌ சொன்னபடி ஏற 
படுமேயானால்‌, காற்தமேருவை தீ தூக்செ்‌ செல்லும்‌; ஆகாயம்‌ பூமி 
யில்‌ விழும்‌; யுகமும்‌ திரும்பும்‌. யானையேறினவனோ, குதிரை 
யேறினவனே, தேரேறினவனோ, பகைவரைப்‌ பொடிசெய்கனெறவ 
ரான இவரை எதிர்த்த உயிரில்‌ விருப்பங்கொண்டு மஅபடி மீகூம த்‌ 
துடன்‌ வீட்டுக்குச்‌ செல்லுறெவன எவன்‌ இருக்றொன்‌ ! யுத்ததீ 
தில்‌, இந்தப்‌ பீஷ்மதுரோணர்களால்‌, கொல்வடென்று நிச்சயிக்கப்‌ 
பட்டு, குரூரமான பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட 1 ஒரு மணிதன்‌ உயி 
ருடன்‌ எப்படி விடப்படுவான்‌) நீ கிணற்றில்‌ ல க்கனெற தவளைபோல்‌, 
ஒன்று சோந்தனதும்‌, வெல்ழைடியா ததும்‌, தேவ ஸைன்யம்போல 
விளங்குவதும்‌, தேவர்களால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ காக்கப்பவெத போலக்‌ 
ஒழைத்திக்ுள்ளவர்களும்‌ மேலைத்திக்கலுள்ளவர்களும்‌ தெற 
குத்திக்லுள்ளவர்களும்‌ வடக்குத்திக்லுள்ளவர்களும்‌ காம்‌ 
போஜர்களும்‌ சகர்களும்‌ கசர்களும்‌ ஸால்வர்களும்‌ மாத்ஸியாக 
ளும்‌ குருதேசத்தில்‌ முக்கியமான தேசத்திலுள்ளவர்களும்‌ மிலேச்‌ 
சர்களும்‌ வேடர்களும்‌ தமிழர்களும்‌ தெலுங்கர்களும்‌ காஞ்சியி 
லுள்ளவர்களூுமான அரசர்களால்‌ காக்கப்பட்டதுமான இந்தச்சேனை 
யை, ஏன்‌ அறியவில்லை ! மந்தனே ! அற்பமான புத்தியுடையவனே! 
யுத்தத்தில்‌ ஈனகு விருத்தியடைந்த அம்‌, நன்குவிருத்‌தியடைந்த கங்‌ 
கையின்‌ வேகம்போலக்‌ கரைகடக்கமுடியா ததுமான பலவித ஜன 
களுடைய ஸங்க த்தையும்‌ யானைப்படையின்‌ நடுவில்‌ இருப்பவனான 
என்னையும்‌ எதிர்த்து என்‌ யுத்தம்‌ செய்யவிரும்புிறாய்‌ ?” என்றுன்‌. 

1 £ பதா பூமிம்‌ உபஸ்ப்ருசம்‌ ' என்பஅ மூலம்‌, “ காலால்‌ பூமியைத்‌ 
தொட்டுச்‌ கொண்டி என்பது பொருள்‌. “மனிதன்‌ என்பது பழையவுரை, 


௫௩௬ ஸசிமஹாபாரதம்‌. 

இவ்விதம்‌, உலூகனானவன்‌, அரசரும்‌ தர்மபுத்‌திரருமான யுதிஷ்‌ . 
டிரரை ரொக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு, மறுபடியும்‌ அர்ஜுனனைத்‌ திரும்பி 
நோக்செ சொல்லலானான்‌. “அர்ஜுன ! தற்புகழ்ச்சி செய்துகொள்‌ . 
ளாமல்‌ யுத்தம்‌ செய்‌. ஏன்‌ பலவாறாகப்‌ பிதற்றுறோய்‌ ? பிதற்று 
வதினால்‌ இது ஸித்திக்றெ தில்லு, தனஞ்சய ! உலகத்தில்‌ இந்தக்‌ 
காரியம்‌ பிதற்துவதினாலே கைகூடுமானால்‌ எல்லாரும்‌ விருப்பம்‌ 
நிறைவனு;தலை அடைவார்கள்‌. பிதற்றுவதில்‌ ஒருவனும்‌ தரித்‌ 
தஇிரனில்லை, உனக்கு வாஸுஃதேவன்‌ ஸஹாயமென்பதை அறி 
வேன்‌. உனது காண்டீவம்‌ 1பனையளவென்பதையும்‌ அறிவன்‌, . 
உன்னைப்போன்ற போர்வீரன்‌ வேறில்லை யென்பதையும்‌ அறிவேன்‌. 
அறிந்தே உன்னுடைய இந்தராஜ்பத்தைத்‌ தரிக்கறேன்‌. மனிதன்‌ 
மாயை முதலிய கபட த்தினால்‌ ராஜ்பத்ைதை அடைொனில்லை. விதி 
தான்‌ மனத்தினாலேயே அனுகூலமானவைகளை வசத்தில்‌ செய்‌ 
றத. நீ புலம்பிக்கொண்டிருக்கையிலேயே பதின்மூன்று வருஷங்‌ 
கள்‌ ராஜ்யத்தை அனுபவித்தேன்‌. உன்னையும்‌ உன்சுற்றத்தாரை 
யும்‌ கொன்றுவிட்டு மறுபடியுமே ஆளப்போகிறேன்‌. பல்குன ! 
தாஸனே ! நீ பற்தயங்களால்வெல்லப்பட்டபொழுது உன்னுடைய 
காண்டீவம்‌ எங்கே போயிற்று! பீமனுடையபலமும்‌ எங்கே போயிற்‌ 
அ? அப்பொழுஅ, குற்றமற்றவளான நருஷ்ணேயை த தவிர, கதை 
யுடன்‌ கூடிய பீமனாலேயோ காண்டீவ த்துடன்கூடிய தனஞ்சயனாலே 
யோ உங்களுக்கு விடுதல்‌ ஏற்படவில்லை. அருபதன்புத்‌ திரியான 
அவள்‌ அடிமைகளான உங்களை வீடுவித்தாள்‌. அற்பமணிதத்‌ தன்‌ 
மையை அடைந்தவர்களும்‌ அடிமையினுடையவேலையிலிருப்பவர்களு 
மான உங்களை நான்‌ அப்பொழுது “எள ௫நப்பதர்கள்‌” என்று சொன்‌ 
னது உண்மையே. ஏனென்றால்‌, அப்பொழுஅ, விராட௩கர த்தில்‌ 
தனஞ்சயன்‌ பின்னலைத்தரித்தானல்லவா ! குந்தியின்புத்திர! அப்‌ 
பொழு, பீமஸேனன்‌ விராடனாடைய பாகசாலையில்‌ சமையல்வேலை 
செய்து களைத்ததான அ என்னுடைய ஆண்மையே. இவ்விதம்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ க்ஷ்த்‌நிரியர்கள்விஷயத்தில்‌ இந்தத்‌ 
தண்டத்தைச்‌ செய்வார்கள. பேடிவேஷம்பூண்டு தலைமயிரைப்‌ பின்‌ 
னிக்கொண்டு கன்னிகைகளை ஆட்டிவைச்தாய்‌. பால்குன ! வாஸு 
தேவருக்கும்‌ உனக்கும்‌ பயந்து ராஜ்யத்தைச்‌ கொடேன்‌. கிருஷ்ண 
னுடன்‌ சோந்து யுத்தம்‌ செய்‌. மாயையேோ இந்‌ கிரஜாலமோ, ஏமாற்று 


1 “தால? என்பது மூலம்‌. ஆறுமுழரீளமுள்ள ௫? என்பத இங்லீஷ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு. 


உத்யோகபர்வம்‌, ௫௩௧௩௭ 


தலோ, பயமுறுத்தலோ யுத்தத்தில்‌ ஆபுதததை எடுத்தவனான 
எனக்கு எதிராகச்‌ சிங்கநா தம்‌ செய்யா அல்லவா ? ஆயிரம்‌ வாஸ 
தேவர்களாயினும்‌ அூ௮அ அர்ஜுனர்களாயினும்‌ வீண்போகாதபாணஸங 
களையுடைப என்னிடம்வரந்தால்‌ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌. வெருண்டு 
ஓடுவார்கள்‌. பீஷ்மருடன யுத்தத்தைச்செய்‌. அல்லது, தலையால்‌ 
மலையையாவ அ உடை, நெபராறெ பெரிய மீனையுடையதும்‌ விவிம்‌ 
ச இியாெ பெரிய பாம்புள்ளஅம்‌ ப்ருஹத்பலனாறெ பெரிய பெருக்‌ 
கையுடையதும்‌ ஸோமதத்தன்மகனாறெ திமிங்லெத்தையுடையதும்‌ 
பீஷ்மராறெ வேகத்தையுடைய தும முடிவற்றதும்‌ துரோணராறெ 
மூதலை யிருப்பதனால்‌ ரெருங்கமுடியா ததும்‌ கர்ணனாற வரால்மீனை 
யுடையதும்‌ சல்லியனாறெ சுழலையுடைய தும்‌ காம்போஜனாறெ வட 
வைக்கனலைபுடைய தும்‌ பெரிதான பள்ளத்தை யுடையதுமான 
வீரர்களாநெ ஸமுத்திரத்தையாவஅ கைகளால்‌ தாண்டு, நீ துச்சா 
ஸனனாெ பெருக்கையுடையதும்‌ சலனும்‌ சல்யனுமாறெ மத்ஸியத்‌ 
தையுடையதும்‌ ஸுஃஹஷேணனுடைய பல வித ஆயுதங்களாறெ நாகங்‌ 
களையும்‌ முதலை களை புழுடையதும்‌ ஜப த்ரதனாறெ மலையையு டையதும்‌ 
புருமித்ரனாறெ மேட்டையுடையதும்‌ அர்மர்ஷணனாறெ ஜலத்தை 
யுடையதும்‌ சகுனியாறெ பள்ளத்தையுடைய அம்‌ குறைவற்றதும்‌ 
மிகவும்‌ பெருகயிருப்ப தமான ஆயுதவெள்ள த்‌ திலிறங்கி உறவினரனை 
வரும்‌ மடிக்‌த இளைப்பால்‌ மனம்‌ அழிந்‌தபோம்பொழுஅ, உன அ 
மனம்‌ பரிதாபத்தை அடையப்போெஅ. பார்தத ! அப்பொழுஅ, 
உன்னுடைய மனமான ௮, அசுததனுடைய மனமானஅ ஸ்வாக்கத்தி 
லிருந்தும்‌ திரும்புவதுபோலப்‌ பூமியை அரசாளுவ திலிருந்‌ அம்‌ 
இரும்பப்போறெது. ஸமாதான ததை அடையக்கடவாய்‌. தவமில்லா 
'தவனால்‌ அடைய விரும்பப்பட்ட ஸ்வர்க்கம்‌ அடையப்படாதஅ 
போல உன்னால்‌ ராஜ்பமோ சிறிதும்‌ அடைய தத்தக்க தில்லை” 
என்றான. 


நூற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
உலூகதூத௱ாகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(பீமஸேனன்மழதலானவர்கள்‌ உலூகன்‌ மலம்‌ 
துரியோ தனனுக்கு மறுமோழி அனுப்‌।ியது.) 
உலூகனே, ஸர்ப்பம்போலச்‌ நினங்கொண்டவனான அர்ஜுனனை 
மறுபடியும்‌ வார்‌ த்தையாறெ கோலால்‌ குத்துறெவனா5, (அர்யோ 
E ௬௮ 


௫௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தனன) சொல்லியபடி வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, அவனுடைய 
அர்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, பாண்டவர்கள்‌ மிக்க கனம்கொண்டார்‌ 
கள்‌. முன்னமே மிக்க சினம்கொண்டவர்களும்‌ உலுூகனாலும்‌ அவ 
மதிக்கப்பட்டவர்களுமான அவர்கள ஆன்‌ சஸிலிருர்கும்‌ எழும்‌ 
திருந்தார்கள்‌ ; கைகளையும்‌ உததினார்கள்‌. ஸா:ப்பங்கள்போலக்‌ கோப 
முண்டு ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. பீமஸேனன்‌ தலையைக்‌ 
க விழ்ர்‌துகொண்டு ஸர்ப்பம்போல மூச்சுவிட்டுக்‌ கடை சிவந்த கண்க 
ளாலே உலூகனைப்‌ பார்த்தான்‌. பீடையடைந்தவனும்‌ கோபத்தால்‌ 
மிக அடிக்கப்பட்டவனுமான டீமனைப்பார்த்து வாஸுதேவர்‌ சிரித்‌ 
அக்கொண்டு அவனைக்‌ கர்விக்கச்செய்றெவர்போல்‌ உலூகனை நோக்‌, 
உலூக ! சிக்கிரம்‌ செல்லு. அர்யோதனனிடம்‌, (உன்‌) வார்த்தை 
கேட்கப்பட்ட அ. (அதன்‌) பொருளும்‌ ஆராயப்பட்ட அ. உன்னிஷ்டம்‌ 
எதவோ ௮௮ அப்படியே ஆகட்டேம்‌' என்றும்‌ சொல்லு” என்று 
மறுமொழியுமை த்தார்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே ! நீண்ட கைகளை 
யுடையவரான கேசவர்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்ட மறுபடியுமே பேரறி 
வாளரான யுதிஷ்டிரரை ! ஏறப்பாரத்தார. 

.்‌ உலூகனானவன்‌ ஸ்ருஞ்சயானைவரும்‌, புகழ்பெற்றவரான 
கோவிந்தராம்‌, புத்திரர்களுடன்‌ கூடின அருபதனும்‌, விராடனுமாயெ 
இவர்களுக்கெ திரில்‌ எல்லா அரசாகளுடைய நடுவிலும்‌ வார்த்தை 
யைச்சொன்னான்‌. . ஸர்ப்பம்போலச்‌ சினங்கொண்டவனான அர்ஜு 
னனை மீண்டும்‌ வார்த்ைதையாகிற கோலினால்‌ குத்துறெவனாடி (கர்‌ 
யோத னன்‌) சொல்லியபடி வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌; நரெஷ்ணன்‌ 
முதலான அவர்களெல்லாமையும்‌ ரோக்கிச்‌ சொன்னபடி சொன்னான்‌, 
திமையாகவும்‌ கடுமையாகவும்‌ சொல்லப்பட்ட உலூகனுடைய 
அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு அரஜுனன்‌ கலங்கனொன்‌ ; நெற்றியை 
யும்‌ அடைத்தான்‌. அரசரே! அப்பொழுது அந்த நிலைமையி 
லுள்ள அர்ஜுனனைப்பார்‌ த்து அந்தச்‌ சபையானது பொறுக்கவில்லை, 
ஓ! மஹாராஜரே ! பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மஹா தர்களும்‌ ஆண்‌ 
பிள்ளைகளூட்‌ றந்‌ தவர்களும்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌, செண்டி, மகாரத 
னை ஸாத்யட, ஸகோதரர்களான ந்து கேகயர்கள்‌, ராக்ஷ்ஸனான 
கடோத்கசன்‌, உபபாண்டவர்கள்‌, அபிமன்யு, திருஷ்டகேதுவென்‌ 
இற அரசன்‌, பராக்ரெமசாலியான பீமஸேனன்‌, மகாரதர்களான 
நகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ கேட்டு; மகாத்மாவான கோவிந்‌ 


தர்‌ அர்ஜுனன்‌ இவர்களின்‌ நிர்தையினலண்டான கோபத்தால்‌ 


1 ஸமுகைக்ூஷத? ௭௨ என்பது மூலம்‌, 


த ல ன்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. டுக௯ 


ஜ்வலித்தார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ கோபத்தால்‌ மிகச்‌ சிவந்தகண்க 
ளுடையவர்களா ஆஸன து திலிருந்தும்‌ ளெம்பினார்கள்‌. சிவந்த சந்த 
னம்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ கோள்வளைகளா லும்‌ முத்துக்குஞ்சஙகளா 
லும்‌ கேயூரங்களா ௮ம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அழயெவை 
களுமான கைகளை நீட்டிக்கொண்டு பற்களைப்‌ பற்களால்‌ கடித்அக்‌ 
கடைவாய்களை நக்கக்கொண்டார்கள்‌ . குந்திபின்புத்திரனான விருகோ 
தான்‌ அவர்களுடைய இங்டிதங்களால்‌ அபிப்பிராய த்தையறிர்து 
கோபத்தால்‌ நன்கு ஜ்வலிக்கறவன்‌ போல்‌ வேகத்துடன்‌ எழுந்திருந்‌ 
தான்‌; உடனே, கண்களை உருட்டிவிழி த்தப்‌ பற்களை க்கடகட 
வென்றுகடித்துக்‌ கையால கையைப்‌ பிசைந்து உலுகனை நோக்கி 
ஒருவார்‌, த்தை சொல்லலானான்‌. 
மூர்க்க ! சக்‌ இியற்றவர்களைப்‌ பால எங்களை உத்ஸாகப்படுத்‌ 
அவ இதினிமித்தம்‌ அர்யோதனன்‌ உன்னிடம்‌ சொல்லியனுப்பிய வார்‌ தீ 
தையான அ கேட்கப்பட்டது மந்த | ஆகையால்‌, கேட்கமுடியா த 
தும்‌, எல்லா க்ஷ்த்திரியர்களின்‌ மத்தியிலும்‌ ஸூ தபுத்திர்னும்‌ தர்ப்‌ 
புத்திக்காரனா।ன உன்னுடைய பிதாவும்‌ கேட்கும்படி நீ துர்யோதன 
னிடம்‌ சொல்லவேண்டிய அமான வார்த்தையைக்‌ கேள்‌. “அராசார 
டையவனே ! நாங்கள்‌ மூத்ததமையனாராடைய பிரீ தியை விரும்பி 
உன்விஷயத்‌ தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பொறு த்துக்கொண்டே வந்தோம்‌. 
அதனை நீ பாராட்டவில்லை, புத்திமானும்‌ குலத்திற்கு நலத்தை 
விரும்பினவருமான தர்மராஜர்‌ பகைதணிதலை விரும்பிக்‌ கெளரவர்‌ 
களைக்‌ குதித்து மாதவரை அனுப்பவும்‌ செய்தார்‌. நீ காலனால்‌ 
ஏவப்பட்டு நிச்சயமாக யமன்‌ வீட்டை அடைய விரும்பின வனா யிருக்‌ 
இறாய்‌. எங்களுடன்‌ போர்புரியக்கடவாய்‌. அதுவும்‌ நாளை ஏற்படப்‌ 
போறெது. அ நிச்சயம்‌. ஈானும்‌ பிரொதாக்சளூடன்‌ கூடின உன்னைக்‌ 
கொல்லுவதாகப்‌ பிரதிஜ்ளை செய்தேன்‌. பாவி! ௮௮ அப்படியே 
ஆகும்‌. அதில்‌ அலோசனையில்லை., வருணனுக்கு இருப்பிடமான 
ஸமுத்திரம உடனே கரையை மீறினாலும்‌ பர்வதங்கள்‌ இிதறினாலும்‌ 
நான்‌ சொன்னத பொய்யாகாஅ. அர்ப்புத இயுடையவனே |! உனக்கு 
யமனோ குபோனோ அல்லது ருத்திரரேயோ ஸஹாயமாயிருர்‌ தா 
லும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிர இஜ்ஞை செய்தபடி நன்றாகச்‌ செய்வார்கள 
தச்சாஸனனுடைய உதிரத்தையும்‌இஷ்ட.ப்படி அருந்தப்போ கிறேன்‌. 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ எந்த கத்திரியன்‌ மிக்க இனத்துடன்‌ என்னை 
௪! திர்த்து யுத்தம்‌ செய்வானோ அவனையும்‌, பீஷ்மரை முன்னிட்டவனா 
யினும்‌, யமன்‌ வீட்டிக்கு அனுப்புவேன்‌. தத்‌ தரியர்களின்‌ ஸ்பை 


- 


௫௫௪௦ பஸ்ரசீமஹாபரர்தம்‌. 


யில்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த வார்த்தையையும்‌ ஸத்‌ தியமாகும்‌ 4 


படி நான்‌ 1 என்மேல்‌ ஆணேைவைக்கிறேன்‌” என்றுசொல்‌” என்றான்‌. 
பீமஸே னனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பொறாதவனான ஸஹ 


தேவனும்‌, கோபத்தால்‌ மிகச்‌ சிவந்‌ தகண்களையுடையவனாகி,உலூகனை | 


நோக்கி, “பாவி ! வீரர்களூடைய ஸபையில்‌ கர்வத்துடன்‌ கூடிய சூர 
னுக்கொ த்‌தஅம்‌ (உன்‌) பிதாவினிடம்‌ ரீ சொல்லவேண்டிய தமான என்‌ 
வார்‌ தீதையைக்கேள்‌.. “திருதராஷ்‌ஓரருக்கு உன்னுடன்‌ ஸம்பந்தமேற் 
படாவிடி ல்‌, எங்களுக்குக்‌ கெளரவர்களூடன்‌ ஒருபோஅும்‌ கலக மேற்‌ 


படாது. மீயோ உலகத்தையும்‌ திருதராஷ்டிரருடைய குலத்தையும்‌ . 


நாசம்செய்யத்‌ தன்குலத்தையழிப்பவனும்‌ பாவங்களைச்‌ செய்பவனு 
மாகப்‌ பிறந்தாய்‌” என்‌௮ சொல்னு. பாவியான உன்னுடைய பிதாவும்‌ 
(காங்கள்‌) பிறந்ததுமுதல்‌ எங்களுக்கு எந்நாளும்‌ குரூரமான 3கடு 
களைச்செய்ய விரும்புறொன்‌. தொடர்ச்சியான அந்தப்‌ பகைக்கு 
அடையமுடியா த தானமுடிவை அடையப்போகிழேன்‌. நான்‌ முதலில்‌ 
சகுனிபார்க்க உன்னைக்கொன்‌்றபிறகு, எல்லாவில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கச்‌ சகுனியைக்‌ கொல்லுவேன்‌' என்றான்‌. பீமஸேனனும்‌ 
ஸஹூ தவனுமாகிற இருவருடைய வார்த்தையையும்கேட்டு, அர்ஜு 
னன்‌, பீமஸேனனைக்‌ கர்விக்கச்செய்றெவென்போல்‌, ட கன்ப்பால 
யைச்‌ சிரித்துக்கொண்டு சொல்லலானான்‌. 

“ஓ | பீமஸேன ! உன்னிடம்‌ பகை,த்தவர்களான மர்தர்கள்‌ யம 
பாசத்தின்‌ வ௪சத்தையடைந்தவர்களாடெ வீடுகளில்‌ ஸுக ததுடன 
இரார்‌. ஓ! மனிதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! நீ உலூகனையும்‌ கடுமையா 
கப்பேசக்கூடாஅ. சொன்னபடி திரும்பச்சொல்லுிறவர்களான 
அாதர்கள்‌ குறிறவாளிகளாவார்களா ?? என்றான்‌, நிண்டகைகளை 
புடைய அரஜுனன்‌ பயங்கரமான பராக்கெொமத்‌ை தயுடைய பீமனை 
நோக்கி இவவிதம்சொல்லிவிட்டு, ஸுஃஹ்ரு த்துக்களான திருஷ்ட த 
யும்னன்‌ முதலிய வீரர்களைநோக்கிச்‌ சொன்னதாவது :_— * பாவி 
யான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்‌திர்னுடைய சொல்லைக்‌ கேட்டீர்கள்‌, 
விசேஷமாக வாஸுுதேவரையும்‌ என்னையும்‌ நிந்தித்ததையும்‌ கேட்‌ 
டீர்கள்‌. கேட்டு, நீங்கள்‌ எங்களுடைய நலத்தை விரும்பிக்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌ அடைந்திர்கள்‌. வாஸுதேவருடைய பிரபாவத்‌ ்‌ தினாலும்‌ 
உங்களுடைய முயற்சியினாலும்‌ நான்‌ உலுள்ள முழுமையுமான 
சல்லா கஷத திரியர்களையும்‌ மதிக்கவில்லை, உங்களால்‌ அனு 


1 “அந்தரரத்மாவான பகவான்மேல்‌ ௮% ஆணையிடுகிறேன்‌ என்பது பழைய 
வுரை, 


மை. ப க. களி 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௫௧ 


மதி கொடிக்கப்பட்டவனாக, உலூகனிடம்‌, இவன துரியோதனனி 
டம்‌ சொல்லவேண்டியஅும்‌, இர்‌ தச்செய்‌ திக்கு மறுமொழியுமான 
செய்தியை அனுப்புகிறேன்‌. (அலிகளல்லவா (வார்த்தைக்கு) வார்த்‌ 
தையைப்‌ பதிலாகச்‌ செய்வார்கள்‌ ? ஆகையால்‌, நாளைவிடிந்த அம்‌, 
சேனையின்‌ முகப்பில்‌ காண்டீவத்தால்‌ இந்தப்பிதற்றனுக்கு மறுமொ 
மிசொல்லுவேன்‌' என்று சொல்ல, அப்பொழுஅ, ராஜம்ரேஷ்டா 
களான அந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ அந்தவார்த்தையின்‌ உபசாரத 
தால்‌ ஆச்சர்யமடைர்தவர்களாகித்‌ தனஞ்சயனைக்‌ கொண்டாடினார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுஅ, அரஜுனன அவர்களெல்லாருக்கும்‌, கெளசவத்‌ 
திற்கும்‌ பிராயத்திற்கும்‌ தக்கபடி, நன்மொழிகூறித்‌ அர்யோதன 
னுக்குச்‌ சொல்லிய னுப்பவேண்டிய வார்த்தைக்காகத்‌ தாமராஜமை 
நோக்‌, ஓ! பமதங்ரேஷ்டமே ! ரராஜம்ரேஷ்டனானவன்‌ தனனை 
அவம திக்றெவனா யிருக்கக்கூடாஅ. ஆகையால்‌, உமத பணிவிடை 
யில்‌ பற்றுள்ளவனாக நான உலூகனிடம்‌ முதலில்‌ ஈயமாகவும்‌ பிறகு 
கடுமையாகவுமுளள மறுமொழியைச்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌ ” எனன 
சொன்னான்‌. பர தம்்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அர்யோதன அடைய 
அந்தவார்‌த்தையைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவக்து ஸ்ர்ப்பம்‌ 
போல மூச்சுவிட்டகெ்‌ கோபத்தால்‌ சிரிப்பவன்போலக்‌ கடைவாய்‌ 
கனை நச்க்கொண்டு ஐனார்த்தனமையும்‌ ஸகோதரர்களையும்‌ பார்த 
தப்‌ பெரியகைகளைச்‌  சுழற்றிக்கொண்டு உலூகனைரோக்‌க, 
£ அப்பா ! உலூகா ! சூதாடியின்‌ மகனே | போ. நஈன்றிகெட்டவனும்‌ 
பகைக்‌ குணமுள்ளவனும்‌ தூர்ப்புத்தியுள்ளவனும்‌ குலத்திற்குப்‌ 
பாவியுமான துர்யோதனனிடம்‌ சொல்லு. “எப்போதும்‌ பாவம்‌ 
செய்பவனே! பாண்டவர்கள்‌ விஷய த்‌ தல்‌ எந்நாளும்‌ கோணலாகவே 
1 நடக்கிறாய்‌. பாவி ! எந்த க்ஷத்திரியன்‌ தன்பலத்தால்‌ பிறர்களை 
தக்ரெமித்துப்‌ பயமில்லா தவனா (தான) சொன்னவார்‌ த்தையைப்‌ 
பூர்த்திசெய்து பகைவர்களை அழைக்றொனோ அவனே ஆண்பிள்ளை. 
நல்ல குலத்தில்‌ இழிவானவனே ! அப்படிப்பட்ட பாவியான நி 
கூத்‌ திரியனாயிருந்‌து எங்களை ச்‌ சண்டைக்கு அழைத்துப்‌ பெரியோர 
களையும்‌' சிறியோர்களையும்‌ முன்‌ விட்டுக்கொண்டு யுத்தத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதே. கெளரவ! உன்பலத்தையும்‌ வேலைக்காரர்களின்‌ பலத்தையும்‌ 
அடுத்துப்‌ பாண்டவர்களை யுத்தத்திற்கு அழை. எவ்வித ததானும்‌, 
கத்‌ திரியனாயிருக்கக்‌ கடவாய்‌. தான்‌ பகைவரைத்‌ தாங்கச்சக்தி 
யில்லாமல்‌ எவன்‌ பிறர்பலத்தை அடுத்துப்‌ பகைவரை அழைக்கி 


1 வேறுபாடம்‌. 


௫௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ருனோ அவனே அ௮லியாவன்‌, அப்படிப்பட்ட நீ பிறர்பல த்தைக்கொண்டு 
உன்னைப்‌ பெரியவனாக நினைக்கிறாய்‌. இவ்விதம்‌ சக்தியற்றவனான 
நீ எப்படி எங்களைக்குறித்‌அக்‌ கர்ஜிக்றொய்‌?” என்றசொல்‌' என்றான்‌. 

அப்பொழு அ, கேசவர்‌, மறுபடியும்‌ என்‌ வார்த்தையையும்‌ நீ 
அந்தத்‌ அர்யோதனனிடம்‌ சொல்லவேண்டும்‌, “அர்ப்புத்‌ தயுடைய 
வனே ! இதோ நாளை (யுதீதத்தைி) அடையக்கடவாய்‌. ஆண்மகனா 
யிருக்கக்கடவாய்‌. மூடனே ! நீ, “இருஷ்ணன்‌ யுத்தம்செய்யமாட்‌ 
டான்‌. பாண்டவர்கள்‌ அவனைத்‌ தேரோட்வெதற்காக வரித்தவிட்‌ 
டார்கள்‌ என்அஎண்ணிப்‌ பயப்படாமலிருக்றொய்‌. இது ஒருபோ 
தம்‌ நேராது. நான்‌ கோபத்தால்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ அக்னி 
தருணங்களை எரிப்பது போல எரிப்பேன்‌. ஆனால்‌, யுதிஷ்டிரா 
டைய கட்டளையினாலே யுத்தம்‌ செய்னெறவனும்‌ இந்திரியங்களை 


ஜயித்தவனும்‌ மகாதமாவுமான அரஜுனனுக்கு ஸாரத்தியத்தைச்‌ 


செய்யப்போகிறேன்‌. இப்பொழு, நீ மூன்‌,று லோகங்களுக்கும்‌ 


மேலே கிளம்பினாலும்‌ பாதாளத்தில்‌ புகுந்தாலும்‌ நாளைக்காலையில்‌ 


அங்கங்கே அர்ஜுனனுடைய தேரைப்‌ பார்ப்பாய்‌. பீமஸேனனு 
டைய சொல்லையும்‌ நீ வீண்வார்த்தையாக நினைக்கிறாய்‌. அச்சானை 
னுடைய உதிரத்தைப்‌ பானம்‌ செய்யப்பட்டதாக உறுதிசெய்து 
கொள்‌. விபரீதமாகப்பேசுறெவனான உன்னை அர்ஜுனனும்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரும்‌ பீமஸேனனும்‌ நகுலஸஹதேவர்களும்‌ மதிக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌” என்றுசொல்‌” என்றோ, 


 நூற்றறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
உலூகதூ தாகமனபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச.) 


(உலூகன்‌ பாண்டவர்கள்‌ தனித்தனி சோன்னசேய்தியைத்‌ துரியோதன 
 னுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, துரியோ தனனுடைய கட்டளைப்படி 
கர்ணன்‌ யுத்தஆரவாரம்‌ சேய்ததும்‌,) 


ஓ! பர தம்‌ கீரஷ்டரே! பெரும்புகழையுடைய குடாகேசனான 
அவன்‌ சேசவரைப்பார்த்துத்‌ அரியோ தன்னுடைய அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டு மிகச்கிவர்தகண்களாலே உலுகளை ஏறப்பார்த்தான்‌. 
கையைகீசிக்கொண்டு உலுர்கனைரோக்டிச்‌ சொன்ன தாவது எவன்‌ 
தன்பல த்தை அடுத்துப்‌ பகைவர்களை அழைக்சிறானோ, பயமில்லாமல்‌ 
பகைவருடன யுத்தமும்செய்கருினோ அவன்‌ ஆண்பிளளையாகச்சொல்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌, ௫௪௫௩. 


லப்படுடிறான்‌. எவன்‌ ௮சக்‌ இயினால்‌ பிறர்பலத்தையடுத்துப்‌ பகை 
வர்களை (ப்போருக்கு அழைக்றொனோ அவன உலகத்தில்‌ மனிதருள்‌ 
அதமன்‌. அவன்‌ க்தத்ரபந்த (2 க்ஷத்ரியரில்‌ இழிந்தவன்‌) ஆவான்‌. 
அப்படிப்பட்ட £ீ பிறர்களுடையபலத் தினால்‌ உனக்குப்‌ பலமிருப்‌ 
பதாக நினைக்றொய்‌. மூட! £ீ கெட்டமனிதனாக இருந்துகொண்டு 
பிறர்களைத்‌ தூஷிக்கவிரும்புறொய்‌. தூர்ப்புத்தியுடையவனே! குலத்‌ 
தைக்கெடுப்பவனே! பிராயமுதிர்க்‌ தவரும்‌ எல்லா அரசர்களுடைய 
நன்மையிலும்‌ எண்ணமுடையவரும்‌ இந இரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ 
பேரறிவாளருமானவமை மரணத்திற்காகத்‌ தஇினைழசெய்வித்தப்‌ 
பி தற்றுிறவனான உன்னுடைய அபிப்பிராயத்தை நாங்கள்‌ அறிந்து 
விட்டோம்‌. திருசராஷ்டிர புத்திரனே ! பாண்டவர்கள தயை 
யினாலே பீஷ்மமைக்‌ கொல்லமாட்டார்க ளென்றன்றே அவருடைய 
பலத்தையடுத்துப்‌ பிதற்றுஇறாய்‌ ? அந்தப்‌ பீஷ்மரை, எல்லாவில்‌ 
லாளிகளும்‌ பார்த்திருக்க, முதலில்‌ கொல்வேன்‌.” என்றசொல்‌. 
கைதவ்ய ! நீ போய்‌, பாரதர்களை ஒன்றாகச்‌ சேர்த்துவைத்அ, 
திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்திரனான துரியோதனனிடம்சொல்லு, “இடக்‌ 
கையாலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கனெற அர்ஜுனன்‌ அப்படியே 
ஆகட்டும்‌ ்‌ என்று சொன்னான்‌. ராத்ரிவிடிக்து யுதீதம்‌ ஏற்படப்‌ 
போறெது. கம்பீரமான ஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ ஸத்ய ஸந்தருமான 
பீஷ்மர்‌, (ஸபையின்‌) நடுவில்‌, கெளரவர்களை மதிழச்செய்பவராய்‌, 
£கைதவ்ய! நீ தஇருதராஷ்டிரபுத்‌திரனான துரியோதனனிடம்‌ 
சென்று நான்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடைப படையையும்‌ ஸால்வேயகர்களை 
யும்‌ கொல்வேன்‌. இது என்னுடைய பொறுப்பு. நான துரோணா 
இல்லாவிடினும்‌ (எல்லா) உலகத்தையும்‌ கொல்லுவேன்‌. உனக்‌ 
குப்‌ பாண்டவரிடமிருந்து பயமில்லை” என்றும்‌, (பாண்டவா்களிட 
மும்‌ சென்றுசொல்‌ ? என்றும்‌ சொன்னமையால்‌, உனக்கு 
ராஜ்பம்‌ கிடைத்துவிட்ட தாகவும்‌ பாண்டவர்‌ ஆபத்தை அடைந்து 
விட்டதாகவும்‌ அபிப்பிராயம்‌. ஸு.ரியோ தயகாலத்தில்‌ சேனையுடன்‌ 
கூடினவரும்‌ தீவஜமும்‌ ரதமும்‌ உள்ளவரும்‌ ஸத்யஸந்தருமான 
ஷ்மமை எதிர்பார்த்து ரக்ஷியுங்கள்‌. நானோ நீங்கள்‌ பார்த்திருக்க, 
(உங்களுக்குத்‌) திட்டூப்போலிருக்றெ இந்தப்பீஷ்மமைப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ தேரிலிருந்தும்‌ விழும்படி தள்ளப்போகிறேன்‌' என்று 
சொல்‌. நாளை விடிந்தவுடன, நான அம்புக்கூட்டத்தால்‌ பீஷ்மரை 
எங்கும்‌ நிரப்பியதைப்‌ பார்த்தபிறகு, தரியோ தனன்‌, பிதற்ற வார்த்‌ 
தையை அறிவான. “துரியோதன! ஸடையின்‌ மத்தியில்‌ அற்ப அறி 


௫௪௫ பசிமஹாபாரதம்‌. 


வுடைய மனிதனும்‌ தர்மங்களை அறியாதவனும்‌ நித்ய வயிர த்துடன்‌ z 
கூடினவனும்‌ கெட்டபு,த தியுடையவ னும்‌ கொடுஞ்‌ செய்கையைச்‌ செய்‌ 
பவனுமான உன்‌ தம்பியான அச்சாஸ னனை நோக்கிக்‌ கோப தீஅடன்‌ 
[மஸேனன்‌ சொன்ன பிர திஜ்ஞையைச்‌ சீக்கிரம்‌ ஸத்யமாகப்‌ பார்க்‌ 
கப்போகிறாய்‌. அரியோதன! அஹங்கார த்திற்கும்‌ கொழுப்புக்கும்‌ 
கோப ததிற்கும்‌ கடுமைக்கும்‌ நிஷ்டுர த்திற்கும்‌ கர்வத்திற்கும்‌ தற்‌ 
புகழ்ச்சிக்கும்‌ கொடுந்தன்மைக்கும்‌ குரூரத்தன்மைக்கும்‌ தர்மத்‌ 
தைப்‌ பகைப்பதற்கும்‌ . அதர்மத்திற்கும்‌ அதிகப்பேச்சுக்கும்‌ 
பெரியோர்களை மீறுவதற்கும்‌ வெற்றியில்‌ நிச்சயத்துக்கும்‌ சேனை 
யின்‌ மிகுதிக்கும்‌ எல்லாஅமீ திக்கும்‌ உள்ள தீவமமான பபனை விரை 
வில்‌ பார்ப்பாய்‌, மனிதருள்‌ இழிந்தவனே ! மூட! வாஸு தவரை 
ஸஹாயமாகவுடைய நான்‌ கோபமுற்றிருக்க, உனக்கு என்ன கார 
ணத்தினால்‌ உயிரிலேயோ ராஜ்யத்திலேயோ ஆசை உண்டாயிருக்‌ 
இறது ! பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ ஒழிவடைந்து ஸூ தபுத்திரனும்‌ 
வீழ்‌த்தப்பட்டபொழுஅ, உயிரிலும்‌ ராஜ்பத்திலும்‌ புத்ரர்களிடத்‌ 
திலும்‌ ஆசையற்றவனாவாய்‌. அரியோதன ! ஸகோதரர்களும்‌ புத்தி 
ரர்களும்‌ மடிந்ததைக்‌ கேட்டுப்‌ பீமஸேனனால்‌ அடிக்கவும்பட்டு (என்‌ 
களுக்குச்செய்த). தீங்குகளை நினைப்பாய்‌. வஞ்சகனே ! நான்‌ இரண்‌ 
டாவ அ பிர திஜ்ஞையைச்‌ செய்யேன்‌, ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. 
இவைஎல்லாமோ மெய்யாகவே நேரப்போனெறன என்றும்‌ சொல்‌' 
என்றான. 

யுதிஷ்டிரரும்‌, சூ தாடியின்மகனான. உலூகனைரோக்‌ட, இந்த 
வார ததையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “அப்பா ! உலூகா! நீ தரியோத 
னனை அடைந்து என்வார்த்தையைச்‌ சொல்லு, “நீ உன்கடையைக்‌ 
கொண்டு என்நடையைஅறிவதற்குத்‌ தக்கவனல்லை. பொய்யன்‌ 
மெய்யன்‌ இருவர்களுடையவித்‌ இயாஸ த்தையும்‌ (உலகத்‌ 2 தார்‌) அறி 
வார்‌. நானோ புழுவுக்கும்‌ எறும்புக்கும்கூடத்‌ திங்குசெய்யவிரும்‌ 
பேன. அப்படியிருக்க, எவ்விதத்தாலும்‌ ஞா திகளின்வ தத்தை 
விரும்புவேனா ? அப்பா! இதற்காக, நான்‌ முன்‌ ஐந்துரொமங்களை 
வேண்டினேன்‌. மிக்கதுர்ப்புத்‌தியுடையவனே ! நான்‌ உன்னுடைய 
பெரியஅக்கத்தை எப்படிபாராமலிருப்பேன்‌ ? அப்படிப்பட்ட நீ, 
ஆசையால்கூழப்பட்ட மன த்தையுடையவனாெ முடத்‌ தன்மையினால்‌ 
பிதற்றுறொய்‌. அப்ப யே, வாஸுஃதேவர்சொன்ன நன்மொழியையும்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. இப்பொழுஅ, பலபலவார்த்‌ை தயினால்‌ என்ன 
பயன்‌ ? பநதுக்களுடன யுத்தம்செய்‌, கைதவய | எனக்கு அனிஷ்டத்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௪டு 


கைச்செய்பவனான கெளரவனிடம்‌, £உன்வார்த்தையைக்‌ கேட்டேன்‌; 
விஷயத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. உன்‌ இஷ்டப்படி நடக்கட்டும்‌? 
என்று சொல்‌? என்றுஉரைத்தார்‌. பிறகு, பீம”ஸேனன்‌ திரும்பவும்‌ 
ராஜபுத்‌திரனான உலூ கனை சோக்‌, (உலூக ! மதிகேடனும்‌ பாவியும்‌ 
ரகஸ்யத்தீல்‌ இிங்குசெய்றெவனும்‌ வஞ்சகனும்‌ பாவமே வடிவான 
வனும்‌ தியஒழுக்‌கமுடையவனுமான துரியோதனனிடம்‌, இழிந்த 
வனே! கழுனை வயிற்றிலாவது அஸ்‌ தினபட்டணத்திலாவ அ நி 
வஸிக்கவேண்டும்‌. ஸபையின்மத்‌ தியில்‌ என்னால்‌ உறு திகிறப்பட்ட 
சொல்லை நான்‌ ஸத்தியமாகச்‌ செய்வேன்‌. உனக்கு ஸத்தியத்தைக்‌ 
கொண்டு ஆணைவைக்கிறேன்‌. நான்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்ஸகோதரர்களை 
யும்‌ கொன்று உன்‌தோடைகளையும்‌ முறித்துத்‌ அச்சாஸனனையும்‌ 
கொன்று அவனுடைய இரத்தத்தைப்‌ பானம்செய்வேன்‌. அரி 
யோதன ! திருதராஷ்டிரனின்‌ புத்திரர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ நான்‌ 
மிருத்யு. எல்லா ராஜபுத்‌திரர்களுக்கும்‌ அபிமனயு மிருத்யுவாவான ; 
ஸந்தேகமில்லை. காரியத்தைச்செய்து ஸக்தோஷிக்கச்‌ செய்வேன்‌, 
தர்யோதன ! மறுபடியும்‌, என்சொல்லைக்‌ கேள்‌. தர்மராஜர்‌ பார்க்க, 
உன்னை எல்லா ஸஹோதரர்களோடும்‌ கொன்று காலால்‌ தலையில்‌ 
மிதிப்பேன்‌ ' என்று என்சொல்லைச்சொல்‌ என்று சொன்னான்‌. 
ஓ! அரசரே! பிறகு; நகுலன்‌; (உலூக ! குருவம்‌சத்திற்‌ பிறந்த 
வனும்‌ திருதராஷ்டிரருக்குப்‌ புத்திரனுமான துரியோதனனிடம்‌, 
கெளரவ! நீ சொன்‌ ன எல்லாவார்த்தையையும்‌ உள்ளபடி கேட்டேன்‌. 
நீ எனக்குக்‌ கட்டளையிட்டபடி செய்வேன்‌” என்று சொல்‌” என்றான்‌. 
ஓ! அரசரே! ஸஹதேவனும்‌, “அரியோதன ! உன்னுடைய இந்த 
்‌ எண்ணமானது வீணாகப்போறெது. மஹாராஜனே ! எங்களுடைய 
இந்தத்துக்கத்தை நீ சந்தோஷத்துடன்‌ பிதற்றுவதால்‌ புத்திரர்களு 
டனும்‌ ஞாதிகளுடனும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ தக்கெகப்போரிறுய்‌்‌ 
என்று சொல்‌” என்று அர்த்தத்துடன்கூடிய இர்‌ தவார்த்தையைச்‌ 
சொன்னான்‌. 

மு தியவர்களா ன விராடராஜனும்‌ அருபதனும்‌, உலூகனைரோக்‌ட, 
ஹா துவாயிருப்பவனுக்குதீ தாஸ த்தன்மையை ப்ரார்த்திப்‌ போமென்‌ 
பது எப்பொழுதும்‌ எங்களுடைய எண்ணம்‌! அப்படிப்பட்ட நாங்கள்‌ 
தாஸர்களோ, தாஸரல்லாதவர்களோ, எவனுக்கு எவ்விதமான பெள 
ருஷமிருக்கிற' தா அவற்றை நாளைப்பார்ப்போம்‌” என்று சொன்னா 
கள்‌. பிறகு, நிகண்டியானவன்‌, உலூகனை நோக்கி, “நி எப்பொழு 
தும்‌ பாவங்களில்‌ பற்றினவனான அரசனிடம்‌, “அரசனே ! நான்‌ 

௩ ௬௯ 


௫௫௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தில்‌ குரூரமான செய்கையைச்செய்வதை நீ பார்‌, எவருடைய 
வீர்ய த்தையடுச்து யுத்தத்தில்‌ ஐயத்தை நினைக்றோயோ அப்படிப்‌ 
பட்ட உன்னுடைய பிதாமஹமரை நான்‌ தேரிலிருந்தும்‌ விழச்செய்‌ 
வேன்‌. மஹாத்மாவான பிரம்மாவால்‌ பீஷ்மரின்‌ வதத் திற்காக நான்‌ 
படைக்கப்பட்டேன்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ எல்லாவில்லாளிகளும்‌ 
விழித்‌ திருக்கையில்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லுவேன்‌” என்று சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்று இந்தவார்த்ைதையைச்‌ சொன்னான்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌, 
கை தவ்யனான உலூகனை ரோக்கி, £ நீ ராஜபுத்திரனான அரியோதன 
ணீடம்‌, நான்‌ அரோணமைக்‌ கூட்டத்தோடும்‌ பந்துக்களோமிம்‌ 
கொல்வேன்‌, மேலும்‌, முன்னோர்கள்செய்த பெரிதான அனுஷ்‌ 
டானத்தை நான்‌ அவங்யம்‌ செய்யவேண்டும்‌, நானும்‌, மற்றவன்‌ 
செய்யமுடியா த செயலைச்‌ செய்வேன்‌” என்றெ என்னுடைய வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்ற இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 
தர்மராஜர்‌ உலூகனை நோக்கிக்‌ கருணேயினால்‌, ஓ! அரசனே! நான்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ ஞா திகளின்‌ வதத்தை விரும்பேன்‌. கெடும்‌ தியுள்‌ 
ளவனே ! உன்னுடைய குற்றத்தினாலேதான்‌ இதெல்லாம்‌ (கோர்கிற து) 
என்பது வெளிப்படை என்ற சொல்‌” என்று உரைத்தவிட்டு, “அப்‌ 
பனே ! உலூக ! ஆகையால்‌, அபிப்ராயமுண்டானால்‌ போ ; தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌. அல்லத, இங்கேயே இரு. உனக்கு மங்கள முண்டாகுக, 
நாங்களோ உன்னுடைய உறவினர்‌? என்று பெரிய வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னா. 

பிறகு, உலுகனோ, தர்மபுத்ரரான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ அனு 
மதிபெற்றுக்கொண்டு அரியோதனராஜன்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றான்‌. 
ஓ! பாரதரே ! உலூகன்‌, பிறகு, பொறா தவனான அரியோதனனிடம்‌ 
வந்து, அர்ஜுனன்‌ சொன்ன எல்லாவார்த்தையையும்‌ சொன்னபடி 
சொன்னான்‌. வாஸுதேவர்‌, பீமன்‌, தர்மராஜர்‌ ஆயெஇவாசளின்‌ 
ஆண்மையையும்‌, நகுலன்‌, விராடன்‌, அருபதன்‌, ஸஹதேவன்‌, 
திருஷ்டத்யும்னன்‌, சிகண்டி ஆயெ இவர்களுடைய வார்த்தையை 
யும்‌, இருஷ்ணார்ஜுனர்களுடைய சொல்லையும்‌ முழுமையும்‌ சொன்ன 
படி. சொன்னான்‌. ஓ! பாரதரே ! பரதங்ரேஷ்டனான அரி யாத 
னன்‌ கைதவயனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, ஸூரியோத 
யத்அக்குள்‌ சேனை த்‌தலைவர்களெல்லாரும்‌ சேர்ந்து நிற்கும்படி அச்‌ 
சாஸனனையும்‌ கர்ணனையும்‌ சகுனியையும்‌ தங்கள்‌ சைனியத்தையும்‌ 
மித்ரசைனிய த்தையும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பிறகு, கர்ணனால்‌ தூதர்‌ 
கள்‌ கட்டளையிடப்பட்டு மிக்க விசைவுடன்‌கூடிச்‌ சிலா தேர்களாலும்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௫௭ 


இலர்‌ ஓட்டகங்களாலும்‌, சிலர்‌ பெண்குதிரைகளாலும்‌, சிலா பெரிய 
வேகமுடைய நல்ல குதிரைகளாலும்‌,  உதயத்திற்குமுந்தி படை 
ஸி த்தமாகவேண்டும ?்‌ என்று காணனுடைய ஆஜ்ஞையால்‌ அரசா 
களைக்‌ கட்டளையிட்டுக்கொண்டு க்கம்‌ எல்லாச்சேனைகளையும்‌ சூழ்ந்‌ 
தார்கள்‌. 
நூற்றறுபத்து நான்காவது அத்யாயம்‌. 
உலூகதூ தாகமனபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ சேனைகளை யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்படச்சேய்ததும்‌, திநஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ பீமஸேனன்‌ முதலானவர்கள்‌ துரியோதனன்‌ 
மதலானவர்களோடு முறையே எதிர்க்க 
வலேண்டுமேன்றுசோல்லியதும்‌.) 

உலூகனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, குற்தியின்‌ புத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌, திருஷ்ட த்யும்னனை த தலைவனாக உடையஅம்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்வசத்தை அடைந்ததும்‌ பிரவேசிக்கமுடியா ததும்‌ அசை 
வற்ற கடலுக்கு நிகரான அம்‌ பீமார்ஜுனர்‌ முதலிய மஹார தார்களால்‌ 
காச்கப்பட்டதும்‌ பூமிபோல அசைவற்றதும்‌ ரதகஜதுரகபதா திக 
ளான நால்வகைப்படையையுமுடையஅமான சேனையைப்‌ பிரயாணம்‌ 
செய்வித்தார்‌. அதனுடைய முகப்பில்‌, பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ 
பாஞ்சால புத்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமத த்தை உடையவனும்‌ 
தஅரோணமை எதிர்க்க விருப்பமுள்ளவனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
சேனைகளை நடத்தினான்‌. அவன்‌; வலிமைக்கும்‌ ஊக்கத்திற்கும்‌ 
தக்கபடி, தேராளிகளைக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. கர்ணன்‌ பொருட்டு அர்‌ 
ஜுனனையும்‌ அரியோதனன்பொருட்டுப்‌ பிமஸேனனையும்‌ சல்யன்‌ 
பொருட்டுத்‌ திருஷ்டகேஅவையும இருபரின்பொருட்ட உத்தமெள 
ஜணையும்‌ அங்வத்தாமாவின்பொருட்டு நகுலனையும்‌ கருதவர்மாவின்‌ 
பொருட்டுச்‌ சைப்யனையும்‌ ஜயதர தனின்பொருட்டு விருஷ்ணிவம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்த யுயுதானனையும்‌ கட்டளையிட்டான ; முன்னணியில்‌, 
ஷ்மரின்பொருட்டிச்‌ இகண்டியையும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌ ; சகுனியின்‌ 
பொருட்டு ஸஹதேவனையும்‌ சலனின்பொருட்டுச்‌ சேகதொனனையும்‌ 
த்ரிகர்த்தர்களின்பொருட்டுத்‌ இரெளப தியின்புத்ரர்கள்‌ ஐவனமரயும்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌. அவன்‌, கர்ணபுத்ரனான விருஷஸேசனுக்கும்‌ 
மற்ற அரசர்களுக்கும்‌ அபிமன்யுவை நியமித்தான்‌. ஏனெனில்‌, 
அவன்‌, அவனை (த்திறமையுள்ளவனும்‌) போரில்‌ அர்ஜுனனைவிட, 


௫௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
மேலானவனுமாக நினைத்தான்‌. ஜ்வாலைபோன்ற நிறமுடையவனும்‌ 
பெரிய வில்லடையவனுமான அவன்‌, இவ்விதம்‌, அந்தப்‌ போர்வீரர்‌ 
களைத்‌ தனியாகவும்‌ சேர்த்துமே பிரித்‌ அவிட்டுத்‌ அரோணரை( த்தன) 
பாகமாகச்‌ செய்துகொண்டான்‌. பெரியவில்லுடையவனும்‌ சேனா 
ப திகளுக்குத்‌ தலைவனும்‌ மேதாவியுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌, விதிப்‌ 
படி அணிவகு த்தபின்‌ யுத்தத்தில்‌ மனம்‌ ஊன்றிய பிறகு, உத்தே 
தித்தபடி, பாண்டவர்களின்‌ படைகளைக்‌ கூட்டிப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
வெற்றிக்காக யுத்தகளத்தில்‌ ஸர்றத்தனாக இருந்தான்‌” என்றான. 
உலூகதூதாகமனபர்வமமழற்றிற்று. 
நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ரதாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌. 


(பீஷ்மர்‌ தமது வல்லமையைத்‌ துரியோ தனனுக்குச்கோல்லி அவனுக்கு 
அபயப்ரதானமை சேய்ததும்‌, துரியோதனன்‌ தன்சேனையிலுள்ள 
ரதாதிரதர்‌ களுடைய கணக்கைச்‌ கொல்லும்படி அவ 
மைக்கேட்டதும்‌, அவர்‌ அதனைக்‌ கூறியதும்‌) 

திருதராஷ்டிரன்‌, ஸஞ்சயனை ரோக்கி, “அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
[ீஷ்மரை வதஞ்செய்வ தாகப்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்த பொழுஅ, அரியோ 
தனன்முதலிய மந்தர்களான என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ என்னசெய்‌ 
தார்கள்‌ ? வாஸுதஜேவரைச்‌ சகாயமாகவுடையவனும்‌ உறுதியான 
வில்லயுடையவனுமான தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ (எனஅ) பிதாவான 
[ஷ்மமைக்‌ கொன்றுவிட்டானென்றே ஆலோசிக்கிறேன்‌. மிக்க 
அறிவுள்ளவரும்‌ பெரியவில்ல்யுடை யவரும்‌ யுத்தம்‌ செய்றெவர்க 
ளிற்‌ நெர்தவருமான அர்தப்‌ பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுன டைய அந்தவார்‌ 
த்தையைக்‌ கேட்டு என்‌ னசொன்னார்‌? கெளரவர்களுடைய பாரத்‌ 
தைப்‌ பொறுப்பவரும்‌ பெரிய புத்தியையும்‌ பராக்ரமத்தையுமுடை 
யவருமான பீஷ்மர்‌, சேனைக்குத்‌ தலைவராயிருப்பதை அடைந்து 
ஏன்னசெய்தார?' என்று கேட்டான்‌, 

பிறகு; ஸஞ்சயன்‌, கெளரவர்களில்வய அசென்‌ றவரும்‌ அளவற்ற 
திறமைவாய்ந்தவருமான பீஷ்மர்‌ சொன்னபடி , எல்லாவற்றையுமே 
அவனிடம்‌ தெரிவிக்கலானான்‌. “ஐ! அரசரே | சந்தனுவின்‌ புத்தி 
ரான பீஷ்மர்‌ சேனைகளுக்குத்‌ தலைவராக இருப்பதையடைந்து, 
அரியோ தனனைச்‌ சந்தொஷிக்கச்‌ செய்றெவராபோல, “நான்‌, சக்‌ தியா 
யுதத்தைக்‌ கையிலுடையவரும்‌ சேனாபதியுமான குமாருக்கு நமஸ்‌ 


a 
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உத்யோகபர்வம்‌. ௫௪௯ 


காரம்செய்அ, இப்பொழுது உனக்குச்‌ சேனாப தியாகப்போகிறேன்‌ . 
சந்தேகமில்லை. சேனையின்‌ காரியத்திலும்‌, பலவிதமான அணிவ 
குப்புக்களிலும்‌, கூலிக்காரர்களையும்‌ ஸ்நேகத்தால்‌ ஸஹாயமாகவர்த 
வர்களையும்‌ வேலையைச்‌ செய்யும்படி செய்வதிலும்‌ அறிவுடையவனாக 
இருக்கிறேன. மஹாராஜனே ! படைகளை வரிசைப்படுத்தி டதத 
வதிலும்‌, யுத்தத்தினம்‌, அப்படியே யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களுடைய 
கணைகளை த்‌ தடுக்கும்‌ செய்கைகளிலும்‌, பிருகஸ்பதி அறிவஅபோல 
நன்கு அறிவேன. தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ மனிதர்கள இவர்களு 
டைய அணிவகுப்புக்களின்‌ தொடக்கங்களையும்‌ ஈன்கு அறிவேன்‌. 
நான்‌ அவைகளாலே பாண்டவர்களை மயங்கச்செய்வேன்‌. உன 
மனக்‌ நிலுண்டான தாபமானஅ போகட்டும்‌. அரசனே! அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌, உண்மையாக உன்படையைக்காக்றெவனாகச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி யுத்தம்‌ செய்வேன. உன்‌ மனத்திலுண்டான தாபமானஅ நீங்‌ 
கட்டும்‌” என்னும்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னா. 

துரியோதனன்‌, “ஓ! புஜபலமமைந்‌ தவரே! காங்கேயரே! எனக்கு 
ஸ்மஸ்தமா னதேவாஸாரர்களிடத்திலும்‌ அச்சமில்லை, இதனை உமக்கு 
உண்மையாகச்‌ சொல்‌்.லுகிறேன்‌. அப்படியிருக்க, எவராலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவரான நீர்‌ சேனைத்தலைவராக நிலைத்க நிற்கையிலும்‌,; 
வீரர்களில்‌ றெந்தவரும்‌ யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடுகிறவருமான 
துரோணரும்‌ இருக்கையிலும்‌, கேட்கவும்‌ வேண்டுமா ? லீரா்களிற்‌ 
திறந்தவர்களான நீங்கள்‌ உறு தியாயிருக்கும்பொழுஅ எனக்கு வெற்‌ 
நியே. ஓ! குருங்ரேஷ்டரே ! தேவராஜ்யமும்‌ அடை தற்கரி தன்‌ ௮, 
இது நிச்சயம்‌. ஓ! கெளரவரேோ! பகைவருடைய தம்‌ என்னுடையது 
மான ர திகர்களுடைய கணக்கையும்‌ அப்படியே ௮ திர தாகளூடைய 
கணக்கையும்‌ முழுமையும்‌ அறியவிரும்பு கிறேன்‌. பகைவர்களுக்கும்‌ 
அப்படியே எனக்கும்‌ பிதாமஹரான நீர்‌ ஸமர்த்தராக இருக்கிறிர்‌. 
நான்‌ இந்த எல்லா அரசர்களோடும்‌ சொரந்து அதனைக்‌ கேட்க விரும்‌ 
புதிறேன்‌ ” என்றான்‌. 

ீஷ்மர்‌, “காந்தாரியின்‌ புத்திர! அரசர்களிற்‌ இறந்‌ தவனே! பூமி 


யைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்ன்றவனே! உனஅ சேனையிலுள்ள 1 ரதிகா்‌ 


1 அர்த்த ரதன்‌ ஒர கதேராளியின்‌ சக்தியில்‌ பாதிகொண்டவன: அதா 
வது, ஒரு தேராளியோடு எதிர்த்துத்‌ தோல்வியடைபவனென்பஅ. 

ஸமரதன்‌ ஒரு கேராளியோடு எதிர்த்‌ துநின்‌ ” தோல்வியடையாமல்‌ 
போர்செய்ய வல்லவன்‌. ஏகரதன்‌, ரதிகன்‌, ஸமாதன்‌ என்பன ஒருபொருட்‌ 
சொற்கள்‌. இவர்களில்‌ சிறர்தவனை ர்தோதாரன்‌? என்றும்‌ (ரதஸத்தமன்‌்‌ 
என்‌ றும்‌ இங்கேவமம்குகிறா! 


த. : ம்‌ 
௫௫௦ ஸ்சுமஹாபராரர்தம 
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களும்‌ அதிர தர்களூமான தேரானிகளுடைய கணக்கைக்‌ கேள்‌. உன 


அடைய இந்தச்‌ சேனையில்‌ அனேகமாயிரங்களும்‌ ட।தினாபிரங்களும்‌ 
கோடிகளுமான ரதங்களிருக்கன்றன. முக்கியர்களின்‌ வரிசையாக 
என்னிடம்‌ கேள்‌. முதலிலே, அச்சாஸனன்‌ முதலிய நூறு ஸஃஹா 


தரர்களோடு நீ சிறந்த ரதிகன்‌. எல்லாரும்‌ ஆயுதங்களில்‌ பழனெ . 


வர்களும்‌ வெட்டவெதிலும்‌ பிளட்பதிலும்‌ வல்லவார்களும்‌ தேர்த்தட்‌ 
டிம்‌ யானைக்கழுதீதிலும்‌ கதையிலு 5 பட்டாக்கத்இயிலும்‌ கத்தியி 
அம்‌ கேடகசதிலும்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ தேரோட்பெவர்களும்‌ அடிப்ப 
வர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களை அப்பியஸி த தவர்களூம்‌ வேலையின்‌ பொப்‌ 
பை நிறை வேற்அுறெவர்களுமானவர்கள்‌ , பாணத்திலும்‌ அஸ்திரத்தி 
அம்‌ அமோணருக்கும்‌ சரத்வானா।ன கிருபருக்கும்‌ சிஷ்யர்களானவர்‌ 
கள்‌. 1 பாண்டவர்களாலே திங்குசெப்யப்பட்டவர்களும்‌ மான முடை 
யவர்களுமான இரந்தத்தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமத 
முள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்களை யுத்த த்‌ நில்‌ கொல்லுபவர்கள்‌. பரத 
ப்சரஷ்டனே ! அப்படியே, உன்னுடைய எல்லாச்செனைக்கும்‌ பதி 
யான நான பாண்டவாகளைவென்று பகைவர்களை நாசம்செய்வேன்‌. 
என்னுடைய சொற்தக்‌ குணங்களைச்‌ சொல்லக்‌ கூடியவனாகவில்லை ; 
உன்னால்‌ அறியப்பட்டவனாகவே இருக்கிறேன்‌, அயுதத்தைத்‌ 
தாங்குபவர்களிற்‌ ெறந்தவனும்‌ போஜ (வம்ச த திற்பிறந்தவ) னுமான 
கிருதவர்மாவோ அதிரதன்‌. அவன யுத்தத்தில்‌ உன்னுடையவிருப்‌ 
பத்தை நிறைவேற்றுவான்‌. ௫க்கேகமில்லை, ஆயுதங்களை அறிந்த 
வாகளால்‌ வெல்லமுடியா தவனும்‌ (பாணங்களை தீ) அரத்தில்‌ போகும்‌ 
படி விபெவனும்‌ பலமான ஆயு தங்களூளளவனுமான அவன்‌ இந்தி 
ரன்‌ அஸாரர்களைக்‌ கொல்லுவதஅபோலப்‌ பகைவாகளூுடைய சேனை 
யைக்‌ கொல்லுவான்‌. பெரியவில்லையுடையவனும்‌ மத்ரராஜனுமான 
சல்யன்‌ என்னால்‌ அதிரதனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. அவன தனது 
மருமகனைவிட்டு எந்காளும்‌ ஒவ்வொருயுத்தத்திலும்‌ வாஸுீ தவரு: 


—_—— ட 


ட்ஹாரதன்‌ கபதினோரயிரம்‌ கேர்லீரர்களை எ திர்ப்பவன்‌ ; அல்லது, 
பதினோரயயிரம்‌ தொவீரர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌. இவனை, 1தயூதபன்‌ * 
என்று இங்கே வழங்குநிறார்‌. 


அகி ம்‌ ப்‌ 


க கை க்க 


அதிரதன்‌  எண்ணில்லாதபோர்வீரர்களை எதிர்த்தப்‌ போர்செய்ய . 


வல்லவன்‌. இவளை, “ரதயுதபழுதபன்‌? என்று இங்கே வழங்குதிறார்‌. 


1 “பாண்டவேயை;? என்பது மூல; “பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ர்தவர்‌ 
களால்‌ ' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௫௧ 


டன்‌ போட்டி போடுநெவனாயிருப்ப தால்‌, உனக்கு அதிரதனாகக்‌ 
கருதப்பட்டான்‌. அவன யுத்தத்தில்‌ கடல்‌ அலைகள்‌ போன்ற 
பாணங்களாலே பகைவர்கூட்டங்களை நனையச்செய்கதறெவனாட மஹா 
ரதர்களான பாண்டவர்களுடன்‌ போர்செய்வான்‌. ஆயுதங்களைப்‌ 
பயின்றவனும்‌ உனக்கு அனுகூலனான நண்பனும்‌ ஸோமததீதன்‌ 
புத்திரனும்‌ பெரியவில்லை யுடையவனுமா ன பூரிங்ரவஸானவன்‌ அதி 
ரதன்‌. அவன்‌, பகைவர்களுடைய சேனைக்குப்‌ பெரியகாசத்தைச்‌ 
செய்வான்‌. மஹாராஜனே ! ஸிந்துதேச,த்த.ரசனான ஜயத்ர தனான 
வன்‌ த்விரதன்‌ (இரண்டு தேராளிகளுக்குச்சமானன) என்அ என 
னால்‌ கருதப்பட்டான்‌. அரசனே! தேராளிகளிற்சிறந்தவனான அவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பராக்ரமத்தைச்செலுத்தி யுத்தம்செய்வான. திரெள 
ப இயைக்கவர்ந்தபொழு.அ பாண்டவர்களாலே அன்பத்தையடைர்த 
வனாயுமிருக்றொன்‌. பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனான அவன 
அந்தத்‌ அன்பத்தை நினைக்கிறவனாி யுத்தம்செய்வான்‌. அரசனே! 
அவன்‌, அப்பொழுஅ, உக்கிரமான தவத்கைச்செய்து யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களோடு போர்செய்வ தற்காக அரிதான வரத்தை அடைந்‌ 
இருக்கிறான்‌. குழந்தாய்‌! தேராளிகளிற்சிறந்தவனான அப்படிப்பட்ட 
இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தப்பகையை நினைத்து விடக்கூடாததான 
பிராணனையும்‌ விட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடன யுத்‌ தஞ்செய்வான்‌. 


நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ரதாரதிரதலஸங்கியான பர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 


(பீஷ்மர்‌ துர்யோதனன் சேனையிலுள்ள ரதா திரதர்களை 
அவனுக்குச்‌ சோலலியது.) 


காம்போஜதேசத்தராசனான ஸு தகதிணனோ ஸமா தனாகக்‌ ௧௬ 
தப்பட்டான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய விருப்ப த்தை நிறை 
வேற்ற விரும்புறவனாகிப்‌ பகைவருடன்‌ போர்செய்வான்‌. ராஜ 
ர்்ரேோஷ்டனே! கெளரவர்கள்‌, ர திக்ரேஷ்டனான இவன்‌ உனனிமித்த 
மாக யுத்தத்தில்‌ செலுத்துறெ பராக்ரமத்தை, இந்திரனுடைய 
பராக்ரமத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோலப்‌ பார்ப்பார்கள்‌. மஹாராஜனே | 
கடுமையாகவும்‌ வேகமாகவும்‌ அடிக்கிறவனான இவனுடையதோகளின்‌ 
கூட்டத்தில்‌ விட்டிற்பூச்சிகளூடைய வரவுபோலக்‌ காம்போஜர்களு 


௫௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


டைய வரவானஅ ஏற்படும்‌. மாஹிஷ்மதிஈகரத்தில்‌ வஸிப்பவனும்‌ 
நீலமான கவசமுடையவனுமான நீலனென்கிற உன்னுடையர திக 
னைவன்‌ தேர்க்கூட்டத்தோடு பகைவர்களை காசம்செய்வான்‌. . 
கெளரவமுள்ள வனே ! குருஈந்தன ! முன்னமே ஸஹ தேவனுடன்‌ 
பகைகொண்டவனான இவன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னிமித்தமாகயுத்தம்‌ 
செய்வான்‌. அப்பா ! அவந்திதேசத்தரசர்களும்‌ திறமைவாய்ந்‌ தவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ உறுதியான வீர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ 
உடையவர்களுமான விந்தன்‌ அனுவிந்தன்‌ இருவரும்‌ 7 திகர்களிற்‌ 
இறந்தவர்களாக  ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்கள்‌. மஹாராஜன !. 
புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான அப்‌ 
படிப்பட்ட இவர்கள்‌, யுத்ததீதில்‌ யூதப இிகளான இரண்டு சல்‌ | 
யானைக்கூட்டத்தின்‌ மத்தியில்‌ விளையாடுவதபோலக்‌ கூட்டத்தின்‌ 
மத்‌ தியில்‌ ஸஞ்சரிக்கறவர்களாகஇ யமன்போலக்‌ கையிலிருந்‌ தம்‌ விடப்‌ 
பட்ட கதை, பட்டாக்கத்தி, கத்தி, நாராசம்‌, தோமரம்‌ ஆயெ இவை 
களாலே பகைவரது படையை எரிக்கப்போகன்றார்கள்‌. தரிகர்த்த 
தேசா திப இிகளான பிராதாக்கள்‌ ஐவரும்‌ சிறந்த ரதிகர்களாக என்‌ 
னால்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ விராட௩க ரத்தில்‌ அப்பொழுது 
பாண்டவர்களுடன்‌ விரோதத்தைச்‌ செய்‌ தவர்களாயுமிருக்றொர்கள்‌. 
ராஜப்ரெஷ்டனே! அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயரக்ளெம்புனெற அலை . 
களையுடைய கங்கையை மகரங்கள்‌ கலக்குவதபோல உயமக்கட்டப்‌ 
பட்ட கொடிச்சீல்களையுடைய பாண்டவர்களுடைய சேனையைக்‌ 
கலக்குவார்கள்‌. ராஜம்ரெஷ்டனே ! ஸத்‌ தியரதனை முதன்மையாக 
வுடைய அந்த ஐவரும்‌ (ஜர்‌) ரதிகர்கள்‌. பாரத ! இவர்கள்‌ பாண்டு . 
புத்திரனும்‌ பீமஸேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ திக்குக்களை வெல்லுபவனு 
மான அரஜுனனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ முன்செய்யப்பட்ட திங்களை நினைக்‌ . 


தஇிறவர்களாகிப்‌ போர்புரிவார்கள்‌. அவாகள்‌ பாண்டவர்களுடைய 


அலை | 


அந்த மகாமதிகர்களை எதிர்த்துப்‌ பெரிய விற்களையுடையவர்களும்‌ 
கஷதீதிரியர்களூுடைய பொறுப்பை த்‌ தாங்குபவர்களுமான சிறந்‌ தவர்‌ 


த 


களைச்‌ இறந்தவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொல்லுவார்கள்‌. லகூமணனென்‌ 
றெ உன்னுடைய புத்‌ திரனும்‌,அப்படியே, அச்சாஸனனுடைய புத்திர 
னுமாகிய அவவிருவர்களும்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஓடா 
தவர்களூமா யிருப்பவர்கள்‌. குருங்ரேஷ்டனே ! யெளவனமுடைய 


த 


வர்களும்‌ மென்மையான சரீரமுடையவர்களும்‌ ராஜபுத்திரர்களும்‌ 
வேகமுடையவர்களும்‌ யுத்தங்களுடைய வி8சஷங்களை அறிந்தவர்‌ 
களும்‌ எங்கும்‌ சேனையைச்‌ செலுத்துறெவர்களும்‌ தேராளிகளில்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌, ௫௫௩ 


இறந்தவர்களூுமான அவ்விருவரும்‌ ர இகர்களாக என்னால்‌ கருதப்பட 
டார்கள்‌. க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களான அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ பெரிதான காரியத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌, மஹாராஜனே ! நர 
ஸ்ரேஷ்ட! தண்ட தாரனென்பவன்‌ ஒரு திகன்‌. அவன்‌, உன்னுடைய 
யுத்தத்தில்‌, தன்‌ சேனையினால்‌ காக்கப்பட்டவனாச்‌ சண்டை செய்‌ 
வான்‌. பா! அப்படியே, கோஸலதேசத்தரசனும்‌ கேராளிகளில்‌ 
இறந்தவனும்‌ பெரியவேக த்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையுமுடையவனு 
மான பிருஹத்பலனானவன்‌ ரதிகனாக என்னால்‌ கருதப்பட்டான, 
உக்ரெமான ஆயுதத்தை யுடையவனும்‌ பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ 
திருதராஷ்டிரரின்‌ பு த்திரர்களுடைய ஹித த்தில்‌ பற்துள்ளவனுமான 
இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தன்‌உறவினர்களை மடிழ்விப்பவனாகிப்‌ போர்‌ செய்‌ 
வான்‌. அரசனே ! சரத்வானுடைய புத்திரரும்‌ ௮ திரதருமான திருப்‌ 
ரானவர்‌ பிரியமானபிராணன்களில்‌ ஆசையைவிட்டு உன்னுடைய 
பகைவர்களை எரிப்பார்‌, ஜயா! எவராலும்‌ வெல்லமுடியா தவரும்‌ 
கார்த்திகேயர்போல நாணற்கொத்திலிருந்‌தம்‌ கெளதமமஹரிஷிக்குப்‌ 
புத்திரராக உண்டானவரும்‌ ஆசார்யருமானஅ௮வா யுத்தத்தில்‌ பல 
விதமான ஆயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடைய மிகப்‌ பலவான சேனை 
களை அக்னிபோல்‌ எரிக்றெவராகச்‌ சஞ்சரிப்பார்‌. 


நூற்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


ரத௱ாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(பீஷ்மர்‌ துரியோதனன்‌ சேனையிலுள்ள ரதாதிரதர்களை அவனுக்‌ 
குச்‌ சோல்லியது.,) 


அரசனே ! உனக்கு அம்மானான இந்தச்சகுனி ஒருகேராளி. 
இவன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ வைரத்தைச்‌ செலுத்தி யுத்தம்‌ செய்‌ 
வான்‌. இதில்‌ சந்தேகமில்லை. யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்‌ அறெவ 
னான இவனுடையசேனையான அ, பலவிதமாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஆயுதங்‌ 
களாலே நிறைந்ததும்‌ வேகத்தில்‌ வாயுவின்‌ வேகத்திற்கு ஸமமான 
தம்‌ வெல்லமுடியா ததுமான அ. பெரியவில்லையுடையவரும்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுக்கும்‌ மேற்பட்டவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலவிதமாகப்போர்‌ 
செய்பவரும்‌ உறுதியான அஸ்‌ திரங்களை யுடையவருமான துரோண 
புத்திரர்‌ மகாமதர்‌. மகாராஜனே ! இவருடைய பாணங்களோ அர 


E ௦0 


௫௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜான னுடைய பாணங்கள்போல வில்லிலிருந்‌ தும்‌ விபெட்டிச்‌ சோந்த 


வைகளாகச்‌ செல்லுன்றன. தேராளிகளில்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ வீரருமான 
இவர்‌ என்னால்‌ இவ்விதமானவரென் ற கணக்‌டெமுடியாதவர்‌, இந்த 
மஹாரதர்‌, விரும்பினால்‌, உலகங்கள்‌ மூன்றையும்‌ எரித்தாலும்‌ எரிப்‌ 
பார்‌, ஆஸ்ரமவாஸிகளான ரிஷிகளூடைய தவத்தால்நிறைந்த கோ 
பம்‌, பலம்‌ இவைகளுடைய வடிவமாயுள்ளவர்‌. சிறந்த புத்தியை 
யுடைய இவர்‌, அரோணரால்‌ தேவஸம்பந்தமான அஸ்‌ திரங்களால்‌ 
அனுக்கிரடிக்கவும்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌, அரசர்களில்‌ சிறந்தவனே! பரத 
ப்ரேஷ்ட ! இந்த வேதியர்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆயுளை விரும்புறெவர்‌. 
இரண்டு சேனைகளிலும்‌ இவருக்குச்‌ சரியானவன்‌ ஒருவனுமில்லை, 
இறந்த சரீரத்தையுடைய இவர்‌, ஒரேதேருடன்‌ தேவர்களுடைய 
ஸைன்யத்தையும்‌ கொல்லுவார்‌; கையுறையின்‌ சப்தத்தால்‌ மலைகளை 


யும்‌ பிளக்கச்செய்வார்‌, கணக்டெமுடி யா த குணங்களையுடையவரும்‌, 


வீரரும்‌, ஈன்கு அடிக்றெவரும்‌, பயங்கரமான ஒளியையுடையவரும்‌,. 


தண்டபாணியான யமன்போலத தாங்கமுடியா தவருமான இவர்‌ 
அர்தகன்போல சஞ்சரிப்பார்‌. பாத! கோபத்தில்‌ யுகமுடிவி 
லுண்டான அக்னிக்கு நிகரானவரும்‌ கீங்கத்தின்‌ கழுத்துப்போன்ற 
கழுத்தையுடையவரும்‌ மிக்க பலத்தையுடையவருமான இவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிச்சமுள்ளதை முடிவுசெய்வார்‌. பெரியதேஜலையுடைய 
வரும்‌,  பிராயமுதிர்ந்தவராயிருந்தாலும்‌ யுவாக்களைக்காட்டிலும்‌ 
இறந்தவரும்‌ இவருடையபிதாவுமான அமரோணமோ யுத்தத்தில்‌ 
பெரியகார்யத்தைச்‌ செய்வார்‌. இதில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை, 
யுத்தத்தில்‌ பொறுப்பையுடையவரான இவர்‌, அஸ்திரமாறெ காற்றி 
னால்உண்டான அம்‌ சேனையாறெ சாய்ந்தபுல்ஓகளாலும்‌ விறகுகளா 
லும்‌ ளெம்பினஅமான (அக்னிபோலப்‌) பாண்டுபுத திரனுடைய 
படைகளை எரிப்பர்‌. அதிரதரும்‌ மனிதருட்‌ சிறந்தவரும்‌ பத்வா 
ஜருடைய புத்திரறாமானஇவர தீவாமும்‌ உனக்கு நன்னமயு 
மானசெயலைச்‌ செய்வார்‌, எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌ 
பிராயமு தீர்ந்தவருமான குருவானவர்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை நாசம்‌ 
செய்வார்‌. அர்ஜுனனோ இவருக்குப்‌ பிரியனானவன்‌. பெரியவில்‌ 
லையுடை யவரான இவர்‌, குணங்களால்ஜயிக்கப்பட்ட அம்‌ ஜ்வலிக்றெது 
மான ஆசார்ய த்தன்மையை நினைத்‌, காரியங்களை ங்ரமமில்லாமற்‌ 


த த த த 


ந தத்‌ தத ததா த்‌ த தத அன்‌ 


ணன 


செய்றெவனான தனஞ்சயனை ஒருபொழுஅம்‌ கொல்லமாட்டார்‌. வீர! 


அர்ஜுன னுடைய விஸதாரமானகுணங்களாலே எப்பொழுதும்‌ அவ 


னைக்‌ கொண்டாடுனெற பாரத்வாஜர்‌ அவனைப்‌ புச்திரனைக்காட்டி ஓம்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௫௫ 


அ திகமாகப்பார்க்றொர்‌. பிரதாபசாலியான இவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரே 
பேரோடு திவ்யாஸ்‌ திரங்களாலே தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ம 

தர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தாலும்‌ கொன்றுவிடுவார்‌. அரசனே ! ராஜ 
ப்ரேஷ்டனும்‌, கேராளிகளில்சிறந்தவனும்‌, பகைவரும்வீ ரருமான 
ர இகர்களைவரு த்‌ அகின்றவனுமான பெளரவ்ன்‌, உன்னுடைய மகாரத 
கை என்னால்‌ கருதப்பட்டான்‌. அவன தன்னுடையபெரியசேனையி 
லை பகைவர்களுடையசேனணையை வாட்கிறவனாகக்‌ கூளத்‌ இன்‌ 
குவியலை அக்ணியின வேகம்‌ எமிப்பதபோலப்‌ பாஞ்சாலர்களை எரிப்‌ 
பான்‌. அரசனே ! ராஜபுத்திரனும, உண்மையான க$ர்த்தியையுடை 
வனுமான ப்ருஹதபல்‌ னென்பவன்‌ ஒரு ர இிகன்‌. அவன்‌ உன்னுடைய 
பூகைவர்படையில்‌ காலன்போல ஸஞ்சரிப்பான. ராஜம்ரேஷ்டனே! 
விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையுமுடையவர்களான இவ 
னுடையபோர்வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய பகைவர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களை அடிக்றெவர்களாகச்‌ சஞ்சரிப்பார்கள்‌. இறெந்ததேராளியும்‌ 
கர்ணனுடைய புத்திரனுமான விருஷஸேனன்‌, உன்னைச்சோந்த மஹா 
ரதன்‌. பலசாலிகளில்சிறக்தவனான அவன்‌ உனஅ பகைவர்சேனையை 
எரிப்பான்‌. அரசனே ! பகைலீரர்களைக்‌ கொல்லுறறெவனும்‌ மன 
வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ பிக்க தேஜஸையுடையவனுமான ஜலஸற் த 
னென்பவன்‌ உன்னைச்சேர்ந்த ஹெந்த ரதிகன்‌. இவன யுத்தத்தில்‌ 
பிராணனையும்‌ விடுவான்‌. நீண்டகைகளையுடைய இவன யுத்ததி 
தில்‌ யானையின்டிடரில்‌ சமர்‌ த்‌தனாயிருந்துகொண்டோ, அல்லஅ, 
தேரோடேயோ, பகைவர்சேனையை அழிப்பவனாகி யுத்தம்செய்வான்‌. 
மஹாராஜனே ! ராஜம்பேோஷ்ட ! என்னால்‌ ரதிகனாகக்‌ கருதப்பட்ட 
இவன்‌ உன்னிமித்தத் தல்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ சேனையுடன்‌ பிராண 
ஊத்‌ இயாகம்செய்வான்‌. அரசனே ! பராக்கிரமத்துடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்பவனும்‌ விசித்திரமாக யுத்தம்செய்பவ னும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயம்‌ 
நீங்னெவனுமான இவன்‌ உன அடைய பகைவருடன்‌ சண்டைசெய 
வான்‌. அரசனே ! யுத்தத்தில்‌ இிரும்பா தவரும்‌ சூரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
யமனுக்கு ஸமமா னவருமான பாஹ்லிகர்‌ என்னாலே அதிரதராக வ 
கருதப்பட்டார்‌. அரசனே ! இவர்‌ யுத்தத்தையடைர்து வாயுவைப்‌ 
போல்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ திரும்பமாட்டார்‌. இவர்‌ யுத்தத்தில்‌ பகை 
வரைக்‌ கொல்லுவார்‌. மஹாராஜனே ! சேனைக்குப்‌ பதியும்‌ யுத்தங்‌ 
களில்‌ அத்பு தமான செய்கையையுடையவனும்‌ சிறந்த தேரையுடை 
யவனும்‌ எ இரிகளுடைய தேர்களை முறிக்றெவ்னமான ஸத்தியவா 
.னென்பன்‌ உன்னைச்‌ சேர்ந்த மகாரதன்‌. யுத்தத்தைப்பார்ததால்‌ 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


இவன்‌ ஒருவித த்தாலும்‌'வருத்தமடைவ தில்லை, இவன்‌ தேரினமார்க்‌ 
கத்தில்‌ இருப்பவர்களான பகைவரின்மேல்‌ மடிழ்ச்சியுடன்‌ அள்ளி 
விழுவான்‌, பகைவர்களிடதீதில்‌ பராக்ரெமத்தைக்‌ காட்டுறெவனும்‌ 
வீரர்களில்‌ சிறந்தவனுமான இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னிமித்தம்‌ நல்ல 
மனிதர்களுக்குத்‌ தக்கதும்‌ பெரிதுமான செய்கையைச்‌ செய்வான்‌. 


அணை 


அரசனே ! ராக்ஷ்ஸங்ரெஷ்டனும்‌ குரூரமான செய்கையையுடையவ 
னும்‌ மஹார தனுமான ௮அலம்புஸானவன்‌ முன்‌ வைரத்தை நினைக்‌ 
இறவனாகி எ திரிகளைக்‌ கொல்வான்‌. எல்லாராக்தஸசேனைகளுக்கும்‌ 


சிறந்த தேராளியும்‌ மாயாவியுமான இவன்‌ உறுதியான பகையை 
யுடையவனா யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பான்‌, பிராக்ஜோ திஷபுரத்திற்கு 
அதிபதியும்‌ வீரனும்‌ பிரதாபசாலியுமான பகதத்தன்‌ யானைப்போர்‌ 
செய்பவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌ ரதத்திலேயும்‌ ஸமர்த்தனுமானவன்‌. 
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அரசனே ! முன்காலத்தில்‌ இவனுடன்‌ அரஜுனனுக்குப்‌ பலநாள்‌ . 


யுத்தம்‌ ஈடந்தது. காந்தாரியின்‌ புத்திர! இருவரும்‌ ஜய ததைவிரும்ப, 
பிறகு, இவன்‌ நண்பனான இற்‌ திரனைக்‌ கெள ரவப்படுத்து தற்காக, 


மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பாண்டவனோடு நட்பைச்‌ செய்தான்‌. யுத்தத்‌ 


தில்‌ யானையின்பிடரிலிருப்ப தில்‌ வல்லவனான இவன்‌, ஜராவதத்தி 


லிருப்பவனும்‌ தேவர்களுக்கு அசனுமான இர்திரன்போல யுத்தம்‌ 


செய்வான்‌. 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ரதாதிரதலஸங்கியானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷ்மர்‌ கர்ணனை அர்த்தரதனாகச்‌ சொல்லியதும்‌, கர்ணன்‌ பீஷ்மநள்ள 
வரை தான்‌ போர்‌ சேய்வதில்லை யென்று பிரதிஜ்ஞை செய்ததும்‌, 
பீஷ்மர்‌ அவனை நீந்தித்ததும்‌, துரியோதனன்‌ அவரை ஸமா 
தானம்‌ பண்ணிப்‌ பாண்டவர்படையிலுள்ள ரதாதி 
ரதர்களைச்‌ சோல்லும்படி கேட்டதும்‌.) 


பலவான்‌௧ளும்‌ ஆண்மையிற் சிறந்தவர்களும்‌ ஊன்றிய கோ 
ப த்தையுடையவர்களும்‌ நன்கு அடிப்பவர்களும்‌ காநதாராகளில்‌ முக்‌ 
யொ்களூம்‌ தருணர்களும்‌ அழகுபொரும்‌ தியவர்களும்‌ மிச்கபரா 
க்ரமசாலிகரூரம்‌ வெல்லமுடியா தவர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்‌ தவர்களும்‌ 
பிராதாக்களூமான அ௪௫லன்‌ விருஷகனென்னும்‌ உன்னுடைய ரதிகர்‌ 
களிருவருமே பசைவர்களை நாசம்செய்வார்கள்‌. அரசனே | உனக்கு 


ல வி 
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கத்யேோகபர்வம்‌. ௫௫௭ 


நண்பனும்‌ இஷ்டனும்‌ எர்காளும்‌ யு.த்தத்‌ இல்கடுமையாயிருப்பவ னும்‌ 
உன்னைப்‌ பாண்டவர்களுடன்யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாகப்படுத்துிறெவனும்‌ 
கடுமையுள்ளவனும்‌ தன்னைப்‌ புகழ்பவனும்‌ இழிவானவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்திரனும்‌ உனக்கு மந்திரியும்‌ நாயகனும்‌ பந்துவும்‌ அஹங்கர்ரியும்‌ 
மிகவும்‌ மேலேபோனவனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பூரண 
னை ரதிகனுமே யல்லன்‌; ௮ திர தனுமல்லன்‌. அறிவில்லா த இவன்‌ 
கூடவேஉண்டான கவசத்தை விட்டவனும்‌ திவ்யமான குண்ட லங்‌ 
களை விட்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிறமை நிர்‌ திப்பவ அமாயிருப்‌ 
பவன்‌. அதனால்‌, இவன்‌ பரசுராமருடையசாபத்தினானும்‌ பிராம்மண 
னுடைய வார்த்தையிலும்‌ சகவசகுண்டலங்களான ஸாதனங்க 
ரூடைய பிரிவினாஅம்‌ என்னால்‌ அர்த்தர தனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. 
இவன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்த மறுபடியும்‌ உயிருடன்‌ விபெடான” 
என்று சொன்னார்‌. பிறகு, ஆயுதமெடுத்தவர்களெல்லாரிஅும்‌ திறந்‌ 
தவரான அரோணர்‌, இஅ நீர்‌ சொன்னபடியே ஆகும்‌. ஒருபொழு 
அம்‌ பொய்யாகாத. இவன்‌ யுத்தம்தோனும்‌ கர்வமுளளவனும்‌ பரா 
முகனுமாகக்‌ காணப்படுகிறான்‌; (பிறர்களை) நிந்திப்பவனும்‌ அஜாக்‌ 
இரதையுடையவ னமாயிருக்கிறான்‌. அதனால்‌, என்னாலும்‌ அர்த்தாத 
கைக்‌ கருதப்பட்டான்‌” என்அ சொன்னா. 

இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, ராதேயனோ, கோபத்தினால்‌ கண்‌ 
களை உருட்டிவிழி த்தப்‌ பீஷ்மரை ஈட்டியினால்‌ குத்துவதஅபோலச்‌ 
சொற்களாலே குத்‌ துறெவனாடிச்‌ சொல்லலானான : பிதாமஹமரே | 
நீர்‌ அவேஷத்‌ தினாலே குற்றமில்லா தவனான என்னை இப்படியே எப்‌ 
பொழுஅம்‌ அடிக்கடி சொற்களாக அம்புகளாலே, விரும்புறெபடி , 
அறுக்இறீர்‌. அவையெல்லாவறதறையும்‌ தர்யோதனன்நிமித்தமாகப்‌ 
பொ றுக்கிறேன்‌. நீரோ, என்னை இழிவானமனி தனைப்போல மந்தனாக 
நிணைக்கிறீர்‌. நீர்‌ எனக்கும்‌ எல்லா உலக த்திற்குமே அரத்தமதராகக்‌ 
கருதப்பட்டவர்‌. இதில ஸந்தேகமில்லை. கங்காபுத்திரரான நீர் பொய்‌ 
சொல்லக்கூடாது. நீர்‌ எந்காளூம்‌ செளரவாகளுக்கு அனுகூலமில்லா 
தவர்‌. அரசன்‌ இதை அறிறெதில்லை. நீர்‌ குணங்களில்‌ அவேஷத்தி 
ஓலே வெறுப்பை உண்டாக்கவிரும்புகிறிர்‌. எவன்‌ தான்‌, யுத்ததீதில்‌ 
பேதத்தை உண்டபெண்ண விருப்பமுள்‌ எவனா, உதாரமான செய்‌ 
கையை உடையவர்களும்‌ ஸமானர்களுமான அரசர்களிடம்‌ இவ 
விதம்‌ பராக்கிரமத்தைக்‌ குறைவாகப்‌ பேசுவான்‌ 2 ஓ ! கெளாவரே]| 
க௯£. த்‌ திரியஜா திக்குப்‌ பிராயங்களானும்‌ நரைசகளா லும்‌ தனங்களா 
னும்‌ உறவினர்களாலும்‌ மகாரத தீதன்மையான அ கணக்கிடக்‌ கூடிய 


௫௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
தன்று. ௯தத்‌ திரியஜா தியான அ பலத்தால்‌ சிறந்ததாகவும்‌, வேதியர்‌ 
கள்‌ மந்திரங்களால்‌ சிறந்தவர்களாகவும்‌, வையங்யர்கள்‌ தனத்தால்‌ 
இறந்தவர்களாகவும்‌, ரூத்திரர்சள்‌ பிராயத்தால்‌ சிறந்தவர்களாகவும்‌ 
கருதப்பட்ட னர்‌. நீர்‌ மதிகர்களையும்‌ அப்படியே அதிரதர்களையும்‌ . 
இஷ்டப்படி சொல்லுடிறிர்‌, நீர்‌ விருப்பு வெறுப்புக்களுடன்‌ கூடின 
மயக்கத் தினால்‌ பிரித்தலைச்‌ செய்நிறிர்‌.” என்றும்‌, ஓ! அர்யோதன ! 
நீண்டகைகளுள்ளவனே ! (ல்ல காரியத்தை) நன்கு ஆலோசி ர்கலாம்‌. 
கெட்ட எண்ணமுடையவரும்‌ உனக்குக்‌ கெடுதலைச்‌ செய்பவருமான 
இந்தப்‌ பிஷ்மரை விடக்கடவாய்‌, அரசனே ! புறுஷம்ரெஷ்ட ! பரம்‌ 
பரையாக வந்தசேனையும்‌ பிரிக்சப்பட்டால்‌ சேர்க்கமுடியாததாகு 
மன்றே ? பலவிடங்களிலிருர்‌ அம்‌ ளெம்பிவந்த சேனைகள்‌ பே தக்கப்‌ 
பட்டால்‌ சேர்க்கமுடியாதென்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? பாமத | 
யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ பொர்வீரர்களுச்குப்‌ பேதமான து உண்டாகிவிட்‌ 
டது. நேரில்‌ ஈமக்குத்‌ 1தேஜோபங்கம்‌ மிகு தியாகச்‌ செய்யப்படுகிற ௮, 
ர திகர்களை அறிவஅ எங்கே ! அற்ப அறிவுடைய பீஷ்மர்‌ எங்கே? 
நான்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையை வளைப்பேன. லீண்போகாத 
பாணங்களையுடைய என்னை எதிர்த்துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலாக 
ரூடன்‌ புலியையடைந் த காளை களபோலப்‌ பத்துத்‌ திக்குக்களிலும்‌ 
செல்லுவார்கள்‌. யுத்தமும்‌ எதிர்துதனும்‌ ஆலோசனையில்‌ நல்ல 
வார்த்தைகளும்‌ எங்கே ? வயஅ சென்றவரும்‌ அற்பபுத்‌ தியுள்ளவரும்‌ 
காலனால்‌ ஏவப்பட்டவருமான பீஷ்மர்‌ எங்கே ! எந்நாளும்‌ ஒருவ 
ராடி உலக முழுமையோடும்‌ போட்டி போடுகிறார்‌. வீணான அறிவை 
யுடைய இவர்‌ மற்ற ஒருமனிதனையும்‌ ம திக்கிறுரில்லை. முதியார்க 
ளிடமிருந்து கேட்கவேண்டுமென்பதன்றோ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது ? மிக்க முதியவர்களிடம்‌ கட்கவேண்டும்‌ என்பது 
இல்லையேயில்லை. அவர்கள்‌ மறுபடி பாலாகளாகவல்லவோ கருதப்‌ 
பட்டார்கள்‌? ராஜல்ரேஷ்டனே ! நல்ல யுத்தத்தில்‌ நானொருவன்‌ 
பாண்டவர்களூுடைய சேனையைக்‌ கொல்வேன்‌. புசழ்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சேரும்‌. அரசனே ! உன்னால்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ சேனாப தியாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டார்‌. புகழான அ சேனாப தியினிடம்‌ சேரும்‌; போர்வீரர்களை 
யோ எவ்விதத்தாலும்‌ சேருவதில்ல்‌, அரசனே | பீஷ்மர்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்கும்பொழுஅ, எவ்விதத்தானும்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. பீஷ்மர்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகோ, எல்ரைமஹார தர்களோமே போர்புரிவேன்‌' 
என்றும்‌ சொன்னான்‌. 

1 சக்தியைக்‌ குறைத்துச்‌ சொல்லி, ச ்த்தைச் கக்கன்‌ 


உத்யோகபாவம்‌. ௫௫௯ 


பிஷ்மர்‌, *ஸுூதபுத்திர ! மிகப்‌ பெரிதும்‌ ஸமுத்திரத்திற்கு நிக 
ரும்‌ பல வர்ஷங்களாக ஆலேசிக்கப்பட்டதுமான தர்யோதன 
னுடைய யுத்தத்தில்‌ இந்தப்பொறுப்பான அ என்னால்‌ தாங்கப்பட்‌ 
டது. மிக்கதாப்த்தைச்‌ செய்வதும்‌ மயிர்‌ சிலிர்க்கச்செய்வதுமான 
அந்தக்‌ காலமான அ நேரிட்டிருக்கும்பொழு ௮, என்னால்‌ நமக்குள்‌ 
ளேயே பேதமான அது செய்யத்தக்க தில்லை. அதனால்‌, நீ ஜீவிக்றொய்‌. 
ஸு தபுத்திரா ! நானோ வய அசென்‌்றவனாயிருந்தாலும்‌, இப்பொழுது, 
இளைஞனை உன்னால்‌ எதிர்க்கமுடியா தவன. நான்‌ (உன்னுடைய) 
யுத்தத்திலுள்ள ஸ்ரத்தையையும்‌ உயிரிலுள்ள ஸ்ரத்தையையும்‌ 
அறுப்பேன்‌. பெரிய அஸ்‌ திரங்களை விடுறறெவரான பரசுராமரால்‌ 
எனக்கு ஒரு அன்பமும்‌ செய்யப்படவில்லை, நீயோ எனக்கு எதைச்‌ 
செய்யப்போறொய்‌ ? பெரியோர்கள்‌ தம்‌ பலத்தைத்‌ அ திப்பதான 
இதைப்‌ புகழ்றெதேயில்லை. இழிவானவனே ! குலத்தில்‌ பாவியான 
வனே! ஆனாலும்‌, மிகவும்‌ தாப த்தையடைநர்‌ தவனான தால்‌,உன்னை நோக்‌ 
இச்‌ சொல்லுவேன்‌. காசிராஜனுடைய ஸ்வயம்வரத தில்‌ கூடிய உலகி 
லுள்ள க்ஷத்திரியக்கூட்ட த்தை ஒதிறைத்‌ தேரோடேயே வென்று 
வேகமாகக்‌ கன்னிகைகளைக்‌ கவர்ந்ததில்‌, யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவனான 
என்னாலே இப்படிப்பட்டவர்களும்‌ இன்னும்‌ மேலானவர்களுமான 
ஆயிரம்பேர்கள்‌ சேனைகளுடன்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌, பகைகொண்ட 
மனிதனான உன்னையடைர்ததால்‌, கெளரவர்களுக்கு ஈநாசத்தின்பொ 
ருட்ட்‌ பெரிதான கெட்ட நீதியானஅ நேரிட்டது. முயற்சிசெய்‌. 
ஆண்பிள்ளையாகக்கடவாய. எவனுடன்‌ போட்டிப்போடுகறாயோ அந்த 
அர்ஜு னனோடு யுத்தகள த்‌ தில்‌ போர்செய்‌. மிக்க கெட்டபுத்தியுள்‌ 
ளவனே ! நீ இந்த யுத்தத்திலிருந்து விபெடவேதைப்‌ பார்ப்பேன்‌” 
என்றா, க 

பிறகு, பீரதாபசாலியான துர்யோ தனராஜன்‌, அவமரைரோக்டி, 
£ காங்கேய ரே ! என்னைப்‌ பாரும்‌. பெரிய கார்யமேோ ஏற்பட்டு 
விட்டது. இது எனக்குச்‌ சிறந்த நன்மையா கும்படி மனமொத்துச்‌ 
இந்திக்கக்கடவீர்‌, நீங்களிருவரும்‌ எனக்குப்‌ பெரியகாரியததைச்‌ 
செய்யப்போடிறீர்கள்‌. மறுபடியும்‌, பகைவர்களூுடைய சிறந்த ரதிகர்‌ 
களையும்‌ ௮ திரதர்களையும்‌ ரதங்களுடைய கூட்டங்களின்‌ அதிபதி 
களையும்‌ கேட்க விரும்புறேன்‌. கெளரவமே '! எதிரிகளரூடைய பலா 
பலத்தைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. இரவு விடிக்தவுடன்‌, இந்த யுத்தம்‌ 
ஏற்படப்போதகிற து” என்றான்‌. 


_———————————— 


௫௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றறுபத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
ரத௱ாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச,) 


(பீஷ்மர்‌ பாண்டவசேனையீலுள்ள ரதாதிரதர்களைக்‌ கூறியது.) 

பீஷ்மர்‌ சொல்லுனெறார்‌:_—அரசனே ! உன்னைச்‌ சேர்ந்த ரதி 
கர்களும்‌ அதிரதர்களும்‌ அர்த்தரதர்களும்‌ சொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
அரசனே! இனி, பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களைக்கேளு. அரசனே! 
உனக்கு இப்பொழுஅ விருப்பமிருக்குமேயானால்‌, நீ இரந்த அரசர்க 
ளோடு பாண்டவர்களுடைய செனையிலள்ள ரதிகர்களூடைய கணக்‌ 
கைக்‌ கேள. ஜபா ! பாண்டவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான அரசன்‌ 
சிறந்த ரதிகன்‌. அவன்‌ யுத்ததீதில்‌ அக்னிபோல ஸஞ்சரிப்பான்‌. ஸர்‌ 
தேகமில்லை.'ராஜம்ரேஷ்ட_னே!பீமஸேனனோ 1எட்டெடம்குகொண்ட 
ரதிகன்‌. கதையினா.லும்‌ பாணங்களானும்போர்புரிவ தில்‌ அவனுக்குச்‌ 
சமமானவன்‌ இல்லை, பதினாயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலத்தையுடையவனும்‌ 
பகைவர்‌ விருத்தியடைவதைப்‌ பொறருதவனுமானஅவன்‌ பராக்ரெ 
மத்தில்‌ மனிதனாயில்ல்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ அம்வினீ 3 தவதை 
கள்போன்ற ரூபமும்தேஜஸுமுடையவர்களுமான மாத்திரியின்புத்‌ 
திரர்களிருவர்களூமே இரண்டு ரதிகர்கள்‌. இவர்கள்‌ சேனையின்முன்‌ 
னணியில்நின்று (தாங்களடைந்த) மிக்கதுன்பங்களைநினை த்துக்‌ 
கொண்டு ருத்திரர்போல்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. அதில்‌ எனக்குச்‌ ௪ந்‌ 
தேகமில்லை, அவர்கள்‌ எல்லாருமே மகாத்மாக்களும்‌ ஆச்சாமரங்‌ 
கள்‌ போல உயர்ந்தவர்களும்‌ அளவினால்‌ மற்ற மனிதர்களைக்காட்டி 
அம்‌ (கட்டை.விரலையும்‌ சுட்டுவிரலையும்‌ ீட்டி அளப்ப தான) ஓட்டை 
உயரம்‌ அதிகருமாயுமுள்ளவர்கள்‌. பாண்டுபுத திரர்களெல்லாரும்‌ சிங்‌ 
கத்தின்‌ சரீரம்போன்ற சரீ ரமுள்ளவர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமா ன 
வர்கள்‌. அப்பா ! எல்லாரும்‌ பிரம்மசர்யத்தை அனுஷ்டி த்தவர்‌ 
களும்‌ தவம்பொருற்‌ தியவர்களும்‌ லஜ்ஜையுள்ளவர்களும்‌ புருஷர்க 
ணில்‌ சிறந்தவர்களும்‌ புலிகள்போல மிக்கவலிமைபொருர்‌ இயவர்‌ 
களூமானவர்கள. வேகத்திலும்‌ அடிப்பதிலும்‌ ஈசுக்குதலிலும்‌ 
எல்லாருமே மனிதர்களை மிஞ்சினவர்கள்‌, பரதங்ரேஷ்டனே | திக்‌ 
குக்களை ஜயிக்கும்பொழுது,  இவர்களெல்லாரா லும்‌ அரசர்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள. கெளரவ ! இவர்களுடைய அயுதங்களையும்‌ 
கதைகளையும்‌ சரங்களையும்‌ சிலா ஒருபொழு அம்‌ தாங்குவ தில்லை, 

1 எட்டுக்‌ தெராளிகளுக்கு நிகரானவன்‌ , 


rs 


க 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௬௧ 


இலர்‌ யுத்தத்தில்‌ இவர்களுடைய விற்களை நாணேற்அவ தற்கும்‌ பெரிய 
கதைகளைத்‌ தூக்குவதற்கும்‌ பாணங்களை விடுவதற்கும்‌ சக்தர்களா 
யில்லை: பாலர்களாயிருக்கையிலும்‌, இவர்கள்‌ வேகத்திலும்‌ லக்ஷபத்‌ 
தை அறுப்பதிலும்‌ 1உணவிலும்‌ புழுதி 2 விளையாட்டிஓம்‌ உங்களெல்‌ 
லாரையுமே அதிகரித்தார்கள்‌. மிக்கவலிமையுடைய எல்லாருமே 
இர்தச்சேனையை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ கொல்வார்கள்‌. அவர்க 
ளரூடன்‌ எதிர்ப்பதான அ வேண்டாம்‌. அவர்கள்‌ ஒவ்வொருவருமே 
யுத்தத்தில்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌ கொல்வார்கள்‌. ராஜம்‌ ரரஷ்டனே ! 
ராஜஸுயத்தில்‌ எப்படி நடர்ததென்பது உனக்கு நேரில்‌ தெரி 
யும்‌. அவர்கள்‌ திரெளபதியைத்‌ அன்பப்படுத்‌தினதையும்‌ சூதாட்‌ 
டத்திலுண்டான கடுஞ்சொற்ளையும்‌ நினைக்றெவர்களாகி யுத்தத்தில்‌ 
ருததிராபோல ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. சிவந்த கண்களையுடையவனும்‌ 
சுருண்டகேச த்தையுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ நாராயணமை 
ஸஹாயமாக வுடையவன்‌. அவனுக்கு இணையான 7 திகன்‌ இரண்டு 
சேனைகளிலும்‌ இல்லை. மகாராஜன |! தேவர்களிலும்‌ அஸாரர்களி 
லும்‌ உரகர்களிலு 5 ராக்ஷஸர்களிலும்‌ யக்ஷர்களிலும்‌ புத்திமானான 
அர்ஜுனனுக்கு இணையான ஒருரதிகனும்‌ உண்டான தாக வா இனி 
உண்டாவதாகவோ முன்னம்‌ நான்‌ கேட்கவில்லைு, மனுஷ்யர்களில்‌ 
ஏது? ஸாரதியோ வாஸுதேவா; யுத்தம்‌ செய்றெவெனோ தனஞ்‌ 
சயன்‌; வில்லோ தேவலோகத்ததான காண்டீவம்‌; அந்தக்‌ குதிரை. 
களோ வாயுவின்வேகம்போன்ற வேகமுளளவை ; கவசமோ பிளக்க 
முடியாததும்‌ தெய்வத்‌ தன்மையுள்ள அமான அ; பெரிய அூணீரங்க 
ளோ குறைவடையாதவைகள; அஸ்‌ திரங்களின்‌ கூட்டமோ, மாஹேந்‌ 
திரமும்‌ ரெள த்திரமும்‌ கெளபேரமும்‌ யாம்யமும்‌ வாருணமுமாக 
இருக்‌ ன்றன. பயங்கரமான தொற்ற முள்ள கதைகளும்‌ வஜ்ரம்முத 
லான்‌ தபலஆயு தங்களுமிருக்னெ றன. யுத்த த்தில்ஓ ரர தத் தோடு 
கூடிய அவனாலே ஹிரண்யபுர த்‌ தில்வஸிப்பவர்களான பல்‌ ஆயிரம்‌ 
அஸ-ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. அவனுக்குச்‌ சரியான ர தகன யார்‌? 
வேகமுடையவனும்‌ பலசாலியும்‌ தவறுத பராக்ரம தன தயுடையவனும்‌ 
பெரிய கைகளை உடையவனுமான அவன்‌, தன்‌ சேனையைக்காத்அக்‌ 
கொண்டே உன்சேனையைக்‌ கொல்லுவானல்லவா ? அரசரிற்‌ சிறந்த 
வனே ! இந்தத்‌ தனஞ்சயனை நானும்‌ எதிர்ப்பேன்‌. ஆசாரியரும்‌ 

கல்‌ பதக்கம சா்ன னில்‌ அடய்புதிக்கவுன்‌ 
பது பழைய உரை. 2 “ பாம்ஸுவிகாவஷணே? என்பதமூலம்‌; “பூமியில்‌ 
முஷ்டி யுத்தத்தில்‌' என்பது பழைய உரை, 
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௫௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எதிர்ப்பார்‌. இரண்டு சேனைகளிலும்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ பெருங்காத்றி 
னால்‌ செலுத்தப்பட்ட மேகம்போலப்‌ பாணவர்ஷங்களை வர்ஷிப்‌ 
பவனான தனஞ்சயனை எதிர்க்கிற கேராளி மூன்றாமவன்‌ இல்லை, 
இவனோ மிக்கஜாக்ரெதையுடையவனும்‌, வாஸுஃதேவரை ஸஹாயமாக 
வுடையவனும்‌, யெளவனமுள்ளவனும்‌, திறமை வாய்ந்தவனுமாக 
இருக்கிறான்‌, நாங்களிருவரும்‌ முதுமையை அடைந்தவர்கள்‌ என்று 
சொன்னார்‌. அப்பொழுது, பீஷ்மருடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டதனால்‌, பாண்டவர்களூடைய முன்னுள்ள ஸாமர்த்தியத்‌ 
தைப்‌ பிரத்தியக்ஷமாகப்‌ பார்த்ததபோல நினைத்து, அரசர்களூ 
டைய எ்வர்ணமயமான தோள்வளைகளை யுடையவைகளும்‌ சந்தன த 
தால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ பருத்தவைகளுமான புஜங்களும்‌ அதிக 


மான வேககை தயுடை யவைகளான மனங்களும்‌ தளாச்சிஅடை ந்தன. 
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நூற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
ரதராதிரதஸங்கியானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


ல ன்‌ ல்க 


(பீஷ்மர்‌ பாண்டவ சேனையிலுள்ள ரதாதிரதர்களைக்‌ 
கூறியது; தொடர்ச்சி.) 

பிஷ்மர்‌ சொல்‌ லரறொர்‌:_—“மகாராஜனே! திரெளப தியின்‌ புத்தி. 
ரர்கள்‌ ஜவரும்‌ எல்லாருமே மகாமதர்கள்‌, விராடபுத்‌ திரனான 
உத்தரன்‌ சிறந்த ரதிகனாக என்னால்‌ கருதப்பட்டான்‌. நீண்ட 
கைகளையுடைய அபிமன்யு அதிரதன்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லு 

தஇிறவனான அவன்‌ போரில்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ வாஸுதேவருக்கும்‌ g 
நிகரானவன்‌. வேகமுள்ள அஸ்‌ திரங்களையுடையவனும்‌ 1பலவிதமாக 
யுத்தம்‌ சேய்பவனும்‌ மானமுடையவனும்‌ உற தியான விரதத்தை 
யுடையவ னமாயிருப்பவன்‌. தன பிதாவினுடைய கிலேசத்தை நினைக்‌ 
இறவனாகிப்‌ பராக்மெமத்தைச்‌ செலுத்துவான்‌. மதுவின்‌ வம்சத்தி 
அண்டானவனும்‌ சூர.அமான ஸாத்தியயொனவன்‌ ௮ திரதனானவன்‌, 
இவன்‌, வ்ருஷ்ணிகளுடைய பெரியவீரர்களுள்‌, பொறாதவனும்‌ பயத்‌ 
தைஜயித்‌தவனுமானவன்‌. அரசரே ! அப்படியே, உத்தமெளஜஸும்‌ 
என்னால்‌ சிறந்த ர திகனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. பராக்ரெமசாலியான 
யுதாமனயுவும்‌ என்னால சிறந்த [ர திகனாகக்‌ கரு தப்பட்டான்‌ அவர்‌ 
1 “சித்ரயோதி? என்பது மூலம்‌ ; “ஆச்சரியப்படும்படி யுத்தம்‌ செய்ப 

வன்‌” எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


உத்யேரகபாவம்‌. ௫௬௩ 


களுடைய தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ அரேகஆயிரங்க 
ளானவை. ராஜங்ரேஷ்டனே ! பாரத ! அவர்கள்‌ குந்தீபுத்திரனு 
டைய பிரியத்தை அடையும்‌ விருப்ப த தினால்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ உன்‌ 
னுடைய சேனைகளில்‌ கனலும்‌ காற்றும்போல ஒருவரை ஒருவர்‌ 
அழைத்‌ அக்கொண்டு போர்செய்வார்கள்‌. அப்படியே, யுத்தத்தில்‌ பிற 
ரால்‌ வெல்லமுடியா தவர்களும்‌ முதியவர்களும்‌ மிக்க வீர்யமுடைய 
வாகளும்‌ புருஷப்ரேஷ்டர்களுமான விராடனும்‌ அருபதனும்‌ என்‌ 
லை மகாரதர்களாகக்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌. பிராயத்தால்‌ முதிர்ந்த 
வார்களாயிருந்தாலும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்களும்‌ 
வீரர்கள்‌ செல்‌ அனெ்ற வழியிலிருப்பவர்களுமான அவர்கள்‌ வலிமை 
யினாலே மிகமுயல்வார்கள்‌. ராஜ்‌ ரஷ்டனே ! வீர்யம்‌, பலம்‌, வம்‌ 
சம்‌ இவைகளால்‌ சிறந்த ஈடையுடையவர்களும்‌ பெரிய வில்லையுடைய 
வர்களுமான அவ்விருவருமோ ஸம்பந்திகளானதால்‌ நேசத்தாலும்‌ 
வீர்யத்தாலும்‌ கட்டப்பட்டவர்களா யிருக்கன்றனர்‌. கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்ட ! பெரியகைகளையுடைய எல்லாமனிதர்களுமே, காரணம்‌ 
ரேோரக்தபோஅ, சூரர்களாகவோ பயந்தவர்களாகவோ ஆனைறனா்‌. 
பகைவரை வாட்டுபவனே ! ஒரே நிலைமையை அடைந்தவர்களும்‌ 
உற தியான வில்லையுடையவர்களுமான இரந்த அரசர்களிருவரும்‌ 
உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டுிச்‌ சக்தியினால்‌ மிகவும்‌ எதிர்க்கப்போகிறார்‌ 
கள. யுத்தத்தில்‌ குரூரத்தன்மையையுடையவர்களா ன அவ்விருவரும்‌ 
ஸம்பர்‌ தியாயிருப்பதைக்‌ காக்கிறவர்களாகித்‌ தனித்தனி ஒவ வார்‌ 
அகெஷெள ஹிணிகளுடன்‌ பெரிய காரியத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. பாரத! 
உலகத்தில்‌ வீரர்களும்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்களும்‌ சரீரத்தை 
வெறுத்தவர்களுமான அவர்கள்‌ ப்ர திஜ்ளையைக்‌ காக்றெவர்களாகிப்‌ 
பெரிய கார்யத்தைச்‌ செப்வார்கள்‌. 
நூற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ரத௱ாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(பீஷ்மர்‌ பாண்டவகேனையிலுள்ள ரதா திரதர்களைக்‌ 
கூறியது; தோடர்ச்சி 
அரசனே ! பாரத! பாஞ்சால ராஜனுடைய புத்திரனும்‌ 
பகைவர்களின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனுமான சிகண்டியான 
வன்‌, யுதிஷ்டிரனுடைய முக்கிய ர திகனாக என்னால்‌ கருதப்பட்டான்‌, 


A 


௫௭௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாரத ! இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ முன்னிருந்த 1பெண்‌ தனமையை 
நரசம்‌ செய்றெவனும்‌ சிறந்ததானபுகழைப்‌ பரவச்செய்றறெவனுமாக 
உன்சேனைகளில்‌ சண்டை செய்வான்‌, இவனுக்குப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
பிரப த்ரகர்களுமான பல சேனைவீரர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌. இவன்‌ 

அந்தத்‌ தேர்க்கூட்டத்துடன்‌ பெரிய கார்யததைச்‌ செய்வான* 

பாரத! அரசனே! அரோணருடைய சிஷ்யனும்‌ பெரியகேரையுடை 
யவனும்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ சேனாபதியுமான திருஷ்ட த்யும்ன 

னும்‌ என்னால்‌ அதிரதனாகக்‌ கருதப்பட்டான. இவன்‌ பிரளயகாலத 
தில்‌  மிச்ககோபத்தையடைந்தவரும்‌ பகவானுமான பினாகிபோல, 
போரில்‌ பகைவர்களை, நாசம்செய்றெவனாடு, யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ 

செய்வான்‌. யுத்தத்தில்‌ பிமியமுள்ளவர்கள்‌ இவனுடைய அந்த த சதர்ப்‌ 

படை, பலவாயிருப்பதால்‌, தேவர்களுடைய யுத்தத்திலபோல . 
2 ஸமுத்திரத்திற்கு நிகராகச்‌ சொல்லறோர்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்ட ! 
அரசனே ! திருஷ்டத்யும்னனுடைய புத்திரனான கதத்ரதர்மாவோ, 
பால்யனான தால்‌ அதிகமான உழைப்பைச்‌ செய்யாதவன்‌ ; என்னால்‌ 
அர்த்தரதனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. சசியபாலனுடைய புத்திரனும்‌ வீர. 
னும்‌ சேதிதேசத்தரசனும்‌ பெரியவில்லையுடையவனும்‌ பாண்டவ 
னுக்கு ஸம்பந்தியுமான திருஷ்டகேஅவானவன்‌ மகாரதன்‌. பாரத! 
சூரனான'ன இந்தச்‌ சேதிதேசாதிபதி புததிரனோடு மஹாசதர்கள்‌ | 
செய்றெ பெரிய செய்கையை எளிதிற்‌ செய்வான்‌. அரசரிற்‌ றந்த 
வனே ! பகைவர்பட்டணத்தை வெல்லுபவனும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ . 
தில்‌ பற்துளளவனுமான க்ஷத்ரதவனோ பாண்டவர்களில்‌ உத்தம 

னான ரதிகனாக என்னால்‌ கருதப்பட்டான்‌. ஜயந்தனும்‌ அமிதெள 

ஜஸும்‌ பெரியதேரையுடைய ஸத்‌ தியஜி ததுமாெயெ இவர்களெல்லாரும்‌ 
மகாத்மாக்களும்‌ பாஞ்சாலர்களில்‌ சிறந்தவர்களரூமான மகார தர்கள்‌. 


ஜயா ! கோபத்தை யடைந்‌ தவைகளான யானைகள்போல யுத்தம்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌. பலவான்களும்‌ சூரர்களூமான அஜன்‌ போஜன்‌ என்றெ. 
இரண்டு மகாரதர்களும்‌ பாண்டவர்களினிமித்தமாகப்‌ பராக்கிரமத்‌ 
தைச்‌ செய்றெவர்களாகி யுத்தம்‌ செய்வார்கள்‌. சக்‌ இியுள்ளவரையிலும்‌ 
மிக்க முயற்சியைச்‌ செய்வார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! ஸகோதரர்க 
ளான கேகயர்கள்‌ ஐவரும்‌ வேகத்தோடு கூடிய அஸ்த்ரங்களை உடை 
யவர்களும்‌ விசித்‌திரமான யுத்தங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்‌ 


1 “பெண்‌ தன்மையைச்‌ காட்டாதவன்‌; அல்லது, பெண்தன்மையை 
மாற்றினவன்‌” என்பது. 
2 ஸமுத்ரம்‌' ஒர்‌ எண்ணுமாம்‌; ௮௮ கோடி கோடியாகும்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௬௫ 


களும்‌ உறு தயான பராக்ரெமமுடையவர்களுமானவர்கள்‌. உறுதி 
யான பராக்கரமத்தையுடையவர்களான  அவர்களெல்லாருமே 
கேராளிகளில்‌ சிறந்த ரதிகர்கள்‌. எல்லாரும்‌ இவப்பான கொடிச்சீலை 
உடையவர்கள்‌. அரசனே ! காசிகனும்‌ ஸுஃகுமாரனும்‌ நீலனும்‌ ஸூர்ய 
தத்தனும்‌ மதிராப்வனென்று பெயருள்ள சஙகனும்‌ ஆய எல்லா 
ருமே தேராளிகளில்‌ சிறந்தவாகளும்‌ எல்லாரும்‌ யுத்தத்திற்குரிய 
லக௯ணமுள்ளவர்களும்‌ எல்லா அஸ்‌ திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
எல்லாரும்‌ மகா த்மாக்களுமாக என்னால்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌. மகா 
ராஜனே ! 1 வார்‌ த்த கேஷமியா அவன்‌ என்னால்‌ மகார தனாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டான்‌.சித்திராயுதனென்டெ அரசனும்‌ என்னால்‌ சிறந்த ரதினாகக்‌ 
கருதப்பட்டான. அவனோ யுத்தத்‌ தஇில்விளங்குகறெவனும்‌அரஜு னனுக்‌ 
குப்‌ பச்தனுமானவன்‌ . சேகதொனனும ஸத்யத்ருதியும்‌ பாண்டவாக 
ஊைச்சேர்ர்த மகாரதர்கள்‌. மனிதர்களூள்‌ சிறந்தவர்களான அவ்விருவ 
ரும்‌ தெராளிகளில்‌சிறந்‌ தவரகளாக என்னால்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌.. ராஜ 
ஸ்பேஷ்டன~னே ! பாரத! வயாக்ரதத்தனும்‌ சந்திரஸேனனும்‌ பாண்‌ 
டவர்களைச்‌ சேர்ந்த றந்த 1 திகர்களாக என்னால்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌ ; 
ஸந் தகமில்லை. ராஜஃ்ரேஷ்டனே! க்ரோதஹந்தாவென்னு பெயர்‌ 
வழங்கியவனும்‌ வாஸுதேவருக் கும்‌ மணேன னுக்கும்‌ நிகரான 
வனுமான னேனாபிக்‌அவும்‌ சிறந்த மதிகன்‌. அவனே யுத்தத்தில்‌ வல்‌ 
லமையைக்காட்டி உன்னுடைய சேனைகளருடன்‌ போரசெய்வான்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொண்டாடப்படூகிறவனும்‌ ர இகர்களில்‌ சிெறந்தவனுமான 
அவனை, நீ, என்னையும்‌ தஅரோணமரையும்‌ கிருபரையும்‌ நினைப்பது 
போலவே நினைக்கவேண்டும்‌, மிக்க வேகமுள்ள அஸ்‌ திரங்களையுடை 
மனும்‌ புசழத்தக்கவனும்‌ மனிதர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌ பகைவ 
ருலடய பட்டணங்களை ஐயிப்பவனுமான காசிராஜன்‌ என்னால்‌ ஏக 
ரதனாக அறியத்தக்கவன்‌. அருபதனுடைய புத்திரனான ஸத்திய 
ஜித்தானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்குமதிக்கப்படுகறவனும்‌ தருணனு 
மானவன்‌. இவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ வல்லமையைச்‌ செலுத்‌ துறெவனும்‌ 
எட்மேடங்குளள ர திகனுமாக நினைக்கப்பட த தக்கவன்‌. திருஷ்டதீ 
யும்னனுக்கு நிகரான அவனோ அ இரதனாயிருப்பதை அடைந்தவன்‌. 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ புகழை விரும்புறெவனான அவன்‌ பெரியசெய்‌ 
கையைச்‌ செய்வான்‌. பிரியமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ மிக்க லீர்யமுள்ள 
வனும்‌ பாண்டவர்களூுடைய பாரத்தைத்‌ தாங்குபவனுமான இந தப்‌ 

1 விருத்தகேேமியின்‌ புத்திரன்‌; பாஞ்சாலரைச்‌ சேர்ந்தவன்‌; அவ 
னக்கு ஸுசர்மாஎன்பது பெயர்‌. 


௫௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 

பாண்டிய ராஜன்‌ வேறு ஒரு மகாரதன்‌. பெரிய வில்லடையவனான 
தீருடதன்வாவென்பவன்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மகாரதன்‌. கெள 
ரவம்ரேஷ்டனே! பகைவருடைய பட்டணங்களை ஜயிப்பவர்களான 
ர்்மேணிமான்‌ வஸுதானனென்கிற இவ்விரண்டு அரசர்களும்‌ 


அதிரதர்களாகக்‌ கருதப்பட்டார்கள்‌. 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ரதாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பீஷ்மர்‌, சிகண்டி ழன்பு பேண்ணுமிநந்ததைத்‌ தேரிவித்துத்‌ 
தாம்‌ அவனேட யுத்தம்சேய்யக்‌ கூடாமையைக்‌ 
கூறியது.) 

மஹாராஜனே! பாரத! ரோசமானன்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த மகாரதன்‌; சண்டையில்‌ பகைவர்களூடைய சேனைகளில்‌ 
ஒரு தேவன்போல யுத்தம்‌ செய்வான்‌. பெரிய வில்லையுடைய 
வனும்‌ மிக்க பலசாலியும்‌ பீமஸேனனுக்கு மாஅலனுமான புருஜித்‌ 
தென்ற குந்திபோஜனைவன்‌ என்னால்‌ அதிரதனாகக்‌ கருதப்பட 
டான்‌. வீரனும்‌ பெரிய வில்லயுடையவனும்‌ அறிவிற்‌ சிறந்தவனும்‌ 
நிபுணனும்‌ பலவிதமாக யுத்தம்‌ செய்பவனும்‌ சச்தியுள்ளவனுமான 
இவன்‌ என்னால்‌ 7 திகர்களில்‌ சிறந்தவனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. இவன்‌, 
இந்திரன்‌ அஸாுரர்களுடன்‌ சண்டைசெய்வஅபோலப்‌ பராக்கிரமத்‌ 
தைக்‌ காட்டிச்‌ சண்டைசெய்வான்‌. பிரஸித்‌ திபெற்றவர்களான இவ 
னைச்சேர்ந்த வீரர்களெல்லாரும்‌ போரில்‌ வல்லவர்கள்‌. வீரனும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு விருப்பமான நன்மையில்‌ பற்றுள்ளவனுமான 
இவன்‌ ஸகோதரியின்‌ புத்இிசர்சள்‌ நிமித்தம்‌ யுத்தத்தில்‌ உறுதியாக 
நின்ன மிகப்‌ பெரிய செய்கையைச்‌ செய்வான்‌. மகாராஜனேை ! பீம 
ஸேனனுக்கு ஹிடிம்பையினிடம்‌ பிறந்தவனும்‌ ராகஷ்ஸாகளுக்குத்‌ 
தலைவனும்‌ பலமாயைகளை உடையவனுமான கடோத்கசனானவன்‌ 
என்னால்‌ அதிர தனாகக்‌ கருதப்பட்டான்‌. ஐயா! மாயாவியும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பிரியமுடையவனுமான அவன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ போர்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌, அகனைச்செர்ந்த ராக்ஷஸர்களும்‌ வ சர்களூம்‌, (அவனுக்கு) 
மந்திரிகளும்‌ வச௪த்திலிருப்பவர்களுமானவர்கள்‌. வாஸுதேவரை 
முன்னிட்டவர்களான இவர்களும்‌ பல பட்டணங்களுக்குத்‌ தலைவர்க 
ளான மற்றும்‌ அனேகர்களும்‌ பாண்டவ அடைய நிமித்தமாகச்‌ சேர்ந்‌ 


உத்யொகபர்வம்‌. ௫௬௭ 


இருக்கின்றார்கள்‌. அரசனே! இவர்கள்‌ பிரதானமாக மகாதமாவான 
பாண்டவனைச்‌ சோந்த ரதிகர்களும்‌ அதிர தர்களும்‌ மற்றும்‌ அர்த்த 
ரதர்களுமாகஇருப்பவர்கள்‌. அரசனே ! இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பயங்‌ 
கரமாயிருப்ப தும்‌ இக்‌ திரன்போன்ற வீரனான தனஞ்சயனாலே காக்‌ 
கப்படேதுமான யுதிஷ்டிரனுடையசேனையைச்‌ செலுத்துவார்கள்‌, 
விர ! நான, யுத்தத்தில்‌ மாயையை அறிந்தவர்களும்‌ ஜய த்தைவிரும்பு 
இறவர்களுமான அவர்களுடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ வெற்றியையாவது 
மரண த்தையாவது விரும்புகறவனாட யுத்தம்‌ செய்வேன்‌. சக்கரத்‌ 
தையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ தரிப்பவர்களும்‌  ஸ்தியாகால த்தை 
யடைந்த ஸுூர்யசமந்‌ திரர்கள்‌ (சேர்வத) போல (ச்சேர்ந்து) வருபவர்‌ 
களும்‌ 7 திகர்களில்‌ றந்தவிரசனுமான்‌ வாஸுதேவரையும்‌ அரஜுன 
னையும்‌ பாண்டுபுத்‌திரனுக்கு ஸைன்யங்களான மற்றும்‌ சிறந்த மதி 
கர்களையும்‌ சேனைகளுடன்‌ படையின்‌ முன்னணியில்‌ கான்‌ எதிர்ப்‌ 
பேன்‌... அரசனே ! கெளரவம்ரேஷ்டா ! உன்னைச்சோரந்த மதிகர்‌ 
களும்‌ அதிரதர்களும்‌ அர்த்தரதர்களான மற்றும்‌ சிலரும்‌ அப்‌ 
படியே அவர்களைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிரதானர்களின்‌ முறையாக என்‌ 
லை உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டனா. பாரத ! அர்ஜுனனையும்‌ வாஸு 
தேவரையும்‌ மற்றும்‌ அங்குள்ள அரசர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்த 
வுடனேயே தடுப்பேன்‌, நீண்டகைகளையுடையவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
அம்புகளை எடுத்துக்கொண்டு எதிர்த்துப்போர்செய்பவனும்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜனுடைய புத்திரனுமான கெண்டியைப்பார்‌ ததால்‌ நான்‌ 
அடிக்கமாட்டேன்‌. நான்‌, பிதாவின்விருப்ப தீதைச்செய்யும்‌ இச்சை 
யால்‌, இடைத்தராஜ்பத்தைத்தள்ளிவிட்பெ பிரம்மசர்யவிரதத்தி 
விருப்பதை உலகம்‌ அறியும்‌. இத்திராங்கதனைக்‌ கெளமவர்களூுடைய 
ஆதிபத்திய த்தில்‌ அபிஷேகம்செய்அவை த்தேன்‌. சிசுவான விசித்‌ 
இரவீர்யனை இளவரசில்‌ அபிஷேகம்செய்துவைத்தேன்‌. உலகி 
லுள்ள எல்லா அரசர்களிடத்திலும்‌ தேவவ்ரதனென்பதைத்‌ தெரி 
வித்துவிட்டு, ஒருபொழுஅம்‌ ஸ்திரியைக்‌ கொல்லேன்‌; முன்ஸ்திரீ 
யரயிருர்‌ தவணையும்‌ ஒருகாலும்‌ கொல்லேன்‌. அமசனே ! அந்தச்‌ 
சிகண்டியோ முன்‌ ஸ்திரியாயிருந்தவன்‌. நீ அவனைப்பற்றிக்‌ கேட்டி 
ருக்றொயா ? பாரத! த்‌ ்பித்்‌ பிறகு ஆணானான்‌. அவ 
னுடன்‌ சண்டைசெய்யேன்‌. பமதங்மேஷ்ட ! அரசனே ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ மற்ற எந்த அரசர்களை எதிர்ப்பேனோ அவர்களையெல்லாம்‌ கொல்‌ 
லுவேன ; குந்தியின்புத்திரர்களைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌” எனரார்‌, 
ரதாதிரதஸங்கியானபர்வம்‌ மழற்றிற்று, 


௫௬௮  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றேழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌ போபாக்யானபர்வம்‌. 


(துரியோதனன்‌ சிகண்டியைக்கோல்லக்கூடா மைக்குக்‌ காரணம்‌ 
கேட்டதும்‌, பீஷ்மர்‌ அம்பைழதலிய மன்றுபேண்‌ 
களை எடூத்துவந்ததைக்‌ கூறியதும்‌.) 

அதுர்யோதனன்‌, “ஓஒ! பமதர்களில்‌கிறந்தவரே ! நீண்டகைகளையு 
டையவமே ! கங்காபுத்திரரே ! பிதாமஹரே ! (ஸோமகர்களையும்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்லுவேன்‌” என்று முன்னே சொல்லிவிட்டுக்‌ 
1 கொல்லவருபவனும்‌ பாணமெடுத்தவனுமான சிகண்டியை யுத்தங்‌ 
களில்‌ பார்த்தால்‌ ஏன்‌ கொல்லமாட்டீர்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” 
என்றான. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லுறார்‌ :_—“தர்‌யொதன ! நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இகண்டியைப்பார்‌ த்துக்‌ கொல்லமாட்டேனென்றதற்குக்‌ காரணமான 
கதையை இரற்தஅரசர்களுடன்‌ கேள்‌. பரதம்ரெஷ்ட! எனக்குத்‌ 
தந்தையும்‌ உலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றவரும்‌ தர்மத்தில்புத்தியுடை 
யவருமான சந்தனுமகாராஜர்‌ ஒருசமயத்தில்‌ மரணத்தையடைந்தார்‌. 
பரதங்ரேஷ்ட! பிறகு, நான்‌ பிர திஜ்ஞையைக்‌ காக்றெவனா பெ பெரிய 
ராஜ்யத்தில்‌ சித்ராங்கதனென்கெ எனதம்பிக்கு அபி ஷகம்செய்‌ 
வித்தேன்‌. அவனும்‌ மரணத்தையடைந்தபொழுஅ, ஸத்தியவதி 
யினுடைய கொள்கைப்படி, விசித்திரவீரயனை அரசனாக விதிப்படி 
அபிஷேகம்‌ செய்வித்தேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! மிக்க இளைஞனா 
யிருந்தாலும்‌ ௭ ன்னால்‌ முறைப்படி அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌, 
தர்ம புத்தியுள்ளவனுமான விசித்திரவீர்யன்‌ என்னையே எதிர்பார்த்‌ 
தான்‌. அப்பா ! நானும்‌ அவனுக்கு ஸமமானஞுலத் தில்‌ கலியாணம்‌ 
செய்து வைக்க மனத்தில்‌ விருப்பங்கொண்டன. புஜபலமுள்ள 
வனே ! அப்பொழு ௮, அப்படியே, காசிராஜனுடைய புத்‌ திரிகளும்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ ரூபத்தில்‌ ஒப்பற்றவர்களுமான அம்பை, அம்பிகை, அம்பா 
லிகை யென்றெ மூன்றகன்னிகைகளும்‌ ஸ்வயம்வர த திலிருப்ப தாகக்‌ 
கேட்டேன்‌. பரதம்‌ ரெஷ்ட ! பூமியிலுள்ள அரசாகளாம்‌ அழைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பெண்களுள்‌, அம்பையென்பவள்‌ மூத்த 
வள்‌. அம்பிகையே நடுவிலுள்ளவள்‌, ராஜம்ரேஷ்டனே ! அம்பாலிகை 
1 ஆததாயிஈம்‌' என்பது மூலம்‌. இசன்பொருளை விராடபர்வம்‌ 
175-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ பார்க்க, 


ப தத 


உத்யொகபர்வம்‌. ௫௬௯ 


என்றெ ராஜகன்னிகை இளையவள்‌. அப்பொழுது, நான ஒரு 
கேரோடேயே காசிராஜனுடைய பட்டணத்தை அடைந்தேன்‌,பெரிய 
கைகளையுடையவனே ! அரசனே ! நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்த 
மூன்‌ அுகன்னிகைகளையும்‌, அழைக்கப்பட்டவர்‌ திருந்‌ த பாரி லுள்ள 
அரசர்களையும்‌ பார்த்தேன்‌. பம தங்ரெஷ்ட! பிறகு, நான்‌ (கன்னிகை 
களுக்காக) யுத்தத்திலிருப்பவர்களான அந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ 
அழைத்த, அந்தக்கன்னிகைகளைத்‌ தேரில்‌ ஏற்றிக்கொண்டேன. 
அப்பொழுது, நான்‌ அர்தக்கன்னிகைகளை வீரத்தைப்‌ 1 பரிசப்‌ 
பொருளாகவுடையவர்களென்ன அறிந்து, அவர்களை த தேரில்ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு, அங்குவரந்‌திருர்த எல்லாஅரசர்களையும்‌ நோக்க, “சந்தனு 
வின்‌ புத்திரனான பிஷ்மன்‌ கன்னிகைகளை 2 அபறஹரிக்கிறான்‌. ஓ! 
அரசர்களே ! அப்படிப்பட்டகன்னிகைகளுக்காகச்‌ சண்டைசெய்கிற 
நீங்களெல்லாரும்‌ (இவர்களை) விடுவிப்பதற்காகச்‌ சக்தியுடன்‌ பலமாக 
முயலுங்கள்‌. அரசர்களே![ீங்கள்‌ பார்‌த்‌தஅக்கொண்டிருக்கையிலேயே, 
இதோ நான்‌ பலாத்காரமாக அபகரிக்கன்றேன்‌என்‌ அ அடிக்கடிசொன்‌ 
னேன்‌. பிறகு, அந்த அரசர்கள்‌ ஆயுதங்களை தீ தூக்கிக்கொண்டு ளெம்‌ 
பினூ்கள்‌ ; கோப த்தையடைர்தவர்களாகி ஸாரதிகளை எச்சரிகை, 
எச்சரிகை” என்று ஏவினார்கள்‌. யானைகளோடு போர்புரிபவர்களான 
அர்தஅரசர்கள்‌, 3மேகங்களுக்கொப்பான ர தங்களோடும்‌ கஜங்ளோ 
டும்‌ புஷ்டியடைந்த குதிரைக ளோடும்‌ ஆயுதங்களை த்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
உயரப்பாய்ர்தார்கள்‌. அரசனே ! பிறகு, அந்த அந்த அரசர்களெல்‌ 
லாருமே பெரிய ரத ஸமூகத்தினால்‌ எங்கும்‌ என்னைச்‌ சுற்றி வளைத்‌ 
தார்கள்‌, நரன்‌ அவர்களைச்‌ சரமாரியால்‌ நாலுபக்கத்திலும்‌ சற்றி 
வளை த்தேன்‌. தேவராஜன்‌ அஸாரர்களை வே ன்றதுபோல எல்லா 
அரசர்களையும்‌ வென்றேன்‌. பரதுங்ரெஷ்ட ! சிரித்துக்கொண்டே, 
ஜ்வலிக்கனெற கணைகளாலே கீழே தள்ளினன்‌. நான்‌, யுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்து வருனெறவர்களான அவர்களூடைய விசி ததிரமானவைக 
ரூம்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான  அவஜங்களை 
யும்‌ அவர்களுடைய குதிசைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ஸாம திகளையும்‌ 
ஒவ்வொரு பாணத்தினாலே மிய பூமியில்‌ விழும்படி தள்ளினேன்‌. 
தோல்வியடைர்தவர்களும்‌ திரும்பிச்‌ சென்றவர்களுமான அந்த 

1 “பரிசம்‌? கன்னிகைக்காக அவளுடையபெற்றோரகளுக்கு மணமக 
னால்‌ கொடச்கப்படும்‌ வெகுமானப்பொருள்‌. இத வடமொழியில்‌, “ஈல்கம்‌? 
என்னப்படும்‌. ஆதிபர்வம்‌ 8387-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ பார்க்க, 

2 தம்மைப்‌ பிறர்போலச்‌ சொல்லிக்கொண்ட ௮. 3 வெறுபாடம்‌, 

E ௨ 


௫௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அரசர்களெல்லாரும்‌ என்னுடைய அந்த வேகத்தைப்பார்த்து நமஸ்‌ 
காரமும்‌ செய்தார்கள்‌; புகழவும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, நான்‌ அரசர்‌ 
களை ஜயித்து அந்தக்‌ கன்னிகைகளை அழைத்துக்கொண்டு அந்த 
அரசர்களையும்‌ விட்டுவிட்டு உடனே ஹஸ்‌ தினாபட்டண த்தை அடைந்‌ 
தேன்‌. நீண்டகைகளுள்ளவனே ! பாரத! நான்‌ பிராதாவினிமித்த 
மான அந்தக்‌ கன்னிகைகளையும்‌ அற்த(ப்போர்ச்‌) செயலையும்‌ ஸதச்திய 
வதியினிடம்‌ தெரிவித்தேன்‌. 


நூற்றேழுபத்து நான்காவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌போபாக்யான பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அம்பை முதலிய பவ்ர்களையும்‌ விசித்திரவீர்யனுக்கு விவாகம்‌ 
சேய்யத்தோடங்கியதும்‌, அம்பை தான்‌ ஸால்வ 
ராஜனைவிநம்பீமிநத்தலைத்‌ தேரிவித்து 
அவனிடம்‌ செல்லப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
அனுமதி கேட்டதும்‌.) 

பரதங்ரெஷ்டனே! பிறகு, நான்‌ வீரர்களுக்குமாதாவும்‌ ஓடக்‌ 
காரன்மகளுமான தாயையடைங்து நமஸ்கரித்து, “நான்விசித்ரவீர்ய 
னுடைய நிமித்தமாக அரசர்களைஜயி 5.௮ வீர த்தைப்பரிசமாகவுடைய 
வர்களான காசிராஜனுடைய இற்தப்‌ பெண்களைக்‌ கவர்க்துவந்தேன்‌” 
என்ற இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னேன்‌. அரசனே! பிறகு, ஸத்திய 
வதி ஸக்தோஷத்தை அடைந்தவளும்‌ நீர்பெருகுறெ கண்களையுடைய 
வளுமாட (என்னை) உச்சிமோந்து, “புத்திர! பரக்யத்தினால்‌ நீ வென்‌ 
றனை என்று சொன்னாள்‌. 

பிறகு; ஸத்தியவதியினுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ விவாக 
ஏற்பாடுகள்‌ செய்யப்பட்டபொழுது, காசிராஜனுடைய மூத்த 
புத்திரியானவள்‌, லஜ்ஜையுடன்‌ சொல்லலானாள. “ஓ! பீஷ்மரே | 
நீர்‌ தர்மத்தையறிந்தவரும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ இிரங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌ 
தருமாயிருக்கிறீர்‌,  தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத என்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டு இவவிடத்தில்‌ எனக்குச்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. நான, முன்‌, ஸால்வதேசத்தரசரை மனத்தினால்‌ வரனாக 
வரித்தேன்‌. அவரும்‌, முன்‌, பிதாவுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ ரகஸ்யத்தில்‌ 
என்னை வரித்தார்‌. ஓ! பீஷ்மரே ! நீர்‌ முக்கியமாகக்‌ கெளரவராகவு 
மிருந்‌துகொண்டு, பிறரை கிரும்பினவளான என்னை ராஐதர்மத்தை 
மீறி எப்படி உமத கருக த்தில்‌ வஸிக்கச்செய்வீர்‌ ? ஓ! பமதங்ரேஷ்‌ 


ன ட 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௭௧ 


டரே ! நிண்டகைகளையுடையவமே! இதனை அறிந்து மனத்தினால்‌ 
உல திசெய்து உமக்கு என உசிதமோ அதனை இப்பொழுஅ செய்வீ 
ராக, ஓ! அரசரே! அர்த ஸால்வதேசத்தரசர்‌ எனனை நிச்சயமாக 
எ திர்பார்க்றொர்‌, ஓ! கெளரவங்ரேஷ்டரே ! ஆகையால்‌, நீர்‌ எனக்கு 
அனும தி கொடுக்கவேண்டும்‌, ஓ ! மிக்க கைவன்மையுள்ளவரே ! தர்‌ 
மத்தைத்‌ தாங்குபவர்களில்‌ சறெந்தவரே ! என்னிடம்‌ தயை செய்‌ 
யும்‌. ஓ! வீரரே [நீரோ பாரில்‌ சத்தியமான விரதத்தை உடை 
யவரென்று எங்களுக்குக்‌ கேள்வி” என்றாள்‌. 
நூற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌ போபாக்யான பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(அம்பை பீஷ்மரிடம்‌ அனுமதிபேற்று ஸால்வனிடம்‌ சேன்ற்தும்‌, 
அவள்‌ அவனுல்‌ நிராகரிக்கப்பட்டதும்‌, அவள்‌ பீஷ்மநக்‌ 
குத்‌ தீங்துசெய்யக்கநதித்‌ தபோவனம்‌ கேன்று 
அங்குள்ளவர்களுக்குத்‌ தன்‌ வரலாற்றைச்‌ 
கசோல்லியதும்‌.) 

அரசனே! பிறகு, நான்‌ காளியென்ற பெயருடையவளான கந்த 
வதியினிடத்திலும்‌ மந்திரிகளிடத்திலும்‌ ரித்விக்குக்களிடத்திலும்‌ 
புரோஹிதர்களிடத்‌ திலும்‌ தெரிவித்‌அ, அம்பை யென்றெ மூத்த 
பெண்ணுக்கு அப்பொழு த விடைகொடுத்தேன்‌. என்னால்‌ விடை 
கொடுக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கன்னிகையொ ஸால்வதேசத்தரசனுடைய 
பட்டணத்தை நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ அப்பொழுதே முதியவர்‌ 
களான பிராம்மணர்களால்‌ காக்கப்பட்டவளும்‌ உபமாதாவினால்‌ பின்‌ 
செல்லப்பட்டவளுமாகி அந்தமாரக்கத்தை த தாண்டி அரசனையடைந் 
தாள்‌. அவள்‌ அந்த ஸால்வராஜனை அடைந்‌௮, “ஓ! புஜபலமுள்ளவரே! 
மகா புத்தியுடையவமரே ! நான்‌ உம்மை உத்தேசித்துவந்தென்‌. அர 
சரே | எப்பொழுதும்‌ (உம்முடைய) பிரியத்‌ திலும்‌ ஹிதத்திலும்‌ 
பற்றுள்ளவளான என்னைக்குறித்‌ த ஸந்தோஷிக்கக்கடலவீர்‌. ஐ! ௮ 
சரே ! என்னைத்‌ தர்மம்‌ முதலியவைகளில்‌ உபயோயியும்‌. தர்மத்தை 
அனுஸரித்து ஈடவும்‌. நீரோ என்னுடைய மனத்தினால்‌ நினைக்கப்பட்‌ 
டவர்‌. நானும்‌ உம்மால்‌ ரகஸ்யத்தில்‌ அழைக்கப்பட்டவள்‌' என்றெ 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌, 

அரசனே ! அப்பொழுஅ, ஸால்வதேசத்தரசன்‌ சிரிக்றெவன்‌ 
போல அவளை நோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌. “சிறந்த மேனியுடைய 


௫௭௨ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
வளே ! முன்‌ வேறொருவன்‌ விவாகஞ்செய்ய எடுத்துச்செல்லப்‌ 
பட்டவளான உன்னை மனைவியாக விரும்பவில்லை, மங்களகுணமுள்‌ 
ளவளே ! மறுபடியும்‌ அவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மருடைய ஸமீபத்தையே 
அடைவாய்‌. பீஷ்மராலே பலாத்காரம்செய்து கவரப்பட்டவளான 
உன்னை நான்‌ விரும்பவில்லை. நீயோ பீஷ்மரால்‌ ஜயித்துக்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டவள்‌. பெரிய யுத்தத்தில்‌ அரசர்களை வென்று, தொட்‌ 
டுக்‌ கொண்டுபோகப்பட்ட நீ அப்பொழுது பிரீ தியடைந்தவளா யிருந்‌ 
தவள்‌, சிறந்த நிறமுடையவளே ! நான்‌ முன்‌ வேறொருவனை விரும்பி g 
னவளான்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ மனைவியாகக்‌ கொள்ளுதலை விரும்ப . 
வில்லை. எல்லா அாற்பொருளையும்‌ அறிந்தவனும்‌ பிறாகளுக்குத்‌ தர்‌ 
மதத்தைக்‌ கட்டளையிடுகறவனுமான எனனைப்‌ போன்ற அரசன்‌ 
ப்படி முன்‌ வேறொருவனையுடையவளான ஸ்திரியை (வீட்டில்‌) 
நஅழையச்‌ செய்யலாம்‌ ? மங்களமான குணமுடையவளே ! இஷ்‌ 
டப்படிசெல்லலாம்‌. உனக்கு இந்தச்‌ சமயம்‌ தவறவேண்டாம்‌” . 
என்றான்‌. 
அரசனே ! (அப்பொழு) காமபாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
ரான அம்பையானவள்‌ அவனை ரோக்கிச்‌ சொல்௮ரறொள்‌: “ஓ! அர 
சரே ! இவ்விதம்‌ சொல்லா தீர்‌. இது எவ்விதத்திலும்‌ இப்படி. இல்லை, . 
ஓ ! பகைவரை வாட்டுறெவரே! நான்‌ விருப்பமுடையவளாகப்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ கொண்டுபோகப்படவில்லை, அழுஅகொண்டிருக்கையிலேயே, 
அரசர்களை ஓட்டிவிட்டு, வலிந்து கொண்டுபோகப்பட்டவளாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. ஓ! ஸால்வராஜரே ! பக்தியுடையவளும்‌ சிறுமியும்‌ குற்ற 
மில்லாதவளூமான என்னை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. பக்‌ தியுள்ளவர்களை த்‌ 
தள்ளூவதோ தர்மங்களில்‌ சிலாகிக்கப்படுகிற தில்லை. அப்படிப்பட்ட 
நான்‌, யுத்தங்களில்‌ திரும்பா தவரா ன பீஷ்மரிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, 
அவராலேயே அனுமதிகொடிக்கப்பட்டேன்‌. பிறகு, நான்‌ வேகமாக 
வந்தேன்‌. ஒ! அரசரே! தோள்வலியமைந்தவரான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ 
மன்னை விரும்பவில்லை. பீஷ்மருடைய முயற்சி தம்பிக்காகவென்று 
சனக்குக்‌ கேள்வி, ஓ! அரசரே! பீஷ்மரோ, கொண்டுபோகப்பட்‌ 
டவர்களான அம்பிகை அம்பாலிகை யென்ற எனஅ சகோதரி 
களை த்‌ தம்பியான விசித்திரவீர்யனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. ஓ! ஸால்வ 
ராஜரே! புருஷங்ரேஷ்டரே! நான்‌ உம்மைத்தவிர வேறுவரனை எவ 
விதத்தாலும்‌ அடையவீல்லையென்று (உம்முடைய) தலையைத்‌ தொடு 
றேன்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே! ஸால்வரே! நான்‌ முன்‌ வேறோரு 
வனையுடையவளாயிருந்து உம்மை அடையவில்லை, உண்மையை 


உத்யேரகபர்வம்‌. ௫௭௩. 


உரைக்றெேறேன்‌ ; ஸசத்தியத்தால்‌ 1 என்னைத்‌ தொடுகிறேன்‌. ஓ! 
- விசாலமான கண்களையுடையவரே! ராஜப்ரேஷ்டரே! கன்னிகையும்‌ 
தானாகவே வச்தவளும்‌ முன்‌ வேறொருவனை அடையாதவளும்‌ உம்‌ 
முடை, ய அருளை விரும்புகிறவளுமான என்னை ஏற்றுக்கொளளக்கட 
வீர்‌” எனறாள்‌. 

பரதம்ரேஷ்டனே! ஸால்வனோ, இவ்விதம்‌ சொல்‌ லுகறவளான 
அம்தக்‌ காசிரொஜன்மகளை ஸர்ப்பமான அ ஜீர்ணமான சட்டையைத்‌ 
தள்ளூவஅபோலத்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. பரதம்‌ ரஷ்டா ! இவ்வாறு, 
பலவிதமான வார்த்தைகளால்‌ அவளால்‌ யாசிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸால்‌ 
வதேசா திபதியுமான அரசன்‌ அவளிட த்தில்‌ நம்பிக்கைவைக்க 
வில்லை. பிறகு, காசிராஜனுடைய மூத்தகுமாரியான அவள்‌, கோபர 
வேசம்கொண்டவளும்‌ நீர்‌ பெருகும்‌ கண்களை யுடையவளுமாகிக்‌ 
கண்ணீரால்‌ தடைப்பட்ட வாக்குடன சொல்லலானாள்‌. ஓ! ௮ 
சரே! உம்மால்‌ தள்ளப்பட்டவளா வேண்டியபடி போகிறேன்‌. 
ஸத்‌ இயம்‌ நிலையுள்ளதானால்‌, அங்கே எனக்குப்‌ பெரியோர்கள்‌ கதியா 
கட்டம்‌?” என்றாள்‌. 

கெளரவனே! இவ்வி தம்சொல்‌்லறெவளும்‌ கேட்டோர்‌ இரங்கும்‌ 
படி புலம்புறெவணாமான அந்தக்‌ கன்னிகையை அப்பொழுது ஸால்வ 
பதியானவன ஷிட்டேவிட்டான்‌, ஸால்வன்‌ அவளைரோக்டி, போ, 
போ”என்று அடிக்கடி சொன்னான. அழகான இடையையுடைய 
வளே! பீஷ்மரிடமிருந்தும்‌ பயப்படுகிறேன்‌. நீயோ பீஷ்மரால்‌ பறி. 
றப்பட்டவள்‌ என்றான. தீர்க்கமான லோசனை பில்லா த அந்த 
ஸால்வனாலே இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவளான அவள்‌, மனது 
தளர்ச்சியை அடைந்‌ தவளும்‌ அன்றில்போலக்‌ கதறுறெவளு 
மாகி, பட்டணத்திலிருந்து வெளிப்பட்டாள்‌. பட்டணத்திலிருக்அ 
வெளிக்ளெம்பும்பொழுஅ, துக்கத்தையடைர்தவளாகி ஆலோசித்‌ 
தாள்‌. “பூமியில்‌ மிக்க சங்கட த்தையடைந்தவளான எனக்கொப்பான 
ஒரு பெண்‌ இராள்‌. நான்‌, உறவினர்களை விட்டவளாநிழேன ; 
ஸால்வனாலும்‌ தள்ளப்பட்டேன்‌. மறுபடியும்‌, என்னால்‌ அஸ்‌ தினா 
பட்டணத்தை அடைவ தற்கும்‌இயலாஅ. பீஷ்மராலும்‌ ஸால்‌ 
வனாக காரண த்தைக்குறித்து விடைகொடுக்கப்பட்டேன்‌. இனி, 
என்னை நிந்திப்பேனா ! அல்லத, ரெருங்கமுடியாதவரான பீஷ்மரை 
நிந்திப்பேனா? அல்லத, எனக்கு ஸ்வயம்வரத்தை ஏற்படுத்‌ தின 


சனிக்‌ வம்‌ அ 
1 “தன்‌ மார்பைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு சொல்லுதல்‌, சத்தியம்‌ 
சொல்லுவதற்கு அடையாளம்‌ ? என்பத 


௫௭௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 

முடனான தந்தையை நிந்திப்பேனா ? இது, முன்‌ குரூரமான யுத்தம்‌ 

நேரிட்ட அப்பொழுஅ ஸால்வன்நிமித்தம்‌ பீஷ்மருடைய தேரிலி 
ருந்து கீழேகுதியாதவளான என்னால்‌ தானாகவே செய்துகொண்ட 

குற்றமாகும்‌. அறிவில்லாதவள்போல ஆபத்தையடைரந்தேனென்‌ 

கிற இது அதனுடைய பயனின்‌ முடிவு. பீஷ்மரை நிந்‌ திக்கவேண்‌ 

டும்‌. மந்தனும்‌ அறிவில்லா தவனும்‌ வேசியைப்போல வீர்ய சுல்கத்‌ 

தால்‌ என்னை ஏவினவனுமான தந்தையை நிந்திக்கவேண்டும்‌. எவர்‌ 


து அ ப்‌ ல்‌ க ல 


களுடைய கெட்டரீதியின்‌ தன்மையினால்‌ பெரியதான ஆபத்தை 
அடைகந்தேனோ அப்படிப்பட்ட என்னையும்‌ ஸால்வராஜனையும்‌ பிரம்‌ 
மாவையுமே நிந்‌ திக்கவேண்டும்‌. மனிதன்‌, எல்லாவிதத்தாலும்‌ தன்‌ 
அடைய பாக்கியங்களை அடைரிறாொன்‌. என்னுடைய இந்த அநீ 
திக்கோ சந்தனுவின்‌ புத்திரனான பீஷ்மன்‌ காரணம்‌.' அப்படிப்பட்ட 
நான, இப்பொழு அ, தவத்தினலாவ த யுத்தத்தினாலாவது டீ ஷ்மன 
விஷயத்தில்‌ பிரதி செய்யவண்டிபதைப்‌ பார்க்றேன்‌. அவன்‌ 
என அ அக்கத்திற்குக்‌ காரணனாகம்‌ கருதப்பட்டான்‌. யுதீதத்தால்‌ | 
பீஷ்மனை வெல்வதற்கு எந்த அரசன்‌ அணிவையடைவான்‌  . 
என்ன ஆலோசித்தாள்‌, அவள்‌, இவ்விதம்‌ (ஆலோசித்த) நிச்ச 
யித்து, ஈகரத்திற்கு வெளிபில்‌ பரிசுத்தமான ஒழுக்கத்தையுடைய 
வர்களும்‌ (மகா தமரக்களூமான தவகெளுடைய அமரமத்தகை அடை . 
நீதாள. அவ்விடத்தில்‌ தவசிகளால்‌ சரூழப்பட்டவளாடு அர்தராத்திரி 
வசித்தாள்‌. பாரத | மிக்க கைவன்மை யுடையவனே! புன்னகையை 
யுடைய அவள, (பீஷ்மர்‌) எடுத்துச்சென்றதும்‌ விட்ட அம்‌ ஸால்வன்‌ 
தள்ளின அமாகிய தனக்குநேர்ந்த எல்லாவற்யைும்‌ நடந்தபடி அவர்க 
க்கு முழுதும்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொன்னாள்‌. அப்பொழு .௮,அவ்விடத்‌ 
தில்மஹானும்‌ கடுமையான விர தமுடையவரும்‌ தவ த்தில்‌சிறந்‌ தவரும்‌ 
சாஸ்திரவிஷயத் திலும்‌ உபநிஷத்விஷய த்திலும்‌ குருவுமான 1சைகா 
வத்யரென்றெ ஒரு பிராம்மணர்‌ இநர்தார்‌, பெரிய தவத்தையுடைய 
சைகாவத தியரென்றெ அந்த முனிவர்‌, பீடையடைர்‌ தவளும்‌ பெரு 
முச்சு விடுறெவளும்‌, நன்னடையுடையவளும்‌ அக்கத்திலும்‌ சோகத்‌ 
திலும்‌ அழுந்‌ தினவளும்‌ இளைய வளுூமான அவளை நோக்கிச்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

“மங்களகுண முள்ளவளே ! பெரிய பாக்கெமுள்ளவளே ! இவ்‌ 
விதம்‌ ஏற்பட்டிருக்கையில்‌, ஆப்ரமத்திலிருப்பவர்களும்‌ தவத்தை 


த 


1 சிகாவான்‌ அக்னி; “ங்ரெள தஸ்மார்‌ த்தங்களான அச்னி காரியங்க 
ளில்‌ நிரதர்‌' என்பது பழையவுரை., 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௭௫ 


யுடையவர்களும்‌ மகாத்மாக்களுமான தவசிகளாலே என்ன செய்ய 
முடியும்‌ ?” என்றார்‌. ஓ! அரசனே! அவளோ அவரை ரோக்கி, “என்னை 
அனுக்ரகெகவேண்டும்‌, நான்‌ ஸன்யாஸ்த்தை விரும்புகிறேன்‌ ; 
செய்ய அரிதான தவத்தைச்‌ செய்வேன்‌. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ அறி 
யாதவளான என்னாலேயே நிச்சயமாகச்செய்யப்பட்ட பாவச்செயல்‌ 
களின்‌ பயன்‌ இது ; நிச்சயம்‌. ஓ! தவசிகளே ! ஸால்வனால்‌ நிரா 
கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ஸம்‌ 2 தாஜமற்றவளுமான நானோ தடுக்கப்பட்ட 
வளாட மறுபடியும்‌, சொர்தஜனத்தைக்குறித்துச்‌ செல்லுவதற்கு 
விரும்பவில்லை. ஓ! பாவம்‌ நீங்னெவர்களே ! இவ்விடத்தில்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு ஸமமா னஉங்களாலே தவத்திற்குரியதை உபதேசிக்கப்பட 
விரும்புறேன்‌, என்னிடத்தில்‌ உங்களுக்குக்‌ கிருபை உண்டாக 
வேண்டும்‌? என்றாள்‌. அவர்‌,பிராம்மணர்களுடன்‌ அந்தக்கன்னிகையை 
ஆறு தல்செய்‌் அ, உதாரணங்களாலும்‌ வேதங்களாலும்‌ யுக்திகளா 
லும்‌ ஸமாதானம்செய்தார்‌ ; கார்யத்தைச்‌ செப்வதாகவும்‌ பிரதிஷ்‌ 


ஞை செய்தார்‌. 


நூற்றேழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 


(அம்பைக்கு என்ன சேய்யலா ம்‌என்று அங்குள்ள தவசிகள்‌ 
ஆலோசித்ததும்‌, அம்பையின்‌ மாதாமறரான ஹோத்‌ 
ரவாஹனர்‌ அங்குவந்ததும்‌, அவர்‌ அவளைப்‌ பாசு 
ராமரிடம்‌ சாண்புதம்படி தூண்டியதும்‌.) 


அதனால்‌, அப்பொழு, தர்மிஷ்டர்களான அற்தத தவஞ்செய்‌ 
வோர்களெல்லோரும்‌ தங்கள்‌ கர்மானுஷ்டானங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு அந்தக்கன ஊிகையை உத்தேசித்து என்னசெய்யலாமென்று 
ஆலோசித்தார்கள்‌. சில முனிவர்கள்‌ தந்தையின்வீட்டில்‌ சேர்ப்‌ 
பிக்கவேண்டுமென்று சொன்னார்கள்‌. சிலதவசிகளோ நம்மைநிந்‌ இப்‌ 
பதில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ தினாகள்‌. சிலர்‌ ஸால்வராஜனை அடைந்து 
சேர்ப்பிக்கவேண்டுமென்று நினைத்தார்கள்‌, சிலர்‌, இவள அவனால்‌ 
தள்ளப்பட்டவளல்லவா!? ௮௮ சரியன்‌அ” என்று முடிவுசெய்தார்கள்‌, 
கடுமையான விரதத்தையுடைய தவத்தினர்களெல்லாரும்‌, மனு 
படியும்‌ அவளை ரோக்‌, “மங்களகுணமுள்ளவளே ! இவ்விதம்‌ நேரிட்‌ 
டிருச்கையில்‌, மனத்தையடக்யெவர்களான முனிவர்களால்‌ என்ன 


௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்யமுடியும்‌ ? இப்போது ஸன்யாஸத்துடனிருப்பஅ வேண்டாம்‌, 
மங்களகுணமுள்ளவளே ! ஹித:ானவார்‌ த்தையைக்‌ கேள. இஸ்‌ 
இருந்து தந்தையின்‌ வீட்டுக்கே செல்லு, உனக்கு கசேஷ்மமுண்‌ 
டாகும்‌. உன்‌ தந்தையான அந்த அரசன்‌, மேலே செய்யவேண்டிய 
காரியத்தை அறிவான்‌. கல்யாணி ! அவ்விடத்தில்‌ எல்லாக்குணங்க 
ளோடும்‌ ஸுகமாக வஸிப்பாய்‌, சுபமானவளே ! தந்தையைப்‌ . 
போல உனக்கு வேறு கதியானது நியாயமுள்ளதாகாது. சிறந்த 
நிறமுடையவளே ! பெண்ணுக்கு, பதியாவது பிதாவாவது கதி, g 
ஒழுங்காயிருப்பவளுக்குப்‌ பதி கதி, ஸங்கட த்திலிருப்பவளுக்குப்‌ i 
பிதா கதி. பெண்ணே ! இந்தஸன்யாஸ மா, ராஜபுத் திரியும்‌ முக்‌ 
யமாக மென்மைத்தனமையுடையவளும்‌ இயற்கையாக இளமைப்‌ 
பருவமுடையவளுமான உனக்கு மிக்க துக்கமானஅது. மங்களகுண 
முள்ளவளே ! சிறந்த நிறமுள்ளவளே ! ஆங்ரமத்‌திலோ, வசிக்கனெற 
உனக்குப்‌ பலதோஷங்கள்‌ நேரிடும்‌, அவைகள்‌, தகப்பன்வீட்டில்வசி 
க்னெறஉனக்கு நேமமாட்டா? என்றார்கள்‌. பிறகு, மற்றத்தவத் தினர்‌ 
கள்‌, அக்கிக்கத்தக்கவளான அவளை நோக்கி, இவ்விடத்தில்‌ ஜன 
மில்லாதஅம்‌ பிரவேசிக்கமுடியாததஅமான வனத்தில்‌ ஒருத்தியாயி . 
ருந்தால்‌, உன்னைப்பார்த்து அரசர்கள்‌ பிரார்த்திப்பார்கள்‌. அகை 
யால்‌, இவ்விதம்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே' என்றனர்‌. அப்பொ 
முத, அம்பையானவள்‌, “காசிககரத்தில்‌ தந்தையின்‌ வீட்டுக்கு 
மறுபடியும்‌ போவதற்கு முடியாது ; போனால்‌ உறவினர்களால்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டவளாவேன; ஸந்தேகமில்ல. ஓ! முனிவர்களே! 
சிறுபிராயத்தில்‌ பிதாவின்வீட்டில்‌ அந்தப்படி வசித்தென்‌. உங்‌ 
களுக்கு க்ஷேமேமுண்டாகுக. என பிதாஇருக்கெ இட த்துக்கு கான்‌ . 
போகமாட்டேன்‌. அடுத்தபிறப்பிலும்‌ எனக்கு இவ்விதம்‌ பெரிய 
கெடுதலாறெ கெட்டபாக்கியமான அ எஏற்படாமலிருத்தற்காகத்‌ தவசி 
களால்‌ காக்கப்பட்டவளாகித்‌ தவ தீதைச்‌ செய்யவிரும்புகி றன்‌. ஓ! 
தவஞ்செய்பவர்களில்‌ சிறந்தவர்களே ! ஆகையால்‌, நான்‌ தவத்தைச்‌ 
செய்வேன்‌” என்றாள்‌. 

இவ்விதம்‌, அந்தவே தியர்கள்‌ , உள்ளபடி சிந்‌ இிக்றெவர்களாயிருக்‌ 
கும்பொழுஅ, ராஜரிஷியும்‌ தவசியுமான ஹோத்திரவாஹனரென்‌ 
பவர்‌ அந்த வனம்‌ வந்தார்‌. அவர்‌, அவ்விதம்‌ ஆகப்போறெவளான 
அவளைப்‌ பார்த்து (ப்பொதவாக)க்‌ கேட்டு, மனவருத்தமுற்றார்‌. 
பிறகு, அந்த ததவசிகளெல்லாரும்‌ அந்தஅரசரைச்‌ கு௪லப்பிரங்னம்‌ 
முதலிய பூஜைகளாலம்‌ ஆனை த்தினாலும்‌ ஜலத் தினாலும்‌ பூஜித்தார்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௭௭ 


கள்‌. அவர்‌, உட்கார்ந்து இளைப்பாறிக்‌ (கதைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண் 
டிருக்கையில்‌,மஅபடியு'மே, முனிவர்கள்‌ கனனிகையைப்பற்றிக்‌ கதை 
யைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பாரத ! மிக்கபராக்கரமத்தையுடைய அந்த 
ராஜரிஷியானவர்‌, அம்பையையும்‌ காசிராஜனையும்பற்றிய அந்தக்கதை 
யைக்கேட்டு, மனம்வரும்தினவரானார்‌. மிக்கதவத்தையுடையவரும்‌ 
ராஜரிஷியும்‌ மஹா தமாவுமான அந்தஹோத்திரவாஹனர்‌, அவள்‌ அவ 
வி தம்சொல்வதைக்கேட்டும்‌ அவளைப்பார்த்தும்‌ தபைமிக்கவரானா்‌. 
பிரபுவே ! அவளுடையமா தாவுக்குஃ்‌ பிதாவான அவர்‌, அப்பொழுது, 
நடுக்கத்துடன்‌ எழுந்திருந்து அந்தக்‌ கன்னிகையை மடியிலேற்றி 
வைத்து ஆறுதல்செய்‌ தார்‌. அவர்‌, அன்ப முண்டானதைதீ தொடக்க 
முதல்‌ அவளிடம்‌ கேட்டார்‌. அவளும்‌ நடந்தபடி விஸ்தாரமாக 
அவரிடம்‌ தெரிவித்தாள்‌. பிறகு; அந்‌ தராஜரிஷிபானவர்‌ அக்கத்‌ 
தோடும்‌ சோகத்தோடும்‌ கூடினவரானார்‌, மிகப்பெரியதவ ததை 
யுடையஅவர்‌ அந்தக்‌ கார்பத்தையும்‌ அங்கேரித்தார்‌. நடுக்கமு 
டையவரும்‌ மிகவும்‌ அக்கத்தையடைர்தவருமாகித துக்கத்தை 
யடைந்த அவளை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. £மங்களகுண்முள்ளவளே! 
நீ பிதாவின்வீட்டுக்குப்‌ போகவேண்டாம்‌: நான்‌ உன்னுடைய தாயின்‌ 
தந்தை. பெண்ணே! நான்‌ உன்னுடைய அயமரத்தைப்‌ போக்குவேன்‌, 
என்னிட த்‌ திலிரு. குழந்தாய்‌! ரீ இவ்விதம்வாட்டமடைர்திருத்தலால்‌, 
உன்மனத்‌ திலுள்ள அக்கம்‌௮ திகமாக இருக்கவேண்டும்‌. என்வார்‌ த்தை 
யைக்கொண்டு,ஜம தக்னியின்‌ புத்திரரும்‌ செறந்ததவமுடையவருமான 
ராமரிடம்‌ செல்லு. அவர்‌ உன்னுடைய மிகப்‌ பெரிய அக்கத்தையும்‌ 
சோக த்தையும்‌ போக்குவார்‌. அவர்‌, சொன்னபடி செய்யாத விஷ 
யத்தில்‌, யுத்தம்செய்து பீஷ்மரைக்‌ கொல்லுவார்‌. பிருகுவம்‌சத்‌ 
தோர்களிற்‌ றந்‌ தவரும்‌ காலாக்னிக்குச்‌ சமமான தேஜஸையுடைய 
வருமான அவரிடம்‌ செல்லு. பெரியதவத்தையுடைய அவர்‌ உன்னை 
நேரானவழியில்‌ நிலைிறுத்துவார்‌” என்று சொன்னார்‌. அப்பொழுஅ, 
அவள்‌ அடிக்கடி கண்ணீர்‌ சொரிந்து ஹோத்திரவாகனரெ ன்றெ 
பிதொமஹமரைச்‌ இிரத்தால்‌ வணங்கி இனியகுரலுடன்‌ சொல்லலா 
னாள்‌. “நான்‌ உம்முடைய கட்டளையினால்‌ போகன்‌ றேன்‌. பூஜ்ய 
ரும்‌ உலகத்தில்‌ பிரஸித்தருமான பார்க்கவரை நான்‌ இப்பொ 
முது பார்ப்பேனான।ால்‌, அவா கடுமையான என்னுடைய அக்கததை 
எப்படி நாசம்‌ செய்வார்‌? நான்‌ அவரிடம்‌ போவதற்கு இதை அறிய 
கிரும்புகிழறேன்‌' என்றாள்‌. ஹோத்திரவாகனர்‌, £கல்யாணகுண 
முள்ளவளே ! பெரியவன த்தில்‌ உக்ரெமான தவத்திலிருப்பவரும்‌ 
E ௦/௩ 


௫௭௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 

ஸத்தியஸந்கரும்‌ மிக்சபலசாலியும்‌ ஜமதக்னியின்‌ புத்திரருமான 
ராமரைப்‌ பார்ப்பாய்‌, அவர்‌, மலைசளில்‌ சிறந்ததான மஹேர்திர பர்‌ 
வதத்தில்‌ நித்யமாக வஸிக்கிறார்‌. அப்படியே, வேதவித்துக்கான 


ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ அங்கு வஸிக்கின்றனர்‌.. 


அவ்விடம்செல்லு. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக. தவத்தால்‌ ௪றந 
தவரும்‌ பலமான விரதத்தையுடையவருமான அவரைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கி, அவரிடம்‌ என்வார்‌த்தையைச்‌ சொல்லு. கல்யாணகுண 
முடையவளே! பிறகு, உனக்கு இஷ்டமான காரியத்தையும்‌ அவரிடம்‌ 
சொல்லு. என்பேரைச்‌ சொன்னவுடனே, ராமர்‌ உன்னுடைய அந்தக்‌ 
கார்யம்‌ எல்வா வற்றையும்‌ செய்வார்‌. குழந்தாய்‌! ஜமதக்னியின புத்‌ 
திரரும்‌ வீரரும்‌ ஆயுத மெடுத்தவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவருமான 
ராமர்‌, எனக்குத்‌ தோழரும்‌ பிரீதியுள்ள ஈண்பருமாயிருப்பவா்‌ 
என்று சொன்னார்‌, 

்‌ ஹோத்திரவாகனரென்றெ அரசர்‌; கன்னிகையைரோக்கி இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழு, சாமருடன்‌ சஞ்சரிப்பவ 
ரும்ஈண்பருமான அகிருதவரணர்‌ வந்தார்‌. உடனே, அயிரக்கணக்கான 
அந்த எல்லா முனிவர்களும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ ஸ்ருஞ்சய வம்‌ச௪த்‌ 
தில்‌ பிறந்தவருமான ஹோத்திரவாகனரென்றெ அந்த அரசரும்‌ 
எழுந்‌ திருந்தார்கள்‌, பிறகு, அந்த முனிவர்கள்‌ அவமைக்கண்டு 
H இத்தியத்தைச்‌ செய்து ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்தவர்களா 
அவரைச்‌ சூழ்ந்திருந்தார்கள்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே! பிறகு, அவர்‌ 
கள, 1௮அன்பு மகிழ்ச்சி சற்தோஷங்களுடன்‌, மனத்தை மஃழ்விப்‌ 
பவைகளும்‌ சிறந்தவைகளும்‌ தேவஸம்பற்தம்‌ பெற்றவைகளுமான 
பலவகையான கதைகளைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பிறகு, கதைகளின்‌ முடி 
வில்‌, மகாத்மாவும்‌ ராஜரிஷியுமான ஜோ த்திரவாகனர்‌, மஹரிஷிகளில்‌ 
சிறந்தவரான ராமரைக்‌ குறித்து, அக்ருதவ்ரணரை ரோக்டி, “ஓ! மகா 
பாஹுஃவே ! வேதவித்துக்களில்‌ சிறந்தவரே ! அக்ருதவ்ரணரே | 
பிரதாபசாலியான பரசுராமர்‌ இப்பொழுது எங்கே இருக்றொர்‌ ? 
பார்க்க முடியுமா ?' என்று கேட்டார்‌. அகிருதவரணர்‌, ஓஒ! பிரபுவே! 
அரசரே ! ராமர்‌, 'ஸ்ருஞ்சயவம்சத்தில்‌ பிறந்த ராஜரிஷியானவர்‌ 
எனக்கு இனிய நண்பர்‌” என்று எப்பொழுதும்‌ உம்மைப்பற்றியே 
சொல்லிக்கொண்டி ருக்கிறார்‌, அவர்‌ நாளைக்காலையில்‌ இவ்விடம்‌ 
வருவாரென்று நினைக்கிறேன்‌. உம்மைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்றெ 
விருப்பத்தால்‌ இ இங்கே 5 வருனெற அவரைப்‌ பார்ப்பீர்‌. ஓ! ராஜ 
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ரிஷியே ! (இந்தக்‌ கன்னிகையானவள்‌ எதற்காக வனம்‌ வர்தாள்‌ ? 
இவள்‌ யாரைச்சேர்ந்தவள்‌ ? உமக்கு என்ன ஆறொள்‌” என்ற அறிய 
விரும்புறேன்‌ எனறார்‌. 

ஹோத்திரவாகனர்‌, “ஓ! விபுவே ! குற்றமற்றவரே ! இவள்‌ 
என்னுடைய 1தெளஹித்ரி. காசிராஜனுடைய பிரியமான மூத்த 
குமாமி. சகோதரிகளிருவர்களோடும்‌ ஸ்வயம்வர த்திலிருந்தாள்‌. 
ஓ! தவத்தையே தனமாகஉடையவரே ! காசிராஜனுடைய மூத்து 
புத்‌்திரியான இவள்‌ அம்பையென்று பிரசித்‌திபெற்றவள்‌. அம்பிகை 
அம்பாலிகை யென்றெ கன்னிகைகள்‌ இவளுக்குத்‌ தங்கைகள்‌: ஓ ! 
ரெம்மரிஷியே ! பிறகு, கன்னிகைகளினிமித்தம்‌ காசிப்பட்டணத்‌ 
இல்‌ உலகிலுள்ள க்ஷத்‌ திரிய ஜா தியான அ கூடிற்று. அவ்விடத்தில்‌ 
பெரிய விழா நடந்தது. பிறகு, பெரிய வீர்யத்தையுடையவனும்‌ 
சந்‌ தனுவின்‌ புத்திரனும்‌ பிக்க பராக்ரெமத்தையுடையவனுமான 
' பிஷ்மன்‌ அரசர்களை அல்பம்‌ செய்து அந்த மூன்று கன்னிகை 
களையும்‌ கைப்பற்றினான்‌. மிகவும்‌ சுத்தமான மனமுடையவனும்‌ 
பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனுமான [ஷ்மன்‌,அரசர்களை ஜபித்த பிறகு, 
கன்னிகைகளுடன ஹஸ்‌ தினபட்டணம்‌ வந்தான்‌.  பிரபுவான 
அவன்‌, பிறகு; ஸத்‌ இயவ தியினிடம்‌ தெரிவித்து, உடனே, பிராதா 
வான விரித்திரவீர்யனுக்கு விவாஹத்தை நடத்தக்‌ கட்டளையிட 
டான்‌. ஓ! பிராம்மணம்ரேஷ்டரே! இந்தச்‌ கன்னிகை அர்த 
விவாஹ கார்யம்‌ தொடங்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, அங்கே மந்‌ 
திரிகளின்‌ மத்தியில்‌ கங்காபுத்‌ இரனான பீஷ்மனை நோக்கி, “ஓ! 
தர்மழுணர்ந்தவரே ! நான்‌ மனத்தனாலே வீரரான ஸால்வராஜரைப்‌ 
பதியாக வரித்துவிட்டேன்‌. வேறு புருஷனிடம்‌ மன தீதையுடையவ 
ளான என்னை உமது பிராதாவுக்குக்‌ கொடுப்பது தகுதியன்‌ 0" என்று 
சொன்னாள்‌. பீஷ்மன்‌, அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மந்திரிகளுடன்‌ 
ஆலோசித்து உறுதிசெய்து, ஸத்திபவ தியின்‌ கொள்கைப்படி 
இவளை விட்டுவிட்டான்‌. இந்தக்‌ கன்னிகையே  பீஷ்மனால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்ட பிறகு, ஸெளபர்களுக்குப்‌ பதிபான 
ஸால்வனை அடைக்க, ஸரச்தோஷத்தை யடைந்தவளாக, அந்தச்‌ சம 
யத்தில்‌ அவனிடம்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்லலானாள்‌. ஓ! ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! பீஷ்மரால்‌ விடப்பட்டேன்‌. என்னைத்‌ தர்மத்தில்‌ 


அமைப்பீராக, நீர்‌ என்னால்‌ முந்தி மன த்தால்‌ வரிக்கப்பட்டா? என 


றாள்‌. ஸால்வனானவன்‌ இவளுடைய நடையில்‌ ஸந்தேெத்தவனாட 


1 பெண்ணுடைய பெண்‌, 


௫௮௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிராகரித்துவிட்டான்‌. அப்படிப்பட்ட இவள்‌, தபோவன த்தை 
அடைந்து தவத்அக்குரிய ஆஸ்மமத்தில்‌ மிக்க பற்றுள்ளவளானாள்‌. 
தன்‌ வம்சத்தைச்‌ சொன்ன தினால்‌, என்னால்‌ அறியவும்‌ பட்டாள்‌, 
இப்பொழு, பீஷ்மனையே இந்தத்‌ அக்க ததிற்குக்‌ காரணமாக நினைக்‌ 
கிருள?” என்றார்‌. 

அப்பொழு அ, அம்பை, £ ஓ! பகவானே ! இப்பொழு என்‌ 
அடைய தாய்க்குத்தந்தையும்‌ ஸ்ருஞ்சயருமான ஹோத்‌திரவாகன 
பூபாலர்‌ சொல்லியது உண்மையே. ஓ! தபோதனரே ! மகா முனி 
வரே ! அவமானத்திலுண்டான பயத்‌ தினம்‌ லஜ்ஜையினாலும்‌ 
என்‌ நகரத்திற்குத்‌ திரும்பிப்‌ போக ஊக்கமுண்டாகவில்லை, ஓ! 
பகவானே ! பிராம்மணங்ரேஷ்டரே ! பகவானான ராமர்‌ என்னை 
ரோக்‌ ௭௮ சொல்லுவாரோ ௮௮ எனக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 
சிறந்த கார்யமென்பத என்‌ னுடைய எண்ணம்‌? என்றாள்‌, 

நூற்றேழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அம்போபாக்யான பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(அக்நதவ்ாரணர்‌ ஆலோசித்துப்‌ பீஷ்மநக்குப்‌ பிரதிசேய்ய 
நிச்சயித்ததும்‌, அம்பை பீஷ்மரைக்‌ கோல்லும்படி 
பாசுராமரிடம்‌ வேண்டினதும்‌.) 

அப்பொழுது, அநருதவ்ரணர்‌ சொல்லலானார்‌: “கல்யாண 
குணமுள்ளவளே ! பெண்ணே ! இருவர்கள்‌ நிமித்தமாக இந்தத்‌ 
அக்கம்‌ நேரிட்டது, யாருக்குப்‌ பிரதிசெய்ய விரும்புறொய்‌ ? 
குழர்தாய்‌ ! .என்னிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லு, மங்களகுண 
முளளவளே ! ஸெளபப தியா னவன்‌ சேர்‌ த்‌தவைக்க த்‌ தக்கவ 
னென்ற உனக்கு அபிப்பிராயமிருந்தால்‌ மகாதமாவான அந்த ராமர்‌ 
உன்‌ நன்மையை விரும்பிச்‌ சேர்த்துவைப்பார்‌, சுத்தமான புன 
சரிப்பையுடையவளே ! அல்லது, கங்காபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ புத்தி 
மானன ராமரால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்படுவதைதப்‌ பார்ப்பதற்கு 
விரும்புகறொயானால்‌, பார்க்கவர்‌, ஸ்ருஞ்சயனும்‌ நீயுமாயெ உங்களு 
டைய்‌ வார ததையைக்‌ கேட்டு, அதையும்‌ செய்வார்‌. இரந்த விஷயத்‌ 
தல்‌, உனக்கு அவங்யம்‌ செய்யவேண்டியதை இப்பொழுதே ஆலோ 


சிக்கலாம்‌ என்றார்‌. 
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அம்பையானவள்‌, “ஓ! பகவானே! பிராம்மணரே ! பீஷ்மர்‌ 
அறியாமல்‌ என்னைக்‌ கொண்டுபோனார்‌. ஸால்வனை அடைந்த என 
மனத்தைப்‌ பீஷ்மர்‌ அறியார்‌. நீர்‌ இதை ஆலோசித்து இதன உறுதி 
யைத்‌ தேடும்‌. எப்படி நியாயமோ அப்படி பரிகாரத்தைச்‌ செய்‌ 
வீராக. ஓ! பிராம்மணமே ! கெளரவர்களில்‌ சிறந்தவரான பீஷ்ம 
ரிடத்திலோ, அல்லது ஸால்வராஜனிடத்திலோ, அல்லது இரண்டு 
பேர்களிடத்திலுமோ, ௭௮ உசிதமோ அதைச்‌ செய்யும்‌, ஓ! பக 

வானே ! அக்கத்திற்குக்‌ காரணமான இத என்னால்‌ உள்ளபடி தெரி 
விக்கப்பட்டது. அந்த விஷயத்தில்‌ யுக்தியினால்‌ ஏற்பாடு செய்யக்‌ 
கடவீர்‌' என்றாள்‌. அரருதவரணர, “கல்யாணி! சிறந்த நிறமுடை 
யவளே ! தர்மத்தைப்பற்றி இவவிதம்‌ நீ சொன்ன இந்த வார்த்தை 
பொருத்தமானதே. எனனுடைய இந்தச்‌ சொல்லையும்‌ கேள்‌. பயந்‌ 
தவளே ! கங்கா புத்‌ திரனானவன்‌ உன்னை ஹஸ்‌ தினாபட்டணம்‌ 
கொண்டு போகாமலிருக்தால; ஸால்வனா।னவன்‌ ராமரால்‌ எவப்பட்‌ 
டால்‌, உன்னைத்‌ தலையால்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ வான்‌. கல்யாணி! பெண்ணே! 
அழகான இடையுடையவளே |! பீஷ்மனால்‌ நீ ஜயித்துக்கொண்டு 
போகப்பட்டபடியால்‌, உன்னிடத்தில்‌ ஸால்வராஜனுக்கு ஸந்தேக 
முண்டாயிற்அ. டீீஷ்மன்‌ ஆண்மைமிக்கவனென்‌ றெ கர்வமுள்ளவனும்‌ 
அப்படியே வெற்றியால்‌ விளங்குபவனுமானவன்‌. ஆகையால்‌, 
உனக்குப்‌ பீஷ்மன விஷயத்தில்‌ பிரதி செய்விப்பது தக்கது என்‌ 
மூர்‌, அம்டையானவள்‌ , “ஓ! பிராம்மணரே! என்னுடைய மனத்தி 
லும்‌ “யுத்தத்தில்‌ பீஷமனைக்‌ கொல்விப்பேனா !” என்றெ இந்த விருப்‌ 
பமே எந்நாளும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுமன்‌ அுவருன்றது. ஓ! திறந்த 
கைகளையுடையவரே ! [ஷ்மனையோ ஸால்வராஜனையோ எவனைக்‌ 
குற்றமுள்ளவனாக அறிநறொீரோ, எவன்‌ நிமித்தமாக நான்‌ மிக்க அக்‌ 
கத்தை அடைந்தேனா அவனைச்‌ கெநிக்கக்‌ கடவீர்‌' என்றாள்‌. 

ஓ! பரதஸ்ரேஷ்டனே! இவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ சொல்லிக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ பொழுதே, அந்தப்பகலும்‌ ஸுக சீ தமாயும்‌ ஸுக உஷ்ணமாயு 
பிருக்றற காற்றையுடைய ராத்திரியும்‌ சென்றன, அரசனே! பிறகு, 
ஜடையையும்‌ மரவுரியையும்‌ தரிப்பவரும்‌ முனிவருமான ராமர்‌ 
தேஜஸினால்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு திஷ்யர்களால்கூழப்பட்டவராகத்‌ 
தோன்றினார்‌. ஓ! ராஜம்ரேஷ்டனே ! சையில்‌ வில்லையுடையவரும்‌ 
உதாரமான மன த்தையுடையவரும்‌ கத்தியைத்தரிப்பவரும்‌ கோடா 
லியை யுடையவரும்‌ பாவமற்ற்வருமான அவர்‌ ஸ்ருஞ்சயனான அரசனை 
அடைந்தார்‌, அரசனே! பிறகு, தாபஸர்சளும்‌ பெரியதவத்தையுடைய 


௫௮௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்த அரசனும்‌ அக்கிக்கத்தக்கவளான அந்தச்‌ கன்னிகையும்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்து அஞ்சலிசெய்தகொண்டு நின்றார்கள்‌. ஜாச்‌ 


தார்கள்‌. அவர்‌ நியாயப்படி பூஜிக்கப்பட்டவராலி, அவர்களுடன்‌ 


உட்கார்ந்தார்‌, பாரத! பிறகு, பமசுராமரும்‌ ஸ்ருஞ்சயருமான அந்த 
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தஇிரதையுடன்‌, பார்க்கவரான அவரை மதுபர்க்கத்தால்‌ பூஜித . 


ச்‌ கட 


இருவருமே முன்‌ நடர்தவைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


அவ்விதமான கதையின்முடிவில்‌, ராஜரி ஷியா னவர்‌, மகாபலசாலியும்‌ 


பார்க்கவர்களிற்சறிறந்தவருமான ராமரைரோக்ட, ஸமயம்பார் த்து, 
இனியும்‌ பயனுள ளஅமான சொல்லை உரைக்கலானார்‌. “ஓ! பிரபுவே! 
ராமரே ! இவள்‌ என்னுடைய பெண்ணின்‌ பெண்‌ ; சரசிராஜனுடைய 
புத்திரி. கார்யங்களில்‌ சமர்த்தரே ! இவளுடைய காயத்தை 
உண்மையாயக்‌ கேளும்‌” என்றார்‌. ராமரும்‌ அவளை நோக்‌, “செவ்வை 
யாகச்‌ சொல்லலாம்‌” என்று சொன்னார்‌. 

பிறகு; அவள, அக்னி பால ஜ்வலிக்கன்ற ராமரை நோக்கிச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கனாள்‌, பிறகு, சோகத்தை யுடையவளான அவள்‌ 


சுப த்தைச்செய்னெற ராமருடைய சரணங்களைத்‌ தலையால்‌ வணங்‌ 


இத்‌ தாமரையிதழ்களுக்கு நிகரான காந்தியையுடைய கைகளால்‌ 


தொட்டு முன்னேயிருந்‌ தகொண்டு, கீர்‌ நிறைந்த கண்களையுடையவ 


ளாகி அழுதாள்‌. சரணமடையத்தக்கவரான பரசுராமரைச்‌ சரண 
மாகவுமே அடைந்தாள்‌. அப்பொழு, ராமர்‌, £ ராஜபுத்திரியே! 
நீ இந்த ஸ்ருஞ்சயருக்கு எவ்விதமோ எனக்கும்‌ அவ்விதமே. உன்‌ 
னுடைய மன தீதிலுள்ள அக்கத்தைச்‌ சொல்லு, £ீ சொல்வகைச்‌ 
செய்வேன்‌ என்றார்‌. அம்பை, “ஓ! பகவானே! நான்‌ இப்பொழு 
பரிய விரதத்தையுடையவரான உம்மைச்‌ சரணமடைந்தவளா 
யிருக்கிறேன்‌. ஓ! விபுவே! சோகமாகிற கோரமான சேற்றுக்‌ 
கடலில்‌ முழுனெவளான என்னை அதிலிருந்தும்‌ கமையேற்றும்‌்‌ 
என்றாள்‌, ராமரானவர்‌ அவளுடைய நரூபததகையும்‌ புதிதான 
சரீரத்தையும்‌ சிறந்ததான மென்மை,த்தன்மையையும்‌ பார்த்துச்‌ 
சி்தையுறந்றவரானார்‌. “ இவள்‌ என்ன சொல்லப்‌ போகிறாளோ ? 
என்று இவவிதம்‌ ஆலோசித்தார்‌. மிக்க இரக்கமுடையவராட 
வெகுகாலம்‌ இவ்விதம்‌ த்யானம்‌ செய்தார்‌, சுத்தமான புன்‌ 
சிரிப்பையுடையவளான அவள்‌ ராமராலே, * சொல்லலாம்‌ என்று 
அடிக்கடிசொல்லப்பட்டவளாடி அவரிட த்தில்‌ எல்லாவற்றையுமே உள்‌ 
ளபடி சொன்னாள்‌. பரசுராமரோ ராஜபு த திரியினுடைய அந்தவார த 
தையைக்கேட்டு, அப்பொழுஅ, அர தத த்தின்நிச்சயத்தைச்செய்து, 


உத்யோகபர்வம்‌. டு௮௩ 


இறந்ததொடைகளையுடையவளான அவளைரோக்கெ்‌ சொல்லலானார்‌. 
“பெண்ணே ! கெளரவர்களில்சிறக்தவனான பீஷ்மணிடம்‌ 1 (உன்னை) 
அனுப்புகிறேன்‌, அந்தஅரசனும்‌ என்வார்‌ தைதையைக்கேட்டு (அப்‌ 
படியே) செய்வான்‌. மங்களமானவளே! கங்காபு த்‌ திரனானவன்‌ என்‌ 
னால்‌ சொல்லப்பட்டவார்த்தையைச்‌ செய்யாவிட்டால்‌, நான்‌ அவனை 
யுத்தத்தில்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அம்புத்தீயினால்‌ எரிப்பேன்‌. ராஜபுத்‌ 
திரி! அல்லஅ, அவனிடத்தில்‌ உன்னுடையபுத்தியானஅ செல்லா 
விடில்‌, இந்தக்கார்யத்தில்‌ வீரனான ஸால்வப தியினிடம்‌ சேர்ப்பிப்‌ 
பேன்‌” என்றார்‌. 

அம்பை, “ஓ! பார்க்கவரே ! “முன்பு ஸால்வராஜனைவிரும்பி 
னேன்‌” என்றெ என்னுடை யஎண்ணத்தைக்‌ கேட்டவுடனே, நான்‌ 
பீஷமனால்‌ விடப்பட்டேன்‌. பிறகு, நான்‌ ஸெளபராஜனையடைர்து 
சொல்லக்கூடாத தானவார்‌ த்தையை லஜ்ஜையைவிட்டுிச்‌ சொன்னேன்‌. 
அவனும்‌ நடக்கையில்‌ சங்கையுள்ளவனாட என்னை ஏற்துக்கொள்ள 
வில்லை. ஓ! பிருகுநந்தனரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ உமதுபுத்தியி 
னால்‌ ஆலோசித்து, இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ உசிதமானகாரிய ததை நிச்ச 
யிக்கக்‌ கடவீர்‌. ஓ! பெரியவிரதத்தையுடையவமரே ! என்னுடைய 
இந்‌ தவ்யஸன த இற்கேர, அப்பொழு அ என்னைப்‌ பலாத்காரமாகத் தூக்‌ 
இத்‌ தன்வசமாகச்செய்த பீஷ்மன்‌ மூலம்‌. ஓ! சிறந்த கைகளையுடை 
யவரே ! பார்க்கவஸ்ரேஷ்டரே ! எவன்நிமித்தமாக நான்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட துக்கத்தையடைந்தவளாகி மேலான அப்பிரியத்தை அனுஷ்‌ 
டிக்றேனோ அந்தப்‌ பீஷ்மனைக்கொல்லும்‌. ஓ! பார்க்கவரே ! 
அவனோ லோபமுள்ளவனும்‌ இழிவா னவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ 
தவனுமானவன்‌. ஓ! குற்றமில்லாதவரே ! ஆசையால்‌, நீர்‌ அவன்‌ 
பொருட்டுப்‌ பிர இிச்செய்கைசெய்வது உசிதம்‌. ஓ! விபுவே ! அப்‌ 
பொழுஅ, பாரதனால்‌அபகரிக்கப்பட்டவளான எனனுடையமன த்‌ 
தில்‌, *மஹாவ்ர தனானபீஷ்மனைக்‌ கொல்லனும்படிசெய்‌ வென்‌” என்றெ 
இந்தஸங்கல்பமான த உண்டாயிற்று. ஓ! ராமரே! குற்றமற்ற 
வரே! ஆகையால்‌, இப்பொழுது என்‌ அடைய இற தஇஷ்ட தீதை நிறை 
வேற்றும்‌. ஓ! நீண்டகைகளையுடையவரே ! இந்திரன்‌ விருத்திரா 
ஸுரனைக்‌ கொன்றதுபோலப்‌ பீஷ்மனைக்‌ கொல்லும்‌” என்றாள்‌. 
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1 பீஷ்மனுக்குச்‌ சொல்லியனுப்புகிறேன்‌'” என்றும்‌ சொள்ளலாம்‌, 


௯ 


௫௮௫ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌: 
நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
(பரசுராமர்‌ அம்பைழதலியவர்‌ களுடன்‌ குநக்ஷேத்ரம்‌ சென்றதும்‌, 
அம்பையை விவாகம்‌ சேய்துகோள்ளும்படி பரசுராமர்‌ 
பீஷ்மநக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, பீஷ்மர்‌ அதனை 
மறுத்ததும்‌, பரசுராமர்‌ பீஷ்மரைப்‌ 
போருக்கு அழைத்ததும்‌,) 

பிரபுவே ! அப்பொழு து, இவ்விதம்‌, “பீஷ்மனைக்‌ கொல்லும்‌” 
என்று சொல்லியதைக்‌ கட்ட ராமர்‌, அடிக்கடி ஏவுறெவனாம்‌ அழுறெ 
வளுமான கன்னிகையை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌, “காசிராஜன்‌ 
பெண்ணே ! நெந்த நிறமுடையவளே ! நான்‌ பிரம்மவித்துக்களின்‌ 
காரணத்திலல்லாமல்‌இஷ்டப்படி ஆயுதத்தை எடுக்றெ தில்லை. உனக்கு 
வேறு எதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? ராஜஸ்திரியே ! என்‌ வார்த்தை 
யினால்‌ பீஷ்மனும்‌ ஸால்வனும்‌ வசப்பட்டவர்களாவார்கள்‌, குற்ற 
மற்ற அங்கங்களையுடையவளே ! அதைச்‌ செய்வேன்‌. அயரப்‌ 
படாதே. பெண்ணே! “வேதியர்களுடைய ஆஜ்ஞையின்‌றி எவ்விதத்‌ 
தாலுமே ஆஅய்தத்தை எடேன்‌' என்னும்‌ இந்தப்பிர திஜ்னையான அ 
என்னால்‌ செய்யப்பட்ட அ என்றார்‌. (அப்பொழுஅ,) அம்பையான 
வள்‌, “எந்த உபாயத்‌ தாலாவஅது பகவானான நீர்‌ என்னுடைய அயரத்‌ 
தைப்‌ போக்கவேண்டும்‌. அதுவோ, எனக்குப்‌ பீஷ்மனால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்டஅ. ஓ! ஸமர்த்தரே ! அவனைக்கொல்லும்‌ ; தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌” என்றாள்‌. ராமரானவர்‌, “காசிராஜன்க௧னனிகையே ! மறு 
படியும்‌ சொல்லு. பீஷ்மன்‌ (உன்னால்‌) தலையால்‌ வணங்கப்படத்தக்‌ 
கவனாயிருந்தாலும்‌, என்வார்‌ த்தையினால்‌ உன்னுடைய இரண்டுபா தற்‌ 
களையும்‌ தலையினால்‌ ஏற்றுக்கொள்வான்‌” என்றார்‌. அம்பை, “ஒ!ராமரே! 
என அ இஷ்டத்தைச்‌ செய்ய விரும்புறிரானால்‌, யுத்தத்தில்‌ பீஷ்ம 
னைக்‌ கொல்லும்‌. செய்தபிர திஜ்ஞையையும்‌ ஸத்‌ இயமாகச்‌ செய்யக்கட 
வீர்‌” என்றாள்‌. 

ஓ! அரசனே ! அர்தராமரும்‌ அம்பையும்‌ இவ்விதம்‌ ஸம்வாதம்‌ 
செய்யும்‌ அப்பொழுஅ, அகிருதவரணர்‌ பரசுராமரைரோக்கி இந்த 
வார்‌ த்ததயை உரைக்கலானார்‌. ஓ! மகாபராஹுவே! சரணமடைர்த 
வளான கன்னிகையைத்‌ தள்ளுவஅ உமக்குத்‌ தக்கதன்று, ஓ! பிருகு 
நந்தனரே! ராமரே| பீஷஸ்மனா।னவன்‌ போர்நிமி,த்தம்‌ உம்மால்‌ அழைக்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௮௫ 


கப்பட்டு, “யுச்தத்தில்‌ உம்மால்‌ ஜபிச்கப்பட்டேன?” எனறு சொல்‌ 
வானேயானாலும்‌, அல்லது, உமது சொல்லைச்‌ செய்வானை யானாலும்‌, 
இந்தக்கன்னிகையின் கார்ய செய்யப்பட்ட தாகிவிடிம்‌. ஓ! வீரரே! 
விபுவே ! உம்முடையசொல்லும்‌ சத்தியமாகச்‌ செய்யப்பட்ட தாகி 
விடும்‌. ஓ! ராமரே ! மகா முணிவமரே ! பார்க்கவரே ! அப்பொழுது, 
எல்லாத்‌ திரியர்களையும்‌ வென்று பீராம்மணா்களின்‌ மத்தியில்‌, 
£ பிெரரம்மண 8னா, க்ஷ்க்‌ இிரியனோ, வைஸ்யனோ, சூத்ரனோ, பிராம்மண 
னைப்‌ பகைப்பவனாயிருக்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனைக்‌ கொல்லுவேன்‌” 
என்றும்‌, £ பயத்தை அடைந்து பாதுகாப்பைவிரும்பி ரக்ூணத்துக்‌ 
காகச்‌ சரணமடைகந்தவர்களை நான உயி நடனி ருக்கையில்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ கைவிடமாட்‌ டேன்‌”எனறும்‌,யுத்தத்தில்‌ சேர்ந்ததான க்ஷததி 
ரிய ஜா இமுழுமையையும்‌ வெல்லக்கூடிய விளங்குகின்ற தைர்யமுடை 
யவனையும்‌ நான்‌ கொல்லுவேன்‌ * எனறும்‌, இந்தப்‌ பிரதிஜ்ஞையும்‌ 
உம்மால்‌ செய்யப்பட்டிருக்றெ அ. ஒராமரே! குருகுலத்தைத்‌ தாங்கு 
இன்ற அந்தப்‌ பீஷ்மன இவ்விதம்‌ வெற்றியுளளவனாயி ருக்றொன்‌ , 
ஓ! பிருகுந்தன 87! யுத்தத்தில்‌ அவனுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்‌ 
யும்‌” என்றார்‌.பரசுராமா்‌, ஓ! ரிஷிஸ்‌ ரஷ்டரே! நான முன்செய்த பிர 
திஜ்ஞையை நினைக திறேன்‌.ஸமாதான த தஇனலேயே அடையப்படும்படி 
செய்வேன்‌. கரசிராஜன்௧ன்னிகையின்‌ மனத்தையடைந்த இந்தக்‌ 
கராயமான அ பெரிதாயிருக்றெது. நான நேரி லய கன்னிபையை 
அழைத்துக்கொண்டு பீஷ்மனிருக்கிற இடத்திற்குப்‌ போவேன்‌. 
யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடுஇன்ற அவன்‌ நான்‌ சொன்னதைச்‌ 
. செய்யாவிட்டால்‌ கர்வங்கொண்டவனான அவனைக்‌ கொல்லுவேன்‌ ? 
என்று என்னுடைய புத்தியான து நிச்சயிக்கப்பட்டது, இவ்வுலகில்‌ 
என்னால்‌ விடப்பட்ட பாணங்கள்‌ தேஹிகளூுடைய சரீரங்களில்‌' 
தடைப்பட்டு நிற்றெ தில்லை என்பத முன்‌ ஆத்‌ திரியர்களுடன்‌ நடர்த 
யுத்தத்தில்‌ உம்மால்‌ அறியப்பட்டது” என்னுசொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, பிறகு; பெரிய தவத்தையுடைய ராமர்‌ அந்தப்‌ 
பிரம்மவாதிகளுடன்‌ பிரயாணத்தை நினைத்து எழுந்திருந்தார்‌. 
பிறகு; அர்தத்தவசிகளோ அந்த இரவு அவ்விடத்தில்‌ வஸித்து 
அக்கினியில்ஹோமம்செய்து மந்திரங்களை ஜபித்தவிட்டு, என்‌ 
னைக்‌ கொல்லும்விருப்பத்‌அடன புறப்பட்டாாகள. மகா ராஜனே ! 
பாரத! பிறகு, ராமர்‌ அந்தப்‌ பிரம்மவாதிகளோடும்‌ கன்னிகை 
யோடும்‌ குருக்்தத்‌ திரத்தை அடைந்தார்‌. பிறகு, மஹாதமாக்களும்‌ 
பார்க்கவங்ரேஷ்டரை முன்னிட்டவர்களூமான அர்த த்தவசிகளெல்‌ 
லாரும்‌ ஸரஸ்வதீஈ தியை அடுத்து அமர்ந்தார்கள்‌. 
E ௭௪௮௭௫ 


௫௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அரசனே ! பெரிய  விரதமுள்ளவரான பரசுராமர்‌, பிறகு; 
முூன்றாவ அ தினத்தில்‌ ஸமமான இடத்தில்‌ இருந்துகொண்டு, ['நான்‌ 
வந்திருக்கேன்‌ ' என்று எனக்குச்‌ சொல்லியனுப்பினா. ராஜ 
ப்ரேஷ்டனே ! மிக்க பலமுடையவரும்‌ தேஜஸுக்கு நிதியும்‌ பிரபுவு 
மான அவர்‌ தேசத்‌்தின்‌எல்லையில்‌ வந்திருப்பதைக்‌ கேட்டு, நான்‌ 
கோவை முன்னிட்டுக்கொண்டு, பிராம்மணர்களாலும்‌ தேவர்களுக்கு 
நிகரான ரித்விக்குக்களாலும்‌ புரோகதெர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவ 
னாடி, அன்புடன்‌ சிக்கிரம்‌ வேகமாகச்‌ சென்றேன்‌. பிரதாபசாலி 
யான அந்தப்‌ பரசுராமர்‌ அவருக்கு ௪ திரில்வந்‌ தவனான என்னைப்‌ 
பார்த்து அந்தப்‌ பூஜையை ஏற்றுக்கொண்டார்‌ ; இந்த வார்த்தையை 
யும்‌ சொல்லலானார்‌, “பீஷ்ம! அப்பொழுது, ஸ்திரியினிடம்‌ விருப்ப 
மில்லாதவனான நீ காசிராஜபுத்திரியை என்ன எண்ணத்தினால்‌ எடுத்‌ 
அச்‌ சென்றாய! மறுபடியும்‌, எனன எண்ணத்தினால்‌ விட்விட்டாய்‌? 
புகழுள்ளவளான இவள்‌ உன்னாலன்றே தர்மத்திலிருந்தும்‌ நழு 
வும்படி செய்யப்பட்டாள்‌! இந்த உலகத்தில்‌ உன்னால்‌ தொடப்பட்ட 
இவளையோ எவ தான்‌ அடையத்‌ தக்கவன்‌?! பாரத ! உன்னால்‌ 
கொண்டுபோகப்பட்டாளென்அ ஸால்வனாலே நிராகரிக்கப்பட்டாள்‌. 
பாரத ! ஆகையால்‌, இவளை என்‌ ஆணேயினால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ கட 
வாய்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! இந்த ராஜபுத்திரியானவள்‌ ஸ்வதர்‌ 
மத்தை அடையட்டும்‌. குற்றமில்லாதவனே! நீ அரசர்களுக்கு இந்த 
அவமானத்தைச்‌ செய்வது உசிதமில்லை' என்றார்‌. பிறகு, நரன்‌ 
அதனால்‌ மனவரு தீதமடைந்து அவரைப்‌ பார்த்து, “ஓ! பார்க்கவரே! 
பிரொம்மணரே ! நரன்‌ இவளை எவ்விதத்தாலும்‌ மறுபடியும்‌ பிராதா 
௮க்குக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌. முன்‌, இவள்‌, “கான்‌ ஸால்வனுடைய 
வள்‌” என்று என்னிடமே சொன்னாள்‌. என்னாலேயே அறுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு இவள்‌ அவனுடைய நகரத்திற்குப்‌ போகவும்‌ செய்‌ 
தாள்‌. நான்‌, பயத்தினாலும்‌ தயையினாலும்‌ பொருளாசையினாலும்‌ 
காமத்தினாலும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்தை விடேனென்பஅ என்னுடைய 
விரதம்‌” என்றேன்‌. பிறகு, அவர்‌, கோபத்தால்‌ கலற்னெ கண்களை 
உடையவராக, என்னை ரோக்கி, “அரசனே! என்னுடைய இந்த வார்த்‌ 
தையைச்‌ செய்யாமலிருப்பாயானால்‌, இப்பொழுஅ, உன்னை மந்திரிக 
ஈடன்‌ கொல்லுவேன்‌' என்றார்‌. கோபத்தால்‌ கலங்னெ கண்‌ 
களையுடைய அவர்‌ (இதனைப்‌) பரபரப்புடன்‌ அடிக்கடி சொன்னார்‌. 
பகைவர்களை  அடக்குபவனே! நான்‌, பிருகுகுலஸ்ரேஷ்டரான 
அவரை நோக்கி இனிய சொற்களால்‌ அடிக்கடி யாசித் தென்‌. அவர்‌ 
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ஆறு தலையடையவே இல்லை. மஅபடியும்‌, கான்‌, பிராம்மணப் ஷட்‌ 
ரான அவரைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி, “நீர்‌ என்னோடு யுத்தத்தை 
விரும்புவதற்கு என்ன காரணம்‌! ஓ! சிற்த கைகளையுடையவரே ! 
பாலனாயிருக்கன்ற எனக்கு உம்மாலேயே நான்குவிதமான பாணமும்‌ 
அஸ்‌ திரமும்‌ உபதேடிக்கப்பட்டன. ஓ! பார்க்கவரே ! உமக்குச்சிஷ்‌ 
யனாயிருக்கிறேன்‌” என்ற சொன்னேன்‌. பிறகு; அவர, கோபத்தால்‌ 
இவர்க கண்களையுடையவராடி, என்னை ரோக்கி, மகா புத்திசாலியே | 
கெளரவய ! பீஷ்ம ! என்னைக்‌ குருவென்அ அறிகிறொய்‌. இருந்தும்‌, 
என்னுடைய பிரியத்திற்காக இந்தக்‌ காசிராஜன்புத்திரியை எற்றுக்‌ 
கொள்ளவே மாட்டேனென்றைய்‌. குருஈந்தன! எனக்கு வேறுவிதத்‌ 
தால்‌ ஆறுதல்‌ உண்டாகாஅ. புஜலமுள்ளவனே ! இவளை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளு. உன்‌ குலத்தைக்‌ காப்பாயாக. இவளோ, உன்னால்‌ கழுவும்‌ 
படி செய்யப்பட்டமையால்‌ கணவனை அடையவில்லை” என்அ சொன்‌ 
னார்‌. அவ்விதம்‌ சொல்லுறெவரும்‌ பகைவாகளுடைய பட்டணங்‌ 
களை ஜயிப்பவருமான அவமை ரோக்கி, நான்‌, * ஓ! பிரம்மரிஷியே ! 
இது மறுபடியும்‌ இவ்விதம்‌ ஆகாது. ஏன்‌ உமக்கு ஸ்ரமம்‌? ஓ! ஜம 
தக்னியின்‌ புத்‌ திரரே ! உம்மிடத்தில்‌ முன்‌ உண்டான குருத்தன்மை 
யை ஆலோச த உமக்கு ப்ரீ தியுண்டாகும்படி செய்யமுய ஓஅழைன்‌. 
ஓ ! பகவானே ! இவளோ என்னால்‌ முன்‌ தளளப்பட்டவள்‌. எவன்‌, 
பிறனிடம்‌ மனத்தையுடையவளும்‌ ஸர்ப்பம்போலிருப்பவளுமான 
ஸ்திரீயைத்‌ தெரிந்‌தகொண்டு,(அவளை) ஒருக்ஷணமாவ.அ கிருகத்தில்‌ 
வஸிக்கச்செய்வான்‌ ? ஸ்‌ திரிகளுடையதோஷம்‌ பெரியகெடுதலையுடை 
யஅு. ஓ! பெரியவிர த த்தையுடையவரே! இந்‌ திரனுக்குப்பயந்‌ அம்‌, தர்‌ 
மத்தை விடேன்‌. நீர்‌ அருள்செய்யும்‌; அல்லஅ, செய்யாமலுமிரும்‌. 
உமக்கு ௭௮ செய்யவேண்டுமோ அதைச்செய்யும்‌. தாமதம்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. ஓ! பரிசுத்தமான மனத்தையுடையவரே ! பேரறிவாளரே ! 
பெரியவரே! மகாத்மாவான மருத்தனாலே சொல்லப்பட்ட அம்‌, குரு 
வாயிருந்தாலும்‌ கர்வமடைந்தவனும்‌ கார்யத்தையும்‌ அகார்யத்தை 
யும்‌ அறியாதவனும்‌ நெறிதப்பினவனுமாயிருப்பவனை விட்டுவிடு தல்‌ 
விதிக்கப்படுநிற அ ? என்‌ னும்பொருளூள்‌ எள அமானப்லோகமும்‌ புரா 
ணத்தில்‌ கேட்கப்படுறெஅ. அப்படிப்பட்ட நீர்‌, குருவென்றெ பிரி 
யத்தினால்‌ என்னால்‌ மிகவும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டீர்‌. ரீர்‌, குரு இருக்கவே 
-ண்டிய இருப்பை அறியவில்லை. ஆகையால்‌, உம்முடன்‌ யுத்தம்செய்ய 
வேசெய்கிறேன்‌. “குருவும்‌ அவரிலும்‌ பிராம்மணரும்‌ அவரிலும்‌ தவத்‌ 
.தால்‌ இறந்தவருமாயிருப்பவரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லேன்‌” என்று 
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இவ்வி தம்‌ உம்முடைய விஷய த்தில்‌ நான்பொறுத்தேன்‌. கத்ரபந்து 
வைப்போலப்‌ பாணமெடுத்தவனும்‌ கோபத்தைஅடைரந்து யுத்தம்‌ 
செய்பவனும்‌ ஓடாதவனுமான பிராம்மணனை யுத்தத்தில்‌ கொன்றவ . 
னுக்குப்‌ பிரம்மஹத்தியானஅ ஏற்படாதென்பத தர்மங்களிலுளள 
நிச்சயம்‌.$ஓ! தபோதனமே ! கூத்திரியனான நான க்ஷத்‌ இரியர்களுக்‌ 
குரிய தர்ம த்தில்‌ நிலைத்தவனாயிருக்கிறேன்‌. எவன்‌ ௪ தில்‌ எவ்வித 
மிருக்றொனோ அவனை ௮ இலேயே அவ்விதம்‌ ஈடதீஅகறெவன்‌ அதர்‌ 
மத்தை அடையான்‌; கெடுதலையும்‌ அடையான்‌. அர்த்தத்திலும்‌ தர்‌ 
மத்திலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ அறிந்தவனு' 
மான மனிதன்‌ அர்த்தத்தில்‌ ஸக்தேகத்தையடைர்து (தர்மத தில்‌) ஸர்‌ 
தேகமற்றவனாயிருந்தால்‌ சிறந்தவனே. ஓ! ராமரே ! ஸக்தேகெகப்‌ 
பட்ட அர்த்தத்தில்‌ நியாயத்தைமீறி நடக்கிறிராகையால்‌, உம்முடன்‌ 
பெரிய சண்டையில்‌ யுத்தம்‌ செய்வேன்‌, மனிதர்களுடைய பல 
பராக்‌ ரமங்களை மீறியவையான என்னுடைய புஜங்களின்‌ வீர்யத்தை 
யும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ பாரும்‌. ஓ! பிருகுநந்தனரே ! இவ்விதம்‌ 
நேரிட்டிருத்தலால்‌ எனனால்முடிந்ததைச்‌ செய்வேன்‌. ஓ! வேதியரே!. 
உம்முடன்‌ குருசேேத்‌ திர த தில்‌ யுத்தம்‌ செய்வேன்‌. ஓஒ! ராமரே! மிக்க 
தேஜஸையுடையவரே! இஷ்டப்படி என்னுடன அவர்தவ யுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்து நிற்கக்கடவீர்‌. ஓ! ராமரே ! ரீர்‌அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌: 
என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டவரும்‌ அனேக சஸ்‌ திரங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ சஸ்‌ திரங்களால்‌ பரிசுத்‌ தமானவருமாக ஜயிக்கப்பட்ட உலக்‌" 
களை அடையப்போடிறிர்‌, ஓ! யுத்தத்தில்‌ பிரியமுள்ளவரே ! அப்‌ 
படிப்பட்ட நீர்‌, செல்லவேண்டியஇடமாயெ குருக்ஷத திரத்துக்குத்‌ 
திரும்பும்‌. ஓ! மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! தபோதனரே ! யுத்தத்‌ 
தின்‌ பொருட்டு அவ்விடத்‌ தில்‌ உம்மை வந்தடைவேன்‌. தவிரவும்‌, ஓ! 
ராமரே! பார்க்கவரே! முன்‌ நீர்‌ பிதாவுக்காக வதம்செய்து சுத்தியைச்‌' 
செய்தகொண்ட இடத்திலேயேநானும்‌ உம்மைக்‌ கொன்றுவிட்டுச்‌ 
ச.சதியைச்‌ செய்அகொள்வேன்‌. ஓ! ராமரே! யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதத்‌ 
தையுடையவமே ! பிராம்மணமரென்று சொல்லிக்கொளபவமரே ! வேக. 


மாக அவ்விடம்‌ வாரும்‌. உம்முடைய பழைய தத்தும்‌ g 
இிழேன்‌. ஒ!ராமரே! (ஒருவனான என்னாலே வருஷர்தோறும்‌ உலகத்தி 

லுள்ளக்ஷ சத்திரியர்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌' என்பதைப்‌ பைறை. 
சொல்லித்‌ தற்புகழ்ச்‌ செய்றெீரே ? அதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ 
கேளும்‌. அப்பொழு, பீஷ்மனாவஅ (பீஷ்மனான) என்னைப்போன்ற 
வேறு க்ஷ்த்திரியனாவது உண்டாகவில்லை, பிறகு, தேஜஸுகள 
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உண்டாயின, நீர்‌ கூளங்களில்‌(பற்றி) எரித்திர்‌. ஓ! மிச்கபுஜபல 
மமைந்‌்தவரே ! உமக்குயுத்தத்திலுள்ள செருக்கையும்‌ விருப்பையும்‌ 
அழிக்கக்கூடியவனும்‌ பகைவர்பட்டணங்களை வெல்‌ லுபவனுமான 
யிஷ்மனான நான்‌ பிறர்‌ திருக்கிறேன்‌. ஓ! ராமரே! யுத்தத்தில்‌ உம்‌ 
முடைய கர்வத்தைப்‌ போக்குநிறேன்‌ ; ஸந்தேகமில்லை' என்ற 
சொன்னேன்‌. 

பாரத ! பிறகு, ராமர்‌, பரிஹஸிக்றெவரபோல, என்னை நோக்‌ 
இச்‌ சொல்லலானார்‌! “பீஷ்ம! பாக்யெத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ என 
னுடன்‌ பொர்செய்ய விரும்புறொய்‌. கெளரவ்ய ! இதோ, உன 
னுடன்‌ குருகேஷேத்‌ தரத்தை அடைகிறேன்‌. நீ சொன்னதைச்‌ 
செய்வேன்‌. பகைவர்களைஎரிப்பவனே ! அங்கே வா. பிஷ்ம ! ரீஅவ்‌ 
விடத்தில்‌ என்னால்கொல்லப்பட்டவனும்‌ அநேக அம்புகளால்‌ சூழப்‌ 
யபட்டவனுமாட, கழுகு பருந்து காக்கைகளுக்கு இமரையுமாவதை, 
மாதாவான கங்கையானவள்‌ பார்க்கட்டும்‌. அரசனே ! மந்தனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ ஆஅ னுமான உன்னைப்‌ பெற்றவ 
ரூம்‌, ஸித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டவளும, 
அதற்கு (அழுகைக்கு) த்தகாதவளும்‌ மகாபாக்யெவதியும்‌ குற்ற 
மற்றவளுமா னதேவியானவள்‌ தினனும்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டவ 
னுமான உன்னைப்பார்த்து இப்பொழுது அழட்ட்‌. பீஷ்ம! யுத்‌ 
தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனே ! கெட்டமதமுடையவனே ! வா ; என்‌ 
னுடன்‌ யுத்தத்தைச்செய்‌. கெளரவ்ய ! பரதங்ரேஷ்ட ! ரதம்முத 
விப எல்லாவற்றையும்‌ அமைத்‌ அக்கொள்‌' என்றுசொன்னார. இவ 
விதம்சொல்‌லுறெவரும்‌ பகைவர்பட்டணங்களை ஜயிப்பவருமான அந்த 
ராமரை நான்‌ தலையால்வணங்டி, பிறகு, “ஓ! ராமரே ! அப்படியே 
ஆருக' என்றுசொன்னேன்‌. அவர்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டு, யுத்‌ 
தம்செய்யவேண்டுமென்றெவிருப்பத்தடன்‌ குருசேேத்திரம்‌ சென்‌ 
றார்‌. நானும்‌ பட்டணத்துள்‌ அழைந்து ஸத்தியவ திக்குத்‌ தெரிவித்‌ 
தன்‌, மிக்க வலிமைஅமைந்தவனே!பரதமங்ரேஷ்டனே! பிறகு, கான்‌, 
மங்கள கார்யத்தைச்‌ செய்தவனும்‌ மாதாவினால்‌ சந்தோஷிக்கப்பட்ட 
வனுமாட, பிராம்மணர்களைப்‌ புண்யாஹத்தையும்‌ ஸ்வஸ்திவாசன தீ 
தையும்‌ ஜபிக்கச்செய்‌ அ, வெள்ளியினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அழகு 
பொருந்தியஅம்‌ வெண்மையானகுதிமைகள்‌ பூட்டின தும்‌ நல்ல அவ 
யவங்களையுடையதும்‌ நல்ல சக்ரங்களுள்ளதும்‌ புலித்தோலால்‌ 
முடப்பட்டதும்‌ பெரிதான ஆயுதங்களோடுிகூடின அம்‌ எல்லா: 
ஸாமக்ரிகளோடும்‌ கூடினதும்‌, அந்த ஸூ தகுலங்களுள்‌ சிறற்த குலது' 


௫௯௦ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


தில்‌ பிறந்தவனும்‌ வீரனும்‌ அம்வசாஸ்‌ இரத்தை அறிந்தவனும்‌ நல்ல, 


பயிற்சியுள்ளவனும்‌ பலதடவை ஸாரத்யம்செய்து பார்க்கப்பட்ட 


வனுமான ஸூதனால்‌ ஓட்டப்பட்டதமான தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு, 


வெண்பையானஅம்‌ சரீரத்திற்கு அமைந்ததமான கவசம்‌ பூண்டு, 
வெண்மையான வில்லை எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டேன்‌. அரசனே! 
ப. தம்ரேஷ்ட! தலையில்‌ வெண்மையான குடை பிடிக்கப்பட்டவனும்‌,, 
வெண்மையான விதிறிகளால்‌ வீசப்பட்டவனும்‌, வெள்ளை வஸ்‌ திம்‌ 
உடுத்தவனும்‌, வெண்மையான தலைப்பாகையுடையவனும்‌, வெண்மை. 
யான எல்லா ஆபமணங்களையும்‌ அணிர்தவனும்‌, ஜயசப்‌ தங்களா னும்‌ 
அசீர்வாதங்களாலும்‌ அதிக்கப்பட்டவனுமாகி ஹஸ்‌ தினாபுர தீ திலி 
ருந்தும்‌ வெளிக்ளெம்பிப்‌ போர்க்களமான குருக்ஷேத்‌திரத்தை 
அடைந்தேன்‌. அரசனே ! மனத்துக்கும்வாயுவுக்கும்‌ஓப்பான வேக 
முள்ள அர்தக்‌ குதிரைகள்‌ அற்தஸுூ தனால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பெரிய 
போரில்‌ என்னை நன்கு சுமந்தசென்றன.. அரசனே! நானும்‌ பிரதாப 
சாலியான அற்தராமரும்‌ யுத்தத்‌தின்பொருட்டு விரைவாக அந்தக 
குருஷே்ேத்திரத்தை அடைந்து ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தோம்‌. 
பிறகு,கான்‌ மிக்கதவ த்தையுடைய ராமர அபார்வையில்கின்‌ அ, உடனே 
மிகச்‌ கறந்த சங்க த்கைகஎடு த்து நன்றாக முழக்கனேன்‌. அரசனே ! 
பிறகு,அவ்விட த்‌ தில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ வன தீதில்‌ வஸிப்பவர்களான 


தீவசிகளும்‌ இந்திரனுடன்கூடின தேவகணங்களும்‌ பெரிய யுத்தத்‌ 


தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, ஆங்காங்கு, திவ்யமானமாலைகளும்‌, 


திவ்யமான வாத்தியங்களும்‌, மேகங்களின்ஸ்மகங்களும்‌ பிரகாசித்‌ 


தன. பிறகு, பார்க்கவருடன்வந்த அர்தஎல்லா த்‌ தவசிகளூம்‌ போர்க்‌ 


கள ததைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (மத்தியஸ்‌ தர்களாகப்‌) பார்த்துக்கொண்‌ 


டிரு௩ தராகள. 


பிறகு, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மையைவிரும்புறெவளும்‌, 


(எனக்கு) மாதாவுமான கங்காதேவியானவள்‌ ஸ்வரூப த்‌அடன்‌ என்னை 
கசொக்டி, “அரசனே ! இதென்ன செய்ய விரும்பினாப்‌ ?! குருங்ரேஷ்‌ 
டனே! நான்‌ பார்க்கவரிடம்சென்ற, “சிஷ்யனான பீஷ்மனுடன யுத்தம்‌ 


ல 


செய்யா தார” என்று அடிக்கடி வேண்டுகிறேன்‌. புத்திர! அரசனே! 


வேண்டாம்‌ ; வேதியரான பரசுராமருடன்‌ இப்படி யுத்தகளத்தில்‌ . 


போர்புரியப்‌ பிடிவாதம்‌ செய்யாதே ” என்று அதட்டி, “நீ அவருடன்‌ 
யுத்தம்செய்ய விரும்புவதால்‌, க்ஷ£த்‌ திரியர்களைக்‌ கொன்றவரும்‌ ருத்தி 
சருச்கு ஸமமான பராக்கிரமத்தையுடையவருமான ராமரை நீ அறி 
யாயோ ?” என்று சொன்னாள்‌. ப்ரதங்ரேஷ்ட ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௯௧ 


பிறகு, நான்‌ தேவியை வணங்‌ அஞ்சலிசெய்‌அகொண்டு,ஸ்வயம்வர தீ 
தில்‌ நடந்ததும்‌, முன ராமர்‌ என்னடன(சண்டைக்கு) ஏவப்பட்ட அம்‌, 
காசிராஜ புத்திரியினுடைய முந்தின தான செய்கையும்‌ ஆய எல்லா 
வற்றையும்‌ சொன்னேன்‌. பிறகு, எனக்குத்‌ தாயும மகாந தியுமான 
அவள்‌ ராமரை அடைந்து எனக்காக அவமைக்கண்டு, ஜீஷ்யனான 
பிஷ்மனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யாதீர்‌” என்றெ வார்த்தையைச்‌ சொல்லி 
கூஷமிக்கும்படி செய்தாள்‌. அவரோ, கெஞ்சுறெ அவளை நோக்க, 
பீஷ்மனையே திருப்பு. அவன்‌ என்‌ இஷ்ட தீதைச்‌ செய்யவில்லையே 
என அ நான அவனை அடைந்தேன்‌” எனறார்‌. பிறகு, அந்தக்‌ கங்கை, 
புத்‌திரனிடமுள்ள அன்பினால்‌ மீண்டும்‌ என்னிடம்வந்தாள்‌, நான்‌ 
கோபத்தால்‌ சுழலுனெற கண்களையுடையவனாடி, அவள்‌ சொன்‌ 
னபடி செய்யவில்லை. பிறகு, தர்மாத்மாவும்‌ பெரிய தவத்தை 
உடையவருமான ப்ருகுஸ்ரேஷ்டர்‌ காணப்பட்டார்‌. அப்பொழுது, 


பிராம்மணம்மேஷ்டரான அவர்‌ யுத்தத்திற்கு அழைக்கவும்செய தார்‌. 


நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌்போபாக்யானபர்வம்‌. (கோடர்சச்‌.) 


_— 


(பீஷ்மநச்தம்‌ பரசுரர்மநக்கும்‌ யுத்தம்‌.) 

நான்‌,யுத்ததீதினிமித்தம்‌ நிலை த்துகிற்பவரான அவரைரோக்கி, 
ஓ! வீரரே ! பெரியபுஜங்களையுடையவரே! ராமரே! நான்‌ தேரி 
விருந்‌ தகொண்டு பூமியிலிருப்பவரான உம்முடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்‌ 
துணியவில்லை. போரில்‌ என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்ய விரும்புகீரா 
னால்‌ தேரில்‌ ஏறும்‌. கவச த்தைக்கட்டிக்‌ கொள்ளும்‌” என்று புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ சொன்னேன்‌. பிறகு; அவர்‌ யுத்தகளத்தில்‌ என்னைரோக்கிப்‌ 
புன்னகைசெய்‌ ௮, பீஷ்ம! குருநந்தன! எனக்குப்‌ பூமியான அ ரதம்‌; 
வேதங்கள்‌ நல்லகுதிரைகள்‌ போன்ற வாகனங்கள்‌ ; வாயுவானவன்‌ 
ஸுதன்‌; வேதமாதாக்களான காயத்ரி ஸாவித்ரி ஸரஸ்வதி இவர்கள்‌ 
கவசம்‌, நான்‌ யுத்தத்தில்‌ அவைகளால்‌ நன்கு சுற்றப்பட்டவனா 
யுத்தம்‌ செய்வேன்‌” என்று சொன்னார்‌. காந்தாரியின்‌ புத்திரனே! 
தவறாத பராக்ரமத்தையுடையவரான ராமர்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, பெரிய சரக்கூட்டத்தினால்‌ என்னை எங்கும்‌ தடுத்தார்‌. 
பிறகு, நான்‌, பமசுராமா எல்லாஆயுதங்களா னம்‌ திறந்ததும்‌ அழகு 
பொருநர்‌ தியதும்‌ ஆச்சரியமான காட்யுடையதும்‌ மனத்தால்‌ செய்‌ 


௫௯௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யப்பட்டஅம்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ விரிவான அம்‌ பட்டண ததிற்கு நிக 
ரானஅம்‌ திவயமானகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ ஸர்கரஹ முடை 
யஅம்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டதுமான ரத த்‌ தின்ம த்‌ தியில்‌ நிலை 
யாயிருப்பதைப்‌ பார்த்தேன்‌. ஓ! தோள்வலியமைர்‌ தவனே! அவர்‌ ௪ந்‌ 
திர ஸுூர்யப்‌ பிர திபிம்பங்களால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்ட கவசத்‌ 
அடன வில்லை த தரித்து அம்பறாத்தூணிகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு உடும்‌ 
புத்தோலினால்‌ செய்யப்பட்ட விரலுறை பூண்டவராயிரு்‌ தார்‌. அந்தத்‌ 
தேரில்‌, யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ளவரான பார்க்கவருக்கு இனிய 
நண்பரும்‌ வேதங்களை நன்கு அறிந்தவருமான அக்ருதவ்ரணர்‌ ஸாரத்‌ 
யம்‌ செய்தார்‌, அந்தப்பார்சக்கவர்‌, “என்னை யுத்தத்‌ திற்குஎ திர்த்துவா” 
என அடிக்கடி அழைக்றெவராகி என்மன த்தை மழெச்‌ செய்றெவர்‌ 
போல்‌ இருந்தார்‌. நான்‌, உதயமாகின்ற ஸஒர்யன்போலிருப்பவரும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ மிக்க பலசாலியும்‌ க்ஷத்‌ திரியர்களுக்கு நாசத்‌ 

தைச்‌ செய்தவரும்‌ ஒருவருமான அரந்தராமரை ஒருவனாக எதிர்த்‌ 
தேன்‌. பிறகு, நான்‌, மூன்றுஅம்பு விழுந்தூர தீதில்‌ குதிரைகளை நிறு 

ததிவிட்டு, உடனே இறங்‌, வில்ல்வை த அவிட்டுக்‌ கால்‌ நடையாக 
ரிஷிங்ரேஷ்டரும்‌ பிராம்மணங்ரேஷ்டருமான ராமரைப்‌ பூஜிக்றெவ 
னா மேரில்சென்றேன்‌. அவரை வி திப்படி நமஸ்கரித்து, “ஓ! ராமரே! 
(எனக்கு) ஒப்பவராகவோ அல்லஅ மேலானவராகவோ இருப்பவரும்‌ 
குறாவும்‌ தாமத்தையே சீலமாகக்கொண்டவருமான உம்முடன்‌ யுத்த 

களத்தில்‌ போர்செய்யப்போகிறேன்‌. ஓ! பெரியவரே ! எனக்கு 

வெற்றியை ஆசீர்வதிக்கக்கடவீர்‌' என்று இறந்தசொல்லைக்‌ சொன்‌ 

னேன்‌. அப்பொழுஅ, அவர்‌, “குருங்பெஷ்ட ! புஜபலமிக்கவனே ! 

ஐபமவாய ததை விரும்புதறெவன்‌ இவ்விதம்‌ இதைச்செய்யவேண்டும்‌. 

இஅவே தர்மம்‌, மேலானவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யலாம்‌. அர 

சனே ! இவ்விதம்‌ செய்யாவிட்டால்‌ உன்னைச்‌ சபிப்பேன்‌. கெளரவ! 

தைரிய ததைக்கொண்டு நீ யுத்தத்தில்‌ ஸந்கததனாட்‌ சண்டைசெய்‌. 

நான உனக்கு வெற்றியை ஆசீர்வதியேன்‌. நான்‌ உன்னை வெல்லு 

தற்கு இருக்கிறன்‌; போ. தர்மத்துடன்‌ யுத்தம்செய்‌. உன்னுடைய 

நடையால்‌ ப்ரீ தியடைந்தேன்‌ * என்று சொன்னார்‌. 

பிறகு, நான்‌, அவரை வணங்கிவிட்டு, விரைவுடன்‌ தேரிலேறி 

யுத்தநிமித்‌்தமாகப்‌ பொன்னால்அலங்கரிக்கப்பட்ட சங்கத்தை மணு 
படியும்‌ முழக்கினேன்‌. யாரது! அரசனே! பிறகு, எனக்கும்‌ அவ 

ருக்கும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ வெல்லும்‌ விருப்பத்தால்‌, பலநாள்‌ 
சண்டை நடந்தது. அரசனே! அநத யுத்தத்தில்‌ முதலில்‌ அவர்‌ 


உத்யோகயபர்வம்‌. ௫௯௩ 


என்னைக்‌ கழுறெகுபூண்ட அஅபஅ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. புலப்‌ 
படாத கணுக்களையுடைய அலு பாணங்களால்‌ என்‌ அடைய நானகு 
குதிமைகளையும்‌ ஒன்பதஅபாணங்களால்‌ ஸுூதனையும்‌ தடுத்தார்‌. 
பரதம்ரேஷ்ட ! அப்படியே, நானும்‌, யுத்தநிமித்தம்‌ கவசம்‌ 
பூண்டுகொண்டு, தேவர்களுக்கும்‌ விசேஷமாக வே தியர்களுக்கும்‌ 
வணங்கிவிட்டு, யுத்தத்தில்‌ நிலைத்திருப்பவரான அவரை நோக்‌ 
இப்‌ புன்னகைசெய்றெவன்போல மறுமொழி கூறினேன. ஓ! 
பிராம்மணரே ! நீர்‌ மரியாதை தவறினவராயிருந்தா ஓம, நான, 
குருத்தன்மையைப்‌ பூஜித்‌ தன்‌. மேலும்‌, தர்மத்தைக்‌ காப்ப 
தற்காக நான்‌ நிறைவேற்றவேண்டியதைக்‌ கேளும்‌. ஓ ! ராமம்‌! 
உம்முடைய சரீர த்‌ திலிருக்கின்ற வே தங்களி ன்பொருட்டாகவும்‌ உம்‌ 
முடைய பெரிய பரொம்மண த்தன்மையின்பொருட்டாகவும்‌ உம்மால்‌ 
செய்யப்பட்ட பெரிய தவத்தின்பொருட்டாகவும்‌ கான்‌ அடிக்க 
வில்லை ; உம்மால்‌ அடிக்கப்பட்ட கூத்‌ திரிய தர்மத்‌ திற்காக அடிக்கி 
நேன்‌. பிராம்மணன்‌ ஆயுதததை எடுத்ததனாலே க்ஷ்த்ரியத 
தன்மையையன்றே அடைரறொன்‌ 2 என்னுடைய வில்லின்‌ வீர்‌ 
யத்தைப்‌ பாரும்‌. என்னுடைய கைகளின்‌  வன்மையைப்‌ 
பாரும்‌. ஓ! வீரரே! இதோ! கூர்மையான பாண த்தால்‌ உம: 
முடைய வில்லை முறிக்கிறேன்‌? எனறு சொல்லிவிட்டு, கான்‌. அவர்‌ 
பொருட்டுக்‌ கூரமையான அர்த்தசந்திர பாணத்தை விடு த்தேன்‌. 
அதனால்‌, அவருடைய வில்லின்‌ அனியை அறுத்து அதனைப்‌ பூமியில்‌ 
விழச்‌ செய்தேன்‌. அப்படியே, தணிந்த கணுக்களையுடையவை 
களும்‌ கழுநறெகு கட்டினவைகளுமான மூனு பாணங்களைப்‌ பார்க்கவ 
ருடைய தேரைக்‌ குறிவைத்த விடுத்தேன்‌. அப்பொழுஅ, அந்தப்‌ 
பாணங்களே ஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ காற்றினால்‌ நன்கு உயமக்ளைப்பப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ சரீரத்தில்‌ பதிர்தவைகளும்‌ உதிரத்தைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்றெவைகளுமாகி அசைந்தன. அரசனே! அப்பொழுது, அந்த 
ராமர்‌, யுத்தத்தில்‌ இரத்தத்தைப்‌ பெருக்குறெவரும்‌ இரத்ததீதால்‌ 
நனைக்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களையுமுடையவருமாகித்‌ தாதுவை 
விடுன்ற மேருவைப்போல விளங்கிலா்‌. அரசனே ! அப்படியே, 
அவர்‌ ஹேமர்தகாலத்தின்‌ முடிவில்‌ சிவந்த பூங்கொத்துக்‌களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அசோகமரம்‌ போலவும்‌ .தளிரத்த பலாசமரம்‌ 
போலவும்‌ விளங்கினார்‌. பிறகு, அந்த ராமர்‌ கோபத்தை அடைந்த 
வேறு வில்லை யெடுத்துப்‌ பொன்னாலான கட்டுக்களூள்ளவைகளும்‌ 
மிக்ககூரியவைகளுமா ன அப்படிப்பட்ட பாணங்களையே பொழிந்தார்‌. 


௫௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொடியவைகளும்‌ பலவிதமாக மர்மங்களை அறுக்கன்றவைகளும்‌: 

மிக்க வேகமுடையவைகளும்‌ ஸர்ப்பத்திற்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ விஷத்‌ 
திற்கும்‌ நிகரான வைகளுமான அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ என்னை அடைந்து 
சலிக்கச்‌ செய்தன. அப்பொழுஅ, நான்‌, மறுபடியும்‌ அந்தச்‌ சரீ 
முதீிதை அசையாமல்‌ நிறுத்திக்கொண்டு, யுத்தத்தில்‌, கோபத்தை 
அடைக்‌ தவனாக, அற்றுக்கணக்கான பாணங்களை ராமர்மேல்‌ இறைத்‌ 
தேன்‌. அவர்‌ அக்னியும்‌ ஸூர்யனும்போல விளங்குபவைகளும்‌. 
ஸாப்பங்களை ஒத்தவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளுமான அந்த அம்பு 
களாலே டபீடிக்கப்பட்டவராடி அ றிவுகுறைந்தவர்போலானார்‌. பாரத! 
அப்பொழுது, நான்‌ இரக்கங்கொண்டவனா௫ என்புத்‌ இியினால்‌ என்னை 
நிக்தித்து, £யு,தீத ததையும்‌ க்ஷத்ரிய தர்ம த்தையும்‌ நிந்‌ திக்கவேண்டும்‌;. 
நிந்திக்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னேன்‌. அரசனே! நான்‌ சோகத்‌ 
தின்‌ வேகத்தால்‌ மூடப்பட்டவனாடி, “அந்தோ! கஷ்டம்‌ ! குருவும்‌ 
ப்ராம்மணரும்‌ தர்மாத்மாவுமானவமை நான்‌ இவ்விதம்‌ பாணங்களால்‌ 
பீடித்த தினால்‌, க்ஷத்ரிய கர்மத்தையுடையவனான என்லை இந்தப்‌ 
பாவமான ௮ செய்யப்பட்ட அ? என்று அடிக்கடி சொன்னேன்‌. பார 
தனே ! பிறகு, நான்‌ பார்க்கவரை மறுபடி அடிக்கவில்லை. பிறகு, 
அயிரம்‌ ரெணங்களையுடைய அதித்தியன்‌ பூமியைக்காய்ந்து பகலின்‌ 
முடிவில்‌ அஸ்தமன த்தையடைந்தான்‌. அதனால்‌ சண்டை ஒப்‌ 


வடைந்தஅ. 


நூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பரசுராமநுக்கும்‌ பீஷ்மநக்கும்‌ நடந்தயுத்தம்‌; தொடர்ச்சி.) 

அரசனே ! பிறகு, ஸமர்த்தனாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட எனது 
ஸூ தனோ,குதிரைகளும்‌ நானுமாகிய எங்களுடைய (சரீரத்‌ திலுள்ள) 
பாணங்களை எடுத்தான்‌. பிறகு, குதிரைகள்‌ குளிப்பாட்டப்பட்டுத்‌ 
திரும்பத்‌ தண்ணீர்குடி.த்‌அக்‌ களைப்புநீங்‌டு, விடியற்காலத நில்‌ ஸூர்ய 
அம்‌ உதயமானபின்‌, யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, வேகமாகவருநறெவனும்‌ 
கவசம்பூண்டவனும்‌ தேரிலிருப்பவனுமான என்னைப்பார்‌ த்துப்‌ பிர 
தாபசாலியான ராமர்‌ தேரை மிகவும்‌ ஸன்னத்தமாகச்‌ செய்தார்‌. 
பிறகு, கான்‌, யுத்தத்தில்‌ விருப்பங்கொண்டு வருறெவரான ராமரைப்‌ 
பார்‌ த்துச்‌ சிறந்ததான வில்லைத்‌ சேரில்வைத்துவிட்டுத்‌ தேரிலிருந்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௬௯௫" 


அம்‌ விரைவாக இறங்கி னன. பார த! நான்‌ அப்படியே அவரைவணஸ்‌ 
கவிட்டுத தேரில்ஏறிக்கொண்டு யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்ப தீதுடன்‌ பரசு 
ராமருக்கு எ திரில்‌ பயமற்றவனாகி நின்றேன்‌. பிறகு, நான்‌ பெரிய. 
சரமாரியைப்‌ பொழிந்தேன்‌. அவரும்‌, சாங்களைப்பொழிகனறவனான 
என்மேல்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்‌, ஜமதச்னியின்‌ புத்‌திசமே,. 
கோபமூண்டவராகி மறுபடியுமே நன்றாகத்திட்டப்பட்டவைகளும்‌ 

கோரமானவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ றவாயையுடையவைகளும்‌ ஸா்ப்பங 

கள்‌ போன்றவைகளுமான பாணங்களை என்னைக்குறித்து விடுத்தார்‌. 

அரசனே ! பிறகு, நான்‌ கூரமையான பல்லங்களால்‌ அவைகளை 

விரைவாக காய த்‌ திலே அடிக்கடி அூஅ துணுக்குக்களாகவும்‌ ஆயிரம்‌ 

அணுக்குக்களாகவும்‌ தஅண்டித்தேன்‌ .பிறகு; பெொதாபசாலியான பரசு 
ராமர்‌ என்மேல்‌ கேவசம்பந்தமுளள அஸ்‌ திரங்களைப்‌ பிரயோகம்‌ 

செய்தார்‌. தோள்வலிமிக்கவனே ! அதிகமான செய்கையைச்செய்ய 

விருப்பமுள்ளவனாி அஸ்‌ திரங்களாலேயே நான்‌ அவைகளை து. 
தடுத்தேன்‌. பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ எங்கும்‌ பெரிய ஒலியான அ உண்‌ 

டாயிற்று, பிறகு, நான்‌ பரசுராமர்மேல்‌ வாயவ்யாஸ்‌ தரத்தைத்‌ தொடு: 
த்தேன்‌. பாரத! அதை அவா குஹ்யகாஸ்திர த்தினால்‌ அடி த்தவிட்‌ . 
டார்‌. பிறகு, நான ஆக்னேயாஸ்‌ திர த்தை (அதற்குரியமர்‌ திர த்தை) 
ஜபித்து விடுத்தேன்‌. விபுவானராமர்‌ என்னுடைய அந்த அஸ்‌ திர த்தை 

வாருணாஸ்‌ திர த தனாலேயே தடுத்தார்‌. இவ்விதம்‌, ராமருடைய திவ்‌ 
யாஸ்‌ தரங்களை நான்‌ தடுத்தேன ; தேஜஸுள்ளவரும்‌ திவ்யாஸ்‌ திரங்‌ : 
களையறிந்தவரும்‌ பகைவமைச்‌ இக்ஷிப்பவருமான ராமரும்‌ என்னுடைய 
இவ்யாஸ்‌ திரங்களை த்தடுத்தார்‌. அரசனே!பிற கு,பிராம்மணம்மேஷ்ட 
ரும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ ஜம தக்னியின்‌ புத்திரருமான ராமர்‌, மிக்கசினம்‌ 
கொண்டு, என்னை இடமாகச்செய்த மார்பிடித்தார்‌. பரதம்‌ ரஷ்‌ 
டனே! அதனால்‌, நான்‌ சிறந்ததேரில்‌ மயங்கிச்‌ சாய்ந்தேன்‌. பரத. 
ப்ரேஷ்ட ! பிறகு, எ 9தனானவன ராமருடைய பாண த்‌ தனால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ வாடினவனும்‌ மயக்கத்தை அடைந்தவனுமான எனனை 
விரைவாக வெளியில்‌ கொண்டுபோனான. பாரத! பிறகு, ராமரை த 
தொடர்ச்துவர்‌ த அரு தவ்ரணர்முதலியவர்களெல்லோரும்காசி ராஜன்‌ 
கன்னிகையும்‌ மிக அடிக்கப்பட்டவனும ரெஜ்ஞளையற்றவனும்‌ விலக 
கப்பட்டவனுமான எனனைப்பாாத்து மகிழ்ச்சியடைந்த ஆரவாரம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, நான, பிரஜ்ளை அடைந்து (விஷய த்தை) 
அறிந்து, உடனே ஸு.9தனை நோக்கி, “ஸுூத! ராமரிருக்குமிடம்‌. 
செல்லு. நான்‌ வேதனைநீங்க ஸன்ன ததனாக இருக்றேன்‌?' என" 


“ ௫௯௬ ஸ்ரமஹாபாரதம்‌. 


றேன்‌. கெளரவனே ! பிறகு, தேர்ப்பாகன்‌ மிகவும்‌ பளபளப்பா னவை 
களும்‌ நாட்டியம்செய்வன போல இருப்பவைகளும்‌ நடையில்‌ வரயுவை 
. ஓத்தவைகளூமான குதிரைகளால்‌ என்னைக்கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்‌ 
தான. கெளரவ! பிறகு; நான வெல்லும்‌ விருப்ப த்தால்‌, கோபத்‌ 
தையடைந௩தவரான ராமரை அடைந்து மிகவும்‌ கோபத்தையடைந்த 
வனாக அம்புமாரிகளால்‌ இறைத்தேன்‌. அர்தராமர்‌ யுத்தத்தில்‌ நேரா 
கச்‌ செல்லுனெற அந்தப்பாணங்களை வரும்போதே வீரைவாக ஒவ்‌ 
வொன்றையும்‌ (மும்மூன்று பாணங்களால்‌ அணித்தார்‌. பின்பு, நன்கு 
தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ நன்குதீட்டப்பட்டவைகளும்‌ நரற்றுக்‌ 
: கணக்கானவைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கான வைகளுமான என்‌ னுடைய 
அந்த எல்லா அம்புகளும்‌ ராமருடைய பாணங்களால்‌ இரண்டு இரண்‌ 
டாக முறிக்கப்பட்டன. பிறகு, நான்‌ மறுபடியும்‌ கொல்லவேண்டு 
்‌ மென்ற விருப்பத்தால்‌, ஜம தக்னியின்‌ புத்திரரான ராமாமேல்‌ ஜ்வ 
்‌ விக்கின்ற தும்‌ நலைகாந்தியுடைய அம்‌ காலனுக்குநிகரான தமான ஒரு 
சர தீதைவிடுத்தேன்‌. அதனால்‌, ராமர்‌ பலமாக அடிக்கப்பட்டவராகிப்‌ 
-பாணவேகத்தின்‌ வசத்கதையடைக்து யுத்தத்தில்‌ மயக்கத்தை 
- அடைந்தார்‌ ;பூமியிலும்‌ விழுந்தார்‌. பாரத! பிறகு, அவர்‌ பூமியின்‌ இட 
. திதையடைர்கபொழுது உலகமெல்லாம்‌ ஸுூரயன்விழுக்‌ ததபோல 
“ஆ! ஆ!”என்ற வருந்தவ தாயிற்று, குருநந்தன !.பிறகு, அந்தத்‌ தபோ 
. தனர்களும்‌ காசிராஜபு த திரியுமாயெஎல்லாருமே மிக்‌ கநடுக்கமுற்ற, 
விரைவாக அவரைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. கெளரவ! பின்னர்‌ அவரைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு, உடனே ஜலத்தால்ஞுளிர்ந்த கைகளாலும்‌ ஜயத்‌ 
தின்‌ ஆசீர்வசனங்களா லும்‌ மெள்ளமெள்ளக்‌ களைதெளியச்செய்‌ தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அந்தராமர்‌ எழுந்திருந்து வில்லில்‌ பாண ததைப்பூட்டி , 
“ஷ்ம ! நில்லு; இகோ கொல்லப்படுகிறாய்‌” என்று தளர்ச்சியாகச்‌ 
சொன்னார்‌. பெரியயுத்தத்தில்‌ அந்தப்பாணம்‌ விடப்பட்டு வேக 
மாக என இடப்பக்க தீ தில்‌ விழுந்தது. அதனால்‌, நான்‌ அலைக்கப்பட்ட 
மரம்போல மிக்க நடுக்கமுற்றேன்‌. பிறகு, ராமர்‌ பெரியயுத்த தீதில்‌ 
சீக்ராஸ்‌ இர த்தினால்‌ குதிரைகளை அடி த்‌அவிட்டுத்‌ தடையற்றவரா 
கிச்‌ சிறகுகள்பூண்ட அந்தஅம்புகளாலே என்மேல்‌ இறைத்தார்‌, புஜ 
 பலமமைந்தவனே ! பின்பு, நானும்‌ யுத்த தீதில்‌ எதிர்த்துத்‌ தடுக்றெ 
சான சிக்ராஸ்‌திரத்தை விடுத்தேன்‌. ராமரும்‌ ஈானுமாயெ எங்க 
ரூடைய அர்தச்சரங்கள்‌ விரைவில்‌ ஆகாயத்தை நாலுபக்கத்திலும்‌ 
மறை தஅக்கொண்டு இடையிலிருந்தன. ஸூர்யன்‌ சரக்கூட்டங்க 
“ளால்மறைகச்கப்பட்டுப்‌ பிரகாசிச்கவில்லை்‌, அதனால்‌, அவவிட த்தில்‌ 


ஆ த்‌ ப 


க வண 


உத்யோகபர்வம்‌. ௫௯௭ : 


வாயுவானது மேகத்தால்‌ தடுக்கப்பட்ட தபெலிருந்தது, பின்பு, 

காற்றின்‌ அசைவினா ௮ம்‌ ஸுூர்யனுடையட்மணங்களாலும்‌, (பாணங 

கள்‌ஒன்றோடொன்அ) உரை தவலின்மிகு தியினலும்‌ தீயானது உண்டா 

யிற்று. அரசனே! அந்தப்பாணங்கள்‌ தம்மிடமுண்டான அக்கி 

யினால்‌ எரிந்து உடனே எல்லாம்‌ சாம்பலாகிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. 

கெளரவ ! அட்பொழுஅ, ராமர்‌ மிக்ககோப்மூண்டு £ீக்கரமாக என்‌ 

மிது நூறாயிரங்களும்‌ பத்து நூறாயிரங்களும்‌ கோடிகளும்‌ ப தினாயி 

ரங்களும்‌ பத்துக்கோடிகளும்‌ நூஅகோடிகளுமான பாணங்களை விடுது - 
தார்‌. அரசனே ! பின்னர்‌, நான யுத்தத்தில்‌ ஸர்ப்பம்போன்றவை 

களானச௪ரம்களாலே அவைகளையும்‌அஅத்து மரங்களைத்‌ தள்ளுவது 

போலப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினேன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! அப்பொழுது, 

இவ்விதமாக அந்தயுத்தமானஅு நடந்தது. ஸ்‌ தியாகாலம்‌சன்ற.- 
பிறகு, என்‌ அடைய குருவா னஅவர்‌ (யுத்தத்தைவிட்டு) விலகனார்‌. 


நூற்றெண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


அம்‌போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பரசுராமநக்கும்‌ பீஷ்மநருக்கும்‌ நடந்த யுத்தம்‌; தோடர்ச்சி,) 

பர தங்ரேஷ்டனே ! மறுநாள்‌, வந்தவனான எனக்கு மறுபடி . 
யுமே ராமருடன மிக்க குரூரமும்‌ ரெருக்கமுமான யுத்தமானது ' 
உடனே நேரிட்டது. அப்பால்‌, திவயாஸ்‌ திரங்களை அறிந்தவரும்‌ 
சூரரும்‌ விபுவும்‌ தர்மாத்மாவுமான அவர்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ அநேக 
மாக த்‌ இவ்யாஸ்‌ திரங்களையே பரெயோகம்‌ செய்தார்‌. பாரத! நான்‌ 
ரெருக்கமான யுத்தத்தில்‌ விடக்கூடாததான பிராணனையும்‌ விட்டு, 
அர்த அஸ்‌ திரங்களை எதிர்த்தடி க்கின்ற அஸ்‌ திரங்களால்‌ அடித்தேன்‌. . 
பாரத! பெரும்பாலும்‌ அஸ்‌ திரங்களாலை அஸ்திரங்கள்‌ அடிக்கப்‌ 
படவே, அட்பொழுஅ, மிக்க தேஜலையுடையவரான அவர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பிராணனை வெறுத்தவராகிக்‌ கோபங்கொண்டார்‌. அஸ்திர 
மானது தடுக்கப்பட்ட பிறகு, மகாத்மாவான பரசுராமர்‌ கோரமான , 
உருவத்தையுடையஅம்‌ காலனால்‌ விடப்பட்ட அம்‌ ஜ்வலிக்கனெறகதும்‌ . 
உற்கைபோலத்‌ தேஜஸினால்‌ உலகத்தை' முடிக்கொண்டு மிகவும்‌ 
ஜ்வலிக்னெற  முனையையுடையதஅமான வேலாயுதத்தை ஏவி: 
னார்‌. பிறகு, ரான்‌ ஜ்வலிக்னெறஅும்‌ எதிர்த்து வருகன்றஅம்‌ பிர 
ளயகால ஸுூர்யன்போல விளங்குகின்றதுமான அந்தச்‌ சக்தியைக்‌ : 


௫௯௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


-கணைகளால்‌ மூன்றாகஅறுத்துப்‌ பூமியில்‌ விழும்படி செய்தேன்‌. 
“உடனே, பரிசுத்தமான கந்தத்தையுடைய காற்றுன அ வீசிற்று, 
.அது அறுபட்டவுடன்‌, ராமர்‌ கோப த்தால்‌ ஜ்வலிக்கறெவராடிக்‌ கொடி. 
.யவையான வேறு பனணிரண்டு சக்திகளைப்‌ பிரயோடித்தார்‌. பாரத ! 
அவைகளுடைய ரூபமானஅ, தேஜலோடு கூடின தம்‌ வேகத்துடன்‌ 
கூடின அமா யிருந்ததனாலே, சோல்ல முடியாதது. நரன்‌, அக்னியி 
அடைய பெரிய கொள்ளிகள்‌ போன்றவைகளும்‌, பல ரூபங்களை 
. உடையவர்களாகி உலகத்தின்‌ நாசகாலத்தில்‌ உக்சரமான தேஜஸி 
னால்‌ ஜ்வலித்த பன்னிரண்டு ஆதிதயர்கள்‌ போன்றவைகளுமான 
. அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ திக்குக்களில்‌ நன்றாகப்‌ பார்த்துச்‌ சோர்‌ 
வையே அடைந்தேன்‌. அரசனே! பிறகு, நான்‌ விசேஷமாக ஏற்‌ 
பட்ட பாணமயமான கூட்டத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பாணங்களூடைய 
கூட்டத்தினால்‌ அறுத்தவிட்டு யுத்தத்‌ தில்‌ பன்னிரண்டு சரங்களை த்‌ 
தொடுத்துக்‌. கோோமான ரூபங்களையுடைய சக்திகளையும்‌ அடித்‌ 
தேன்‌. அரசனே ! பிறகு, மஹாத்மாவான ராமர்‌ கோரமானவை 
களும்‌ பொற்பிடியுள்ளவைகளும்‌ விசித்திரமாகச்‌ செய்யப்பட்டவை 
களும்‌ பொற்பட்டம்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ பெரிய கொள்ளிகள்‌ 
“போல ஜ்வலித்தவைகளூுமான சக்திகளை எறிந்தார்‌. அரசனே! 
-உக்ரெமான ' அவைகளையும்‌ கேடகத்‌ தினால்‌ தடுத்துக்‌ கத்தியினால்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ தள்ளி, போரில்‌ ராமருடைய திவ்யமான குதிரை 
களின்‌ மீதும்‌ ஸூதன்மிதும்‌ சிறந்த பாணங்களாலே வர்ஷித்தேன்‌. 
விடப்பட்ட ஸர்ப்பங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ பொன்னால்‌ விடத்‌ 
இரமாயுள்ளவைகளுமான சக்‌ திகள்‌ அஅபட்டதைப் பார்த்து, மஹாத்‌ 
மாவும்‌ ஹேஹயதேசாதிப தியான கார்த்தவீர்யனைக்‌ கொன்றவரு 
மான ராமர்‌ சினங்கொண்டு திவ்யமான அஸ்திரத்தை வெளிப்படுத்‌ 
தினார்‌. பிறகு, உக்கிரமானவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான 
அம்புக்கூட்டங்கள்‌ விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டங்கள்போல வந்துவிழுந்‌ 
தன; அவர்‌, என னுடைய சரீரத்தையும்‌ குதிரைகளையும்ஸ 0 தனை 
யும்‌ தேரையும்‌ (கணேகளால்‌) நிறைத்தார்‌. அரசனே ! என்னுடைய 
தேரும்‌ அப்படியே குதிரைகளும்‌ ஸார தியுமே எங்கும்‌ அம்புகளால்‌ 
மடப்பட்டனர்‌. அகத்தடியையும்‌ மூக்கணையையும்‌ உருளைகளையும்‌ 
அப்படியே செய்தார்‌. அப்படியே, அச்சுமரமும்‌ பாணங்களால்‌ அழுக்‌ 
கசுப்பட்டு உடனே முறிந்தது. பிறகு, அந்தச்‌ சரமாரியான அ முடிந்‌ 
தவுடன்‌, அந்தக்‌ குருவின்மீது பாணக்‌ கூட்டத்தால்‌ பிர தியாகப்‌ 
“பொழிந்தேன்‌, வேதங்களுக்கருப்பிடமான அவர்‌ பாணங்களால்‌ 
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தாளைக்கப்பட்டுச்‌ சரீர ததிலிரு்தும்‌ அதிகமான இரத்தத்தைத்‌ 
டிதாடர்ச்சயொக விட்டார்‌. அவர்‌, சரக்கூட்டத்தினால்‌ தாபத்தை 
அடைர்ததற்கேற்றவாறே நானும்‌ மிக்க பலமாக அடிக்கப்பட்டேன. 
“றெகு, பிற்பகலில்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமன பர்வதத்தை ரோக்கிச்‌ 
செல்ல, யுத்தமும்‌ ஒழிவடைர்‌ த௮. 


நூற்றெண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


அம்‌போபாக்பானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 


{பரசுராமர்‌ பீஷ்மரைத்‌ தேரிலிநந்து கீமேதள்ளினதும்‌, தேவபுநஷர்கள்‌ 
பீஷ்மரைத்‌ தேற்றியதும்‌, பீஷ்மர்‌ பரசுராமரைத்‌ தேரிலிநந்து 
கிமேதள்ளியதும்‌, மீண்டும்‌ போர்‌ செய்யத்தோடங்கீய 
பரசுராமரை மஹரிஷிகள்‌ தடுத்ததும்‌.) 


ஓ! ராஜம்ரேஷ்டனே ! பிறகு, விடியற்காலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ 
தெளிவாக உதித்தவுடன்‌, மஅபடியும்‌, பரசுராமருக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
போர்‌ ௩டந்தது. பிறகு, அடிக்றெவர்களிற்‌ சிறந்தவரான ராமர்‌ மேக 
மண்டலத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ தேரிலிருர்‌ அகொண்டு மலையின்மீத மே 
கம்‌ பொழிவதஅபோல என்மேல்‌ அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
பிறகு, என்னிடம்‌ அன்புடையவனான (என) ஸு9தன்‌ சரவாஷத்தால 
அடிக்கப்பட்டு, என்மன ததை வருத்‌துறெவனாகித்‌ தேர்‌ த்தட்டிலிரும்‌ 
இம்‌ ஈழுவினான்‌. பிறகு, என்னுடைய ஸுூதன்‌ மிக அதிகமான 
கலக்கத்தையடை௩ த பாணங்களினடியால்‌ பூமியிலும்‌ விழுந்தான்‌; 
மூர்ச்சையையும்‌ அடைந்தான்‌. ராஜப்ரேஷ்டனே! பிறகு, ஸூ தன்‌ 
ராமபரணங்களால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு ஒரு முகூர்த்தகாலத் தில்‌ பிரா 
ணணனை விட்டான்‌. அப்பொழுது, எனக்கும்‌ பயம்‌உண்டாயிற்று. 
பின்பு, அர்‌தஸ-9 தன்‌ கொல்லப்பட்டபொழு.அ௮, நான்‌ மிகவும்‌ கலக்க 
மடைந்த மன த்தையுடையவனா ௫ அவர்மேல்‌ சரங்களைத்‌ தொடுக்க, 
அவர்‌ என்மேல்‌ மிருத்யுவுக்குச்சமமான பாணத்தை விடுத்தார்‌. 
பின்னா்‌, அவா உறு தியான வில்லைஇழு த்தப்‌ பாணத்தினால்‌, ஸூ9தன 
விஷயமான துயரத்தை அடைந்தவனும்‌ மனக்கலக்கம்‌ அடைந்த 
வனுமான என்னைப்‌ பலமாக அடித்தார்‌. அம்சனே! ராஜங்ரேஷ்ட ! 
அந்தப்பாணமான து என்னுடையமார்பில்விழுந்து இரத்தத்தைப்‌ 
பானம்‌ செய்றெதாட என்னுடன்கூடவே பூமியில்‌ விழு்தது. பமத 
ஸ்ரேஷ்டனே! பிறகு, ராமர்‌, ஈான்‌ மரி ததுவிட்ட தாக எண்ணி மேகம்‌ 


௬௦௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


போல உரக்கக்கரஜித்தார்‌; அடிக்கடி. மகிழ்ச்சியையும்‌ அடைந்தார்‌. 


அரசனே ! அவ்விதம்‌ நான்‌ விழர்தபொழுதோ, அவர்‌ களிப்பை . 


. அடைர்து கூடவந்தவாகளான அந்தத்தவசிகளூடன்‌ பெரிய ஆர 
வாரம்‌ செய்தார்‌. 

அப்பொழு அ,அவ்விட த்‌ தில்‌அந்தயு த்த த்தைப்‌ பார்க்கும்‌ விருப்‌ 
பத்இடன வந்தவர்களும்‌ என்னுடைய பக்‌ க த திலிருந்தவர்களுமான 
கெளரவர்கள்‌, நான்‌ விழுக்தபொழு அ, மிக்கவரு ததத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! பிறகு, விழுந்தவனான நான்‌ ஸுூர்யனுக்‌ 
கும்‌ அக்னிக்கும்‌ நிகரானகாரந்‌ தியையுடைய எட்டுப்பிராம்மணர்களைப்‌ 
பார்த்தேன்‌. அவர்கள யுத்தமத தியில்‌ என்னை நானகுபக்கத் திலும்‌. 
வளைந்‌ அகொண்டு தங்கள்‌ கைகளால்‌ தாங்கிக்கொண்டிருந்தனர்‌. 
நான்‌ அர்தவே தியர்களால்‌ காக்கப்பட்ட வனாடப்‌ பூமியைத்‌ தொடாம: 
லிருக்தேன்‌.. உறவினரால்‌ தாங்கப்படுவதஅபோல;அந்தவே தியர்களால்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ தரிக்கப்பட்டவனாயிருக்தேன்‌. அகாயத்திலும்ஜலத்‌. 
தஇிவலைகளரல்‌ நனைக்கப்பட்டவனாகி மூச்சுவங்‌ தவன்போல இருந்தென்‌. 
அரசனே! பிறகு, அந்‌ தப்பிராம்மணாகளெல்லாரும்‌ சோந்து என்னைப்‌ 
பிடி ததுக்கொண்டு, “பயப்படாதே” என்றும்‌, “உனக்கு க்ஷேமமுண்‌ 
டாகக்கடவத' என்றும்‌ அடிக்கடி சொன்னார்கள்‌. இப்பால்‌, நான்‌ 
அவர்களுடைய வார்த்தைகளால்‌ திருப்‌ தியடைந்தவனாட விரைவாக. 
எழும்‌ இருந்‌ அ, ௩ திகளில்்‌சிறந்‌ தவளான என்னுடைய தாய்‌ தேரிலிருப்‌ 
பதைப்பார்த்தேன்‌. கெளரவ ரேஷ்டனே! மகா௩ தியான அவளாலே. 
யுத்தத்தில்‌ என்னுடைய குதிமைகள்‌ (கடிவாளம்‌) பிடிக்கப்பட்டன. 
நான்‌, மாதாவினுடைய பாதங்களையு'௦ அப்படியே பிதிருக்களூுடைய 
பாதங்களையும்‌ பிடி த்‌த(வணங்கி)விட்டுத்‌ தேரில்‌ ஏறினேன்‌. அவள்‌, 
என்னையும்‌ தேரையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாமக்ரிகளையும்‌ காத்தாள்‌. 
நான்‌ அஞ்சலியுடன்‌ அவளை மறுபடியும்‌ விடுத்தேன்‌. பாரத! பிறகு, 
நான்‌ வாயுவுக்குநிகரான வேகமுடைய அரந்தக்குதிரைகளை ஸ்வயமே 
ஓட்டிக்கொண்டு, பகல்‌ திரும்பினபொழுஅ, பார்க்கவருடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்தேன்‌. பரதம்‌ ரஷ்ட ! பிறகு, நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ராமர்மேல்‌ 
வேகமுள்ளஅம்‌ மிக்க வலிமையுள்ளஅும்‌ மார்பைப்‌ பிளக்றெதமான 
பாணத்தை விடுத்தேன்‌. பின்பு, அவர்‌ என்‌ னடையபாண த இனால்‌. 
மிகவும்‌ அன்பததையடைந்கு முழந்தாளைப்‌ பூமியிலூன்‌ றி வில்லை 
எறிந்துவிட்டு மயக்கத்தை அடைந்தார்‌. ஆயிரம்‌ ஸ்வா்ணங்களை ௧ 
தானம்செய் தவரான அந்தராமர்‌ விழுக்கபொழுஅ, மேகங்கள்‌ இரத்‌ 
தத்தை மிகப்‌ பெருக்குன்றவையாட ஆகாயத்தை வளைந்தன. இடிக. 
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ளோடும்‌ மின்னல்களோடும்‌ அரேகமாகக்‌ கொள்ளிகள விழுந்தன. 
ஜ்வலிக்கன்ற ஸுூர்யனையும்‌ சீக்ரெமாக ராகு மறைத்தான்‌. கடுமை 
யான காற்றுக்களும வீனே; பூமியும்‌ சலித்தது; பருக்துகளும்‌ காக்‌ 
கைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ ஸர்தோஷத்துடன்‌ வந்து விழுக்தன ; திசை 
கள்‌ தீப்பற்றி எரிந்தன ; நஈரியான அ அடிக்கடி கொடிதாகஊளையிட்‌ 
டது; அந்துபிகள்‌ அடிக்கப்படாமலே பேரொலியுடன்‌ முழங்னை. 
மகா தமாவான ராமர்‌ பிரஜ்ஞையற்றவா போலப்‌ பூமியைபடைந்தடொ 
முஅ, கோரமும்‌ பயங்கமமுமான இந்தஎல்லாஉத்பா தங்களும்‌ உண்‌ 
டாயின, கெளரவனே ! பிறகு, புஜபலமமைக்த ராமர்‌, சக்ரெமாக 
எழுந்‌ திருந்து தளர்ச்சியடை.ந்தவரும்‌ கோபமுண்டவருமாகி, திரும்ப 
வும்‌, யுத்தத்திற்காகப்‌ பனையையொததவில்லே எடுத்துக்கொண்டு 
என்னைநோக்டெ நின்றார்‌. பிறகு, அருளுள்ளவர்களான மகரிஷிகள்‌, 
என்விஷய த்தில்‌ (வில்லை) எடுத்தவரான அந்தராமரைபெ தடுத 
தார்கள்‌. அறியமுடியாத  தன்மையையுடையவரான பார்க்கவா, 
இனம்‌ மீறினவராயிருக்‌ தும்‌, காலாக்கினிக்கு நிகரான பாணத்தைத்‌ 
தருப்பிவருவி தஅக்கொண்டார்‌. பிறகு, புழுதிகளின்‌ கூட்டத்தால்‌ 
மறைக்கப்பட்டவனும்‌ மிருதுவான கிரணங்களின்ஸமூக தீதையுடைய 
வனுமான ஸூர்யன்‌ அஸ்தமன ததை அடைந்தான. ஸுகமாயும்‌ 
£ தமாயுமிருக்றெ . காற்றையுடையதான  இரவானத வந்தது. 
பின்னர்‌, யுத்தத்தை நிறுத்தினோம்‌. அரசனே ! இவ்விதம்‌, முடி 
வானஅ ஏற்பட்டது. பிறகு, மறுபடியும்‌, இருப தீதமூன்‌ அ தினங்‌ 
கள்‌ விடியற்காலம்தோறும்‌, ஸூர்யன்‌ தெளிவாய்‌ உதித்தபொழுஅ, 
மிக்ககோரமான யுத்தம்‌ நடந்தஅ. 


நூற்றெண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


அம்‌்போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(பீஷ்மநடையகனவில்‌ தேவதைகள்தோன்றி ப்ரஸ்‌ 
வாபனாஸ்திரத்தை அவநுக்கு நீனைப்பூட்டியது,) 
ராஜம்ரேஷ்டனே! பிறகு; நான, ராத்திரியில்‌ பிராம்மணர்களை, 
யும்‌ பிதிரு க்களையும்‌ எல்லா த தேவர்களையும்‌ ராத்திரியில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
இன்ற பூதங்களையும்‌ ராஜம0சேஷ்டர்களையும்‌ தலையால்வணங்கி, 
உடனே சபன த்தையடைர்‌ அ; ஏகாந்தத்தில்‌, £இப்பொழுஅ எனக்‌. 
குப்‌ பார்க்கவ்ரோடு. மிகக்கொடிய தும்‌ மிக்ககேட்டைத்‌ தருவதமான 
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௬௦௨ ஸரிமஹாபாரதம்‌. 


இந்தயுத்தமானஅத பலநாளாக நடக்கிறது. போர முனையில்‌, பெரி 
தான வீர்யத்தையுடையவரும்‌ வேதியரும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
பார்ச்கவரை யுத்தத்தில்‌ வெல்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகவுமில்லை. : 
பிர தாபசாலியான அவர்‌ என்னால்‌ வெல்லக்கூடியவரானால்‌, எனக்குதீ 
தேவதைகள்‌ அருளுள்ளவர்களாகி இரவில்‌ தரிசனம்‌ அளிக்கக்‌ 
கடவர்‌ என்று மனத்தால்‌ ஆலோசித்தேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே! 
பிறகு, பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட நான்‌, இந்தஸமய ததில்‌, 
விடியற்காலத்தில்‌, வலப்பக்கமாக(ப்படுத்து) நிதுதிரைசெய்தேன்‌, 
மஹாராஜனே! பிறகு, தேரிலிருர்தும்‌ விழுந்த என்னைத்‌ அக்‌ த்தாங்‌ 
இக்கொண்டு, “பயப்படாதே? என்று ஸமாதானம்செய்த அந்தச்சிறந்த 
வேதியர்களே கனவில்‌ காட்சிதந்து சூழ்ம்துகொண்டு ஒருவார்த்தை 
சொன்னார்கள்‌. குருய்ரேஷ்டனே ! அதைக்‌ கேள, *“கங்காபுத்தி 
ரனே! எழுந்திரு. உனக்கு ஒருபயமுமில்ல்‌, கெளரவ ! நாங்கள்‌ 
உன்னைக்‌ காக்கிறோம்‌. மீயோ எங்களுக்குச்‌ சொந்தமானசரி ரம்‌. ஜம 
தக்னியின்‌ புத்திரரான ராபர்‌ உன்னை எவ்வித, த்தாலும்‌ சண்டையில்‌ 
ஜயிக்கமாட்டார்‌. பமதஸ்ரேஷ்டனே ! நீயே யுத்தத்தில்‌ ராமரை 
வெல்வாய்‌. பாரத! நீ ப்ரம்மாவைத்‌ தேவதையாகவுடையதும்‌ எல்‌ 


பெயர்கொண்ட அதும்‌ 


லாவற்றையும்‌ ளா திப்பதம்‌ பிரஸ்வாபமென்று 
மிகவும்‌ விரும்பப்பட்ட அமான இந்த அஸ்திர ததை நினைத்துக்கொள்‌ 
வாய்‌. இது முந்தனஜன்மத்தில்‌ உனக்கும்‌ அறியப்பட்ட தாயுள்‌ 
ளதே. இதனை ராமரும்‌ அறியார; பாருலகில்‌ ஹரீட ததிலும்‌ ஒரு 
மனிதனும்‌ அறியான்‌. ஓ! புஜபலமமைர்‌ தவனே ! இதை நினைக்கக்‌ 
கடவாய்‌. மிகநன்றாகப்‌ பிரயோகமும்செய்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்ட 
னே ! குற்றமற்றவனே ! கெளரவனே ! எதனால்‌ பெரியவீர்யத்தை 
உடையவர்களான எல்லாரையும்‌ சிக்ஷிப்பாயோ அது உன்னை வலிய 
அடையப்போகிறது. அரசனே ! அந்தஅஸ்திரத்தினலே ராமரும்‌ 
நாசத்தகைஅடையமாட்டார்‌. கெளரவத்தை அளிப்பவ5ன ! பாவத்‌ 
தின்‌ ஸம்பநுதத்கையும்‌ ஒருபொழுதும்‌ அடையமாட்டாய்‌. இந்தப்‌ 
பரசுராமர்‌ உன்னுடையபாண த்‌ தினால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டு நிச்திரை 
செய்வார்‌. பீஷ்மா! யுத்தத்தில்‌ விரும்பப்பட்ட இரந்தஅஸ்திரத்தி 
னால்‌ இவரை ஜயித்துவிட்டு, பிறகு, நீயே திரும்ப ஞாபகத்தை 
உண்டுபண்ணி எழுப்புவாய்‌, கெளரவனே! விடியற்காலத் தில்‌ தேரி 
லேறிக்கொண்டு இவவிதம்‌ செய்‌, நாங்கள்‌ தூங்னெவனையும்‌ மரித்‌ 
தவனையும்‌ ஸமமாகவே நினைக்கிறோம்‌. அரசனே ! ஒருபொழுதும்‌ 
ராமரும்‌ மரிக்கமாட்டார்‌, ஆசையால்‌, நன்கு தோன நின தான இரந்த 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௦௩ 


ய்ரஸ்வாபாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகம்செப்‌ ? என்றார்கள்‌. அரச 
னே ! ஸமமானரூபத்தையுடையவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ காந்திபொருக்‌ 
தியவடிவமுடையவர்களும்‌ பிராம்மணங்ரேஷ்டர்களுமான எட்டுப்‌ 


பேர்களும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு எல்லாருமே மறைந்தார்கள்‌. 


நூற்றேண்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 


அம்‌ போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


_—_— 


(பரசுராமநக்கும்‌ பீஷ்மநக்கும்‌ யுத்தழம்‌, பீஷ்மநக்கு ப்ரஸ்‌ 
வாபனாஸ்திரம்‌ நீனைவுக்கு வந்ததும்‌.) 

பாரத! ராத்திரியான அ சென்றபிறகு, விழித்துக்கொண்டேன்‌. 
பிறகு, கனவை ஆலோசித்து மிக்கஸ்தோஷத்தையடைர்கேன்‌. 
யாரத ! பிறகு, எனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ நெருக்கமும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
ரூக்கும்மயிர்சிலிர்‌ ததலையுண்டேண் ணுவ அம்‌ ஆச்சரியமுமான யுத்தம்‌ 
ரேரிட்டத, பிறகு; பார்க்கவர்‌ என்மேல்‌ பாணமயமானமழையைப்‌ 
பெய்தார்‌. பாரத! நானும்‌ அதனைச்‌ சரங்களின்கூட்டத்‌ இனால்‌ தடுத 
தேன. பிறகு, மிக்கதவத்தையுடையவரான அவர்‌, மஅபடியுமே, 
அதிககோப ததையடைந்த முதல்நாளுண்டான கோபத்தால்‌ என்‌ 
மேல்‌ இந்திரனுடையவஜ்ராயுத தீதிற்கு நிகராகத்‌ தாக்குவதும்‌ யமனு 
டையதண்ட தீதிற்குச்‌ சமமானகாரந்தியுடைய தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அக்னி 
போல்‌ ஜ்வலிப்ப அம்‌ நான்குபக்கங்களையும்‌ விழுங்குவஅமானசக்‌ தியை 
ஏவினார்‌. பரதங்ரேஷ்ட ! கெளரவர்களைத்‌ தாங்குபவனே ! அது 
ஆகாய த்தை அடைந்த ந்த்‌ திரம்போல என்னுடையகமுத்திற்கும்‌ 
கக்க தீதிற்கும்ம த தியில்‌ வேகமாக அடித்தஅ. ஓ! புஜலமுள்ளவனே! 
இரத்தம்போன்றகண்களையுடையவனே ! ராமரால்‌ அறுக்சப்பட்டவ 
னைஎன்னிடமிருர்தும்‌,பர்வத த திலிருந்தும்‌ செற்தா அவினால்செந்நிற 
மானரீர்‌ பெருகுவஅபோல, மிகவும்‌ கோரமாக உதிரமானஅத பெரு 
இற்று. பிறகு, நான்‌ மிக்க கோபத்தடன்‌ பரசுராமரமேல்‌ யமன்‌ 
போன்றதும்‌ ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷத்தை ஒத்ததுமான பாணச்தை 
விடுத்தேன்‌. மஹாராஜனே ! வீரரும்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டருமான 
அவர்‌, அந்தப்பாணத்தினால்‌ நெற்றியிலடிக்கப்பட்டவராகிக்‌ கொடு 
முடியுடன்கூடி.ப மலைபோல விளங்கினார்‌. அவர்‌, கோபங்கொண்டு 
திரும்பி, பிரளயகாலத்து அர்தகன்போன்றதும்‌ கொடியதும்‌ பகை 
வரை அழிப்பதமான சரத்தைப்‌ பலமாக இழுத்துத்‌ தொடுத்தார்‌. 


௬௦௪ பசீிமஹாபர்ரதம்‌: 


கொடியதும்‌ பாம்புபோலச்‌ ீறுஇறதுமான அந்தப்பாமைான த மார்‌ 


பில்‌ விழுந்தது. அரசனே! அதனால்‌, நானும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்‌ 


சப்பட்டவனாகிப்‌ பூமியில்விமழுஙே தன்‌; மறுபடியும்‌, அறிவையடை௩ து. 


புத்திமானன பார்க்கவர்மேல்‌ பளபளப்பானஅம்‌ இடிபோல்‌ விளங்கு, 
திறதுமான சக்‌ இயை எவினேன்‌. ௮௮ பிராம்மணப்ரேஷ்டரான அவ 
ருடைய மார்பில்‌ விழுந்தது. அரசனே ! அவரும்‌ சோர்வை அடைர்‌ 
தார்‌. அவருக்கு நடுக்கமுமுண்டாயிற்று. பிறகு, அவருக்கு நண்‌ 


பரும்‌ வேதியரும்‌ பெரிய தவத்தையுடையவருமான அசீருதவ்ரணர்‌, 


அவரை த்தழுவிக்கொண்டு நல்லவார்த்தைகளாலே பலவிதமாகக்‌ களை 
தெளியச்செய்தார்‌. களைதெளிவிக்கப்பட்டவரும்‌ பெரியவிர தமுடை 
யவருமான ராமர்‌, பிறகு, கோபத்தோடும்‌ பொறுமையோடும்‌ அப்‌ 
பொழு. சிறந்ததான பிரம்மாஸ்‌ திரத்தை லெளிப்படுத தினா. பின்‌ 
னர்‌, அதைத்தடுப்பதற்காகச்‌ சிறந்ததா ன பிரம்மாஸ்‌ திரமே என்னால்‌ 
பிரயோடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தின்‌ முடிவைக்‌ காண்பிப்பதஅபோல்‌ 
ஜ்வலித்தது. பாரதர்களில்‌ சிறந்தவனே! அந்தப்பிர ம்மாஸ்‌ திரங்கள்‌ 
ராமரையும்‌ என்னையும்‌ அடையாமலே இடையில்‌ சந்தித்தன. அத 
னல்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஒரே காந்தியானது உண்டாயிற்று, அரசனே ! 
எல்லாப்பிராணிகளுமே பீடையை அடைந்தன. பாமத ! ரிஷிகளும்‌ 
கந்தருவர்களும்‌ தேவதைகளுமே அஸ்திரங்களூுடைய தேஜஸினால்‌ 
எங்கும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி மிக்கதாபத்கை அடைந்தார்கள்‌, 
பின்பு; பூமியானது மலைகளோடும்‌ காடுகளோடும்‌ மாங்களோடும்‌ 
சலித்தது. பிராணிகளும்‌ மிக்க தாப த்தையடைந்தவைகளாக மிக்க 
வருத்ததகதையடைந்தன.. அரசனே! ஆகாயமான ௮ பற்றியெரிந்கது. 
பத்து த்திக்குக்களும்‌ புகையால்‌ நிறைந்தன. அப்பொழுஅ, அகா 
ய த்தையடைர் தவர்கள்‌ ஆகாய த திலிருப்ப தற்கு முடியவில்லை, பின்பு, 


தேவர்களோடும்‌ அஸுரர்களோடும்கூட உலகமானது கூக்குமலிட, 


வேதமோ அகன்‌ றவர்களான பிராம்மணர்களுடைய வார்த்தையினால்‌ . 


i 


விரைபவனாகி, £ இது தான்‌ தக்கஸமயம்‌ ' என்றே பிரஸவாபாஸ்‌ . 


திரத்தைவிட விருப்பமுள்ள வனாபிருந்தேன்‌. அப்பொழுஅ, அந்த 


அள்‌ த ரமான து நினைக்கப்பட்டு என்மன த்தில்‌ தோன்‌ றிவிட்டஅ. 


| 


உத்யேரகபர்வம்‌. ௬௦௫ 


"நூற்றேண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌்(போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ”) 
கஷ்மர்‌ ப்ரஸ்வாபனாஸ்திரத்தைப்‌ பரசுராமர்மீது விட விநம்பியதும்‌, 
நாரகர்‌ அதனைக்‌ தடுத்ததும்‌, திவ்ய்புநஷர்களின்‌ சோற்படி 
பீஷ்மர்‌ அஸ்திரத்தைத்‌ திருப்பி அமைத்ததும்‌, தாம்‌ 
தோற்றதா கப்‌ பாசுராமர்‌ கொன்னதும்‌, நார 
தர்‌ சோற்படி யுத்தம்‌ நின்றதும்‌.) 

அரசனே ! கெளரவ நந்தன ! பிறகு, ஆகாயத்தில்‌, பீஷ்ம! 
ய்ரஸ்வாபனாஸ்திரத்தை விடாதே? என்று பெரிதான கூக்குரலா 
னத உண்டாயிற்று. நானோ, அந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பார்க்கவா 
மேல்‌ தொடுக்கவே செய்தேன்‌. ப்ரஸ்வாபனாஸ்‌ திர ததைப்‌ பிரயோ 
கிக்றெவனான என்னை போக்கி நாரதர்‌, £ ஓ! கெளமவ்ய! இதா, ஆகா 
யத்தில்‌ ஸ்வர்க்கவாஸிகளான தேவக்கூட்டத்தார்கள்‌ இருக்றொர்கள. 
அவர்கள்‌ இப்பொழு உன்னைத்‌ தடுக்னெறனர்‌. பிரஸ்வாபனாஸ்தி 
சத்தைப்‌ பிரயோகம்‌ செய்யாதே, ராமர்‌ தவமுடையவரும்‌ பிராம்ம 
ணார்களுக்கு சனபைசெய்பவரும்‌ பிராம்மணரும்‌ உனக்குக்குருவுமாயி 
ருப்பவர்‌. ஓ! கெளரவ்ய! எவ்விதத்தானும்‌ அவருக்கு அவமான த 
தைச்‌ செய்யாதே? என்றெ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. பிறகு; 
தான்‌ ஆகாய த்திலிருப்பவர்களான அந்த எட்டு ப்ரம்மவா திகளையும்‌ 
பார்த்தேன்‌. ராஜங்ரேஷ்ட! அவர்களோ, சிரித்துக்கொண்டு, என்னை 
நோக்கி, * பரதம்ரேஷ்டனே ! நாரதர்‌ சொல்லுறதை அப்படியே 
செய்‌. இதுவோ உலகங்களுக்குச்‌ சிறக்த நன்மை ” என்னு மெதுவா 
சச்‌ சொன்னார்கள்‌. அப்பால்‌, நான்‌ பெரிய தான அந்த ஸ்வாபனாஸ்‌ 
திரத்தைத்‌ திருப்பியழைத்து அந்த யுத்தத்தில்‌ விதிப்படி பிரம்மாஸ்‌ 
தரத்தை ஜ்வலிக்கச்செய்தேன்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே! பின்பு, ராமர்‌, 
அந்த அஸ்திரம்‌ திருப்பியழைக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மகிழ்ச்சி 
அடைந்தவராடு, “மிக்க மந்தமான புத்தியுள்ள நான்‌ பீஷ்மனால்‌ 


? என்றே விரைவாக வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 


ஜயிக்கப்பட்டேன 
னார்‌. பிறகு, அவர்‌ தம்முடைய பிதாவையும்‌ பூஜ்பரான பிதா 
மகரையும்‌ பார்த்தார்‌. அவர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. அப்பொழுது இவரைநோக்கி இன்சொலலை, 
முன்னிட்டுச்‌ சொல்லவும்‌ செய்தார்கள்‌. “குழந்தாய்‌! மறுபடியும்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ இத்தகைய ஸாஹஸத்தைச்‌ செய்யாதே. முக்கிய 


௬௦௬ பரிமஹாபாரதம்‌. 


மாக, ௯£ த்‌ திரியனான பீஷ்மனோடு யுத்தத்தை அடைய ஸாஹஸ த்தைச்‌ 
செய்யாதே. பிருகுகந்தன ! யுத்தமென்பது ஷ்‌ த்நிரியனுக்குரிய... 
தர்மம்‌. பிராம்மணனுக்குத்‌ தன்வேத ததின்‌ அத தியயனமும்‌ விர 
தானுஷடானமும்‌ சிறந்ததனம்‌. மிகவும்‌ கொடிதான ஆயுதம்‌ பிடி 
தீதலென்னும்‌ இது முன்பு எங்களால்‌ ஒரு நிமித்தத்தை முன்னிட்‌ 
டுச்‌ சொல்லப்பட்டது. செய்யத்தகாததான அதுவும்‌ உன்னால்‌: 
செய்யப்பட்டது. குழந்தாய்‌! உனக்குப்‌ பீஷ்மனோடு யுத்தத்தில்‌ . 
எ திர்த்தலான அ இவ்வளவு போதும்‌. சிறந்தகைகளையுடையவனே ! 
இந்த யுத்தத்‌ திலிருந்‌தும்‌ விலகு. உனக்கு கே்ேமேமுண்டாகட்டும்‌. 
நீ இந்தவில்லைப்பிடித்தது போதும்‌. வெல்லமுடியா தவனே ! இதை 
 விட்டெறி. பார்க்கவ! தவத்தைச்‌ செய்‌. சந்தனுவின்‌ புத்திர 
னன இந்தப்பீஷ்மனை எல்லாத்தேவர்களும்‌, “கெளரவங்ரேஷ்‌ 
டனே ! இந்தயுத்தத்திலிருந்‌தும்‌ ஒழிவடை. குருவான ராமருடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யாதே?” என்றும்‌, “நீ யுத்தத்தில்‌ ராமரை ஜயிப்பது 
உசிதமில்லை. கங்காபுத்திரனே ! யுத்தகளத்தில்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ 
கெளரவத்தைச்செய்‌” என்றுமே அடிக்கடி சொல்லித்‌ தயைவரச்‌ . 
செய்து தடுத்தார்கள்‌. நாங்களே உன்னுடைய குருக்கள்‌. அகை 
யால்‌, உன்னை தீ தடுக்னெரறோம்‌. பீஷ்மன்‌ வஸுக்களிலொருவன்‌. புத்‌ 
திம ! பாக்‌நியச்தால்‌ ஜீவிக்கறாய்‌. பார்க்சவ ! கங்காபுத்திரனும்‌ 
சச்தனுவின்‌ புத்திரனும்‌ வஸுவும்‌ பெரியபுகழையுடையவனுமான 
இவன உன்னால்‌ எப்படி ஜயிக்கக்கூடியவனாவான ? இந்தயுத்தத்தில்‌ 
ஓய்வை அடை. பாண்டவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌ இந்திரனுடையபுத்தி 
னும்‌ பலசாலியும்‌ ஈரனென்கிற ஸ்ருஷ்டிகர்த்தனும்‌ வீரனும்‌ ஸா 
தனனும்‌ பூர்வதேவனும்‌ ஸவயஸாசியென்று மூவுலகறங்களிலும்‌ 
யொ தியடைந்தவனும்‌ வீர்யமுடையவனுமான அரஜுனனானவன்‌ 
(முடிவுக்‌) காலத்தையடுத்தப்‌ பீஷ்மனுக்கு மிருத்தியுவாகப்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌ ' என்றார்கள்‌. பிதிருக்களாலே இவ்‌ 


விதம்‌ சொல்லக்கேட்டவரான அவர்‌, அவர்களைரோக்‌ட, ஓ | 
பிதிருபிதாமஹர்களே ! “நான்‌ யுத்தத்திலிருந்தும்‌ திரும்பேன்‌” 
என்று என்னால்‌ வ்ரதமானத கொள்ளப்பட்டஅ. இதற்குமுன்‌ 

ஒருகாலத்திலும்‌ யுத்தமுனையிலிருக்து திரும்பின தில்லை. கங்கா 
புத்திரனை இஷ்டப்படி யுத்தத்தினின்று ஓயச்செய்யுங்கள்‌. நான்‌ 
எவ்விதத்தினாலும்‌ இந்தயுத்தத்‌ திலிருந்தும்‌ நிவிருத்‌ தி அடையேன்‌' 
என்றார்‌. அரசனே ! பிறகு, ரிசீகர்‌ முதலான அந்த முணிவர்‌ 
கள்‌, அப்பொழுதே, நாரதருடன்‌. கூடவேவர்கு, (என்னைநமோக்‌டி 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௦௭ 


ஜயா ! இந்தயுத்தத்தினின்அம்‌ ஒழிவடை. பிராம்மணோத்தமனைக்‌ 
கெளரவி ' என்றுசொன்னார்கள்‌. நானும்‌,' அவர்களை நோக்கி, 
“ூஃத இரிய தர்மத்தை ரோக்‌கி உலகத்தில்‌ எனக்கு இந்த விரதம்‌ 
ஏற்பட்டிருக்றெது.£ 1 நான்‌, பின்புற தீதில்‌ சரங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு, 
ஒருபொழுதும்‌ யுத்த த்திலிருந்தும்‌ பராமுகனாக த திரும்பேன்‌. நான 
லோொபத்தினாலனும்‌ ஏழைத்தன்மையினாலும்‌ பய த்தினாலும்‌ பொருள்‌ 
நிமிச்தத்தினாலும்‌ சாஸ்வதமான தர்மத்தை விடேன்‌ ” என்அ என 
னஅடையபுத்தியானத உற திசெய்யப்பட்டிருக்கிறது” என்று சொன்‌ 
னேன்‌. அரசனே ! பிறகு, நாரதர்‌ முதலான அந்த எல்லாரிஷிகளும்‌ 
என்னுடைய மாதாவான பா£ரதயும்‌ யுத்தகளத்‌ தின்‌ நடுவில்‌ வந்து 
நின்றார்கள்‌. நான்‌, வில்ல்யுடையவனும்‌ சஸ்திரத்தை எடுத்த 
வனும்‌ உறுதியானநிச்சய ததை உடைய வனுமா யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ போர்செய்வதற்கு இருந்தேன்‌. பிறகு, அவர்கள சோந்த 
வர்களாட மறுபடியும்சென்ற யுத்தத்தில்‌ பிருகுநந்தனரான ராமரை 

(நோக்கி, “பார்க்கவ ! வேதியர்களுடைய மனம்‌ வெண்ணெய்போ 
ன்றதன்றோ? சமனத்தையடை. ராம! ராம! அரக்தணர்‌ தலைவ ! இந்த 
யுத்தத்திலிருர்‌தும்‌ நிவிருத்தியடை. பார்க்கவ! பீஷ்மன்‌ உன்னால்‌ 
கொல்லப்பட இயலான்‌ .நீயும்‌ பீஷமனால்‌ கொல்லப்பட இயலாய்‌'என் அ 
சொன்னார்கள்‌. அரந்தப்பி திருக்களெல்லாரும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்னறெ 
வர்களாூ, யுத்தகள த்தை வளைந்‌தஅுகொண்டு, பிருகுநந்தனமைச்‌ சஸ்‌ தி 
ர த்தைவைக்கும்படிசெய்தார்கள்‌. பிறகு, நான்‌, மஅபடியுமே, பிரம்ம 
வாதிகளும்‌ எட்டுக்கிரகங்கள்‌ உதித்ததபோலஜ்வலிக்றெவர்களுமான 
அந்த எட்டுப்பேர்களையும்‌ பார்த்தேன்‌. அவர்கள, யுத்தநிமித்தமா 
யிருப்பவனான என்னைரோக்க, (ஓ! தோள்வலியமைந்தவனே! குரு 
வானராமரை அடை. உலகத்திற்கு நன்மையைச்செய்‌' என்கெவாரத 
தையை அன்போடு சொன்னார்கள்‌. நானும்‌ ஈண்பாகளூடைய அந்த 
வார்த்தையினால்‌ ராமா ஒய்ந்ததைப்பார்‌ ததவிட்டு உலகங்களுக்கு 
நன்மையைச்‌ செய்றெவனாகி அந்தச்சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டேன்‌. 

பிறகு, பாணத்தால்‌ மிகவும்‌ புண்பட்டவனான நான்‌ ராமமையடைர௩ து 
நமஸ்காரம்‌ செய்தேன்‌. மிக்சதவமுளளராமரும்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
என்னை நோக்க, அன்போடு, பீஷ்ம! இந்த உலகத்துல்‌ பூமியில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ உனக்கு ஒப்பானவனுமான “௯ஷதீ திரியனில்லை 

1 “ரான்‌ முதகுகாட்டிக்கொண்டு யுத்தத்திலிருக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
திரும்பவும்‌ மாட்டேன்‌; முதில்‌ பாணம்படுதலைப்‌ பொறுக்கவும்‌ மாட்‌ 
டேன்‌” என்பது ஆங்கலமொழிபெயர்ப்பின்‌ கருத்‌. 


0௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
போகலாம்‌. நான்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ நன்கு மகழெவிக்கப்பட்‌ 


டேன்‌” என்றார்‌. பார்க்கவர்‌ என்னுடைய முன்‌ னயே அந்த மகாத்‌ 
மாக்களூடைய மத்தியில்‌ அந்தக்‌ கனனிகையைஅழைத அத . தீன 
மான வார்த்தையினால்‌ சொல்லலானார்‌, 


நூற்றேண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌ போொோபாக்யரானபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(அம்பை பாசுராமரிடம்‌ விடைபேற்றுத்‌ தபோவனம்சகேன்று 
'  அடூந்தவம்‌ சேய்தது.) 


ராமர்‌ சொல்லுறொர்‌: £ பெண்ணே ! என்னால்‌ சக்தியுள்ள 
வரையில்‌ ॥ுத்தம்‌ செய்யப்பட்டன. மேலான முயற்சியும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அ. இப்படியிருற்‌தும்‌, நான்‌ மிகவும்‌ உத்தமமான ௮ஸ்‌ திரங்களைக்‌ 
காண்பித்தும்‌ வில்லாளிகளில்‌ கிறந்தவனான பீஷ்மனை மிஞ்சுவதற்கு 
வல்லவனாகவில்லை யென்ப அ எல்லா உலகங்களுக்குமே பிரத தியக்ஷம்‌. 
இத என்னுடைய பெரியசக்தி. இது என்னுடைய பெரியபலம்‌. 
கல்யாணி ! நீ இஷ்டப்படி போகலாம்‌, நான்‌ உனக்கு வேறு எதைச்‌ 
செய்வேன்‌ ! பீஷ்மனையே அடை. உனக்கு வேறுகதியில்லை. பெரிய 
௮அஸ துரங்களை விடுகறவனான பீஷ்மனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டேன” என்றா. 
இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, பெரிய மன ததையுடையவரான 
ராமர பெருமூச்சுவிட்டக்கொண்டு மேளனமாயிருந்தார்‌. பிறகு, 
கன்னிகையானவள்‌ பிருகுநந்தனரை நோக்கி, ஓ! பகவானே! 
இஃது உண்மைய. பகவானான நீர்‌ எப்படிச்‌ சொன்னீரோ அப்‌ 
படியேதான்‌. சிறந்த புத்தியையுடைய இந்தப்பீஷ்மன யுத்தத்தில்‌ 
தேவர்களாலும்‌ வெல்லமுடியா தவன்‌. உம்மாலே என்னுடைய கார்ய 
மான அ, சக்திக்கும்‌ உத்ஸாஹச் திற்கும்‌ தக்கபடி செய்யப்பட்டது. 
யுத்தத்தில்‌ தடுக்கமுடியாததான வீர்யமும்‌ செலுத்தப்பட்டது. 
தடுக்க முடியாத பலவித அஸ்திரங்களும்‌ பிரயோகக்கப்பட்டன. 
கடைசியாக, யுத்தத்தில்‌ மிஞ்சுவதற்கு முடியவேயில்லை, நான்‌ எவ்‌ 
விசத்தாலும்‌ மறுபடியும்‌ இந்தப்‌ பீஷ்மனை அடையேன்‌. ஓ! தவத்‌ 
தையே தனமாகவுடையவமே ! பார்க்கவஸ்ரேஷ்டரே ! எந்த இடத்‌ 
தில்‌ யுத்தத்தில்‌ நானே பீஷ்மனை விழச்செய்வேனோ(அவிழச்‌ 
செய்யும்‌ சக்தியை அடைவேனா) அரந்தவிடத் திற்குப்‌ போவேன்‌”? 
என்றாள்‌, இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டு அந்தக்‌ கன்னிகை கோபத்‌ 


. 
cc 
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தால்‌ கலங்யெ . . கண்களையுடையவளும்‌ தவம்‌ செய்வதில்‌ ௪௩ 
கற்பத்தைச்‌ செய்தவளுமாக என்னுடைய வதத்தைக்‌ கருதிக்‌ 
கொண்டு சென்றாள்‌. பாரத! பிறகு, அந்தப்‌ பார்க்கவப்்ரேஷ்டார்‌ 
என்னிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு முனிவர்‌களோடு வந்தபடியே மஹேந 
திர பர்வகும்‌ சென்றா. மஹாராஜனே! பிறகு; நான்‌ கேரிலேறிக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணர்களால்‌ அ திக்கப்பட்டு ஈகரத்தில்‌ பிரவேசித்து 
மாதாவானஸ த்‌ தியவ தயினிடம்‌ ஈடம்தபடி தெரிவித்தேன்‌. அவளும்‌ 
எனனைக்குறித்து ஸக்தோஷித்தாள்‌. அந்தக்கன்னிகையின்‌ பெவிருத்‌ 
தியை அறிவதற்காக அறிவிற்செறந்தவாகளான மனிதர்களையும்‌ கட்‌. 
டளையிட்டேன. என்னால்‌ ஏவப்பட்டவாகளும்‌ எப்பொழும்‌ விரும்‌ 
பின நன்மையைச்‌ செய்பவர்களுமான அவர்கள்‌, தினந்தோ அம,அவளு 
டைய போக்கையும்‌ பேச்சையும்‌ செய்கையையும்‌ எனக்குத்‌ தெரிவித்‌ 
அக்கொண்பிவர்தார்கள்‌ .அந்தக்கன்னிகை தவத்தில்‌ உறு திகொண்டு 
வன த்தையடைரந்‌ தபொழுதே, நான மனோவியா தியடைர் தவனும்‌ ஜீன 
மாட அறிவிமழந்‌ தவன்‌ போலானேன்‌. ஐயா! தவத்தினால்‌ கடுமையான 
விரதத்தையுடைய பிரம்மவித்தான பரசுராமரைத்தவிர, என்னை 
யுத்தத்தில்‌ வீர்ய ததினால்‌ ஒரு க்ஷத்திரியனும்‌ வென்ற தில்லை. அரச 
னே! தவிரவும்‌, நான்‌ நாரதரிடததிலும்‌, அப்படியே, வியாஸரிடத்த 
னுமே இந்தச்செயலைத்‌ தெரிவித்தேன்‌. அவர்களிருவரும்‌, என்னை 
நோக்‌, £ பீஷ்ம ! காரொஜன்புத்திரீயைக்குறித்‌து நீ வருத்தப்பட 
வண்டா. எவன முயற்சியினால்‌ தெய்வ த்தை விலக்கத்தணிவான்‌!? 
என்றுசொன்னார்கள்‌, மஹாராஜனே ! அந்தக்கன்னிகையோ யமுனை 
யின்‌ ரத்தை அடுத்து அங்குளள ஆம்0ரமங்களின்‌ மண்டலத்தில்‌ 
.புகுர்து மனிதர்களால்‌ செய்தற்கரிய தவத்தைச்‌ செய்தாள்‌. தவத்‌ 
தையேசெல்வமாகவுடைய அவள்‌, ஆறுமாதம்‌ அகாரமற்றவ 
ரூம்‌ இளை த்தவளும்‌ சரீரத்தில்‌ மென்மையில்லாதவளும்‌ சடைக 
ளரூள்ளவளும்‌ அமழுக்காறெ சே.றுபூசினவளுமாகிக்‌ காற்றைப்புஜித அக்‌ 
கொண்டு கட்டைபோலானாள்‌. பிறகு, அந்தப்பெண்பால்‌ ஒருவருஷம்‌ 
யமுனையின்ஜல த்தைஅ௮டு தது ஜலத்தில்வஸித்‌ துக்கொண்டு ஆகாரமில்‌ 
லாமல்‌ போக்ணனொள்‌. கடுமையான கோபமுள்ள அவள , மற்றொரு வரு 
ஷம்‌, காற்கட்டைவிரல்‌ இனியால்‌ நின்‌ அகொண்டும்‌ தழேவிழுந்த ஓர்‌ 
இலையை அருந்‌ திக்கொண்டும்‌ போக்கினாள்‌. இவ்விதம்‌, பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ பூமியையும்‌ ஆகாய த்தையும்‌ தவிக்கச்செய்தாள. அவள்‌, ஞாதி 
களாலேதடுக்கப்பட்டும்‌ திருப்பமுடியா தவளானாள்‌. பின்பு; ஸித 
தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்ட தான வ தஸபூமியில்‌ 


“சதக ஸ்ர மஹ Li LI TJ த ம்‌. E 


ஈம்‌, பெண்தன்மையில்‌ வெறுப்படைந்தவளும்‌ ஆண்‌ தன்‌ மையின்‌ 
நிமிச்தம்‌ நிச்சயம்‌ செய்தவளுமாப்‌ பீஷ்மன்‌ விஷயத்தில்‌ பிரதி 
செய்ய விரும்புறேன்‌. நான்‌ மறுபடியும்‌ தடுக்க த்தக்கவளல்லேன்‌” 
என்றாள்‌. 

அந்தத்‌ தவசிக்குச்‌ சூலபாணியும்‌ உமாப தியுமான தேவர்‌, அந்த 
மஹரிஷிகளுடைய மத்தியில்‌, தம்ரூபத்தோடு காட்சியளித்தார்‌. 
பிறகு, அவள வரத்தினால்‌ மகழெவிக்கப்பட்டவளாகி என னுடைய 
-அபஜய ததைப்‌ மிரார்த்தித்தாள்‌. மனவுறுதியுள்ளவளான அவளை 
ூ்‌” எனறு மஅமொழி 
“உரைத்தார்‌. பிறகு, அந்தக்‌ கன்னிகை திரும்பவும்‌ ருத்திரரை 
நோக்கி, ஓ:! தேவரே ! ஸதிரியான எனக்கு யுத்தத்தில்‌ எப்படி 
(வெற்றி உண்டாகும்‌ ? ஓ ! உமாபதியே ! பெண்தன் மையினால்‌ என்‌ 


(கோக்க, தேவரானவர்‌, “கொல்லப்போகதிறாய்‌ 


அடைய மனமானஅ சிறிதும்‌ செளர்யமும்‌ கையமும்‌ இல்லா ததா 
யிருக்றெது. ஓ! பூதேசரே ! உம்மால்‌ பீஷ்மனுடைய தோல்வி 

யபானது உறுதிகூறவும்பட்டது. ஓ! விருஷபத்வஜரே! ௮௮ 
“உண்மையாகும்படி செய்யும்‌. யுத்தத்தில்‌ சந்தனுவின்‌ புத 
திரனான பீஷ்மனை எதிர்த்துக்‌ கொல்லும்படி செய்யும்‌ என்று 
சொன்னாள்‌. விருஷப த்‌ தவஜத்தையுடைய மஹாதேவர்‌ அந்தக்‌ 
கனனிகையையோக்டி, “கல்யாணி! என்னுடைய வாக்கானஅ பொய்‌ 
யைச்சொல்லாஅ ; மெய்யே ஆகும்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மனைக்‌ கொல்‌ 
அவாய்‌. ஆண்தன்மையையும்‌ அடைவாய்‌. வேறு தேகத்தை 
அடைந்து அதை எல்லாம்‌ நினைக்கவும்‌ போடறுய்‌. அருபதனுடைய 
லத்தில்‌ பிறந்தவளாட மஹாரதனாவாய்‌. வேகமுள்ள அஸ்‌ 
திரங்களை யுடையவனும்‌ பலவிதமாக யுத்தம்‌ செய்கறெவனும்‌ மிகவும்‌ 
ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவனுமாவாய்‌. கல்யாணி ! இவையெல்லாம்‌ 
சொன்‌ அபடியே ஆகும்‌. பிறகு, ஒரு காலவித்தியாசத்தால்‌ ஆண்‌ 
யபிளளையுமாவாய்‌' என்று சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, ஜடா 
மகுடதாரியும்விருஷபக்கொடியையுடையவருமான மஹாதேவர்‌, ரிஷி 
கள்‌ பாரத தருக்கும்பொழுதே, அங்கயே மறைந்தார்‌. அரசனே ! 
யிறகு, காசிராஜனுடைய மூத்தபுத்‌ திரியும்‌ சிறந்‌ தநிறமுடையவளும்‌ 
குற்றம்‌ சொல்லப்படாதவளுமான அவள்‌, அவர்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
பொழுது, அந்த வனத்திலிருந்தும்‌ விறகுகளைச்‌ சேகரித்து மிகப்‌ 
பெரிதான சிதையைச்‌ செய்து நெருப்பைவைத்அு, அக்னியானது 
ஈனகு மூண்டெரிக்தபொழுதஅ, கோபத்தால்‌ ஜ்வலி.த்தமன த்துடன்‌ 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬க௩க 
1 யமுனா தியின்‌ பக்கத்தில்‌, “பீஷமனைக்‌ கொல்லுவதற்கு' எனன 
சொல்லிக்கொண்டு அக்னியில்‌ பிரவேசித்தாள' என்றார்‌. 
நூற்றேண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 


(க்நபதன்‌ தனக்குப்‌ பிள்ளையை விநம்பி மஹா தேவரைக்‌ குறித்துத்‌ . 
தவம்‌ செய்ததும்‌, அவர்‌ முதலில்‌ பெண்ணாகப்பிறந்து பிறகு 
ஆணாதும்‌ பிள்ளை உண்டாகுமேன்று வரமளித்ததும்‌, 
த்நுபதன்மனைவி பெண்டிறந்ததை மறைத்து 
ஆண்எனச்கோல்ல ஜாதகர்ம முதலி 
யனசேெய்வித்துச்‌ சிகண்டி 
பயேன்று பேரிட்டதும்‌.) 

தூயோதனன, ஓ ! கங்கையின்‌ புத்திர ! யுத்தத்தில்‌: 
இறந்தவரே ! பிதாமஹரே ! அப்பொழுது, 2 திகண்டியா னவன்‌ முத 
லில்‌ கன்னிகையாட எப்படி. புருஷனானான்‌ என்பதை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌” என்றான. பீஷ்மர்‌ சொல்னகின்றா: (ராஜப்பரேஷ்டனே!' 
பிரஜைகளுக்குப்‌ பதியே! அந்தத்‌ அருபதராஜனுடைய மனைவியோ 
அன்பிற்குரிய மஹிஷியும்‌, புத்‌ திரனில்லா தவளுமாயிருக்தாள்‌.. 
மஹாராஜன ! அந்தச்‌ சமய த்‌ திலே அருப தராஜன்‌ நம்மை வதம்‌ 
செய்வதற்காக நிச்சயம்செய்து . கலையான தவத்திலிருந்து. 
கொண்டு, “ஓ! மஹாதேவரே ! கன்னிகையாயில்லாமல்‌ எனக்குப்‌ 
புத்‌திரனுண்டாகட்டும்‌' என்று சொல்லிப்‌ புத்திரனுக்காகச்சஙகரமை 
மடழ்வித்தான்‌ “ஐ ! பகவானே ! [ஷ்மனுக்குப்பிர திசெய்ய விருப்ப 
முள்ளவனாபெ புத்திரனை விரும்புகறேன்‌' என்றான்‌. தேவ தேவ 
ரான சங்கரராலே, உனக்குப்‌ பெண்ணாகவும்‌ ஆணை கவுமுள்ளவன 
உண்டாவான்‌” எனு சொல்லி, “அரசனே ! தவத்‌ திலிருந்தம்‌ ஒழி 
வடை. இது ஓருபொழுஅம்‌ வேறுவிதமாகாஅ்‌ என்றும்‌ கூறினர்‌. 
அவனே, நகர த்தையடைர்து மணைவியை ரோக்க, “முயற்சியைச்‌ செய்‌. 
தேன. மஹாதேவரை நான தவத்‌ தினால ஆராதித்தேன்‌. சம்பு 
1 யமுநாம்‌ அபித3? என்பத மூலம்‌; யமுனையின்‌ திவில்‌” . என்பஅ 
ஆங்கில மொழிபெயாப்பு. க து 
2 இங்கே, சிகண்டி, ரில்‌ விடத்தில்‌ ஆண்பாலாகவும்‌ சில விடத்தில்‌ 
பெண்பாலாகவும்‌ மூலத்தில்‌ வழங்கப்பட்டிருத்தலால்‌, மொழிபெயர்ப்பும்‌. 
அங்கனமே செய்யப்பட்டிருக்கற ௮. 


௬௧௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


வானவர்‌, “கன்னிகை உண்டாகி, பிறகு, ஆண்பிளளை ஆவாள்‌” என்‌ 
அம்‌ சொன்னார்‌. சங்கரர்‌, அடிக்கடி வேண்டப்பட்டும்‌, “விதி” என்று 
சொல்லிவிட்டார்‌. அது மாறாகாஅ., அத அப்படியே ஆகுமன்றேோ 1?” 
என்டுன. 

பிறகு, கல்ல மன ததையுடையவளான அந்தத்‌ அருபதனுடைய 
பத்தினியானவள்‌, நியமத்‌ அடனிருந்‌தகொண்டு, ௬௮அகால த்தில்‌ அரு 
பதனிடம்‌ சென்றாள்‌. அரசனே ! நாரதர்‌ என்னிடம்‌ சொன்னபடி, 
விதிகளில்‌ சொல்லப்பட்ட கர்மாவைச்செய்து அருப தனிடமிருர்‌ தம்‌ 
குறித்தகாலத்தில்‌ கர்ப்ப த்தையடைர்தாள்‌. பிறகு, தாமமைமலர்கள்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய அந்த ராஜஸ்திரீ கர்ப்பத்தைத்தரித்தாள்‌. 
குருஈந்தன! அப்பொழு, சிறந்த கைகளையுடைய அந்த ததுருப தன்‌ 
மகனை அடைவதிஓள்ள ஆசையினாலே பிரியமான அந்த மனைவிக்கு 
இனிய உபசாரங்களைச்‌ செய்தான்‌. கெளரவ ! மனைவியானவள்‌ 
.விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைந்தாள்‌. மஹாராஜனே! பூப இயான 
அருப தராஜன்‌ புத்‌ திரனில்லாமலிருக்கும்பொழு த அவனுடைய 
பட்டமஷெியான அந்தத்‌ தேவியானவள்‌ காலக்ரெமமாக மிகவும்‌ 
சிறந்த ரூப த்தையுடைய கன்னிகையைப்‌ பெற்றுள்‌. ராஜங்ரேஷ்ட! 
மனோதைர்யமுளளவளான அவள்‌, புத்திரனில்லாதவனான அரு 
பதராஜனிடம்‌, “என்னுடைய இந்தக்‌ குழந்தை புத்திரன்‌” 
என்று வெளியிட்டாள்‌. அரசனே ! பிறகு, அந்தத்‌ அருப தராஜன்‌ 
மறைக்கப்பட்ட பெண்குழந்கைக்கு, புத்திரனுக்குச்‌ செய்வதபோ 
ல, புத்திரகார்யங்களனை த்தையும்‌ செய்வித்தான்‌. மேலும்‌, அருபத 
னுடைய தவியான அவள்‌ புத்‌ திரனென்றுசொல்லிக்கொண்டு [ரகஸ்‌ 
யமான) ஆலோசனையை முழு முயற்சியா ஓம்‌ காத்தாள்‌. பட்டணத்‌ 
தில்‌, அருபதனைத்‌ தவிர, ஒருவரும்‌ அந்தக்‌ (குழர்தையைக்‌) கன்‌ 
னிகை என்ற அறியவில்லை. அந்தத்‌ அருபதன்‌ குறைவுபடாத சக்தி 
யுள்ள மஹாதேவருடைய அந்த வார்த்தையை நம்பி, அந்தக்‌ கன்னி 
கையை மறைத்து வைத்தான்‌; புதீதிரனென்றும்‌ சொன்னான்‌. அர 
சன்‌, ஆண்குழந்கைக்குச்‌ செய்வஅபோல விதியுடன்‌ ஜா தகர்ம முத 
லான அனைத்தையும்‌ செய்வித்தான்‌. அந்தக்‌ கன்னிகையை ஜனனல்‌ 
கள்‌ சிகண்டி என்று அறிந்தார்கள்‌. நானொருவனேை, ஒற்றனாலும்‌ 
நாரதரின்‌ சொல்லாலும்‌ தேவருடைய சொல்லாலும்‌ அப்படியே 
அம்டையினுடைய தவத்தினாலும்‌ அறிந்தேன்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௧நி 


நூற்றெண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(புநஷவேஷகத்துடன்‌ வந்த சிகண்டி துரோணரிடம்‌ வில்வித்தை 
கற்றதும்‌, அவனுக்குக்‌ ததார்ணதேசத்து அரசன்மகளை மணம்‌ 
செய்வித்ததும்‌,அந்த ராஜதமாரி சிகண்டி பெண்‌ என்ப 
தைக்‌ தன்தகப்பனுக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌, தசார்ண 

ராஜன்‌ தன்னை மோசம்‌ செய்ததற்கா கத துநப 
தனைச்‌ சுற்றத்துடன்‌ கோல்வதாக அவ 
னுக்குத்‌ தூதனுப்பியதும்‌.) 

பூகைவரை வாட்பெவனே ! பிறகு, அருபதன்‌ தன்‌ பெண்‌ 
ணுக்குச்‌ ஒத்திரம்‌ முதலானவைகளிலும்‌ அப்படியே சில்ப வேலை 
களிலும்‌ எல்லாத்‌ தொழில்களிலும்‌ பயிற்யெண்டாகும்படி முயற்சி 
யைச்‌ செய்தான்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! சிகண்டி பாணத்திலும்‌ அஸ்‌ 
திரத்திலும்‌ தஅரோணருக்குச்‌ சிஷ்யனனனை. மஹாராஜனே ! அவனு 
டைய இறந்தநிறத்தையுடையவளான தாயானவள்‌ அப்பொழுது புத்‌ 
திரனுக்கு (மனைவிதேடுவதஅ) போலக்‌ கன்னிகைக்கு மனைவி தேடும்‌ 
நிமித்தமாக அரசனை எவினாள்‌. பிறகு, அருபதன்‌ யெளவன ததை 
டைந்தவளான அந்தக்‌ கன்னிகையைப்‌ பார்த்துப்‌ பெண்ணென்ன 
கருதி, பிறகு; மனைவியுடன்‌ கவலையையடைந்தான. அவன்‌, ரன்‌ 
னுடைய இந்தக்‌ கன்னிகை யெளவன த்தை அடைந்து அயரததை 
வளர்க்றெவளானாள ; என்னால சூலபாணியினுடைய வார்த்தையி 
னால்‌ மறைக்கவும்‌ பட்டாள்‌” என்றான்‌. (அப்பொழுது, மனைவியான 
வள்‌, “ஓஒ! மஹாராஜனே ! அது எவ்விதத்தானும்‌ பொய்யாகாஅ. 
முவுலகத்திற்கும்‌ கர்த்தாவான சங்கரர்‌ இந்த விஷபத்தில்‌ ஏன்‌ 
வீணா சொல்லைச்‌ சொல்லக்‌ கூடியவராவார?! ஓ! அரசரே! உமக்கு 
விருப்பமிருந்தால்‌ சொல்லுறேன்‌. என்னுடைய வாாததையைக்‌ 
கேளும்‌. ஓ! பிருஷதபுத்திரரே! இப்பொழுது, (என்‌ வார்‌ த்தையைக) 
கேட்டபிறகு, உம்முடைய புத்தியைச்‌ செலுத்தும்‌. இவனுக்கு 
விதிப்படி விவாகத்தை முயன்ற செய்யவேண்டும்‌. “அந்த ஈபவரரு 
டைய வார்த்தையானது சத்தியமே ஆகும்‌” என்பது என்னுடைய 

உறுதியான எண்ணம்‌ என்றாள்‌. 
பிறகு; அந்தத்‌ தம்பதிகள்‌ அந்தக்‌ கார்யத்‌ தில்‌ உடனே 
உறுதியைச்செய்அ சசார்ணதேசாதிப யின்‌ பதச்திரியான கன்ணி 
கையை வாத்தாாகள. பிறகு; ராஜப ரஷ்டனை அருபதராஜன, 


௬௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குலத்தைப்பற்றி எல்லா  அமசர்களிடமும்‌ விசாரித்துத்‌ தசாண 
தேசத்தரசனுடைய பத்‌ திரியைச்‌ சிகண்டிக்கு மனைவியாக . வரித்‌. 
தான்‌. ஹிரண்யவர்மன்‌ என்று சொல்லப்பட்ட தசாாணதேசத 
தரசனான அவனும்‌ அந்தச்‌ சிகண்டிக்குக்‌ கன்னிகையை அளித்‌ 
தான்‌. ஹிரண்யவர்மனென்றெ அந்த அரசனும்‌, தசார்ண தேசத்‌ 
தில்‌ மகானும்‌ மிகவும்‌ யெல்லமுடியா தவனும்‌ நெருங்க முடியாத 
வனும்‌ பெரிய சேனையையுடையவனும்‌ பெரிய மனமுடையவனு 
மாயிருக்தான. ராஜம்ரேஷ்டனே ! அப்பொழு அ, விவாஹம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டபின்‌, அந்தக்‌ கன்னிகை யெளவன தூதை அடைந்தாள்‌. சிகண்‌ 
டினி என்றெ இந்தக்‌ கன்னிகையும்‌ யெளவன த்தை அடைந்தாள்‌. 
கெண்டியும பாணிக்ரகணம்‌ செய்அகொண்டு, மறுபடியும்‌, ! காம்பிலய 
தேசத்தை அடைந்தான்‌. ஹிரண்யவர்மன்மகளான அவளும்‌ 
இறிதுகாலம்‌ ககண்டியான அந்தக்‌ கன்னிகையை ஸ்திரீயென்று 
அறியவில்லை, எப்பொழுது அந்த ராஜகன்னிகை இவளை ஸ்திரீயா 
கவே அறிந்தாளோ அப்பொழுது லஜ்ஜையடைர்து பாஞ்சாலராஜ 
னுடைய புத்திரியா ன சிகண்டிணி யென்றெ அந்தக்‌ கன்னிகையைப்‌ 
பற்றித்‌ தன்‌ வளர்ப்புத்‌ தாய்களுக்கும்‌ தோழிகளுக்கும்‌ தெரிவித்‌ 
தாள்‌. ராஜ ரேஷ்டனே! பிறகு, தசார்ணதெசத்தவர்களான அம்தச்‌ 
செவிலி த்தாய்கள்‌ அப்பொழு த மிக்க அனபத்தையடைந்தார்கள; 
வேலைக்கரரிகளையும்‌ அனுப்பினார்கள்‌. பின்பு, தூ திகளெல்லாரும்‌ 
தசார்ண' தசா திப தியினிடம்‌ ஈடந்தபடி (அருபதனுடைய) வஞ்‌ 
சனையைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. அந்த அரசனும்‌ சினம்கொண்டான்‌. 
மஹாராஜனே | அப்பொழுஅ, சிகண்டியும்‌ ராஜகிருஹத்தில்‌ பெண்‌ 
தன்மையில்‌ சிறிதும்‌ ருசியில்லாமலே புருஷன்போல மகழ்ச்சியுடன்‌ 
விளையாடினான்‌. பரதங்ரெஷ்டனே ! ராஜம்ரேஷ்ட! பிறகு, ஹிரண்ய 
வர்மன்‌ சிலநாளில்‌ அதைக்கெட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ வருத்தமடை௩. 
தான. பிறகு. அவன கஙெகோபத்துடன்‌ அருபதனுடைய வீட்டுக்‌ 
குத்‌ தூதனை அனுப்பினான்‌. பிறகு, ஹிரண்யவாமனுடைய அதன்‌ 
அருபதனையடைந்து ஒருவனாக ஏகாந்தத்தில்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
போய்‌ ரகஸ்யத்தில்‌ ஒருவார்த்தை சொல்லலானா।ன. “அரசமர ! 
குற்றமற்றவரே ! தசாரணதேசத்தரசர்‌, உம்மால்‌ ஏமாற்றப்பட்டு, 
அவமான த்தால்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவராடி, உம்மைரோக்‌கி இந்த. 
வார்‌ சதையை உரைக்கலானார்‌. என்னவென்றால்‌, “அரசனே ! என்னை 
அவமானம்‌ செய்கிறாய்‌. உன்னால்‌ கெட்ட லோசனை செய்யப்பட்டது; 
ழான்‌ ல்ல 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௧௭ 


நிச்சயம்‌. கெமெ தியுள்ளவனே! அறிவின்மையால்‌, உன்னுடைய 
கன்னிகைக்காக என்னுடைய கன்னிகையை யாசித்தபடியால்‌, இப்‌ 
பொழு, அந்த வஞ்சனைக்குரிய பயனை அடையக்கடவாய்‌. இதே 
நான்‌ உன்னை உறவினர்களோடும்‌ மந்‌ தரிகளோடும்‌ கொல்லுறேன. 
உறு தியாயிரு. என்னுடைய வீர்ய த்தையும்‌ குலத்தையும்‌ 
நல்ல ஈடையையும்‌ அவமதித்து நீ மனிதர்களில்‌ முன்பு எவரும்‌ 
செய்திராத வஞ்சனையைச்‌ . செய்தாய்‌. எல்லாக்‌ காரியங்‌ 
களையும்‌ செய்துகொள்ளு. சிறந்த போகங்களை அனுபவித்அக்‌ 
கொள்ளு. உன்னைச்‌ சுற்றத்துடன கொல்லுவதற்காக விரைவில்‌ 


படையெடுக்கப்போகிறேன்‌' என்றார்‌” என்று சொன்னான்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணுறாவது அத்யாயம்‌: 
அம்‌்போபாக்யான பர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(தசார்ண ராஜன்‌ மீண்டூம்‌ துநபதனுக்குத்‌ தாதனுப்பியதும்‌, 
துநபதன்‌ தன்‌ மனைவியோட ஆலோசனை சேய்ததும்‌.) 

அரசனே ! அப்பொழுது, இவ்விதம்‌ தூதன்‌ சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட தருபதனுடைய வாக்கான அது, பிடிக்கப்பட்ட திருடனுடைய 
வாக்குப்போல ஒன்றும்‌ சொல்ல எழவில்லை. அவன ஸம்பந்‌ இியைச்‌ 
சமாதானம்‌ செய்வததிகு, இனிமையாகப்‌ பேசுகின்ற தூதர்களை 
அனுப்பி,அப்படியில்லை'என்‌ அ சொல்லிக்கொண்டு, திவ்ரமான முயற்‌ 
இயைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அநத ஹிரண்யவர்மன , மறுபடியுமே, 
பாஞ்சாலன்புத்திரியைக்‌ கன்னிகை யென்று உண்மையாக அறிந்‌ 
தான்‌. அறிந்கு, உடனே, விரைவுடன்‌ வெளிக்ளெம்பி வந்தான்‌, 
பிறகு, செவிலி த்தாய்களுடைய சொல்லினாலே; புத்திரியை அவ்விதம்‌ 
வஞ்சித்ததை, அளவற்ற பராக்ரெமத்தை யுடையவர்களான மித்‌ 
திரர்களுக்கு; அப்பொழுதே, சொல்லிய அனுப்பினான்‌. பாரத ! பின்பு, 
ராஜம்ரேஷ்டனா।ன அவன்‌ சேனைகளுடைய கூட்டத்தைச்‌ சோ த்துக்‌ 
கொண்டு அருபதனைக்குறி த்தப்‌ போருக்குப்‌ புறப்படுவதில்‌ எண்‌ 
ணம்‌ வைத்தான, ராஜங்ரேஷ்டனே ! பிறகு, ஹிரண்யவர்மனென்‌ 
இற அந்த அரசன்‌, மந்‌ இரிகளுடன பாஞ்சால ராஜனைக்குறித்து ஈன 
ராக ஆலோசனை செய்தான்‌. அந்த அலோசனையில்‌, பிக்கவலிமை 
யுள்ளவர்களான அந்த அரசர்கள்‌, அரசனே ! சிகண்டி. கன்னிகை 
யென்பது உண்மையா யிருக்கும்‌ பனீ த்தில்‌, வேறு அரசனைப்‌ பாஞ்‌ 

ந ௭௮ 


௬௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சால தேசத்தில்‌ அரசனாக வைத்துவிட்டெ பாஞ்சால ராஜனைக்‌ . 


கட்டி ஈமது வீட்டுக்குக்‌ கொண்வேருவோம்‌. சிகண்டியுடன பாஞ்சால 


ராஜனைக்‌ கொல்லுவோம்‌ என்று நிச்சயித்தார்கள்‌. அப்பொழுஅ, . 


அந்த அசன்‌, மஅுபடியும்‌, (உன்னைக்‌ கொல்லுவேன்‌ ; உறுதியாயிரு” 
என்று பாஞ்சாலனுக்குச்‌ சொல்லும்படி கட்டளையிட்டுத்‌ தூ தர்களை 
விரைவாக அனுப்பினான்‌. 

ஜனங்களுக்குப்‌ பதியும்‌ இயற்கையில்‌ பயந்தவனும்‌ குற்ற 
முடையவனுமான அந்த த்ருபதராஜனோ, மிக்க பயத்தை அடைந்‌ 
தான்‌. அவன்‌ தசார்ணனிடத்தில்‌ அதர்களை அனுப்பிவிட்டுச்‌ 
சோகத்தால்‌ மூர்ச்சை அடைர்அ, மனைவியிடம்‌ சென்று, தணி 
மையில்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்லலானான்‌. மனத்தில்‌ பெரிய 
பயத்துடன்‌ கூடினவனும்‌ சோகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டவனுமான 
பாஞ்சால.ராஜன்‌, சிகண்டியின்‌ தாயான தனத நாயகியை போக்‌, 
£ஸம்பர்‌ தயும்‌ மிகப்‌ பெரிய பலத்தையுடையவனுமான ஹிரண்ய 
வர்மனென்றெ அரசன்‌ கோபத்தால்‌ சேனையைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு 
என்னை எதிர்க்கப்‌ போறொன்‌. இந்தக்‌ கன்னிகையின்‌ விஷயத்தில்‌ 
மூடத்தன்மையை அடைந்தவர்களான நாம்‌ இப்பொழுது என்ன 
செய்வோம்‌ ? கெண்டி என்றெ உன்னுடைய புத்திரன்‌ கன்னிகை 
யென்று சங்கிக்கப்பட்டான. (ஹிரண்யவர்மன்‌) இவ்விதம்‌ ஆலோ 
சித்து, முயற்சியுடன்‌, மிததிரர்களோடும்‌ சேனையோடும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களோடும்‌, “வஞ்சிக்கப்பட்டேன்‌' எனறு எண்ணிக்கொண்டு 
என்னைக்‌ கொல்லுவ தற்கு விரும்புரரொன்‌. கல்யாணி! இதில்‌ உண்மை 
என்ன ? பொய்யை ஏன்‌ சொல்லறொய்‌ ? நான்‌ உன்னிடமிருந்து சுப 


மான வார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ தக்க ஏற்பாடுசெய்வேன்‌. நானே. 


ஜீவிப்பேனோ இல்லை யொவென்‌ நற சந்தேக ததைஅடைந்துவிட் டென்‌. 
இந்தச்‌ சிகண்டினியோ சிறுமி, சிறந்த வர்ணத்தை யுடையவளே |! 
நீயும்‌ பெரிய கஷ்ட த்த அடைநர்அவிட்டாய்‌. அப்படிப்பட்ட நீ 
எல்லாவற்றையும்‌ நிவ்ருத்திப்பதன்‌ பொருட்டு, கேட்றெவனான என்‌ 
னிடம்‌ உண்மையைச்சொல்‌. மங்களகரமான இடையையுடையவளே! 
சுத்தமான புன்சிரிப்புள்ளவளே ! அவ்விதமாகக்‌ காரியத்தைச்‌ க்‌ 
இரம்‌ செய்வேன்‌, கெண்டினி ! நீயும்‌ பயப்படாதே. சிறந்த இடையை 
யுடையவளே! அந்த விஷயத்தில்‌ புத்திரதர்மத்தால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட 
வனான நான்‌ தயையுடன்‌ உண்மையான ஏற்பாட்டைச்‌ செய்வேன்‌, 
என்னால்‌ தசாரணகதேசா திதியான அந்த அரசன்‌ வஞ்சிச்கப்பட்‌ 


டான்‌. மஹா பாக்கியமுடையவளே ! அதைச்‌ சொல்‌. அதற்குரிய 


எஹ்்ு 
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நன்மையைச்‌ செய்வேன்‌” என்றான்‌. அறிந்தவனான அரசன்‌, பிற 
னுக்கு 1 வெளியிடுதற்காக வெளிப்படையாகச்‌ கேட்க, அரசன்‌ 
மனைவி அரசனை ரோக்கிச்‌ சொல்லலானாள்‌. 


நூற்றுத்‌ தோண்ணுற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
அம்‌ போபா த்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 


(சிகண்டி, தன்‌ பேற்றேநக்குண்டான வநத்நத்தை அறிந்து வனம்‌ 
சென்று ஸ்தூணன்‌ என்னும்‌ யக்ஷன்வீட்டு வாயிலில்‌ 
2 பாடு கிடந்ததும்‌, அவன்‌ கேட்க, சிகண்டி தன்‌ 
னுடைய பேண்தன்மையைச்‌ சொல்லி 

ஆண்மையை விநம்பியதும்‌.) 
அரசனே ! புஜபலபிக்கவன ! பிறகு, கெண்டியினுடைய 
தாயானவள்‌ பர்த்தாவினிடம்‌ இிகண்டினியென்கற கன்னிகையைக்‌ 
குறித்து உண்மையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “அரசரே! புத்திரனில்லா 
தவளான நான சக்கள த்‌ திகளிடமுண்டானபயத்‌ தினாலே இவ்விதம்‌ 
கன்னிகையாகப்‌ பிறந்த சிகண்டினியைப்‌ புருஷனென்அ தெரிவித்‌ 
தேன்‌. ஓ ! ராஜரே ! நீரும்‌ என்னுடைய அர்‌ தவார்த்தையைப்பற்றி 
விருப்புடன்‌ ஸந்தோஷித்தீர்‌. ஓ! ராஜம்ரேஷ்ட ரே ! கன்னிகைக்‌ 
குப்‌ புத்திரனுக்குரிய காமாவும்‌ செய்யப்பட்ட அ. அரசரே! 
உம்மாலே தசார்ண தேசா திப தியின்‌ புத்திரியானவள்‌ (சிகண்டிக்கு) 
மனைவியாக விவாஹம்‌ செய்யப்பட்டாள்‌. நானும்‌ மஹாதேவருடைய 
வார்த்தையின்‌ அாத்தததை நம்பிச்‌ சொன்னேன்‌. கன்னிகை 
யாகப்‌ பிறந்து மறுபடி புருஷனாபிவிடுவான்‌' என்ற நினைத்து, இந்த 

ஸ்திரீத்தனமை உபேகதிக்கப்பட்ட. அ? என்றாள்‌. 
அரசனே! யஜ்ஞுஸேனனென்றெ அருபதராஜன்‌ இதைக்‌ 
கேட்டு, எல்லா உண்மையையும்‌ மந்திரிகளிடம்‌ தெரிவித்து, பிரஜை 
களைக்காப்ப தில்‌ உசிதமான ஆலோசனையைச்‌ செய்தான்‌. அரசனே! 
அந்தத்‌ தசார்ணதேசத்தரசனிடம்‌ உள்ளபடியே வஞ்சனையைச்‌ செய்‌ 
இருந்தாலும்‌ ஸம்பந்த த்தை உண்மையென்று தெரிவிப்பதென்றே 


1 தனக்குத்தெரியாதென் றும்‌, புத்திரனில்லாதவளான தன்னுடைய 
மனைவியின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தான்‌ 'அவ்விதம்‌ செய்தகெனறும்‌ 
வெளியிடுவது, 

2 ஒருகாமியறிமிததம்‌ நியமத்துடன்‌, ஆசாரமின்றிப்‌ படுத்திருத்தல்‌; 
இது ப்ராயோபவேசம்‌ எனப்படம, 


௨௦ ஸ்ரீமஹ்ாபார்தம்‌, 


ஆலோசித்அ உறு தியாக நிச்சயம்‌ செய்தான. பாரத! ராஜங்ரேஷ்‌ 


டனே! இயற்கையாகவே காவல்செய்யப்பட்ட அம்‌ எங்கும்‌ அலங்கரிக்‌ 


கப்பட்டதஅமானநகரத்தை,ஆபத்அக்கா லத்‌ இல்‌(செய்யவண்டியபடி) 
சங்கும்‌ காவல்செய்தான்‌. பர தர்்ரேஷ்டனே! தசார்ண தேசாதிபதி 
யுடன்‌ விரோதம்‌ ரேரிட்டபொழுஅ, அரசன்‌ பத்தினியுடன்‌ பெரிய 
வருத்தத்தையும்‌அடைந்தான . “எப்படி எனக்கு ஸம்பந்‌ தயுடன்‌ பெரிய 
யுத்தமானது ரேராமலிருக்கும்‌!?? என்‌அ ஆலோசித்அ, அப்பொழுஅ 
தேவதையை மனத்தால்‌ பூஜித்தான்‌. அரசனே! அப்பொழு, மனைவி 
யான ராஜஸ்‌ திரீயானவள்‌, தெய்வத்தையே கதியாகவுடையவனும்‌ 
பூஜையைச்‌ செய்றெவனுமான அவனைப்பார்த்து உடனே ஒரு வாரத்தை 
யைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “நல்ல கிலைமையிலிருப்பவனா லயே தேவா்க 
ரூக்கும்‌ பெரியோர்களுக்கும்‌ பூஜையான து ஸத்‌ தியமாகச்‌ செய்யத 
தக்கது. அக்கக்கடலையடைந்தவன்‌ செய்வதற்குக்‌ கேட்கவும்‌ வேண்‌ 
டுமா? ஆசையால்‌, நீர்‌ குருக்களைப்‌ பூஜியம்‌. தசார்ணனைத்‌ தடுப்பதி 
னிமித்தம்‌ எல்லாத்‌ தேவதைகளும்‌ பூஜிக்கப்படவேண்டும்‌. அதிக 
மான துகூதணையுடன்‌ அக்னிகள ஹோமம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌. 
ஓ! பிரபுவே! யுத்தமில்லாமலே நிவிருத்தியை மனத்தினால்‌ ஆலோசி 
யும்‌. தேவதைகளின்‌ அருளால்‌ இவையெல்லாம்‌ ஆ தம்‌. அரசரே! 
அகன்ற கண்களையுடையவரே! நீர்‌ இந்தப்‌ பட்டணம்‌ அழியாமலிருப்‌ 
பதற்காக மந்‌ தரிகளோடு ஆலோடித்தபடியே செய்யும்‌. அரசரே! 
தெய்வமோ மனிதமுயற்சியுடன்கூடி நன்கு பயனையளிக்கெறஅ. 
இவைகளில்‌ ஒன்றோடொன்று மாறுபட்டாலோ, பயன உண்டாவ 
தில்லை. அரச! ஆகையினால்‌, மந்திரிகளுடன்‌ பட்டணத்திற்கு 
வேண்டிய ஏற்பாட்டைச்செய்து, இஷ்டப்படி, தேவதைகளைப்‌ பூஜை 
செய்யும்‌” என்றாள்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லிக்கொண்டு சோகத்தில்‌ அழுந்தினவர்க 
ளான அவர்களைப்‌ பார்த்து, அப்பொழுஅ, எளிமையுத்றவளான 


இகண்டினி யென்றெ அந்தக்‌ கன்னிகையானவள, வெட்க ததையடை 


ந்து, *இந்த இருவரும்‌ என்னிமித்தம்‌ அக்கத்தையடைந்தனா” என்று 
ஆலோசித்து, பிறகு; பிராணனை விடுவ இல்‌ எண்ணம்‌ கொண்டாள்‌. 
அரசனே ! இவ்விதம்‌ அவள்‌ நிச்சயம்‌ செய்து மிக்க க்கத்தில்‌ 
அழுந்‌ தினவளாக வீட்டைவிட்டு, செல்லமுடியாதஅம்‌ ஜனங்களற்ற 
அம்‌ செழிப்புள்ளதம்‌ ஸ்தூுணா கர்ணனென்றெ யக்ஷனால்‌ காக்கப்‌ 


பட்டதுமான வனத்தைக்‌ குறித்துப்‌ புறப்பட்டாள, அவனிட 


மி நந்தும்‌ பயத்தினாலே மனிதர்கள்‌ அந்த வன ததை வீட்டிருந்த 


| 
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னர்‌. அவ்விடத்தில்‌ சுண்ணாம்பு மண்ணால்‌ பூசப்பட்டதும்‌ விலாமிச்‌ 
சையைத்‌ தெரிவிக்றெ புகையால்‌ நிறைந்தஅம்‌ உயர்ந்த கோட்டை 
யையும்‌ தோரண வாசல்களையுமுடையஅமான ஸ்‌தூணாகாணனுடைய 
மாஸிகையான அ இருக்றெஅ. அரசனே ! அருபதனுடைய பெண்‌ 
னானை அந்தச்‌ இிகண்டினி அதில்‌ புகுந்து பலநாள்‌ ஆகாரம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ சரீரத்தை வற்றச்‌ செய்தாள்‌. அவளுக்கு ஸ்‌தூுணனென்றெ 
யக்ஷனானவன்‌ மென்மைத்‌ தன்மையுடன்‌ காட்யெளித்தான்‌. “எதறி 
காக நீ இந்த முயற்சி செய்றொய்‌ ? அதைச்‌ செய்வேன்‌; சொல்லு, 
தாமதம்‌ வேண்டாம்‌ என்றான்‌. அவள, யக்ஷனை ரோக்கி, “௮௮ 
உன்னால்‌ ஆகக்‌ கூடிய தில்லை என்னு அடிக்கடி சொன்னாள்‌. பிறகு; 
யக்ஷானவன்‌, ஒிக்ரெம்‌ செய்வேன்‌” என்றும, ராஜபுத்திரி ! குபேர 
னுக்கு வேலைக்காரனான நான்‌ வரத்தை அளிப்பவனாபிருக்கிறேன்‌. 
கொடுக்கத்தகாததையும்‌ கொடுப்பேன்‌. உனக்கு வேண்டியதைச்‌ 
சொல்‌? என்றும்‌ மறுமொழிகூறினான்‌. பாரத ! பிறகு; சிகண்டினி 
யக்ஷர்களில்‌ சிறந்‌ தவனான அந்த ஸ்‌ தூணாகர்ணனிடம்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ முழுமையும்‌ தெரிவிக்கலானாள. “ஓ | யக! எனனு 
டைய பிதாவானவர்‌ ஆபத்தைஅடைர்தவராகிச்‌ ஒசக்ரெம்‌ நாசத்தை 
அடையப்போகறா. தசார்ண தேசத்தாசன்‌, என நிமித்தத்தில்‌ 
கோப த்துடன்கூடி பிக்க ஊக்கமுடையவனும்‌ பொற்கவசம்‌ பூண்ட 
வனுமாூ, அவரிடம்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்போறொன்‌. ஓ! யக்ஷ ! ஆகை 
யால்‌, என்னையும்‌ என்னுடைய தாய்தந்தையர்சளையும்‌ காக்கக்கட 
வாய்‌. உன்னாலே என னுடைய துக்க நிவர்த்தியான ௮ பிர திஜ்ஞை 
செய்யப்பட்ட தில்லையா ? ஓ | யக்ஷா | உனதருளால்‌, குற்றம்‌ சொல்‌ 
லப்படாத ஆண்மகனாகக்‌ கடவேன்‌. பெரிய யகனே! அந்த அரசன்‌ 
என்னுடைய பட்டணத்தை அடைவதற்குள்ளேயே அருளைச்‌ செய்‌்‌ 


என்றாள்‌. 


௬௨௨ ஸசீமஹர்பாரதம்‌ 


நூற்றுத்‌ தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அம்போபாக்யான பர்வம்‌. (தோடர்ச்ச,) 


(ஸ்தூண்ன்‌ சிகண்டியின்‌ பேண்மையைப்‌ பேற்றுத்‌ தன்‌ ஆண்‌ தன்‌ 
மையை அவளுக்குக்‌ கோடூத்ததும்‌, தசார்ண ராஜன்‌ சிகண்டியின்‌ 
ஆண்தன்மையை உபாயத்தால்‌ அறிந்ததும்‌, தபோன்‌ ஸ்தூ 
ணன்‌ பேண்தன்மையை அடைந்ததை அறிந்து சிகண்டி 
மரிக்கும்‌ வரையில்‌ பேண்ணாகவே இநக்தம்படி ஸ்தூ 
ணனைச்‌ சுபித்ததும்‌, சிகண்டி உடன்பாட்டின்படி 
ஸ்தூணனிீடம்‌ சேன்ற்தும்‌, அவனுக்குக்‌ கபே 
ரனுல்‌ சாபம்நேர்ந்தது தேரிந்து மகீம்ச்சியு 
டன்திநம்பியதும்‌, பீஷ்மர்‌ சிகண்டி 
யுடன்‌ யுத்தம்‌ சேய்யாமைக்‌ 
குக்‌ காரணம்‌ கூறியதும்‌.) 

பாரதங்ரேஷ்டனே! சிகண்டியின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
பிறகு; அந்த யக்ஷன்‌, தெய்வத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்டவனாடு, மனத்தி 
னால்‌ ஆலோசித்அச்‌ சொல்லலானான்‌. கெளரவ ! என்னுடைய அக்‌ 
கத்தின்பொருட்டு ௮௮ அவ்விதம்‌ நேரிடவேண்டுமன்றோே ? 
யக்ஷன்‌, “கல்யாணி ! உன்னிஷ்ட ததைச்‌ செய்வேன்‌. என்னுடைய 
ஸங்கேதத்தை அலஜியக்‌ கடவாய்‌. எனது ஆண்மையை உனக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பேன்‌. உன்னுடைய பெண்மையைத்‌ தரிப்பேன்‌. 
ஆனால்‌, கொஞ்ச காலதஅக்கே, உனக்கு எனது இந்த ஆண்தன்மை 
யைக்‌ கொடுப்பேன்‌. ஸமயம்‌ வந்தவுடன்‌, நீ வரவேண்டும்‌, என்னி 
டம்‌ உண்மையையே சொல்லு. நான்‌ பிரபுவும்‌ நினைத்ததைச்‌ செய்‌ 
வதில்‌ சித்தி பெற்றவனும்‌ இஷ்டப்படி ஈடப்பவனும்‌ அகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவனமாயிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய அருளால்‌ பட்ட 
ண ததையும்‌ பந்‌ துக்களையு ம காப்பாற்று. ராஜபுததிரியே |! உன்‌ 
னுடைய இந்தப்‌ பெண்‌ அடையாளங்களைத்‌ தரிப்பேன்‌. என்னி 
டம்‌ உண்மையாக உறுதிகறக்கடவாய்‌, உன்னுடைய பிரியத்‌ 
தைச்செய்வேன்‌” என்றான்‌. சிகண்டியானவள்‌, “ஓ! பகவானே! நல்ல 
விர தமுடையவனே ! உன்னுடையஆண்‌ அடையாளங்களை த திரும்பக்‌ 
கொடுத்‌ அவிடுவேன்‌. ஓ! நிசாசரனே! சிறிதுகாலம்‌ இடையில்‌ ஸ்திரீத்‌ 
தன்மையைப்‌ பொழுக்கக்கடவாய்‌, ஸ்வர்ண கவசம்பூண்ட தசார்ண 
ராஜன்‌ தரும்பிப் போன தனபிறகு, கன்னிகையாகவே ஆகிவிடுவேன்‌, 
நீ புருஷனாக ஆகிவிடுவாய்‌” என்றாள்‌. அரசனே! இவ்வி தம்‌ சொல்லிச்‌ 


= தர்்ல்ர் 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௨௩ 


கொண்டு, அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தஅரோகம்‌ செய்யாம 
லிருப்ப தில்‌ பிர திஜ்ஞை செய்அகொண்டார்கள்‌. பிறகு; அவர்‌ 
கள்‌ அடையாளங்களை மாற்றிக்கொண்டார்கள்‌. பாரத !' பின 
னர்‌, ஸ்துணனென்‌் றெ யக்ஷன்‌ பெண்ணடையாளத்தைத்‌ தமித்‌ 
தான்‌. சிகண்டி ஜ்வலிக்றற்தான அந்தயஃரூப ததை அடைந்‌ 
தாள்‌. அரசனே ! பாஞ்சாலபுத்திரனான சிகண்டி ஆண்‌ தன்மையை 
அடைந்து, பிறகு ஸந்தோஷத்‌துடன பட்டணத்தில்‌ அழைந்து, 
பிதாவையும்‌ அடைந்தான்‌. அரசனை ! அப்பொழுதே, ஏகாந்தத்தில்‌, 
தருபதனிடத்‌ தினம்‌ மாதாவினிடத்திலும்‌ யக௯னாலுண்டான அந்த 
அனுக்கிரக மெல்லாவற்றையும்‌ ஈடந்தபடி சொன்னான்‌. அருபதன, 
பத்னியுடன்‌ அவனுடைய அந்த வரலாற்ழைக்கேட்டு மிக்க மகழ்ச்சி 
யை அடைந்தான்‌, அப்பொழு அ,மஜஹேப்வாருடைய அந்தச்‌ சொல்லை 
யும்‌ நினைத்தான்‌. பிறகு, அசசன, தசார்ணராஜனைக்‌ குறித்து, “என்‌ 
னுடைய இக்தப்புத்திரன்‌ புருஷன்‌. நீ நம்பவேண்டும்‌” என்று தூதனை 
அனுப்பினான . பிறகு; தசார்ணராஜன்‌ துக்கத்தோடும்‌ சோகத்மீதா 
டும்‌ கூடி அப்பொழு த பாஞ்சாலராஜனை அருப தனைக்குறி த்து 
விரைந்து சென்றான்‌. பிறகு, தசார்ணா திப தியான வன காம்‌ லெய 
தேசத்தையடைந்து வேதவித்துக்களில்சிறந்‌ தவரும்‌ வே தியருமான 
ஒரு தூதரைப்‌ பூஜித து; ஓ! தூதரே ! அரசர்களில்‌ இழிவான அர்‌ 
தப்‌ பாஞ்சால.ராஜனை நோக்டு, என்‌ வசனத்தால்‌,  துஷ்டபுத் தியுடை. 
யவ ! உன னுடைய கன்னிகைக்காக என்கன்னிகையை வரித்த 
படியால்‌, இப்பொழுது அந்தக்‌ கர்வத்இிற்குரிய பயனைப்‌ பார்ப்பாய்‌; 
ஸந்தேகம்‌ இல்லை” என்று சொல்லும்‌” என்றனுப்பினான்‌. ராஜம்ரேஷ்‌ 
டனே! அந்தத்‌ தசார்ணராஜனலை இவ்விதம்‌ சொல்லியனுப்பப்பட்ட 
அந்தப்‌ பிராமமணரான தூதரும்‌ பாஞ்சாலனுடைய நகரத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ புறப்பட்டா. பிறகு, புரோதொ பட்டணத்தில்‌ அரு 
பதனை அடைந்தார்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே ! பாஞ்சாலராஜன்‌ அந்தச்‌ 
திகண்டியுடன்‌ கூடி அவருக்கு பிச்ச மரியாதையுடன்‌ கோவையும்‌ 
அர்க்யெத்தையும்‌ அளித்தான. அவர்‌ அந்தப்‌ பூஜையை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, வீரனும்‌ ஸ்வரணகவசம்‌ பூண்டவனுமான அந்தத்தசார 
ணராஜனால்சொல்லப்பட்ட இந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானா. 
6 துர்ப்புத்‌ தயுடையவனே | இழிவான ஈடையுள்ளவனே ! நி 
பெண்ணினால்‌ என்னை வஞ்சித்ததான பாவத்தைச்‌ செய்‌ ததன்‌ பயனை 
அடையக்கடவாய்‌. அரசனே! இப்பொழுஅ, போர்முனையில்‌ எனக்கு 


யுத்தத்தைக்கொடு, உடனே உன்னை நான மர்‌ இரிகளோடும்‌ புத்திரர்க 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளோடும்‌ உறவினர்களாடும்‌ கொல்லுவேன்‌' என்அசொன்னான்‌” என்‌ 
னும்‌ நி்தையுடன்‌ கூடின அந்த வார்த்தையைத அருபதராஜனுக்குக்‌ 
கூறினர்‌. பரதங்ரேஷ்டனே! தசார்ணப தயினால்‌ புரோகிதர்‌ மூலமாய்‌ 
மந்‌ இரிகளின்‌ மத்‌ தியில்‌ சொல்லப்பட்டதைக்கேட்ட அருபதன, ஸ்நே 
கத்துடன்‌ வணக, “ஓ! பிராம்மணரே! நீர்‌ என்னை ரோக்கி ஸம்பந்தி 
யின்‌ சொல்லாகச்‌ சொன்ன வார்த்தைக்கு மேலான மறுமொழியை I 
எனது தூதர்‌ அவரிடம்‌ சொல்லுவார்‌ என்று சொல்லிவிட்டு, பிறகு, 
அந்தத்‌ அருபதனும்‌ ஹிரண்யவர்மாவினிடம்‌ மஹாத்மாவும்‌ வேதத்‌ 
இன்‌ கரையையடைக் தவருமா ன ஒருபிராம்மணமைத்‌ அ தராக அனுப்‌ 
பினான்‌, அரசனே! அப்பொழுஅ, அவரோ தசார்ணா திபதியான அந்த 
அரசனையடைர்து அருபதனால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை எடுத்‌ 
தார்‌. (என்னவென்றால்‌) “பரீகையைச்‌ செய்யலாம்‌. என்னுடைய 
இந்தப்‌ பிள்ளை ஸந்தேகமில்லாமல்‌ ஆண்‌ பிளளையே, எவனாலேயோ 
இந்தப்‌ பொய்‌ சொல்லப்பட்டது. இது ஈம்பத்தக்கதில்லை' என்றான்‌” 
எனறு. 

பிறகு, அந்த அரசன்‌, அருபதனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்ட, இலோசனைசெய்து, சிகண்டியைப்‌ பெண்ணா ஆ 
வென்று அறிவதற்காக, சிறந்தவர்களும்‌ மிக்க அழகான ரூப 
முடையவர்களும்‌ தருண வயஅள்ளவாகளுமா ன மங்கையமை அனுப்‌ 
பினான்‌. கெளரவஸ்ரேஷ்டனே! அனுப்பப்பட்ட அவர்களும்‌ சிகண்‌ 
டியைத்‌ திறமைவாய்ந்த ஆண்பிள்ளை யென்று உண்மையான தன்‌ 
மையை அறிந்து பிரீ தயுடன்‌ தசார்ணராஜனிடம்‌ அதெல்லாவற்றை 
யும்‌ சொன்னார்கள்‌. பிறகோ, அந்த அரசன்‌ பரீிகைையைச்செய்து 
உடனே பிரீ தியுடன்‌ ஸம்பந்‌ தியோடு சேர்ந்து ஸந்‌ தாஷத்தையடைந்‌ 
தவனா அரண்மனையில்‌ வாஸத்தைச்செய்தான்‌, அவன்‌ சந்தோஷ 
த்தை அடைர்தவனாசெ கண்டிக்கும்‌ தன த்தையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ பசுக்களையும்‌ பலநூறு வேலைக்காரிகளையும்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌. பூஜிக்கப்பட்டவனாட, புத்திரியை அதட்டிவிட்டுத இரும்பி | 
யும்‌ சென்றான்‌. ஹேமவர்மனென்றெ தசார்ணராஜன மனக்கலக்கம்‌ 
நிக்கப்பட்டு மழ்ச்‌சியுடன்‌ திரும்பிச்சென்றபிறகு, சிகண்டினியான . 
வள்‌ மிக்க மதிழ்ச்சியடைந்தாள., 

பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌, நரனை வா கனமாகவுடைய குபேரன்‌, உல 
கத்தில்‌ யாத்திரை செய்துகொண்டு, ஸதாணனுடைய வீட்டுக்கு வந்‌ 
தான்‌. அந்தக்‌ குபேரன்‌ அந்தவீட்டுக்கு மேலே (அகாயத்திலே) 
இருந்துகொண்டிபார்த்தான்‌, பலவிதமான மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
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பட்டதும்‌, பொரிகளாலம்‌ கந்தங்களாலும்‌ மேற்கட்டி.களா லும்‌ 
விளங்குவஅம்‌,தூப,த்‌ திரவ்யங்களால்‌ தூபம்‌ போடப்பட்ட தும்‌,கொடி 
களாலும்‌ கொடி.ச்சீலைகளாஅும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, பக்ஷணம்‌ 
அன்னம்‌ பானம்‌ மாம்ஸம்‌ இவைகளால்‌ சந்தோஷத்தை அளிப்பது 
மான ஸ்துணனென்றெ யக்ஷ்னுடைய வீட்டினுள்‌ சென்றான்‌. எங்கும்‌ 
நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டஅம்‌ மணிமாலைகளாலும்‌ ரத்‌ தஇினமாலைகளா 
லும்‌ பொன்மாலைகளாலும்‌ நான்குபக்க த்திலும்‌ நிரப்பப்பட்ட அம்‌ பல 
விதமான புஷ்பங்களுடைய கந்தங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஜலம்தெளித்‌ 
அச்‌ சத்‌ தம்செய்யப்பட்டு விளங்குகின்றதுமான அவனுடைய அந்த 
ஸ்தானத்தைப்பார்த்து, பிறகு, குபேரன்‌ அப்பொழுதே உடன்வர்த 
வர்களான அந்த யக்ஷர்களை நோக்‌, “அளவற்ற பராக்கிரமத்தை 
உடையவர்களே ! ஸ்துணனுடைய இரந்த மாளிகையானஅத நன்றாக 
அலங்‌ கரிக்கப்பட்டிருக்றெ அ. இப்பொழுஅ, மந்தபுதீதியுடையவனான 
அவன்‌ ஏன்‌ என்னிடம்‌ வரவே இல்லை ? மந்தபுத்தியுடையவனான 
அவன்‌ தெரிந்‌ இருந்தும்‌ என்னிடம்‌ வரா தபடியால்‌; அவனுக்குப்‌ பெரிய 
இகையைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பத என்னுடைய எண்ணம்‌” என 
ழுன்‌. “யக்ஷர்கள்‌, அரசரே! அருபதராஜனுக்குச்‌ இகண்டினியென்று 
ஒரு புத்திரி உண்டானாள்‌. (ஸ்‌தூணன்‌;) அவளுக்கு ஒரு கிமித்தத்திற்‌ 
காகப்‌ புருஷ லக்ூஷணத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌; பெண்களுடைய லீ 
ணத்தைத்‌ தான அடைந்தான்‌ ; ஸ்‌ இிரீயாடி வீட்டினள இருக்றொன்‌. 
அதனால்‌, பெண்போன்ற ரூப த்தையுடைய இவன்‌ வெட்கமுள்ளவ 
னி ஸமீபத்தில்‌ வாவில்லை. அரசரே ! இந்தக்‌ காரணத்தால்‌ ஸ்தா 
ணன்‌ இப்பொழுது உம்மிடம்‌ வரவில்லை. இதைக்‌ கேட்டு நியாயப்‌ 
படி செய்யும்‌. விமானம்‌ இங்கேயே இருக்கட்டும்‌” என்றார்கள்‌. 
பிறெகு, ய௯்தராஜன்‌ கஸ்தூுணனை அழைத்து வாருங்கள்‌” என்ற சொன்‌ 
னான்‌. பூபதியே! மஹாராஜ ! பெண்பால்போன்ற ரூபத்தையுடைய 
அவன்‌ அழைக்கப்பட்டுக்‌ குபேரனிடம்வந்்‌அ லஜ்ஜையுடன்‌ நின்‌ 
றான்‌. குருரந்தன ! பிறகு, குபேரன்‌ பிக்க சனம்‌ கொண்டு, “யக்ஷர்‌ 
களே ! இர்தப்பாவிக்கு இப்பொழுஅண்டான பெண்‌ தன்மையான அ 
இப்படியே இருக்கட்டும்‌” என்‌ று அவனைச்‌ சபித்தான்‌. பிறகு, மஹாத 
மாவான யக்ஷராஜன்‌, £கெட்ட புத்தியுடையவனே ! கெட்ட செய்கை 
யுடையவனே ! மிச்ச துஷ்டபுத்‌தி கொண்டவனே ! நி இவ்விடத்தில்‌ 
யக்ஷர்களை அவமதித்துச்‌ சிகண்டிக்கு (உன்‌ னுடைய) லகூண ததைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பெண்ணின்‌ லண த்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, (முன்‌) 
ஏற்படாத இர்‌தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தபடியால்‌ இதுமுதல்‌ நீ பெண்‌ 


E ௦௯ 
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ணாகவும்‌ அவள்‌ ஆணாகவுமே இருக்கக்கடவீர்கள்‌' என்றான்‌, பிறகு, 
யக்ஷர்கள்‌, 'ஸ்தூணனைவிஷயத்தில்‌ சாபத்தின்‌ முடிவைச்‌ செய்யும்‌” 


என்று இரக்கமுண்டாகும்படி அடிக்கடி குபேரனுக்குச்‌ சொன்‌ 


னார்கள்‌. ஜயா! பிறகு, மஹாத்மாவான யக்ஷராஜன்‌, சாபத்‌ 
தின்‌ முடிவைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்தால்‌, பின்‌ செல்பவர்களான 
எல்லா யஃ்ூஷ்கணங்களையும்‌ ரோக்‌, “யக்ஷர்களே ! கிகண்டியானவன்‌ 
கொல்லப்பட்டபொழு.அ, இவன்‌ தன்‌ ரூபத்தை அடைவான்‌. பெரிய 
மனத்தையுடைய ஸ்துணனென்றெ யகஷனானவன்‌ வருத்தமில்லா த 
வனாயிருக்கட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. பகவானும்‌ தேவனுமான 
யனக்தராஜன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, ஈனகு பூஜிக்கப்பட்டவனாடு, 
நிமிஷத்திற்குள்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களான எல்லாருடனும்கூடிச்‌ சென்று 
விட்டான்‌. ஸ்துணனோ சாபத்தையடைந்து அப்பொழுது அங்‌ 
கேயே வஸித்தான்‌.  சிகண்டியானவன்‌ ஸமயம்‌ வர்தபொழுது 
வேகமாக அந்த நிசாசரனை வந்தடைந்தான்‌. அவன்‌ வம்அு, “பக 
வானே ! வந்துவிட்டேன்‌ என்றெ வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 
பிறகு, ஸ்தூணன்‌ அவனை நோக்கு “பிரீ தியடைந்தவனாநிறேன்‌” என்று 
அடிக்கடி சொல்லிவிட்டு, ஓழுங்காக “வந்தவனும்‌ ராஜ புத்திரனு 
மான சிகண்டியைப்‌ பார்த்து, அவனிடம்‌ எவ்லாவற்றையுமே நடந்த 
படி சொன்னை., யக்ஷன்‌, “ராஜபுத்திர ! நான்‌ உன்னிமித்தம்‌ குபே 
மனால்‌ சபிக்கப்பட்டேன்‌. இப்பொழுது இஷ்டப்படி செல்‌. ஸுக 
மாக உலகங்களில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்‌. இங்கே யிருந்து நீ போன அம்‌ 
குபேன்‌ கண்டஅமான இஅ முன்‌ வினையென்று நினைக்கிறேன்‌. 
இத மீறத்தக்க தில்லை” என்றான்‌. பாரத! ஸ்‌துணனென்னும்‌ யக்ஷ 
னால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட சிகண்டியோ, பெருமடிழ்ச்யுடன்‌, 
நகர ததைக்குறித்‌துத்‌ இரும்பினை. பலவித வாசனைப்‌ பொருள்க 
ளாம்‌ மாலைகளாலும்‌ மிக்க பொருள்களாலும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
தேவதைகளையும்‌ பூஜித்தான்‌. புண்ய விருக்ஷ்ங்களையும்‌ நாற்சந்தி 


களையும்‌ அலங்கரி த தான்‌. பாஞ்சாலராஜனான அருபதன்‌, கார்யத்இின்‌ . 


ஸித்தியையடைந்த சிகண்டியென்றெ புத்திரனோடும்‌ பற்துச்களோ 
டும்‌ மேலான ஸர்தொஷூத்தை அடைந்தான்‌; குரு்ரேஷ்ட ! மஹா 
ராஜனே ! பிறகு, முன்‌ பெண்ணும்‌ பிறகு ஆணுமான சிகண்டியைத்‌ 
அரோணரிடத்‌ தில்‌ சிஷ்யனாகக்‌ கொடுத்தான்‌. ராஜபுத்திரனான 
சிகண்டியும்‌ அருபதபுத்திரனான திருஷ்டச்யும்‌னனும்‌, உங்களூடன்‌, 
இரத்தல்‌ தரித்தல்‌ பிரயோடெத்தல்‌ மீட்டல்‌ என்னும்‌ நான்கு 
பா தங்களோடு கூடின வில்வித்தையை அடைந்தார்கள்‌. குழந்தாய்‌ | 


ப 
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அருபதனுடைய பட்டணத்தில்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டவர்களும்‌ மூடர்‌ 
கள்‌, குருடர்கள்‌, செவிடர்கள்‌ ஆயெ இவர்களின்‌ வேஷங்கொண்ட 
வர்களுமான சாரர்கள்‌ இதை எனக்கு நடர்தபடி தெரிவித்தார்கள்‌. 
மஹாராஜனே! குரும்‌ ரெஷ்ட! இவ்விதம்‌ இர்தத்‌ அறுபத புத்திரன்‌ 
பெண்ணாயிருர்து ஆணானவன்‌. இந்தச்‌ திகண்டி ரதிகர்களில்‌ சிறந்‌ 
தவனா।ான. பர தங்ரேஷ்டனே! அம்பையென்று பிரஸித்திபெற்ற 
காரொஜனுடைய ஜ்யேஷ்டபுத்திரியானவள்‌ அருபதனுடைய குலதி 
தில்‌ சிகண்டியாய்ப்‌ பிறந்தாள்‌. நான, யுத்தம்செய்ய விருப்பம்‌ 
கொண்டு கையில்‌ விற்பிடித்‌து வந்தவனான இவனை ஒரு நிமிஷமும்‌ 
பார்க்கவும்‌ மாட்டேன்‌; அடிக்கவும்‌ மாட்டேன்‌. கெளரவரநந்தன! 
நான்‌ பெண்ணினிடத்திலும்‌ முன பெண்ணாயபிருந்‌ தவனிடத்திலும்‌ 
பெண்பால்‌ பெயரையுடையவனிடத்திலும்‌ பெண்ணுக்கு நிகரா 
யிருப்பவனிடத்திலும்‌ பாணத்தை விடேனென்பஅ எப்பொழும்‌ 
என்னுடைய விரதம்‌. இது உலகிலும்‌ பிரசித்தமானது. நான 
இர்தக்காரண த்‌ இனால்‌ கெண்டியை அடியேன்‌. அப்பா ! சிகண்டியி 
னுடைய உண்மையா ன இந்தப்‌ பிறப்பை நான்‌ அறிவேன்‌. அகை 
யால்‌, யுத்தங்களில்‌ ஆயு தமெடுத்தானாயினும்‌ இவனை நான்‌ அடியேன்‌. 
ீஷ்மன்‌ ஸ்‌ திரியை அடிப்பானேயானால்‌, ஸத்‌ அக்கள்‌ தூஷிப்பார்கள்‌. 
ஆகையால்‌, யுத்தத்தில்‌ நிற்பதைப்பார்த்தாலும்‌ இவனை நான அடி 
யேன்‌” என்றோ. குருவம்‌ச தீதில்‌ பிறந்த அந்தத்‌ அர்யோதனராஜன, 
இதைக்கேட்டு அப்பொழுது ஒரு முகூர்த்தம்போல ஆூலாசித்அப்‌ 
பீஷ்மரிடத்‌ இல்‌ (அதை) உசிதமாக நினைத்தான. 


நூற்றுத்‌ தோண்ணுற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(து யோ தனன்‌ பிஷ்மர்ழதலானவர்‌களைப்பார்‌ த்துப்‌ பகைவர்‌ 
படையை எவ்வளவு காலத்தில்‌ அமிப்பிர்களேன்று 
கேட்டதும்‌, அவர்கள்‌ தனித்தனிவிடை கூறியதும்‌.) 


இரவு விடிந்தவுடன்‌, உம்முடைய புத்திரனனவன்‌ சல்லாக்‌ 
சேனையின்‌ மத்தியிலும்‌ பிதாமஹரை(ப்‌ பார்தது) மறுபடிபும்‌ வினவ 
லானான்‌. அர்யோதனன்‌, (ஓ! கங்காபுத்திரரே | மிக்க காந்‌ இயுடை 
யவரே | தோ சளெம்பியிருக்கறெதும்‌, மிகவும்‌ அதிகமான யானை 


ள்உ௮ ஸரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


குதிரை காலாள்களையுடைய அம்‌, பெரிய ரதங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, 
பெரிய வில்லையுடையவர்களும்‌ மிக்க பலசாலிகளும்‌  லோகபாலா 
களுக்குச்‌ சமமானவர்களும்‌ திருஷ்ட த்யும்னனை முன்னிட்டவர்களு 
்‌ மான பீமன்‌ அர்ஜுனன்‌ முதலியவர்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, வெல்ல 
முடியாதஅம்‌, தடுக்கமுடியாததம்‌, பொங்கும்‌ கடல்போனறதும்‌, 
தேவர்களாலும்‌ கலக்கமுடியாதஅமான பாண்டவர்களூுடைய இந்தச்‌ 
சேனையாறெ கடலைப்‌ பெரிதான யுத்தத்தில்‌ எவ்வளவுகாலத்தில்‌ 
நாசம்‌ செய்வீர்‌? பெரியவில்லைபுடைய ஆசார்யரோ, பலததையுடைய 
திருபரோ, யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடுகின்ற கர்ணனோ, பிராம்மண 
ஸ்்ரேஷ்டரான அஸ்வத்தாமாவோ எவ்வளவுகாலத்தில்‌ கொல்லு 
வார்கள்‌ ? நீங்களெல்லாரும்‌ என்னுடைய சேனையில்‌ திவ்யா 
ஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களல்லரோ ? இதனை நான்‌ அறிய விரும்பு 
திறேன்‌. ஓ! கைவன்மை அமைந்தவமே! என்னுடைய மனத்‌ 
தில்‌ எந்காளும்‌ பெரிய ஆவலிருப்பதால்‌ இதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌” என்றான்‌. 

பீஷ்மர்‌, “ குருஸ்ரேஷ்டா! அரசனே ! அந்தப்‌ பகைவர்‌ 
களூடைய பலாபலத்தை வீனவுவது உனக்குத்‌ தகுதியானதே. 
அரசனே ! பெரிய தோள்களையுடையவனே ! எனக்கு யுத்தத்தில்‌ 
ஆயுதங்களுடைய வீர்யத்திலும்‌ புஜபலத்திலும்‌ ஏற்படக்கூடிய 
பெரிய சக்தியைக்‌ கேள்‌. மாயாவியானவன்‌ மாயா யுத்தத்தினா 
லும்‌ மற்றவர்கள்‌ நேரான யுத்தத்தினாலும்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்பட 
வேண்டு மென்பது தர்மத்திலுளள நிச்சயம்‌. மிக்க பாக்கிய 
முடையவனே ! பெரிய பராக்கிரமத்தையுடையவனே ! பதினாயிரம்‌ 
காலாட்களையும்‌ ஆயிரம்‌ தேராளிகளையும்‌ ஒருபாகமாகச்‌ சசய்த (இவ 
விதம்‌) பாண்டவர்களுடைய சேனையை நாள்தோறும்‌ எனக்குச்‌ 


சொந்தமான பங்குகளாகச்செப்து கொல்லுவன்‌. இது என்னு 


I 


டைய பாகமாகக்‌ கருதப்பட்டஅ. பாரத! நான்‌ இந்த ஏற்பாட்டேன்‌ 


ஸன்னாஹம்செய்‌அகொண்டு எப்பொழுதும்‌ ளெம்பி இற்தப்படி ஏற்‌ 


பட்டகாலத்‌ தில்‌ பெரியயடையை நாசம்செய்வேன்‌. பாரத! அல்லத, 


யுத்தத்தில்‌ நின்றுகொண்டு லக்ஷம்பேர்களைக்‌ கொல்லுனெற மஹா 
ஸ்‌ திரங்களை விடுவேனானால்‌ ஒரு மாதத்‌ தில்‌ கொல்லுவேன்‌' என்றார்‌, 
ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே|! அர்யோதனராஜன்‌ பீஷ்மருடைய அந்தவார்த்‌ 
கையைக்‌ கேட்டு, பிற்கு, அங்ரெஸின்‌ வம்ச த்‌ திலுண்டானவர்களில்‌ 
இறந்த்வரான அசோணரை ரோக்டி, “ஓ! ஆசார்யரே! நீர்‌ பாண்டுபுத்‌ 
திரனுடைய சேனைகளை எவ்வளவு காலத்தில்‌ கொல்லுவீர்‌?' என்று 


உத்யோகபர்வம்‌. ௬௨௯ 


கேட்டான்‌. அரோணர்‌, அ௮வனைரோக்கிச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, “ஓ 
தோள்வலியமைந்தவனே! தெவனாயிருக்கிறேன்‌. சக்தியும்‌ முயற்சி 
யும்‌ எனக்குக்‌ குறைந்துவிட்டன. அம்புகளாறெ தீயிலே பாண்ட 
வர்களுடைய சேனைகளைச்‌ சந்தனுவின்‌ புத்திரரான பீஷ்மர் போல 
ஓருமாதத்தில்‌ எரிப்பேன்‌ என்பஅ என்‌ எண்ணம்‌; இதுதான்‌ என 
சக்‌ இயின்‌ அளவு. இததான்‌ வலிமையின்‌ அளவு” என்று மறுமொழி 
கூறினார்‌, சரத்வானுடைய புத்திரான இருபரோ, “இரண்டுமாதங்‌ 
களில்‌ (கொல்வேன்‌)' என்அ சொன்னா. அஸ்வத்தாமாவோ, பதஅது 
தினத்தில்‌ (பாண்டவர்‌) சேனையை நாசம்செப்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞனை 
செய்தார்‌, மஹாஸ்‌ திரங்களையறிந்தவனான கர்ணனே, இர்து தினத்தில்‌ 
சேனையைக்‌ கொல்லுவ தாகப்‌ பிரதிஜ்§ை செய்தான்‌. கங்காபுத்தி 
ரர்‌, ஸூதபுத்திரனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டிச்‌ சப்ததது 
டன்‌ சிரித்தார்‌; இர்தவார்‌ த்தையையும்‌ சொல்லலானார்‌. “ரானதயின்‌ 
புத்திர ! யுதீதமிமிதீதமாக அம்புகளையும்‌ சங்க த்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
தரித்துக்கொண்டு வாஸுதேவருடன தேரிலேறிவருகின்ற தனஞ 
சயனை யுத்தத்தில்‌ ரீ அடையாத வரையில்‌, இவ்விதம்‌ நினைப்பாய்‌. 
உன்னாலே இவ்விதமும்‌ இதற்குமேலும்‌ இஷ்டப்படி சொல்லுவ 
தற்குமுடியும்‌்‌ என்றா என்னு சொன்னான்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 


அம்‌்போபாக்யானபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


(யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மர்‌ ழதலியோர்‌ தத்தம்சக்தியை வேளியிட்டதைத்‌ 
தூதர்ழலம்‌ தெரிந்துகோண்டு அர்ஜுனன்‌ சக்தியைக்‌ 
கேட்டதும்‌, அவன்‌ தன்சக்தியைக்‌ கூறியதும்‌.) 

ஓ! பர தம்ரேஷ்டரே! இதகைக்கேட்டிக்‌ குந்தீபுத்திரரோ தம்பி 
மார்களெல்லாரையும்‌ இரகசியத்திலழைத்து இர்‌ தவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்‌.அவர்‌, “துர்யோத னனுடையபடைகளிலனுப்பப்பட்ட 
என்னுடைய ஒற்றாகளான மனிதர்கள்‌ எனக்கு விடியற்கால த தில்‌இந்த 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. (ஏன்ன வென்றால்‌) துர்‌ யாதனன 
பெரியவிரத த்தையுடைய காங்கேயரைபமோக்கி, “ஓ! பிரபுவே! எவ்‌ 
வளவுகாலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையை க்கொல்லுவிர்‌?”என்று 
கேட்டானாம்‌. அவர்‌, மிக்ககெடுமஇியையுடையவனான அவனைரோக்கி, 


௩௦ சீம்ஹர்பர்ர்தம்‌, 


£ஒருமா தத்தில்‌ என்ற சொன்னாராம்‌. அரோணரும்‌,£அவ்வள்வுகாலத 2 


லேமே” என்ற பிரதிஜ்ஞை செய்தாராம்‌, பர்‌ (அதில்‌) இரண்டு 
மடங்குகால த்தைச்‌ சொன்னாரென்று நமக்குக்கேள்வி, மஹாஸ்‌ 
திரங்களை அறிந்தவரான அஙஸ்வத்தாமாவோ பத்துத்தினத்தில்‌ 
கொல்லுவதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தாராம்‌. அப்படியே, திவ்யாஸ்‌ 
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தரங்களை அறிந்தவனான கர்ணன்‌ கெளரவர்களுடையஸடையில்‌,கேட்‌ . 


கப்பட்டபோது, ஐர்‌அ தினங்களில்‌ படைகளுடன்‌ கொல்லுவதற்குப்‌ 
பிர திஜ்ஞைசெய்‌ தானாம்‌, ஆசையால்‌, அர்ஜுன | பல்குனநக்த்தி 
ர தீதில்பிறந்தவனே ! நானும்‌, “நீ எவ்வளவுகாலத்‌ தில்‌ பகைவர்களை 
நாசம்செய்வாய்‌?? என்று உன்னுடையகசொல்லைக்‌ கேட்க விரும்பு 
றேன்‌” என்றோ. 
அரசரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட குடாகேசனான தனஞ்‌ 
சயன, வாஸுதேவரைப்பார்த்து, இர்தச்சொல்ல்‌ மறுமொழி 
யாகக்‌ கூறலானான்‌. “ஓ! மஹாராஜரே ! மகாத்மாக்களும்‌ அஸ்தி 
ரங்களைப்பயின்‌ றவர்களும்‌ பலவிதமாக யுத்தம்செய்பவர்களூமான 
இவர்களெல்லாரும்‌ கொல்ல வசெய்வார்கள்‌ ; ஸர்‌ தெகமில்லை. உம்‌ 
முடையமனத்‌தின்தாபமானஅ போகட்டும்‌, நான்‌ ஸத்தியம்தவ 
ருமல்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ வாஸுஃசெவரை ஸஹாயமாகக்கொண்டு 
ஓரேரதத்துடனே தேவர்களோடுகூடிய மூவுலகங்களையும்‌ எல்லாச்‌ 
சராசரங்களையும்‌ சென்றதையும்‌ இருக்கிறதையும்‌ இனி உண்டா 
வதையும்‌ ஒருநிமிஷத்திலே கொல்லு வனென்பது என்‌ எண்ணம்‌. 
இந்த ஹரியானவர்‌ எப்படி விரும்புரறொசோ அப்படியே ஆ கும்‌; வேறு 
விதம்‌ ஆசாஅ. பசுபதியானவர்‌ கிராத வெஷங்கொண்டு அவரந அவயுத்‌ 


தத்தில்‌ எனக்களித்த தும்‌ கோரமும்‌ பெரிதுமான பாசுபதாஸ்திரம்‌ 


இதா என்னிடமிருக்றெது, ஓ! பு நஷம்‌ 2ரஷ்டரே! பசுப இயா னவர்‌ 


யுகத்தின்முடிவில்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்றெவரா 


இப்‌ பிரயோகம்செய்றெ அஸ்‌ தரமான து இதோ என்னிடமிருக்றெ து; 
ஓ! அரசரே ! அதனைப்‌ பீஷ்மரும்‌ அறியார்‌ ; அரோணரும்‌ அலியார்‌, 
இருபரும்‌ அறியார்‌ : அங்வத்தாமாவும்‌ அறியார்‌ ; கர்ணன்‌ எப்படி 
அறிவான்‌ ? யுத்தத்தில்‌ திவயாஸ்திரங்களால ஸாமான்யமான 
மணிதர்களைக்‌ கொல்லுவது உசிதமில்லை. நாம்‌ கபடமிஃலாத 
யுத்தத்தினாுலேயே பகைவர்களை வெல்லுவோம்‌, ஐ! அரசரே | 
அப்படியே, புருஷம்‌ ரேஷ்டர்களான இவர்களும்‌ உமக்கு ஸஹாய 
மாயிருக்கன்றார்கள்‌, எல்லாரும்‌ திவமமான  அஸதிரற்களில்‌ 
பண்டிதர்களும்‌ எல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ எல்‌ 


. 
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உத்யோகபர்வம்‌. ௬௩௧ 


லாரும்‌ (தனுர்‌) ! வேதத்‌ இன்‌ முடிவில்‌ அவபிரு தஸ்நாஈம்‌ செய்தவர்‌ 
களுமா னவர்கள்‌. ஓ: ! பாண்டவரே! ஒருவராலும்‌ வெல்லப்படா த 
வர்களும்‌, கெண்டி, யுயுதானன்‌, அருபதபுததிரனன திருஷ்டத்யும்‌ 
னன, பீமஸேனனை, ஈஞூல ஸஹுதெவர்களிருவர்‌, யுதாமன்யு, உத்த 
மெளஜஸ்‌, யுத்தத்தில்‌ பிஷ்மருக்கும்‌ அமோணருக்கும்‌ சமமான 
விராடஅருபதர்கள்‌, மஹாபாகுவான சங்கன்‌, மஹாபலசாலியான 
கடோத்கசன்‌, இவனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ மிக்கபலமும்‌ பராக்கிரமமு 
முடையவனுமான அஞ்சனபரவா, சிறந்த கைகளையுடையவனும்‌ 
நண்பனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனுமான சாத்தியகி, பலசாலியான 
அபிமன்யு; திரெளப தியின்‌ ஐர்துபுத்திரர்கள்‌ ஆயெ இவர்கள யுத்‌ 
தத்தில்‌ தேவர்களுடைய சேனையபைபும்‌ கொல்வார்கள்‌. நீரும்‌ 
மூவுலகத்தையும்‌ நராசம்செய்வதிலும்‌ திறமையுள்ளவர்‌. ஓ! இந்‌ 
திரனுக்கு நிகரான பரா க்ரெமத்தையுடையவரே ! கெளரவரே! 
அப்படியே நீர்‌ கோபத்தால்‌ எந்த மனிதனைப்‌ பார்ப்பீரோ அவன்‌ 
ஒக்ரெம்‌ இல்லாமல்‌ போய்விவோனென்பது நிச்சயமென்று நான்‌ 
உம்மை அறிகிறேன்‌” என்முன்‌. 


நூற்றுத்‌ தோண்ணாுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


அம்போபாக்யானபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச,) 


(துரியோதனன்‌ தன்சேனையை மன்றுகப்பிரித்து அனுப்பியதும்‌, 
எல்லாநம்‌ தம்தம்‌ படைவீடூகேன்றதும்‌.) 


பிறகு, தெளிவாகவிடிந்தவுடன்‌, அரசர்கள்‌ திருதராஷ்டிரனின்‌ 
புத்திரனான துர்யோதனனால்‌ ஏவப்பட்டவர்களாபெ பாண்டவர்க 
ளைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, எல்லாரும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்த 
சுத்தர்களும்‌ மலர்மாலைகளை அணிந்தவர்களும்‌ வெள்ளைவஸ்‌ திரம்‌ 
உடுத்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களை யேற்தியவர்களூம்‌ கொடியுடையவர்க 


J 


என்பது மூலம்‌. ‘வேதாத்யயனம்‌ 
செய்து முடித்தபிறகு, விவாகம்‌ செய்துகொண்டு, யாகமசெய்தவர்கள்‌ ? 
என்பது பழையவுரை. விவாகமில்லாதவன்‌ ' யாகம்‌ செய்யலாகாமையின்‌ 


1 “வேதாந்தாவப்ருதஸ்நாதா : 


விவாகம்‌ செய்துகொண்டு என்பஅ வருவிக்கப்பட்டஅ. இதனால்‌, “எல்லா 
ரும்‌ இம்மையில்‌ பன்‌ அடைர்துவிட்டமையால்‌ மாணத்துக்கு 
அவர்கள்‌. என்பது குறிப்பு. 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரூம்‌ ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ செய்வித்த அக்னிகளில்‌ ஹோமம்‌ செய்தவர்‌ 
களும்‌ எல்லாரும்‌ ப்ரம்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ சூரர்களூம்‌ எலலா 
ரும்‌ விரதங்களை நன்கு அனுஷ்டி த்தவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ பிறர்விரும்‌ 
பியவற்றைச்‌ செய்றெவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ போருக்குரியலக்தணங்கள்‌ I 
பொருந்‌ தியவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ 2 பகைவரைக்‌ கொல்லவிரும்பு 
இறவர்களும்‌ மிக்க பலசாலிகளூுமான அவந்தி தேசத்தரசர்களான 
விந்தானுவிந்தர்கள்‌, கேகயர்கள, பாஹ்லிகர்கள்‌, அஸ்வத்தாமா, 
பீஷ்மர்‌, ஸீர்துதேசாதிபதியான ஜபத்ரதன்‌ ஆயெ இந்த எல்லாரும்‌ 
துரோணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஒருவரிடத்தில்‌ ஓ ருவர்‌ நம்பீக்கை 
வைத்தவர்களும்‌ மன த்தை ஒர காயத்தில்‌ செலுத்தினவர்களூ 
மாகிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. கக்ஷிணதேசத்தரசர்கள்‌, மேல்திசை அரசர்‌ 
கள்‌,மலைநாட்டரசர்கள்‌, காந்தாரராஜனன சகுனி, ழெக்கிலும்‌ வடக்கி 
லுமுள்ள எல்லா அரசர்கள்‌, சகர்கள்‌, இராதர்கள்‌,யவனர்கள்‌, சிபி கள்‌, 
வஸா திகள்‌ ஆயெ இந்த மஹாரதர்களெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ சேனை 
களுடன்‌ மஹா தனான (தலைவனைச்‌) சூழ்ந்துகொண்டு இரண்டாவது 
சேனையில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு; சேனையுடன்‌ கூடின நருதவர்மா, 
மஹார தனான திரிகர்த்தன, பிராதாக்களால்‌ சூழப்பட்ட அரசனான 
துரியோதனன்‌, சலன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, ச௪ல்யன, கோஸல தேசாதிபதி 
யான பிருஹத்ரதன்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ சென்றார்கள்‌. இவர்கள, திருத 
ராஷ்டிர புத்ரர்களை முன்னிட்டவர்களாப்‌ பின்னே தொடர்ந்து 
சென்றனர்‌. மிக்கபலசாலிகளான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர பு,ச்திரர்கள்‌ 
நியாயப்படிசேர்்து குருக்ஷேத்திரத்தின்‌ மேற்பாதியில்‌ கவசம்‌ 
பூண்டு நின்றார்கள்‌. ஓ! பாரதரே! தர்யோதனனே நன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட இரண்டாவது ஹஸ்தினாபுரம்போலப்‌ பாசறையைச்‌ 
செய்வித்தான்‌. ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே! ஸமர்த்தர்களான நகமவ 
களும்‌, பட்டணத்திற்கும்‌ பாசறைக்கும்‌ வித்தியாஸத்தை ௮ 
வில்லை. குருகுலத்தவனான அரியோதனன்‌ மற்ற அரசர்களுக்கும்‌. 
அவ்விதமாகவே இருக்‌ன்ற படைவீடுகளை அற்றுக்கணக்காக வும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ செய்வித்தான்‌. அரசரே! சேனைகள்‌ தங்கு 
வதற்காக அந்தக்‌ கூடாரங்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ முழுதும்‌ ஐந்து 
யோஜனை அளவுள்ள இடத்தில்‌ அமைக்கப்பட்டன. அப்பொழுது; 
அவ்விடத்தில்‌ அந்த அரசர்கள்‌, உத்ஸாஹத்திற்கும்‌ சேனைக்குப்‌ 
தக்கபடி, திரவ்யங்களுடன்‌ கூடினவைகளும்‌ அமயிரக்கணக்காயுள்‌ 


. ஆ ° - ந ய்‌. த அனத அ i 
| 9 யரா லோகாந ன்ப மூலம; (மேலோன உலகங்களை அடை 
விருப்பக்கொண்டு' என்றம்‌ கொள்ளலாம்‌. 


உத்யோகபர்வம்‌: ௬௩௩ 


வைகளுமான பாசறைகளில்‌ புகுந்தார்கள்‌. துர்யோதன ராஜன்‌ 
சேனைகளோடு கூடி அவர்களும்‌ மஹா தீமாக்களூம்‌ அதில்‌ சேராத 
யானை குதிரை காலாட்களுடன்கூடினவர்களுமான அரசர்களுக்கும்‌ 
அவர்களைச்‌ சேர்ந்த மற்றவர்களுக்கும்‌ இறந்தவையான 1பக்ூஷ்ய ததை 
யும்‌ போஜ்யத்தையும்‌ அளிக்கும்படி கட்டளையிட்டான்‌. கெளரவ 
ராஜன்‌, இல்பத்தால்‌ ழைப்பவர்களும்‌, அங்கே கூட._வந்த ஸு தர்க 
ளும்‌ மாகதர்களும்‌ வர்‌ திகளும்‌ வியொபாரிகளும்‌ கணிகையர்களும்‌ 
சாரர்களும்‌ பார்க்கவந்த ஜனங்களுமாகிய எல்லாரையும்‌ விதிப்படி 
2 உபசரித்தான்‌. 
நூற்றத்‌ தொண்ணும்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
அம்யோயபாக்யானபர்வப்‌. (தொடர்ச்ச) 


_————_—— 
(யுதிஷ்டிர்‌ தம்‌ சேனையை மன்றஃப்‌ பீடித்து அனுப்பியது.) 


ஓ! பாரதரே ! அப்படியே, குந்திபுத்திரரும்‌ தர்மபுத்திரரும்‌ 
அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌; இருஷ்டத்யும்னன் முதலா ன்‌ வீரர்களை ஏவி 
னார்‌. பிறகு; சேதி காசி கரூசதேசங்களுக்கு நாயகனும்‌ மிக்க 
I ராக்ரெமத்தையுடையவனும்‌ சேனைகளுக்குப்ப தியும்‌ பகைவரைக்‌ 
கொல்பவனுமான இருஷ்டகே அவையும்‌; விராடனையும்‌, துருபதனை 
யும்‌, யுயுதா எனையும்‌; இகண்டியையும்‌, பாஞ்சாலனுடைய புத்திரா 
களும்‌ பெரிய வில்‌ லடையவர்களுமான்‌ யுதாமனயு உத்தமெளஜஸ்‌ 
என்பவர்களையும்‌ அட்ட ணெ நு எலி நிறமான கவசங்களையுடைய 
வர்களும்‌ புடம்வைத்தீ பொன்மபமான குண்டலங்களை தீ தரிப்பவா்‌ 
களும்‌ பெரிய வில்லையுடையவர்களூமான்‌ அந்தச்‌ சூரர்கள்‌, நெய்‌ 
சொரியப்பட்‌ வே திகளில்‌ ஜ்வலிக்னெற அச்னிகள்போலவும்‌ நன்கு 
ஜ்வலிக்கனெ ற (ஸூர்யன்‌ முதலிய) இரகங்கள்‌ போலவும்‌ விளங்கினார்‌ 
கள்‌. பிறகு; பூமிக்குப்‌ பதியான அரசர்‌, சேனையை தீ தகுதிக்குத்‌ தக்க 
படி பூஜித்துப ரெயாண த்தின்பொருட்டு அவைகளை ஏவினா. யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌; மஹா தமாக்களும்‌ சேனைகளையுடையவர்களும்‌ படைக்கு 
வெளிப்பட்ட ஜனங்களுடன்‌ கூடினவர்களும்‌ யானைகளுடனும்‌ குதி 


ரைகளுடனுப்‌ காலாட்களுடனுங்‌ கூடினவர்களூமான அவர்களுக்கு'ம 
தட ட ல் நத ரத அல்‌ ர 


. பத . 
1 ஸபாபர்வம்‌ ௩க-ஃம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌; சார்திபர்வம்‌ ௬௫௪௫-ம்‌ பக்‌ 
கம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க. 2 ப்ரத்யலைசக்ஷத' என்பது மூலம்‌, 

E ௮௦ 


௬௩௫ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


சில்பவேலையால்‌ பிழைப்பவர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ சிறந்த பக்தயபோஜ்‌ 
யங்களை அளித்தார்‌, பாண்டெர்தனர்‌, அபிமனயுவும்‌ பிருஹந்தனும்‌ 
திரெளப தஇயினடைய எல்லாப்‌ புத்‌ திரர்களுமான இவர்களை த திருஷ்‌ 
டத்யும்னனை முதன்மையாக வைத்து அனுப்பினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பீம 
னையும்‌ யுயுதானனையும்‌ பாண்டவனான தனஞ்சயனையும்‌ படை 
யின்‌ இரண்டாவ அ வகுப்பாக அனுப்பினார்‌. அப்பொழுஅ, போர்க்‌ 
கருவிகளை ஏற்றுன்‌ றவர்களும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ ஓடுசனெற 
வர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைநர்தவர்களுமான போர்வீரர்களு 
டைய சப்தமானஅ ஸ்வர்க்கத்தைத்‌ தொட்டதுபோல இருந்தது. 
பிறகு, அரசர்‌ தாமும்‌, விராடனாலும்‌ அருப தனாலும்‌ பின்‌ 
தொடரப்பட்டவராடு மந்ற அரசர்களூடன்‌ புறப்பட்டார்‌. பயங்கர 
மான விற்பிடி த்த வீரர்கையுடைய தும்‌ நீண்டதும்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னால்‌ . காக்கப்பட்ட தமான .சேனைபானஅ, நிரம்பியதும்‌ அமாந்து 
செல்வ தமான கற்கைபோலக்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, புத்‌்திமொனான 
அரசா, திருதராஷ்டிரரின்புத்‌ திரர்களு டைய புத்தியின்‌ நிச்சயத்3ை 
மயங்கச்‌ செய்றெவராட அந்தச்‌ சேனைகளை மஅபடிபும்‌ ஏவினார்‌.  . I 
பாண்டவரானவர்‌, பெரிய விற்களையுடைய தஇிரெளப இயின்‌ 
புததிரர்களையும்‌, அபிமன்யுவையும்‌, நகுனனையும்‌ ஸஹூ தவனையும்‌; 
எல்லாப்‌ பிரபத்‌ இரகர்கையும்‌; ப தினாபிரம்கு திரைகளும்‌ இரண்டா 
பிரம்யானைகளும்‌ ட தினாபிரம்காலாட்களும்‌ ஜந் நூறு தாகளுமான 
வெல்லமுடியா த முதற்செனையையும்‌ பீமசேனனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
பாண்டவரானவர்‌, விராடனையும்‌, ஜய தஸேனனையும்‌, மஹா தர்களும்‌ 
வீர்யவான்்‌களும்‌ மஹா தமாக்களும்‌ கதையையும்‌ வில்லையும்‌ தரிப்ப 
வர்களும்‌ பாஞ்சாலனுடைய புதீதிரர்களூமான யுதாமன்யு உத்தமெள 
ஜஸ்‌ என்பவர்களையும்‌, சேனையின்‌ நடுவில்‌ செல்‌ ஓம்படி கட்டளையிட்‌ 
டார்‌. அப்பொழுஅ, (இந்தச்‌ சேனையின்‌) நடுவில்‌, கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ 
தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌, அரசர்களும்‌, இந்‌ இரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தையடைந்த எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, அவர்களைப்‌ 
பார்தது ஈஷ்டமென்றே நினை த்தார்கள்‌, யுத்தங்களில்‌ கோர்ர்த வீரர்‌ 
கள, மிக்க சினம்‌ கொண்டவர்களானார்கள்‌, அவாகளில்‌ சூரர்கள்‌, இரு 
பதினாயிரம்‌ குதிரைகளிலும்‌ ஐயாயிரம்‌ யானைகளிலும்‌ தெர்களுடைய 
கூட்டங்களிலும்‌ ௭ ஙகும்‌ஏறினார்கள்‌, சூரர்களான காலாட்கள்‌ வில்லை 
யும்‌ கத்தியையும்‌ கசையையும்‌ தரிப்பவர்களாடெ முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
அயிரமாயிரமாகச்‌ சென்றார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தாமே நேரிலிருர்த சேனை 
யாகிய கடலிலும்‌, பல அமசாகள்‌ மிகுதியாகச்‌ சூழ்ந்திருந் தார்கள்‌, 


உத்யோகபர்வம்‌ ௬௩௫ 


ஓ! பாரதரே! அவ்விடத்தில்‌, ஆயிரம்யானைகளும்‌ ப தினாயிரம்கு திரை 
களும்‌, அப்படியே, ஆயிரம்‌ தேர்களும்‌ பதினாபிரம்‌ காலாட்களும்‌ 
இருந்தனா, 

ஓ! ராஜங்ரேஷ்டரே! பெரிதான தமது படையுடன்‌ சேகதொன 
னும்‌ சேதிஈாட்டவர்களுக்கு நாயகனான திருஷ்டகேதவென்றெ 
அரசனும்‌ சென்றார்கள்‌. பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ விருஷ்ணிகளில்‌ 
மிகச்‌ சிறந்த தகேராளியும்‌ பலசாலியுமான ஸாதயகயும்‌ அராயிரம்‌ 
தேர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாடிச்‌ சேனையை ஈட,த்இக்கொண்டு சென்‌ 
மூன்‌, புருஷங்ரேஷ்டர்களான (கருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌) 1க்தத்திர 
தேவதைபோலவும்‌ பிரம்மதேவதைபோலவும்‌ பின்பக்கத்தைக்‌ காக்‌ 
இறவர்களாபெ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. அந்தப்‌ பின்பாகத்தில 
வண்டிகளும்‌ கடைகளும்‌ வேசிகளின்‌ கூட்டமும்‌ யுத்தத்திற்குத்‌ 
தகுதியான வாகனமும்‌ ஸாதாரணமான வாகனமும்‌ ஆயிரம்‌ யானைக 
ணாம்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரைகளும்‌ எங்கும்‌ தொடர்ந்தன. யுதிஷ்டிரர்‌, 
பாலர்‌ முதலியவர்களையும்‌ பெண்பிள்ளைகளையும்‌ இளை த்தவர்களையும்‌ 
பலமற்றவர்களையும்‌ பொக்கச த்தையும்‌ தானிய முதலிபவற்றையும்‌ 
யானைப்படையோடு சேர்த்துக்கொண்டு மெஅவாகச்‌ சென்றார்‌. தவ 

த தைர்யத்தையுடையவனும்‌ சண்டையில்‌ கெட்ட மதத்தையுடை 
வனுமான ஸெளசித்‌ தியும்‌ ஸ்ரெணிமானும்‌ காசிராஜனுடைய புத்திர 
னான வஸுதானனும்‌, அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. இருபதினா 
யிரம்‌ தேர்களும்‌, அவைகளுக்குப்‌ பின்செல்னு றவர்களும்‌, பெரிய 
 வைகளும்‌ சலங்கைகள்‌ பூண்டவைகளுமான பத்துக்கோடி குதிரை 
களும்‌, கலப்பைக்கால்கள்போன்ற கொம்புகளூளளவைகளும்‌ போர்‌ 
புரியக்கூடியவைகளும்‌ ஈல்ல குலத்திலுண்டான்வைகளும்‌ கனனத 
ரில்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ மேகங்கள்போலச்‌ செல்அநின்ற 
வசளுமான இருபதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌ பின்தொடர்ந்தன. பொ 
ழினெற மேகங்கள்‌ பால மதம்‌ பெருக்கும்‌ கன்னத்தையும்‌ முகது 
 தையுமுடை.யவைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சேனையாயிருர்‌ . 
_ தவைகளுமான வேறு எழுபதினாபிரம்‌ யானைகள்‌, சலிக்கின றமலைகள 
போல, அரசரைப்‌ பின்தொடர்ந்தன. 

எந்தச்சேனையையடுத்துத்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனான துர்யோ 
தனனேடு யுத்தம்‌ செய்‌ தாரோ, குந்தி புத்திரரான யு திஷ்டிரருடைய 
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